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DISSERTAZIONE 


SUL 

PAESE  DI  OPHIR'1 

Non  v’ è quasi  paese  più  sconoscinto  nel  mondo,  ne 
clic  di  vantaggio  abbia  esercitato  gli  eroditi,  quanto  quello 
di  Opbir.  Non  è già  die  la  Scrittura  non  faccia  di  lui 
spesse  volte  menzione  , e per  distinguerlo  non  ne  porga 
bastcvoli  indiani  5 ma  sulla  concepita  idea  cbe  dovesse  tal 
luogo  essere  un'  isola  o un  paese  marittimo  abbondanti* 
simo  d’ oro , di  argento  e di  avorio , dove  fosse  quantità  di 
pavoni , di  scimie  c di  pappagalli , e si  trovasse  ogni  sorta 
di  legni  preziosi  , di  profumi  e di  gemme } un  paese  final- 
mente al  quale  si  andasse  per  il  mar  Rosso,  e consumando 
tre  anni  nel  viaggio  : questa  idea , dico , ha  fatto  perdere 
di  vista  tal  paese*,  e allorché  si  vollero  riunire  insieme 
tutte  queste  condizioni , c applicarle  ad  una  qualche  re- 
gione marittima  celebre  presentemente  pel  suo  commercio 
e per  la  copia  di  tutte  le  prefate  cose,  si  vide  sorgere  un 
numero  quasi  infinito  di  varie  opinioni , che  questa  mate- 
ria stranamente  confusero.  • 

La  maggior  parte  degli  antichi  hanno  cercato  Opbir  nelle 
Indie } e Giuseppe  (0  ha  dato  un  gran  peso  a siffatta  opi- 
nione, la  quale  venne  poscia  grandemente  seguita  (2).  11  paese 
di  Opbir , die'  egli , cbiamavasi  nelle  Indie  il  paese  dcl- 
1’  oro  : credesi  (3)  essere  l'Aurea  Chersoneso  di  cui  intenda 
parlare  ; regione  menzionata  ancora  da  Tolomeo  , e oggidì 
conosciuta  sotto  il  nome  di  Malaca,  penisola  dirimpetto 
all'  isola  di  Sumatra.  Luca  d'  IIolstein(4),  dopo  non  poche 

(#)  La  sostanza  eli  questa  dissertazione  è del  p.  Calmet. 

(1)  Antica.  I.  vili.  e.  2;  mim.  vii,  Edit.  Geneva,  161 1.  — fi)  Fra 
5 «omenti  del  testo  non  ometteremo  di  accennare  che  tale  opinione  trova 
un  fondamento  anche  nella  denominazione  delle  Indie  in  lingua  copta. 

(3)  Ribrra  , Tornici , Adricom. . Marini , eie.  — (4)  Holstenius.  in 
notti  ad  Orlelium. 
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riceijphc , giudica  clic  sia  d'uopo  determinarsi  alle  Indie 
in  generale  , o alla  città  di  Supar  nel  regno  de)  medesimo 
nome , o nella  isola  de1  Colobi.  Altri  pongono  Ophir  nei 
regni  del  Alalabar  e del  Ceylan:  Hip  pii  ri  uni  c un  porto 
del  Ccylan,  clie  Ita  qualche  affinità  col  nome  di  Opliir. 
La  famosa  isola  di  Tapobrana,  della  quale  hanno  tante 
volte  parlato  gli  antichi , fu  presa  per  il  paese  di  Ophir, 
trovandovi»!  quasi  tutto  ciò  che  ad  esso  può  convenire:  ma 
finché  non  si  sarà  stabilita  la  situazione  di  tale  isola  , non 
sapremo  mai  nulla  di  positivo  rispetto  alla  regione  che 
cerchiamo.  Alcuni  hanno  collocato  Opliir  ad  Ormus  nella 
foce  del  golfo  Persico.  Eupolemo(1)  l'ha  posto  nell'  isola 
di  Urphe  , nel  mar  Rosso.  Accerta  Mafie!  essere  il  Pegir, 
e dicesi  che  i Pcguani  pretendono  di  discendere  da  quegli 
esiliati  Giudei  che  mandava  Salomone  per  lavorare  alle 
mine  di  quel  paese.  Lipcnio,  che  fece  a hello  studio  un 
trattato  sopra  il  paese  di  Ophir.  lo  colloca  di  là  dal  Gange, 
a M alava  , Giava , Sumatra  , Siam  , Bengala  , Pegù  , ec. 

Alcuni  sono  andati  a ricercare  Ophir  nell*  America  (’■*), . 
e r hanno  piantato  nell’  isola  Spagnuola.  Cristoforo  Co- 
lombo , clic  fu  il  primo  a discoprire  quell'  isola , soleva 
«lire  di  aver  trovato  1'  Ophir  di  Salomone.  Egli  vide  in 
essa  profondissime  caverne  che  per  lunghezza  andavano 
sotterra  più  di  sedici  miglia , donde  pretendeva  clic  Saio- 
mone  avesse  tratto  il  suo  oro.  Ala  Pestello  ed  alcuni  altri 
affermano  essere  il  Perù  la  regione  di  Ophir , c ci  descri- 
vono le  strade  tenute  dalla  flotta  di  Salomone , come  se 
ve  1’  avessero  accompagnata.  Non  vi  è certamente  cosa 
più  bella  del  lor  sistema  , ma  niente  avvi  altresì  di  più 
mal  fondato  nè  di  più  agevole  a distruggersi. 

Credettero  altri  non  pochi  che  per  essere  le  Indie  e 
l’ America  troppo  distanti,  c l'Arabia  vicina  troppo  ad 
Asiongaher  , di.  dove  partiva  la  flotta  di  Salomone,  fosse 
d’  uopo  portarsi  a cercare  Ophir  nell’  Africa.  Quindi  lo 
situarono  alcuni (3)  nel  regno  di  Melinda  o Solala,  sulla 
costa  orientale  dell'Etiopia,  in  Africa  ; dicesi  che  gli  abi- 
tatori di  quell'  isola  tengono  per  tradizione  ed  hanno  an- 
cora dei  libri  in  cui  si  racconta  che  ogni  tre  anni  man- 
dava colà  Salomone  la  sua  flotta  per  trarne  1'  oro,  ivi  assai 

(i)  Aputi  Kitsch.  , Pnrp.  Kvang.  ì.  ix,  e.  5o.  — (vi)  Arias  Minia- 
nus , (tenebrarti. , Katahl.  — (5)  (irei.,  Thomas  Lopez. 
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abbondante  e comune.  Riferisce  Giovanni  dos  Santos,  che 
nel  Monomotapa  vi  è una  certa  montagna  denominata  Fora, 
ove  si  trovano  eccellenti  miniere  d’  oro , e sopra  di  essa 
veggonsi  le  rovine  di  un  vecchio  castello , tenendosi  per 
tradizione  che  ivi  già  fosse  stata  la  sede  della  regina  Saba, 
ed  essere  tal  paese  quello  di  Ophir.  Cornelio  a Lapide 

10  ha  collocato  in  Angola  sulla  costa  occidentale  dell’  Africa» 
Evvi  ancora  chi  senza  la  debita  riflessione  poselo  a Car- 
tagine, città  fondata  piò  di  due  secoli  dopo  Salomone. 

11  parafraste  Gionatano  pianta  senza  altra  dichiarazione 
Ophir  nell’  Africa;  altri  hanno  voluto  situarlo  in  I Spagna, 
non  altrimenti  che  Tarso. 

Stima  GrozioO)  che  le  navi. di  Salomone  non  giugnes* 
sero  per  avventura  fino  alle  Indie,  ma  solamente  al  porto 
della  città  nomata  da  Arriano  Apliar,  da  Plinio  Saphm 
da  Tolomeo  Sapphera  3 da  Stefano  Saphirina,  situata  sulle 
coste  d'Arabia  bagnate  dall9  Oceano,  e che  colà  portavano 
le  merci  loro  gl'  Indiani , che  gli  Ebrei  e gli  altri  popoli 
venivano  a comperare.  Uezio,  nella  sua  Dissertazione  sulle 
navigazioni  di  Salomone , fa  tenere  un  cammino  affatto 
nuovo  alla  flotta  di  quel  principe  : credendo  che  al  tempo 
di  quel  monarca  vi  fosse  un  canale  che  al  Mèditerraneo 
unisse  il  mar  Rosso,  pel  cui  mezzo  si  facessero  passare 
dall9  uno  all9  altro  mare  le  navi.  Egli  spiega  con  tale  ipo- 
tesi il  passo  de'  Paralipomeni  C*)  ove  sta  scritto  che  Iram 
re  di  Tiro  inviò  a Elath  sul  mar  Rosso  i vascelli  e la  sua 
gente  per  servizio  di  Salomone:  giacché  per  quale  altra 
via,  se  non  per  3 menzionato  canale,  avrebb'egli  potuto 
far  pas  sare  i suoi  legni  ? 

iVon  è per  lui  malagevole  al  certo  il  provare  ch'eravi 
per  lo  passato  un  canale  che  i due  mari  congiungeva, 
dimostrandolo  molti  antichi  in  assai  precisa  maniera^  ma 
la  difficoltà  consiste  in  ben  provare  che  ne'  giorni  di  Sa- 
lomone esistesse  tuttavia  quel  canale.  Reca  egli  la  testi- 
monianza di  certi  autori  arabi  i quali  attestano  che  fin  dal 
tempo  di  Abramo  eravi  una  comunicazione  del  IV3o  col.  mar 
Rosso  ; ma  forse  non  si  vorrà  dar  fede  a'  prefati  arabi 
scrittori,  per  essere  troppo  recenti  intorno  a un  fatto  tanto 
distante  dalla  loro  età , e massime  venendo  contraddetti  da 
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altri  scrittori  clic  mettono  molto  più  tardi  il  principio  del 
prefato  canale , asseverando  clic  non  fu  compiuto  se  non 
sotto  Dario  figlio  d’  Istaspe.  o pure  sotto  i Tolomei.  Ri- 
ferisce Strabono (0  che  Sesostri  fece  l1  apertura  di  quel 
canale;  ma  Aristotile (2)  e Plinio (3)  accertano  che,  avendo 
osservato  essere  il  mar  Rosso  più  alto  dell'  Egitto , ab- 
bandonò siffatta  impresa , temendo  che  le  acque  di  questo 
mare  ne  sommergessero  tutto  il  paese , e corrompessero 
quelle  del  Nilo,  ordinaria  bevanda  degli  Egiziani.  Erodoto  (4) 
e Diodoro  (5)  sostengono  clic  Neco  figlinolo  di  Psammetico 
re  d’  Egitto  mise  mano  a sì  grand’  opera , soggiugnendo 
Erodoto  che  fu  terminata  sotto  Dario  figliuolo  d’  Istaspe. 
■ Quanto  a Opbir,  crede  il  sopraccitato  l ezio  essere  la 
costa  orientale  dell  Africa  , denominata  dagli  Arabi  Zan - 
guebar;  e che  il  nome  di  Opbir  si  dava  più  specialmente 
al  piccolo  territorio  di  Sofala,  situato  sul  medesimo  lido. 
I vascelli  di  Salomone,  uscendo  dal  mar  Rosso  , e supe- 
rato il  promontorio  di  Guadarfuy  , costeggiavano  l’ Africa. 
Si  trovano  in  quei  paesi  quelle  cose  clic  la  flotta  di  Sa- 
lomone recava  da’  suoi  viaggi , c molte  qualità  ancora  che 
ben  convengono  al  paese  di  Opbir. 

Goropio  Recano  c Rivario  pretesero  che  la  flotta  di  Sa- 
lomone partisse  non  già  dal  mar  Rosso  , ma  dal  Mediter- 
raneo, per  girne  ad  Opbir.  La  flotta  di  che  scr vivasi  Sa- 
lomone era  di  Tiro , come  chiaramente  dimostralo  la  Scrit- 
tura, nel  terzo  libro  dei  Re,  cap.  X,  ir.  li.  Stava  Tarso  sul 
Mediterraneo ; Asiongaber  aneli’  egli  era  sopra  esso  mare. 
Ma  quest’  ultimo  punto  sembra  più  difficile  a sostenersi; 
ceco  però  su  che  sta  fondato  : Asiongaber , secondo  la 
Scrittura,  era  nell’  Idumea(6):  « ora  l’ Idumea,  dicon  essi, 
non  confinava  col  mar  Rosso , ma  col  Mediterraneo , coree 
vedesi  da  Tolomeo.  Si  trova , soggiungono , sul  Mediter- 
raneo Gastìon-Gaber  ovvero  Gabria  in  Strabone,  e Ifefo- 
Gabria  in  Tolomeo , che  sembrano  essere  lo  stesso  che 
Asiongaber.  Il  nome  di  non  è siffattamente  proprio 

del  mar  Rosso , che  non  convenga  ancora  agli  altri  mari;  il 
termine  suph  significa  « confine  »:  il  mare  di  Suph , vale 
a dire  il  Mar  de’  Confini  ; adunque  tanto  al  Mediterraneo 
quanto  al  mar  Rosso  convien  questo  nome.  La  navigazione 

(l)  lib.  XVII.  — (a)  Meteorolog.  lìb.  1,  c.  uli.  — (5)  Lih.  vi,  c.  29.  — * 
(4)  Ì*b>  li»  e.  i58.  — (5)  Lib . 1.  — (0)  5.  Itejf.  ìx.  26. 
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a Tarso  e ad  Opbir  è la  medesima  secondo  la  Scrittura 
( 3.  Reg  xxii  , 49  , comparato  al  2.  Par.,  XX , 56  ).  Ora 
Tarso  era  nel  Mediterraneo  : dunque  cravi  ancora  Ophir  ». 
OrnioO)  non  disapprova  questa  opinione;  ma  sarebbe  Ta- 
cile di  confutarla  , principalmente  rispetto  a ciò  che  ri- 
guarda la  situazione  di  Asiongaber,  e il  nome  del  Mare 
di  Snph:  imperocché  è indubitato  che  la  Scrittura  colloca 
Asiongaber  sul  mar  Rosso , nè  ella  intende  giammai  sotto 
nome  di  Mare  di  Suph  altro  mare  se  non  il  mar  Rosso  (a). 
Poteva  ben  P Idumea  nel  tempo  del  geografo  egizio  di- 
latarsi fino  al  Mediterraneo , ma  la  Scrittura  non  le  dà 
mai  tale  estensione. 

Recherà  certamente  stupore  che  noi  collochiamo  il  paese 
di  Ophir  lungi  dal  Mediterraneo  e dall'  Oceano , e che  et 
portiamo  a cercarlo  tra  il  monte  Masio  e le  montagne  Sa- 
phire  o il  paese  de'  Tapiri,  verso  la  Media,  1’ Armenia  e 
l' Assiria  ; ma  1’  autorità  di  Mosè  ci  ha  obbligali  a tal  sen- 
timento , e speriamo  che  se  taluno  vorrà  prendersi  la  briga 
di  esaminare  senza  prevenzione  le  prove  del  nostro  sistema, 
lo  troverà  per  avventura  altrettanto  vcrisimile  quanto  al- 
cun altro  fino  ad  ora  stato  proposto. 

Egli  è incontrastabile  clic  il  paese  di  Ophir  altro  non 
sia  che  il  popolato  da  Ophir  figliuolo  di  Jcctan,  o da'  suoi 
desccndenti.  Ben  si  sa  che  la  Scrittura  non  divisa  in  altra 
forma  i paesi  se  non  pc’  nomi  di  coloro  che  li  abitarono. 
Ora  Opliir  vien  collocato  da  Mosè  (5)  co'  suoi  fratelli  da 
Messa  fino  a Sepliar , montagna  di  Oriente:  è dunque  ne- 
cessario portarsi  a investigarlo  colà  , e nel  tempo  stesso 
vedere  se  questo  sia  un  paese  ove  la  flotta  di  Salomone 
abbia  potuto  inoltrarsi  a cercare  quelle  mercanzie  di  cui 
la  sua  storia  fa  menzione  ; se  vi  abbisognino  tre  anni  per 
far  simil  viaggio;  e se  vi  si  possa  andare  da  Asiongaber 
per  via  del  golfo  Arabico. 

Se  le  prove  ( così  il  p.  Calmet  ) riferite  sul  f.  29  del  cap.  X 
della  Genesi  (4)  per  mostrare  che  la  posterità  di  Jectan  abitò 
in  una  parte  della  Mosopotamia,  dell'Armenia  e delle  regioni 
di  là  dal  Tigri , sono  di  qualche  valore  ; se  i monti  Messa 

(>)  De  Orig.  Gent.  linerie.  I il,  e.  8.  — (a)  A ciò  si  aggiunga  che  qui  si 
▼noi  confondere  la  narota  rj.'lD,  suvh,  u abbondante  in  canne  »,  con 
s opti,  u il  confine,  il  limite  » ( Drach  ).  — (3)  Genes.  x.  2Q-3o.  « — (4)  ^ ed. 
la  Dissertazione  sulla  divisione  dei  discendenti  di  Noè,  voi.  i,  png.  £>  * 7* 


Prove  del  si- 
stema propo- 
sto. Prima 
prova , tratta 
dalla  porzione 
della  posterii?» 
di  Jectan,  pa- 
dre di  Opuir. 
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e Sephar  sono  gli  stessi  che  il  monte  Afasio  e le  mon- 
tagne Saphire,  ovvero  de’  Tapiri,  ne  segue  che  il  paese  di 
Ophir  non  era  distante  dalle  sorgenti  dell'  Eufrate  e del 
Tigri,  e che  dee  cercarsi  all’  intorno  delle  regioni  di 
sopra  accennate.  Noi  per  altro  i primi  non  siamo  che 
lungi  dal  mare  abbiamo  collocato  Ophir:  Eusebio  e s.  Gi- 
rolamo (0  lo  mettono  nelle  Indie  tra  il  fiume  Cofeno  e il 
paese  di  Seres  o di  Jcres  ; Eustazio  d' Antiochia  (2)  il  pone 
nell’  Armenia.  Ed  ecco  le  prove  colle  quali  può  sostenersi 
codesta  opinione:  l’imperator  Giustiniano  divise  in  quattro 
parti  l’Armenia , e 1’  una  di  queste  quattro  parti  nomasi 
Zophara 3 e noi  saremmo  inclinali  a credere  che  questa 
fosse  la  medesima  regione  nominata  da  Strabone  Sophena 
Sophana  da  Trogo,  e Sophanena  da  Procopio.  Il  cangia- 
mento della  lettera  r in  n è molto  comune  ne’  nomi  stra- 
nieri , e sovente  la  r si  perde  nel  fine  della  voce  : invece 
di  Gadir  si  disse  GadU;  in  luogo  di  Amilcar,  Aniilcas; 
in  cambio  di  Bocchor,  Bocchus,*  di  TÙrìV/ft  si  fc  plenus y 
di  dùVcv  si  formò  donum : così  di  Sophar , o Sophe r,  o 
Sophir  ( essendo  questa  sempre  la  stessa  parola  ) potè  far- 
sene Sophena . Ben  si  sa  che  i Settanta  ed  i Greci  invece 
di  Ophir  lessero  Sophir , e la  lettera  s nel  prin- 

cipio di  una  voce  tiene  frequentemente  luogo  di  semplice 
aspirazione. 

Alette  Strabono  (3)  sul  Faso  i Sarapeni , la  cui  capi- 
tale sta  posta  ove  questo  fiume  comincia  a non  esser  più 
navigabile.  Parla  il  prefato  scrittore  (4)  in  più  luoghi  di 
una  grandissima  parte  dell’Armenia  anticamente  nomata 
Syspiretis,  la  quale  estcndevasi  fino  alla  Calachena  e al- 
1’  Adiabena , al  di  là  delle  montagne  di  Armenia  } tratta 
delle  miniere  d’  oro  di  quel  paese  e di  sue  ricchezze,  di- 
cendo che  Alessandro  Alagno  mandò  Alennone  con  delle 
truppe  alle  dette  miniere } c che  il  terreno  non  è meno 
atto  a nudrire  i cavalli  che  nella  Aledia  le  campagne  Nisee. 
Noi  osserviamo  tuttavia  delle  vestigia  del  nome  di  Ophir 
più  addentro  nell’istmo  verso  il  settentrione,  c vi  troviamo 
il  fiume  Opharo  c i popoli  Ophariti  (5)  nella  Sarmazia  Asia- 
tica, che  confinava  coll’  Iberia  e con  la  Colchidc.  Si  ha  noti- 
zia degli  Obareni  sul  fiume  Ciro,  riferiti  da  Quadrato  (6),  i 

(l ) De  Loeis  liebr.  — (p)  Jfexacmer.  — t5)  Lib.  XI.  — (4)  Ibid.  — 
(5)  Plw.  I.  vi , e.  7.  — (b)  Lib.  11  de  Parili. , apud  Sirph. 
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(ftiaii  per  avventura  gl'  istcssi  sono  die  gl'  Iberi  ài  Stra- 
farne (f),  dei  quali  molto  esalta  le  riediezze:  Apxul  eos  tor - 
rentes  dicuntur  attrum  defetre,  quo  A Barbari  perforati* 
tabuli*  et  villosi s pcllibus  accipiunt,  inule  aurati  velieri* 
fabula  confida  est ; et  fortasse  Iberes  eodetn  nomine  vo- 
cantur  quo  Occidentale*,  ab  auro  quod  apud  utrosque  re- 
pe ritur.  Può  darsi  ancora  che  gli  Ohareni  di  Quadrato 
sieno  gli  stessi  che  i Suami  di  Plinio  02)  situati  tra  i porli 
Caspii , i monti  Gordii  e il  Ponto-Ensino.  Sono  costoro 
indomite  popolazioni  che  altra  occupazione  non  hanno  nè 
altro  traffico  se  non  di  scavar  l' oro  dalle  proprie  miniere  : 
Suami,  indomita;  qentes,  auri  tantum  melalUk  fodiunt.  I 
termini  di  Obareni,  di  Suami,  d' Iberi,  hanno  bastante 
somiglianza  con  Ophir,  principalmente  se  pronunziasi  il 
h alla  maniera  de'  Greci,  come  un  1 consonante,  che  mollo 
si  accosta  al  2 } così  potrà  dirsi  Ophareni,  Sphami,  ìpìie - 
ri,  che  sono  i medesimi  che  Ophir,  secondo  la  diversa  ma- 
niera con  cui  si  possono  pronunziare  le  lettere  che  compon- 
gon  tal  nome  \ laonde  si  disse  aurum  obrizum  per  aurum 
ophirisum,  1'  oro  eccellente  di  Ophir. 

Ma  ciò  che  ancora  ci  persuade  non  essere  stato  il  paese 
di  Ophir  lungi  dal  Phasis  nè  da  quello  de'  Sepharvaim,  che 
crediamo  essere  i S&rapari , i popoli  della  Sapavortena  o 
de'  monti  Saspiri , si  è che  nella  Scrittura  l' oro  di  Ophir 
è lo  stesso  che  1'  oro  di  Phervaim.  Nel  libro  3.  ’ dei  Re , 
cap.  IX,  28,  simile  al  2.°  dei  Paralipomeni,  cap.  vili,  18, 
sta  scritto  che  Salomone  aveva  raccolto  una  quantità  pro- 
digiosa di  oro  tli  Ophir  pel  tempio  del  Signore } c nel 
f.u  libro  de' Paralipomeni , cap.  XXIX,  4,  viene  parimente 
narrato  che  Davide  avea  pur  preparato  per  lo  stesso  di- 
segno una  grandissima  somma  di  oro  di  Ophir ; e allorché 
la  Scrittura  dichiara  l' impiego  che  fece  Salomone  di  tutto 
quest'  oro , dice  (3)  clic  adoperò  dell'  oro  , del  buon  oro , 
dell'oro  di  Phei'vaim:  l’oro  di  Phervaim  adunque  è lo 
stesso  che  quello  di  Ophir.  Ora  Phervaim  e Sepharvai.n 
sono  i medesimi,  non  essendovi  la  lettera  S se  non  per 
nota  dell'  aspirazione  come  in  Sophir,  posto  in  vece  di 
Ophir:  fa  d'  uopo  adunque  collocare  Ophir  nel  medesimo 
paese  de'  Sepharvaim  , i quali  abitavano  tra  la  Colchidc 
e la  Media,  come  prova  il  p.  Galmct  sul  f.  il,  cap.  il 


> 


Seconda  pro- 
ra, tratta  dui- 
Tessere  nella 
Scrittura  To- 
ro di  Ophir  il 
medesimo  che 
quello  di 
Phervaim. 


e 


(i)  Lib.  XI.  — (7)  Lib.  VI,  e.  il.  — (5)  1.  Par.  IH,  7:  « sturum 
trai  probaliisimvm  t;  (Hehr.  : «Aurum  erat  aurum  Phervaim,  t>  DVHS  )•' 
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della  Genesi.  Ragiona  altrove  la  Scrittura  deir  oro  di 
Ophazi1)  , di  Uphaz  (2)  c di  Phaz  (3)?  die  a parer  nostro 
è lo  stesso  che  1’  oro  del  Phasis  , chiamato  Pliison  da 
Mo8c(4):;  le  ricchezze  della  Colcliide  e 1‘  oro  del  Faso 
sono  celebri  in  tutta  F antichità. 

L’ autore  del  libro  di  Giob  (5),  il  quale  parla  alcuna  volta 
dell’  oro  di  Ophir , dice  clic  tal  oro  trovasi  ne’  torrenti } 
e gli  antichi  c*  insegnano  che  s’  incontra  altresì  nei  paesi 
in  cui  da  noi  vicn  posto  Ophir.  L’  autore  medesimo , nel 
capo  xxvm , fjr.  6,  16,  17,  19,  paragonando  la  sapienza 
a quanto  mai  ci  è di  più  prezioso  nel  mondo,  dice  che 
« v’  hanno  dei  luoghi  ove  le  pietre  sono  zaffiri , c polvere 
. di  oro  le  arene,  ma  che  la  sapienza  c di  un  prezzo  assai 
più  sublime } nè  F oro  di  Ophir  è da  compararsi  con  essa, 
ne  tampoco  la  pietra  preziosa  di  sciohcm , nè  il  zaffiro  ; 
ella  non  comprasi  a prezzo  d' oro  nè  di  cristallo,  nè  commu- 
tasi co'  vasi  d1  oro  di  Phaz.  Il  pitdath  ( o topazio  ) del  paese 
di  Cusch  nulla  vale  in  paragone  della  sapienza (6),  ec.  ». 
Egli  è assai  credibile  che  questo  autore,  per  fai  paesi,  le 
sabbie  de'  quali  sono  oro,  e le  pietre  zaffiri,  intenda  quegli 
stessi  che  ne’  seguenti  versetti  nomina  di  Ophir,  di  Phaz  c 
di  Cusch , famosi  per  Foro  e per  le  pietre  preziose.  Ora 
non  sappiamo  a qual  luogo  meglio  tutto  questo  convenga 
che  al  paese  di  Ophir , posto  , secondo  la  nostra  ipotesi , 
nella  Colchide , o nelle  convicinc  regioni  : ivi  anticamente 
era  comunissimo  F oro  , e trovavasi  parimente  lo  sciohem , 
dato  dal  p.  Galmet  a conoscere  per  lo  smeraldo  (7).  II  zaffiro 
c pure  altra  pietra  ordinaria  nella  Media  e nella  Piccola 
Armenia } ma  i migliori , al  dir  di  Plinio  (8) , sono  quei 
della  Media.  Il  nome  di  zaffiro  ha  una  visibile  somiglianza 
con  Saphar , montagna  di  cui  ragiona  Mosè  , il  quale  la 
descrive  come  limite  nella  parte  di  oriente  della  divisione 
dei  figliuoli  di  Jcctan , nel  numero  de’  quali  era  Ophir. 

(i)  Jerem.  x,  or  « Aurum  de  Ophaz  » , Ì21N-  — (2)  Dan.  X,  5: 

« Àuro  obrizo  » £llebr.  : « sturo  Uphaz  » ).  — (3)  Cantic.  v,  1 1 : « stu- 
rarti optimum  » ( Ilcbr.  : « Aurum  Phaz  »,  Ì2  ).  — (4)  "Ved.  la  Dissert. 
sul  Paradiso  terrestre , voi.  l,  pag.  379.  — (5)  Job  xxii  , "l\  : u Dabit 
prò  terra  silicem , et  prò  silice  torrentes  aureos  » (Udir. : u Et  ponet 
super  pulverem  aurum  lectissimum,  et  in  petra  torrentium  ( aurum  ) O- 
phirt»,  *^21N).  — (6)  Job  xxvin,  16  et  seqq.  Hcbr.  : « Non  eonferetur 
auro  Ophir , nec  pretioso  sciohem  vel  sapphiro  ; non  adeequabitur  ei 
aurum  vel  vitrum  , nec  commutabunlur  prò  eo  rasa  Phaz  ; . . . «0»  adir- 
quubitur  ei  pitdath  Cusch , etc.  ».  — (7)  Yed.  la  Dissert.  sul  Paradiso 
terrestre,  voi.  1,  pafj.  579.  — (8)  Li'b.  xxxvii,  e.  9. 
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Noi  pertanto  uon  siamo  sì  (ranchi  di  precisamente  in- 
dicare il  luogo  in  cui  fosse  Ophir , nè  la  contrada  parti- 
colare di’  egli  abitasse  : crediamo  bensì  che  basti , in  una 
sì  remota  antichità , V aver  dimostrato  a un  dipresso  il  luogo 
ove  poteva  fare  il  suo  soggiorno. 

Ma  , taluno  dirà , come  mai  passare  con* una  flotta  nel-  Risposta  alle 
l’Armenia  e per  fistino  clic  divide  il  mar  Caspio  dal  Ponto-  Abiezioni. 
Eusino  ? E se  dalla  Giudea  vi  si  fosse  voluto  audar  per 
mare , non  sarebbe  stato  più  agevole  e più  breve  portar- 
visi  dal  Ponto-Eusino  ì Non  era  egli  più  facile  a Salo- 
mone  e ad  Iram  di  allestire  la  lor  flotta  in  qualcuno  dei 
loro  porti  del  Mediterraneo,  per  trasferirsi  poscia  dal  Ponto- 
Eusino  nella  Colcbide , c di  lì  per  il  Pbaso  nell’  istmo  di 
sopra  accennato  , che  di  condurvela  pel  mar  Rosso 
e il  golfo  Persico  i E in  oltre  bastava  forse  che  si 
trovassero  in  questo  paese  dell’  oro  e dei  metalli  pre-  i 

ziosi  ? Non  farebb'  egli  d’  uopo  clic  vi  avessero  parimente 
trovato  pavoni , scinde , pietre  di  sommo  pregio , legni 
odoriferi  e denti  d’  elefante , cose  che  trovavausi  in  quei 
paesi,  ove  andava  la  flotta  di  Salomone  OH  A queste  diffi- 
coltà si  risponde  : l.°  che  allora  la  navigazione  del 
Ponto-Eusino  non  era  per  anche  ben  praticala:  2.°  che 
la  flotta  di  Salomone  non  giugneva  Ano  al  paese  di  * 

Ophir , ma  semplicemente  a quel  luogo  dove  que’po- 
poli  si  adunavano  per  il  lor  commercio  ; 5.°  che  non  so- 
lamente a Ophir  caricava  la  flotta  tutte  le  cose  menzio- 
nate dalla  Scrittura , ma  ancora  sulle  coste  dell’  Africa  e 
dell''  Etiopia  che  s’  incontravano  nel  suo  cammino  ; 4.°  fi- 
nalmente che  le  strade  antiche  che  ci  descrivono  Plinio 
c Strabone  per  il  traffico  di  Oriente , hauno  grande  atti- 
nenza  a quelle  che  da  noi  si  fanno  tenere  alla  flotta  di 
Salomone.  Ed  è ciò  che  or  bisogna  mostrare  con  più  di 
esattezza. 

(i)  3.  Rea.  x , 1 1 . 22  : « Classis  Iliram , qutr  portabat  aurum  de 
Ophir  , attuili  ex  Ohpir  tigna  ihyina  multa  nimis  et  geimnas  pretiosas . . . 

Classis  regis  per  nutre  eum  classe  Iliram  semel  per  tres  annos  ibal  in 
Yharsis  , deferens  inde  aurum  et  argentum  et  dentes  elevhantorum  , et 
simias  et  pavos  ( Crede  il  p.  Calme!  che  si  chiamassero  riaggi  di  Thar- 
sis  i viaggi  di  lungo  corso , e che  la  flotta  di  cui  parlasi  in  questo  luogo 
era  quella  che  andava  a Ophir.  — V.  ciò  che  è detto  dei  viaggi  di 
Tharsis  nella  Dissert.  sulla  divisione  dei  discendenti  di  Noe , voi.  i , 
pag.  5»7  )• 
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i.a  Poco  na- 
% invasi  nel- 
l' Oceano  In- 
diano e nel 
Ponto  E usino 
al  tempo  di 
Saiomooc. 


* 


. ^ 
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Contuttocckc  Ira  i Fenicii  antichissima  fosse  la  navica* 
zione , non  sembra  però  clic  prima  di  Salomone  abbiano 
que’  popoli  avuta  una  grande  comunicazione  di  là  del  Me- 
diterraneo, avendo  sulle  vaste  coste  di  questo  mare  con 
che  coutentarc  la  loro  avidità  per  il  lucro  \ il  Ponto- 
£ usino  non  offeriva  ad  essi  cosa  di  piti  valore  di  quanto 
intorno  a loro  trovavano.  Bochart,  clic  cercò  dappertutto 
i Fchicii,  pone  sulle  coste  meridionali  del  Fonto-Ensino  i 
discendenti  di  Gomer  e di  Ascencz,  e dimostra,  seguen- 
do Eusebio,  un  viaggio  di  Fenicii  nella  Bitinia^  ma  que- 
sto viaggio  non  ebbe  conseguenze.  Rispetto  poi  alle 
sponde  settentrionali  di  esso  mare , i Fenicii  non  vi  si 
danno  a vedere.  Lo  stesso  Ponto-Eusino  veniva , * al  dir 
di  StraboneO),  considerato  presso  a poco  come  il  grande 
Oceano:  temevasi  di  restarvi  smarriti,  in  quel  modo  che 
si  paventava  il  passaggio  delle  coloune  di  Ercole.  Aggiu- 
gne  ancora , clic  siccome  credonsi  sempre  quelle  cose  che 
si  ammirano  maggiori  di  quel  che  sono  in  effetto , si 
diede  a questo  mare  il  nome  di  Ponlus,  il  mare  per  ec- 
cellenza ; e forse  di  qui  , egli  aggiugne  , passò  tal  nome 
all'  Oceano.  Segue  a dire  Strabonc  nel  medesimo  luogo, 
cd  anche  nel  libro  terzo,  che  solamente  ne' giorni  di  Omero 
si  cominciò  ad  avere  qualche  commercio  co’  Cimmerii  Set- 
tentrionali che  abitavano  nella  Ckcrsoncso  T aurica.  Omero 
viveva  circa  il  tempo  di  Salomone , e ben  sapeva  il  viaggio 
di  Giasone  c degli  altri  eroi  che  andarono  a oggetto  di 
prendere  il  vello  d’  oro  alcuni  anni  prima  della  guerra  di 
Troia  } ma  1’  esempio  degli  Argonauti  non  fu  imitalo , e 
quei  che  presero  notizia  de’  Cimmerii  non  poterono  im- 
pegnar gli  altri  ad  imprendere  senza  profitto  una  naviga- 
zione si  lunga  c tanto  penosa  : non  essendo  i popoli  clic 
soggiornavano  sulle  coste  settentrionali  del  Ponto-Eusino 
in  niuna  guisa  atti  a mantenere  il  traffico  con  genti  le 
quali  altro  uon  cercavano  se  non  ricchezze.  «Gli  Sciti 
facevano  professione  di  non  curarle , c i popoli  dell’Asia 
Minore  trovavano  maggiore  il  vantaggio  loro  in  condurre 
le  mercanzie  per  terra,  o per  via  de’  loro  fiumi  nella  «Io- 
nia , nella  Cilicia , o nella  Siria , ove  il  traffico  era  molto 
maggiore.  Dimostra  Eratostene  ili  Strabonc  (2)  che  gli  an- 


(i)  Lib.  i.  — (*i)  Lib.  1 et  Vii. 
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fichi  Greci  chiamarono  il  Ponto-Eusino  Axvnos , perchè  ' 
non  vi  si  poteva  mai  trafficare , ma  che  di  poi  gli  fu  im- 
posto il  nome  di  Ponto-Eusino , Euxeìios , per  una  op- 
posta ragione.  Che  poi  sia  vera  o falsa  tale  etimologia , 
qui  di  ciò  non  si  tratta,  bastando  a noi  il  far  vedere  che 
questo  mare  lù  per  lungo  tempo  conosciuto  ben  poco 
e assai  men  frequentato.  Mitridate  Eupatore  e i 6uoi  uf- 
fizialiO)  diedero  i primi  notizia  del  Ponto-Eusino  fino 
alle  Paludi  Mcotidi. 

Pici  tempo  di  Alessandro  Magno  erano  que’  paesi  tut- 
tavia sconosciuti^  ei  discoprì  i popoli  situati  al  settentrione 
della  Grecia  sino  al  Danubio  (2).  Sotto  il  regno  di  Tra- 
iano non  sapevasi  ancora  se  le  Paludi  Meolidi  fossero  nnite 
all1  Oceano,  come  si  vede  da  Plinio (3).  La  Colchide(4) 
e il  monte  Caucaso  (5)  erano  considerati  qnal  confine  del 
mondo  , e la  navigazione  del  Phaso  (6)  come  la  più  grande 
impresa  che  potesse  farsi  per  mare.  Al  tempo  di  Cicerone 
sembrava  molto  a Roma  di  aver  veduto  T ingresso  del 
Ponto-Eusino.  Non  dee  adunque  recare  stupore  se  la  flotta 
di  Salomone  e d"  Ir  am  non  andava  nel  paese  di  Ophir 
dal  Ponto-Eusino , mentre  allora  tal  mare  non  era  per 
anche  ben  noto,  nè  aperto  eravi  il  commercio.  Vediamo 
ora  sin  dove  si  portava  la  flotta  di  cui  ragioniamo , e qual 
caminioo  tenesse. 

La  flotta  che  mettevasi  in  cammino  dal  porto  di  Asionga- 
bcr  nel  mar  Rosso,  poteva,  nell’  uscire  da  esso,  andar  co- 
steggiando l1  Arabia  fino  allo  stretto  della  Mecca,  o Babel-  fino  «f  paese 
Marnici , e di  lì,  seguendo  le  coste  meridionali  dello  stesso  OpUlr. 
paese  , entrare  nel  golfo  Persico  , e risalire  per  P Eufrate , 
o veramente  pel  Tigri.  Ci  parla  Strabone(7)  della  città 
di  Opta  sul  Tigri , luogo  famosissimo  di  commercio , ove 
andavasi  dal  golfo  Persico  rimontando  il  Tigri } fecero  i 
Persiani  quanto  poterono  affine  d’ impedirne  la  navigazione, 


‘2. 3 La  fiotta 
di  Salomone 

noli  nitritavi» 


(t)  Strab.  lib.  !.  — (a)  li.  lib.  vili.  — (3)  Hist.  Nat.  lib.  il,  e.  62.  — 
(4)  Apollonio  nelle  Note  di  (tosaubono  sopra  gli  ldillii  di  Teocrito, 


c.  9: 


Aia  Si 

nóvTou  xaì  yztìii  imxèxknai  ivyarbovt. 

— (5)  "A Or.)  , i^*Po3Ó7rav,  S Kaóxaoov  iòyjxzovrtz. 

— (6)  4>à*iv  evOa  vaucriv  ìayjz T05  Spòuoi- 


(7)  Lib.  XXI.  yidc  Uerodoi.  I.  1,  c.  i3g. 
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«li  Salomone 
caricava  uier- 


formando  delle  dighe  sulla  riviera , uia  tutte  le  demolì 
Alessandro.  Con  tal  mezzo  potè  vasi  trafficare  con  tutti  i 
popoli  della  Siria , della  Mcsopotamia , dell' Armenia  e dei 
circonvicini  paesi,  che  scendevano  dall’ Eufrate  c dal  Tigri 
fino  a codesto  luogo  per  distribuirvi  le  lor  mercanzie:  la 
flotta  polca  risalire  per  l1  Eufrate  molto  più  alto  di  quel 
che  non  potè  farsi  di  poi , attese  le  grandi  aperture  che 
vi  furono  fatte  (0,  per  le  quali  rimase  molto  minorato  di 
acque.  Dice  Strabono  (2)  clic  i popoli  verso  la  sorgente 
del  Tigri  calavano  per  esso  fiume  sino  a Babilonia  } Ero- 
doto e Diodoro  di  Sicilia  narran  lo  stesso.  Quei  clic  si 
sono  avanzati  a dire  che  la  straordinaria  rapidità  del  Tigri 
iinpedivane  la  risalita  , vengono  contraddetti  da  Pietro  Du- 
val(3),  il  quale  vi  ha  navigalo,  ed  attcsta  essere  il  Tigri 
mcn  rapido  dell1  Eufrate. 

Quanto  all1  Eufrate  , si  conviene  che  rimontavasi  fino 
alla  città  di  Sifara,  oppure  fino  a Tapsaca.  Sifara  è posta 
in  Tolomeo  sull1  Eufrate,  prima  che  si  divida  in  diversi 
canali } ed  c la  capitale  de1  Sapharcni,  de1  quali  parla  Abi- 
deno  in  Eusebio  (4).  Taluno  più  ardito  di  noi  situerà  forse 
in  questo  luogo  il  paese  di  Ophir,  perciocché  assai  so- 
migliante ne  è il  nome^  e se  il  paese  per  se  medesimo 
non  produceva  quantità  di  oro,  eravene  portato  molto  dalle 
provincie  ove  tal  metallo  trovavasi  più  comune. 

Noi  apprendiamo  da  Aristobolo  riferito  da  Strabone(^) 
che  i cittadini  di  Gerra,  presso  il  golfo  Persico,  traffica- 
vano per  mare  e andavano  coi  loro  legni  fino  a Babilonia , 
e di  là  montavano  sino  a Tapsaca,  donde  andavano  per 
terra,  quando  giudicavano  opportuno,  nella  Mesopotainia, 
nell1  Armenia , nell1  Assiria. 

La  flotta  di  Salomone  adunque  poteva  andare , seguendo 
la  medesima  strada,  fino  a Babilonia,  ovvero  ad  o,,  is  o 
Sifara,  o anche  a Tapsaca;  e di  colà  prender  l’oro  di 
Ophir,  che  permutar  poteva  con  altre  cose  di  suo  carico 
sì  dalla  Giudea  che  da1  confinanti  paesi  prodotte. 

Vastissimi  erano  gli  Stati  di  Salomone,  e pochi  paesi 
nel  mondo  trovavansi  al  pari  della  Giudea  coltivati,  nè 


(l)  Pitti.  Kb.  VI,  c.  26.  — (2)  Lib.  X\i.  Herodot.  I.  I,  c.  iq4  J Diod. 

I.  XVII.  — (3)  .-4 pud  CrUwrìum  y Geoijr.  Antiq.  L HI.  — (4)  Prtep.  Bv. 
I.  ix,  c.  41.  Si  trova  nello  stesso  paese  la  città  di  Hippurium  presso 
Plinio  1.  vi , c.  26.  — (5)  Lib.  xvi. 
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ove  migliori  fossero  i vini , F olio  ed  il  frumento.  Dice 
Ezechiele  0)  che  la  terra  di  Giuda  c dJ  Israele  portava 
a Tiro  perfettissimo  grano,  balsamo,  olio  c ragia  * la 
Fenicia  somministrava  drappi  tinti  di  porpora:,  Y Egitto  e 
la  Giudea,  tele  preziose  } F Arabia,  i monti  Libano  e di 
Galaad , aromati  c droghe  : il  che  t;tto  poteva  caricarsi 
dalla  flotta  del  re  Salomone  per  portarlo  a commutare 
appresso  i popoli  della  Mcsopotamia , delF  Armenia  o del- 
FÀssiria  con  oro  e argento,  e con  quanto  essere  vi  potea 
«li  piò  raro  in  quei  paesi.  La  flotta  aveva  il  comodo,  ncl- 
I1  andare  ed  al  ritorno,  di  visitare  tutti  i porti  c luoghi  di 
commercio  che  si  trovavano  in  istrada  sopra  F una  c F altra 
sponda  del  golfo  Persico  c del  mar  Rosso.  Produceva 
F Etiopia  delle  scinde  più  che  veruna  altra  regione  del 
mondo  : ed  è probabile  clic  sulle  coste  occidentali  del 
mar  Rosso  la  flotta  di  Salomone  caricasse  somiglianti  ani- 
mali. Quanto  ai  pavoni,  gli  antichi  chiamavaugli  uccelli 
della  Media  per  esservene  una  grandissima  quantità  in 
«piel  paese  non  meno  clic  in  Dabilonia  : il  che  tutto  alla 
nostra  ipotesi  perfettamente  si  addice,  e la  menzionata 
flotta  poteva  facilmente  comprar  quegli  uccelli  o a Tapsaca, 
o ail  Opis,  o a Babilonia.  Noi  qui  ora  non  ci  diffondiamo 
sulle  particolarità  di  quel  che  la  flotta  di  Salomone  por- 
tava ad  Asiongabcr:,  può  darsi  una  occhiata  a quanto  il 
p.  Galmet  ha  detto  nel  comento  sul  5.°  libro  dei  Re  , 
cap.  x,  22.  Restaci  prcscutemcnte  a mostrar  con  gli 
antichi  clic  il  cammino  clic  facciam  tenere  alla  flotta  è 
conforme  a quello  che  allora  si  costumava  e che  di  poi 
si  praticò  nelle  navigazioni  che  si  intrapresero  per  il  mar 
Rosso. 

Quanto  si  è detto  de’  Gcrri,  che  dalle  rive  del  golfo 
Persico  andavano  coi  loro  legni  fino  a Tapsaca  risalendo 
F Eufrate , è uno  dei  più  validi  esempi  per  dimostrare 
che  tal  navigazione  non  era  punto  straordinaria.  Dà  Pli- 
nio 00  a vedere  qual  fosse  il  cammino  tenuto  al  suo  tempo 
per  andare  dalli  Egitto  al  mar  Rosso,  c di  la  nelle  Indie. 
Rimonlavasi  il  Nilo  da  Alessandria  a Giniiopoli,  o piut- 
tosto Eliopoli,  di  dove  andavasi  a Copta,  luogo  famosis- 
simo di  commercio  degli  Egizii  e degli  Etiopi  } si  caricava 

(i)  Eseck.  xxvn.  17.  — (a)  Lib.  vi.  e.  *j3. 
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a Copta  su  de’  cammelli  la  mercanzia , e cammina  vasi  la 
notte  a camion  de’ gran  caldi  per  giorni  dodici,  (ino  a 
tanto  clic  si  arrivasse  a Berenice  sul  mar  Bosso  : ivi  poi 
imbarcavasi  nel  cnor  della  state,  avanti  la  canicola,  o pure 
subito  dopo.  In  trenta  giorni  di  navigazione  si  giungeva 
ad  Ocelis , o a Canù ovvero  a Milza,  porti  dell’  Arabia  } 
ma  pei  viaggi  delle  Indie  si  andava  piuttosto  ad  O- 
celis.  Di  qui  andavasi  a Muziris,  primo  luogo  di  com- 
mercio delle  Indie,  c da  Ocelis  a Muziris  vi  si  mettevano 
quaranta  giorni  } andavano  altri  a Bacar,  altro  porto  nelle 
Indie  più  sicuro  c più  comodo.  Parlivasi  pel  ritorno  al 
principio  di  tybi , mese  degli  Egizii,  corrispondente  al 
nostro  dicembre  e al  lebet  degli  Ebrei,  e talvolta  ancor  di 
gennaio,  c si  ritornava  nell’  anno  stesso  della  partenza. 

E presumibile  che  la  flotta  di  Salomone  audasse  con 
minore  velocità  di  quella  di  cui  parla  Plinio , per  essere 
la  navigazione  più  imperfetta  al  tempo  di  quel  principe  } 
oltre  di  clic  le  sue  genti  erano  tenute  a fermarsi  in  più 
luoghi  per  fare  le  lor  compre  e permute  : tutto  questo 
ritardatane  il  viaggio,  e le  obbligava  di  mettervi  più  di 
due  anni,  cioè  intorno  a ventisei  mesi:  imperocché,  quan- 
tunque non  andassero  fino  alle  Indie,  era  il  viaggio  loro 
molto  più  lungo  attese  le  giravolte  che  facevano  nel  golfo 
Persico,  c perchè  rimontavano  una  parte  dell’  Eufrate  o 
del  Tigri,  il  che  accresceva  la  lunghezza  della  loro  na- 
vigazione quasi  del  doppio.  Quindi  se  le  navi  partite  da 
Berenice  per  le  Indie  non  potevano  fare  il  loro  viaggio  che 
nel  corso  di  un  anno,  la  flotta  di  Salomone  non  poteva 
ritornare  ad  Asiongabcr  clic  nel  terzo  anno,  vale  a dire 
venticinque,  o trenta  mesi  dopo  la  sua  partenza,  c dopo 
avere  impiegati,  per  esempio,  tre  estati  c due  inverni  in 
esso  viaggio.  Il  verno  era  tempo  perduto  per  la  naviga- 
zione } in  una  sola  state  non  potevasi  andare  da  Asion- 
gabcr a Babilonia  : laonde  bisognava  necessariamente 
porre  due  inverni  c tre  estati  in  sì  gran  viaggi. 

Non  si  lasccrà  di  obbiettare  contro  il.  nostro  sistema 
che  la  Scrittura  dice  espressamente  che  la  flotta  di  Sa- 
lomone andava  ad  Ophir,  ciocche  non  può  dirsi  in  rigore 
secondo  il  nostro  parere,  perocché  ella  al  piti  non  andava  se 
non  al  luogo  dell’  ordinario  commercio  dei  popoli  di  Ophir 
e degli  altri  popoli  circonvicini. 
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Noi  confessiamo  clie  la  flotta  di  Salomone  non  andava 
rigorosamente  al  paese  di  Ophir  giusta  il  sentimento  da 
noi  proposto}  ma  basta  che  possa  intendersi  la  Scrittura, 
in  im  senso  comune  e moralmente  parlando , del  paese 
di  Ophir , in  quel  modo  che  dicesi  clic  si  fa  il  viaggio 
di  Olanda  qnalor  si  vada  alle  frontiere  di  quel  paese,  e 
che  v»  si  compri  dagli  Olandesi  che  ivi  si  trovano  le  mer- 
canzie del  loro  paese.  Dicesi  quotidianamente  clic  una 
flotta  si  porta  a caricare  delle  merci  in  Aleppo,  contutto- 
ché non  giunga  che  al  porto  di  quella  città,  da  esso  tre 
giornate  di  viaggio  lontanato.  Omero,  nel  quarto  dell’  O- 
dissea , dice  che  Menelao  andò  nell’  Etiopia  colla  sua  flotta. 
Esamina  Strabone  CO  questo  luogo , e mostra  clic  non  pochi 
credettero  tal  viaggio  impossibile,  c clic  altri  presero  per 
condurla  in  Etiopia  vie  tanto  rimotc,  che  affatto  sembrano 
favolose.  In  quanto  a lui,  trova  uno  scioglimento  più  a- 
gcvole  a questa  difficoltà,  dicendo  che  Menelao  potè  ri- 
salire il  Nilo  fino  alle  frontiere  dell’  Etiopia  c fino  a Tebe 
che  non  era  molto  distante.  Ciò  non  è già  più  difficile  che 
il  dire  essere  stato  Ulisse  nel  paese  dei  Ciclopi , quan- 
tunque non  sia  stato  che  in  una  caverna  sui  confini  di 
quel  paese.  Dice  anche  di  più  che  i Trogloditi  passando 
per  Etiopi,  potè  dirsi  clic  Menelao  andò  lino  in  Etiopia, 
perche  s’ innoltrò  pel  Nilo  dal  lato  opposto  dirimpetto  a 
quei  popoli. 

Possono  applicarsi  tutte  queste  ragioni  al  detto  da  noi 
del  paese  di  Ophir.  L’  Eufrate  e il  Tigri  avevano  le  loro 
sorgenti  alf  intorno  di  quel  paese  } questi  due  fiumi  ser- 
vivano al  commercio  di  tutti  i popoli  che  abitavano  1’  As- 
siria , la  Mcsopotamia , 1’  Armenia  c la  Colchidc  ; quei  di 
Opliir  erano  i pili  famosi  di  que’  contorni  per  le  loro  ric- 
chezze, per  l’oro  e l’argento  che  possedevano.  Perchè 
non  [Mitra  dirsi  che  si  vada  ad  Ophir  qualora  si  vada  a 
Babilonia,  a Opis , o a Tapsaca  per  trafficare  con  quelli 
di  Ophir,  ed  allorché  uno  s’ innoltra  sino  alle  frontiere 
«lei  lor  paese,  in  quel  modo  che  disse  Giuseppe  (3)  a’  suoi 
fratelli  di  averlo  venduto  in  Egitto  per  averlo  venduto  a 
mercadanti  che  il  condussero  in  quel  paese , e che  colà 
lo  venderono  ? 


(i)  Yed.  V si  mòia  di  Gabriele  Stonila,  cap.  5.  — (2)  Slrub.  I.  1. — 
(3)  Gencs.  XLV. 
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Ma,  soggiornerà  taluno,  perche  andar  per  mare  nell’Ar- 
menia e nella  Mesopotainia , e perchè  consumare  tre  anni 
in  nn  viaggio  sì  agevole  a farsi  per  terra  in  hen  più  breve 
spazio  di  tempo  e con  tanto  minore  dispendio  mediante 
i cammelli,  vettura  sì  comoda  e usi  tata  cotanto  in  quel 
paese? — Questa  obbiezione  c senza  dubbio  assai  plau- 
sibile : ma  deve  avvertirsi  che  la  flotta  di  Salomone  nou 
faceva  solamente  un  tal  viaggio  per  recare  1’  oro  di  Ophir, 
ina  legni  preziosi  aurora,  scimie  ed  altre  cose  che  non 
si  trovavano  che  sulla  costa  dell’  Arabia-Fclice  e su  quella 
dell’  Etiopia  } anzi  può  giudicarsi  clic  questa  maniera  di 
viaggiare  passava  per  la  più  sicura  c la  più  agevole  per 
essere  praticata  da  altri  popoli,  a cagione  d’  esempio,  dai 
Gerri,  benché  avessero  la  stessa  facilità  degli  Ebrei  di 
andar  per  terra,  c condurre  sopra  i cammelli  sino  all’  Eu- 
frate le  loro  mercanzie. 
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fonando  si  uniscono  tutti  i caratteri  dati  dai  libri  9acri 
a Salomone , si  trova  nella  sua  persona  uno  dei  più  grandi 
argomenti  di  stupore  che  la  storia  di  tutti  i secoli  som- 
ministri: da  una  parte  un  principe  promesso  da  Dio  prima 
della  sua  nascita , ricolmo  di  grazie  , di  lumi , di  sapienza , 
di  ricchezze , di  prosperità  , di  scienza  , più  che  alcun  altro 
principe  che  si  conosca;  favorito  da  Dio  a segno  di  ricevere 
la  inspirazione  dello  Spirito  Santo,  e di  servire  d’  organo 
a’  suoi  sacri  oracoli  ; destinato  ad  essere  figura  di  Gesù 
Cristo , di  cui  ha  rappresentato  le  qualità  divine  nella  sua 
persona  in  cento  diverse  maniere  : dall'  altra  parte  veggiamo 
in  lui  un  uomo  dato  alla  più  vergognosa  licenza  ed  ai  più 
vili  piaceri  ; un  uomo  clic  in  modo  basso  si  mostra  com- 
piacente alle  donile,  a segno  di  costruire  ad  istanza  di  esse 
tempii  agli  idoli , c di  rendere  esso  medesimo  un  empio 
culto  al  legno  ed  alla  pietra  ; cd  un  principe  che  era  stato 
nella  sua  gioventù  f ammirazione  dei  popoli  a motivo  della 
sua  pietà  c della  sua  sapienza,  divenuto  verso  la  (ine  della 
sua  vita  lo  scandalo  di  tutto  Israele  e f onta  della  sua 
stirpe.  Ecco  il  mirabile  contrasto  clic  si  nota  nella  vita  e 
nella  persona  di  Salomone. 

rVon  appartiene  ai  mortali  il  pronunciar  giudizio  sulla 
sua  salute  o dannazione  eterna  : Dio  solo  si  c riservalo 
il  segreto  della  predestinazione  e della  riprovazione  degli 
uomini.  Per  vero  dire,  sappiamo  che  quelli  i quali  muo- 
iono in  peccato  mortale  non  possederanno  il  regno  di  Dio; 
ma  siccome  I*  Onnipotente  può  iu  un  istante  cangiare  i 
cuori  piti  corrotti , ed  accordare  ai  più  induriti  la  grazia 

(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  CaJnict. 
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della  penitenza , finche  non  abbiamo  prove  clic  un  uomo 
sia  morto  nella  impenitenza  finale , non  abbiamo  alcuna 
ragione  di  giudicare  della  stia  eterna  dannazione.  Se  adunque 
imprendiamo  a trattar  qui  la  quistionc  della  salute  o della 
dannazione  di  Salomone,  non  abbiamo  altro  divisamento 
tranne  quello  di  esaminare,  secondo  le  regole  che  la  Scrit- 
tura e la  teologia  ci  forniscono,  se  questo  principe  ha 
vissuto  cd  è morto  come  un  predestinato,  o come  un 
reprobo. 

ARTICOLO  PRIMO. 

Prore  dell1  eterna  salute  di  Salomone. 

« 

I difensori  della  salute  c delta  predestinazione  di  Saio- 
mone  si  fondano  primieramente  sulle  testimonianze  vantag- 
giose che  la  Scrittura  gli  rende.  Dio  parlando  a Davide 
per  bocca  del  profeta  IValhan  gli  dice  : « Quando  avrai 
y>  terminati  i tuoi  giorni , e ti  sarai  addormentato  co'’  padri 
» tuoi , io  innalzerò  dopo  di  te  il  tuo  seme  clic  da  te  na- 
v scerà , e fonderò  stabilmente  il  tuo  regno.  Egli  edificherà 
r>  una  casa  al  nome  mio,  e io  stabilirò  il  trono  del  suo 
» regno  per  la  eternità.  Io  sarogli  padre,  cd  ci  sarammi 
» figliuolo  : clic  se  egli  farà  cosa  malfatta,  io  lo  correggerò 
» colla  verga  degli  uomini,  c co’  gastighi  de'  figliuoli  degli 
» uomini.  JMa  non  torrò  a lui  la  mia  misericordia , come 
» la  tolsi  a Saul , il  quale  io  rigettai  dal  mio  cospetto  (0  ». 
L’autore  del  salmo  LXXXVlllCO  e Davide  nei  Paralipo- 
meni (5)  ripetono  in  favor  di  Salomone  le  stesse  promesse, 
che  erano  state  fatte  molti  anni  prima  per  bocca  del  pro- 
feta Natlian.  Può  forse  Iddio  dare  assicurazioni  più  positive 
della  prcdcstiuazionc  e della  salute  quali  sono  quelle  di 
promettergli  che  gli  terrà  luogo  di  padre , clic  lo  consi- 
dererà come  suo  figliuolo , che  non  ritirerà  mai  da  lui  la  > 
sua  misericordia  , c che  se  cade  in  qualche  colpa  lo  ca- 
stigherà , senza  però  abbandonarlo  interamente  ? 

IVci  Paralipomeni  (4)  si  dice  che  dopo  lo  scisma  delle  . 
dieci  tribù , quelli  che  in  tutte  le  tribù  d’ Israele  si  erano 
applicati  con  tutto  il  loro  cuore  a cercare  il  Siguorc  , 
continuarono  a venire  a Gerusalemme  per  immolare  le 

(l)  2.  Iteg.  vii.  12.  — (2)  PsaL  LXXXVUl.  27  et  *eqq.  — (7»)  1 .Par. 
XXll.  9-IO.  — (4)  2.  Par.  XI.  16-17. 
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loro  vittime  in  sua  presenza  , ma  che  non  batterono  le 
vie  di  Davide  e di  Salomone  che  per  tre  anni.  Le  vie  di 
Davide  e di  Salomone  sono  adunque  le  bnonc  vie , le 
vie  della  pietà  e della  giustizia  opposte  a quelle  del  dis- 
ordine e dell'  idolatria  } posciachè  Gcroboamo  diceva  in 
cuor  suo  : « Or  ora  tornerà  il  regno  alla  casa  di  Davide 
se  questo  popolo  va  a Gerusalemme  per  offerir  sacrifici! 
nella  casa  del  Signore  (0»,  c dopo  molti  pensieri  fece  fare 
due  vitelli  d'  oro  , e disse  al  popolo  : « Non  andate  più 
a Gerusalemme  : ecco  gli  dei  tuoi , o Israele , i (piali  ti 
trassero  dalla  terra  d’  Egitto  » . Egli  in  tal  guisa  trascinò 
Israele  nella  idolatria^  ed  i suoi  successori  imitarono  la 
sua  empietà  batteiulo  le  vie  di  Geroboamo  che  aveva  fatto 
peccare  Israele.  Il  parallelo  che  la  Scrittura  fa  di  Davide 
e di  Salomone  con  Geroboamo,  della  santità  dei  due  primi 
coll’  empietà  dell’  altro,  e tutto  ciò  dopo  la  morte  di  Sa- 
lomone . fa  giudicare  che  la  fine  di  questo  principe  fosse 
stata  felice  ed  accompagnata  da  circostanze  favorevoli  alla 
sua  salute.  Le  parole  di  cui  si  serve  il  sacro  autore  per 
notar  la  morte  e la  sepoltura  di  Salomone  ne  sommini- 
strano ancora  una  prova.  Egli  dice  che  questo  principe 
si  addormentò  co ’ padri  suoi e fu  sepolto  nella  città  di 
Davide  suo  padrci'2) , senza  aggingncrc  una  sola  parola 
contro  la  sua  memoria , come  la  Scrittura  ha  per  costume 
di  adoperare  quando  nota  la  morte  di  qualche  principe  dis- 
ordinato e scandaloso.  Essa  direbbe,  per  esempio,  che  ha 
fatto  il  male  al  cospetto  del  Signore , c che  non  ha  bat- 
tute le  vie  di  Davide  suo  padre  } ma  non  dice  nulla  di 
somigliante.  Oltre  a ciò  non  gli  si  sarebbe  forse  negata 
la  sepoltura  nelle  tombe  dei  re,  come  si  adoperò  con  tanti 
altri , se  fosse  morto  nell’  idolatria  ? il  che  induce  Dac- 
cbiario(^),  autore  ecclesiastico  del  quinto  secolo,  a con- 
chiudere , che  avendo  Salomone  meritato  di  essere  sepolto 
cogli  uomini  dabbene,  non  si  dee  credere  che  Dio  gli 
abbia  ricusato  il  perdono  : Quia  inter  justos  meruit  sepeliri, 
non  fuil  alienus  a venia. 

Salomone  è caduto  in  gravi  colpe  : ciò  si  confessa}  ma 
si  pretende  anche  che  egli  abbia  dato  grandi  prove  del 
suo  pentimento  e della  sua  penitenza.  Il  libro  dell’  Eccle- 

(i)  3.  Rea.  xti.  l6  et  seqq.  — (2)  5.  Reg.  xi.  43.  — (5)  Ep.  ad 
JanuariwH  de  recipiettdis  lupsis. 
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cijialmcnfe  siastc  contiene , per  così  dire  , la  sua  pubblica  confessione  } 
dall  Ecclesia-  c sj  trovano  anche  in  quello  elei  Proverbi!  alcune  sentenze 
le  quali  provano  il  suo  ritorno  a Dio.  « Io  sono  il  più 
» ignorante  tra  gli  uomini,  dice  egli,  e la  sapienza  degli 
» uomini  non  ista  meco.  Io  non  ho  apparata  la  sapienza  , 
» c non  so  nulla  della  scienza  de’  santi (0  ».  Queste  pa- 
role convengon  forse  a Salomone  nel  tempo  della  sua  pro- 
sperità e della  sua  primiera  pietà  ? Non  sono  esse  piuttosto 
un’  umile  confessione  della  sua  debolezza  c delta  sua  ca- 
duta nel  delitto,  che  lo  aveva  posto  nella  schiera  dei  più 
insensati  e de7  più  ignoranti  ? In  un  altro  luogo  dello  stesso 
libro  egli  dice , secondo  la  versione  dei  Settanta  : « Alla 
» fine  ho  fatto  penitenza , ed  ho  atteso  a studiare  le  re- 
» gole  dei  costumi C(l) 2)  ». 

Il  libro  dell*  Ecclesiaste  c pieno  di  sentimenti  di  un 
uomo  persuaso  della  vanità  delle  cose  del  mondo , pene- 
trato dal  disprezzo  di  tutti  i suoi  diletti , e convinto  clic 
non  v’  lia  felicità  , non  piacere , non  pace  solida  che  nel 
timore  e nella  cognizione  di  Dio.  « Vanità  delle  vanità , » 
dice  T Ecclesiaste,  o Salomone  ('>),  « c tutte  le  cose  sono 
» vanità.  Che  resta  all’  uomo  di  tutte  quante  le  fatiche 
» ond’  ci  si  carica  sotto  del  sole?...  Io  l’ Ecclesiaste  fui 
» re  d’ Israele  in  Gerusalemme , e mi  posi  in  cuore  di 
» fare  , per  mezzo  della  sapienza , studio  e ricerca  sopra 
» tutte  le  cose  che  si  fanno  sotto  del  sole ...  e vidi  che 
» tutto  è vanità  c afflizione  di  spirito.  I malvagi  difticil- 
» mente  si  emendano  } c degli  stolti  il  numero  è infinito  . . . 
» Io  dissi  in  cuor  mio  (4):  Andrò  a provar  la  copia  delle 
» delizie,  c a godere  dei  beni.  E riconobbi  clic  questa 
» pure  è vanità.  Il  riso  lo  condannai  di  pazzia  ^ e al  gau- 
» dio  dissi  : Come  vanamente  t’ inganni  ! E non  negai  agli 
» occhi  miei  nulla  di  tutto  quel  eh’  ci  desiderarono,  e 
» non  vietai  al  mio  cuore  il  goder  d’ ogni  piacere,  e il 
» deliziarsi  in  tutte  queste  cose  preparale  da  me , e que- 
» sta  credetti  la  mia  porzione , il  godere  di  mie  fatiche. 
» Ma  volgendomi  poi  a tutte  le  opere  fatte  dalle  mie  mani, 
» e alle  fatiche  nelle  quali  io  aveva  sudato  inutilmente , 
» in  ogni  cosa  io  vidi  vanità  c afflizione  di  cuore , e clic 

(l)  Prov.  XXX.  2-3.  — (2)  XXIV.  32:  WYiT7ìpoy  è'/Ù  pSTevÓ/J'XX*  èzÈ- 
Clt'pz  toO  èx).i§x<rOat  noudstuv.  — (5)  Eccl.  1.  2.  12  etscqq.  — (4) 

II.  1-2.  IO-M» 
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» niente  dnra  sotto  il  sole  ...  £ dissi  in  cuor  mio:  DioO) 
n farà  giudizio  del  giusto  e dell’  empio  ; c quello  sarà  il 
» tempo  di  trattare  d’ogni  cosa...  discaccia 02)  dal  tuo  cuore 
» 1'  ira , c il  male  tien  lungi  dalla  tua  carne  : perocché  c 
» la  gioventù  e i piaceri  sono  vanità  . . . Ricordati  del  tuo 
» Creatore  (3)  ne’  giorni  di  tua  giovinezza , prima  che  ar- 
7»  rivi  il  tempo  di  afflizione  ...  e torni  la  polvere  nella 
» sua  terra  donde  ebbe  origiue,  e lo  spirito  ritorni  a Dio, 
» di  cui  fu  dono  . . . Ascoltiamo  tutti  ugualmente  la  fine 
» di  ogni  discorso  : Temi  Dio , e osserva  i suoi  cornati- 
v damenti , perocché  questo  è tutto  1’  uomo.  E ogni  cosa 
» che  si  faccia  la  chiamerà  Dio  in  giudizio  per  qualunque 
n errore  commesso,  o sia  ella  buona,  ovver  sia  ella  cattiva  . 

Ecco  la  dottrina  ed  i sentimenti  di  Salomone  nella  sua 
penitenza  e nel  tempo  del  suo  ritorno  a Dio , giacche  i 
r rabbini  , s.  Girolamo (4) , s.  Gregorio  Taumaturgo^)  e 
molti  interpreti  (6)  insegnano  clic  1’  Ecclesiaste  è 1’  opera 
della  vecchiezza  e del  pentimento  di  Salomone.  Se  i libri 
storici  che  abbiamo  non  parlano  espressamente  della  pe- 
nitenza di  questo  principe non  dobbiamo  gran  fatto  stu- 
pircene , perche  non  abbiamo  veramente  che  i compendi» 
delle  opere  c delle  storie  che  furono  composte  sotto  il  suo 
regno,  e la  Scrittura  dice  espressamente  (?)  clic  il  resto 
delle  azioni  di  questo  principe  , le  sue  prime  c le  sue  ul- 
time , sono  scritte  negli  annali  composti  allora , e negli 
scritti  dei  profeti  Natlian,  Ahias  ed  Addo  (8).  Se  noi  aves- 
simo questi  scritti  sembra  clic  potremmo  trovarvi  un’  am- 
pia giustificazione  dell’  ultima  condotta  di  Salomone , c 
prove  della  sua  penitenza  alla  fine  della  sua  vita. 

I Giudei  hanno  una  così  alta  idea  di  Salomone , e du- 
bitano sì  poco  della  sua  salute , che  alcuni  credettero 
fino  che  egli  fosse  il  Messia  promesso  dalle  Scritture  : 
« Che  dirò  del  santo  re  Salomone,  dice  s.  Ambrogio (9), 
» il  quale , quantunque  caduto  alla  fine  della  sua  vita  in 

(i)  Ecel.  in.  17.  — (2)  ÌA.  xi.  10.  — (5)  id.  xu.  ir.  i3.  iL 
17.  — (4)  Sopra  l1  Ecclesiaste  1.  12.  — (5)  Sopra  l’ Ecclesiaste  11.  Tedi 
anche  Alenino,  sopra  lo  stesso  libro.  — (6)  Cornelio  a Lapide , Pincda 
ed  altri  presso  quest'  ultimo , De  Debus  Saloinonìs , lib.  vili,  c.  1.  — 
(7)^3.  Rea.  xi.  \i.  — (8)  'Jt.  Par.  ix.  29.  — (9)  /ipolog.  de  David , 
e.  3 , n.  io:  « Quid  de  Saloutonc  sancto  loifuar , eujus  posteriora  eutn 
gravi  errore  non  coreani , vulgus  tamen  Judivorum  ipsutn  cxislimat  ve- 
nisse ftro  Chrisloì  Vedi  anche  la  sua  Seconda  ripoi.  di  David,  c.  47/ 
n.  TX  -,  e sopra  ».  Luca , 1.  ut.  n.  9. 
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7>  gravi  errori , pure  fece  credere  al  volgo  de’  Giudei  clic 
» sia  venuto  invece  di  Cristo?  » I rabbini (0  si  sforzano 
di  scusarlo  nei  luoghi  stessi  in  coi  la  Scrittura  gli  rim- 
provera i più  gravi  delitti.  Il  rabbino  Samuele . figlio  di 
Nacluncni,  dice  che  un  altro  rahbiuo  appellato  Jonathan  so- 
steneva che  non  si  poteva  senza  errore  accusar  Salomone 
di  peccato  ('■*),  c che  quando  la  Scrittura  dice  : « Egli  non 
r aveva  il  cuor  retto  col  Signore  come  Davide  suo  pa- 
» drc  r>  • ciò  significa  che  egli  era  superiore  a Davide  per 
non  aver  peccato  } e che  quando  si  c detto  : « che  nella 
» vecchiezza  le  donne  fecero  inclinare  il  suo  cuore  a sc- 
y>  guire  gli  iddìi  stranieri  » , bisogna  intenderlo  così  : esse 

10  fecero  inclinare  ? ma  non  vi  consentì  } c quando  la  Scrit- 
tura nota  in  una  maniera  così  espressa  che  « egli  edificò 
» un  tempio  a Chamos  , divinità  dei  Moabiti  » : bisogna 
dire  solamente  clic  egli  ebbe  desiderio  di  edificarlo , ina 
clic  non  lo  edificò.  Finalmente  il  p.  Lorin(^)  assicura  che 
i Giudei  nelle  loro  preghiere  fanno  menzione  di  Salomone 
cogli  altri  santi  patriarchi.  Hanno  anche  un’  antica  tradizio- 
ne (4)  la  quale  nota  che  questo  principe  per  riparare  allo 
scandalo  che  aveva  dato  al  suo  popolo  colla  sua  idolatria  7 
ne  aveva  fatto  una  pubblica  penitenza  in  Gerusalemme. 

Giuseppe  (5)  non  dice  espressamente  che  Salomone  abbia 
fatto  penitenza  , ma  riferisce  che  essendo  già  provetto , c 

11  suo  spirito  sentendo  l’ indebolimento  del  corpo , si  lasciò 
trascinare  per  compiacenza  a servire  gli  idoli  che  le  sue 
donne  adoravano  7 che  Dio  gli  mandò  un  profeta , che  lo 
rimprovero  della  sua  infedeltà , e gli  disse  che  il  Signore 


(i)  Salmund.  end.  — (2)  Vcd.  Talmud,  trattato  Sciabbat , fot.  56 
verso.  — (3)  Sull’ Ecclesiaste,  c.  1,  p.  9 (Nelle  loro  preghiere  i Giu- 
dei hanno  frequentemente  ricorso  al  merito  ed  all  intercessione  particolare 
dei  santi  e delle  sante , lYlWpTSm  JT12Ì.  Si  può  notare  un  passo 

delle  grandi  preghiere  delle  indulgenze  , Selihhot , in  cui  i Giudei  no- 
minano Salomone  nel  numero  dei  patriarchi,  di  cui  domandano  a Dio 
che  sien  loro  applicati  i meriti , nsSfc’ì  TfT  |VD;  HUV  : « l'oc  propter 
David  et  Salomon».  — Drach).  — (4)  Tostato  cita  questa  tradizione 
come  tratta  da  s.  Ambrogio , c Viva  la  cita  come  cavata  da  s.  Giro- 
lamo. Non  si  legge  nè  nell"  uno  nè  nell"  altro  di  questi  Padri  ; ma  si 
trova  nei  frammenti  di  Bcda  sui  Proverhii  di  Salomone  alla  fine  del  set- 
timo tomo  delle  sue  Opere.  Filippo,  abate  di  Bnona-Spcranza,  la  cita 
come  tratta  dalla  Raccolta  di  Reda,  ex  Sedai  foliolis , così  come  Fau- 
tore della  Glossa  Ordinaria.  — (5)  Antiaa. , l.  vili , c.  2 : Tavta  azoi- 
ca c lodo ptwv  YjlyvitTt  zaì  a^oSpùi  Tj'jsyrjQi » , 7ràvT «v  avrai  nyjàòv  àya- 
Gwv,  if  0 if  £r,?.wTÒc  yv  sii  [jlìtzGqIyiv  ìpy oftcvwv  irovripxv. 
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era  in  procinto  di  vendicarsi.  « A queste  parole  Salomone 
n rimase  assai  mesto  e carico  di  confusione , perche  vide 
r>  che  andava  a perdere  tutti  i beni  che  aveva  sempre  prc- 
» diletti  » . Si  può , se  così  piace , spiegar  ciò  colla  pe- 
nitenza di  questo  principe  } ma  bisogna  confessare  che  il 
passo  non  è ben  chiaro. 

Il  p.  PincdaO),  die  ba  trattato  questa  materia  con  nioltfi 
accuratezza  , cita  un  frammento  di  un1  antica  scrittura  araba 
incisa  su  lamine  di  piombo  , della  larghezza  della  mano , 
trovato , come  si  narra  , sotto  terra  nelle  montagne  di 
Granata,  e che  gli  Spagnuoli  tengono  come  proveniente 
da  s.  Giacomo  e da1  suoi  compagni,  apostoli  del  lor  paese. 
Queste  lamine  notano  espressamente  che  Salomone,  tocco 
dal  pentimento , rovesciò  gli  idoli  ed  i tempii  che  aveva 
a quelli  innalzati , e pianse  il  suo  peccato  con  lagrime 
amarissime  , e che  ne  ottenne  il  perdono , e morì  fedele 
e sicuro  della  sua  salute.  Creda  chi  voglia  a tutte  queste 
tradizioni  dei  Giudei  ; è possibilissimo  che  la  smania  della 
finzione,  che  li  occupa  giada  sì  lungo  tempo,  gli  abbia 
indotti  ad  inventare  queste  cose  per  difendere  T onore  del 
più  grande  e del  più  saggio  dei  loro  re } quanto  a noi 
non  ne  conchiudiamo  altro  se  non  che  tale  fu  1’  antica  loro 
tradizione. 

Molti  Padri  della  Chiesa  non  hanno  giudicato  meno  fa- 
vorevolmente della  salute  di  Salomone  di  quel  che  ahbian 
fatto  i dottori  giudei.  S.  Ireneo  (2),  dopo  aver  affermato 
che  Dio  aveva  corretto  gli  antichi  patriarchi  quando  ave- 
van  commessa  qualche  colpa  , come  fece  rimproverar  Da- 
vide del  suo  adulterio,  c Salomone  della  sua  idolatria  (3), 
aggiuguc  che  questa  correzione  loro  bastò  per  meritare 
T eterna  salute , come  lo  aveva  imparato  da  un  antico  il 
quale  aveva  veduto  gli  Apostoli , c che  si  crede  essere 
Papia , od  il  papa  s.  Clemente.  Dice  di  più  , che  essendo 
Gesù  Cristo  disceso  all1  inferno  vi  predicò  la  sua  venuta 
e la  remissione  dei  peccati  a quelli  che  lo  aspettavano  ^ 
che  tutti  i giusti  che  speravano  in  lui,  che  avevano  an- 
nunciato la  sua  venuta  c servito  all'  economia  della  salute 
che  ci  ha  procurato , credettero  in  lui , e che  Gesù  Cri- 
sto rimise  loro  i peccati  come  a noi  li  ha  rimessi  : Credi- 
ci) De  rebus  Salomonis,  l.  VHI,  e.  I.  — (2)  Lìb.  IV,  C.  45  0 27.  — 
(5)  3.  Jieg.  xi.  2 et  seqq. 
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derunl  aulem  in  eum  omnes  qui  sjterabant  in  eum,  id  est 
qui  adventum  ejus  pramuntiavcrunt,  et  disposili onibus  ejus 
servierimt y justi  et  propheUe , quibus  simili  ter  ut  nobis  ve- 
nusti peccala.  Ora  si  scorce  da  ciò  clic  precede  clic  egli 
contava  Salomone  nel  numero  di  coloro  i quali  avevano 
predetto  la  venuta  del  Salvatore , che  avean  servito  alla 
economia  della  nostra  salute  , c che  essendo  caduti  in  qual- 
che errore , ne  erano  stati  ripresi , ed  avevano  bisogno 
della  grazia  del  Salvatore  per  ricevere  la  remissione  dei 
loro  peccati.  Si  dee  adunque  conchiudcrc  avere  s.  Ireneo 
creduto  che  Salomone  sia  stato  salvo , quantunque  non  si 
ammetta  ciò  che  egli  dice  della  predicazione  di  Gesù  Cri- 
* sto  nell’  inferno , che  c un  opinione  fondata  sul  passo  mal 
inteso  della  prima  epistola  di  s.  Pietro,  ili,  I«). 

Marcionc  credeva,  come  s.  Ireneo (0,  che  Gesù  Cristo 
fosse  disceso  allr  inferno , e vi  avesse  predicato  a coloro 
che  vi  erano  detenuti:,  ma  sosteneva  clic  aveva  salvato  so- 
lamente quelli  clic  la  Scrittura  ci  rappresenta  come  mal- 
vagi c come  reprobi , che  non  hanno  ne  conosciuto  ne 
onoralo  il  vero  Dio,  per  esempio  Caino , Core,  Dathan, 
Ahi  rem  ed  Esau } c che  al  contrario  aveva  lasciato  nelle 
pene  quelli  che  riconobbero  il  Dio  de’  Giudei , e seguirono 
le  sue  leggi  ed  i suoi  precetti , come  Abele , Ilcnoch  , 
Pioè  , Àbramo,  Isacco,  JJIosè ,.  Davide  c Salomone.  Se  è 
un1  eresia  P affermare  che  quelli  clic  la  Scrittura  rappre- 
senta come  scellerati  sono  salvi , è forse  permesso  P as- 
serire clic  personaggi  santi  come  Davide  c Salomone  sicno 
dannati?  GrcgenzioC2) , nella  sua  disputa  con  un  Giudeo, 
nota  espressamente  che  se  Gesù  Cristo  dopo  la  sua  morte 
non  fosse  disceso  all'  inferno  , c non  avesse  disteso  la  sua 
inauo  di  misericordia  a Salomone,  questo  principe  vi  sa- 
rebbe rimasto  eternamente  nella  dannazione. 

S.  Cirillo  di  Gerusalemme  dice  assai  chiaramente  che 
Salomone  ha  riconosciuto  la  sua  colpa  : « Voi  vedete  che 
quelli  i quali  fanno  penitenza , ottengono  la  salute.  Saio- 
mone  istcsso  è caduto , ma  clic  cosa  dice  egli  ? — Dopo 
ciò  ho  fatto  penitenza (3)  ».  E questo  il  passo  dei  Prover- 


(i)  S.  Epiph. , TTtrres.  49.  — (a)  Diulogo  con  un  Giudeo:  « F.c  uvj 
ò K’jfltOC  v>( xwv  ’I/JTOV?  X^tTTÒC,  óra  ora 'jpbiQÙt;  xocc  5xvw v X«7£OT)  eig 
tùv  y.'h jv.  *ùtw  (IxAupdrj ti)  ffoiTvj pioti  SédotxeVf  oùx  bc/jv  oùdiv. 

— (5)  Citiceli.  11.  llltuninal.:  « òri  roì;  pSToevojet  £<rrì  cover, piu.' 

y.7.1  IxXùpw  sV.7rÌ7rrwxev  «À),à  t t vr,a  ; ’Tgts/oov  èyù  usrsvòri7x  »». 
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bii  da  noi  già  citato  (0  per  mostrar  che  Salomone  avca 
fatto  ritorno  a Dio  con  nn  sincero  dolore  de’  snoi  peccati. 
S.  Ilario  mette  Salomone  tra  coloro  che  essendo  caduti, 
ed  essendo  stati  ripresi  delle  loro  colpe , ne  hanno  otte* 
noto  il  perdono:  (fui bus,  increpatis  demutati onum  offensis, 
ob  fidei  tameu  meritimi  adfuit  venia  procliuis  (2).  Altrove  (3) 
lo  appella  il  santo  re  Salomone , e dice  che  molti  tenevano 
per  certo  che  egli  avesse  predetto  la  rovina  della  città  di 
Gerusalemme  e del  tempio  nel  tempo  stesso  in  cui  faticava 
nell’  edificarli. 

S.  Gregorio  Taumaturgo  (4) , nella  parafrasi  da  Ini  det- 
tata del  libro  dell’  Ecclesiaste , rappresenta  dappertutto  Sa- 
lomone come  quegli  clic  confessa  i suoi  traviamenti,  che 
riconosce  la  vanità  delle  cose  del  mondo,  e mostra  il  suo 
dolore  per  essersi  lasciato  trascinare  ad  amarle  ed  a farne 
ricerca.  Ecco  come  lo  fa  parlare  : « lo  non  ho  negato  a 
» me  stesso  alcun  piacere , ed  ebbi  tutto  ciò  che  mai  si 
» può  desiderare  per  la  felicità  della  vita  (f.  il  ).  Ma  alla 
n (ine  , svegliandomi  come  da  un  profondo  sonno , ho  sco- 
ri porto  che  tutto  ciò  che  aveva  nelle  mani , non  era  che 
» argomento  di  dolore  e di  dispiacere  ( f.  12  ).  Imperò, 
rr  confrontando  i beni  che  dà  la  sapienza  coi  mali  cagionati 
n dalla  follia , ho  giudicato  degno  veramente  d’ ammirazione 
» colui  che  si  era  ritirato  dal  pendio  del  vizio  e del  peccato 
n per  rientrare  nella  via  della  virtù  c del  suo  dovere 
» (ir.  17).  Ho  pertanto  cominciato  a concepire  orrore  per 
* tutta  la  mia  vita  trascorsa  nella  vanità  e nella  ricerca 
r>  delle  cose  terrestri , cc . r>. 

Anche  s.  Gian  Grisostomo  è uno  di  quelli  i quali  son 
<!’  avviso  che  il  libro  dell’  Ecclesiaste  sia  un  monumento 
della  penitenza  di  Salomone.  Questo  principe,  dice  egli, 
mentre  era  avvinta  dall’  amore  delle  cose  del  mondo , le 
riguardava  con  istima  c con  ammirazione , e cercava  a- 
vidamente  tutti  i mezzi  di  procurarsi  il  piacere^  ma  quando 
rientrò  in  se  medesimo , e cominciò  a levar  gli  occhi , 
ed  a mirar  la  luce  dal  fondo  dell’  abisso  in  cui  si  era 
precipitato , allora  pronunciò  quelle  parole  sublimi  e così 
degne  del  cielo  : V unità  delle  vanità,  e tutte  le  cose  sono 
vanità  (5). 

(i)  Prov.  xxiv.  32.  — (2)  Sul  salmo  ui.  — • (3)  Sul  salmo  cxxvi.  — 
(4)  Par-  dell’ Eeclcs.  c.  il.  — (5)  Serto.  conira  (Joncubinarios.  Vcd. 
anche  Omelia  sopra  la  Penitenza. 
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S.  Ambrogio  dà  a Salomone  il  nome  di  santo  : Quid  de 
Salomone  sancto  legnar  («>?  Paragona  la  sua  caduta  a quella 
di  Davide , e dice  clic  Iddio  la  permise  allineile  i Giudei, 
veggendo  che  egli  era  caduto  per  umana  fragilità , non 
lo  pigliassero  pel  Messia  (2).  Egli  è d’ avviso  che  il  suo 
peccato , al  par  di  quello  di  Davide  , fosse  figurativo , c 
servisse  a provare  che  le  promesse  le  quali  non  sembran 
fatte  che  a Salomone  riguardavano  veramente  il  Messia. 

S.  Girolamo  non  dubita  punto  della  penitenza  di  Sa- 
lomone , e la  mette  in  confronto  con  quella  di  Davide. 
«Davide,  l'unto  del  Signore,  e Salomone , suo  favorito, 
furono  vinti  conte  uomini , affinchè  noi  diffidassimo  delle 
nostre  forze  temendo  di  cadere  al  par  di  loro,  e gli  imi- 
tassimo nella  lor  penitenza  n ut  et  ruiiue  nobis  ad  cautio- 
nem  et  pcenitudinis  ad  salutem  exempla  prwberentfi).  In 
un  altro  luogo  (4)  , paragonando  il  tempio  di  Salomone  a 
quello  che  fu  mostrato  in  visione  ad  Ezechiele , prefe- 
risce quest’  ultimo  , perche  non  solo  i sacerdoti  ed  i mi- 
nistri del  primo  , ma  Salomone  stesso  che  lo  fece  fab- 
bricare oflèscro  il  Signore,  « quantunque  Salomone  ( sog- 
ghigno ) abbia  poscia  riconosciuto  la  sua  colpa , ed  abbia 
scritto  il  libro  dei  Provcrbii , in  cui  dice  : Dopo  ciò  ho 
fatto  penitenza  ».  Quest’opinione,  clic  i Provcrbii  sieno 
stati  scritti  da  Salomone  dopo  il  suo  peccato,  non  è ge- 
nerale , ma  è sostenuta  da  molti  rabbini  e da  tutti  quelli 
che  al  par  di  s.  Cirillo  di  Gerusalemme  spiegano  colla 
penitenza  di  Salomone  le  parole  clic  s.  Girolamo  ha  citate.  ' 

Abbiamo  già  osservato  che  questo  scrittore  w)  crede  , 
dietro  gli  Ebrei , clic  il  libro  dell’  Ecclesiaste  sia  il  fruito 
della  penitenza  di  Salomone  , e spiega  anche  la  sua  o- 
pinione  in  una  maniera  assai  espressa  su  quelle  parole 
del  cap.  Il  di  questo  libro:  «Feci  grandi  cose , od  opere 
grandi , Magnificavi  opera  mea  r> . Intorno  alla  qual  sen- 
tenza introduce  Salomone  a parlare  in  questo  modo  : 

« Mi  lasciai  trasportare  senza  misura  e senza  scrupolo  a 
» tutti  i piaceri  a cui  mi  trascinava  la  mia  sensualità,  e 
v credeva  di  trovare  il  compenso  delle  mie  pene  ed  il 

(1)  sipolog.  de  David,  e.  5,  1».  io.  — (‘2)  M.  sup.  Luca,  l.  111,11.9. 

•*  Salomoncm  fori  asse  ideo  errasse  tam  graviter  ne  errurcnt  homines , et 
ad  ipsum  crederetur  t minasse  prontissimi , divinarum  serie  cognovimus 
iectionum  ?».  — (5)  tip.  8»  ad  Salviiuim,  de  serranda  viduit.  — • ( j)  ld. 
super  Ezeck.  xuil,  i3.  — (5)  Hicron.  super  Eccl.  I.  12. 
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» sollievo  de1  miei  affanni  nella  licenza  e nella  voluttà  } 
» ma  rientrato  in  me  stesso  , e come  svegliato  da  un 
» profondo  sopore  , guardai  le  mie  mani  , e non  vi  tro- 
» vai  che  opere  piene  di  vanità,  di  sordidezza  e di  ten- 
r>  dcnza  all'errore:  mi  sono  finalmente  accorto  clic  nulla 
n v1  avea  di  felice  in  ciò  che  il  mondo  chiama  felicità , cc.  » 

Bacchiarlo  (0 , autore  antico  e contemporanco  di  s.  A- 
gostino,  nella  lettera  scritta  a Gennaro  per  provare  che 
bisogna  ricevere  a penitenza  quelli  che  sono  caduti  in 
gravi  colpe  , confessa  che  Salomone  si  è macchiato  con 
molti  delitti  impegnandosi  in  alcune  unioni  con  donne 
straniere  , ed  ergendo  altari  agli  idoli  \ « ma  essendo  , 
dice  egli,  stalo  avvertito  della  sua  colpa  dalla  voce  di  un 
profeta  , non  ottenne  egli  forse  misericordia  ? Seti  qui  per 
prophetam  ctdpam  erroris  agnovit , numquid  misericordùe 
cieleslis  extorris  esti'1)  ? Voi  mi  opporrete , aggiugne  egli, 
che  la  sua  penitenza  non  è notata  nei  sacri  libri,  e che 
la  Scrittura  non  dice  punto  che  egli  abbia  ottenuto  il  per- 
dono delle  sue  colpe  } ma  la  sua  penitenza  non  registrata 
nei  pubblici  monumenti,  non  è forse  che  più  gradita  a 
Dio  , perchè  si  fece  non  già  sotto  la  vista  degli  uomini, 
ma  in  segreto  ed  agli  occhi  del  solo  Iddio». 

Finiremo  questa  tradizione  dei  Padri  colla  testimonianza 
di  Tichonio,  il  quale,  quantunque  fosse  ariano,  pure  ha 
dato  eccellenti  regole  per  1’  intelligenza  della  Scrittura, 
le  quali  furono  approvate  da  s.  Agostino.  Tichonio  adun- 
que così  ragiona:  « Che  diremo  noi  di  Salomone  ? E egli 
tì  con  Dio , o fu  riprovato  dopo  la  sua  colpa  ? Se  noi 
n diciamo  che  egli  si  trovi  con  Dio,  assicureremo  la  im- 
» puuità  agli  idolatri  , posciachc  la  Scrittura,  clic  racconta 
r>  la  sua  caduta , non  parla  della  sua  penitenza.  E se  noi 
» diciamo  che  egli  è reprobo , sembra  che  contraddiciamo 
n la  Scrittura  , la  quale  afferma  che  Dio  non  volle  nein- 
» meno  togliergli  il  regno  temporale  in  considerazione  di 
» Davide  suo  servidore.  E che  mai  gioverebbe  a Davide 
» il  veder  conservato  al  suo  figliuolo  il  regno  della  terra, 
•*  se  gli  vedesse  perdere  quello  del  cielo?  Bisogua  dun- 

(i)  Tom.  6 della  Biblioteca  del  Padri,  ediz.  di  Lione,  foglio  i 17/$. — 
(7)  3>  Betf.  xi.  « Dixil  itaque  Dominus  Salomoni  : Quiu  non 

custodisti  pachivi  vicina , etc.  >j.  Univi  tutta  l1  apparenza  clic  Dio  (jli  ali- 
bi* fatto  dire  queste  cose  dal  profeta  Ahia.  Vcd,  3.  Bcg.  si.  79  e sejjjj. 
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» (pie  conchiudere  clic  Salomone  è con  Dìo  , posciachè 
» Iddio  non  lo  ha  spogliato  del  regno  temporale  in  con- 
» siderazione  di  Davide (0  ». 

A questo  gran  numero  di  Padri  aggiugneremo  molti 
scrittori  ecclesiastici  e molti  interpreti  i quali  hanno  so- 
stenuto che  Salomone  aveva  fatto  penitenza  e si  era  sal- 
vato. Fra  i difensori  di  questa  opinione  annoveriamo 
i.°  tutti  gli  interpreti  i quali  hanno  detto  che  Y Eccle- 
siaste era  stato  scritto  da  Salomone  come  un  monumento 
della  sua  penitenza  : ed  il  numero  di  questi  interpreti  è 
grandissimo  } 2.°  il  p.  Pineda  cita  per  quest'  opinione 
s.  Tomaso,  libro  3,  del  Governo  del  principe,  capo  8} 
Vincenzo  di  Bcauvais  nel  suo  Specchio  Storico , capo  84} 
s.  Bonaventura  nella  sua  Prefazione  sidV  Ecclesiaste  ; 
Ugo  il  Cardinale  , Dionigi  il  Certosino , la  Glossa  Ordi- 
naria , Pietro  il  Mangiatore , Paolo  di  Burgos  , Giovanni 
Major , Alvaro  Pelagio , lih.  2 De  planctu  Ecclesùe , 
cap.  45 } Giacomo  di  Valenza , Hcrtolano , Martino  Dei- 
rio , Giovanni  Arboreo,  Luigi  Viraldo , Giorgio  di  Ve- 
nezia, Gencbrardo  nella  sua  Cronaca , Cristoforo  Santo- 
tisio , Lopcsio , Chetoniense , Feuardent,  ed  alcuni  altri} 
ai  quali  si  possono  aggiungere  le  dissertazioni  di  Calef, 
di'  Dalecamp  , di  Cristiano,  di  Chemnizio , di  Giovanni 
Enrico  llciddcggcr , di  Giovanni  Rcndtorf , ed  Andrea 
Rivet , lih.  2 } e F opera  di  Giovanni  Luigi  Rcimcr  in- 
titolata « Salomone  a due  volti  » , Salomon  Bifrons  Gcie- 
ncr  c Mcrccro  sull’  Ecclesiaste  , c molti  altri  di  cui  sa- 
rebbe facile  il  tessere  un  lungo  catalogo.  Pietro  de  Na- 
ialibus  ha  posto  Salomone  nel  calendario  nel  primo  giorno 
il’  agosto  } altri  lo  posero  agli  otto  di  febbraio:  onde  non 
dubitavano  nè  punto  nè  poco  che  egli  non  fosse  nel  nu- 
mero dei  santi.  \ 

L’  obbiezione  più  solida  che  si  formi  contro  il  senti- 
mento che  ora  abbiamo  sostenuto  è che  non  solamente 
Salomone  cadde  nell’  idolatria , e vi  impegnò  il  suo  po- 
polo col  suo  esempio  , ed  eresse  statue  ed  altari  ai  falsi 
iddii,  ma  che  li  lasciò  anche  sussistere  durante  tutta  la 
sua  vita,  onde  rimasero  lungo  tempo  dopo  la  sua  morte, 
in  guisa  che  Giosia  re  di  Giuda  , più  di  550  anni  dopo 


(i)  Ticonio,  Regola  5.a,  t.  (>  della  Biblioteca  dei  Padri,  ediz.  di  Lioue. 
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Salomone  , distrusse  gli  altari  che  questo  principe  aveva 
edificali  alla  destra  ( od  al  mezzogiorno  ) della  montagna 
dello  Scandalo  ( o di  quella  degli  Ulivi  ),  c che  erano  de- 
dicati ad  Astarte  dea  dei  Sidouii  ( o dei  Fenicii  ),  a Chamos, 
dio  di  Itloab  , ed  a Melchom , dio  degli  Ammoniti  } 
Giosia  rovesciò  i loro  altari , ruppe  le  loro  statue , ab- 
batte i boschi,  e profanò  tutti  quei  luoghi (0. 

Si  può  rispondere  a questo , l.°  che  Salomone  fece 
tutto  ciò  che  egli  potè  per  distruggere  questi  avanzi  e 
questi  monumenti  di  idolatria , ma  che  non  vi  potè  giu- 
gnere  a motivo  dell’  attaccamento  delle  sue  donne  e del 
suo  popolo  a questo  culto  superstizioso,  e della  debo- 
lezza del  suo  regno  scosso  dalla  ribellione  di  Hazon , di 
Adad  c di  Gcroboamo.  2.°  Egli  distrusse  verisimilmcnte  c 
gli  altari  cd  i tempii  de’  falsi  iddìi  \ ma  rialzati  furono  in 
appresso  , c s' impose  loro  il  nome  del  primo  fondatore  , 
come  accade  spesso  in  simili  circostanze , non  dispiacendo 
ai  principi  successori  di  Salomone  di  appoggiarsi  all’  au- 
torità del  suo  nome  nello  stabilimento  di  un  culto  stra- 
niero , quando  ciò  non  fosse  stato  che  per  sottrarsi  al 
rimprovero  di  novità  contro  le  invettive  dei  sacerdoti  ed 
i rimproveri  dei  profeti  del  Signore.  5.°  Fora’  anche  sa- 
lomone  si  contentò  di  interdire  il  culto  delle  false  divi- 
nità , di  chiudere  i tempii  di  esse , senza  distruggerli  c 
senza  rovesciare  i loro  altari } ed  è , come  pare  , nella 
stessa  guisa  che  adoperarono  Ezechia  e gli  altri  re  di 
Giuda , i quali  furono  pii  e vissero  nell’  intervallo  tras- 
corso tra  Salomone  e Giosia^  giacché  in  diverso  mo- 
do come  mai  questi  tempii  e questi  altari  si  sarebbero 
conservati  per  così  lunga  pezza?  Ovvero  essi  lasciarono 
questi  monumenti  senza  demolirli  a motivo  forse  della 
loro  bellezza,  della'  magnificenza  e della  squisitezza  del 
lavoro. 

Noi  preferiremmo  1’  opinione  di  coloro  i quali  preten- 
dono che  Salomone  li  distruggesse , ma  che  fossero  poscia 
rialzati  nello  stesso  luogo,  e ad  essi  si  fosse  imposto  il  suo 
nome  : è anche  assai  probabile  che  fossero  demoliti  c rial- 
zati molte  volte  nel  volgere  di  tanti  anni  che  trascorsero  da 

« 

(l)  4.  Bea.  xx ni.  l3:  « Execlsa  quoque  qute  erant  in  Jcrusalcm 
(Jlehr.  : a fncie  Jerusalcm  ) ad  dexteram  parlem  monti*  Ojfensionis 
( llehr.  ; moutis  Olwarum  ),  qua;  adifieaverut  Salo  mori , e te.  *1. 

S.  Bibbia.  Voi.  ili.  Dissert.  3 
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Salomone  fino  a Giosia , posciache  la  Scriltura  rende  le* 
stimonianza  a più  di  un  re  di  Giuda  d aver  disimeli  i 
luoghi  alti , ed  abolito  la  idolatria  nei  loro  Stati  } il  clic 
non  si  può  conciliare  clic  nella  supposizione  ebe  fatta 
abbiamo^ 


ARTICOLO  SECONDO. 

Ragioni  di  dubitare  deir  eterna  salute  di  Salomone. 

Dopo  aver  veduto  ciò  clic  si  dice  in  favor  di  Salo* 
mone  è giusto  di  udire  ciò  die  contro  lui  si  riferisce. 

Il  peccato  di  Salomone  è dipinto  nella  Scrittura  con 
forti  colori  , ed  inciso  per  così  dire  con  uno  stile  ferreo 
c con  un  bulino  di  diamante.  « 11  re  Salomone  (0  amò 
» grandemente  molte  donne  straniere , e anche  la  figliuola 
» di  Faraone  , e delle  donne  di  Moab , c di  Amuion,  c 

» deir  ldumea  , e di  Sidone , c del  paese  di  Hclh  , na- 

» zioni  delle  quali  aveva  detto  il  Signore  a' figliuoli  d‘I- 
n sraelc  : Voi  non  prenderete  delle  lor  donne , c non  da- 
» rete  loro  delle  vostre , perocché  infallibilmente  elleno 
» pervertiranno  i vostri  cuori  per  farvi  seguire  i loro  dèi. 
y>  A tali  donne  adunque  si  unì  Salomone  con  ardentissimo 
» allctto.  Ed  ebbe  settecento  mogli  quasi  regine , e tre- 
» cento  concubine } c queste  donne  gli  pervertirono  il 
» cuore.  Ed  essendo  egli  già  vecchio  , fu  per  opera  delle 
» donne  depravato  il  cuore  di  lui  fino  a farlo  andar  dietro 
» a dèi  stranieri  ^ e il  cuore  di  lui  non  fu  sincero  col 

» Signore  Dio  suo,  come  fu  il  cuore  di  Davide  suo  pa- 

» dre.  Ma  Salomone  remica  culto  ad  Astartc  dea  de’  Si- 
» donii,  e a Molo  eh  idolo  degli  Ammoniti.  E fece  Salo- 
li mone  quello  che  non  piaceva  al  Signore , e non  pcr- 
n severo  in  seguire  il  Signore , come  fece  Davide  suo 
r>  padre.  Allora  fu  che  Salomone  eresse  un  tempio  a 
» Gliamos , idolo  di  Moab , sul  monte  che  sta  dirimpetto 
» a Gerusalemme,  e a Molocb  , idolo  de’ figliuoli  di  Am- 
» mon.  E la  stessa  cosa  fece  per  tutte  le  sue  mogli  slra- 
» niere , le  quali  bruciavano  iucensi  e sacrificavano  agli 
» dèi  loro  r. . Perciò  il  Signore  irritato  contro  di  lui  gli  mi- 
nacciò di  dividerne  il  regno  e di  darlo  ad  uno  de’ suoi 
sen  i : ma  in  considerazione  di  Davide  suo  padre  Dio  non 
(i)  3.  Jtey.  xi.  1 et  scqrj. 
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volle  farlo  durante  la  vita  di  Salomone,  ma  gli  suscitò 
sulla  line  del  regno  alcuni  nemici  die  nc  turbarono  la  pace. 

Ecco  in  qual  modo  la  Scrittura  termina  la  storia  di 
Salomone.  Allorquando  essa  parla  degli  altri  principi , i 
quali  dopo  esser  caduti  nel  disordine  son  tornati  a Dio 
colla  penitenza , non  lascia  mai  di  notarlo  per  cancel- 
lare lo  scandalo  della  loro  cattiva  vita  antecedente}  e, 
per  esempio,  dopo  aver  detto  die  Manasse  aveva  fatto  il 
male  agli  ocelli  del  Signore  , e clic  aveva  imitato  le  ab- 
hominazioni  dei  popoli  clic  Dio  aveva  sterminati  innanzi 
Israele , aggiugne  che  ne’  suoi  travagli  egli  ebbe  ricorso 
al  Signore , clic  lo  pregò , che  ristabilì  il  suo  culto  nel 
tempio  , abbattè  gli  idoli  e gli  altari  ad  essi  consacrati , 
c riparò  per  quanto  potè  al  male  clic  aveva  fatto  in  I- 
sracle  : ma  per  riguardo  a Salomone , essa  descrive  lun- 
gamente i suoi  disordini  e la  sua  idolatria,  e non  fa  motto 
della  sua  conversione , il  che  era  sì  facile  a farsi  e non 
avrebbe  costato  al  sacro  scrittore  clic  una  linea  di  più. 

Tutto  ciò  che  si  dice  per  rispondere  a questo  silenzio 
della  Scrittura  non  toglie  la  difficoltà  , perchè  tutto  non 
c fondato  clic  sopra  incerte  conghietture.  Forse,  si  dice, 
la  sua  penitenza  era  scritta  negli  annali  del  suo  regno } 
forse  furon  demoliti  gli  altari  de’  falsi  iddii  : forse  non 
ha  potuto  farli  demolire,  quantunque  lo  abbia  comandato 
e voluto  con  tutto  il  suo  cuore } forse  quegli  altari  c quei 
tempii  che  esistevano  ancora  al  tempo  di  Giosia , e che 
la  Scrittura  dice  esser  quelli  che  Salomone  aveva  co- 
struiti , erano  eretti  solamente  «5»u’  area  o sulle  rovine  di 
quelli  che  questo  principe  aveva  innalzati.  Ma  fors' anche 
nulla  avvenne  di  tutto  ciò , c nessuno  di  questi  forse  ha 
alcuna  realtà } c sempre  siamo  iu  diritto  di  concliiuderc 
clic  la  penitenza  di  Salomone  è almeno  dubbia , po- 
sciachè  la  Scrittura  non  nc  dice  niente  } c certamente  i 
monumenti  della  sua  idolatria  esistevano  ai  tempi  di  Gio- 
sia, poiché  i libri  sacri  lo  notano  in  uua  maniera  tanto 
espressa. 

Glie  il  libro  dei  Provcrhii  sia  stato  scritto  dopo  la 
caduta  di  Salomone  è un  fatto  assai  incerto  c contrad- 
detto dal  maggior  numero  degli  interpreti.  Ma  per  riguardo 
al  passo  clic  s.  Girolamo  ed  alcuni  Padri  greci  hanno 
citato  come  favorevole  all’  opinione  clic  sostiene  il  pen- 
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timcnto  di  quel  monarca,  possiamo  assicurare  die,  secondo 
il  testo  ebraico,  la  Volgata  ed  i migliori  interpreti,  nulla 
esso  dice  ebe  possa  favorire  un  tal  sentimento.  Eccolo  se- 
condo il  testo  ebraico , con  quel  die  lo  precede  : « Passai 
91  pel  campo  di  un  infingardo  c per  la  vigna  di  un  uomo 
n stolto , c vidi  come  tutto  era  pieno  di  ortica  ...  e veduta 
ri  tal  cosa , la  riposi  nel  mio  cuore , c con  tale  esempio 
» imparai  a ben  regolarmi (0  ».  Questo  testo  non  ha  cer- 
tamente alcuna  relazione  colla  penitenza  di  Salomone. 

Se  r opinione  degli  interpreti  c dei  Padri  greci  e latini , 
die  attribuiscono  il  libro  dell’  Ecclesiaste  a Salomone,  ria- 
vuto da’  suoi  traviamenti  e tocco  da  un  sincero  pentimento , 
fosse  generale  e solidamente  fondato,  eonchiudcremmo  senza 
difficoltà  in  suo  favore , non  avendo  alcun  interesse  ad  in- 
debolire le  prove  che  lo  favoreggiano,  e desiderando  al 
contrario  di  dare  ad  esse  tutto  il  peso  necessario  per  non 
lasciare  alcun  dubbio  negli  animi } ma  bisogna  confessare 
die  su  questo  punto  non  si  ba  certezza  di  sorta  alcuna. 
Vero  è che  Salomone  vi  parla  come  un  uomo  disingannato 
di  tutte  le  vanità  del  mondo  e di  tutti  gli  storti  ragiona- 
menti dei  libertini  } ma  ciò  decide  forse  la  qnistione  ! Non 
ne  era  egli  già  disingannato  nel  tempo  m cui  la  luce  della 
sapienza  risplendeva  maggiormente  nel  suo  cuore , c non 
ha  egli  potuto  in  quel  tempo  felice  scrivere  il  libro  di  cui 
parliamo  l Non  può  egli  dopo  quell’  epoca  essere  caduto 
nel  traviamento  e nell’  idolatria  ? Nessuno  nega  che  egli 
non  sia  stato  per  la  maggior  parte  della  sua  vita  il  prin- 
cipe piu  saggio  c più  illuminato  , c che  poscia  non  sia 
caduto  nei  più  gravi  eccessi  di  traviamento  c di  follia.  Si 
tratta  di  sapere  se  dopo  la  sua  caduta  egli  se  ne  sia  ri- 
tirato, c quest1  è ciò  che  negano  valenti  personaggi. 

Le  tradizioni  dei  rabbini,  copiate  c seguite  da  alcuni 
autori  cristiani,  non  sono  nè  antiche  nè  solide  uè  verisimili. 
Non  è se  non  dopo  la  venuta  di  Gesù  Cristo  clic  i Giu- 
dei s’avvisarono  di  voler  fare  di  Salomone  il  lor  Messia, 
c di  scusare  la  sua  idolatria.  L1  autore  dell1  Ecclesiastico , 
che  si  era  proposto  di  lodare  i più  illustri  personaggi  della 
sua  nazione , dopo  aver  detto  ciò  che  ha  potuto  di  più 

(i)  Prov.  xxn.  5 0-02  : u Quoti  cum  vidissem  . positi  in  corde  tn eo.  et 
exemplo  didici  disciplinavi  » ( llebr.  : u Ut  aspexi  ego  , potui  cor  tueum; 
vidi  , t tecepi  eruditionem  »»  ). 
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glorioso  alla  memoria  di  Salomone,  così  conchinde;  « Di 
» poi  ti  soggettasti  alle  donne  e avesti  chi  ebbe  dominio 
« sopra  di  te.  E contaminasti  la  tua  gloria  e profanasti  la 
» tua  stirpe  , tirando  addosso  a'  tuoi  figliuoli  la  vendetta , 
» e andando  tanto  avanti  la  tua  stoltezza,  che  in  due  parti 
» facesti  dividere  il  regno , c da  Epliraim  cominciò  un 
» reame  di  ribelli.  Ma  Dio  non  manderà  da  parte  la  sua 
* misericordia  e non  guasterà  nè  distruggerà  le  opere  sue , 
» e non  ischianterà  dalle  radici  i nipoti  del  suo  eletto,  e 
y>  non  estermincrà  la  stirpe  di  lui  che  amò  il  Signore.  Ed 
r>  egli  ha  lasciate  delle  reliquie  a Giacobbe  e a Davide 
>»  della  sua  stirpe.  E Salomone  riposò  co’ padri  suoi(1)». 
Così  termina  1’  elogio  di  Salomone.  Se  questo  principe 
avesse  (atto  peniteuza , come  si  pretende,  Gesù  figliuolo 
di  Siracb  avrebbe  forse  dimenticato  di  dirlo  in  questo  luogo  ? 

Teniamo  alle  testimonianze  dei  Padri  che  furono  contra- 
rie a Salomone.  Si  può  mettere  alla  loro  testa  Tertulliano, 
il  quale , quantunque  interessato  a sostenere  contro  i Mar- 
cioniti  che  questo  principe  erasi  salvato,  pure  non  parla 
mai  nè  della  sua  penitenza  nè  della  sua  eterna  salute, 
quantunque  facesse  menzione  soventi  volte  de’  suoi  peccati 
e della  sua  caduta.  Dice  in  un  luogo  (2)  che  egli  ha  per- 
duta tutta  la  sua  gloria,  essendo  stato  strascinato  nell'  idola- 
tria dall’  amor  delle  donne.  Altrove  afferma  che  Salomone 
non  fu  rigettato  da  Dio  se  non  dopo  che  si  impegnò  in 
nozze  vietate  dalla  legge,  e nella  idolatria  dei  Moabiti  e 
dei  Sidonii  : Rejicitur  Salomon , sed  jam  a mnlieribus  fi- 
li enis  possessusj  et  itlolis  Jfloabitarwn  et  Sidoniorum  man- 
cipatnsC >).  Lo  mette  in  certa  qual  maniera  a confronto  con 
Saule,  che  fu  riprovato  da  Dio  a motivo  della  sua  disob- 
bedienza. 

S.  Cipriano (4), dopo  aver  mostrato  clic  non  è il  prin- 
cipio del  bene , ma  la  fine  clic  è coronata  da  Dio , ag- 
giogale : Saule  e Salomone  e molti  altri  hanno  potuto  con- 
servare la  grazia  di  Dio  finché  camminarono  nelle  vie  del 
Signore , ma  tostocbè  abbandonarono  la  sua  legge , la 
grazia  bentosto  li  lasciò  : Quamdiu  in  viis  Domini  ambu - 

( i ) Eecl.  XLVil.  21  et  seqq.  Grscc.  : « Inclinasti  femora  tua  , eie.  . . . 
in  ducere  iracundiam  ad  liberos  tuos  et  poenatn  super  stultitia  tua , fieri 
imperiata  bipartitum , et  ex  Ephraim  imperare  regnum  inobediens.  Deus 
autem  , etc.  ».  — (2)  Contra  Marcion. , 1.  v,  c.  9.  — (3)  Idem  ibid.  I.  Il, 
e.  22.  — (4)  J^tti  Vi  ad  Rogaiian . 
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ìaverwil,  datavi  sibi  (jratiam  tenere  potuerunt , recedente 
ab  eis  disciplina  dominion  recessit  et  gratini1).  In  un  altro 
luogo  egli  fa  uso  dello  stesso  ragionamento , e mostra  clic 
i confessori  di  Gesù  Cristo  non  essendo  ne  più  graditi 
a Dio  ne  più  grandi  nè  migliori  di  Salomone , non  do- 
vevano sperare  di  essere  più  di  Ini  fermi  nella  grazia  : e 
che  siccome  questo  principe  decadde  dal  suo  primiero 
stato , e fu  spogliato  della  grazia  c della  corona  dacliè 
abbandonò  il  Signore , così  i confessori  possono  essere 
spogliati  di  ciò  clic  forma  la  loro  gloria  se  cessano  di 
essere  fedeli  alla  grazia  : Scriptum  est,  « Tene  qnod  habes , 
ne  alias  accipiat  coronavi  inani  » qnod  utique  Domimts 
non  minaretur  au ferri  posse  coronam  justitùe  , nisi  quia, 
recedente  justitia.  recedat  necesse  est  corona. 

S.  Giovanni  Grisostomo  non  ha  sempre  parlato  in  c- 
gual  modo  sulla  eterna  salute  di  Salomone^  od  almeno 
troviamo  nelle  opere  che  portano  il  suo  nome  sentimenti 
assai  diversi  intorno  a lui,  sia  clic  queste  opere  non  gli 
appartengano  , sia  clic,  riguardando  questa  materia  come 
problematica,  egli  abbia  creduto  di  poter  trattarla  ora  sotto 
un  punto  di  vista  ed  ora  sotto  un  altro , secondo  che 
T argomento  ed  il  bisogno  de'  suoi  uditori  lo  richiedevano. 
Abbiamo  sopra  veduto  ciò  che  egli  ha  detto  in  favore  di 
questo  principe  } ecco  ciò  che  dice  contro  di  lui  : « Chi 
n fu  più  scellerato  di  Manasse  ? eppure  colla  sua  penitenza 
» ha  meritato  che  Dio  lo  ricevesse  nella  sua  grazia.  Dio 
» dice  che  si  pcnlc  d1  avere  scelto  Saule  : c perche  ciò  ? 
v Perche  questo  re  non  ebbe  ricorso  alla  penitenza.  Chi  fu 
» più  saggio  di  Salomone  ? ma  perchè  ha  trascurato  di  far 
» penitenza  ha  perduto  la  grazia  (2)  r>.  In  altri  luoghi  (3) 
dice  che  Salomone  è caduto  nell1  abisso  della  malizia , ed 
ha  meritato  mille  morti , avendo  perduto  la  grazia , perchè 
non  ebbe  ricorso  alla  penitenza.  Tcodoreto(4)  paragona 
questo  principe  a Saule  ed  ai  Giudei , che  furono  riprovati 
da  Dio.  S.  Basilio  , nella  sua  Epistola  a Chitone,  lo  mette 
a confronto  con  Giesi  e con  Giuda  il  traditore. 

S.  Agostino  è quello  fra  i Padri  che  ha  ragionato  di 
più  sulla  salute  eterna  di  Salomone , e che  dopo  avere 

(i)  S.  Cypr. , de  Unitale  Ecclesiie.  — (q)  Sertn.  de  Ptenilentia.  — 
(3)  lìomil.  40,  66  et  88  ad  pop.  Antioch.  — (4)  Saper  cap.  xi  Ep.  ad 

Jtomanns. 
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ben  bene  esanimato  questa  materia , si  mostrò  men  per- 
suaso di  tutti  delia  sua  predestinazione.  Scrivendo  contro 
Fausto  dice  clic  quel  principe  era  ancor  più  biasimato  dalla 
testimonianza  fedele  ed  infallibile  della  Scrittura.,  che  dai 
discorsi  insolenti  ed  oltraggiosi  di  Fausto,  posciachè  i libri 
sacri  ci  insegnano  clic  T amor  delle  donne  non  solo  lo 
gittò  nell’  idolatria  , ma  ve  lo  sommerse  : Inde  ad  profon* 
dum  i do  loia  tri  re  lapsus  atque  demorsasi1).  Altrove  egli  si 
esprime  in  questi  termini:  « Clic  dirò  io  di  Salomone, 
che  la  sacra  Scrittura  condanna  con  forti  parole  senza  far 
menzione  alcuna  nè  della  sua  penitenza  nè  del  perdono 
che  ba  ricevuto  da  ,I)io  ? IVè  veggo  che  cosa  possa  signi- 
ficare nna  caduta  si  fatale  nel  senso  allegorico  , se  non 
è l1  alleanza  contratta  da  Gesù  Cristo  coi  Gentili  } ma 
bisognerebbe,  per  sostener  questa  opinione,  clic  quelle 
donne  idolatre  sposate  da  Salomone  si  fossero  convertite 
al  Signore , mentre  esse  al  contrario  pervertirono  questo 
principe  , e Io  impegnarono  nel  culto  idolatrico  delle  false 
divinità.  Crederci  dunque , aggiugne  egli , crederci  piut- 
tosto ebe  i due  stati  del  bene  o del  male , in  cui  egli  si 
trovò  durante  la  sua  vita,  segnino  la  vicenda  clic  si  scorge 
nella  Chiesa,  ove  sono  buoni  c cattivi:  i buoni  vengono 
significati  dal  suo  stato  primiero  di  rettitudine  e di  sapienza, 
ed  i cattivi  dalla  sua  caduta  e dalla  sua  idolatria (2)  ». 
Questo  passo  si  trova  con  uguali  parole  in  s.  Isidoro  di 
Siviglia (3),  ed  è citato  sotto  il  suo  nome  daRabanoMatiro(ì). 
Ma  altri  1’  attribuiscono  a Bcda  :y  ed  il  trattato  in  cui  si 
trova  è pure  stampato  fra  le  sue  opere. 

S.  Agostino  (5),  paragonando  la  condotta  di  Davide  dopo 
la  sua  caduta  con  quella  di  Salomone  dopo  la  sua  idola- 
tria , nc  fa  notare  la  differenza  in  ciò  clic  Davide  non 
fece  per  così  dire  che  passar  come  uno  straniero , mentre 
Salomone  rimase,  soggiornò,  intorpidì  nella  sua  colpa  (m 
filio  Salomone  non  quasi  hospes  Inaisi  Inni  hahuit , sed  re- 
gnimi ista  libido  possedit  ):  e fu  come  suddito  c servo 
sotto  il  dominio  di  quell’  imperiosa  ed  infame  passione.  — 
Nulla  è più  luraiuoso  dei  principi*!  di  questo  principe , 

• « * 

(i)  Cantra  Fauslttm  l.  xxtl,  e.  8l.  — (*i)  fbid.  e.  88.  Parnjjonnte 
il  fomentano  sui  libro  (lei  Ite  sotto  il  nome  di  s.  Eucherio.  t.  i()  della 
Biblioteca  dei  Padri , p.  992,  ed.  di  Lione.  — (3)  Qinrst.  in  lib.  3.  Reg., 
c.  Vi.  — (4)  In  lib.  3.  Reg.  c.  XL  — (5)  De  Doctr.  Lhrist.  L ni,  e.  ai. 
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dice  egli  altro? e , e nulla  più  triste  della  sua  caduta (0. 
I.o  Spirito  Santo  si  è servito  di  questo  principe  per.  dare 
ai  popoli  una  infinità  di  eccellenti  precetti  e di  consigli 
salutari*  ma  la  Scrittura  non  tralasciò  di  notare  ed  il  suo 
amore  disordinato  per  le  donne  , e la  sua  idolatria  , e T ab- 
bandono di  Dio  , in  cui  cadde  ( ipse  Salomon  mulìerum 
amator  fuit,  et  reprobatus  est  a Deo( “*)),  affinché  si  com- 
prendesse che  ciò  che  egli  aveva  detto  di  bene  era  un  dono 
di  Dio , e che  il  suo  peccato  non  veniva  clic  da  lui  ( ut 
quidquid  boni  per  Salonwnem  dictum  est  Deo  tribueretur 9 
peccatimi  aulem  hominis  Uomini  ).  Questo  santo  dottore 
non  credeva  adunque  che  la  qualità  di  profeta  e d'  autore 
inspirato  fosse  una  ragione  decisiva  per  istabilire  la  prede- 
stinazione di  Salomone. 

Beda  il  Venerabile  c Rabano  Mauro  hanno  adottato 
il  sentimento  di  s.  Agostino  nel  riportarlo  , come  noi  lo 
abbiamo  già  detto \ e Beda  lo  appoggia  in  un  altro  luogo, 
allorché , spiegando  quel  passo  del  quarto  libro  dei  Re 
ove  si  dice  clic  « Giosia  profanò  i luoghi  eccelsi  in  Ge- 
rusalemme edificati  da  Salomone  in  onor  degli  idoli  » (3>, 
osserva  che  questo  passo  mostra  abbastanza  che  Salomone 
non  si  pentì  mai  bene  del  suo  peccato , posciaché  non 
distrusse  quei  monumenti  del  suo  delitto , che  era  lo  scan- 
dalo di  tutto  Israele  : Ubi  hoc  palam  ostenditur  ( fpiod 
utinam  non  ostendei'etur  l ) 3 quia  videlicet  Salomon  de  ad - 
misso  idololalriw  scelere  numquam  perfecte  p ceni  lui  t;  nani 
si  fhictus  pcenilentiw  dignos  faceret , satageret  ante  omnia 
ut  idola  qiue  cedificaveiat  de  civitate  sacra  tollei'entur.  Si 
trovano  le  stesse  parole  in  Rabano  Mauro  ed  in  Angelomo, 
che  sono  posteriori  a Beda  , e nel  Contentano  stampato 
sotto  il  nome  di  s.  Eucherio  nel  tomo  vi  della  Biblioteca 
dei  Padri , pag.  1012  , colonna  2. 

Origene  e s.  Gregorio  il  Grande  parlano  spesso  di  Sa- 
lomone e del  suo  peccato,  ma  non  dicono  nulla  del  suo 
ritorno  a Dio , della  sua  penitenza  e del  suo  salvamento  , il 
che  dà  luogo  a pensare  che  non  lo  credessero  nel  numero 
dei  predestinati.  S.  Gregorio  stesso  sembra  assicurare  clic 
non  si  rialzasse  mai  quando  dice  che  fu  rovesciato  da  cima 
a fondo , che  la  sapienza  abbandonò  interamente  il  suo 

(i)  De  Civit.  Dei  l.  xvn,  e.  ao.  — (2)  In  Psal.  cxxyi.  — (5)  4* 
JReg.  xxiii.  i5. 


SULL’ETERNA  SALUTE  di  SALOMONE.  41 


more,  perchè  non  era  andato  soggetto  ad  alcuna  traversia 
in  questa  vita  : Cotteessa  sapienti  a fimditus  cor  deseruit , 
tpiod  nulla  vel  minima  iribulationis  disciplina  custodi  vii  ( '). 
Altrove  C2)  egli  mette  Salomone  col  ricco  malvagio  , con 
que1  di  Sodoma , c deduce  la  sua  dannazione  da  ciò  che 
non  ricevette  la  sapienza  se  non  di  notte  ed  in  sogno.  Non 
esaminiamo  qui  il  valore  del  suo  ragionamento,  ma  le  pa- 
role della  sua  conclusione , che  è fondata  su  quel  clic  la 
storia  ci  insegna  dell’  idolatria  c degli  altri  peccati  di  Sa- 
lomone. 

S.  Prospero , o 1’  autor  del  Libvo  delle  Predizioni  e 
delle  Promesse (^'),  che  si  cita  sotto  il  suo  nome,  dice 
formalmente  che  essendo  Salomone  caduto  nella  fornicazione 
corporea  c spirituale , fu  abbandonato  da  Dio , c morì  di 
una  morte  infelice  ( in  senio  fonxicatus  tnenie  et  carpare. 
Domino  ipsum  desereiite,  male  obiit  ) , lasciando  a tutta  la 
posterità  un  esempio  terribile  del  pericolo  che  accompagna 
le  prosperità  di  questa  vita.  Pascasio(4),  diacono  della 
chiesa  romana,  dice  parimente  clic  Salomone  fu  condannato 
per  la  sua  idolatria  , e clic  invece  di  essere  un  testimonio 
fedele  nel  cielo , è un  falso  testimonio  sulla  terra. 

Filippo,  abate  di  Buona  Speranza , dell'  ordine  dei 
Prcinonstratesi  e contemporaneo  di  S.  Bernardo,  in  un 
lungo  trattato  da  lui  scritto  sulla  dannazione  di  Salomone, 
dopo  aver  riferito  tutti  i passi  della  Scrittura  e dei  Padri 
che  aveva  potuto  raccogliere  su  questa  materia , conchiude 
col  non  credere  che  un  lettor  prudente  debba  resistere 
all1  autorità  di  s.  Agostino,  di  Pascasio , di  s.  Gregorio, 
di  Bcda,  di  s.  Fulgcuzio,  di  s.  Isidoro,  di  Angclomo  c 
di  Babano  , tanto  più  clic  essi  non  si  allontanano  dal  te- 
sto della  Scrittura  , e die  al  contrario  vi  sono  assai  con- 
formi } giacche  , aggiugne  egli , c chi  sarà  così  • sprov-  * 
veduto  di  ragione , od  avrà  lo  spirito  così  mal  formato 
da  credere  clic  quei  grandi  uomini  abbiano  così  parlato 
di  Salomone  per  gelosia  della  sua  gloria  e dell1  eterna 
sua  salute  , o che  per  ignoranza  del  vero  senso  delle 
Scritture  sieno  caduti  in  errore  parlando  di  questo  principe  ? 

Si  citano  a favore  della  stessa  opinione  molti  altri  au- 


• < 

(i)  Cura  Pastorale  3 pari.,  eap.  0.6  prope  fxnem.  — (a)  Maral,  m 
Job,  t.  il,  e.  a.  — (3)  Pari,  a,  eap.  a?.  — (4)  s/pud  Philipp,  ubai. 
Botue-Spei , /.  8 Biblioih.  Pair. 
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tori:  Sozomeno 0) , lo  scrittore  della  Glossa  Ordinaria 0*), 
Adone  nella  sua  Cronaca  , JXicolò  da  Lyra  sui  Prover- 
bi! (5):  Tostato  (4),  che  quantunque  non  si  dichiarasse  as- 
solutamente contro  la  salute  di  Salomone , pure  non  la- 
scia di  dire  potersi  con  certezza  assicurare  che  Salomone 
non  ha  fatto  penitenza:  Giovanni  da  Capistrano (5),  Giovanni 
Cognato(6),  Martino  di  Camprè(7),  Andrea  Vega(8),  Bcl- 
larmino(9),  Pcrerio(*o),  MaldonatoÓ  0,  Gersonò2)  ed  alcuni 
altri , la  cui  principale  ragione  si  è clic  il  peccato  di  Sa- 
lomone è certissimo , e la  sua  penitenza  incertissima.  Il 
suo  peccato  c sicuramente  nel  numero  di  quelli  che  me- 
ritano la  dannazione  eterna  : onde  sembra  doversi  conchiu- 
dcrc  su  ciò  che  è certo , ed  abbandonare  ogni  incerta 
conclusione. 

Ma  seguendo  le  regole  del  retto  ragionare , la  conse- 
guenza non  dee  mai  essere  più  estesa  delle  proposizioni  da 
cui  si  cava}  ed  è una  massima  di  logica  clic  la  conclusione 
deve  essere  identica  col  suo  principio.  Che  si  conchiuda 
che  Salomone  ha  commesso  peccati  che  danuo  la  morte 
all’ anima } sia  pure:  anzi  è un  punto  incontestabile}  ma  se 
si  vuole  inferirne  clic  egli  sia  dannato , noi  negheremo 
questa  conseguenza , perchè  si  può  essere  rialzato  dalla 
sua  caduta  colla  penitenza.  — Ma  , si  dirà , la  Scrittura 
non  ne  dice  nulla.  — E vero , ma  non  dice  il  contrario. 
Bisogna  dunque  atteuersi  a ciò , e conchiudere  che  , es- 
sendo incerta  la  penitenza  di  Salomone , la  sua  salute,  a 
nostro  riguardo , è essa  pure  dubbiosa. 

Essendo  così  divise  le  testimonianze  dei  Padri  c degli 
autori  ecclesiastici,  come  noi  abbiamo  veduto , e non  a- 
vendo  nessun  di  loro  prodotto  alcuna  ragione  decisiva  uè 
prò  uè  contro  la  eterna  salute  di  questo  principe , si  può, 
senza  mancare  al  rispetto  dovuto  agli  uni  ed  agli  altri , 
pigliare  una  via  di  mezzo  tra  coloro  clic  condannano , c 
quelli  che  salvano  Salomone,  dicendo  clic  la  sua  salute 
è un  problema  assai  istruttivo  ed  attissimo  ad  umiliarci 
sotto  la  possente  mano  di  Dio  : giacché  se  un  uomo  così 

(x)  Iiìst.  Ecclcs. , in  in  il.  — (2)  Glos. , llixt.  Isae.  II.  — (3)  In  c.  XXX, 
>l.  ii.  — (4)  Quasi.  x5  in  2 Detj.  vii.  — (5)  De  Aueior.  Papa \ — 
(6)  De  Prosperii.  et  Exitio  Salomonis , e.  18.  — (7)  Cant  oprai. , l.  X. 
iltjperboL  JRrrj.  20.  — (8)  in  Condì.  Tr  ideili.  e.  2.  — (())  De  inerbo 
Dei , l.  I,  e.  ti.  — (io)  In  Ep.  ad  Doni.,  vili.  — (11)  In  cap.  11  Mutili. 
h.  8.  — (12)  Semi,  conira  Demani,  de  Dosa  , pari.  4» 
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privilegiato  da  Dio,  così  ricolmo  de’  suoi  favori  lia  potuto 
cadere  in  un  abisso  di  peccati  sì  acconci  a far  dubitare 
della  sua  predestinazione  e della  sua  eterna  salute  5 ebe 
cosa  non  abbiamo  noi  a temere  , noi  che  siamo  sì  lon- 
tani da’  suoi  lumi , dalla  sua  sapienza , dalla  virtù  c dalla 
pietà  de’  suoi  primi  anni  ? Per  la  qual  cosa  chi  si  crede 
di  stare  in  piedi y badi  di  non  cadere  ( 0. 

Del  resto  il  partito  che  noi  prendiamo  in  questa  di- 
sputa è quello  che  hanno  seguito  la  maggior  parte  dei 
Padri  : giacche  molti  di  quelli  che  abbiam  nominati  non 
osano  condannare  formalmente  Salomone  , e si  contentano 
di  deplorare  la  sua  caduta  e 1’  incertezza  della  sua  peni- 
tenza. Si  può  anche  citare  per  la  nostra  opinione  Ugo 
da  s.  Vittore  C1),  l’abate  Rupcrto(3),  s.  Antonino (4), 
PamcIio(5),  Feuardcnt(G) , Barradio(7),  Dionigi  il  certo- 
sino^), Tostato,  Giansenio  sui  Provcrbii  (9) , Pincda  , 
Sorin  , Sanzio  , il  p.  Alessandro  dominicano  , e molti  altri. 

(l)  l.  Cor.  x,  13:  u Qui  se  existimat  stare,  videat  ne  cadat  ».  — 
(3}  ÉJomiL  5 in  Ecclesiaste.  — (3ì  De  Ojterib.  TrinìL  L ili , c.  53.  — 
(4)  Pari.  I , Ut.  3 , con.  3.  — (5)  Super  Tertull. , l.  Il  Contro  Mar- 
don.  — (6)  Diatrib.  de  Salute  Salomonts.  — (7)  Concion. , Uh.  V.  — 
(8)  In  3 Rcg.  vii.  — (9)  Cap.  xxx. 
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SULLA 

PREGHIERA  FATTA  DA  NAAMAN 

AD  ELISEO 

CIRCA  l’  atto  di  prostrarsi 

SOSTENENDO  IL  BRACCIO  DEL  RE  SUO  SIGNORE 
NEL  TEMPIO  DI  REMMONE. 


La  preghiera  fatta  da  Naaman  ad  Eliseo  divide  gl’ in- 
terpreti 5 c intorno  a questo  punto  i due  coinenlalori  di 
cui  riuniamo  il  lavoro,  vale  a dire  il  p.  Calmct  c il  p. 
de  Carricres,  discordano  di  sentimento.  Il  p.  de  Carrière» 
seguì  nella  sua  parafrasi  Y opinione  comune  , dalla  quale 
il  p.  Calmet  si  discosta , elevando  contro  la  medesima 
molte  difficoltà  nella  sua  dissertazione  intorno  a questo 
argomento.  Il  sentimento  comune,  adottato  dalp.de  Car- 
rières , vuole  clic  l’ oggetto  della  preghiera  di  Naaman 
sia  quello  di  chiedere  che  Iddio  gli  perdoni , cioè  non 
gl1  imputi  a delitto  1’  atto  di  prosternarsi  nel  tempio  di 
Reminone  sostenendo  il  braccio  del  re  suo  signore , senza 
però  adorare  1 idolo  che  il  principe  adora.  Il  p.  Calmet 
e alcuni  altri  pretendono  che  l’ oggetto  della  preghiera 
di  Naaman  sia  quello  di  chiedere  che  Iddio  gli  perdoni, 
vale  a dire  lo  assolva  dal  delitto  dell’  atto  mediante  il  quale 
si  è prosternato  nel  tempio  di  Reminone  sostenendo  il 
braccio  del  re  suo  signore  c adorando  Y idolo  che  il  suo 
principe  adorava.  Noi  abbiamo  esaminato  le  ragioni  ad- 
dotte da  ambedue  le  parti , e benché  l1  opinione  comune , 
seguita  dal  p.  de  Carrières,  ci  sia  sembrata  preferibile,  non 
abbiamo  voluto  privare  il  pubblico  d’  uno  scritto  che  sarà 
sempre,  se  non  altro,  uu  rispettabile  monumento  della 
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religione  e della  pietà  del  p.  Calmet.  Bensì  abbiamo  cre- 
duto che  ci  potesse  esser  permesso  di  aggiugnere  a que- 
sto scritto  alcune  riflessioni  che  avranno  per  iscopo  di 
esporre  le  difficoltà  che  c5  impediscono  di  abbracciare  il 
sentimento  di  questo  interprete,  e preferir  ci  fanno  l’o- 
pinione comune  adottata  da  p.  de  Carrières.  Questa  disser- 
tazione adunque  sarà  divisa  in  due  parti  : la  prima  con- 
terrà la  dissertazione  del  p.  Calmet,  e la  seconda  la 
giustificazione  del  p.  de  Carrières.  Noi  abbiamo  la  sod- 
disfazione di  vedere  che  il  dotto  p.  Honbigant  seguì 
il  sentimento  del  quale  noi  prendiamo  qui  la  difesa , ed 
ba  espressamente  impugnato  quello  del  p.  Calmet  0),  del 
quale  noi  diamo  qui  la  dissertazione. 

».  , 

PARTE  PRIMA. 

Dissertazione  del  p.  Calmet. 

Naaman , generale  delle  armi  del  ' re  siro  , essendo 
stato  miracolosamente  sanato  dalla  lebbra  bagnandosi  nel 
Giordano , secondo  gli  ordini  di  Eliseo , andò  a trovare 
il  profeta , gli  presentò  gran  doni , c prcgollo  di  dargli 
due  muli  carichi  della  terra  di  quel  paese  ^ « perocché 
” ( soggiunse  ) il  tuo  servo  non  offrirà  più  olocausti  e vit- 
v lime  a dei  stranieri,  ma  solo  al  Signore.  La  sola  cosa 
r>  della  quale  pregherai  tu  il  Signore  pel  tuo  sei'vo,  si  è 
» che  (filatalo  il  mio  padrone . entrerà  nel  tempio  di  Reni- 
ti moti  per  fare  adattazione , appoggiandosi  sulla  mia  mano , 
n se  io  adot'o  nel  tempio  di  Remmon  , mentre  egli  adora 
» nel  luogo  stesso,  il  Signore  perdoni  a me  tuo  servo 
r tal  cosa.  E quegli  (Eliseo)  disse  a lui:  Va  in  pacei1). 

La  sola  lettura  di  questo  testo  offende  a prima  fronte 
e scandalizza  le  anime  deboli.  Che  fervore  c che  fede, 
dicon  essi , di  un  novello  convertito  ! Nel  tempo  stesso 
eh’  ci  si  protesta  di  non  volere  offerir  piu  incensi  se  non 

( i ) Il  prenome  del  p.  Calmet  è Agostino  ; ed  è per  un  errore  di  cui 
sarebbe  assai  difficile  di  giustificarsi  ebe  il  p.  Houbigant  lo  chiama  Edr 
mondo  , c per  abbreviazione  Edm. , nella  sua  nota  sopra  questo  testo 
ed  in  tutto  il  resto  della  sua  Ribbia.  — (2)  4*  Heg.  v*  17  et  srqq.:  « Hoc 
autetn  solimi  est  de  quo  deprecerù  Dominion  prò  servo  tuo  , quando  m- 
gredietur  Dominiti  incus  tcmplum  Reminoti  ut  adoret , et  ilio  itmilcnle 
super  manti m menni  si  adoravero  in  tempio  Reminoti , adorante  co  in 
eodem  loco , ut  ignoseai  miki  Dominus  servo  tuo  prò  hac  re  ». 


Testo  che  con* 
tiene  la  pre- 
ghiera di  Naa- 
man.  Difficol- 
tà che  il  p. 
Calmet  forma 
*u  detto  testo. 
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al  Signore , chiede  licenza  di  adorare  un  dio  straniero  ! 
E qual  molle  condcsccndenza  di  Eliseo  in  consentire  a 
tale  empietà , e dopo  siffatta  proposizione  lasciar  andare 
in  pace  Naaman  ! Se  il  delitto  di  quei  che  cagionano 
scandalo  è tanto  grande  che  si  pone  al  di  sopra  degli 
omicidi*),  che  non  dovrà  pensarsi  dell'  operato  di  Naamau 
clic  lo  cagiona , e di  quello  di  Eliseo  che  lo  autorizza 
e F approva  ? Se  il  Figlio  di  Dio  protesta  che  si  ver- 
gognerà di  coloro  clic  avranno  avuto  rossore  di  confes- 
sare il  suo  nome , e che  rinegherà  chi  1’  avrà  rinegato 
avanti  gli  uomini  (0,  che  dovranno  aspettarsi  il  profeta  ed 
il  proselito  ? Quando  anche  si  conceda  clic  IVaaman 
adorò  semplicemente  uell’  esterno  e che  simulò  i suoi  sen- 
timenti , può  dirsi  senza  empietà  clic  1’  equivoco  e la  re- 
strizione sicno  leciti,  massime  in  una  materia  di  tanto 
rilievo  l Se  il  delitto  dei  delitti  è la  idolatria , e se  la 
ipocrisia  viene  abborrita  da  Dio , qual  concetto  dovrassi 
■ avere  di  Naaman  e d’  Eliseo  ? imperocché  finalmente  o 
IVaaman  credeva  di  far  male  adorando  Remmone,  o cre- 
deva dì  fare  una  cosa  permessa , o indifferente  se  la  credeva 
permessa  o indifferente,  perche  dimandare  ad  Eliseo  di  pre- 
gar Dio  a perdonargliela  ? se  la  credeva  malvagia  e ido- 
latrica, perche  chiede  di  farla,  e perche  mai  Eliseo  gliela 
permette  ? Vuole  Y Apostolo  che  i fedeli  si  astengano  non 
solo  da  'qualsivoglia  male,  ma  eziandio  da  tutto  ciò  che 
ne  ha  V apparenza  CO*  e questa  obbligazione  comprende 
tanto  T Ebreo  quanto  il  Cristiano.  Contuttociò  ne  Naa- 
man nè  Eliseo  vi  riflettono  : V uno  adora , o fa  vista 
d'adorar  l'idolo,  e T altro  lo  autorizza,  o almeno  lo  dis- 
simula e non  l' impedisce.  E per  avventura  lecito  di  te- 
nere da  due  parti , e unire  il  culto  di  Bclial  a quello 
del  Signore  ? Naaman  non  avrebbe  egli  dovuto  soffrir  la 
perdita  di  tutti  i suoi  averi  e d’ ogni  sua  carica  piut- 
tosto che  esporsi  nuovamente  a comparire  in  atto  di 
supplicante  dinanzi  ad  un  idolo,  quando  non  vi  fosse  stato 
che  il  solo  pericolo  di  scandalizzare  i deboli,  e quando 
nel  suo  cuore  non  avesse  avuto  che  disistima  e abbona- 
mento per  le  superstizioni  del  paganesimo  ? Allorché  il 
suo  sovrano  l' avesse  voluto  costringere  a culto  sì  em- 

(i)  Mutili,  x.  55;  Lue.  ix.  a6.  — (*i)  i.  Thesxal.  v.  12  : « db  omtit 
specie  mala  abstitu’le  vos  ». 
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pio , non  sarebbcw  stato  a lui  glorioso  il  resistergli,  e dare 
anzi  la  vita  clic  abbandonarsi  a così  vile  e sacrilega  com- 
piacenza ? — Ecco  a un  dipresso  ciò  che  vicn  detto  con- 
tro la  condotta  d’  Eliseo  e di  Naaman. 

Ma  la  maggior  parte  degli  antichi  c moderni  impren- 
dono a giustificare  sì  F uno  che  F altro  del  delitto  d’ ido- 
latria e di  simulazione.  I mezzi  scelti  per  sostenere  la  loro 
iunocenza  sono  molto  diversi , ma  tutti  tendono  al  mede- 
simo fine , clic  è il  discolpare  ambedue , o almeno  uno  di 
loro,  che  è Eliseo.  Quei  clic  giustificar  vogliono  il  pro- 
feta, giudicano  di  poter  abbandonare  Naaman,  non  anche 
bene  istruito  degli  obblighi  della  vera  religione , c come 
imbevuto  di  quella  falsa  idea  che  possano  mascherarsi  <? 
nascondersi  i proprii  veri  sentimenti  in  materia  di  religione 
in  quel  modo  clic  si  usa  trattando  cogli  uomini  : eglino 
non  convengono  clic  Eliseo  permettesse  a Naamano  ciò 
di  che  addimandavagli  licenza,  ne  che  il  profeta  appro- 
vasse il  suo  modo  <F  operare  ; dicendogli  semplicemente  : 
ì a in  pace,  come  se  detto  gli  avesse  : Va , non  pensar 
più  a Reminone  nè  al  suo  culto , ma  bada  a servir  bene 
in  pace  il  Signore  } prego  Iddio  di  non  permettere  che 
tu  ricada  mai  più  nella  pristina  tua  idolatria. 

Fa  di  mestieri  confessare  clic  la  risposta  d’  Eliseo  non 
è espressa  circa  il  premettergli  d’adorare  Reminone;  ma 
è malagevole  d’  intenderla  in  altro  senso , c bisogna  cer- 
tamente dar  la  tortura  al  testo  per  fargli  significare  ciò 
che  si  dice.  Ma  quando  Eliseo  non  avesse  conceduto  a 
Naaman  di  portarsi  nel  tempio  ad  adorare  col  re  suo  signore 
il  falso  dio  Remmone , doveva  egli  lasciare  il  novello  con- 
vertito nell’  errore  in  cui  si  suppone?  doveva  dissimulare 
iti  somigliante  occasione  ? Ov  era  la  sua  carità,  ove  il  suo 
zelo?  Non  imitava  egli  la  simulazione  del  proselito,  e 
non  rcndevascne  F approvatore  c il  complice  rispondendo- 
gli in  forma  oscura  ed  equivoca , presa  infallantemente  da 
JVaaman  per  una  confermazione  c una  licenza,  in  quella 
guisa  clic  F hanno  presa  quasi  tutti  coloro  clic  sino  a qui 
lessero  il  passo  che  or  ventiliamo? 

Accordano  i rabbini  (0  che  qualsiasi  adorazione  e qual- 
sivoglia culto  esteriore  rcnduto  agl’  idoli  è assolutamente 

(i)  Maimonidc.  Vcd.  anche  Grozio  sul  passo  ìu  quistione;  e Selde- 
uo , de  Jurc  Nat.  et  (Jcnt.,  I.  n , c.  n. 


Maniere  di- 
verse di  scio- 
gliere questo 
difficoltà. 
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Vietato  ai  veri  Ebrei  ; ma  siccome  IVaaman  non  era  E* 
breo , ma  solamente  proselito , pretendono  clic  non  fosse 
obbligato  d’  astenersi  da  tal  culto  esteriore  nè  in  pubblico 
ne  in  privato , salvo  che  nella  terra  d1  Israele  e tra  gli 
Israeliti  : quindi  Eliseo  potè,  secondo  i dottori  ebrei,  per- 
mettere a IVaaman  d’adorare  senza  scrupolo  con  pubblico 
culto  il  dio  del  re  di  Siria.  Tornerebbe  invero  molto 
difficile  a costoro  I’  addurre  buone  prove  per  tal  sentimento 
tratte  dalle  divine  Scritture  ; la  idolatria  c P ipocrisia  vi 
sono  troppo  evidentemente  condannate , e per  altra  parte 
ciò  ebe  vogliono  approvare  è troppo  contrario  al  diritto 
naturale  c al  lume  della  ragione.  Trasferire  alla  creatura 
il  culto  unicamente  al  Creatore  dovuto,  in  qualunque  modo 
facciasi , è sempre  delitto  ed  ingiustizia  : ma  un  molto  mag- 
giore eccesso  è ancora  qualor  si  faccia  contro  la  propria 
coscienza , dopo  aver  conosciuto  e confessato  il  vero  Dio, 
e dopo  aver  promesso  di  non  impiegar  mai  più  sacrifici! 
e incensi  se  non  per  lui. 

IJu  critico  celebre  e dotto,  Bocliart  (0 , pretende  che 
IVaaman  non  cbiegga  punto  ad  Eliseo  d'  ottenergli  il  per- 
dono se  costretto  venisse  ad  adorare  Remmone  ; ma  clic 
supplica  il  profeta  d’ interporsi  appresso  Iddio  affine  di 
chiedergli  perdono  d’  aver  altre  fiale  adorato  quell'  idolo. 
Il  testo  ebreo  può  benissimo  prendersi  in  questo  senso: 
« Si  degni  il  Signore  condonare  al  vostro  servo  questa 
v»  azioue.  Quando  il  mio  sovrano  portavasi  nel  tempio  di 
r>  Remmone  per  adorarlo  stava  appoggiato  alla  mia  mano, 
n ed  io  adorai  nel  tempio  di  Remmone } perdoni  il  Si- 
y>  gnore  al  vostro  servo  quest’  atto  mediante  il  quale  adorai 
r>  nel  tempio  di  Reminone  C*)  » . Egli  è certo  clic  1’  c- 
breo  pnò  intendersi  del  passato,  con  che  si  ha  un  senso 
assai  preferibile  : sembra  in  vero  assai  più  naturale  di 
chiedere  a Dio  perdono  d’  un’  azione  commessa  clic  d' una 

( i)  Disscrt.  sopra  questo  passo,  1. 1 delle  sue  Opere,  p.  892.  Leida,  1692. 

rvov  jrnnrnS  porrmi  ima  "piyS  mm  nbo>  mn  tnS  (2)  — 
n:  rte  pnrnu  wnmrru  narro  wmrm  n rbv  pnw  tnm 
: mn  1212  "[nvS  mm 

De  hac  re  ùjnoseai  Dominus  servo  tuo  : in  inejrc (limilo  domino  tneo  do~ 
mttm  Hcmmon  ad  adorundum  ibi , et  ipse  innilens  super  manum  meato, 
et  adoravi  in  domo  Hemmon ; in  adoratione  me  a (o  ejtts)  in  domo  Hem- 
, innoseat  Dominus  servo  tuo  in  hac  re.  11  caldeo  porge  la  stessa 
lezione. 
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colpa  da  commettersi , non  riferendosi  il  pentimento  se 
non  che  al  passato  } dimandar  perdono  d’  un  fallo  che 
si  ha  risoluzione  di  commettere,  contiene  un  ostacolo  in- 
vincibile allo  stesso  perdono , ed  è una  specie  di  con- 
traddizione in  materia  di  morale.  Ala  qui  1’  incongruità 
apparisce  maggiore , perchè  Naaman  dichiara  di  rinun- 
ziare alla  idolatria  e di  non  voler  più  adorare  che  il  Si- 
gnore , e non  pertanto  si  vuole  eli1  ei  confessi  d’ esser 
pronto  a ricadere  nello  stesso  delitto,  c clic  a Dio  ne  do- 
mandi anticipato  perdono. 

Ecco  la  maniera  più  consueta  di  giustificare  in  questa  Soluzione  la 
congiuntura  Naaman  ed  Eliseo.  Tutti  convengono  in  Sìanic «1*1 
questo  principio  , che  sia  lecito  di  prestare  nel  tempio  alle  consueta  Ai 
persone  costituite  in  dignità  c ai  nostri  superiori  gli  stessi  ed 

rispetti  c i medesimi  uffizii  clic  siamo  tenuti  di  render  Eliseo, 
loro  altrove,  quando  il  dovere  c la  religione  lo  possono 
permettere.  Così  Naaman  poteva  accompagnare  il  re  nel 
tempio  di  Reminone , stendergli  il  braccio  acciò  si  appog- 
giasse, innoltrarsi , fermarsi,  inchinarsi  con  esso  lui  qua- 
lora era  in  piacimento  del  principe  il  far  simili  movimenti  ; 
questa  inclinazione,  questo  prostramento , questo  ingresso 
nel  tempio  non  si  facevano  a riguardo  dell7  idolo  nè  in 
sua  considerazione , ma  era  un  ufficio  puramente  civile  che 
il  ministro  rendeva  al  suo  sovrano  (0. 

Diceva  Tertulliano  in  un  caso  quasi  simile,  parlaudo 
de’  Cristiani  che  avevano  impieghi  i quali  obbligavangli 
a intervenire  alle  cerimonie  dei  Pagani:  non  è all’  idolo, 
ma  all’  uomo  che  noi  rendiamo  questi  uffizii  ; Licebit  (ul- 
esse  in  auibusdam,  (jtue  nos  homi  ni , non  idolo,  officio  so  s 
habent  C2).  u Se  io  venissi  chiamato  al  sacerdozio , o al 
sacrificio  , sogghigno , certo  non  v’  andrei , perchè  questi 
sono  atti  diretti  precisamente  all’  idolo } ma  se  qualche  altro 
motivo  mi  obbligasse  verso  la  persona  del  sacrificatore,  vi 
assisterei  come  semplice  spettatore  del  sacrifizio.  Altrimenti 
come  potrebbero  fare  gli  schiavi , o i liberti , o gli  uffi- 
ziali  fedeli , allora  quando  i loro  signori,  o i loro  patroni, 
o i presidenti  sacrificano?  Noi  adunque  possiamo  render 
servigio  ai  potentati  e ai  magistrati , nel  modo  stesso  che 

(l)  Vide  Lyr.,  Sanc.t.,  Mcnnch.,  V atah.,  Scrar.,  Cajcl.,  Notai.,  Ale. r., 

Mlist  Veler.  Test.,  t.  2,  disscrt.  7. — (*2)  De  Idololàt .,  L 1,  c.  16  et  17. 

S.  Bibbia.  Voi  HI.  Disscrt.  4 


Digitized  by  Google 


so 


DISSERTAZIONE 


Inconvenienti 
clie  il  p.  Cai- 
met  trova  in 
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alcuni  patriarchi  c antichi  profeti,  i quali  servirono,  finche 
vissero , degli  idolatri  } come  Daniele  alla  corte  di  Babi- 
lonia , c Giuseppe  a quella  d’  Egitto. 

Consistendo  1’  adorazione  in  un  atto  della  volontà,  che 
riconosce  il  supremo  dominio  di  Dio  e a lui  rende  i suoi 
omaggi,  può  affermarsi  che  Naaman  non  adorò  mai  Rem- 
inone dacliè  ebbe  sì  precisamente  dichiarato  ad  Eliseo 
che  rinunziava  al  suo  culto , ed  abbracciava  quello  del  Dio 
d’ Israele.  Il  suo  adorare  e il  suo  inchinarsi  erano  un  atto 
puramente  esterno , senza  veruno  di  quei  sentimenti  interni 
che  fanno  1’  essenza  del  culto  di  latria  : il  movimento  e- 
strinscco  del  corpo  non  è nulla  in  se  stesso,  e solamente 
il  cuore  lo  rende  meritorio  , o colpevole.  Eliseo  non  era 
capace  di  permettere  nè  tampoco  di  tollerare  c dissimu- 
lare un  culto  sacrilego  e incompatibile  con  quello  del  vero 
Iddio.  Crede  altresì  Teodorcto(I)  che  IVaaman  adorasse 
il  vero  Iddio  nel  tempo  medesimo  che  mostrava  di  pro- 
strarsi avanti  Reminone  } sentimento  però  che  potrebbe  dare 
occasione  a facilissimo  abuso  in  ordine  alle  conseguenze  che 
se  ne  potrebbero  trarre , dicendo  che  può  offerirsi  P in- 
censo agl’  idoli  e si  può  prostrarsi  alla  loro  presenza  dirigen- 
done a Dio  T intenzione,  che  è il  solo  e legittimo  oggetto 
del  nostro  culto } ma  sarebbe  ingiusto  d’ attribuire  a que- 
sto Padre  una  conseguenza  tanto  perniciosa  e sì  empia. 

L’ opinione  teste  proposta , le  cui  prove  sembrano  sì 
plausibili , non  è pertanto  senza  difficoltà.  Imperocché  , 

1. °  quale  scandalo  non  dava  Naaman  a coloro  che  1’  a- 
veano  udito  protestare  che  non  avrebbe  adorato  mai  più 
altro  Dio  se  non  il  vero  Dio  d’ Israele , allorché  mira- 
vamo prostrato  con  un  re  idolatra  appiè  di  Reminone  ? 

2. °  A che  voler  giustificare  un’  azione  che  il  generale 
medesimo  riconosce  per  cattiva , e di  cui  chiede  il  per- 
dono ? 5.°  Se  vien  proibito  d’ assistere  a un  sacrificio 
in  qualità  di  ministro , se  è delitto  il  prestarvi  consiglio , 
concorrervi  col  dispendio,  impiegarvi  il  ininisterio  , come 
dice  Tertulliano  nel  luogo  di  già  citato  ( Ad  sacer- 

(tì  Theodoret qtuest.  IQ  in  4-  Itej.  « pi  ( eri  ò NxsS- 

uav  ) ouvsicrtivat  t<ù  f3a7i),-ì  ròv  ^rv&óvvpov  5ròv  7tpo<ry.'j'j2Ìv  /3ov- 
Aofiévu  t àXkà  eìviùv  ty w ròv  àXyjOivòv  TrpofTA'JVfiQte  Seòv  »•  Un'antica 
versione  jprcca  Icgjjeva  d’  una  maniera  conforme  al  senso  di  Tcodorcto  : 
Kaì  rpttnivvnGu  a ux  avrai  xupiu  vài  0ew. 
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dotitun  et  sacri ficium  vocatus  non  ibo , proprhim  enim 
idoli  ofpcium  est , etc.  ) , quale  atto  più  proprio,  più  essen- 
ziale alla  idolatria  quanto  1’  adorare  e 1’  inchinarsi  dinanzi 
a nn  idolo?  Nondimeno  Naainan  v’assiste  col  suo  padrone, 
gli  stende  la  mano , à1  inchina  con  esso  lui , e opera  ncl- 
F esterno  tutto  ciò  che  il  principe  fa  alla  presenza  di  Rem- 
mone.  Chi  porge  il  vino  al  sacrificatore  , chi  risponde  nelle 
cerimonie  de’  Pagani , partecipa  alla  idolatria , secondo  il 
menzionato  autore  : Si  menun  quis  sacrificanti  tradidcrU, 
si  verbo  ali  quo  sacrificio  necessario  adjuverit,  minister  ha - 
bebitur  idolo  latrile.  Se  così  è , che  potrà  giudicarsi  di 
IVaaman  ? 

Indarno  rispondesi  che  il  generale  avea  abbastanza  di- 
chiarato il  suo  zelo  pel  culto  del  Signore:  la  sua  esterna 
adorazione  non  poteva  scandalizzare  alcuno,  essendo  or- 
mai, per  quanto  dicesi,  tutti  persuasi  eh’ ci  non  rico- 
nosceva più  gl’  idoli,  e che  operava  per  pura  convenienza 
affine  di  soddisfare  ai  doveri  del  suo  impiego,  che  F ob- 
bligavano ad  accompagnare  e servire  il  sovrano.  — « E- 
rano  tutti  persuasi  eh’  ei  non  riconosceva  più  gl’  idoli  » . 
Ma  questa  medesima  persuasione  appunto  de’  popoli  è 
quella  che  doveva  stimolarlo  a pesare  ogni  opera  sua.  — «La 
sua  esterna  adorazione  non  poteva  scandalizzare  alcuno , 
perciocché  avea  abbastanza  dichiarato  il  suo  zelo  pel  culto 
del  Signore  » . Egli  è appunto  perchè  s’  era  dichiarato  , 
che  questa  esterna  adorazione  poteva  scandalizzare:  giac- 
che , se  non  fosse  stato  conosciuto  che  quale  adoratore 
degl’  idoli , chi  mai  avrebbe  potuto  scandalizzarsi  di  ve- 
dere nn  idolatra  prostrato  davanti  un  idolp  ? Ma  il  veder 
prostrato  innanzi  al  medesimo  un  uomo  conosciuto  qual 
adoratore  del  vero  Dio,  questo  sì  che  poteva  promuovere 
lo  scandalo. — « Egli  operava,  dicesi,  per  pura  conve- 
nienza affine  di  soddisfare  ai  doveri  del  suo  impiego  ». 
Ma  se  i tre  giovaui  Ebrei  nella  corte  di  Nabucco,  se  il 
santo  vecchio  Eleazaro  alla  vista  degli  ufiziali  del  re  An- 
tioco, se  s.  Paolo  tra  i Pagani  avessero  voluto  seguitare 
I’  esempio  di  Naaman,  non  si  sarebbero  trovati  esposti  alla 
persecuzione:  i tre  giovani  Ebrei  si  sarebbero  prostrati 
all’  udire  il  suono  degli  strumenti,  non  già  per  adorare 
la  statua , ma  per  rendere  un’  ubbidienza  civile  ai  regi 
comandi  \ Eleazaro  non  avrebbe  avuto  difficoltà  in  gn- 
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stara  d’  una  carne  pura , con  dire  ai  persecutori  clic  essa 
non  diveniva  contaminata  perchè  se  ne  faceva  sacrificio 
agli  idoli  } e s.  Paolo  , senza  far  caso  dell’  idolo , clic  è 
un  nulla  , nè  dello  scandalo  dei  deboli , avrebbe  mangialo 
con  piena  libertà  delle  carni  immolate , anche  quando  ne 
fosse  stato  antecedentemente  avvertito.  Ma  al  contrario 
b.  Paolo  dichiara,  che  se  ciò  eh’  ei  mangia  scandalizza  il 
suo  fratello , piuttosto  non  mangerà  mai  carne  che  scan- 
dalizzare il  suo  fratello (0}  Eleazaro  ama  meglio  morire 
clic  dare  a’ suoi  fratelli  un  esempio  capace  di  sedurli  ((l) 2) } 
i tre  giovani  Ebrei  preferiscono  d’  esser  gettati  nella 
fornace  ardente  anziché  prosternarsi  davanti  la  statua  del 
principe  (3). 

Finalmente  se  noi  giusti Gcbiamo  il  procedere  di  Naa- 
man  e d’ Eliseo  nel  senso  che  vogliono  quelli  di  cui 
esaminiamo  1’  opinione , io  non  veggo  in  qual  modo  po- 
tremo condannar  coloro  che  s’ espongono  alle  occasioni 
prossime  di  peccato , quei  che  operano  in  modo  da  dover 
naturalmente  cagionar  dello  scandalo  ai  deboli , che  fre- 
quentano luoghi  indecenti , o compagnie  malvagie , che 
simulano  i lor  sentimenti  anche  in  materia  di  religione. 
Si  premuniscano  pure  queste  persone  quanto  vorranno 
colla  loro  buona  intenzione,  si  protestino  clic  non  fanno 
alcun  male  nè  hanno  voglia  di  farne  : la  prudenza  e la 
carità  cristiana  non  si  appagheranno  punto  di  queste  ra- 
gioni. Se  il  vostro  impiego  v’espone  ad  una  mala  azione, 
o che  abbiane  tale  apparenza  eh’  ella  cagioni  naturalmente 
scandalo  a chi  ve  la  vede  fare,  siete  tenuto  a lasciarlo, 
per  non  essere  un  inciampo  e una  occasion  di  caduta  al 
vostro  fratello  ^ e 1’  obbligo  dell’  Ebreo  circa  questo  punto 
non  è minore  a quel  del  Cristiano. 

In  qual  modo  Per  evitare  gl’  inconvenienti  ora  proposti  come  sequele 
il  p.  Calmct  questa  spiegazione , noi  preferiremmo  la  maniera  di 
tare^jl’  incon-  leggere  dell’  ebreo  , che  denota  o un’  azione  già  fatta  , di 
venienti  prò-  cui  Naaman  domanda  perdono , o un  abito  di  fare  una 
posti,  certa  azione  eh’  egli  detesta , e di  cui  per  conseguenza 

vuole  astenersi  nell3  avvenire.  Il  testo  originale  non  dice 
che  il  re  si  prostri,  c obblighi  Naaman  a seguirlo  in 

(l)  i.  Cor.  Vili.  l3:  « Si  esca  scandalizat  fratrem  meurn,  non  tnan- 

ducabo  cameni  in  (cfernitm  ».  — (2)  2.  Mach.  VII.  2 1 et  seqq.  ■—  (5)  Dati. 

rn,  12  et  seqq. 
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quella  positura  stando  il  principe  appoggiato  sopra  la  sua 
spalla  *,  dice  semplicemente  : Quando  il  re  va  nel  tempio 
di  Remmon  per  prostrarsi , per  fare  adorazione , e che  sta 
appoggiato  alla  mia  matto  io  adoro  nel  tempio  di  Rem- 
inoti : allora  adunque  c/i’  io  adoro  nel  tempio , mi  perdoni 
il  Signore  codesta  azione.  Nondimeno  la  maniera  con  cui 
lessero  i Settanta  e T autore  della  Volgata  sembra  più 
naturale  : Io  adoro  tiel  tempio  di  Remmon  mentre  egli 
adorai 0,  ovvero  io  lio  adorato  nel  tempio  col  re. 

91a , seguendo  questa  lezione , noi  inclineremmo  piut- 
tosto a condannare  Naaman  , c a dire  clic  Eliseo  ebbe 
verso  di  lui  una  compiacenza  e una  facilità  ebe  non  a- 
vrebbe  dovuto  avere  : opinione  clic  non  ci  è partico- 
lare perché  seguita  da  alcuni  dotti  scrittori  CO } o anzi 
crederemmo  ebe  Naaman  addimanda  perdono  del  passato  , 
e confessa  1’  errore  die  ha  fatto  in  adorare  Remmonc  col 
re  di  Siria  suo  signore  : quest  ultimo  senso  mi  pare  il 
più  semplice ,'  il  più  naturale , c insieme  il  più  conforme 
ai  testi  ebraico  e caldeo. 

Ylanno  certuni  (3)  attaccato  questo  punto  della  nostra 
dissertazione.  Si  disapprova  che  noi  abbiamo  adottato  il 
sentimento  particolare  di  Bocliart  , cioè  clic  Naaman 
chiede  perdono  d1  un  fallo  passato , dove  all1  opposto  si 
vuole  eh’  egli  domandi  licenza  di  trovarsi  col  re  sirio  suo 
signore  nel  tempio  di  Rcmmonc , ed  ivi  prostrarsi  allor- 
ché il  principe  starà  appoggiato  al  suo  braccio.  Preten- 
desi  che  il  nostro  sentimento  non  possa  sostenersi.  Se 
Naaman,  soggiungono,  avea  fatto  altri  atti  d'idolatria 
oltre  l’ adorare  col  re  nel  tempio  di  Remmonc , perchè 
di  questo  atto  solo  domanda  egli  perdono  ? Non  se  ne 
allegherà  mai  una  comportahil  ragione.  Per  altra  parte  il 
testo  c le  versioni  esprimono  tutte  il  presente , o il  fu- 
turo, e ninna  insinua  il  passato  : dunque  fa  d1 uopo  atte- 
nersi al  sentimento  di  tutti  i cattolici  interpreti.  — Ecco 
T obbiezione  che  ci  vien  fatta.  Gonvicn  far  saggio  di  ri- 
spondervi. 

Questo  sentimento , clic  crcdesi  particolare  di  Bocliart, 

(l)  8.  Girolamo  ha  letto  irTinnWìTl,  ùt  adorai  ione  ijus,  in  luogo  di 
■rHnrWrQ , Ùt  adorationc  mea.  I Settanta  : iv  rrf»  r/)00’x,jv*tv  aùròv  ,* 
c»«i»  adorarci.  — V.  sopra  questo  passo  Cornelio  a Lapide  , Pietro 
Martire,  Gregorio  di  Valenza.  — (5)  Memorie  di  Trcvoux , marzo,  17 15* 


Risposte  del 
p.  Calmet  alle 
obbiezioni  che 
si  fanno  con- 
tro il  senti- 
mento eh1  ei 
preterisce. 
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è sostenuto  per  lo  meno  da  una  buona  dozzina  di  scrit- 
tori  celebri  per  la  loro  erudizione  c per  la  conoscenza 
della  lingua  santa  c dello  stile  della  Scrii  tura.  Può  con- 
sultarsi Giovanni  Andrea  Qucnstcdt  nella  Dissertazione 
da  esso  fatta  su  questo  passo  (0,  il  quale  cita  Sauberto, 
Vallerò,  Glassio  , Dorscbco  , Danavero,  Calovio  , Dilcro 
e alcuni  altri  5 .possono  aggiugnersi  Vantilio , e Cene  nel 
suo  libro  intitolato  Progetto  di  traduzione. 

T (itti  i prefati  scrittori , temendo,  come  noi,  il  pericolo 
die  v’  c in  approvar  la  richiesta  che  Naaman  sembra  fare 
ad  Eliseo,  e la  permissione  clic  Eliseo  pare  che  gli  con- 
ceda di  trovarsi  con  uu  re  idolatra  in  un  tempio  d'  idoli , 
e in  esso  prostrarsi  avanti  il  falso  iddio , giudicarono  che 
d*  uopo  fosse  ricorrere  alla  spiegazione  da  noi  data  a 
questo  passo.  Noi  possiain  soggingnere  d’  aver  trovato  più 
persone  di  buon  giudizio , alle  quali  le  consuete  spiega- 
zioni , che  si  pretende  esser  quelle  di  tutti  gl’  interpreti 
cattolici , punto  non  soddisfacevano , c a cui  molto  dispia- 
ceva che  questo  passo  fosse  in  cotal  guisa  spiegato. 

S"  asserisce  senza  fondamento  che  1’  opinione  da  noi 
lasciata , senza  però  condannarla,  sia  quella  di  tutti  gl’  in- 
terpreti cattolici.  Gregorio  da  Valenza C1),  famoso  gesuita, 
condanna,  come  noi,  la  dimanda  di  Naaman,  nel  sup- 
posto che  voglia  aneora  frequentare  il  tempio  di  Rem- 
inone. Ugonc  il  cardinale  (3)  prova  benissimo  che  l’ a- 
zione  di  Naaman  era  peccato , e scusa  Eliseo  , che  sup- 
pone permettergliela , con  una  non  troppo  buona  ra- 
gione , dicendo  che  il  profeta  dispensò  Naaman  in  gra- 
zia della  giudaica  religione , e non  gli  permise  di  accom- 
pagnare il  re  suo  signore  nel  tempio  di  Reminone  se  non 
dopo  essersi  fatto  promettere  eh’  egli  avrebbe  rinunziato 
a tempo  e luogo  al  servizio  di  quel  principe  , c colla 
speranza  che  la  sua  dimora  nella  corte  del  re  di  Dama- 
sco avrcbbegli  dato  campo  e comodo  per  predicarvi  il 

(i)  Dissert.  sinqularis  in  f\.  Reg.  v.  18,  in  Thesaurus  Dissert.;  Sau- 
hert , 'Theolog.  Pliilolog.  ; Tivarienses  PaTaphrltstte  in  Iiibl.  ISorhnberg.; 
Tal  ih. , Centur.  miicellun.  theolog .,  art.  6;  Glassius  ab  Ilakspan  de 
hot  loco  consultili  ; Dorsch.,  TheoC  Zach.,  pari.  6 ; Danhaver,  Conscìen - 
tial. , t.  i,  p.  2 ; Calov.,  Annotai,  anti-grot. , in  4-  J \eg.  v.  18;  Dilhcr.y 
Disput.  A cadem ic. , t.  I,  disput.  l6  et  22;  Tantil  y 9f eduli. . p.  456; 
iène , Projet  de  Truduclion,  v.  \gi.  — (a)  Traci,  de  fide  et  fi  dei  pro/'ess., 
iVsp . i,  quest.  3,  punt.  1 , 3.  , apud  Cornei,  a Lapide  in  !\  Reg.  V.  l8. 
— (3)  Sullo  stesso  passo  dei  Ite. 
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rero  Dio  c sostenervi  gl*  interessi  della  vera  religione. 
Noi  lasciamo  a'  giudici  discreti  il  decidere  se  tali  ragioni 
bastino  per  autorizzare  Naaman  a soggiornare  in  una 
corte  idolatra  , a frequentare  un  tempio  d’idoli,  c a farvi 
nell’  esterno  ciò  che  ivi  faceva  un  re  adorator  di  Rein- 
monc.  Può  mai  sostenersi  cotal  sentimento  dopo  la  so* 
lenne  condanna  fatta  dalla  Chiesa  del  culto  chinese  ? 

Si  sostiene  essere  impossibile  il  dimostrare  con  una 
comportabil  ragione  perche  INaaman  non  domandi  per* 
dono  se  non  se  d’aver  adorato  col  re  nel  tempio  di  Rem- 
mone  , come  se  questo  fosse  il  solo  atto  d’ idolatria  da 
lui  fatto.  Non  si  può  forse  chieder  perdono  d’  un  gran 
peccato,  il  quale  contenga  in  qualche  modo  tutti  gli  altri, 
senza  far  menzione  di  quelli  che  ne  sono  mere  conse- 
guenze ? Quando  un  idolatra , per  altro  ingenno  , chiede 
perdono  dei  suoi  atti  d’ idolatria  i più  pubblici  e i più 
distinti  , non  istimasi  eli’  egli  domandi  perdono  di  tutti 
gli  altri?  Che  v’  è mai  in  ciò  di  contrario  alla  ragione, 
al  buon  senso , al  consueto  costume  ? 

Aggiugnesi  che  il  testo  e le  versioni  esprimono  tutte 
il  presente  o il  futuro , e che  niuna  insinua  il  passato. 
Bisogna  bene  che  non  abbiasi  voluto  l’incomodo  di  con- 
sultare il  testo,  imperciocché  esso  esprime  senza  dubbio 
il  passato.  Il  caldeo  legge  nella  stessa  maniera.  Ecco  1’  e- 
breo  secondo  la  lettera  ( 0 : «Perdoni  questo  il  Signore 
» al  vostro  servo  : andando  il  mio  sovrano  al  tempio  di 
v Remmon  per  adorarvi,  e appoggiandosi  al  mio  braccio, 

» io  ho  adorato  nel  tempio  di  Remmon  } quando  adorai 
» nel  tempio  di  Remmon  , perdoni  il  Signore  questa  a- 
n zione  al  vostro  servo  » } ovvero  : « Io  ho  Odorato  nel 
r>  tempio  di  Remmon  quand’  egli  adorava  nel  tempio  di 
» Remmon  } perdoni  il  Signore  quest7  azione  al  vostro 
» servo  r> . Se  stiamo  a questo  testo , è patente  che 
IVaaman  chiede  perdono  per  il  mal  fatto  avanti  la  sua 
conversione.  E malagevole  di  non  prenderlo  in  questo 
senso,  se  si  pon  mente  che  il  sacro  autore  si  vale  del 
medesimo  termine  per  significare  1’  adorazione  di  Naaman 
e quella  del  re } ora  il  re  di  Damasco  rendeva  accerta-  ~ 
tamente  a Remmone  il  culto  di  latria  : dunque  si  ha  ra- 

(i)  ...  -Q-rS  (\cd.  più  sopra  , pag.  £8  > nota  2.*,  ove  il  testo  ebreo 
*•  trova  citato  colla  corrispondente  traduzione  latina  ). 
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gionc  per  credere  clic  Naaman  parimente  glielo  rendesse} 
or  come  mai  scusare  ili  Naaman  il  culto  degl'idoli,  in 
qualunque  maniera  intendasi  ? 

Se  si  vuole  eli’  ci  rendesse  le  sue  adorazioni  al  vero 
Dio  nel  tempio  medesimo  di  Reminone,  ove  il  re  di  Da- 
masco  dirigevalc  all’  idolo , e clic  l’ azione  dell’  uno  e dcl- 
1’  altro  , essendo  la  medesima  nell’  esterno , fosse  differen- 
tissima nell’  interno  attesa  la  diversità  degli  oggetti , cadcsi 
in  un  inconveniente  pericoloso  alla  religione  e che  non 
può  essere  approvato  nel  cristianesimo , in  cui  la  simula- 
zione e l’ inganno  in  materia  di  fede  c nel  culto  essen- 
ziale sono  una  vera  prevaricazione  : Qui  me  enibuerit 
et  meos  sei'mones  3 hunc  Filius  h omini  s cmbescet  cum 
vcnei'it  in  majestate  stia.  « Se  v’ha  chi  arrossisca  di  me 
e delle  mie  parole , dice  Gesù  Cristo,  il  Figlio  dell’  uo- 
mo arrossirà  parimente  di  lui  quando  verrà  nella  sua 
gloriai1)».  Rimane  adunque  l’opinione  la  qual  vuole  che 
Naaman  , prostrandosi  innanzi  all’  idolo  col  re  , rendesse 
semplicemente  al  sovrano  un  servigio  che  gli  doveva  a 
cagione  del  suo  impiego,  senza  alcuna  relazione  all’  idolo, 
verso  cui  non  aveva  in  cuore  se  non  disprezzo.  Confesso 
la  mia  debolezza , se  pur  lo  è , io  non  posso  essere  di 
questo  sentimento , temendone  le  conseguenze } nè  mi  c 
possibile  il  persuadermi  clic  un  Israelita  illuminato  c ze- 
lante come  Eliseo  potesse  mai  approvare  una  tale  azione. 

SECONDA  PARTE. 

Giustificazione  del  p.  De  Carrièrcs, 
o Riflessioni  sulla  Dissertazione  del  p.  Calmct. 


Non  possiamo  bastantemente  applaudire  ai  sentimenti  di 
religione  e di  pietà  clic  il  p.  Calmct  manifesta  nella  sua 
dissertazione  } ma  più  edificati  da'  suoi  sentimenti  che 
tocchi  dalle  sne  prove , siamo  obbligati  per  l’ amore  im- 
parziale della  verità  a non  adottare  la  sua  opinione.  Il 
p.  Calmct  teme  le  conseguenze  pericolose  che  si  potrebbero 
da  alcuni  cavare  dal  sentimento  clic  egli  abbandona^  a 
motivo  di  questo  timore  ama  meglio  esporsi  ad  esser  an- 

(i)  Lue.  ix.  uG. 
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che  accasato  di  debolezza  anziché  seguire  questo  sentimento: 
onde  r amor  solo  della  religione  è 1’  unico  principio  clic 
lo  determina.  Nulla  di  più  edificante  : ma  le  prove  sulle 
quali  egli  pretende  di  stabilire  il  suo  sentimento  sono  esse 
invincibili  ? Le  difficoltà  che  egli  oppone  al  sentimento  che 
abbandona  sono  forse  insuperabili  : Quest’  e ciò  , bisogna 
pur  confessarlo,  di  cui  a stento  noi  ci  persuadiamo.  Ri- 
gettiamo e riproviamo  al  par  di  lui  le  conseguenze  peri- 
colose die  si  potrebbero  da  alcuni  cavare  dalla  opinione  clic* 
egli  abbandona  , ma  non  crediamo  clic  il  timore  di  queste 
conseguenze  false  e temerarie  possa  permettere  di  abban- 
donare un  sentimento  , che  non  solo  c per  sua  confessione 
medesima  il  più  comune  e più  seguito  , ma  che  ci  sembra 
anche  essere  più  solido  c inen  pericoloso  di  quel  clic  egli 
non  pensi.  D'  altronde  questo  sentimento  è , come  detto 

10  abbiamo  , quello  clic  il  p.  de  'Carrièrcs  lia  seguito  : 
tenteremo  adunque  di  giustificar  qui  la  interpretazione  di 
esso  } cd  a tal  uopo  esporremo  a prima  giunta  le  dif- 
ficoltà che  troviamo  nel  sentimento  preferito  dal  p.  Calme!  : 
poscia  tenteremo  di  rispondere  a quelle  che  egli  oppone 
al  comune  sentimento  da  lui  abbandonato,  e che  il  p.  de 
Carrièrcs  ha  adottato. 

Il  p.  Calmct  pretende  che  Naaman  domandi  perdono  del 
passato } ecco  in  due  parole  il  sentimento  da  lui  preferito. 
Sostiene  egli , i.°  clic  l’ ebraico  può  prendersi  benissimo 
in  questo  senso , c che  anzi  fuori  di  dubbio  esso  legge  in 
passato } 2.°  clic  questo  senso  gli  sembra  essere  più  sem- 
plice c più  naturale.  Ecco  a clic  si  riducono  le  sue  prove. 

E vero  clic  l1  ebraico  legge  in  passato , adoravi;  ma 
questo  passato  c preceduto  dal  1 convei'sivo,  che  cangia 

11  preterito  in  futuro , ed  il  futuro  in  preterito.  Più  di 
quaranta  esempi!  se  ne  trovano  nei  diciascttc  primi  versetti 
del  capo  stesso  di  cui  si  tratta,  cioè  dal  principio  di  que- 
sto capo  fino  al  versetto  di  cui  si  parla , donde  segue  clic 
secondo  Fuso  comune  delia  sacra  lingua  l'espressione  adoravi 
col  'ì  prefisso  può  benissimo  cd  anche  dee  significare  qui 
et  adovahoy  come  lo  intesero  i Settanta  c s.  Girolamo.  Ecco 
posti  in  parallelo  solamente  i sci  versetti  del  testo  tradotti 
letteralmente  nella  prima  colonna,  e meno  letteralmente  nella 
seconda  : vi  si  scorgerà  1‘  uso  frequente,  di  queste  in- 
versioni. 


L'ebraico  Icg 
pc  in  passa 
lo  j ma  quest* 
passalo  si  «In 
prendere  il 
futuro. 
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TRADUZIONE  LETTERALE 


TRADUZIONE  MENO  LETTERALE 


in  cut  t tempi  sono  espressi  come 
neW  ebraico. 


in  cui  i tempi  sono  espressi  quali 
il  senso  del  testo  lo  esige. 


9.  T vcniet  Naaman  cum  equis 
eì  curribus , *)  stabit  ad  ostium  do - 
tu  us  Elisei. 

10.1  niittet  ad  eum  Eliseusnun - 
tium , dicens  : Vadc,  ] lavatus  cu 
septies  in  Jordane;  et  restituetur 
caro  tua  libi,  et  mundus  e sto. 

11.  1 indignnbitur  Naaman , } 
abibit , T dicet:  Ecce  divi : Ad  me 
egre  die  tur  egrediens,  1 sletit , 1 in- 
vocavi! in  nomine  Domini  Dei  sui, 
ì tetigit  monu  sua  locum  lepree , 1 
curavi  t. 

12.  Nonne  boni  sunt  Abana  et 
Pharphar , fluvii  Damasti , pive  o- 
tnnibus  aquis  Israel?  Nonne  lava- 
bor  m eis,  1 mundatns  sum?  1 ver- 
tct  se , 1 abibit  indignans. 

13. 1 accedeiit  ad  eum  servi  ejus , 
T loqucntur  ci  T diccnt:  Pater,  rem 
grand etn  propheta  dicens  tibi,  nonne 
feceris?  quanto  magis  quia  dixit 
tibi : Lavare  et  mandare? 

14.  *1  descendet,  1 immerget  se 
in  Jordane  septies  juxta  sermonem 
viri  Dei;  T restituetur  caro  ejus 
sicut  caro  pueri  parvuli , 1 mun- 
dabitur. 


9.  Et  venit  Naaman  cum  equis 
et  curribus,  et  stetit  ad  ostium  do- 
mus  Elisei . 

10.  ETmisit  ad  eum  Eliseus  mm- 
tium,  dicens : Vadc,  et  lavaberis 
septies  in  Jordane : et  restituetur 
caro  tua  tibi,  et  mundus  esto. 

1 1.  Et  indignata»  est  Naaman, 
et  abiit , et  dixit  : Ecce  diri:  Ad 
me  egredietur  egrediens,  ET  stabit, 
et  invocabit  in  nomine  Domini  Dei 
sui , et  tanget  manu  sua  locum  le~ 
prie,  et  curahit 

12.  Nonne  boni  sunt  Abana  et 
Pharphar , fluvii  Damasci,  prie  0- 
tnnibus  aquis  Israel?  Nonne  laimbor 
in  eis,  et  mundabor?  Et  vcrtit  se, 
ET  abiit  indignans. 

1 3.  Et  accesscrunt  ad  eum  servi 

?’us,  et  locuti  sunt  ei  et  dixerunt: 
aler,  rem  grandem  propheta  dicens 
tibi,  nonne  feceris?  quanto  magis 
quia  dixit  tibi : Lavare  et  mandare ? 

x 4.  Et  dcscciulit,  et  immersit  se 
in  Jordane  septies  juxta  sermonem 
viri  Dei ; ET  restituta  est  caro  ejus 
sicut  caro  pueri  parvuli,  ET  mun- 
data  est. 


L’  ebraico 
prrso  nel  fu- 
turo dà  il  sen- 
so più  sempli- 
ce c più  natu- 
rale. 


* 

E dunque  conforme  all’  indole  dell’  ebraico  il  dire  et 
adoravi  per  dire  et  adoralo ; ed  al  contrario,  secondo  T in- 
dole della  stessa  lingua , bisognerebbe  che  vi  fosse  nel  testo 
et  adorabo  se  il  senso  dovesse  essere  et  adoravi.  Non  sem- 
bra adunque  che  il  p.  Calinct  sia  abbastanza  giustificato  dal 
leggersi  in  ebraico  et  adoravi  per  concltiuderc  che  debba 
intendersi  del  passato,  mentre  al  contrario  dal  leggersi  et 
adoravi  siamo  antorizzati  a conchiudernc  che  bisogna  inten- 
derlo in  futnro.  Nell’ebraico  quando  Naaman  dice,  et  stetit , et 
invocavit et  tetigit,  et  curavit , ciò  significa,  et  stabit , et  in - 
vocabit } et  tanget^  et  curabit : onde  nello  stesso  modo  dicendo  » 
Naaman  nell’  ebraico  et  adoravi , questo  significa  et  adoralo* 

Il  p.  Caimct  opporrebbe  forse  che  presso  gli  Ebrei  la 
congiunzione  *1  non  cangia  sempre  il  futuro  in  preterito , 
nè  il  preterito  in  futuro  : che  in  tal  guisa  1’  espressione 
sarebbe  soltanto  equivoca;  clic  siccome  essa  si  può  prendere 
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in  futuro,  può  anche  pigliarsi  nel  passato^  e che  il  senso 
del  preterito  gli  sembra  essere  più  semplice  c più  naturale. 

Potremmo  a prima  giunta  osservare  essere  assai  raro 
che  la  congiunzione  1 non  operi  questo  cangiamento , e 
clic  al  contrario  lo  produca  assai  comunemente.  Ma  noi 
supponiamo  che  nella  frase  di  cui  si  tratta  l1  espressione 
et  adoravi  possa  essere  equivoca,  c diciamo  che  il  senso 
del  passato  non  è nè  il  più  semplice  ne  il  più  naturale. 

Per  giudicarne  bisogna  a prima  giunta  togliere  qui  l' am- 
biguità della  voce  di  adorazione . Nella  nostra  lingua  la 
voce  di  adoraziotie  porla  sempre  seco  un  culto  di  lairia 
dovuto  al  solo  Dio,  ma  non  avviene  lo  stesso  nella  lingua 
sacra , ove  il  termine  di  adorazione  non  significa  per  se 
medesimo  che  una  semplice  prostrazione:  da  ciò  deriva 
che  vi  si  adopera  ugualmente  questo  vocabolo  per  sigili* 
ficare  F omaggio  del  rispetto  clic  si  rende  agli  uomini  di- 
stinti , come  quello  che  si  rende  a Dio.  Adunque  in- 
darno ci  si  imputerebbe  di  pretendere  che  Naaman  , il 
quale  ba  dichiarato  di  riuunciarc  all1  idolatria,,  confessi  ben- 
tosto che  egli  è pronto  a ricadere  nella  stessa  colpa,  c 
che  ne  domanda  a Dio  anticipatamente  il  perdono  ( Non 
piaccia  a Dio  che  noi  così  la  pensiamo  !);  invece  noi  so- 
steniamo che  r adorazione  di  cui  parla  qui  Naaman  dee 
intendersi  non  già  nel  senso  di  un  culto  di  lali'ia,  ma  nel 
senso  di  una  semplice  prostrazione. 

Prima  però  di  provarlo  bisogna  levare  anche  la  ambi- 
guità della  parola  perdono.  Si  posson  distinguere  due  ma- 
niere di  perdonare  : F una  che  consiste  nel  rimettere  la 
colpa  commessa,  F altra  che  semplicemente  consiste  nel  non 
imputare  a delitto  un1  azione  clic  per  se  stessa  non  è rea , 
e noi  potrebbe  essere  che  pel  cattivo  principio  che  po- 
trebbe produrla.  Nel  primo  senso  è chiarissimo  esser  molto 
più  naturale  il  chieder  perdono  di  un*  azione  commessa 
anziché  di  una  colpa  clic  si  dee  commettere , perchè  in 
fatto  il  pentimento  non  riguarda  che  il  passato , e chieder 
perdono  di  una  colpa  che  si  deliberò  di  commettere  rin- 
chiude un  ostacolo  invincibile  al  perdono^  ma  nel  secon- 
do senso  il  perdono  può  ugualmente  riferirsi  al  futaro 
come  al  passato:  si  può  ugualmente  domandare  a Dio  di 
non  imputare  a delitto  un’  azione  che  si  c già  commessa 
o che  si  dee  commettere,  c che  per  se  medesima  non  è 
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criminosa  , quantunque  sotto  molti  aspetti  possa  sembrarlo 
a motivo  dei  diversi  principii  che  possono  produrla. 

Per  sapere  adunque  in  qual  senso  si  debba  prendere 
la  preghiera  di  IVaaman  bisogna  qui  esaminare  se  1’  a- 
y.ionc  di  cui  egli  domanda  il  perdono  c criminosa  per  se 
medesima , o se,  non  essendolo  per  se  , non  lo  potrebbe 
essere  pel  cattivo  principio  che  la  produrrebbe.  Ora  quale 
è mai  I’  azione  di  cui  IVaaman  chiede  il  perdono  ? E quella 
forse  di  adorar  1’  idolo  di  Rcininon , di  rendere  un  culto 
di  latria  a quest*1  idolo  ? E forse  1’  atto  di  prostrarsi  an- 
che semplicemente  nel  tempio  di  quel  *dio  , sia  per  ado- 
rarvi l idolo,  sia  per  imitare  c contraffare  fazione  di 
quelli  che  ve  lo  adorano  ? Si  contenta  egli  di  dire  : « La 
» sola  cosa  della  quale  prego  il  Signore  di  perdonare 
» al  vostro  6ervo , ho  odorato  V idolo  di  Remmon  ( od 
» anche  semplicemente,  mi  sono  prosteso  nel  tempio  ili 
» /fammoit):  clic  il  Signore  perdoni  quest’  azione  al  vostro 
r>  servo?»  E questa  forse  la  preghiera  di  IVaaman?  Non 
dice  egli  che  /picsto  solo  ? Se  non  avesse  detto  nulla  di  più, 
noi  ci  metteremmo  qui  dalla  parte  del  p.  Calmct,  e confes- 
seremmo clic  questo  non  potrebbe  intendersi  che  di  una 
adorazione  reale  o simulata , e per  conseguenza  di  un’  a- 
zionc  criminosa  per  se  medesima  clic  Eliseo  non  avreb- 
be potuto  permettere  a IVaaman  } clic  così  il  senso  più 
semplice  c più  naturale  del  testo  ebraico  sarebbe  di  in- 
tenderlo nel  passato  , e di  dire  che  in  questo  caso 
IVaaiiian  domanderebbe  perdono  di  un  delitto  che  egli  a- 
vrebbe  commesso , c non  di  un  delitto  che  sarebbe  riso- 
luto di  commettere:  perchè  in  fatto  sarebbe  assurdo  il  met- 
tergli in  bocca:  « V’ha  una  cosa  di  cui  prego  il  Signore 
» di  perdonare  al  vostro  servo  : io  adorerò  V idolo  di 
n Remmon  ( od  anche  semplicemente  mi  prostrerò  nel 
r>  tempio  di  Remmon)  : il  Signore  perdoni  quest’  azione  al 
r>  vostro  servo  » . Ma  questa  non  è la  preghiera  di  IVaaman. 

Clic  cosa  dice  egli  adunque  ? Supponiamo  a prima 
giunta  clic  si  esprima  nel  passato , e vediamo  se  il  senso 
sarà  più  semplice  e più  naturale.  jVaaman  avrà  duitque 
detto  : « La  sola  cosa  della  quale  prego  il  Signore  che 
« perdoni  al  suo  servo,  c questa:  Quando  il  mio  padrone 
r>  entrava  nel  tempio  di  Remmon  per  prostrarvisi,  ed  ap- 
ri poggiandosi  egli  stdla  mia  mano , io  mi  sotto  prostrato 
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r>  nel  tempio  di  Reminoti  quando  egli  vi  si  prosb'ava , il 
•n  Signore  perdoni  quest’azione  al  vostro  servo  Come  ! 
questo  nuovo  proselito  clic  lia  protestato  in  quel  punto  di 
non  -voler  più  offrire  olocausti  nè  vittime  a’ dei  stranieri, 
ma  bensì  soltanto  al  Signore,  non  La  che  una  cosa  sola 
ebe  inquieti  la  sua  coscienza  e della  quale  chiede  perdono 
al  Signore,  cd  è,  non  già  d’avere  adorato  l’idolo,  ma 
d’  aver  sostenuto  il  braccio  del  suo  padrone  clic  lo  ado- 
rava ! Non  ha  forse  in  addietro  adorato  egli  stesso  quel- 
I’  idolo  ? non  gli  ha  offerto  sacrifizii  ? come  mai  non  ha 
egli  fatto  olocausti , non  ha  immolato  vittime  agli  dei  stra- 
nieri ^ se  dichiara  egli  stesso  di  non  volerne  più  offerir 
loro?  E nondimeno  converrà  dire  elisegli  dimentica  a un 
tratto  questi  suoi  trascorsi  per  chieder  perdono  al  Si- 

Snore  d’  una  cosa  sola , cioè  d’  aver  sostenuto  il  braccio 
^ el  suo  signore  clic  adorava  l’ idolo  nel  di  lui  tempio  ? 
È forse  questo  il  senso  più  semplice  e più  naturale  : 
Ma  ricordiamoci  che  nell’  ebreo  la  congiunzione  1 can- 
gia ordinariamente  il  preterito  in  futuro , c vediamo  se 
prendendo  la  frase  al  futuro,  il  6cnso  sarà  meno  semplice 
e naturale.  In  tal  caso  Naamauo  avrà  detto  : « La  sola 
cosa  della  quale  prego  il  Signore  che  perdoni  al  suo 
servo  è questa  : Quando  il  mio  padrone  entrerà  nel  lenir* 
pio  di  Reminoti  per  prostratisi , ed  appoggiandosi  egli 
sulla  mia  mano,  io  mi  prostrerò  nel  tempio  di  Remmon 
quando  egli  vi  si  prospera,  il  Signore  perdoni  quest’  azione 
al  vostro  servo  » . IVon  domanda  già  il  permesso  di  adorar 
l’ idolo , nè  semplicemente  cd  assolutamente  di  prostrarsi 
nel  tempio  } ma  domanda  che  Dio  non  gli  imputi  a delitto 
1’  azione  di  prostrarsi  nel  tempio  sostenendo  il  braccio  del 
suo  padrone  che  vi  si  prostra  : non  domanda  che  Dio  non 
gli  imputi  a delitto  una  adorazione  reale  dell’  idolo , nem- 
meno un’adorazione  simulata,  ma  una  funzione  puramente 
civile , 1’  azione  semplice  del  sostenere  il  braccio  del  suo 
padrone  e dell’  abbassarsi  con  esso  lui. 

E qui  possiamo  rammentar  ciò  che  dice  il  p.  Calme! 
stesso  nell’  esporre  il  sentimento  generale  di  cui  noi  pren- 
diamo la  difesa,  « Tutti  convengono  in  questo  principio , 
che  sia  lecito  di  prestare  nel  tempio  alle  persone  costituite 
in  dignità  c ai  nostri  superiori  gf  istcssi  rispetti  e i medesimi 
uffizii  che  siamo  tenuti  di  reuder  loro  altrove , quando  il 
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dovere  c la  religione  lo  possono  permettere.  Così  IVaa- 
inan  poteva  accompagnare  il  re  nel  tempio  di  Reminone, 
stendergli  il  braccio  acciò  si  appoggiasse,  innoltrarsi , fer- 
marsi , inchinarsi  con  esso  lui  qualora  era  in  piacimento 
del  principe  il  far  simili  movimenti  } questa  inclinazione  , 
questo  prostramento , questo  ingresso  nel  tempio  non  si 
facevano  a riguardo  dell'idolo  nè  in  sua  considerazione, 
ma  era  un  ufficio  puramente  civile  che  il  ministro  rendeva 
al  suo  sovrano  (l)  ».  iÀccbil  adesse  in  quibusdam,  quee  nos 
Uomini,  non  idolo  officiosos  liabent,  come  dice  Tertulliano. 

Ora,  il  sentimento  comune  da  noi  sostenuto  appoggian- 
dosi a prove  che  per  confessione  del  p.  Calmet  sembrano 
così  plausibili,  tentiamo  di  rispondere  alle  difficoltà  che 
il  p.  Calmet  stesso  vi  oppone.  L’  atto  di  Naaman  non  do- 
veva recare  scandalo  alcuno,  posciachè  egli  si  dichiarò  a- 
doratore  del  vero  Dio  • mentre  anche  allorquando  altri  lo 
vedeva  dappoi  prostrato  con  un  re  pagano  ai  piedi  di 
Remmon,  sapeva  bene  che  egli  non  era  in  quella  positura 
se  non  perchè  sosteneva,  secondo  il  dovere  della  sua  ca- 
rica, il  braccio  del  suo  padrone  che  si  prostrava  innanzi 
all’  idolo.  Quando  IVaaman  chiede  che  Dio  gli  perdoni  que- 
st' atto , non  è già  che  egli  stesso  lo  riconosca  cattivo  } ma 
al  contrario  domanda  che  un'  azione  la  quale  non  gli  sembrava 
criminosa  per  se  medesima,  non  gli  fosse  imputata  a delitto. 
Quantunque  sia  vietato  l’  assistere  ad  un  sacrificio  in  qualità 
di  ministro , c sia  un  defitto  il  prestarvi  il  suo  consiglio , il 
suo  danaro,  il  suo  ministero,  quantunque  l’ inchinarsi  stesso 
e 1’  adorazione  ( o sia  il  prostrarsi  ) innanzi  ad  una  falsa 
divinità  possa  essere  1’  azione  clic  costituisce  essenzial- 
mente T idolatria,  pure  IVaaman  ha  potuto  entrare  nel 
tempio  col  suo  padrone,  porgergli  la  mauo , inchinarsi 
con  esso  lui,  e fare  nell'  esterno  non  già  tutto  ciò  che 
faceva  quel  principe,  ma  f atto  semplice  di  abbassarsi  con 
lui,  perchè  quell'  alto,  colpevole  nel  principe,  il  quale  lo  fa- 
ceva per  adorar  l'idolo,  era  innocente  in  IVaaman,  il  quale 
lo  faceva  non  già  per  onorar  l'idolo,  che  egli  detestava, 
ma  unicamente  per  rendere  un  servigio  puramente  civile 
al  principe  che  egli  serviva  $ servigio  il  quale  non  faceva 


'(  i ) Vide  ,[Sanct. , Menoch. , V alidi. , Serar. , Cajet.  , Nat  al.,  Alex., 
Hi.it.  Vette,  Test.,  t.  2,  dissert.  7. 
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essenzialmente  parte  deir  adorazione,  e che  egli  avrebbe 
dovuto  rendergli  ugualmente  in  ogni  altro  luogo  pel  do* 
vere  della  sua  carica.  Colui  clic  presenta  vino  a chi  sa* 
critica,  colui  che  risponde  alle  preci  nelle  cerimonie  pa* 
gan e,  partecipa  all’  idolatria,  perche  F nna  e F altra  azione 
formano  parte  del  culto,  appunto  per  ciò  che  si  fanno 
solo  pel  culto  ; ma  F azione  semplice  di  sostenere  il  braccio 
del  principe,  c di  accompagnarlo  in  tutti  i suoi  movimenti, 
nel  tempio  còsi  come  altrove,  è un’  azione  del  tutto  in* 
dipendente  dal  culto  ; cd  intorno  a ciò  non  facciamo  le 
maraviglie  nell’  udire  Eliseo  rispondere  a IVaaman:  Vanne 
in  pace  ; Licebit  adesse  in  quibusdam>  qtue  nos  homini , 
ìion  idolo  ofjiciosos  habent . 

La  persuasione  dei  popoli  riguardo  alla  fede  di  IVaaman 
doveva  renderli  attenti  a tutti  i suoi  passi,  ma  la  sua  con* 
dotta  non  aveva  nulla  che  dovesse  scandalizzarli.  L’  ado* 
razione,  o piuttosto  la  prostrazione  esterna  di  IVaaman,  non 
doveva  scandalizzar  persona , quantunque  avesse  fatto  la 
sna  dichiarazione  sul  suo  attaccamento  al  culto  del  Signore, 
perchè  in  veggendolo  prostrato,  si  vedeva  nello  stesso 
tempo  clic  egli  sosteneva  il  braccio  del  principe , e si  sa* 
peva  che  se  egli  non  fosse  stato  costretto  a rendergli  que- 
sto servigio,  non  si  sarebbe  prostrato.  IV on  v’  ha  dubbio  che 
molti  avrebbero  potuto  scandalizzarsi  nel  veder  prostrato 
innanzi  ad  un  idolo  un  uomo  conosciuto  per  adoratore 
del  vero  Dio,  se  nello  stesso  tempo  non  si  fosse  saputo 
che  egli  si  trovava  in  quella  positura  pel  solo  motivo  di 
sostenere  il  braccio  del  principe , secondo  F ordinario  do* 
vere  della  sua  carica  ; ma  IVaaman  prosteso  innanzi  all’  i* 
dolo , adempiendo  presso  il  principe  un  ministero  pura- 
mente civile,  non  doveva  scandalizzare  alcuno.  Licebit 
adesse  in  qxdbusdam,  qute  nos  ho  mini j,  non  idolo  ofpciosos 
habent. 

I principii  che  giustificano  IVaaman  non  avrebbero  punto 
autorizzati  i tre  giovani  Ebrei  a prostrarsi  innanzi  alla 
statua ; nè  basta  il  dire  che  essi  non  F avrebbero  fatto 
che  per  rendere  un’  obbedienza  civile  agli  ordini  del  re; 
F azione  semplice  di  prostrarsi  non  poteva  essere  in  questo 
caso  che  un  atto  di  idolatria  almeno  simulata  ; nè  era  un 
servigio  puramente  civile  reùduto  ad  un  uomo , ma  un 
seguo  di  adorazione.  Questi  principii  non  avrebbero  auto* 
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rizzato  Eleazar  a gustare  di  una  carne  pura , che  si  sa- 
rebbe detto  ai  persecutori  essere  una  carne  immolata  agli 
idoli  } il  delitto  non  era  già  quello  di  mangiare  una  carne 
pura  ( essendo  1’  azione  in  se  medesima  innocente  ) , ma  il 
delitto  consisteva  nel  farlo  nel  caso  in  cui  si  sarebbe  detto 
ai  persecutori  che  quella  era  una  carne  immolata  agli 
idoli } e questa  colpa  non  poteva  essere  autorizzata  dalla 
condotta  di  IVaaman , il  quale  non  avrebbe  potuto  consen- 
tire clic  il  suo  inchinarsi  fosse  riguardato  come  un  atto 
di  adorazione , e die  non  lo  poteva  fare  se  non  perchè 
non  poteva  essere  riguardato  come  tale.  Questi  stessi  prin- 
cipii  non  avrebbero  puuto  autorizzato  san  Paolo  a man- 
giare in  tutta  libertà  carni  immolate  senza  darsi  cura  dello 
scandalo  dei  deboli'  potevano  bensì  autorizzarlo  a man- 
giar carni  immolate,  perche,  come  egli  stesso  lo  afferma, 
P idolo  non  è nulla  } ma  non  lo  autorizzavano  a farlo  ad 
onta  dello  scandalo  dei  deboli.  Finalmente  questi  princi- 
pii  non  giustificano  nè  punto  ne  poco  coloro  i quali  si 
espongono  alle  occasioni  prossime  del  peccato , quelli  i 
quali  commettono  azioni  che  debbono  naturalmente  cagio- 
nare 6caudalo  ai  deboli , che  frequentano  cattivi  luoghi , 
o malvagie  compagnie,  che  mascherano  i loro  sentimenti, 
specialmente  in  materia  di  religione.  1/  atto  semplice  di 
sostenere  il  braccio  del  principe  nel  tempio  medesimo,  e, 
quel  che  è ancor  più,  di  abbassarsi  con  lui,  come  si  sa- 
rebbe fatto  dappertutto  altrove , non  era  un  atto  clic  do- 
vesse naturalmente  e per  se  medesimo  cagionare  scandalo 
ai  deboli , ed  essere  necessariamente  un1  occasione  pros- 
sima di  idolatria,  principalmente  per  un  uomo  sinceramente 
convertito  qual  era  IVaaman.  Si  trovava  costui,  per  dire 
il  vero , in  una  corte  idolatra  e nel  tempio  stesso  dell’  »- 
dolo  ; ma  i Cristiani  che  vivevano  nei  primi  secoli  si  cre- 
dettero forse  obbligati  di  uscire  dal  mezzo  dei  Pagani  ? 
ed  i tempii  stessi  degli  idoli  furon  forse  loro  interdetti 
dalla  religione  in  tutti  i casi  1 Licebit  adesse  in  f/nibusdam 
qiue  ìtos  Uomini,  non  idolo  ofpciosos  habenl.  Finalmente 
r azione  di  IVaaman  non  era  nè  un  travestimento  uè  una 
finzione  : non  era  nè  un’  adorazione  reale  nè  un'  adora- 
zione simulala , ma  un  servigio  purameute  civile  venduto 
al  principe. 
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In  lai  guisa  dopo  aver  risposto  a tutte  le  difficoltà  clie 
3 p.  Galmet  forma  contro  I1  opinione  che  riconosce  essere 
la  più  generale , non  vediamo  nulla  che  possa  impedire 
di  ammettere  3 sentimento  che  il  p.  de  Carrièrcs  ha  se- 
guito. La  preghiera  che  Naaman  fa  ad  Eliseo  ha  dunque 
per  oggetto  di  domandare  al  Signore  che  gli  perdoni , 
cioè  non  gli  imputi  a delitto  F azione  con  cui  si  prostrerà 
nel  tempio  di  Remmon  sostenendo  3 braccio  del  principe, 
secondo  il  dovere  della  sua  carica  } azione  puramente  ci- 
vile , da  cui  non  si  può  nulla  conchiudere  legittimamente 
in  favore  di  ogni  altra  azione  che  anch’  essa  non  fosse 
indipendente  da  un  colto  profano. 


li 
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PAESE  OVE  FURONO  TRASFERITE 
LE  DIECI  TRIBÙ  D’ ISRAELE 

E SOPRA 

QUELLO  IN  CUI  OGGI  SI  TROVANO (*) 


Trasmigra- 
zioni dei  po- 
poli e special- 
mente deglT- 
sraeliti. 
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'Doppia  tras- 
migrazione 
degl1  Israeliti. 
In  qual  paese 
furono  tras- 
portati. 


Ivon  v’  ha  cosa  più  cornane  nella  storia  quanto  il  ve- 
dere popoli  intieri  cangiar  talmente  religione,  favella,  co- 
stumi, interessi  c paese,  che  spessissimo  non  si  riconoscono 
più , c cercati  ancora  tra  lor  medesimi , più  non  si  rin- 
vengono. I grandi  imperii  hanno  assorbiti  gli  Stati  più 
piccoli}  e que’  famosi  conquistatori,  suscitati  di  tempo  in 
tempo  dalla  Provvidenza  per  trarre  ad  effetto  i suoi  se- 
greti disegni,  passando  rapidamente  di  provincia  in  pro- 
vincia , si  portavano  dietro  a guisa  di  torrente  quanto  loro 
para  vasi  avanti  nel  cammino  clic  tenevano,  là  disperdendo 
intere  nazioni , qua  forzandole  ad  abbandonare  il  lor  do- 
micilio e le  usanze,  affine  di  seguir  la  fortuna,  abbrac- 
ciare la  religione , prendere  il  linguaggio  del  vincitore , 
c portarsi  ad  abitare  regioni  ad  esse  per  innanzi  scono- 
sciute. Sono  ben  pochi  que’  popoli  nel  mondo  clic  non 
abbian  sofferte  , e sovente  ancora  più  d’ una  fiata , sì 
sventurate  rivoluzioni}  gl’  Israeliti  delle  dieci  tribù,  che 
ora  tentiamo  di  seguire  nelle  varie  loro  trasmigrazioni , 
ne  sono  un  esempio  assai  celebre  e chiaro. 

Il  regno  delle  dicci  tribìi,  dopo  molti  sbattimenti  c 
agitazioni , dopo  tante  guerre  intestine  e straniere , c mi- 
nacciato già  da  lungo  tempo  per  parte  di  Dio  d’ una  immi- 
nente rovina  , avendo  alla  fine  sovrempiuta  la  misura  delle 
sue  scelleratezze  , rimase  interamente  distrutto,  c a tutti 


(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calme!. 
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quegli  antichi  abitatori  menati  schiavi  in  lontani  paesi  venne 
sostituita  estranea  gente  di  là  dall’  Eufrate  discesa.  È cosa 
rara  che  Iddio  ferisca  senza  misericordia,  e clic  mortale 
sia  il  primiero  suo  colpo  : egli  avvisa  colle  minori  dis- 
grazie che  manda,  delle  estreme  miserie  che  apparecchia. 
Thcglathphalasar  re  d’  Assiria  inondò  col  sno  esercito  il 
regno  di  Facce. re  d’  Israele,  e avendogli  tolte  le  piazze 
migliori  dalla  banda  della  Siria , fece  schiave  le  tribù  di 
NephtaliO) , di  Ruben,  di  Gad  c la  metà  di  quella  di 
Manasse  di  là  dal  Giordano,  e condursele  a Lahela , ad 
MIahor,  ad  Ara  ( e sul  fiume  di  Gozan  (2)  ). 

Saiinanasar , suo  successore  , venne  contro  Samaria , 
regnante  Osca,  la  prese  dopo  un  assedio  di  tre  anni,  e 
guidò  di  là  dall’  Eufrate  tutto  il  rimanente  del  popolo  di 
quel  miserabile  regno , facendolo  passare  in  Assiria  ad 
II ale,  ad  Ilabor  sul  fiume  Gozan,  e nelle  città  de ’ Medi  (5). 
Convicn  collocare  dapprima  le  dette  tribù  in  questo  pae- 
se , c discoprirne  la  vera  situazione  avanti  di  seguirle 
più  oltre. 

Dee  notarsi  che  Salmanasar  condusse  le  tribù  nei  me- 
desimi luoghi  ove  Thcglathphalasar  aveva  antecedentemente 
inviate  quelle  da  lui  fatte  schiave.  Non  leggesi  Ara  nella 
seconda  trasmigrazione , ma  vi  si  legge  una  particolarità 
che  non  trovasi  nella  prima } ed  è clic  furon  poste  nelle 
città  dei  Medi.  Lahela  c Hate  sono  senza  dubbio  le  stesse, 
c Gozan  non  era  molto  distante  da  Chabor  o Chaboras. 

Ilale  o Chal  (nbn),  Lahela  o Lachela  ( nSnS  ) , sono, 
a parer  nostro , lo  stesso  die  il  paese  d’ lievita  o Che - 
vila  (rfmn)  di  cui  parla  Mose  (4),  cioè  la  Colchide.  Dice 
Erodoto  (5)  che  i Colchi  ricevevano  la  circoncisione,  c 
conclude  eh’  erano  Egizii  d’  origine:,  ma  perchè  non  dir 
piuttosto  ch’orano  Ebrei  di  nascita,  giacché  di  tutti  i po- 
poli del  mondo  agli  Ebrei  soli  era  comandata  con  ob- 
bligo stretto  e indispensabile  la  circoncisione  ? E molto 
probabile  che  i Colchi  circoncisi  fossero  Israeliti  delle 
dieci  tribù,  e clic  i Sirii  della  Cappadocia  c di  so- 
pra al  iiunic  Tcrmodoone,  che  parimente  erano  circon- 
cisi fi) , fossero  un  ramo  degl’  Israeliti  della  Colchide , o 
di  quei  che  abitavano  lungo  il  Cabora , non  distante  dalla 

(i)  Rctj.xv.vg.  — (2)  I.  Par.  v.  26.  — (3)  4*  xvn.  6;  XVII!. 
10.  11.  — ( j)  Ocnes.  11.  11.  — (5)  ilerodot.  1. 11.  c.  io.$-  — (ti)  Idei »,  ibid. 
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Gappadocia.  Ai  figli  di  qnesti  Israeliti  di  Cappadocia  in- 
dirizza verisimilincntc  la  sua  lettera  san  Pietro:  Adve- 
nis  dispersionis  Ponti , Galalite,  Cappadocite  ( 1 ),  cc.  Tro- 
vasi in  oltre  nella  Mesopotamia  la  provincia  ChaloniUt  , 
e nella  Siria  Settentrionale  la  Calucina , clic  trar  possono 
il  nome  loro  da  Citale  o Lachela. 

llabor  o Cltabor  ( Tan  ) c il  fiume  di  Chaboras , no- 
tissimo nella  Scrittura  e appresso  i profani.  Vi  sono  al- 
tresì montagne  del  medesimo  nome  verso  il  ponente  di 
JXinivc.  Sbocca  il  Cabora  nell’ Eufrate,  ed  ha  la  sua  sor- 
gente nel  monte  Masio , di  cui  probabilmente  le  monta- 
gne Chabore  di  Tolomeo  facevano  parte.  Scorre  questo 
fiume  nella  provincia  di  Gozan,  secondo  il  testo  del  quarto 
libro  dei  RcO2).  Il  paese  di  Gozan  o Ganza»  dilatatasi 
verso  la  sorgente  del  Tigri.  Chiamalo  Plinio  Elongozinafi) , 
come  dii  dicesse  gli* Elonii  di  Gozan;  dice  egli  altrove {4) 
che  gli  Elonii  erano  vicini  ai  monti  Gordii.  Tolomeo  col- 
loca la  Gozanitc  nella  Mesopotamia  \ e Costantino  Por- 
firogenito  dice  clic  Goelano,  com’  egli  1’  appella , appar- 
tiene alla  Piccola  Armenia.  Evvi  parimente  una  contrada 
di  Gauzan  nella  Media  , tra  i fiumi  Ciro  c Cambise.  I 
rabbini  per  Gozan  intendono  il  celebre  e favoloso  fiume 
Sabbatico , die  trae  la  sua  origine  nell’  Indie  tra  il  fiume 
Gange  o al  di  sopra  di  Chaldtas,  il  quale,  scorrendo  con 
gran  fracasso  per  tutta  la  settimana , il  sabato  fermasi , o 
almeno  non  fa  romore  alcuno  in  tal  dì , ed  è tutto  cir- 
condato di  fuoco , ciocche  rcndelo  inaccessibile.  Benia- 
mino di  Tudcla  mette  Gozan  nella  Media , a quattro  gior- 
nate da  Ilemdam.  Tolomeo  vi  pianta  similmcute  la  città 
di  Ganzatila.  Ecco  come  si  varia  su  quest’  articolo } ma 
tutto  questo  non  si  disparte  molto  dai  luoghi  clic  noi 
cerchiamo. 

Ifara  o Ara  è pure  un’  altra  provincia  ove  le  dieci 
tribù  vennero  trasferite.  E cosa  notabile  che  nei  Parali- 
pomeni (^>) , ove  si  fa  menzione  della  prima  schiavitù  sotto 
Thcglathphalasar,  si  legge  Ara  ; c nel  quarto  dei  Re  (6), 
ove  si  parla  della  sccouda  schiavitù  sotto  Salmanasar  ed 

(i)  i.  Pclr.  i.  i.  — (a)  4-  Reg-  xviii.  il  : « In  llabor , fluviis  ( Udir.: 
fluvio  ) Gozan  v.  Ibitl.  xvn.  0:  <»  In  llabor.  jnxta  flnvium  Gozan  ( Udir.  : 
fluvio  Gozan)».  — (5)  Plin.  I.  vi,  c.  in. — (4)  Idem  lib.  Vi,  C.  ‘l(j, — 

(5)  i.  Par.  v.  u6.  — (6)  4-  xvn.  o. 
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ove  nominatisi  le  medesime  città,  si  legge,  in  vece  tl’  Ara, 
le  citta  dei  Medi.  Gli  Àrii  son  collocati  (lai  geografi  nella 
Media,  stria,  provincia  della  Persia,  clic  confina  a set- 
tentrione coi  llattri  e i Marginili,  poteva  essere  neir an- 
tica Media , o per  lo  meno  rendere  ubbidienza  ai  Medi. 
Il  nome  ebreo  Tl  significa  uua  montagna,  c i Settanta 
lessero  nei  Re  le  montagne  in  cambio  delle  città  dei  Medi. 
AniosO)  minaccia  gl’  Israeliti  clic  saranno  menati  schiavi 
di  là  delle  montagne  d' Armenia  : Projiciemitii  in  Annoti, 
dicit  I)  ornimi  s.  I Talmudisti  CO  pongono  i loro  fratelli  nella 
Media  \ Beniamino  da  Tudela  contava  cinquanta  città  di 
sua  nazione  nella  Media  Montuosa.  Esdra  (3)  mandò  ad 
invitare  alcuni  Ebrei,  clic  dimoravano  verso  le  montagne 
Caspie , a ritornarsene  con  esso  lui  in  Giudea  : stavano 
queste  montagne,  secondo  Tolomeo,  tra  la  Media  c 
la  Partia.  Vedesi  dall’  istoria  di  Tobia  (4)  che  v*  erano 
degl’  Israeliti  nella  Siria , in  Persia , nella  Susiana , ili 
Ninne,  in  Raga  di  Media,  in  Susa  c in  Eebalana.  I 
confini  antichi  della  Media  sono  molto  incogniti  , c in 
questo  luogo  le  città  dei  Medi  possono  indicare  i paesi 
conquistati  dai  re  assirii  sopra  i Medi. 

Stima  Usscrio(5)  che  gli  Assirii  profittassero  deir  anar- 
chia succeduta  alla  morte  d’  Arbacc , che  continuò  sino 
al  principio  di  Deiocc , per  ripigliare  ai  Medi  ciò  che 
questi  avevano  loro  usurpato. 

Attesta  Tobia  (ò)  d’essere  stato  condotto  a Nini  ve  con 
tutta  la  tribù  di  Ncphtali , ond’  egli  era.  Profetizzò  Eze- 
chiele sul  fiume  Cliaboras(7).  Ester  c Mardocheo  dimo- 
ravano nella  città  di  Susa,  c una  grandissima  quantità 
d’ Ebrei  erano  in  tutte  le  provincie  del  dominio  il'  As- 
suero (8),  c ciò  dopo  il  ritorno  del  servaggio,  vale  a dire 
venti  anni  dopo  Ciro  : sicché  costoro  erano  probabilmente 
Israeliti  delle  dicci  tribù  frammischiati  con  quei  di  Giuda 
c di  Beniamino.  Al  tempo  di  Gesù  Cristo  v’  erano  degl’  I- 
sracliti  sparsi  per  tutto  f Oriente  (9),  in  Persia,  nella 
Media,  nei  paesi  d’EIaui,  nella  Mcsopotamia,  nella  Cap- 
padocia,  nel  Ponto  c nell’ Asia,  nella  Frigia,  nella  Pan- 
filia , nell'  Egitto , nella  Cirenaica , nell’  isola  di  Creta  e 

(i)  Amos  iv.  3.  — (2)  Berescil-lìahb.,  sect.  33.  — C5)  I.  Esdr.  viti. 
16.  17.  — (4)  Toh.  1.  11.  16;  HI.  7 > V.  8.  — (5)  Esser,  ad  «h.  M.  5283.  — 
(6)  Toh.  1. 11.  — (7)  Ezech.  1. 1. 5.  — (8)  Esth.  ni.  8.  — (9)  Aet.  11.  9-1  u 
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nell’  Arabia  } imperocché  si  trovarono  degli  Ebrei  di  tutte 
cotestc  nazioni  in  Gcrosolima  alia  festa  della  Pentecoste  , 
susseguente  alla  risurrezione  di  Gesù  Cristo.  IVon  dirassi 
già  clic  gl’  Israeliti  delle  dicci  tribù  non  ci  si  ritrovas- 
sero, ma  solamente  quei  di  Giuda  e di  Beniamino,  men- 
tre si  sa  che  un  gran  numero  d’  Israeliti  erano  rientrati 
nella  vera  religione , e frequentavano  il  tempio  anche  a- 
vanti  la  servitù.  S.  Pietro  (0  indirizza  la  prima  sua  let- 
tera canonica  a quei  di  sua  nazione  che  stavano  dispersi 
nel  Ponto , nella  Galazia , nella  Cappadocia , nell'  Asia  c 
nella  Bitinia.  San  Giacomo  scrive  alle  dodici  tribù  della 
dispersione C2).  Giuseppe,  parlando  delle  dicci  tribù,  dico 
che  al  suo  tempo  erano  ancora  numerose  nelle  pro- 
vincie  di  là  dall’  Eufrate  (3) , c clic  le  sole  due  tribù 
di  Giuda  e di  Beniamino  vivevano , si  nell'  Asia  clic  nel- 
I*  Europa,  ai  Romani  soggette.  In  ultimo  Filone (4)  mette 
una  gran  moltitudine  d1  Ebrei  in  tutto  Y Oriente,  nella 
Bitinia  e nel  dominio  persiano.  Assevera  s.  Girolamo  (5) 
che  a’  suoi  giorni  le  dicci  tribù  dimoravano  ancora  schiave 
nelle  montagne  c nelle  città  dei  Medi , ov1  erano  state 
trasferite.  Egli  indubitatamente  parla  secondo  la  tradizione 
degli  Ebrei  c dei  Cristiani  del  suo  tempo. 

L’  autore  del  quarto  libro  d’ Esdra  (6)  5 eh’  era  Cristiano 
e che  parimente  ragiona  giusta  1’  opinione  degli  Ebrei  della 
sua  età,  dice  che  gl’israeliti  guidati  già  schiavi  da  Sal- 
manasar  di  là  dall’ Eufrate,  trovandosi  frammischiati  colle 
nazioni , presero  lina  risoluzione  degna  del  loro  zelo  c 
della  loro  pietà:  anziché  aver  consorzio  con  gente  ido- 
latra e corrotta,  amarono  meglio  di  portarsi  a cercar  nuove 
terre  c nuovi  luoghi  non  per  anche  da  veruno  abitati,  a 
intento  di  potervi  osservare  con  libertà  quelle  medesime 
leggi  che  osservavano  nel  loro  paese.  Aggiugne  il  detto 
autore  che  tragittarono  l’ Eufrate  a pie  asciutto,  per  certi 
strettissimi  canali , avendo  fatto  il  Signore  in  grazia  loro 
il  miracolo  di  rattencrc  le  acque  del  Oume  sino  a tanto 
che  1’  avessero  valicato.  Stettero  lunga  pezza  prima  clic 
giugnessero  al  luogo  ove  voleano  stabilirsi , essendo  di- 

(i)  i.  Petr.  i.  I.  — (2)  Jacob,  t.  1. — (3)  Joseph , stnfiqq.  t xi.  c.  5 : 
At  oè  oixct  népotv  sia  tv  Evfpórou  sw<;  Ssvpo  [vip  txfìss  o^upot,  xsù 

àpiQurp  yvutrBifVM  [ih  àw&pLSVott.  — (4)  Philo } Legai,  ad  Caium.  — 
(5)  ìiieron.  in  Ezech.  xxui,  col.  854  > e"ù,  Iiened.  — (6)  \.  Esdr.  XIU.  4 * 
et  seqq. 
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stante  un  anno  c mezzo  di  cammino  5 chiamavasi  Arsa - 
ret.  Ivi  debbono  dimorare  sino  agli  ultimi  tempi } e allora 
T Altissimo  li  richiamerà  , e farà  al  lor  ritorno  il  mede- 
simo  prodigio  operato  già  allorché  passarono  la  prima 
volta  1'  Eufrate.  Rimane  ora  a sapere  ove  sia  il  paese 
d’  Arsaret. 

S’  ha  notizia  d’  una  città  d’  Arzarat(')  situata  sulla  foce 
dell’  Arasse  , che  sbocca  nel  mar  Caspio.  Trovasi  ancora 
nella  piccola  Armenia  Arzei'ia  e Arzicea , c nella  Meso- 
potamia  la  provincia  Arzanena.  Ma  queste  son  elleno  di- 
stanti un  anno  c mezzo  di  cammino  dall’  Eufrate , o dalla 
Palestina , o dalle  provincic  dove  gl’  Israeliti  furono  a 
prima  giunta  condotti  per  ordine  di  Salmanasar  ? E tali 
regioni  erano  esse  per  avventura  sconoscinte  e inabitate 
avanti  quel  principe  ? Ciò  non  ostante  noi  non  troviamo 
altri  paesi  d’ Arsaret  che  il  sopraddetto.  Ma  gli  Ebrei 
non  1’  intcndon  cosi  : pretendendo  che  il  paese  delle  dieci 
tribù  sia  anche  oggi  inaccessibile  e sconosciuto,  o vera- 
mente che  le  dieci  tribù  sicno  in  tutto  c per  tutto  di- 
sperse c perdute.  Il  celebre  JosipponcC2) , che  si  fa  au- 
tore contemporanco  all’  ultimo  assedio  di  Gerusalemme  , 
dice  che  Alessandro  Magno  , seguito  da  mille  c trcccuto 
uomini,  volendo  passare  le  montagne  tenebrose che  divi- 
dono quel  paese  da  tutti  gli  altri , per  entrare  nella  terra 
ove  sono  i figlinoli  di  Gionatano  e di  Recai  , ne  venne 
impedito  da  una  voce  clic  dissegli  che  non  doveva  pcn-  . 
sarc  di  penetrar  nella  casa  di  Dio.  Beniamino  da  Tudcla 
fu  più  avventurato , o più  coraggioso  d’  Alessandro , per- 
ciocché avendo  presa  la  sua  strada  dalla  parte  settentrio- 
nale , dopo  un  viaggio  di  ventun  giorni , giunse  finalmente 
al  regno  dei  Recabiti , a cui  assegna  di  lunghezza  sedici 
giornate  di  cammino,  c racconta  moltissime  cose  intorno 
alle  città  di  questo  preteso  regno  sconosciuto  a tutti  i 
geografi  e viaggiatori.  Ma  nè  il  prefato  rabbino  nè  gli 
altri  son  persuasi  che  tutte  le  tribù  si  trovino  in  quel 
luogo  così  spartato  e sconosciuto. 

Separando  dalia  narrazione  dell’  autore  del  quarto  li- 
bro d'  Esdra  le  circostanze  false  o favolose  onde  è ma- 
scherato , è agevole  il  riconoscere  il  fondamento  della  sua 
opinione,  e di  dare  a vedere  che  il  paese  dov’  era  la 

(l)  Plotoni.  I.  V.  — (‘i)  Jotiphon  L II.  c.  IO. 
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città  d’  Arsarct  era  popolatissimo  d’ Israeliti.  Certa  cosa 
è che  anche  al  di  d'  oggi  vi  sono  nella  Media  cento  fa- 
miglie d1 * *  Ebrei  contro  quaranta  di  Cristiani  7 e molti  se 
ne  veggono  di  costoro  lungo  il  mar  Caspio  c sino  alle 
radici  del  monte  Caucaso.  I re  della  Mingrclia  si  vantano 
derivati  da  Davide  (0}  gli  antichi  re  della  Georgia  c quelli 
d’ Imiretta  avevano  la  medesima  credenza  : la  quale  opi- 
nione non  è forse  senza  fondamento.  Giulio  Africano , 
citato  da  Sincello  , scrive  che  Artascrse  Oco,  u dopo  la 
sua  spedizione  contro  Y Egitto  , menò  seco  parecchi  Ebrei 
schiavi  , de’  quali  collocò  parte  nella  Ircania  sul  mar  Ca- 
spio , c parte  in  Babilonia  , come  molti  autori  greci  rac- 
contano « . Paolo  Orosio  00  afferma  lo  stesso , aggingnendo 
che  que’  popoli  vedevansi  anche  in  gran  numero  al  suo 
tempo  ne’  medesimi  luoghi , e con  la  speranza  di  ritor- 
narsene un  giorno.  Forse  dagli  Ebrei  della  Ircania  si 
credono  discesi  i re  della  Georgia.  Ma  niente  può 
concludersene  in  favore  degl’  Israeliti  delle  dieci  tribù , 
mentre  questi  Ebrei  di  sopra  al  mar  Caspio  erano  del 
numero  di  quei  rimandati  da  Ciro  in  Giudea,  i quali  es- 
sendosi ribellati  contra  uno  de9  suoi  successori,  si  tira- 
rono addosso  la  disgrazia  di  cui  ragioniamo  , e della  quale 
Giuseppe  non  parla  , ma  che  però  non  lascia  di  sembrar 
certissima  , attesoché  lo  stesso  Giuseppe,  nel  primo  libro 
contro  Appione  , cita  un  passo  d’  Ecateo  Abdcrita , il 
qual  dice  che  i Persiani  condussero  molte  migliaia  d’E- 
brei  in  Babilonia,  ciocche  non  può  quasi  intendersi  che 
di  questa  spedizione  di  Oeo. 

Allazio  e Grozio  (5)  sotto  i nomi  di  Chabor  c di  Chalah 
intendono  1’ Iberia  e la  Colchidc.  Stima  Fullcro(4)  clic 
i Geli  sull’ Arasse , c i C adusi , sieuo  d’ origine  Ebrei.  I 
nomi  loro  gliene  porgono  una  prova:  Gefo,  signi- 
fica stranieri}  Collusi,  Uffp,  santi}  Avscret  può  prendersi 
come  dinotante  la  Città  ilei  Rifugiati.  Già  parlossi  della 
circoncisione  de’  Colchi.  Accenna  Plinio  (5)  una  piccola 
provincia  verso  1’  Armenia  nomata  Palestina  o Calestina , 
e una  città  detta  Sabbata  ovvero  Sabbatica.  Finalmente  noi 
vediamo  in  Esdra  degli  Ebrei  stabiliti  nei  monti  Caspii  (6>> 

(i)  Chardin,  Voyaqc  de  Perse . — (q)  Paul.  Oros.  I.  xxxi , e.  n.  — • 

(3)  Grot.  in  4*  — (4)  Euller. , Misceli.  I.  li,  c.  5.  — (5)  Più  ». 

ìib.  vi,  c.  27.  — (6)  1.  Esdr.  vin.  16.  17. 
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e in  AmosO)  noi  leggiamo  la  profezia  del  loro  trasporto 
di  là  dai  monti  di  Armon  o dell1  Armenia.  Perose,  re  per- 
siano, fece  la  guerra  a un  popolo  vicino  e confederato  eoi 
Medi , che  portava  il  nome  di  NephtaUli  (2)  o fiutali  li  (5). 
Questa  nazione  aveva  un  re,  c possedeva  da  lungo  tempo 
quel  paese.  Credettero  alcuni  (4)  che  fossero  gli  avanzi 
della  tribù  di  IVeplitali.  L1  autore  della  Storia  Scolastica  (5) 
e Vincenzo  di  Beauvais  (6)  certificano  clic  Alessandro  Magno 
ristrinse  gl1  Israeliti  delle  dieci  tribù  tra  i monti  Caspii, 
e tolse  ai  medesimi  una  parte  delle  loro  terre.  Tutti  i 
luoghi  e i popoli  menzionali  sono  o nella  Media,  o in 
quei  contorni,  come  pure  Avserel  : sicché  questo  paese 
è uno  di  quelli  ove  si  trovano  più  vestigia  delle  dieci 
tribù,  e dove  la  tradizione  e i contrassegni  della  loro  tras- 
lazione si  sono  meglio  conservati. 

Nel  medesimo  paese  dee  collocarsi  il  regno  di  Cozar, 
celebre  negli  scritti  de1  rabbini.  Questi  scrittori  a forza  di 
voler  tutto  esagerare,  e abbellir  troppo  i loro  racconti,  ci 
hanno  fatto  un  romanzo  c una  favola  della  storia  di  un 
regno  in  cui  ebbero  qualche  credito.  Narrano  che  il  re 
di  Cozar  si  fece  ebreo  nel  secolo  ottavo  (7),  avendo  prefe- 
rito la  religione  giudaica  a quella  di  Gesù  Cristo , a quella 
di  Maometto  c alla  rcligion  naturale  dei  filosofi:,  c ciò  con 
grande  cognizione  di  causa,  imperocché  tenne  prima  con- 
ferenze coll1  Ebreo,  col  Cristiano,  col  Maomettano  e col  fi- 
losofo. Il  più  che  dia  imbarazzo  in  questa  relazione  é la 
positura  del  regno  di  Cozar,  ponendolo  alcuni  nella  Tar- 
taria,  separandolo  altri  da  quella  per  un  braccio  di  mare. 
La  capitale,  che  é Togorma,  sta  fondata  nelle  montagne 
d1  Arasat,  dice  un  Ebreo  che  accerta  d1  aver  dimorato  otto 
giorni  in  quel  regno.  Altri  lo  tengono  per  uno  Stato  chi- 
merico e immaginario  , il  quale  non  ebbe  mai  sussistenza 
se  non  nel  cervello  de1  rabbini.  Ma  sembraci  che  se  tal 
regno  non  è totalmente  favoloso , sia  d1  uopo  collocarlo 
sulla  spiaggia  meridionale  del  mar  Caspio,  nella  Media  ; 
il  mar  Caspio  porta  appresso  gli  Arabi  il  nome  di  Cusar ; 
il  p.  Calmeli)  ha  dato  a divedere  che  il  paese  di  Cos 

(1)  Amos  iv.  3.  — (a)  Aqathius  t.  IV.  — (3)  Proeop.,  de  Beilo  Per- 
sico, lib.  1 , e.  3.  — (4)  Schikard.  Tarìch. , pag.  i3o.  — (5)  Ilist. 
Scholast . in  Esther  v.  — (6)  Vincent.  Bellovac.,  Spccul.  /[istoriai.  I.  x , 
«.  89.  — (7)  Verso  F anno  740.  Ved.  Basnage,  Hisloirc  des  Juifs,  I.  vn, 

c.  1.  ari.  5. — (8)  Ved,  il  contentano  sulla  Genesi  11.  i3>  ovvero  lo  Dis- 
sertazione sul  Paradiso  terrestre,  voi.  I,  pag.  379. 
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Passarlo 
degl1  Israeliti 
dalla  Media 
nella  Tarlar ia. 


o Cusc  era  1’  Aratemi  • Cosine  ovvero  Costi  può  dino- 
tare le  città  di  Cusc.  Il  rabbino  Pctaccliia  disgiugne  , 
come  si  è veduto,  il  Coznr  dalla  Tarlaria  per  un  semplice 
braccio  di  mare  : egli  pone  in  cpiel  regno  sette  gran  fiu- 
mi, e lo  colloca  tra  due  mari,  e la  sua  capitale  nelle  mon- 
tagne d1  Arasat.  Scorgcsi  ben  poca  esattezza  in  questa 
descrizione , ma  non  vi  è paese  alcuno  a cui  ella  meglio 
convenga  quanto  alla  Media  e alla  Iberia. 

Da  queste  provincie  passarono  gl*  Israeliti  nella  Tar- 
taria.  Osscrvansi  in  quel  vastissimo  Stato  tante  vestigia 
delle  dicci  tribù,  clic  molti  eruditi  (0  non  ebbero  diffi- 
coltà d1  assolutamente  asserire  che  colà  trovansi  presen- 
temente le  dicci  tribù } giudicando  ancora  essere  dalla 
Tartaria  che  si  diffusero  nella  Russia  , nella  Polonia  c 
nella  Lituania , ove  sono  in  maggior  numero  clic  in  ve- 
run’  altra  parte  deir  Europa.  I Tartari  mantennero  diverse 
pratiche  proprie  degli  Ebrei  *,  e quei  che  si  sparsero  sotto 
la  scorta  di  Cìngi  nel  4200 , e fondarono  l’ imperio  del 
gran  han  , avevano  la  circoncisione  prima  di  farsi  Mao- 
mettani. La  poligamia  è permessa  in  que’  paesi } c se  il 
marito  muore  prima  che  la  moglie  abbiagli  fatto  figli , il 
fratello  o il  più  prossimo  parente  del  morto  c tenuto  a 
procurargli  la  successione.  Non  mangiano  mai  carne  por- 
cina, e prendono  la  circoncisione  alfetà  di  nove  anni  (**). 
Racconta  Daviti(3)  che  il  re  di  Tabor  in  Tartaria  venne 
in  Francia  al  tempo  di  Francesco  I affine  di  persuaderlo 
ad  abbracciare  Y ebraismo  } clic  fece  la  medesima  propo- 
sizione a Carlo  V c ad  altri  principi  dell"  Europa  } ma 
ne  venne  malissimo  trattato  c non  riportò  frutto  alcuno 
del  sul  viaggio. 

Manasse  ben-Isracl  (4) , celebre  rabbino  del  secolo  XVII , 
aveva  adottato  T opinione  del  transito  delle  dieci  tribù  in 
Tartaria,  credendo  che  la  provincia  di  Tabor,  situata,  se- 
condo lui , sulle  frontiere  della  Media , fosse  la  stessa 
che  il  Chabor  espresso  ne'  libri  dei  Re  come  una  delle 
provincie  ove  gl’  Israeliti  furono  trasportati^  e faceva  pas- 
sare i suoi  fratelli  dalla  Tartaria  nella  China.  Ortelio(^) 


(i)  Philipp.  Montai , de  Ferii.  Iteliq.  Chrisi.  e.  16  ; Grncbr.  , Chro- 
nic.  ; l1  autore  delle  Iieligions  du  Monde,  toni.  "X.  — (l)  f ot/age  d' Eu- 
rope. Paridi,  1698.  — (3)  Etats  du  Ture  cn  A aie,  j»ag.  \‘i\  c i68. — 
( \ ) Ved.  lì  usuale  , Itisi,  dea  Juifs , t.  \ , cap.  3,  fib.  VI.  — (5)  Or  tei. 
Tartaria,  scu  Tabula  62. 
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pianta  il  regno  d1  Arsaret  , menzionato  nel  libro  quarto 
d1  Esdra  , nella  Tarlarla.  Le  dieci  tribù  vi  presero,  dice 
egli , il  luogo  degli  Sciti  clic  l1  abitavano  , e si  fecero 
chiamare  Gaulhwi,  perchè  gelosissimi  della  gloria  di  Dio, 
e di  qui  derivò  in  quel  paese  il  regno  di  Cthaai.  Questo 
insigne  geografo  trovava  nella  Tartaria  i IVeplithaliti  o E- 
faliti  : pretendendo  ancora  clic  i Baci  o Danesi,  Tartari 
settentrionali,  avessero  tratto  il  nome  loro  dalla  tribìi  di 
Dan.  Collocava  il  regno  di  Thabor  nel  cuore  della  Tar- 
taria , perchè  in  ebreo  71213,  thabbour 9 significa  « umbilico» 
ovvero  il  « mezzo  » } finalmente  pretendeva  che  il  nome 
medesimo  <11  Tartari  fosse  ebreo,  volendo  che  si  pronun- 
ziasse Totares,  vale  a dire  sacerdoti.  Avendo  Posici  (l) 
copiato  un  autore  armeno , il  quale  insegnava  che  gT  I- 
sracliti  erano  passati  nella  Tartaria , egli  adottò  questa 
opinione. 

Un  autore  moderno  (2) , che  ha  esaminato  il  sentimento 
del  passaggio  degl’  Israeliti  nella  Tartaria , lo  confuta  so- 
lidamente , dando  a vedere  clic  gl1  Israeliti  non  furono 
mai  in  istato  d’ intraprendere  la  conquista  della  Scizia , 
nè  di  scacciarne  gli  Sciti  o i Tartari.  Questi  popoli  fu- 
rono sempre  idolatri,  fintantoché,  abbracciata  la  religione 
di  Maometto , ebbero  per  questa  via  la  circoncisione  e 
alcune  altre  pratiche  comuni  agli  Ebrei  e ai  Maomettani. 
I nomi  ci1  Euthaliti  o Ephthalili  e di  Danesi  nulla  provano 
per  le  tribù  di  IVcpbtali  c di  Dan,  a meno  che  non  vi  sieno 
altre  prove  clic  avvalorino  queste.  Non  vorremmo  già 
negare  che  alcuni  Israeliti  non  passassero  in  Tartaria:  il 
transito  era  agevolissimo,  e sarebbe  cosa  assai  stravagante 
che  di  tutti  i paesi  del  mondo  la  Tartaria  fosse  la  sola 
ove  non  fossero  penetrati  } ma  il  volervi  trovar  tuttavia 
le  dieci  tribù  , o la  maggior  parte  di  esse , e volercele 
mostrar  sussistenti,  intere  e dominanti,  questo  è un  vo- 
lersi ingannare  e seguir  de1  fantasmi. 

Dalla  Tartaria  è facile  il  passaggio  nella  China:  pre- 
tendesi  che  molte  famiglie  delle  dieci  tribù  passassero  il 
muro  che  divide  questi  due  Stati , e là  si  stabilissero.  Il 
padre  Ricci  attesta  d’aver  trovato  in  quel  paese  alcune 
sinagoghe  d’  Ebrei  , che  prendono  il  nome  d’ Israeliti  > 


Passaci» 
«tej»r  Israeliti 
dalla  Tarlarla 
nella  China. 


( i ) Posici. , Descritti.  Syritr.  — (2)  Bastiate , Jlistoirc  des  Juifs , t.  \ , 
lib.  vi,  C.  5,  art.  1$. 
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ignorando  quello  dì  Giudei  : il  die  fa  giudicare  clic  sietio 
discesi  dalle  dieci  tribù  e non  da  Giuda.  Hanno  un  vo- 
lume della  legge  senza  punteggiatura  , scritto  da  più  di 
seicento  anni.  Un  Ebreo , che  parlò  col  detto  religioso , 
dissegli  clic  in  Ilamcher,  capitale  della  provincia  di  Che- 
quiarn  , vi  era  un  gran  numero  di  sinagoghe  e di  fami- 
glie israelite.  IVon  sapeva  costui  legger  1*  ebreo  per  a- 
verne  da  giovine  trascurato  lo  studio , ma  suo  fratello  lo 
intendeva  , c aveva  ottenuto  il  governo  della  sinagoga. 
Eei;  sapeva  benissimo  le  storie  dell’  Antico  Testamento, 
c singolarmente  quelle  di  Abramo  , di  Giuditta  e di  E- 
ster.  Il  padre  Ricci  avendogli  detto  che  una  statua  della 
Vergine  era  Lia  sposa  di  Giacobbe , tosto  l’ Ebreo  si 
prostese  dinanzi  a quella.  Un  altro  gesuita,  nomato  Go- 
zani(I),  riferisce  la  scoperta  d’  una  sinagoga  nella  pro- 
vincia d’ Ilonan  nella  China  , c crede  che  gli  Ebrei  en- 
trassero in  quel  paese  avanti  Gesù  Cristo.  Eglino,  dice, 
hanno  notizia  d’ Esdra  e di  Jesu  figlio  di  Sirac  ( vcri- 
similinente  T autore  dell'  Ecclesiastico  ) , e seguono  nelle 
loro  spiegazioni  il  metodo  de’  Talmudisti.  Tutti  questi 
contrassegni  non  convengono  punto  agl’  Israeliti  delle  dieci 
tribù  andati  dalla  Tartaria  nella  China,  ma  bensì  agli 
Ebrei  del  regno  di  Persia , passati  recentemente  in  quello 
Stato. 

• Si  ha  una  lunga  lettera  degli  Ebrei  di  Cochin  scritta 
alla  sinagoga  d’  Amsterdam  (2) , nella  quale  asseverano 
d’ essersi  ricoverati  nelle  Indie  quando  i Romani  fecero  la 
conquista  di  Terra  Santa  : dicendo  in  oltre  d*  aver  avuto 
nella  China  scttantaduc  re  , succeduti  gli  uni  agli  altri 
nello  spazio  di  mille  anni  } ma  che  in  fine  essendovi  en- 
trata la  disunione  per  la  gelosia  di  due  fratelli  che  dispu- 
tavansi  la  corona , i principi  circonvicini  li  soggiogarono , 
e che  d’  allora  in  qua  rimasero  soggetti  ai  re  del  paese } 
che  la  fedeltà  inviolabile  conservata  sempre  verso  que1  prin- 
cipi ha  meritato  loro  dalla  benignità  de’  medesimi  molti 
contrassegni  di  confidenza  e di  stima,  e che  Tanno  1640 
Samuele , uno  de*  loro  fratelli , morì  governatore  di  Cochin, 
lasciando  la  sua  carica  a un  uomo  dell’  istcsso  nome  c 
della  sua  medesima  religione.  Manasse (5)  figlio  d'Israele, 

(i)  Journal  des  Savans,  anno  1707,  16  maggio.  — (2)  Basnage  , 

t 5, 1.  Vii,  c.  53.  — (3)  Manassc-bca-Israel , La  Lsperanfa  di  Israel . 
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eh’  era  persuaso  trovarsi  un  gran  numero  d’ Israeliti  nella 
China,  applicava  loro  un  passo  d’ Isaia  0),  il  (piale  dice 
che  gli  Ebrei  ritorneranno  nel  lor  paese  dalla  terra  dei 
Sini,  cioè  , secondo  lui , da  quella  dei  Chincsi  ; ma  questo 
autore  non  poteva  certamente  ignorare  che  pD , sin  , in 
ebreo  significa  fango  ; c Bochart  ha  dimostrato  che  la 
città  di  Damieta  chiamavasi  Sin  a cagione  del  suo  sito, 
donde  le  viene  altresì  il  nome  di  Pelusio , derivato  dal 
greco  , clic  ha  il  medesimo  significato  deli’ ebreo  J1D. 

Tutte  le  ragioni  e tutti  i fatti  testò  riferiti  provano  in 
vero  esservi  nella  China  alcuue  sinagoghe  d’  Israeliti  c 
di  Giudei  } ma  puossi  da  ciò  ragionevolmente  conchiudcre 
che  le  dicci  tribù  , o una  parte  considerabile  di  esse  vi 
si  sieno  stabilite?  Bisognerebbe  dire  il  simile  della  Per- 
sia, dell9  Alemagna  e delle  provincic  dell’ impero  Otto- 
mano, dove  si  contano  gl’  Israeliti  e le  sinagoghe  in  più 
gran  copia  clic  nella  China.  Ma  vediamo  se  quanto  diccsi 
del  loro  transito  nell’  America  sia  meglio  fondato. 

Il  prefato  rabbino  Manasse  non  è il  solo  nè  il  primo 
il  quale  abbia  preteso  che  una  parte  dell’America  sia  stata 
popolata  dagl’  Israeliti.  Grozio  (2 * *)  riconosce  essere  opinione  ne 
di  molti  scrittori  che  gl’  Israeliti  delle  dieci  tribù  fossero 
passati  dalla  Media  nella  Tartaria  , e dalla  Tartaria  ncl- 
f America.  Alcune  pratiche  che  sembravano  venire  dal 
giudaismo , e osservate  vedevansi  dagli  Americani  , ser- 
vivano di  fondamento  a tal  pretensione  } ma  Grozio , in 
vece  di  approvarla , la  confuta , c ne  dà  a conoscere  il 
debole.  Montcsini  (3) , nella  sua  Relazione  diretta  a Manasse, 
racconta  d’  aver  trovato  molti  Israeliti  nascosti  dietro  le 
montagne  Cordigliere,  le  quali  circoscrivono  il  Citili  nel- 
f America-,  dice  ch’cssendosi  inoltrato  in  quel  paese  giunse 
sulla  riva  d’ un  fiume,  e dato  un  segnale  , vide  compa- 
rirsi davanti  persone  che  pronunziavano  in  ebreo  le  se- 
guenti parole  del  Deuteronomio  : mrw  'UmSn  mn»  VEttf 
*TTIN  '•)  discolia,  Israele , il  Signore  nostro  Dio  e il  solo 
Signore  (4).  Tenevano  Abramo  , Isacco  e Giacobbe  per 
loro  progenitori , c pretendevano  discendere  da  Ruben , 

(i)  Is.  XLTX.  12:  u Et  isti  de  terra  australi  (Udir.:  de  terra  Sin- 

wm  ) >».  — (2)  (irot. , de  Orig.  Geni.  American.  — (5)  Relazione  di 

9!onte$ini.  Ved.  La  Esperan\a  di  Israel  di  Nanasse-bcu-lsracl.  — 

(})  Deut.  vi. 
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affermando  d’ essere  stati  condotti  in  quella  terra  da  una 
particolare  e miracolosa  protezione  di  Dio  } eli'  erano  stati 
crudelmente  perseguitati  dagl’  Indiani  , ma  che  successi- 
vamente i loro  persecutori  erano  caduti  nelle  mani  degli 
Spagnuoli,  da'  quali  furono  trucidati  ^ clic  ad  istigazione  dei 
maghi  era  stata  per  tre  volte  dichiarata  la  guerra  al  po- 
polo del  Signore,  e altrettante  i loro  nemici  erano  stati 
interamente  disfatti  } clic  finalmente  alcuni  maghi  scam- 
pati dal  pericolo  avevano  confessato  che  il  Dio  d' Israele 
era  il  solo  vero  Dio  , e che  alla  fine  de'  secoli  questa 
nazione  sarebbe  la  padrona  del  mondo.  La  relazione  di 
Montesini , che  secondo  le  apparenze  non  è che  una  fa- 
vola , ingannò  Manasse  : e come  nelle  cose  favorevoli 
ciascuno  adula  se  stesso  e facilmente  si  lascia  persuadere, 
compose  sopra  di  quella  la  sua  Speranza  rf  Israele nella 
quale  stabilisce  come  cosa  certa  che  l’ Asia  e 1'  America 
fossero  terra  ferma  o un  continente,  disgiunto  poscia  da 
Dio  mediante  lo  stretto  d' Amano.  Avanti  tale  separazione 
avvenne  che  vi  passassero  gli  Ebrei  \ e là  si  fecero  forti 
contro  gli  antichi  abitatori  di  quella  terra.  Questo  autore 
pretende  trovare  nella  Scrittura  con  clic  fortificare  la  sua 
opinione.  Predice  Isaia  che  le  isole  spereranno  nel  Si- 
gnore, o aspetteranno  il  Signore:  Me  insula!  expectabtmli *)} 
e altrove:  Leyem  ejtts  insula!  expectabiuili'1) . L'America 
e , secondo  il  detto  autore  , il  paese , divisato  col  nome 
delle  Isole , che  doveva  aspettare  il  Signore. 

Il  cavaliere  Pcn  , nella  sua  lettera  intorno  allo  stato 
presente  delle  terre  degl'  Inglesi  nell’  America , erede  al- 
tresì d’aver  trovato  degli  Ebrei  in  quella  regione  : nar- 
rando clic  il  loro  volto , singolarmente  quello  dei  ragazzi, 
rassomiglia  tanto  a quello  degli  Ebrei , clic  in  vederli 
si  giudicherebbe  sempre  di  ravvisare  costoro.  Hanno  pic- 
coli gli  occhi  e neri,  come  sono  d'ordinario  quelli  degli 
Ebrei.  Contano  per  lune  } offeriscono  le  primizie  dei  fruiti , 
e hanno  una  specie  di  festa  de'  tabernacoli  ^ diccsi  che  il 
loro  altare  è composto  di  dodici  pietre}  il  loro  lutto  dura 
un  anno}  i costumi  delle  loro  donne  sono  simili  a quelli 
degli  Ebrei  } il  lor  linguaggio  è maschio , corto , succinto 
e tutto  energia , uel  che  si  conforma  all’  ebreo , servendo 
una  voce  per  tre,  e il  rimanente  essendo  sottinteso  da 
quei  che  ascoltano. 

(i)  Isai.  LI.  5.  — (2)  Idem  xlii.  4* 
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Viene  accertato  (0  che  i Messicani  ricevono  la  circon- 
cisione ; si  videro  appo  loro  in  altro  tempo  giganti  } hanno 
qualche  idea  d’ un  diluvio  , ma  ne  raccontano  diversa** 
mente  le  circostanze^  dicono  ancora  d’essere  stati  salvati 
dal  mare,  volendo,  per  quanto  pretendesi,  dinotar  con  ciò 
il  passaggio  del  mar  Rosso.  In  alcuni  luoghi  del  Perù 
s’  ammazza  un  bianco  agnello  , mescolandone  il  sangue 
colla  farina , la  quale  poi  si  distribuisce  al  popolo , che 
con  quel  sangue  contrassegna  la  soglia  della  propria  ahi* 
tazione.  Credono  alcuni  la  risurrezione , mantengono  uu 
fuoco  perpetuo  in  onore  del  loro  dio  , celebrano  1’  anno 
del  giubileo  in  capo  a cinquant’  anni  , e il  sabbato  ogni 
settimo  giorno.  I Caraibi  danno  delle  strida  e fanno  pub- 
bliche allegrezze  nel  principio  di  ciascun  mese  quando 
la  luna  ritorna  a comparire , e s’  astengono  dalla  carne 
porcina.  Quei  del  Perii  usano  certi  sacrifizii  d’  agnelli  , 
molto  consimili  ai  sacrifizii  pacifici  degli  Ebrei.  Le  donne 
nella  loro  impurità  si  separano  dagli  uomini.  Quei  di  Ma- 
eboa  si  bagnano  per  purificarsi  dopo  aver  toccato  un  ca- 
davere. Ve  ne  sono  che  hanno  per  legge  di  sposar  la 
cognata  dopo  la  morte  dei  loro  fratelli.  I Peruviani  ma- 
ritansi  in  una  foggia  che  ha  molta  similitudine  con  quella 
che  prescrive  Mose  rispetto  a colui  che  non  vuol  dare 
discendenza  a suo  fratello  C2).  Nel  Perù  la  donna  calza  la 
scarpa  in  piede  all’  uomo  che  sposa,  c le  donne  fresche  di 
parto  sono  stimate  impure.  Tutte  codeste  conformità  di  co- 
stami , di  pratiche  , di  sentimenti,  possono  esser  mai  ca- 
suali^ E ciò  forse  non  prova  che  gl’israeliti  penetrarono 
nell’America,  per  la  China,  o per  la  Tartaria,  o vero  per 
mezzo  di  flotte  andate  colà  dalla  Spagna,  o dalla  Francia, 
secondo  alcuni  rabbini  clic  spiegano  in  questo  senso  un 
passo  d’ Abdia (3),  ove  pretendono  trovare  nell’ebreo  che  & 
loro  padri,  esiliati  nella  Spagna  ( Sepharad ),  c in  Frauda 
( Sarphat ),  partirono  di  quivi  per  possedere  le  regioni  del 
mezzogiorno , per  le  quali  intendono  l’ America  ? Può  ve- 
dersi a questo  proposito  un  libro  francese  intitolato  : Con- 
formi té  des  Coulumes  (Ics  Indiens-  Orientaux  avee  celles 

(i)  Vide  si  co  stani  et  alias  JR  cr.  American.  Scriptores  ; ifuet. , De- 
monstr. , prop.  (\  y e.  J , art.  6,  Basnage,  Histoire  dcsJuifs. — ('i)  Deut. 
xxv.  7 et  seqq. — (3)  Abdias , +.  io.  . . . . . . . . . . . 
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dcs  Juifs,  par  M.  de  la  C444,  à Bruxelles,  1704,  iu-12.°} 
e un  libro  inglese  composto  sullo  stesso  argomento  da 
Tommaso  Thorowgood}  e alcuni  altri  citati  dal  Fabricio 
nella  sua  Bibliografia  Antica , pag.  16  c seguenti. 

Ala  queste  prove  , clic  sembrano  sì  belle  , non  hanno 
niente  di  sodezza.  Se  in  alcune  contrade  deir  America 
osscrvansi  pratiche  uniformi  a quelle  degli  Ebrei , veg- 
gonsenc  pure  anche  ne’  medesimi  luoghi  altre  del  tutto 
opposte.  Per  provare  quanto  si  dice  , d’  uopo  sarebba 
che  tutta  una  nazione,  una  provincia , una  contrada,  fosse 
distinta  dalle  altre  con  cerimonie  e con  un  culto  da  ogni 
altro  diverso  , c simile  a quello  d’ Israele:  ma  dire , per- 
chè in  un  luogo  non  mangiasi  carne  porcina,  perche  qui 
s’  osserva  il  settimo  giorno  , perchè  là  si  sacrifica  un  a- 
gnello , ec. , che  gli  Americani  sono  d1  origine  Israeliti , 
è certamente  un  portar  troppo  avanti  le  conseguenze  ; e 
di  qual  popolo  non  potrebbe  dirsi  lo  stesso  se  fosse  per- 
messo di  concludere  in  cotal  guisa  dal  particolare  il  ge- 
nerale ? Trovasi  contrada  veruna  in  quelle  vaste  regioni 
ove  i nomi  d’  Abramo , d’ Isacco  e di  Giacobbe  sicno 
conosciuti , ove  la  circoncisione  venga  universalmente  pra- 
ticata , dove  la  scrittura  e la  lingua  ebraica  siansi  conser- 
vate , almeno  in  parte,  ove  l'osservanza  del  sabato  si  sia 
mantenuta  in  forma  generale  ed  uniforme  ? atteso  che 
questi  sono  i caratteri  indelebili  della  nazione  ebrea , es- 
sendo ella  riconosciuta  e distinta , dappertutto  ove  ritro- 
vasi , da  simili  contrassegni.  Sempre  altera , quantunque 
umiliata,  vive  disgiunta  dagli  altri  popoli , e non  affratel- 
lasi con  chiccliesia.  Vcdcsi  cosa  alcuna  di  tutto  questo 
neir  America  in  coloro  appo  cui  stimasi  di  scorgere  qual- 
che vestigio  d1  un  preteso  ed  equivoco  giudaismo?  Dopo 
questi  riflessi,  che  poi  gli  Ebrei,  i quali  sono  presentemente 
dispersi  in  tutti  gli  augoli  del  mondo , avidissimi  del  gua- 
dagno , sovente  perseguitati , e non  di  rado  sforzati  ad 
abbandonare  le  loro  abitazioni  c il  domicilio  , sieno  stati 
condotti  a caso  , o piuttosto  per  un  tratto  della  divina 
Provvidenza  in  piccol  numero  nell1  America  , e che  suc- 
cessivamente ivi  si  sicno  confusi  e mescolati  cogli  altri, 
che  abbiano  dimenticata  F origin  loro  , la  propria  lingua 
c la  legge,  e siansi  abbandonati  di  poi  all'idolatria,  questo 
è ciò  clic  non  vorremmo  asserire  nè  negare  , tanta  è F in- 
certezza e 1*  oscurità  che  vi  scorgiamo. 
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La  Scrittura  ci  fa  sapere  in  chiarissima  forma  e in 
più  di  un  luogo (0  che  gl’  Israeliti  delle  dicci  tribù  se 
ne  ritornarono  in  Egitto  dopo  la  distruzione  del  regno  di 
Samaria.  Non  v’  era  altro  luogo  ove  potessero  più  age- 
volmente e con  più  sicurezza  ritirarsi  : era  F Egitto  at- 
tiguo alla  Palestina } e Sua  re  d’  Egitto  doveva  favorire 
gl’  Israeliti  quando  non  avesse  avuto  altro  motivo  clic 
quello  della  gratitudine , mentre  1’  affezione  a lui  portata 
da  Osca  ultimo  re  d’ Israele,  e il  disegno  da  esso  formato 
di  collegarsi  colf  Egitto  per  sottrarsi  dal  dominio  dell’  As- 
siria CO,  crauo  state  le  cagioni  della  guerra  intrapresa 
contro  di  lui  da  Salmanasar  e la  vera  causa  della  sua 
estrema  disgrazia.  Ma  Io  stesso  profeta  che  ci  dice  che 
una  parte  d’  Israele  si  salvò  in  Egitto , ci  ragguaglia  al- 
tresì (3)  che  il  grosso  della  nazione  fu  trasportato  di  là 
dall’  Eufrate,  e ridotto  in  ischiavitù  ; che  il  maggior  nu- 
mero di  quei  clic  si  erano  rifugiati  in  Egitto  v’  erano 
miseramente  periti  (4),  e in  ultimo  che  quelli  che  vi  cran 
rimasti  sarebbero  un  dì  ritornali  ad  abitar  nuovamente 
le  proprie  loro  città  : « Il  Signore  ruggirà  a guisa  di  leone, 
» ed  Israele  sen  volerà  dall’  Egitto  come  un  uccello (5)». 
Non  bisogna  dunque  pretendere  di  rinvenire  in  Egitto  gli 
avanzi  delle  dieci  tribù  : trovansi  bensì  molti  Ebrei  iu 
Egitto , e vi  erano  in  grandissimo  numero  sotto  i re  To- 
lomei-  ma  verisimilraente  fu  per  una  nuova  trasmigrazione 
avvenuta  dopo  la  morte  di  Alessandro  Magno.  Afferma 
EcatcoCO  che,  morto  quel  principe,  molte  migliaia  d’Ebrei 
vennero  trasferiti  dalla  Giudea  in  Egitto. 

Conviene  pur  auchc  portarsi  a discoprire  gl’  Israeliti 
nell’  Etiopia,  volendosi  che  da  lunga  pezza  siansi  colà 
stabiliti  : mentre  vi  vengono  collocati  fino  dal  tempo  di 
Salomone,  nel  supposto  che  la  regina  di  Saba,  la  quale 
si  portò  a visitare  quel  principe  in  Gcrosolima,  fosse  re- 
gina d’  Etiopia.  Uu  rabbino  nomato  Eldad,  della  tribù  di 
Dan,  scrittore  secondo  alcuni  del  nono,  o secondo  altri 
del  decimoterzo  secolo  (7),  sostiene  che  nel  tempo  di  Ge- 
roboamo  la  tribù  di  Dan  si  ritirò  in  Etiopia,  essendosi 

(i)  Osee  vm.  i3;  tx.  3j  xi.  5.  — (2)  4*  ^*5*  xv,n*  4-  — (3)  Osee 
ix.  3;  xi.  5.  — (4)  Id.  ix.  6.  — (5)  la.  xi.  ir.— -((3)  llecatanis  ajmd 
Joseph.  L 1 contro  jJypion.  Oyx  ò\iyzt  Se  urrà  rò-j  '\\'%&ySpov  5avarov 
«t;  Aiyv7rrov  xxt  $01 1/1x7; v pz’zi>jT4aoo  , ori  t/jv  sv  Ivpix  ojxffiv.  — 
(7)  ride  It  or  lo  lacci , Biblioth.  Rttbbinic.  t.  I , p.  I2g. 
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imita  e collcgata  coi  popoli  di  quel  paese.  Le  tribù  di 
Ncphthali,  di  Gad  e di  Aser  la  seguirono  in  quelle  cou- 
p traile,  aggitignendovi  il  detto  rabbino  la  tribù  di  Mose,  clic 

inai  non  fu,  a meno  che  non  si  spieghi  di  quella  di  Levi} 
ma  indubitatamente  non  andò  mai  quest'  ultima  in  quella 
regione,  dandocene  la  Sacra  Scrittura  e tutta  1'  istoria 
degli  Ebrei  incontrastabili  prove.  Dice  costui  clic  la 
tribù  di  Mose  era  idolatra}  ed  essendosi  convertita  si  diè 
mano  a fabbricare  superbi  cdificii  in  quel  paese  ove  crasi 
ritirata.  Le  menzionate  tribù  avevano  nell' Etiopia  un  po- 
tente sovrano  della  lor  nazione,  che  poteva  mettere  in 
piedi  un1  armata  di  centomila  fatiti  e centoventimila  cavalli. 
Ma  favole  di  questa  fatta  non  meritano  veruna  attenzio- 
ne , non  meno  che  quanto  aggiugne,  cioè  che  la  tribù 
d' Issacar  era  sotto  il  dominio  dei  Persiani  e dei  Medi , 
che  Zàbulon  stendevasi  dalla  montagna  di  Pharan  sino 
all’  Eufrate , che  Ruben  dimorava  dietro  Pharan  e par- 
lava arabo,  che  Ephraim  c la  metà  della  tribù  di  Manasse 
cransi  rifugiate  nei  paesi  più  meridionali,  che  in  line  Si- 
meone e Giuda  stavano  nel  regno  di  Cozar,  ove  com- 
ponevano una  nazione  numerosissima , facendo  pagare  il 
tributo  a venticinque  regni  vicini.  Siccome  tutto  questo 
racconto  è senza  prove,  senza  ragioni  e senza  fondamento, 
c non  trovasi  nè  nella  Scrittura  nè  appo  la  storia , sa- 
rebbe un  abusarsi  della  pazienza  dei  lettori  il  diffondersi  a 
confutarlo.  Il  certo  si  è che  presentemente  si  trovano  molti 
Ebrei  in  Etiopia , i quali  sono  altresì  bravi  e guerrieri , 
c taluni  siffattamente  potenti,  che  fuvvene  uno,  circa  la 
metà  del  secolo  xvii  , che  tentò  di  farsi  re  d1  un  piccolo 
montuoso  paese  e di  malagevolissimo  accesso,  siccome  rac- 
contavaulo  due  ambasciatori  del  re  d Etiopia  veduti  da 
Bcrnier  nella  Corte  di  Mogol  (0.  Ma  non  si  ha  prova  ve- 
runa che  tali  Ebrei  fossero  delle  dicci  tribù } soltanto  si  sa 
che  voglion  passare  per  discendenti  di  Giuda,  ma  la  loro  ori- 
gine è poco  nota,  e per  altra  parte  è certo  che  le  dicci  tribù 
non  vennero  giammai  da  Salmanasar  trasferite  nell*  Etiopia. 

In  quid  Ino-  Beniamino  da  TudclaC2)  colloca  francamente  Ruben  , 

jro  trovane  gli  Qa(J  c Manasse  a Cebm'y  distante  tre  giornate  da  Tilimassa. 

diècUribù^sc'  ^ di  là,  dice  egli,  v*  è un  orribil  deserto  di  diciotlo 

(i)  Bcrnicr , Voyoge  de  Raehemire , t.  4?  p-  218. — (*i)  Ocnjnmin} 
itincr.,  p.  77,  8i  cl  87,  edii.  Plmlin.  1675. 
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giorni  di  cammino.  Dan,  Zalmlon,  Ascr  c Nephthali  sono 
sulla  riva  del  fiume  Goxan  e nelle  montagne  di  Nisbor. 
Parla  eziandio  dei  monti  di  llhapton ove  si  era  ricove- 
rata una  parte  degl’  Israeliti  trasferiti  da  Salinanasar.  E 
lecito,  a chiunque  vorrà,  il  credere  a questo  viaggiatore,  e 
recarsi  sui  luoghi  a cercare  tutte  Io  prefate  tribù } ma  vi 
abbisognano  buone  guide,  e trovar  prima  sulle  Carte  e 
nei  geografi  Celar le  inoutagne  di  Nisbor  e quelle  di 
llhapton. 

Olao  Rudhcck,  figlio  del  famoso  Olao  Rudhcck  autore 
dell’  Atlante,  nella  sua  Laponia  Illustrata  sostiene  che  non 
debbonsi  cercare  nè  in  Asia  nè  in  Africa , c meno  an- 
cora in  America , i rimasugli  delle  dicci  tribù,  ma  nelle 
estremità  del  settentrione  c in  Laponia  sua  patria^  fonda 
egli  le  sue  congetture  su  certe  probabilità  generali,  c 
sopra  la  conformità  d’  alcune  cerimonie  degli  Ebrei  che 
osservansi  parimente  tra  ì Laponi.  Ma  per  vero  dire,  se 
queste  ragioni  bastassero,  non  vi  sarebbe  paese  nel  mondo 
ove  non  si  potessero  collocare  le  dieci  tribù.  Può  vedersi 
Vitsio,  Dissert.  2.*,  in  cui  mostra  clic  1’  Evangelio  non  fu 
predicato  agli  Americani  prima  clic  gli  Europei  entrassero 
in  quella  regione. 

Dopo  avere  invano  cercato  gV  Israeliti  delle  dieci  tribù 
in  tutti  i luoghi  ove  ci  era  data  speranza  d' incontrarli,  non 
abbiamo  trovato  finora  che  congetture,  e per  la  più 
parte  malissimo  fondate.  Ecco  in  due  parole  la  relazione 
clic  noi  possiamo  fare  dopo  sì  lunghe  corse  e tante  ri- 
cerche : le  dieci  tribù  non  sussistono  intere  e unite  in 
veruna  parte  del  mondo  che  nota  ci  sia  } uiuna  di  loro 
in  particolare  tiene  luogo  alcuno  stabile  c certo,  ove  possa 
dirsi  che  sussista  in  una  maniera  da  essere  dalle  altre 
distinta  } ma  in  varii  luoghi  c in  diverse  provincie  è a- 
gevole  di  scorgere  i miseri  avanzi  di  quel  popolo  sven- 
turato, che  non  forma  più  popolo,  giusta  la  predizione 
d’ Isaia,  Dcsìnet  Ephraim  esse  populusi1).  Veggousi  senza 
re,  senza  principe,  senza  sacrificii,  senza  tempio,  senza 
sacerdoti,  senza  idoli  } in  conclusione,  non  sono  nè  E- 
brei  nè  idolatri,  conforme  alla  minaccia  di  un  altro  pro- 
feta : Dies  mullos  sedebunt  filii  Isì'ael  sine  reije  et  sinc 
principe , et  sine  sacrifìcio  et  sine  altari  y et  sine  ephotl 

(i)  tsai  vu.  8. 
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et  sine  teraphimi1).  In  vano  millantano  costoro  una  po- 
tenza clic  inai  non  ebbero  fuori  della  lor  terra  : i re  e i 
principi  clic  si  arrogano  sono  altrettanti  re  finti  cd  imma- 
gina rii.  E oggidì  e fu  sempre  dopo  la  sua  trasmigrazione 
un  popolo  6enza  capo  e senza  repubblica  : a’  egli  si  è 
retto  e conservato  nel  cuore  delle  nazioni  e in  mezzo  alle 
persecuzioni,  non  è seguito  che  per  un  puro  effetto  del 
volere  dell’  Onnipotente}  clic  ha  sopra  Israele  disegni  di 
misericordia}  e che  ci  somministra  nelle  loro  persone  pro- 
ve sempre  sussistenti  e parlanti  della  vera  religione  c del 
rigore  di  sua  giustizia  contro  quei  clic  lo  disprezzano. 

Tra  siffatto  disordine  e tanto  miscuglio  delle  dieci  tri- 
bù cogli  altri  popoli,  non  lasciasi  però  di  riconoscerli 
più  distintamente  e in  maggior  numero  in  quei  luoghi 
ove  furono  da  principio  da  Salmanasar  trasferiti , voglio 
dire  nell’  Àssiria7  nella  Media,  nella  Mesopotamia,  sul- 
I»  Eufrate  e nelle  provincie  circonvicine.  Colà  gittò  la  na- 
zione profonde  radici,  che  mille  rivoluzioni  c ventiquattro 
secoli  non  poterono  sbarbicare.  Indi  probabilmente  essi 
si  diffusero,  ina  senza  disegno  c come  a fortuna,  in  tutti 
quei  paesi  ove  osservammo  vestigio  del  nome  d’ Israele } 
noi  però  non  vorremo  asserire  die  quanti  veggonsi  d’  I- 
sraeliti  in  quelle  provincie  derivassero  dalle  tribù  che 
componevano  il  regno  di  Samaria,  essendo  probabilissimo 
clic  la  più  parte  sieno  discesi  dai  Giudei.  Egli  c incon- 
trastabile che  le  tribù  di  Giuda  e di  Beniamino  non  ri- 
tornarono tutte  intere  sotto  Zorobabele,  Esdra  c IN  e e m ia  : 
basta  leggere  i registri  riferiti  nei  libri  d1  Esdra  per  ve- 
dere chiaro  che  non  sono  suflicientemente  riempiuti  per 
contenere  la  totalità  di  quelle  due  tribù.  Basta  consultare 
l’ istoria  di  Ester  per  comprendere  qual  fosse  tuttavia  il 
numero  de’  Giudei  dispersi  nell’  impero  d’  Assuero,  il 
quale  sembra  essere  il  medesimo  che  Dario  figlio  d’Istaspe. 
Gli  storici  (a)  ci  parlano  di  una  numerosa  trasmigrazione 
d’ Ebrei  fatta  dal  re  Artascrsc  Oco,  dopo  la  presa  della 
Fenicia  e dell’Egitto,  collocandoli  sul  mar  Caspio,  nell’Ir- 
cania  e in  Babilonia.  Afferma  Giuseppe  (5)  che  gli  Ebrei 
di  Gerosolima  supplicarono  Alessandro  Magno  a permetter 
libero  1’  esercizio  della  religione  c delle  leggi  ai  loro  fra- 
telli che  abitavano  la  Babilonia  e la  Media. 

(i)  Osce  in.  4. — Oi)  JuL  sifrican.  apud  Georg,  Sgnccll,  t Oros, 
lib.  5 1,  C.  7.  — (5)  A ntiqq,  L XI.,  c.  tilt. 
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La  licenza  conceduta  da  Ciro  alle  tribù  di  Giuda  e dì 
Beniamino  dì  ritornarsene  alle  loro  terre , il  favore  che 
tutta  T ebrea  nazione  godè  in  Oriente  sotto  il  lungo  e 
felice  governo  d1  Assuero  sposo  d’ Ester  e sotto  la  di- 
rezione del  saggio  Mardocheo  suo  primo  ministro  , in  ul- 
timo i vantaggi  che  gli  Ebrei  possedevano  nel  proprio 
loro  paese,  e i privilegi  concessi  loro  dai  principi,  tutto 
contribuì  senza  dubbio  a far  nascer  in  cuore  a un  gran- 
dissimo numero  d1 Israeliti  il  desiderio  di  ritornarsene  nella 
Palestina.  Ila  ogni  uomo  un  amor  naturale  pel  suo  paese } 
ma  gli  Ebrei,  più  clic  venni  altro  popolo,  erano  gelosi 
della  terra  promessa  ai  loro  antenati.  La  prerogativa  con- 
cedata a Giuda  c a Beniamino  non  era  talmente  ristretta 
a qncstc  due  tribù,  ebe  V altre  ancora  non  ne  profittas- 
sero sotto  il  lor  nome , o in  qualche  altra  maniera.  Giuda 
trovava  il  suo  conto  nel  ritorno  delle  altre  tribù,  accre- 
scendo le  sue  forze  e il  suo  dominio,  mentre  esse  ritor- 
navano per  unirsi  a lui*,  c così  ristringevasi  e indcboli- 
vasi  tanto  più  il  partito  dei  Samaritani,  nemici  di  Giuda. 
Gli  antichi  abitanti  riassumevano  i retaggi  dei  loro  avi, 
scacciandone  come  usurpatori  i Samaritani.  Per  altra  parte 
era  cosa  degna  della  sapienza  del  Signore  il  maneggiare  le 
circostanze  in  maniera  che  le  profezie , le  quali  avevano 
così  spesso  predetto  c in  forma  tanto  distinta  il  ritorno 
delle  dicci  tribù  nelle  lor  terre,  fossero  adempiute.  Come 
mai  Gesù  Cristo,  venendo  al  mondo,  avrebbe  egli  pre- 
dicato a tutto  Israele  se , quando  comparve  nella  Giudea, 
tutta  la  nazione  non  vi  fosse  stata  adunata?  Non  sarebbe 
abbisognato  che  il  Salvatore,  il  quale  dichiara  di  non 
esser  mandato  che  alle  pecorelle  smarrite  della  casa  d’  I- 
sraelcO),  fosse  andato  in  quelle  remote  provincie  per  an- 
nunziarvi la  sua  venuta  a quei  disgraziati  popoli  che  se- 
devano tra  le  ombre  di  morte  ? Gli  apostoli  non  hanno 
eglino  operato  c parlato  come  persuasi  clic  tutta  la  na- 
zione trovavasi  allora  nella  Giudea  ? Non  spiegarono  essi 
le  profezie  che  parlano  d1  Ephraim  0*) , di  Ncphthali  e di 
Zàbulon  (3),  come  certi  clic  queste  tribù  erano  nelle  an- 
tiche loro  eredità  ? 

Due  cose  a ciò  si  obbìcttano  : la  prima,  che  la  Scrittura 
non  ragiona  del  ritorno  attuale  ed  effettivo  delle  dieci 

(t)  Matik.  \\.  24.  — (2)  Id.  11.  18.  — (5)  Id.  iv.  i3.  i5. 
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tri!>ìi  : la  seconda,  clic  ben  si  sa  essere  tuttavia  disperse 
le  dieci  tribù.  Ma  rispondo,  l.°  clic  nel  vero  non  si  ha  testo 
chiaro  c preciso  nella  Scrittura  che  dimostri  l’ effettivo 
ritorno  delle  dieci  tribù,  ne  veruna  permissione  positiva 
data  loro  dai  re  caldei  o persiani  di  ritornarsene  nel  lor 
paese } ina  si  hanno  però  testi  espressi  di  molti  profeti  (') 
che  mostrano  tal  ritorno  nello  stesso  modo,  e tanto  chiaro 
quanto  quello  di  Giuda.  Non  si  pretende  già  che  tutti 
gl’  Israeliti  delle  dieci  tribù  sicno  ritornati  nella  Palestina, 
ma  bisogna  altresì  convenire  che  tutti  quelli  di  Giuda  c 
di  Beniamino  non  ritornarono  sotto  Zorobabele,  sotto  Esdra 
c Neemia.  2.°  Questo  ritorno  potè  seguire  in  una  foggia 
insensibile  e a poco  a poco,  di  maniera  che  non  sarà 
stato  notato  negli  annali  della  nazione.  5."  Potè  esso  av- 
venire principalmente  sotto  Alessandro  Magno,  che,  se- 
condo Giuseppe  ('■*),  permise  agli  Ebrei  di  ritornarsene 
alle  loro  case.  4.u  In  conclusione  si  hanno  buonissime 
prove  che  al  tempo  di  Gesti  Cristo  e degli  apostoli  v’ erano 
nella  Giudea  Ebrei  di  tutte  le  tribù. 

Alla  seconda  ragione  rispondiamo  ritorcendo  Y argo- 
mento. Si  sa  sicuramente  clic  dopo  Ciro  c Dario  vi  fu 
un  numero  ben  grande  di  Ebrei  delle  tribù  di  Giuda  e 
di  Beniamino  in  tutte  le  parti  delf  Asia , nell'  Europa  c 
in  Egitto  : dunque  queste  tribù  non  fecero  ritorno  con 
Zorobabele , Esdra  c Neemia.  Se  questo  argomento  non 
prova  niente,  o prova  troppo,  la  ragione  addotta  contro 
il  nostro  sentimento  rimane  senza  forza,  imperocché  può 
esser  ritornato  un  gran  numero  d'  Israeliti  delle  dicci  tribù 
senza  essere  rivenuti  tutti.  Noi  non  ci  dilungheremo  più 
oltre  intorno  a questa  materia  perchè  abbiamo  intenzione 
di  trattarla  a fondo  in  una  particolare  dissertazione  (5). 

(i)  Fide  Ezech.  mr li.  xxxvin.  xxxixj  Osee  i.  io;  xi.  g.  io.  u; 
XlV.  2 et  seqq.;  Amos  IX.  1 4>  l5.  — ('i)  Joseph. , lib.  i contea  Appion. 
— (3)  \*ed.  la  Dissertazione  sul  Ritorno  delle  dieci  tribù , relativa  al 
libro  <1'  Ezechiele. 
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DI  SENNACHERIB  <“>  * 


Ezechia  avendo  scosso  il  giogo  degli  Assirii , Sen- 
naclierib  re  dell7  Assiria  marciò  contra  la  Giudea  (0:,  ma 
ricevuta  notizia  clic  il  re  di  Giuda  avea  conclusa  lega 
offensiva  e difensiva  col  re  d'  Egitto  e quello  di  Clins , 
giudicò  che  d'  uopo  fosse  cominciare  dall’  abbattere  la  po- 
tenza dell' Egiziano  prima  di  combattere  contro  gli  Ebrei» 
Fece  adunque  la  guerra  per  tre  anni  in  Egitto  v2)}  dopo 
la  quale  ritornò  nella  Giudea,  ove  prese  le  principali  città 
di  quello  Stato.  Ezechia,  vedendo  abbattuto  l’ Egizio  suo 
alleato  , tentò  mezzi  d’  accomodamento  con  Sennacberib, 
c addomandógli  la  pace  , pregandolo  di  ritirarsi  dal  suo 
dominio.  Sennacberib  promise  di  farlo  mediante  una  somma 
di  trecento  talenti  d'  argento (5)  e di  trenta  talenti  d'oro  (4)} 
ma  dopo  averli  ricevuti  , invece  di  ritirarsi , inviò  tre 
de1  suoi  principali  ufficiali,  Rabsacc,  Rubsari  e Tharthan, 
per  intimare  ad  Ezccbia  d'  arrendersi  c soggettarsi  alla 
sua  ubbidienza.  Parlò  Rabsacc  con  tanto  di  tracotanza,  e 
profferì  sì  alte  bestemmie  contro  Dio,  clic  il  re  Ezccbia, 
sbigottito,  squarciò  le  sue  vesti,  c vestì  una  tonaca  di 
sacco,  e ascese  al  tempio  del  Signore  per  farvi  orazione} 
e nel  tempo  medesimo  mandò  al  profeta  Isaia , a fine  di 
renderlo  informato  di  quanto  era  avvenuto.  Il  profeta  ri- 


(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calmet. 

(i)  Heg.  xvm.  n.  io  et  seqq.  ; 1.  Pur . xxxit.  I et  seqq.  ; Isai. 
xxxvi.  i et  seqq.  — (a)  llcros.  apud  Joseph slntiqq.  I.  x , c.  ‘2;  He- 
rodot.  I.  n,  e.  1 4 1.  — (5)  I trecento  talenti  d'argento  corrispondono 
ad  i,3a4>35o  lire  italiane.  — (4)  I trenta  talenti  d’oro  equivalgono  a 
189,180  lire  italiane. 
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spose  agl'  inviati  clic  il  re  non  doveva  perdersi  d’  animo 
per  tutte  quelle  minacce,  che  ben  presto  Sennaclicrik  a- 
vrebbe  saputo  nuove  clic  gli  avrebbero  fatto  pensare  a 
tutt'  altro  che  ad  attaccar  Gerosolima , c che  sarebbe  stato 
astretto  a salvarsi  nel  suo  paese,  ove  sarebbe  morto  a colpi 
di  spada. 

Ritornossenc  Rabsacc  senza  risposta  al  re  suo  signore, 
che  aveva  abbandonato  1’  assedio  di  Lacbis , c attaccava 
Lcbna  , città  situata  nella  parte  meridionale  di  Giuda.  Nel 
tempo  medesimo  avendo  Scnnacherib  inteso  che  Taraca 
re  di  CliusO),  cioè  di  quella  parte  dell’Arabia  die  sten- 
desi  verso  il  basso  Egitto , sulla  riva  orientale  c sulla 
punta  del  mar  Rosso  , marciava  contro  di  lui  in  soccorso 
d’  Ezechia , si  mise  in  ordine  per  andarlo  ad  incontrare  } 
ma  nel  partire  scrisse  ad  Ezechia  lettere  piene  di  minacce 
contro  di  lui  c di  bestemmie  contro  il  Signore.  Il  re  di 
Giuda  portò  queste  lettere  nel  tempio  , e , avendole  aperte 
avanti  il  Signore  , lo  pregò , ed  implorò  il  suo  aiuto.  Al- 
lora Isaia  mandogli  a dire  che  nulla  temesse , mentre  il 
Signore  conserverebbe  Gerusalemme,  che  non  solo  non 
sarebbe  presa , ma  neppure  assediata , e clic  ben  presto 
Scnnacherib  sarebbe  astretto  a ritornarsene  per  la  stessa 
via  dond’  era  venuto.  In  fatti  la  notte  medesima  l’Angelo 
del  Signore  trucidò  cent’ottantacinqucmila  uomini  del  suo 
esercito,  la  qual  perdita  1’  obbligò  a ricoverarsi  in  Nini- 
ve  , ove  qualche  tempo  dopo  il  suo  ritorno  venne  ucciso 
dai  suoi  propri  figliuoli.  Questo  sì  miracoloso  avvenimento 
della  disfatta  dell’  esercito  di  Scnnacherib  c quello  clic 
abbiamo  disegno  di  qui  esaminare,  perciocché  la  Scrittura, 
i cementatori  e gli  storici  anche  profani  ne  parlano  in 
una  maniera  molto  diversa.  Noi  ora  ne  discuteremo  le 
circostanze , c c’  ingegneremo  di  conciliarne  le  varietà. 

Credono  gli  Ebrei  per  un’antica  tradizione  dei  lor  mag- 
giori , così  asserisce  s.  Girolamo  (?) , che  il  fuoco  del 
ciclo  cadesse  sugli  Assirii , c li  riducesse  in  cenere  senza 
far  danno  alle  loro  vesti  : in  guisa  che  , quando  s’  andò 
per  ispogliarc  i morti , bastò  solamente  scuotere  le  vesti- 
menta  , e prendere  tutto  ciò  eh’  essi  portavano;  vogliono 
ancora , c fu  questo  il  sentimento  di  parecchi  comenta- 

(i)  4-  Jlcg.  xix.  9 et  sei/q. — (2)  Jtebrn'i  apuli  llieron.  in  Isai.  x.  16. 
Fide  elAulhor . semi,  adfralres  in  a cino.  //»</.  Carditi,  in  4.  ileg.  et  alios. 
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tori,  che  1’  esercito  fosse  ucciso  avanti  Gerusalemme , di 
cui  era  venuto  a far  1’  assedio , e clic  Scnnaclicrib  fosse 
costretto  a salvarsi  con  soli  dieci  dei  suoi,  essendo  stato 
tutto  il  rimanente  ridotto  in  cenere. 

Fondasi  tal  sentimento  sopra  ciò  clic  sta  scritto  in 
Isaia:  u II  Dominatore  Signore  degli  eserciti  manderà  la 
» macilenza  a’  suoi  grassi  guerrieri  5 e sotto  la  gloria  di 
r>  lui  arderà  quasi  un  acceso  rogo  di  fiamme , e la  luce 
v>  <F  Israele  sarà  con  quel  fuoco,  e il  Santo  di  lui  con 
r>  la  fiamma , e si  accenderanno , e arderanno  le  spine 
» di  Àssur , e gli  sterpi  in  un  giorno.  E la  gloria  di 
r>  questa  selva  e di  questo  Carmelo  sarà  consunta  dal' 
r>  T anima  sino  al  corpo , ed  egli  fuggirà  sbigottito.  E 
» le  piante  che  rimarranno  di  questa  selva , per  la  loro 
» scarsezza,  si  conteranno,  e un  fanciullo  faranne  regi- 
» stro  (»)  ». 

Ma  s.  Girolamo  dice  in  un  altro  luogo  (2 *)  clic  gli  Ebrei 
gli  avevano  insegnato  che  1’  angelo  Gabriele  era  stato 
mandato  da  Dio  per  csterminarc  gli  Assirii,  e che  questo 
angelo  e divisato  in  Isaia  sotto  il  nome  di  Hnmon  : A 
voce  angeli  fugertmt  jt  optili.  Porta  1’  ebreo  : A voce  Jfa- 
tnon  fugertmt  popnli.  Questa  parola  lianion  , pan , signi- 
fica strepitus  , o multitudo  y o piuttosto  sh'epìlus  quasi  mul- 
tihulinis  tumulluantis  , il  che  i Settanta  e gli  altri  inter- 
preti (5)  intendono  dello  spavento  clic  sorprese  gli  Assirii, 
e clic  fece  dar  loro  le  spalle  alla  fuga.  Ma  furono  ratte- 
miti  dall7  Angelo  sterminatore  , che  ucciseli. 

Conghiclturano  altri  interpreti  che  s’  ammazzassero  1’  un 
l1  altro , per  essersi  intromessa  tra  loro  la  divisione , 
e ognuno  essendosi  armato  couftra  il  suo  vicino , come 
avviene  ne’  terrori  panici  e nelle  confusioni  notturne  , 
quando  senza  conoscersi  si  erede  di  vedere  tanti  nemici 
quanti  sono  gli  uomini  che  s’  incontran  per  via.  Questa 
opinione  e fondata  sulle  seguenti  parole  d’ Isaia  (4)  : « Si 
» allegreranno  dinanzi  a te  come  quegli  che  si  rallegrano 
» della  messe,  come  esultano  i vincitori  fatti  padroni  della 
r>  preda,  allorché  dividon  le  spoglie.  Imperocché  il  giogo 
» oneroso  di  lui , e la  verga  iufesta  a’  suoi  omeri , e il 

(1)  /fai.  x.  16.  17.  18.  19.  — {1)  Fide  Flieron.  in  ha.  XXX III.  3. — 

(5)  hai.  xxxni.  5 et  seqq.  Septuag.:  Alà  owv^v  toO  yoCov.  Aq.  et  Theod.: 

A~ò  ywvÀ?  o/).ou.  — (4)  hai.  ix.  5.  4.  5. 
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» bastone  (lei  suo  esattore  tu  li  superasti , come  nella 
» giornata  di  Madian (*)»,  dove  i Madianiti  si  uccisero  tra 
loro,  u Perocché  ogni  violenta  depredazione  ( sarà  ) con 
» tumulto,  c le  vesti  intrise  di  sangue  saranno  arse,  fatte 
v cibo  del  fuoco  » . Ciò  suppone  che  la  maggior  parte 
delle  vesti  prese  nello  spoglio  dei  soldati  si  trovassero 
forate  dai  colpi , c sanguinose  in  foggia  da  non  poter 
esser  mai  ad  alcun  uso  impiegate. 

Questo  sentimento  vicn  confermato  con  un  altro  passo 
d’ Isaia,  ove  dice  clic  « le  spoglie  ( degli  Assirii  ) saranno 
v raccolte,  come  si  raccolgono  i bruchi  quando  di  essi  si 
« empio»  le  fosse  02)».  Quando  il  vento  gli  annegò  nel 
mare,  c clic  le  onde  li  balzano  alla  spiaggia,  ivi  si  ab- 
bruciano, ovvero,  fatte  profonde  fosse  nella  terra , in 
quelle  si  ammontano  c si  coprono  acciò  la  loro  corruzione 
non  produca  la  peste  nel  paese  : cosi  si  getteranno  nei 
fuoco,  o si  sotterreranno  gli  abiti  degli  Assirii  che  si  tro- 
veranno aspersi  di  sangue,  c de1  quali  non  potrà  farsi  uso 
alcuno  attesa  la  loro  impurità. 

Tostato  c Saliano  stimano  che  tutto  Y esercito  fosse 
ucciso  da  qualche  interna  c impcrccttibil  ferita  nelle  parti 
nobili,  di  modo  clic  nell’  esterno  non  apparve  piaga  veruna 
sopra  i loro  corpi.  L’  autore  dell’  Ecclesiastico  favorisce 
questo  sentimento , dicendo  che  t Angelo  del  Signore  gli 
ammaccò  (3),  a un  dipresso  come  il  fulmine  fa  morire  su- 
bitamente chi  ne  resta  colpito,  per  la  sola  compressione 
delle  parti  interne,  c per  lo  stravolgimento  della  tessitura 
delle  libre  le  più  dilicate,  e dei  vasi  che  portano  il  sangue 
c la  vita  nelle  parti  dell’  animale. 

Pare  clic  Giuseppe  (4)  adotti  il  sentimento  di  Beroso  in- 
torno il  modo  onde  venne  distrutto  l’esercito  di  Senna-  1 
chcrib:  imperocché  senza  spiegarsi  sopra  tal  fatto,  riferisce 
le  parole  dello  storico  straniero,  il  quale  dice  che  Scn- 
nachcrib  ritornando  dalla  guerra  d’  Egitto  andò  ad  unirsi 
al  suo  esercito , incamminato  a porre  1’  assedio  di  Gero- 


SULLA  ROTTA  DELL’  ESERCITO  DI  SENNACIIERIR.  91 

solima  sotto  il  comando  di  Ilabsace  suo  generale  : ma 
che  la  prima  notte  deir  assedio  una  peste  mandata  da  Dio 
avendogli  fatto  perire  ccnlollantacinqiiemila  uomini  fu  a- 
strelto  a ritirarsi  a gran  giornate  in  Pii  ini  ve  col  residuo 
delle  sue  truppe. 

Erodoto (0  area  saputo  dai  sacerdoti  egizii  qualche  cosa 
della  guerra  di  Scnnachcrib  contro  1’  Egitto  e della  sua 
prodigiosa  sconfitta  } ma  gli  aveano  travestita  la  verità  di 
questi  fatti.  Ecco  coni'  ci  li  racconta  : Sctone  re  d*  Egitto 
e sacerdote  di  Vulcano  , essendo  stalo  attaccato  da  Seti- 
nacherib  re  degli  Arabi  c degli  Assirii,  si  trovò  abban- 
donato dai  suoi  propri!  soldati.  In  tal  dolorosa  congiuntura 
non  sapendo  qual  partito  pigliare,  si  rivolse  al  suo  Dio,  e 
gli  chiese  istantemente  un  pronto  aiuto.  Terminata  la  sup- 
plica si  addormentò,  c apparsogli  Vulcano,  gli  disse  che 
niente  temesse,  c che,  se  marciava  incontro  a Scnnachcrib, 
gli  avrebbe  mandato  sussidio.  Sctone  adunque  si  pose  in 
marcia  con  quei  pochi  clic  vollero  seguirlo , e s’ inoltrò 
sino  a Pelusio.  La  medesima  notte  una  moltitudine  di  topi 
investirono  il  campo  degli  Assirii,  c rosero  i loro  archi, 
i turcassi,  c i co  reggili  oli  dei  loro  scudi,  per  modo  che 
iJ  dì  vegnente,  avendo  trovate  le  loro  armi  non  più  atte 
ad  essere  adoperate,  furono  costretti  a prender  la  fuga. 
Vede  vasi  nel  tempio  di  Vulcano  la  statua  di  inanno  del 
re  Sctone  tenendo  in  mano  un  topo,  con  la  seguente  i- 
scrizione  : «Chi  mi  guarda  impari  ad  esser  pio». 

Isaia O2)  e l'autore  del  salmo  lxxv  mostrano  in  modo 
preciso  che  la  tempesta  e i fulmini  fecero  quella  terribile 
strage  nell'  annata  assiria.  « La  moltitudine  di  que1  che 
» ti  sbatteranno  sarà  come  minuta  polve } c la  moltitu- 
» dine  di  quei  che  ti  han  soggiogata,  come  svolazzante 
» favilla.  E sarà  cosa  repentina  c di  un  momento.  Il  Si- 
n gnorc  degli  eserciti  la  visiterà  in  mezzo  ai  tuoni  ed  ai 
« terremoti,  c romorio  grande  di  turbini,  c di  tempesta, 
« c di  fiamma  di  fuoco  divoratore.  E la  moltitudine  di 
» tutte  quelle  genti,  clic  han  combattuto  contro  Ariel 
» ( o contro  la  città  santa  ) , saranno  come  un  sogno  e 
» visione  notturna.  E come  uno  che  ha  fame,  si  sogna 
« di  mangiare,  e svegliato  che  c si  sente  vuoto,  c come 
» uno  che  ha  sete,  si  sogna  di  bere,  e sveglialo  clic  è 

(i)  II  ero  d.  L il,  e.  141.  — (2)  fall.  XXIX.  5 et  $<•</*/. 
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» il  meschino  tuttora  ha  sete  e trafcla  : cosi  avverrà  a 
» tutte  quelle  genti  che  lian  preso  a combattere  contro  il 
» monte  di  Sion». 

È chiarissimo  questo  testo  per  dinotare  una  tempesta  } 
ma  ecco  ancora  qualche  cosa  di  più  espresso  e formale  : 
« Farà  udire  il  Signore  la  gloriosa  sua  voce  ( cioè  il  fra- 
» gore  del  suo  tuono  ) , e farà  conoscere  il  terribil  suo 
» braccio , intimando  furore  e fiamma  di  fuoco  divoratore, 
» e atterrando  ogni  cosa  quasi  con  turbine  e con  gran- 
n dinata  di  pietre  : imperocché  alla  voce  del  Signore  sarà 
>5  spaventato  1*  Assiro  percosso  dalla  verga , e il  percuo- 
r>  terc  della  verga  sarà  costante,  e il  Signore  farà  clic 
» ella  si  posi  sopra  di  lui  al  suon  de'  timpani  e delle 
>?  cetre.  In  singolare  battaglia  lo  vincerà.  Imperocché 
y>  e già  tempo  che  Thopheth  fu  preparata  dal  re  ( del 
» cielo),  fu  preparata  profonda  ed  ampia.  Ella  ha  per 
» suo  nudrimcnto  il  fuoco,  e legna  in  abbondanza  : il  fiato 
» del  Signore  quasi  torrente  di  zolfo  la  incende (0».  Il 
profeta  allude  al  costume  che  praticavasi  nella  valle  di 
Thopheth  ove  si  manteneva  un  fuoco  continuo  a onor  di 
Moloc,  entro  cui  si  abbruciavano  le  vittime  umane  che 
<**»,gli  erano  sacrificate.  Facevansi  tali  spietati  sacrifìzii  al 
suono  di  tamburi  e d' altri  strumenti , a fine  di  soffo- 
care lo  strepito  e le  strida  di  coloro  clic  morivano  nelle 
fiamme.  Dicesi  ancora  clic  stava  sempre  nella  medesima 
valle  un  fuoco  acceso,  per  gittarvi  gli  animali  morti  da 
loro , che  vi  si  portavano  dalla  città.  L’  armata  di  Scn- 
nachcrib  essendo  stata  uccisa  al  fragor  dei  tuoni  e della 
tempesta,  come  al  suono  degli  strumenti,  fu  abbruciata 
nel  luogo  di  sua  sconfitta , come  si  abbruciavano  le  carogne 
nella  valle  di  Thopheth. 

Il  salmo  lxxv  e un  cantico  composto  nella  stessa  oc- 
casione, sul  medesimo  soggetto,  in  cui  il  salmista  espone 
che  il  Signore  « ha  la  sua  abitazione  in  Sionne,  « che  « ivi 
» egli  ha  distrutta  la  forza  degli  archi,  lo  scudo,  la  spada 
» e la  guerra.  O tu  che  spandi  mirabilmente  la  tua  luce 
» dalle  più  alte  montagne  : son  rimasi  conquisi  tutti  gli 
« stolti  di  cuore.  Dormirono  il  loro  sonno , e nulla  tro- 
r varono  nelle  loro  mani  tutti  questi  uomini  tesoreggianti. 
» Al  tuono  delle  tue  minacce,  o Dio  di  Giacobbe,  si  ad- 

(i)  fsa «.  xxx.  3o  et  scqfj. 
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» (lorwcntarono  i cavalieri.  Terribile  sei  tu,  e chi  a te 
» farà  resistenza  ? P ira  tua  è antica.  Dal  cielo  facesti  sen- 
r>  tire  il  tuo  giudizio  : tremò  la  terra  , e si  tacque  } al- 
» lorchè  Dio  si  levò  su  per  far  giudizio , per  tutti  sal- 
» vare  i mansueti  della  terra». 

Non  è agevole  certamente  il  conciliare  tutti  questi  varii 
sentimenti  : ma  niun  motivo  altresì  ci  obbliga  a farlo.  Che 
tra  gl1  interpreti  e i comcntatori  si  trovino  varietà  d1  opi- 
nioni incompatibili,  ciò  non  è punto  straordinario.  Noi 
ci  contentiamo  di  far  qui  palese  che  le  diverse  pitture 
che  a noi  fa  la  Scrittura  di  questo  celebre  avvenimento 
sono  vcrisimilissime , e nulla  racchiudono  d1  incompatibile. 
Che  un  esercito  di  piti  di  ccnPottantacinquemila  uomini,  com- 
posto di  varie  nazioni,  e F unc  rispetto  all5  altre  straniere, 
trovandosi  in  un  paese  sconosciuto,  cinto  da  nemici  all5  in- 
.-'-toruo , sbigottito  dalla  nuova  che  s1  appressava  una  nu- 
merosissima armata,  cadesse  in  un  tcrror  panico  infuso 
dagli  angeli  buoni,  o protervi , e che  in  tempo  d1  una  or- 
ribil  tempesta,  nel  folto  d1  oscura  notte  desse  mano  alle 
armi , e che  ognuno  prendendo  il  compagno  per  un  ne- 
mico, lo  trucidasse  senza  conoscerlo,  ciò  non  e incredi- 
bile ne  senza  esempio.  Che  i fulmini,  i turbini,  la  gran- . 
dine , che  i prccipizii  e le  rupi  ne  facessero  perire 
un  gran  numero  che  volcvan  salvarsi  durante  la  notte  , 
è pur  questo  possibilissimo.  Che  il  fuoco  del  ciclo,  es- 
sendo caduto  in  qualche  luogo  del  campo,  vi  appiccasse 
la  fiamma  e consumasse  gran  moltitudine  di  soldati,  che 
le  saette,  cadendo,  ne  soffocassero  parecchi,  vedesi  tutto 
ciò  di  continuo.  Finalmente  che  l’ angelo  della  morte  ne 
colpisse  molti  in  una  imperccttibil  maniera  e con  intcriori 
ferite,  e strappasse  loro  F anima  senza  piaga  nè  contu- 
sione, come  credelo  san  Girolamo  (0,  niuno  ne  contrad- 
dice la  possibilità. 

Or  tutti  questi  generi  diversi  di  morte  son  chiaramente 
distinti  nei  varii  luoghi  della  Scrittura  che  si  sono  citati. 
Talora  essa  ci  dice  che  gli  Ebrei  si  arricchirono  delle 
spoglie  dell1  esercito  trucidato , talora  che  i loro  vesti- 

(l)  Hicron.  in  tsai.  xxxvn  :«  Ccntum  octoqinta  quinque  milita  forti* 
simorum  virortnn  ab  t imo  angelo  una  noci  e cerduntur , et  absque  vulneribus 
oceisorum  mors  scava  (liscuìrit , cxcUidcns  a e orporifìus  animai } Dei  vo- 
litatale ». 
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menti , inzuppati  di  «angue  e foracchiati  dai  colpi  , ad  altro 
non  saranno  buoni  clic  a servire  di  pascolo  alle  fiamme. 
Spiegasi  tutto  questo  e agevolmente  conciliasi  nell’  ipotesi 
da  noi  proposta  di  un’  armata  uccisa  parte  dal  fulmine  e 
dall'  angelo  csterminatore , e parte  dai  fuoco , dalla  6pada 
e dai  precipizii. 

Quanto  all’  angelo  sterminatore,  la  cosa  richiede  mag- 
gior disamina.  Credettero  alcuni  interpreti (0  che  fosse  un 
angelo  buono,  cioè  l’angelo  Gabriele,  clic  è il  difensore 
del  popolo  di  Dio,  o san  michele,  il  capo  della  Sinagoga. 
Altri  sostengono  essere  stato  un  angelo  cattivo,  c proba- 
bilmente il  medesimo  che,  secondo  alcuni,  uccise  i primo- 
geniti nell'  Egitto  CO  , al  quale  viene  attribuita  parimente 
la  morte  degl'  Israeliti  mormoratori  che  perirono  nel  de- 
serto (3)  c quella  degl’ Israeliti  percossi  (4)  ad  oggetto  di  pu- 
nire la  vana  curiosità  di  Davide  che  fece  fuor  di  ragione 
la  enumerazione  del  suo  popolo.  Ad  esso  pure  si  attri- 
buirono tutte  le  miserie  die  sopraggiunscro  a Gioii  (5). 
Apparisce  dal  greco  di  Gioii  (ti)  che  gli  antichi  Ebrei  cre- 
devano ad  un  angelo  di  morte  incaricato  di  far  uscire  le 
anime  dai  nostri  corpi.  Dice  egli  in  un  luogo  clic,  « quando 
y>  anche  vi  fossero  intorno  al  peccatore  mille  angeli  di 
» morte  pronti  a togliergli  la  vita,  nitmo  di  essi  lo  pcr- 
» enotera  s’  ci  rientra  in  se  stesso  c clic  pensi  a ritor- 
» uare  al  Signore  } se  scoprirà  ad  un  uomo  il  suo  pcc- 
» calo,  se  gli  confessa  la  sua  follia,  il  Signore  lo  ratterrà 
» dal  cadere  nella  morte  (7)^.  E appresso,  i malvagi  sono 
minacciati  degli  angeli  sterminatori,  che  toglieranno  loro 
la  vita (8).  Il  Salmista  ne  minaccia  i suoi  persecutori:  El 
angelus  Domini  coarctans  eos( 9).  Parla  pure  degli  angeli 
cattivi  (io)  mandati  contro  gli  Egizii  al  tempo  di  Mosè.  Sa- 
lomone, nei  Proverbi,  dice  che  «il  malvagio  va  sempre 
» a caccia  di  contese  » e che  « 1’  angelo  crudele  sarà  spe- 


Tri  y.xpoi'x  ST:iT~pxyrjvxi  Trpòi  Kùpiov  , dvzyysi'Ay  Sé  àv9pw ro* 
jv  cz'jtoù  pt-éu-l iv , r Y>v  os  avotsev  aOrov  SsiEri , àvOé^iTXi  tov  ph  rs- 


vor,tro 

ttjv  iavTou  fitpyiv 
osiv  £15  BàvxT ov.  — ( H)Joh  xxxvi.  14  : H oc  £ravi  avTwv  TtT/s&xxxopivvi 
■J7ZÒ  zyyùw.  — (g)  Psal.  xxxiv.  5.  6.  — (io)  ld.  LXXVll.  49* 
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» dito  contro  di  lui(0».  Quest'angelo  crudele,  quest' an- 
gelo di  morte  è quegli  clic  fu  mandato  contro  i primi 
mariti  di  Sara  figlia  di  Raguelc , che  gli  ammazzò  allorché 
tentarono  di  appressarsi  a lei (*i).  È questi  l'angelo  Asmo- 
deo,  legato  c confinato  nel  deserto  dall1  angelo  Raffaele  (3). 
Il  nome  d1  Asino  de  o significa  distruttore  , esterminatorc. 
Ecco  qual  era  F opinione  degli  antichi  Ebrei  intorno  a 
questa  sorta  d’  angioli  micidiali. 

Hauno  i moderni  Ebrei  tuttavia  i medesimi  sentimenti, 
insegnando  (4)  che  alla  morte  d1  ogni  uomo  Satanasso  o 
F angelo  della  morte,  trovasi  al  capezzale  dell1  ammalato 
teneudo  in  mano  una  spada  nuda,  nella  punta  della  quale 
pendono  tre  gocce  di  un  liquore  di  fiele.  L' infermo  non 
ha  sì  tosto  scorto  quest1  angelo,  che , spaventato , apre  la 
bocca.  Allora  Satanasso  gii  stilla  in  bocca  le  sue  tre 
gocce  mortali,  e da  una  di  queste  vien  tolto  di  vita,  la 
seconda  lo  rende  pallido  e livido,  c la  terza  lo  dispone 
ad  esser  ridotto  ben  presto  in  putredine.  Appena  F infermo 
& spirato  e che  le  tre  gocce  fatali  hanno  operato  il  loro 
effetto , l1  angelo  cattivo  corre  all1  acqua  che  trova  in  casa 
e in  quella  lava  la  micidiale  6ua  spada.  Contracndo 
quelle  acque  un  veleno  mortifero,  quei  di  casa  sono  co- 
stretti a spanderle  tutte  per  la  strada  *,  la  qual  cosa  si 
pratica  dappertutto  subito  che  in  qualche  casa  c morto 
un  Ebreo.  Aggiungono  alcuni  Ebrei,  (3),  che  i cani  vedendo 
F angelo  della  morte,  urlano  come  spaventati  dalla  sua 
vista  : di  qui  c che  quando  i cani  abbaiano  in  tempo  di 
notte  intorno  all1  abitazione  di  un  malato,  credono  esser 
questo  il  segnale  delF  avere  essi  veduto  F angelo  estcrmi- 
natorc , c un  presagio  della  morte  imminente  dell1  infermo. 

Insegnano  (6)  inoltre  che  F angelo  distruttore  non  ha 
poter  veruno  sopra  la  nazione  degli  Ebrei  : clic  un  giorno 
questo  spirito  maligno  essendosi  doluto  col  Signore  che 
egli  era  inutile  nel  mondo , Dio  gli  disse  : Io  t1  ho  creato 
per  esercitare  la  tua  possanza  sopra  tutto  il  rimanente 
degli  uomini  } ma  con  questo  che  tu  lasci  stare  la  stirpe 
d1  Israele.  Questa  è la  ragione  per  cui  gli  danno  il  nome 
di  Principe  del  mondo.  Convicn  per  tanto  riconoscere 

(i)  Prov.  xvii.  li.  — (2)  Toh.  ni.  8.  — (5)  td.  vili.  3.  — (4  ) Sgnng. 

IÌH.\torf.  e.  35,  p.  5oj.  — (5)  Vide  II curici  ÈremeL.  Disserl.  de  Angelo 

. exienninatorc.  — (6)  Ligfoot , Uor.  Hcbr.  in  Joan.  xu.  5i. 
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clic  tal  privilegio  e solamente  per  quegli  Ebrei  clic  muo- 
iono nella  terra  cT Israele,  i quali  vengono  uccisi  da  una 
spada  tagliente  e bene  addata.  Ma  coloro  clic  muoiono 
fuori  di  quel  paese  sono  ammazzati  dalla  mano  di  Satn* 
macie  con  un  coltello  rotto  e male  assottigliato.  Oltre  a 
ciò  soffrono  ancora  una  specie  di  seconda  morte  nel  lor 
sepolcro , dove  I’  angelo  ne  riconduce  P anima  per  esservi 
giudicata  col  corpo.  Pretendono  altresì  che  sopra  di  questo 
fosse  fondato  il  timore  clic  aveva  Giuseppe  (0  di  essere 
sotterrato  in  Egitto,  perciocché,  essendo  una  terra  impura, 
sarebbe  stato  obbligato  a soffrire  questa  seconda  pena. 

Avevano  i Platonici  ((i) 2)  una  qualche  simile  idea , cre- 
dendo che  P angelo  che  aveva  assistito  Puomo  allorché  visse 
conducesse  dopo  morte  P anima  sua  al  luogo  ove  doveva 
essere  giudicata.  Nomina  Tertulliano  (5)  quest’  angelo  22- 
vocator  ammarum , quegli  che  chiama  le  anime  e che  le  fa 
uscire  dal  corpo.  Si  disputa  se  quest’  angelo  di  morte  sia 
buono  o cattivo.  La  maggior  parte  dei  Padri  e degl’  in- 
terpreti e tutti  i rabbini  credono  essere  un  augelo  delle 
tenebre}  e per  verità  questa  odiosa  esecuzione  ad  essi 
meglio  conviene  che  ad  altri  : ma  la  cosa  non  è senza 
difficoltà.  Non  si  dubita  che  Iddio  non  possa  esercitare 
talvolta  la  sua  possanza  e la  vendetta  per  mezzo  d’  an- 
geli buoni.  Dice  Mosè  che  il  Signore  passò  per  le  case 
degli  Egizii , ed  i loro  primogeniti  tolse  di  vita  (4) } e P au- 
tore del  libro  della  Sapienza  dice  che  V ordine  o la  pa- 
rola del  Signore  scesa  dal  suo  trono  (5)  fece  quella  terri- 
bile esecuzione.  Ei  lo  rappresenta  qual  guerriero  armato 
da  capo  a piedi,  che  salta  in  mezzo  a quel  paese  desti- 
nato al  macello,  e che  tiene  in  mano  una  spada  tagliente 
ed  affilata,  colla  quale  tutto  riempie  di  sangue  e di  stragi  ; 


(i)  Genes.  L.  i.\.  Tutti  gli  Ebrei  credono,  perché  lo  asseriscono  i 
rabbini , che  la  risurrezione  non  avrà  luogo  che  a Gerico.  Gli  Ebrei 
sepolti  altrove  che  nel  paese  di  promissione  saranno  obbligati  di  roto- 
larsi nelle  caverne  sotterranee  fino  al  luogo  della  risurrezione  per  es- 
servi risuscitati.  Questo  modo  di  riappare , cu  essi  chiamano  Hi  y>nó 
( il  rotolamento  dei  sotterranei  ) , è doloroso  al  di  sopra  di  qualunque 
espressione.  Egli  è per  questa  ragione , secondo  essi  , che  Giacobbe  e 
Giuseppe  aveano  tanto  temuto  d’ essere  sepolti  in  Egitto.  E cosa  di 
fatto  che  molti  ricchi  Giudei  vogliono  morire  nella  Terra  Santa  alfine  di 
essere  esenti  dal  rotolarsi  un  giorno  ( Drach ).  — (2)  Plato  in  Plur- 

done.  — (3)  Ter  tuli,  lib  de  minima  e.  53.  — (4)  Exod.  XII.  12.  'i3. 
39.  — (5)  Sap.  XVllt.  »4  et  seqq. 
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«d  è dì  statara  sì  sterminata,  clic,  tenendo  i piedi  sopra 
la  terra,  si  solleva  col  capo  sino  alle  nubi.  Tal  era  P idea 
degli  Ebrei  intorno  all’  angelo  sterminatore.  Tale  fu  se- 
condo essi  1’  esecutore  della  divina  vendetta  contro  1’  c- 
sercito  di  Sennacbcrib.  f - 

Allora  dunque  clic  la  Scrittura  ci  dice  che  T angelo 
sterminatore  distrusse  1’  esercito  di  Sennacherib  , nou  pre- 
tende dinotare  un  genere  di  morte  in  particolare  : sem- 
bra all’  opposto  indicare  in  generale  tutte  le  maniere  onde 
un  uomo  pnò  morire  ; sia  che  mnoia  di  peste,  o di  ma- 
lattia, ovvero  passato  a fil  di  spada,  è sempre  l’  angelo 
della  morte  che  gli  toglie  la  vita.  Che  gli  Assirii  si  uc- 
cidessero 1’  un  1’  altro  nell’  oscurità  della  notte  , o che 
rimanessero  soffocati  dal  tuono , o consunti  dal  fuoco  del 
•cielo , o distrutti  dalla  folgore , o precipitati  nelle  balze, 
o ammazzati  da  piaghe  c ferite  interiori  , fu  1’  angelo 
sterminatore  clic  diè  loro  la  morte.  In  questa  guisa  con- 
ciliansi tolti  i passi  in  cui  la  Scrittura  ci  parla  di  pac- 
ata terribile  sconfitta,  c si  concordano  tutti  i sentiménti 
de’  comentatori , che  sembrano  gli  uni  dagli  altri  ^tanto 
lontani. 

La  sola  opinion  dei  rabbini  a noi  sembra  incompatibile 
colla  Scrittura , cioè  clic  i corpi  degli  Assirii  fossero  ri- 
dotti in  polvere  senza  danno  dei  loro  vestimenti,  di  modo 
che  bastasse  che  gli  Ebrei  gli  scuotessero  per  farne  ca- 
dere la  carne  ridotta  in  cenere  } il  che  mi  pare  opposto 
ai  passi  testé  riferiti  : questo  è un  voler  moltiplicare  mal 
a proposito  i miracoli  e senza  la  menoma  necessità.  Mo- 
stra Isaia  espressamente  clic  un  gran  numero  di  spoglie 
e d’ abiti  non  serviranno  che  ad  alimentare  le  fiamme , e 
saranno  gittata  al  fuoco  perchè  traforati  da  colpi  e mac- 
chiati di  sangue.  Ei  dimostra  chiaramente  una  tempesta  , 
un  terrore  panico  seminato  nell’  esercito , e ogni  soldato 
armato  contro  il  suo  compagno  per  ucciderlo  nel  folto 
delle  tenebre  senza  conoscerlo.  Finalmente  la  folgore,  il 
fuoco  del  cielo  e il  tuono  possono  uccidere  il  corpo  senza 
danneggiar  1’  abito  e anche  senza  fare  al  corpo  alcima 
sensibii  ferita,  ma  per  questo  non  lo  ridurranno  già  in 
cenere  , nella  foggia  che  intendono  i dottori  ebrei. 

Rimane  un’  altra  cosa  da  ventilare  intorno  a questa 
materia  , ed  è il  luogo  ove  avvenne  il  famoso  disfacimento 


!»  * 
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Sennachcrìb  dell’  esercito  di  Sennaclicrih.  I più  degli  Ebrei  e de’  co- 
fu  colpito  e mentitori  cristiani  credono  che  succedesse  all’  assedio  di 
•terminato.  (Jerosolima  formato  da  Rabsace , nella  valle  di  Giosafat 
e in  quella  di  Thophcth,  o d‘  Ilinuon  , all1  oriente  c al  mez- 
zogiorno di  Gerusalemme.  Isaia  par  che  dica  che  seguisse 
* a Thophcth:  Prieparata  est  ah  Iteri  Thopheth9a  rege  priepa- 
rata , prò funda  et  dilatata(i).  Si  fa  l1  applicazione  delle 
seguenti  parole  di  Joele  a questo  avvenimento  : « Adu- 
n nero  tutte  le  genti , e le  condurrò  nella  valle  di  Gio- 
» safat,  ed  ivi  disputerò  con  esse  riguardo  al  mio  popolo 
n c riguardo  ad  Israele  mia  eredità  , cui  elleno  han  di- 

» sperso  in  questa  c in  quella  regione Muovansi  le 

» genti,  e vengano  nella  valle  di  Giosafat:  perocché  ivi 
r>  sarò  assiso  per  giudicare  le  genti  che  verranno  da  tutte 
7 » le  parti  (2)  » : ma  è più  verisimile  che  queste  parole  di 
Joele  si  riferiscano  ad  un  avvenimento  posteriore.  Pre- 
tendesi  finalmente  che  gli  Ebrei , essendosi  levati  il  dì 
susseguente  all’  assedio,  videro  tutti  gli  Assirii  morti  a piò 
delle  loro  muraglie , di  modo  che  non  ebbero  che  ad  u- 
scire  e spogliarne  i cadaveri.  . . 

Ma  noi  teniamo  per  indubitato  che  nè  Sennachcrìb  nè 
Rabsace  non  formarono  mai  l1  assedio  di  Gerusalemme. 
Quando  Rabsace  venne  contro  questa  città  con  ordine  del 
suo  re  d1  intimarle  la  resa  , era  seguito  da  alcune  trup- 
pe (5) , ma  non  assediò  la  città.  Queste  soldatesche  se  ne 
ritornarono  il  dì  vegnente  per  riunirsi  al  grosso  dell’  e- 
sercito , che  avevan  lasciato  avanti  Lachis.  In  questo 
mentre  Sennacherib  aveva  abbandonato  l1  assedio  di  quella 
piazza  per  tirare  avanti  quello  di  Lebna , che  non  n1  era 
distante.  Là  fu  eli1  ebbe  la  nuova  della  marcia  di  Tharaca 
re  di  Cliiis , e che  prese  all1  istante  la  risoluzione  di  mar- 
ciare contro  di  lui.  Ma  prima  di  partire  mandò  lettere 
insolenti  ad  Ezechia , minacciandolo  di  pigliare  Gerusa- 
lemme al  suo  ritorno  e di  trattarla  con  tutto  il  rigore. 
Allora  fu  che  Isaia  dichiarò  in  più  precisa  maniera  che 
Sennacherib  non  avrebbe  assediato  Gerosolima , nè  avreb- 
bela  cinta  , nè  tampoco  avrebbe  lanciato  contro  di  lei  una 
freccia , che  non  v1  entrerebbe  giammai , c che  se  ne  ri- 

(l)  hai.  xxv.  33.  — (2)  Joel  III.  2.  12.  — (5)  4*  Rry'  xvm.  17: 
“ Misti  rex  si ssy  rior  uni  Tharliutn  et  Rubsaris  et  Rubsuccn  t curri  Manu 

valida , Jcrusalcm  »». 
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tornerebbe  per  la  stessa  via  ond’  era  venuto.  In  (atti  la 
stessa  notte , cioè  tre  o quattro  giorni  dopo  la  sua  par- 
tenza dalla  vista  di  Lcbna  per  marciare  contro  Tltaraca, 
r angelo  del  Signore  feeegli  morire  cent’  ottantacioque 
mila  uomini  del  suo  esercito  (0}  por  la  qual  cosa  si  vide 
obbligato  a ritirarsi  precipitosamente  in  Ninive.  Dunque 
sul  cammino  dell’  Egitto  e non  presso  di  Gcrosolima  av- 
venne questa  sconfitta.  ' * 

Dimostralo  chiaramente  Isaia  qualora  dice  in  nome  del 
Signore  : « Popolo  mio , che  abiti  in  Sion  , non  aver  paura 
» dell’  Assiro  : egli  ti  batterà  con  verga , e alzerà  Ù suo 
» bastone  sopra  di  te  dalla  strada  che  va  in  Egitto.  Im- 
» perocché  tra  breve  tempo  lo  sdegno  e il  furor  mio  con- 
n tro  le  sccllcraggini  loro  giungerà  al  suo  colmo;  E il 
» Signore  degli  eserciti  alzerà  sopra  1’  Assiro  un  flagello 
» simile  alisi  piaga  de’  Madianiti  al  masso  di  Orcb,  e come 
» ( alzò  ) la  sua  verga  sopra  del  mare , 1’  alzerà  parimente 
» sulla  strada  d’ Egitto  CO  » . 

Per  ultimo  si  domanda  s’  egli  è ben  certo  che  questa  La  sconfina 
sconfitta  accadesse  nella  notte  medesima  susseguente  alla  dell’  esercito 
predizione  d’ Isaia , e clic  convenga  assolutamente  riget-  ^ 
tare  il  sentimento  di  que’  che  pretendono  che  non  acca-  tro  itnmedin* 
desse  che  due  o tre  auni  dopo  la  detta  predizione.  Per  a,,a 

giudicarne  bisogna  consultare  e confrontare  i tre  testi  nei  |^'"one  dl 
quali  si  parla  della  spedizione  di  Sennachcrib  e della  sua 
sconfitta.  . 

11  testo  del  iv.°  libro  dei  Re  ci  racconta  (3)  che  nel  dc- 
cimoquarto  anno  del  regno  di  Ezechia,  Scnnacherib  andò 
ad  assalire  tutte  le  città  forti  di  Giuda  , e le  prese  ; che 
Ezechia  spedì  ambasciatori  a Sennachcrib  in  Laclii» , città 
di  Giuda  , per  pregarlo  a ritirarsi,  consentendo  di  pagar- 
gli il  tributo  ebe  esigerebbe *,  che  Sennachcrib  richiese 
trecento  talenti  d’  argento  e trenta  talenti  d’  oro  } che  E- 
zcchia  soddisfece  alla  sua  domanda:  che  Scnnacherib  in- 
vece di  ritirarsi  spedì  da  Lachis  a Gerusalemme  Rabsace 
c due  altri  uffiziali  con  un  corpo  di  truppe  per  chiedere 
di  parlare  al  re  ; che  Ezechia  spelli  ad  essi  tre  de’  suoi 
uffiziali  *,  che  allora  Rabsace  cominciò  ad  insultar  la  con- 
fidenza di  Ezechia , clic  gli  domandò  se  Ezechia  aveva 
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posto  la  sua  speranza  nel  soccorso  del  re  dell9  Egitto  * 
ebe  paragonò  1 Egitto  ed  il  suo  re  ad  una  canna  spez- 
zata (0  : che  domandò  se  i Giudei  riponevano  la  lor  fi- 
danza nel  soccorso  del  loro  Dio}  clic  imprese  a persua- 
derli di  non  isperarc  * più  nel  loro  dio  di  quello  che  nel  re 
d’ Egitto  } che  gli  ulfiziali  di  Ezechia  lo  supplicarono  di 
parlar  loro  in  siriaco  affinchè  i Giudei  non  potessero  in- 
tenderlo ; che  Rabsace , continuando  ad  esprimersi  in  lingua 
giudaica , parlò  anche  con  maggior  insolenza  e si  ritirò  } 
die  gli  nffiziali  di  Ezechia  riferirono  a questo  principe 
le  parole  di  Rabsace  ; che  Ezechia , costernato  dalle  be- 
stemmie di  Rabsace,  spedì  *d  Isaia  • che  questi  rispose 
agli  uffiziali  del  monarca  che  non  doveva  lasciarsi  abbat- 
tere dal  timore , che  il  Signore  avrebbe  mandato  a Sen- 
nacherib  uno  spirito  diverso  da  quello  da  cui  egli  era 
allora  animato,  che  questo  principe  udirebbe  una  notizia 
che  gli  farebbe  cangiar  divisamento,  e che  finalmente  se 
ne  tornerebbe  nel  suo  paese  0*).  Il  testo  aggiugne  clic 
Rabsace  tornando  a Sennacherib  lo  trovò  occupato  ncl- 
1’  assedio  di  Lebna , altra  città  di  Giuda  } che  in  appresso 
Sennacherib  riseppe  che  Tharaca  re  di  Chus  , o dell’  E- 
tiopia,  era  uscito  in  campo  per  venirlo  a combattere:  che 
allora  Sennacherib,  abbandonando  Lebna  per  marciare  con- 
tro Tharaca,  spedì  i suoi  ambasciatori  ad  Ezechia  con  ui^a 
lettera  ili  cui  gli  rimproverava  ancora  con  insolenza  c 
con  bestemmie  di  riporre  la  sua  confidenza  nel  Dio  d’  I- 
sraele  : che  avendo  Ezechia  letto  questa  lettera  andò  ad 
esporla  nel  tempio  innanzi  al  Signore , al  quale  indirizzò 
la  sua  preghiera  } che  allora  Isaia  mandò  a dire  ad  Eze- 
chia che  il  Signore  aveva  udito  la  preghiera  che  gli  a- 
veva  diretta , che  offeso  dagli  insulti  di  Sennacherib  lo 
tratterebbe  come  una  bestia  furibonda  , cui  si  metto  uu 
cerchio  al  naso  ed  un  morso  alla  bocca,  c che  lo  fa- 
rebbe tornare  per  la  stessa  via  per  cui  era  venuto  (3)  } 
che  Sennacherib  non  entrerebbe  in  Gerusalemme  } che 

(0  4-  tte9‘  xvm.  Ui  : « An  sperai  in  bacalo  anmdineo  atque  con - 
fraeto  /Egypto? . . . fic  est  Pharao  rex  sEpypti.  » — (2)  4*  ^e,J-  ***•  7 : 
« Ecce  ego  inunittam  ei  spiritata , et  anditi  anni  inm  , et  revertetur  in 
terrosa  fiunt  o.  — (5)  4*  x,x*  ^I.  : **  iste  est  sermo  quemlo- 

cutns  est  Dóminus  de  co  : . . . Insanisti  in  me  : . . . potuim  itaque  circuitila 
in  naribus  tuis  et  chtunutn  in  labiis  tuis,  et  r educata  te  in  viam  per  quam 
venisti  n. 
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non  lanccrcbbc  nemmeno  una  freccia  contro  le  sue  mu- 
raglie \ ma  che  tornerebbe  per  lo  stesso  cammino  per 
cui  era  venuto (0.  £ bentosto  il  testo  sacro  aggiugneC*): 
« Or  egli  avvenne  che  quella  notte  ( in  nocte  illa  ) venne 
r angelo  del  Signore , e uccise  nel  campo  degli  Assirii 
cent’  ottantacinque  mila  nomini.  Ed  essendosi  il  re  le- 
vato di  gran  mattino  , vide  i corpi  morti , e si  ritirò  , e 
se  n’  andò  r> . Sembra  adunque  che  questo  testo  ci  dica 
chiaramente  che  la  sconfitta  di  Sennacberib  accadde  in 
quella  notte  stessa  che  conseguitò  la  predizione  di  Isaia, 
e mentre  Sennacberib  marciava  contro  Tharaca  re  del- 
1’  Etiopia  : in  nocte  illa.  — Vero  è che  nella  sacra  lingua 
quelle  parole,  in  quel  tempo , in  quel  giorno , si  pigliano 
talvolta  indefinitamente  e senza  riguardo  a ciò  che  pre- 
cede ; e quelli  i quali  pretendono  che  vi  fosse  un  inter- 
vallo di  Re  o di  tre  anni  tra  la  predizione  di  Isaia  e 
la  sconfitta  di  Sennacberib , sostengono  che  bisogna  pren- 
der qui  in  questo  senso  l’espressione  del  testo  sacro,  in 
quella  notte,  cioè,  secondo  la  loro  opinione  , non  già  in 
quella  notte  che  conseguitò  il  vaticinio  di  Isaia  , ma  in 
quella  in  cui  si  compì  questa  predizione.  Ala  veggiamo 
se  i due  altri  testi  ci  obbligheranno  a porre  un  lungo  in- 
tervallo tra  la  predizione  ed  il  suo  compimento. 

Il  testo  del  u.°  libro  dei  Paralipomeni  ci  dice  (5)  che 
sotto  il  regno  di  Ezechia  venne  Scnnachcrib  in  Giudea, 
ed  assediò  le  più  forti  città  } che  Ezechia , vedendo  che 
tutto  l’ impeto  della  guerra  andava  a cadere  sopra  Geru- 
salemme , tenne  consiglio  co’  suoi  uffiziali , adunò  le  sue 
truppe , feee  riparare  le  fortificazioni , ed  esortò  tutto 
il  popolo  a riporre  la  sua  confidenza  nel  soccorso  del 
Signore  } che  poscia  Scnnachcrib , assediando  Lacliis  , 
spedì  alcuni  uffiziali  ad  Ezechia  in  Gerusalemme , i quali 
gli  diressero  quel  discorso  di  cui  abbiamo  dato  il  sunto  } 
che  scrisse  anche  una  lettera  piena  di  bestemmie  contro 
il  Signore  Dio  d’Israele^  che  Ezechia  ed  Isaia  opposero 
le  lor  preghiere  a queste  bestemmie^  e che  finalmente  il 
Signore  spedì  un  angelo  che  uccise  tutti  gli  uomini  ro- 
busti ed  atti  a combattere  delfcsercito  del  re  degli  Assirii,  ed 

il  capo  stesso  che#  li  comandava , e che  Scnnachcrib 

% 

( i ) Ibid.  33  : « Per  viam  qua  venti  revertetur  ».  — (a)  Ibid.  iv.  33. 
3G.  — (5)  a.  Par.  xxxu.  g et  seqq. 
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se  ne  tornò  con  ignominia  nel  sno  paese.  Questo  rac- 
conto è molto  più  compendiato  e conciso  di  quello  del 
1V.°  libro  dei  Re:  ma  se  noi  non  vi  troviamo  nulla  che 
noti  un  vincolo  intimo  ed  immediato  tra  la  predizione  e 
r avvenimento,  non  vi  troviamo  nemmeno  alcuna  espres- 
sione che  ci  obblighi  a porre  tra  la  predizione  e V av- 
venimento un  lungo  intervallo. 

Finalmente  il  testo  di  Isaia  e quasi  del  tutto  simile 
a quello  dei  IV.°  libro  dei  Re:  giacche  in  esso  leggiamo (0 
che  neir  anno  quarlodccimo  del  re  Ezechia , Sennachcrib 
assalì  tutte  le  città  forti  di  Giuda  , e le  prese  5 che  es- 
sendo sotto  Lachis  mandò  a Gerusalemme  al  re  Ezechia 
con  forte  squadra  Rabsace  5 clic  questi  insultò  alla  con- 
fidenza di  Ezechia  , clic  gli  rimproverò  le  speranze  che 
riponeva  nel  soccorso  dell1 * * * * * 7  Egitto , che  paragonò  V Egitto 
cd  il  suo  re  ad  una  canna  spezzala  che  trafigge  la  mano 
di  colui  che  ad  essa  si  appoggia  che  finalmente  egli 
continuò  a parlare  con  molta  insolenza^  che  gli  uffiziali 
di  Ezechia  riferirono  0 questo  principe  le  parole  di  Rab- 
sacc  5 che  Ezechia  spedì  i suoi  uffiziali  ad  Isaia  5 die 
questi  rispose  che  il  Signore  darebbe  un  altro  spirito  a 
Scnnaclierib  : che  questo  principe  avrebbe  inteso  una  no- 
tizia j e che  egli  tornerebbe  nel  suo  paese  (3)  * che  Rab- 
sace tornato  a Scnnacherib  lo  trovò  innanzi  a Lcbna; 
che  poscia  Sennachcrib  riseppe  che  Tharaca  re  di  Cluis, 
o dell'  Etiopia,  marciava  contro  di  lui  \ che  avendo  ricevuto 
questa  notizia  mandò  ad  Ezechia  una  lettera  piena  di  or- 
goglio e di  bestemmie^  che  avendo  Ezechia  letto  qncsta 
lettera  andò  ad  esporla  nel  tempio  innanzi  al  Signore , 
cui  diresse  la  sua  preghiera  } che  Isaia  mandò  a dire  ad 
Ezechia  che  il  Signore  aveva  udita  la  sua  preghiera  ^ clic 
irritato  per  le  bestemmie  di  Scnnacherib  gli  porrebbe  un 
cerchio  alle  nari  cd  un  morso  alla  bocca , c lo  ricondur- 
rebbe per  la  stessa  via  per  la  quale  era  venuto  (4)  $ che 

(1)  IsaL  xxxvi.  1 et  seqq.  — (a)  /sai.  xxvi.  6:  « Ecce  eonfidis  su- 

per baeuUun  arundineum  eonfruetuin  istum  , super  /Egyptum  : »...  sic 

Pharao  rex  JEgypti  ».  — (3)  /sa»,  xxxvn.  'J  : « Ecce  ego  Habo  ei  spi- 

rìtum , 4I  audiet  nuntiwn , et  revertetur  ad  ierram  stimi»  ».  — (4)  tbii. 
■IV.  et  2t)  : u Hoc  est  verbìtm  quod  loeulus  +t  Dominus  super  eum  : ... 

Cui » fitreres  adrer  suiti  me,  superbia  tua  ascendit  in  aures  tueas  : potutiti 

erqo  sireulum  in  naribus  tuis  et  frenutn  m labiis  tuis , et  rcducain  te  in 

rioni  per  qttam  venisti  ». 
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Scnnacberib  non  entrerebbe  in  Gerusalemme*,  che  non  vi 
lancierebbe  nemmeno  una  freccia,  ma  che  ricalcherebbe 
le  sue  orme(0.  E subito  dopo  il  sacro  testo  aggiugne:  «Venne 
adunque  tr>  angelo  del  Signore,  e percosse  negli  allog- 
giamenti degli  Assirii  cent7  otlantacinquc  mila  uomini  } e 
la  mattina  alla  levata  ecco  che  tutti  questi  cran  cadaveri. 
E partissi  e sen  andò,  c tornò  Scnnacberib  , re  degli 
Assirii,  a posarsi  in  IViniveO*)».  12  vero  ebe  il  testo  sa- 
cro non  dice  qui  che  ciò  sia  accaduto  nella  notte  stessa 
die  conseguitò  la  predizione  di  Isaia  *,  ma  non  nota  nem- 
meno che  vi  sia  stato  un  lungo  intervallo  tra  la  predi- 
zione ed  il  compimento.  * ; 

Su  che  adunque  si  fondano  coloro  i quali  pretendono 
sostenere  questo  lungo  intervallo  ? Su  due  vaticini!  di  I- 
saia , r uno  al  capo  XX  del  libro'  di  questo  profeta  , 
V altro  che  forma  parte  di  quella  profezia  stessa  che 
Isaia  pronunciò  in  occasione  dell’  empia  lettera  di  Sen- 
naclicrib.  IVel  capo  xx  di  Isaia  si  dice  (3)  clic  nell’  anno 
in  cui  Tharthan  , comandato  da  Sargon  re  degli  Assirii , 
venne  ad  Azotb  città  de’  Filistei,  la  assediò  e la  £rcsc, 
il  Signore  parlò  ad  Isaia  per  annunciargli  ciò  che  fra 
poco  doveva  accadere  all’  Egitto  cd  all’  Etiopia.  Il  nome 
di  Thm'tlum  è quello  di  uno  dei  due  ufficiali  che  Scnna- 
cherib  spedì  a Gerusalemme  con  Rabsace  (4) } il  che  dà 
luogo  a credere  che  Savgon , di  cui  è parlato  in  quel 
passo,  sia  Scnnacberib  stesso,  e che  in  tal  guisa  questo 
vaticinio  sia  del  tempo  in  cui  Scnnacberib  trovavasi  nella 
Giudea.  Si  dice  adunque  clic  allora  il  Signore  ordinò  ad 
Isaia  di  camminar  senz’  abito  c senza  scarpe,  c dichiarò 
che  questo  era  un  segno  di  quel  che  doveva  accadere 
nell’  Egitto  e nell’  Etiopia  tre  anni  dopo  ( o per  tre  anni) 
quando  il  re  degli  Assirii  condurrebbe  dall’ Egitto  e dal-' 
I’  Etiopia  una  moltitudine  di  prigionieri,  clic  non  avrebbero 
nè  abiti  nè  scalee.  Ora  siccome  si  vede  che  Sennache- 
rib  partì  da  Lcbna  per  marciare  contro  Tharaca  re  dcl- 
T Etiopia  , se  ne  conchiuse  che  allora  egli  penetrò  nell’  E- 
tiopia  c nell’  Egitto , che  vi  fece  quella  moltitudine  di  pri- 
gionieri , e che  in  tal  guisa  la  sua  sconfitta , annunciata 
allorquando  marciava  contro  Tharaca  re  dell’  Etiopia,  non 

(0  tsai.  xxxvii.  34*.  “ in  via  qua  retiti  per  eam  revcrlefur  ». — * 
(?•)  ibid.  5fi.  57.  — (5)  fd.  xx.  i et  seqq.  — (4)  4*  ^r3-  Wiit.  17. 


Si  continua 
la  stessa  qui- 
st  ione.  Si  spie- 
ga una  parola 
di  Isaia  in- 
torno al  se- 
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te ad  Ezechia 
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accadde  clic  due  o tre  anni  dopo,  quando  tornò  dall* E- 
gitto  e dall'  Etiopia.  Da  ciò  si  pretende  di  trarre  la  in- 
terpretazione di  una  parola  clic  Isaia  indirizzò  ad  Eze- 
chia annunciandogli  la  sconfitta  di  Sennacherib , e questa 
è la  seconda  profezia  sulla  quale  si  pretende  di  trovare 
un  fondamento  per  mettere  un  intervallo  assai  lungo  tra 
la  predizione  di  Isaia  ed  il  suo  adempimento. 

E -notato  nel  libro  di  Isaia  e nel  iV.°  libro  dei  Re  ebe 
Isaia  dopo  aver  dirette  queste  parole  a Scnnacberib  da 
parte  del  Signore  , « Tu  bai  iusolentito  contro  di  me , e 
» la  tua  superbia  si  è fatta  sentire  alle  mie  orecchie  : io 
» adunque  metterò  un  anello  alle  tue  narici  e un  morso 
. ; » alla  tua  bocca,  e ti  rimenerò  indietro  per  la  strada  per 

(i  » cui  sci  venuto»  aggiunse:  «Or  a te,  o Ezechia,  io 
, » do  questo  segno  : mangia,  quest7  anno  quello  che  tro- 
» verai  : il  secondo  anno  poi  quello  che  nascerà  da  se 
» stesso  *,  ma  il  terzo  anno  seminate  e mietete , piantate 
» le  vigne  e mangiatene  il  frutto (0  ».  Alcuni  credono  che 
questi  tre  anni  di  cui  parla  qui  Isaia  sicno  quelli  di  cui 
parla  lo  stesso  profeta  nel  capo  xx , f.  3 , c che  per  tal 
guisa  il  senso  di  quelle  parole  sia  il  seguente:  « Dia  quanto 
a te , o Ezechia , dice  il  Signore , ceco  il  segno  che  a- 
vrai  della  verità  delle  mie  parole  , e della  certezza  della 
promessa  che  ti  fo  di  obbligare  Scnnacberib  a tornarsene 
per  la  stessa  strada  per  la  quale  è venuto  : Scnnacberib 
si  ò posto  in  marcia  contro  Tharaca  re  dell'  Etiopia  : cosi 
la  Giudea  diventerà  libera , c tu  potrai  mangiar  quello 
che  troverai  nella  campagna  } il  tempo  della  seminagione 
è passato,  c nel  seguente  anno  tu  sarai  ancora  costretto 
a mangiare  ciò  clic  la  terra  produrrà  da  se  medesima,  ma 
potrai  mangiarlo  in  libertà,  perchè  Sennacherib  sarà  an- 
cora occupato  nell*  Egitto:  finalmente  nel  terzo  anno  Sen- 
naclicrib  ritornerà , ma  sarà  obbligato  a ritirarsi  prontamente, 
cd  a tornare  nel  suo  regno , ed  allora  tu  seminerai  e mie- 
terai in  una  piena  libertà  » . 

Ma  su  questo  si  presenta  a prima  giunta  una  difficoltà. 
Se  Sennacherib  non  dovette  tornare  ebe  nel  terzo  anno, 

i 

• 1 » 

xix.  28.  29  : « Tibi  aufem,  Ezechia  , hoc  crit  signum  : 
comede  hoc  anno  qua  repereris  ; in  secando  autem  anno  qwe  sponte  na- 
scuntur  ; porro  in  iertio  anno  seminate  et  tn etite . piantate  vincas  et 
come  dite  fructum  canon  ».  Isai.  x XXVII.  2y-  5o., 
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ì Giudei  hanno  adunque  potuto  seminare  nel  secondo} 
ina  Isaia  non  promette  loro  la  libertà  di  seminare  ebe  nel 
terzo  : In  tei'tio  anno  seìninaie.  Sembra  clic  alcuni  abbiano 
voluto  evitare  questo  inconveniente  dando  a queste  parole 
di  Isaia  un  altro  senso,  e spiegandole  così:  « Clangerai  in. 
questo  primo  anno  c^ò  che  troverai , ciò  clic  si  sarà  sot- 
tratto  ai  guasti  del  nemico  } nel  secondo  anno  mangerai 
ciò  che  nascerà  da  se  medesimo,  perche  quello  sarà  un 
anno  sabatico,  in  cui  la  terra,  secondo  la  legge,  dee 
riposare  : ina  dopo  ciò  tu  non  avrai  che  a seminare  ed 
a piantare  arditamente  pel  terzo  anno , come  se  fossi  in 
piena  pace  , perchè  Sennaclicrib  sarà  appena  . di  ritorno  ■ 
nella  Giudea , che  la  <sua  fuga  precipitosa  vi  lascerà  tutta 
la  libertà  di  mietere  c di  vendemmiare  » . Al  quale  prò* 
posilo  ai  può  anche  osservare  che  questa  interpretazione 
è viziosa  ^ giacché  il  Profeta  non  dice  , Tu  semine* 
rai  pel  terzo  anno,  ma,  Tu  seminerai  ìlei  terzo  anno, 

In  tertio  anno  seminate.  D’  altronde  in  qual  anno  collo* 
citerà  egli  mai  la  sconfitta  di  Scnnaclierib  ? Sarà  forse 
ncir  anno  710  prima  delf  era  cristiana  volgare,  come  si 
creale  comunemente?  ma  fanno  precedente , die  era  l'an- 
no 711 , non  era  un  anno  sabatico.  Il  sabatico  più  pros- 
simo alla  sconfitta  di  Seunacherib  è quello  dell’ anno  709, 
cioè  dell'  anno  che  tenne  dietro  a quello  della  disfatta  di 
Scnnachcrib.  ■«  • « 

Si  pretende  di  più  che  Seunacherib  non  entrasse  nel-'* 
r Etpu°  se  non  dopo  avere  sconfitto  Tliaraca  re  dell’  E- 
tiopia.  Ma  si  vide  che  prima  ancora  che  Tliaraca  marciasse 
contro  Scnnachcrib , llabsace  in  nome  di  Sennacherib 
parlava  già  dell’  Egitto  c del  suo  re  come  di  una  canna 
spezzata  su  cui  Ezechia  aveva  indarno  voluto  appoggiar- 
si : Ah  speras  in  badilo  arundineo  atque  confracìo  AEt- 
ffypto  ? Sembra  adunque  che  la  spedizione  di  Sennache- 
rib contro  f Egitto  sia  anteriore  all’  impresa  di  Tliaraca  , 
contro  Sennacherib } che  in  tal  guisa  i tre  anni  che  ri- 
guardano la  spedizione  di  Sennacherib  contro  f Egitto 
sono  anteriori  all’ impresa  di  Tliaraca}  che  sono  differenti 
da  quelli  di  cui  parla  Isaia  annunciando  la  sconfitta  di 
Sennacherib  quaud’  egli  marciava  contro  Tliaraca,  c che 
Analmente  non  v’  ha  alcun  intervallo  da  porre  tra  il  va- 
ticinio di  Isaia  cd  il  suo  compimento.  " . 
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Ciò  si  prova  ugualmente  con  quel  clic  dice  Isaia  dei 
tre  anni  di  cui  parla  annunciando  il  6cgno  che  Dio 
voleva  dare  ad  Ezechia  : giacche  dall*  espressione  stessa 
di  Isaia  risulta  che  il  secondo  di  questi  tre  anni  doveva 
essere  un  anno  in  cui  non  si  potrebbe  seminare , circo- 
stanza che  forma  evidentemente  il  carattere  di  un  anno 
sabatico.  In  fatto , posciachè  iu  quest*  anno  si  doveva  a- 
verc  la  libertà  di  mangiare  tutto  ciò  che  la  terra  produr- 
rebbe da  se  medesima  , il  paese  doveva  essere  liberato 
da  Scnnachcrib  ^ e se  era  libero  da  Senuachcrib,  perche 
non  vi  si  seminava  se  non  perchè  era  un  anno  nel  quale, 
secondo  la  legge , non  era  permesso  di  seminare  ? In  tal 
guisa  F anno  che  conseguitò  la  predizione  di  Isaia  era 
un  anno  sabatico  } e già  abbiamo  osservato  che  il  sa- 
batico più  prossimo  alla  sconfitta  di  Scnnachcrib  è quello 
stesso  che  tenne  dietro  all*  anno  della  sconfitta  di  Senna- 
cherib.  La  sconfitta  di  Scnnachcrib  accadde  adunque  ncl- 
r anno  stesso  della  predizione  di  Isaia  , o piuttosto  la 
notte  medesima  che  succedette  al  giorno  della  predizione , 
in  nocle  illa. 

Ed  allora  ecco  in  qual  modo  si  spiega  la  promessa 
che  il  Signore  fa  ad  Ezechia  per  bocca  di  Isaia  : « Afa 
quauto  a te  , o Ezechia  , ecco  il  segno  che  ti  darò  del- 
1'  affetto  verso  te  e verso  il  mio  popolo  ( Tibi  autem  9 
Ezechia  9 hoc  erit  sifjmtm  ).  Tu  sarai  liberato  da  Senna- 
cherib  , ed  avrai  la  libertà  di  mangiare  nel  resto  di  quest'an- 
no ciò  che  troverai , e ciò  che  sarà  sottratto  ai  guasti 
del  nemico  ( Cornale  hoc  armo  qiue  repereris  ).  Nel  se- 
guente anno  potrai  liberamente  nutrirti  di  tutte  le  frutta 
della  terra  $ ma  non  avrai  che  ciò  che  la  terra  produrrà 
da  se  medesima , perchè  questo  sarà  un  anno  sabatico  } e 
cominciando  esso  al  tempo  della  seminagione,  tu  non  po- 
trai nulla  seminare  in  quest*  anno  } onde  non  avrai  in 
quest’  anno  se  non  ciò  che  nascerà  da  se  medesimo  ( In 
secando  autem  mulo  (jtuc  sponte  nascuntur  ).  Ma  nel  terzo 
anno  comincerai  a godere  di  tutti  i vantaggi  della  tua 
liberazione  } allora  seminerai  e mieterai , pianterai  le  viti 
e ne  mangerai  il  frutto  ( Poiro  in  tertio  anno  setnituite  et 
metile , piantale  vincas  et  comedite  fructum  earum  ).  Allora 
tutto  ciò  che  rimarrà  della  casa  di  Giuda  getterà  radici 
all’  ingiù  , e fruttificherà  in  alto  } quelli  clic  si  saranno 
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sottratti  alla  spada  .degli  Assirii  popoleranno  le  città  e le 
campagne  , ed  in  breve  tempo  questo  popolo  afflitto  ed 
oppresso  diverrà  come  un  grand’  albero  che  gitta  profonde 
radici  in  terra , ed  i cui  rami  si  caricano  di  frutta  (Et 
quodeumque  reliquum  fuerit  de  domo  Judo,  mittel  radi- 
cem deorstnn  et  faciet  fructum  sursum  ).  Usciranno  da 
Gerusalemme  alcuni  avanzi  , e quei  salvati  dal  monte  di 
Sion  saranno  come  la  semenza  del  popolo  novello.  Lo 
zelo  del  Signore  degli  eserciti  farà  tal  cosa,  e la  farà 
per  P amore  ebe  porta  al  suo  popolo  ( Zelus  Domini 
exercituum  faciet  hoc  ).  Ecco  adunque  ciò  clic  dice  il  Si- 
gnore intorno  al  re  degli  Assirii:  Ei  non  porrà  il  piede 
in  questa  città  , nè  lancerà  una  saetta  contro  le  sue  mura, 
ma  ritornerà  per  la  strada  per  cui  venne.  Io  proteggerò 
questa  città , alfine  di  salvarla  a cansa  mia  ed  a causa  di 
Davidde  mio  servo  ( Protegamque  w'hem  hanc  et  salvalo 
eam  propter  me  et  propter  David  sennini  metim).  Cosi 
parlò  il  Signore  per  bocca  di  Isaia  quando  Ezechia  gli 
ebbe  indirizzata  la  sua  preghiera , e presentata  gli  ebbe 
P empia  lettera  che  Scnnacberib  gli  aveva*  spedita  par- 
tendo da  Lcbna  per  marciare  contro  Tharaca  re  dell’  E- 
tiopia.  Ed  in  quella  notte  stessa  , in  nocte  illa  , nella  notte 
che  conseguitò  la  predizione  di  Isaia  , P angelo  del  Si- 
gnore venne  nel  campo  degli  Assirii,  c vi  uccise  cento 
ottantacinqne  mila  uomini^  e Scnnacberib  levatosi  allo  spun-v 
tar  del  giorno  vide  tutti  questi  cadaveri , e se  ne  tornò 
tosto  nel  suo  regno*. 
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« 


che  serve  a determinare  l’epoca  della  disfatta  di  Seimachcrib 
ed  altri  avvenimenti  della  storia  santa. 


Av.  l’era 
cron. volg. 

*444 


968 


709 

» 

590 

i63 

i35 

37 


Giosuè  termina  la  divisione  delle  terre  ; da  qui  cominciano* 
a numerarsi  gli  anni  sabatici  e giubilare 

I.°  sabatico. 

VII.0  sabatico  — I.°  giubilare. 

LXIII.0  sabatico.  — IX.°  giubilare.  — (Esso  è celebre 
per  la  dedicazione  del  tempio  di  Salomone,  che  fu  espres- 
samente rimessa  a quest’anno.  3.  Deg.  Viti.  i.)t 

LXV1IL0  sabatico.  — ( Esso  fu  il  primo  dopo  lo  scisma 
delle  dieci  tribù , che  deve  essere  accaduto  verso  l'anno 
975,  che  pur  esso  era  sabatico.  Esamineremo  qncsto 
punto  nella  Disseriazione  sui  5go  anni  di  cui  si  parla 
nel  capo  IV  di  Ezechiele.  ) 

CV.°  sabatico.  — XV.0  giubilare.  — ( Esso  i celebre  per 
la  sconfitta  di  Scnnacherib  , che  dee  appartenere  all'anno 
precedente,  come  noi  lo  abbiamo  dimostrato.  Deg. 
xix.  55  ; Isai.  xxxvii.  56.  ) 

CX^n.°  sabatico.  — (Esso  cade  nel  primo  dei  Tre  anni 
dell’  ultimo  assedio  di  Gerusalemme  postovi  da  IMabucho- 
donosor.  Jerem.  xxxiv.  iA  et  seaq.) 

CLXXXIH.0  sabatico.  — ( Esso  cade  nell’  anno  dell’  assedio 
di  Gerusalemme  postovi  da  Antioco  Eupatorc.  I.  Mach. 

vi.  4q.  55.  ) 

CLXXXVn.0 sabatico.  — ( Esso  cade  nell’anno  della  morte 
del  pontefice  Simone  Maccabeo.  Joseph,  Antiqq.  I.  xm, 
c.  14.  Possiamo  ricordarci  di  quel  che  fu  detto  intorno 
a ciò  nella  Dissertazione  sulla  feconda  parte  della  terza 
età  , voi.  11 , pag.  480.  ) 

COI.0  sabatico.  — ( Esso  cade  nell’  anno  della  presa  di 
Gerusalemme  fatta  da  Erode.  Joseph , Antiqq.  I.  XIV,  c.  28.) 
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« » 

. SOPRA 

LA  RETROGRADAZIONE 

DELL’  OMBRA  DEL  SOLE 

sull’orologio  di  àchaz(*) 


Il  prodigio  awcnnto  sotto  Ezechia,  e che  fa  il  soggetto 
della  presente  dissertazione,  non  è un  semplice  fatto  mi* 
racoloso  di  cui  basti  stabilire  la  verità  contro  le  < obbie- 
zioni deir  empio  e dell’  incredulo  } egli  è una  maraviglia 
composta  in  certo  modo  di  varii  miracoli , intorno  ai  quali 
fa  di  mestieri , se  è possibile appagare  la  lodevole  cu- 
riosità del  fedele,  istruirne  la  religione  e la  fede,  c con- 
tentare le  menti  filosofiche,  spiegando  il  come  successe. 
IVoi  adunque  ventileremo  qui  il  senso  del  testo,  le  diverse 
opinioni  poste  in  campo  per  Spiegarlo,  in  che  consista 
precisamente  il  prodigio,  se  fu  universale  o pare  circo- 
scritto  solamente  a Terra  Santa,  se  il  sole  tornò  vera- 
mente indietro,  ovvero  se  l’ ombra  sola  apparve  retrograda 
sol  quadrante,  6e  la  retrogradazione  si  fece  in  un  attimo 
oppur  con  lentezza  } in  ultimo  esamineremo  1’  origine  degli 
orologi. 

Il  re  Ezechia  essendosi  gravemente  ammalato,  venne 
Isaia  ad  annunziargli  da  parte  di  Dio  eli’  ei  sarebbe  gua- 
rito, e che  fra  tre  giorni  si  troverebbe  in  istato  di  ascen- 
dere al  tempio.  « Or  Ezccchia  aveva  detto  ad  Isaia  c Qual 
r sarà  il  segno  della  sanità  che  darammi  il  Signore , e 
« dell’  andare  che  io  farò  al  tempio  del  Signore  di  qui  a 
» tre  giorni  ? E Isaia  gli  disse  : Ecco  il  segno  che  darà  il 

(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calrnct.  Essa  fu  ri- 
toccata in  parecchi  luoghi. 


Oggetto  di 
questa  disser- 
tazione. 


Testi  nei  qua- 
li trovasi  ri- 
ferito il  pro- 
digio che  for- 
ma il  soggetto 
di  questa  dis- 
sertazione. — 
Opinioni  di- 
verse degl’m- 
terpreti  circa 
il  senso  di 
quei  testi. 
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y>  Signore  dell1  adempimento  di  sua  parola  : Vuoi  tu  che" 
» T ombra  salga  per  dieci  linee , ovvero  torni  indietro  per 
» altrettanti  gradi  ? Ed  Ezechia  disse  : E cosa  facile  che 
n F ombra  salga  dieci  linee,  nè  questo  voglio  io  clic  si  fac- 
» eia,  ma  clic  torni  indietro  dieci  gradi.  E Isaia  profeta 
» invocò  il  Signore,  e fece  di  linea  in  linea  tornare  m- 
» dietro  F ombra  pe'1  dieci  (prodi  che  ella  area  già  scorsi 
*>  nell  oriuolo  di  Achaz  » . Così  sta  scritto  nel  quarto  libro 
dei  Rc(‘).  I Paralipomeni^)  indicano  solamente  il  pro- 
digio, senza  darne  minuto  e distinto  ragguaglio.  Narralo 
parimente  Isaia  (3)*  ma  laddove  il  quarto  dei  Re  parla  dcl- 
F ombra  clic  risalì , il  profeta  esprime  chiaramente  che  il 
6olc  tornò  indietro  : Et  reversus  est  sol  decerti  ìineis  per 
grtulus  quos  descenderat.  La  versione  Volgata  della  profezia 
d' Isaia  accenna  F orologio  di  Acbaz,  come  pure  il  ìv  libro 
dei  Re  5 ma  il  testo  ebreo  e la  versione  dei  Settanta  parlano 
solamente  dei  gradi  di  Achaz( 4).  San  Girolamo  confessa  d’ a- 
vcr  seguito  Simmaco  (5)  traduccndo  per  orologio  e per  litiee  ciò 
che  il  testo  chiama  gradi.  11  parafraste  Gionatano  lo  traslata 
per  ima  pietra  <T  ore , una  pietra  che  dimostra  le  ore  (fi). 
Gl'  interpreti  sono  divisi  non  poco  intorno  alla  maniera 
in  cui  F orologio  di  Acbaz  era  composto.  Pare  che  s.  Gi- 
rolamo (7)  creda  che  fosse  una  scala  disposta  con  arte , su  cui 
F ombra  del  sole  indicava  le  ore  a misura  che  avanzavasi  : 
Sive  ita  extructi  crani  gradtis  arte  medianica  ut  per  sin - 
gtdos  umbra  descendens  horarwn  spatia  terminarci.  San 
Cirillo  alessandrino  (#)  compreselo  altresì  come  una  scala 
fatta  ergere  da  Achaz  padre  d’  Ezechia  con  tanto  d’  arte 
e di  proporzione , che  mediante  F ombra  degli  scalini  rap- 
presentava le  ore  e il  corso  del  sole  } c in  tal  guisa  F in- 
tendono la  maggior  parte  dcgF  interpreti  moderni  (9).  Ve 
ne  sono  ancora  i quali  credono  che  il  re  Ezechia  mirar 
potesse  dalla  sua  camera  c dal  letto  medesimo  que’  gradi, 
c che  fu  testimonio  oculare  del  ritorno  indietro  dclF  ombra 
del  sole. 

Ji)  4-  J leg.  Xx.  8 et  seqq.  — (2)  2.  Par.  xnn.  — (3)  Imm.  xxxvm. 

. — (4)r-nbva;(8ept.)  àvxSxOuot  , gradui.  — (5)  Ilieron.  in  IsaL 
xxxvin.  — (6)  nyV  • — (7)  ibid.  — (8^  CyrSl.  Alex.  in  isai 
lui:  <J»3t7Ì  àè  ori  ó izxrìip  «I>?  ex  u.r,yy.'jr,(;  Vivo?  xen 

réyyrii  èv  tcò  tòt»  ouo»  àvaCaOuoù?  riva;  ye'jèaOui  iru.oioxivx'iev,  oiov 
iipo’koyoù'jTiis  » xaì  ròv  tov  ’HXcou  Spòu. ov  exairoeiv  èimOó ra?  , rà  xx~ 
rxooouij  xr,  c zi:  zùro  15  yevOfUvtii  ax  ea;.  (9)  Pai  ab. , Pagn.',  biunst., 

Nulv./Sanct. 
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Vogliono  altri  clic  fosse  un  vero  quadrante  od  orinolo 
a sole , come  quei  primi  orologi  osati  già  in  Grecia  e 
in  Italia , e che  » gli  antichi  ci  descrivono  a guisa  d’  una 
colonna  elevata  nel  centro  di  nn  libero  spazio,  su  coi  e- 
rano  tirate  diverse  linee.  L’  ombra  della  colonna  cadendo 
successivamente  sopra  di  quelle , divisava  le  ore  del  giorno. 

Siccome  la  foggia  più  antica  di  dividere  le  ore  era  di  con- 
tarne solamente  dodici  per  ciascun  giorno,  così  esse  trovavansi 
necessariamente  sempre  ineguali,  attesa  la  ineguaglianza 
del  giorno  in  ogni  stagione  : sicché  le  linee  del  quadrante 
dovevano  esser  molte,  non  tanto  per  la  suddivisione  del- 
le ore,  quanto  ancora  per  dinotare  la  loro  disparità  e la 
differenza  che  passava  tra  esse  in  ciascuna  stagione.  Di 
qui  c che  non  può  determinarsi  il  numero  delle  linee 
dell’orologio  di  Achaz,  nè  per  conseguenza  quanto  durasse 
la  retrogradazione  del  sole.  Evvi  chi  mettcnc  solamente 
dodici,  chi  ventiquattro , alcuni (0  ventotto,  ed  altri  un 
maggior  numero. 

Grozio,  col  rabbino  Elia  Corner,  così  descrive  il  detto 
orologio.  Era  un  semicerchio  sferico  concavo,  nel  centro 
del  quale  stava  nn  globo,  la  cui  ombra  cadeva  su  diverse 
linee  formate  nella  cavità  della  mezza  sfera,  e a detta 
loro  in  numero  di  ventotto.  Questo  si  è 1’  orologio  chia- 
mato dai  Greci  <r/.d<prn  un  naviglio,  o r)u.t'j(pou'f,iov , un  e- 
misfero.  Vitro  vio  CO  ne  attribuisce  la  invenzione  ad  un 
Caldeo  nominato  Bcroso.  Noi  daremo  a vedere  tra  poco 
esser  molto  probabile  che  1’  orologio  di  Achaz  fosse  stato 
imitato  da  quelli  de’  Caldei.  Pare  che  Appione  ascriva  a 
Mosè  il  ritrovamento  di  un  oriuolo  a un  dipresso  consi- 
mile, di  cui  si  darà  più  abbasso  la  descrizione.  Le  lince 
scolpite  «ol  concavo  sferico  della  mostra  sono  con  molta 
proprietà  chiamati  gradi  } ma  in  qualunque  maniera  siano 
stati  fatti  quest’  orologio,  questo  quadrante  c questi  gradi, 
si  conviene  che  servivano  a indicare  le  ore,  c che  fu 
nella  retrogradazione  dell’  ombra  su  quella  macchina  che  il  » 

profeta  diede  al  re  Ezechia  il  segno  della  futura  sua  gua- 
rigione. 

La  difficoltà  consiste  in  sapere  come  si  fece  la  retro-  D.ne.0l,j?*?w5 
gradazione.  Osservo  tra  i cementatori  cattolici  due  prin-  mnm  iU  mòdo 

(i)  Grot.  in  Alme  locum  ; e(  Prtcadain.  part  i,  c.  — (a)  Vitruv, 
lib.  ix,  cap.  g. 
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H cipali  maniere  (li  spiegare  questo  prodigio  : gl»  uni  sosten- 
gono che  il  sole  tornò  indietro  ; credono  gli  altri  che 
T ombra  sola  del  quadrante  retrocedesse,  senza  che  il  sole 
abbia  interrotto  il  suo  corso.  Fa  d’  uopo  esaminare  queste 
due  opinioni. 

I Padri  e i più  degl’  interpreti  (*)  seguono  letteralmente 
il  testo  della  Scrittura , senza  far  caso  delle  difficoltà , 
vere  o pretese , che  loro  s’  oppongono.  11  fatto  è certo 
e miracoloso , dicono  essi  : a che  dunque  volerlo  spiegare 
in  forma  fisica  ? Olii  ne  fu  1’  autore  e chi  ce  1’  ha  rivelato 
non  e egli  abbastanza  sapiente  per  prevenire  gli  inconve- 
qicnti  che  si  obbiettano , o abbastanza  potente  per  superarli  ? 

Lo  scrittore  clic  citasi  col  nome  di  s.  Dionisio  arco- 
pagita(2)  giudicò  che  il  dì  in  cui  avvenne  il  prodigio  fosse 
molto  più  lungo  d’  un  giorno  ordinario  } san  Gregorio 
IVazianzeno  (3)  lo  credette  come  esso  : erano  dunque  per- 
suasi che  il  sole  fosse  tornato  indietro.  Vuole  san  Giro- 
lamo (4)  che  queir  astro  ritornasse  al  punto  del  nascer  suo, 
e che  tal  ritorno  figurasse  il  ristabilimento  della  sanità 
di  Ezechia  e in  certo  modo  il  suo  ringiovanimento  : Ut 
quomodo  sol  reverteretur  ad  exordium  sui,  ita  Ezechia? 
vita  ad  detextos  annos  redir  et.  S.  Agostino  (5)  e 1’  autore 
deir  opera  intitolata  Le  cose  maravujliosc  della  Scritturai), 
hanno  gli  stessi  principi*!.  Stima  quest’  ultimo  clic  il  sole 
retrocedesse  dicci  ore  : Solis  in  ortum  ab  occasu  pet'  decem 
horas  ctirsum  recidivo  Detis  tramite  relorquet.  Era  qucl- 
1’  astro  vicino  al  suo  tramontare,  dice  egli  alquanto  dopo, 
quando  Iddio  cornandogli  di  ritornarsene  al  suo  levante: 
Sol,  in  procinctu  occasus  sui  posittis,  in  dici  initiwn  re- 
ducitur.  Tcodoreto (7)  sostiene  clic  tutta  la  terra,  1’  uni- 
verso tutto  si  avvide  della  retrogradazione  del  sole , la 
quale  trasse  appunto  a Gerusalemme  gli  ambasciatori  del 

re  di  Babilonia  per  informarsi  della  cagione  e delle  cir- 

% 

(1)  Vide  Sancì,  art,  ic);  Tir.,  Juh.  , Rise.,  Berlr.  ; Fiatai.  Alex. , 
dùsert.  8,  toni.  1 in  Vet.  Test.,  etc.  ; Procop. , Lyran.,  Ilugon. , Llaimon. , 
Adam,  in  Isai.  Serar.  in  Jnsue.  — (a)  Diongs.  Areop.  Ep.  7 ad  Po- 
ìgearp. — (5)  Grog.  Fiaz.  Orat.  in  laud.  potrà  : et  Elias  Cretcns. — * 
(4)  iiieron.  in  Is'ai.  e.  58,  eoi  2<)4»  — (5)  Aug.  lib.  xxi  de  Cò’it.  e.  8: 
u Belroversum  maximum  sidus , regnante  Ezechia».  — (6)  Aulii,  de  Mi- 
rabil.  sacr.  Script.  I.  li,  e.  28.  — (7)  Theo  darci. , qu.  52 
Tò  pèvTOt  v.v.tù.  ròv ’Hìtov  Socùux  7rx7xv  t/ì*  otxov pévviv  Stiopxuì’ 
nùtrt  Y)àp  iyéviTo  yvopijxàii  dvxoTpspzf  ó ’llXioj.  Vide  eumdem  in 
Ps.  xxix.  i.  i5. 
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costanze  di  una  maraviglia  che  nei  paesi  loro  aver  a gli 
storditi. 

Ma,  con  tutto  il  rispetto  dovuto  alle  opinioni  di  qnci 
gran  dottori  della  Chiesa,  varii  autori  cattolici (*)  credet- 
tero di  poter  osservare  clie  non  s1  hanno  a moltiplicare 
i miracoli  senza  necessità.  E forse  necessario,  hanno  detto, 
di  spiegare  a tutto  rigore  il  testo  che  ci  parla  della  re- 
trocessione del  sole,  la  (piai  cosa  confonde  tutta  T eco- 
nomia dell1  universo , mentre,  senza  offendere  la  verità 
della  storia  c la  certezza  del  miracolo , si  può  conciliare 
la  filosofìa  colia  Scrittura  ? 

Credettero  questi  autori  essere  F ombra  sola  retrogra- 
data, senza  che  sia  accaduto  vemn  cambiamento  nel  moto 
e nel  corso  ordinario  del  sole.  Osservai»  eglino  l.°  che 
il  testo  della  Scrittura  dice  a chiare  note  in  più  luoghi 
che  V ombra  del  sole  rcirotp'adò.  Se  il  sole  fosse  vera- 
mente tornato  addietro,  la  Scrittura  sarebbesi  ella  servita 
di  siffatta  espressione?  Vero  è che  dice  altrove  essere 
retrocedalo  il  sole;  ma  allora  vien  posto  peri1  ombra  che 
produsse  nel  quadrante , prendendosi  sovente  F effetto  per 
la  causa,  e il  segno  per  la  cosa  significata:  si  dice  a ca- 
gione d*  esempio  (*)  che  « il  sole  battè  in  sulllt  testa  di 
* Giona,  e gli  cagionò  nu  eccessivo  calore  « , per  dire 
che  i raggi  del  sole  gli  davano  sul  capo.  2."  Osservano 
clic  il  profeta  avendo  promesso  il  prodigio  al  solo  re  E- 
zcchia  per  effettuarsi  .solamente  nel  suo  quadrante,  Dio 
non  era  teuuto  a fare  un  miracolo  che  sconcertasse  tutto 
T universo  e tutta  rendesse  attonita  la  terra  ; la  sua  sa- 
pienza non  doveva  fare  a tanto  costo  ciò  che  far  poteva 
con  minore  difficoltà  : F Agente  Supremo  non  ispiega 
sempre  la  forza  del  suo  braccio,  nè  si  discosta  se  non  in 
(pianto  è necessario  alle  leggi  da  lui  stabilite  nella  natura, 
non  operando  miracoli  senza  gravissima  necessità.  5.°  Gli 
ambasciatori  del  re  babilonese  vennero  a Gero. soli  ma  af- 
fine di  chiedere  nuove  del  miracolo  avvenuto  « sopra  la 
terra  » (Ut  interrogarent  de  jwtiento  quod  acciderat  super 
terramfi)) , cioè  nella  Giudea,  secondo  il  consueto  signi- 

(i)  Bar  gens. , Moni. , Vat . , Tir.,  Sa ; Sancì,  ad  4-  Brg.  U.  li  , 
art.  n ....  1 6.  1 2 > Grot.  ; Bochart.  Chanaan.  I.  i , c.  1 4 ; V oss. , de 
Orùf.  et  Progr.  Idolol.  I.  n , c.  9 et  alios.  — (a)  Jonax  IV.  8 : Prr- 

tussif  sol  super  caput  Jorne,  ef  ccstuabat  ».  — (j)  a.  Parai.  VXX1I.  3l* 

S.  Bibbia.  Voi.  IH.  Dissert.  8 
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Quanto  durò 
il  giorno  in  cui 
fluccedette  il 
prodigio.  La 
retro  ftradaxio- 
nc  accadde  in 
un  istante  , o 
con  lentezza? 


iicato  di  questo  termine,  sulla  terra.  Clic  se  la  stessa  cosa 
era  succeduta  in  Babilonia,  a clic  rendersi  a Gerusalemme 
per  informarsene  ? 4.®  Se  questo  avvenimento  fosse  stato 
conosciuto  da  tutto  il  mondo,  sarebbe  credibile  che  veruno 
straniero  scrittore  ne  avesse  parlato?  Se  il  sole  dopo  aver 
passate  dicci  lince  fosse  di  poi  tornato  indietro  e intrapreso 
avesse  di  nuovo  l’ordinario  suo  corso,  tal  giorno  sarebbe 
stato  piti  lungo  di  quello  che  si  vide  sotto  Giosuè,  mentre 
quello  di  Giosuè  non  fu  che  il  doppio  di  un  altro,  vale 
a dire  di  venliquattr  ore,  e questo  sarebbe  stato  di  tren- 
tadue  : nondimeno  la  Scrittura  dice  clic  non  videsi  mai 
ne  avanti  ne  dopo  un  giorno  di  tanta  durata  quanto  quello 
di  Giosuè  (0.  6.°  Finalmente  si  fanno  valere  i prefati  in- 
convenienti, il  disordinamcnlo  dei  corpi  celesti,  1*  irrego- 
lare e violento  lor  moto,  cc. 

Quanto  alla  maniera  con  cui  1’  ombra  si  fece  retrograda 
neiroriuolo  di  Acliaz,  Iddio  potè  collocare  una  densa  nube 
davanti  al  sole  la  quale  ne  facesse  riflettere  la  luce  da 
un  lato  opposto  all'  astro  medesimo , e mediante  la  rifles- 
sione de'  suoi  raggi  facesse  cadere  1’  ombra  del  quadrante 
contro  il  sole  e dalla  parte  opposta  a quella  ove  segnava 
dapprima/ La  subita  e momentanea  formazione  di  un  corpo 
che  produsse  questa  riflessione,  è una  cosa  superiore 
alle  forze  ordinarie  della  natura,  e conseguentemente  un 
portento. 

Torna  presentemente  in  acconcio  d'  esaminare  quanto 
durasse  il  giorno  in  cui  Ezechia  ricevè  la  promessa  della 
sua  guarigione.  Questa  quistione  non  riguarda  quei  elio 
riconoscono  una  mera  retrogradazione  dell’  ombra  nel  qua- 
drante, togliendo  essi  di  mezzo  a un  tratto  ogni  difficoltà 
con  dire  ebe  il  sole  continuò  allora  senza  interronipimento 
alcuno  il  suo  corso.  Ma  quelli  che  ammettono  il  ritorno 
indietro  del  sole,  ebbero  intorno  a ciò  varii  sentimenti. 
Alcuni  stimarono  esser  quel  giorno  durato  trentadue  ore. 
Lo  scrittore  conosciuto  sotto  il  nome  di  san  Dionigi  a- 
reopagila(^)  pare  il  primo  o almeno  il  principale  autore  di 
siffatta  opinione,  indi  molto  seguita.  Egli  dice  che  quel 


(i)  Jos,  x.  1 4 •’  « Non  fuit  antea  nce  posteti  tam  longa  dies  ».  — 
(q)  Dtonyx.  Ep.  7 ad  Pohjcarp.'  O H).t0{  ev  io  ito  Spòuto  Tr,v  TrEvratTOO- 
ttgv  aOroy  xtvTjcrtv  èv  toaxiQ  dtxz  avviìtov,  ccvx),'jTix.to{  avOiq  oX/jv  5cùt jjv 
tv  t sù(  iripceis  àézx  ? xouvr,v  rtvsc  xpittov  òòòv  àvz7T0$i%r,, 


SULLA  RETROGRAD.  DELL’  OMBRA  DEL  SOLE,  EC.  115 

giorno  fu  di  ben  venti  ore  intere  più  lungo  degli  altri 
ordinar ii,  supponendo  clic  il  giorno  ordinario  avesse  so- 
lamente dodici  ore,  giusta  1*  antica  maniera  di  contare  } 
pretende  inoltre  ebe  il  sole  fosse  di  già  comparso  per 
dicci  ore  sull’  orizzonte , impiegandone  dicci  altre  per  ri- 
tornare al  punto  della  sua  levata,  c dieci  altresì  per  ri- 
dursi al  luogo  donde  avea  dato  di  volta:  in  tutto  treni' ore, 
e due  ebe  gli  restavano  per  giugnere  al  suo  tramonto, 
clic  fanno  trentaduc  ore  (0. 

Pretendono  altri  clic  le  lince  o i gradi  menzionati  da 
Isaia  non  potessero  indicare  un'  ora  intera , ma  solamente 
una  mezza,  o un  quarto  d’ora}  ceco  le  loro  ragioni: 
propone  il  profeta  ad  Ezechia  V elezione  tra  due  miracoli  : 
il  primo  di  fare  avanzar  1’  ombra  di  dicci  linee,  e il  se- 
condo di  farla  tornare  altrettante  indietro.  Se  Ezechia  a- 
vessc  accettata  la  prima  condizione,  il  sole,  che  aveva 
già  percorso  dieci  ^ince,  ne  avrebbe  percorse  altre  dieci, 
c il  giorno  sarchile  durato  venti  ore,  supposto  clic  le 
dieci  linee  dinotassero  altrettante  ore.  Ora  come  nella  Pa- 
lestina il  giorno  non  dura  mai  venti  ore,  è forza  dire 
clic  i quadranti  non  segnavano  mai  quel  numero  di  ore. 
Gli  orologi  a sole  non  ne  segnano  al  più  che  sedici,  cd 
in  quel  tempo  ancora  non  dovevano  notarne  se  non  do- 
dici, se  gli  Ebrei  seguivano  la  maniera  di  contare  degli 
altri  popoli , come  si  suppone.  Dunque  convien  dire 
clic  le  linee  onde  parla  Isaia  dividevano  non  solamente  le 
ore,  ma  similmente  le  mezze,  c anche  i quarti  e i mezzi 
quarti,  il  che  era  necessario  nella  snpposizione  che  si  se-» 
guisse  in  Giudea  il  metodo  di  dodici  ore  ineguali  ((i) 2). 

Giudicano  altri  che  quel  giorno  non  fosse  più  lungo 
degli  altri  se  non  di  cinque,  o al  più  di  dieci  ore (3), 
supponendo  che  ogni  grado  indicasse  uà  ora,  oppure  nua 
mezz'  ora  } che  il  giorno  non  avesse  se  non  dodici  ore  } 
che  il  sole  retrogradasse  in  un  attimo  di  cinque,  o dieci 
ore.,  giusta  il  valore  delle  lince  } die  consumasse  altret- 
tante ore  a ridursi  al  suo  punto  qnesta  seconda  volta 
come  la  prima. 

Codesta  retrogradazione  sì  subita  e pronta  non  va  troppo 

(i)  Ila  et  S.  Maxim.  , Scholiast.  Dionys.  et  Georg.  Pachymer.  — 

(2)  Sanct. , Tiriti. , et  apud  eum  Bed.  et  Eueher.  — (3)  Andraas  Masi 
in  Josut  eap.  xj  Cajet.  Bertram. , alti  plcriquc. 
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a genio  dei  nostri  filosofi.  Il  trasporto  d’  un  corpo  della 
grandezza  del  sole  in  sì  prodigioso  spazio  e in  sì  poco 
tempo , è un  effetto  che  sembra  incomprcnsibilc,  c non 
solo  superiore  alle  regole  ordinarie  della  natura,  ma  c- 
ziandio  contrario  alle  medesime.  Perchè  aggiugnerc  que- 
sto nuovo  e incerto  miracolo  a quello  che  la  Scrittura 
ci  narra  ? Il  trasporto  di  un  corpo  da  un  luogo  a un 
altro  non  può  farsi  se  non  per  mezzo  di  un  movimento 
locale  e successivo.  I corpi  non  possono  penetrarsi  *,  e 
per  mutar  luogo  bisogna  necessariamente  clic  si  muo- 
vano e sconcertino  altri  corpi,  i quali  ripiglino  il  luogo 
che  abbandonarono.  Di  più , il  moto  locale  del  corpo 
non  può  giugnere  se  non  a un  certo  punto  di  celerilà, 
atteso  l1  intoppo  d’  altri  corpi  clic  lo  rattengono  e ai 
quali  comunica  il  suo  movimento.  Ora  il  cammino  che 
vuol  farsi  fare  al  sole  in  un  batter  d’ occhio  richiede 
una  sì  prodigiosa  rapidità , c quest’  astro  dee  comu- 
nicare il  suo  movimento  a tante  altre  masse  di  materia , 
che  non  può  effettuarsi  senza  perturbare  l1  ordine  dell1  u- 
niverso  c senza  pervertire  tutte  le  leggi  naturali  dei  mo- 
vimenti dei  corpi. 

D’  altra  parte  , se  ammcttcsi  una  retrogradazione  lenta, 
successiva  c di  più  ore,  come  mai  Ezechia  potè  vedere 
1’  effetto  della  profetica  predizione  ? Quel  principe  poteva 
chiedere  a sua  scelta  o che  il  sole  si  avanzasse  di  dieci 
linee  , o clic  altrettante  retrocedesse } se  avesse  accettato 
il  primo  partilo,  c che  il  sole  avesse  trascorso  successi- 
vamente le  dicci  linee  col  quotidiano  c consueto  suo  mo- 
vimento , dove  sarebbe  stato  il  miracolo?  Egli  aveva  in- 
teso senza  dubbio  che  1’  ombra  dovesse  salire  a un  tratto 
e in  un  istante^  similmente  intendeva  la  retrogradazione: 
dunque  ella  dovette  farsi  in  un  momento.  Non  per  al- 
tro scelse  quest"1  ultimo  partito  se  non  perchè  lo  credè  più 
difficile,  persuaso  di  più  perfettamente  internarsi  nell’  in- 
tenzione di  Dio  porgendogli  occasione  di  segnalare  la  sua 
potenza  in  una  maniera  più  luminosa.  Facile  est  umhram 
crcsceì'e  dccem  lineis  , diceva  egli  ; ncc  hoc  volo  tit  fiat } 
sed  ut  revcrtatur  retrorsum  decem  gradìbusi1). 

Ea  difficoltà  è grande  sì  per  l'una  clic  per  l’altra  parte. 
Pare  contro  alle  leggi  ordinarie  della  natura  che  un  corpo 

(«)  4-  R'9-  xx.  io. 
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sia  trasportato  da  un  luogo  ad  un  altro  senza  passare  pel 
mezzo  interposto  tra  il  principio  e il  termine  del  suo  tras- 
ferimento , ovvero  clic  ne  trascorra  in  un  istante  lo  spa- 
zio , massimamente  se  il  corpo  è molto  grosso  e lunghis- 
sima la  distanza , coni1  è nel  nostro  caso.  Sembra  ancora 
che  Ezechia  intendesse  clic  il  cangiamento  a lui  proposto 
nell"  orologio  di  Achaz  sarebbe  seguito  in  un  batter  d1  oc- 
chio, e che  la  cosa  intervenne  appunto  come  sperava. 
Quei  che  fanno  consistere  tutta  la  mutazione  nell1  ombra 
del  quadrante  senza  far  retrogradare  il  sole , escono  tosto 
d1  intrigo  ; quanto  agli  altri , io  certo  non  veggo  qual  so- 
luzione possano  dare  a questa  difficoltà,  essendo  essa  uguale- 
o che  facciano  retrocedere  lentamente  il  sole  c nello  spa- 
zio di  più  ore  , o ad  un  tratto  c in  un  momento  ; ma , 
tutto  ben  considerato,  non  è necessario  nè  l1  uno  nè  Taltro 
per  salvare  la  verità  del  miracolo  : a noi  basta  che  l’ ombra 
sia  tornata  indietro  sull1  orologio  di  Achaz , in  una  maniera 
miracolosa,  in  grazia  della  predizione  e in  virtù  delle  preci 
d1  Isaia.  La  Scrittura  non  ci  obbliga  a dirne  di  più(0. 

Stima  UsscrioC*)  che  non  solo  abbia  retrogradato  il  9ole, 
ma  ancora  tutti  gli  astri  e tutta  la  macchina  celestiale 
con  esso  lui;  e sostiene  che  tal  retrogradazione  non  per- 
turbò punto  le  osservazioni  degli  astronomi , stantechè 
F accrescimento  del  giorno  si  riprese  sopra  la  notte  se- 
guente , avendo  così  miracolosamente  disposto  la  Prov- 
videnza , di  modo  che  anche  oggi  gli  eclissi  della  funa 
notati  da  Tolomeo,  e che  precedono  il  regno  d1  Ezechia, 
si  trovano,  secondo  il  calcolo  dei  nostri  astronomi , pre- 
cisamente nel  medesimo  punto  in  cui  dai  Caldei  erano 
stati  antecedentemente  divisati  : quindi  la  notte  e il  giorno , 
presi  insieme,  non  furono  più  lunghi  del  consueto,  con 
tutto  che  il  sole  fosse  comparso  più  lunga  pezza  sull1  o- 
rizzontc.  HI  a quest1  opinione  non  può  sostenersi  attesoché 
quando  Isaia  parlò  ad  Ezechia  la  notte  era  passata,  e per 
conseguenza  la  diminuzione  non  potè  cadere  sopra  di  lei; 
s1  egli  intende  della  notte  susseguente  al  prodigio  , ci  dà 
un  nuovo  miracolo  di  cui  la  Scrittura  non  ne  dice  pa- 
rola , e che  non  sembra  punto  necessario,  essendovi  altri 
mezzi  per  ispiegare  le  apparenze  di  questo  prodigio. 

(i)  JRcponses  critiqucs , iom.  il,  pay.  2o5-2o8.  — (2)  Vsser.  ad  «mi. 
mundi  3291. 
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I rabbini  , sempre  fecondi  in  ripieghi  , trovano  mi*  al- 
tra soluzione  alla  presente  difficoltà  clic  dcduccsi  dal  dis- 
ordinamento  delle  osservazioni  astronomiche.  Vogliono 
che  alla  morte  di  Achaz , padre  d’  Ezechia,  il  giorno  ve- 
nisse accorciato  dicci  ore,  per  impedire  che  si  rendes- 
sero a quell' empio  re  gli  ultimi  ossequi!:  ma  sotto  Eze- 
chia , essendo  il  giorno  stato  accresciuto  d’  un  egual  nu- 
mero d1  ore  , V eguaglianza  c 1*  uniformità  necessarie  per 
i calcoli  astronomici  si  ritrovarono  avventurosamente  ri- 
stabilite. 

Gl»  antichi  Per  non  tralasciare  cosa  alcuna  di  quanto  vicn  propo- 
rne» dissero  6t0  contro  1?  opinione  clic  vuole  la  retrogradazione  efiet- 
sto  gronde  nv-  t|Va  s°Ie>  c « uopo  esaminare  se  gli  antichi  abbiano 
veuimento?  mai  parlato  di  sì  grande  avvenimento.  Imperocché  sarebbe 
molto  straordinario  che  la  posterità  non  avesse  conservata 
memoria  di  prodigio  cotanto  inaudito , così  pubblico , così 
universale , e che  que1  Babilonesi  venuti  a Gerusalemme 
ad  oggetto  di  puntualmente  informarsi  delle  cagioni  c delle 
circostanze , non  T avessero  inserito  nelle  loro  astronomi- 
che osservazioni  come  1’  eclissi.  Avcvansi  sotto  Alessan- 
dro le  loro  osservazioni  (I),  c furono  vedute  anche  di  poiO2), 
le  quali  salivano  anche  più  avanti  del  tempo  d'  Ezechia, 
cominciando  per  lo  meno  all"  era  di  IVabonassare  verso 
T anno  747  avanti  l1  era  cristiana  volgare.  E forse  credi- 
bile che  i Greci  ed  i Romani , curiosi  tanto  dell'  antica 
storia , non  abbiano  osservato  un  fatto  sì  notabile  nell’  i- 
storia  caldea,  o che,  avendolo  trovato,  abhianccne  sottratta 
la  notizia  ? 

Molte  cose  si  possono  a questo  rispondere  : i.°  La 
maggior  parte  degli  antichi  monumenti  sono  perduti , c 
in  ispecic  quei  de’  Caldei,  de’  Fenici!  c degli  Egizii,  clic 
sono  quelli  donde  noi  potremmo  più  probabilmente  ri- 
cevere qualche  lume  intorno  al  fallo  che  si  disputa. 
2.°  Gli  antichi  non  hanno  badato  a tutto,  e una  infinità 
di  mirabili  gesta  sono  rimaste  nella  dimenticanza  e nelle 
tenebre.  5.°  Pare  che  la  Provvidenza  abbia  preveduto  questo 
silenzio  degli  antichi  facendo  scrivere  in  tre  luoghi  dei 
libri  santi  sì  gran  portento,  cioè  nei  Re,  in  Isaia  c nei 
Paralipomeni  } inoltre  1’  autore  dell*  Eccleqjastico , clic  visse 

(i)  Aristotel.  apuli  Simplic.  I.  in  de  Ciclo.  — ('))  Vide  IHod.  I.  li 
Bìbl.;  et  Cicer.  tib.  ii  de  Divbtaiivnc. 
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lunga  pezza  dopo  il  servaggio , l’ ha  pure  chiaramente 
notato  (0.  4.°  Erodoto  ((i) 2),  il  più  antico  storico  della 
Grecia,  pare  che  ne  abbia  avuta  qualche  contezza  qualor 
dice  d’  avere  inteso  dagli  Egizii  che  nello  spazio  di  un- 
dicimila e trccentoqiiarant’  anni  crasi  levato  il  sole  quattro 
volte  in  un  modo  straordinario  : si  levò  due  volte  ove 
doveva  naturalmente  tramontare,  c due  volle  tramontò  ove 
doveva  levarsi.  Ma,  se  ben  vi  si  bada,  moltiplica  questo 
autore  gli  oggetti:  avrebb’  egli  potuto  dire  semplicemente 
clic  il  sole  tornò  due  volte  indietro  da  ponente  a levante^ 
e questi  due  prodigi  non  potrebbero  rappresentare  quei 
che  avvennero  sotto  Giosuè  e sotto  Ezechia?  Tocca  la 
stessa  cosa  Solino , ma  in  foggia  più  eccedente  e meno 
credibile  di  Erodoto,  dicendo  che  la  tradizion  degli  an- 
tichi Egizii  era  che  altra  fiata  F oriente  stava  dove  ora 
è F occidente  : JF 'erutti  a primis  tjentis  sute  avis  traditimi , 
ubi  nunc  occasus  est,  quondam  ibi  ortum  solis  fuisse.  *>.° 
In  ultimo  l’ autore  sopraccitato  sotto  il  nome  di  s.  Dio- 
nigi arcopagita  (5)  sostiene  che  la  memoria  del  prodigio 
di  cui  parliamo  siasi  conservata  tra  i Persiani  nel  culto 
di  Mitra  ovvero  del  sole,  cognominato  il  Triplice,  perchè 
sotto  Ezechia  il  giorno  fu  quasi  tre  volte  più  lungo  del 
solito,  essendo  stato  di  trentadue  ore.  Secondo  il  detto 
scrittore , i Persiani , per  celebrare  un  tal  miracolo , die- 
dero il  soprannome  di  Triplice  al  loro  dio,  e F adorarono 
sotto  sì  glorioso  titolo  (4).  Ma  i nostri  critici  più  valenti  (5) 
non  convengono  nè  della  denominazione  data  al  Triplice 
Mitra y nè  del  motivo  che  si  pretende  avergliela  fatta  im- 
porre. E qnando  tal  dio  avesse  avuto  il  nome  di  Triplice 
tra  i * Persiani , quante  altre  ragioni  possono  averglielo 
fatto  imporre  ? Le  sue  tre  qualità , il  calore , la  luce , la 
distinzione  de’  tempi,  o,  se  si  voglia , la  sua  sapienza,  la 
possanza  , la  bontà  , ec. 

(i)  Eccli.  xlviii.  26.  — (2)  Itero  dot.  Uh.  li,  e.  i^r'Ev  toivuv 
tovtm  T'7j  %oÒ'jw  tjt oxxc;  D.jyov  èi;  KjOéwv  ròv  àvargìXar  ev9x 

r*  vùv  xxrx&igT ai  èvnvQzv  èirxvniXxi , xai  evSsv  vùv  dvxTsWtt 
«vravOa  otc  xaTaftijyat.  Vcd.  il  tom.  11,  pa#.  119  e 483  della  tTaduz. 
di  Larclier,  2.*  ediz. , e Go{juet , Orinine  des  Lois , ec. , toin.  3,  paff* 
297  , ec.  — (5)  Dionys.  Ep.  n ad  Polycarp.:  Toùro  rxìe  n«^<xwv  teox- 
•t xxi;  èuyépt'zou  xxt  thzxi  Mxyot  rà  uvrjuócruva  tov  Totr/x- 

crto-j  Mtrpoy  <n)/xatvov<Tt.  — (4)  Ita  Pachymer . et  Blaxnn.  et  Corderia*, 
Iiderprct.  Dionys.  — (5)  Vide  Vosi.  I.  11  de  I dotai,  c.  9. 
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Origine  degli 
orologi  e del- 
1'  uso  di  con- 
tare per  ore. 


Prima  d’  abbandonare  la  presente  materia  fa  »f  uopo 
esaminar  brevemente  1’  origine  degli  orologi  c dell'  uso 
di  contare  per  via  d’ ore,  procurando  di  giustificare  1*  autore 
della  Volgata,  che  ba  quivi  tradotto  V orologio  di  Achaz., 
ed  ba  posto  linee  invece  di  gradi:  imperocché  vi  sono 
eruditi  scrittori  (*)  i quali  pretesero  che  nè  le  mostre  nè 
gli  orologi  ne  le  ore  del  giorno  sicno  mai  state  conosciute 
dagli  Ebrei  prima  della  servitù , il  clic  rovesccrebbc  quanto 
(inora  s‘  è detto  intorno  alle  ore  delineate  nell'  orologio, 
o nel  quadrante  di  Aehaz. 

Si  confessa  che  gli  Ebrei  non  ebbero,  se  non  assai  tardi, 
termini  proprii  per  esprimere  un  orologio , c clic  il  ter- 
mine dinotante  un’  ora  non  trovasi  nei  libri  che  ci  restano 
scritti  in  ebreo  avanti  la  schiavitù  di  Babilonia:  ma  ciò 
non  osta  che  non  abbiano  avuto  notizia  degli  orologi , e 
distinte  le  ore  colle  linee , o coi  gradi  che  si  leggono  nella 
storia  del  prodigio  seguito  sotto  Ezechia.  Tobia,  che 
scriveva  in  IVinive  al  tempo  di  Manasse  re  di  Giuda,  e 
di  cui  s.  Girolamo  aveva  1’  opera  scritta  in  caldeo  , parla 
distintamente  delle  ore  : Prostrati  per  horas  ires  02).  Il 
sentimento  unanime  degli  antichi  e moderni  interpreti  si 
c che  le  liuee  dell’  orinolo  di  Acliaz  mostrassero  le  ore  *,  c 
tal  sentimento  è benissimo  fondato  nella  storia. 

Non  parliamo  presentemente  di  ciò  che  dice  Appionc, 
clic  Mosè  era  di  Eliopoli  in  Egitto  } il  quale , essendo 
molto  istrutto  de'  costumi  di  quella  città , comandò  che  si 
pregasse  a cielo  scoperto  in  tutti  i recinti  clic  si  ritro- 
vavano nella  città , rivolgendosi  sempre  verso  1'  oriente  , 
perchè  tale  era  la  situazione  della  città } c che  invece  di 
obelischi  alzò  delle  colonne , sotto  le  quali  stava  scolpito 
un  naviglio  o emisfero , e in  cima  della  colonna  la  figura 
di  un  uomo  che  di  continuo  girando  secondava  il  solcO). 
Vuole  egli  verisimilmcnte  dire  che  1’  ombra  della  figura 
collocata  sopra  il  capitello  girava  col  sole , e cadendo 


(l)  Usser.  ad  ann.  mundi  52()[  ; e Jnquolot , dissrrt.  I .*  sur  rE\ì- 
slence  de  Ditti,  c.  16,  p.  iqo-iqi.  edit.  Ifaye,  1697.  — (2)  Toh.  xit. 
22. — (3)  sé  pud  Joseph.  I.  2 conira  sippion.:  m ya.p  év  r/j  toizy)  tùv 

Aìyvirruatùy  ràde*  «Mwotjc,  «c  rfxovaa  7c xpi  rwv  npsc^urepiai  twv 
»»  AtyvTTTtwv  , x) v ‘llitoTroXtTvjf  oc,  nazptov;  sOtzi  xxznyy'J^fiévo;  , 
»>  xìópiove  tz ponvjyy^  àvviyvj  sic  otouc  eiyjv  v?  ró^tc  xeptGÓM'jf  rose 
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sopra  lo  sferico  c concavo  emisfero  posto  di  sotto,  vi  ac- 
cennava le  ore  diverse  del  giorno } imperocché  a che  a- 
vrebbe  servito  su  questa  colonna  una  figura  che  girasse 
col  sole  ? Ma  non  è necessario  di  confutare  questo  nemico 
degli  Ebrei  : tutti  vanno  d’  accordo  clic  Mosè  non  istallili 
cosa  simile.  Gli  Ebrei  si  rivolgevano  verso  il  ponente  al- 
lorché pregavano  ^ c al  tempo  del  legislatore , c anche 
Itiuga  pezza  di  poi,  non  ebbero  nè  ore  regolate  nè  oriuo- 
li , come  si  può  provare  co’  suoi  libri  e giustificare  me- 
diante le  sue  lcggi. 

Gli  Egizii , sempre  intenti  ad  ingrandire  la  gloria  di  lor 
nazione  e a sostenere  quella  stima  d’  antichità  è di  sa- 
pere eh’  cransi  acquistata , pretesero  clic  da  grandissimo 
tempo  F uso  degli  orologi  fosse  cognito  nel  loro  paese. 
Eravi , dicon  essi , in  Acanta  sul  Nilo  un  gran  vaso , 
che  ogni  dì  riempivasi  d’  acqua , il  quale  mediante  F ef- 
fusione regolata  c uniforme  delF  acqua  dinotava  le  diverse 
ore  del  giorno (0.  Su  questo  modello  appunto  si  fecero 
appo  i Greci  c i Romani  le  clessidre,  ovvero  orinoli  ad, 
acqua , che  poi  divennero  sì  comuni.  Si  vuole  che  hova 
derivi  dal  dio  Ilovus,  Io  stesso  che  il  sole.  Finalmente 
Cicerone  fa)  ci  parla  del  cinocefalo,  che  orina  dodici  volte 
il  giorno  in  eguali  distanze  , il  quale  diè  luogo  a Tris- 
megisto  di  partire  il  giorno  in  dodici  ore.  Si  fa  vivere 
questo  Trismegisto  poco  dopo  Mosè  (5).  Ecco  quanto  si 
trova  di  più  antico  intorno  agli  orologi  e alle  ore  ; ma  ciò 
non  è forse  il  più  certo. 

Omero  non  ragiona  distintamente  degli  oriuoli  : solo  si 
leggono  nella  sua  Odissea  due  versi  che  sembrano  disegnare 
un  quadrante  : u Vi  è,  die' egli,  un'isola  nominata  Siria, 
n sopra  di  Ortigia , in  cui  si  veggono  le  conversioni  o le 
r>  rivoluzioni  del  sole  (4)  « . Quest’  isola  è Sciro , una  delle 
Cicladi.  Un  antico  scoliaste  dice  che  nella  delta  isola 
eravi  un  antro  che  dimostrava  quando  il  sole  cominciava 
ad  avvicinarsi , oppure  ad  allontanarsi  da  noi.  Alcuni  let- 


(l)  Vide  Diodor,  l.i , et  Strali.  — (2)  Tuli,  apud  Vietar  in.  a Maerob. 
eit.  lib.  I,  c.  21.  — (5)  Marsh  am,  secai,  x,  Con.  /Egypt.,  p.  lt\  I , edit. 
Lifis.  167G.  — (4)  Jlonxcr. , Odyss.  XX,  v.  4^2  : 

Nvìtó;  ?£?  Iv pisi  xtxKffxrrat  ( et  7 rov  àxovet;  ), 

'Ay.Q'jKtf/i’j , ZOt  rpojtxx  
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tcratì  sostengono  che  il  poeta  parla  in  questo  luogo  cT  un 
quadrante  solare,  e Diogene  Laerzio,  nella  vita  del  liio- 
sofo  FcrecidcO),  diee  clic  facevasi  vedere  anche  al  suo 
tempo  in  Sciro  F orologio  solare  del  menzionato  filosofo. 
V7  è chi  crede  che  1’  orologio  di  Ferecide  sia  lo  stesso 
che  quello  di  cui  parla  Omero:  ma  come  Ferecide  non 
viveva  che  circa  500  anni  dopo  Omero  , converrebbe 
dire  clic  questo  filosofo  non  ha  fallo  che  perfezionare  F o- 
rologio  che  facevasi  vedere  in  Sciro  ai  giorni  d’  Omero. 
Fra  questo  un  orologio  che  segnava  i solstizii , e quello 
di  Ferecide  segnava  le  ore.  Ferecide  era  di  Sciro  ^ ed 
Esicliio  di  Milcto , nel  suo  libro  degli  uomini  celebri  per 
erudizione , dice  di  lui  che  non  ebbe  maestro , c che  si 
fece  valente  studiando  alcuni  libri  secreti  de'  Fenici!  clic 
egli  avea  ricuperali  : il  clic  può  dar  motivo  di  credere 
che  1’  uso  degli  orologi  solari  venga  dai  Fenicii.  Viveva 
Achaz  qualche  tempo  prima  di  Ferecide  } noi  collochiamo 
questo  filosofo  verso  F anno  G24  avanti  F era  cristiana 
volgare,  laddove  Achaz  cominciò  a regnare  verso  il  745. 

Attcsta  Erodoto  C(i) 2 * * 5)  che  dai  Babilonesi  presero  i Greci 
l’ ago  e i quadranti  solari  $ c i Greci  confessano  che 
fu  Anassimandro  il  primo  che  distinguesse  le  ore  e 
portasse  in  Grecia  de' quadranti  solari  (3).  Sbaglia  Plinio (4) 
quando  dice  che  fu  Anassiincne.  Usserio  pone  la  morte 
di  Anassimandro  F anno  547  avanti  Gesù  Cristo,  durante 
la  schiavitù  di  Babilonia  c sotto  il  regno  di  Ciro , cioè 
quando  questi  cominciava  a regnare  in  Persia.  Questo 
filosofo  avendo  viaggiato  per  la  Caldea  , poteva  averne 
recato  F ago  e il  quadrante  clic  colà  erano  in  uso. 

Ballo  stesso  fonte,  secondo  tutte  le  apparenze,  trasse 
Achaz  F orologio  che  fa  il  soggetto  della  presente  Dis- 
sertazione. La  Scrittura  (5)  c’  informa  che  egli  ebbe  fre- 
quenti relazioni  con  Theglalh-Phalasar  re  assirio , che 
chiamò  in  suo  aiuto  contro  i re  della  Siria  e dì  Sa- 
maria } volle  di  più  imitare  la  sua  religione  e fece  fab- 


(i)  Dio  yen.  in  Pherecyde  : lùZìTUt  zzi  vj^to-oónov  ev  20  px  T>) 
vy(<7'.>. — (a) Hcrodot.  L'i,  c.  109:  nó^ov  zzi  yvw/zova,  zzi  rà  Sùàexx 

piptx  r 7,q  juépx;  7r xpà  BzSvÀwvtwv  sftxQ ov"EWl>jvs$.  — (5)  J Funeri.  L li: 

T:\ot  zzi  yvwuovz  irptivos,  zzi  strmvs  sri  rwv  trxioQripuv  ev  Aazc- 

rTziuovi.  fide  et  Suid. , et  Euscb.  P tir  par.  I.  x.  — (j)  Plin . !.  II.  — 

(5)  4.  lieij.  xvi.  7 et  seqq. 
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bricare  in  Gerusalemme  un  altare  simile  a quello  da  lui 
veduto  iu  Damasco  in  occasione  d*  una  visita  che  andò 
a fare  a quel  principe.  L1  invenzione  degli  orologi  a sole 
era  una  novità  utile  c curiosa,  cd  Acliaz  si  valse  verisi- 
milmente  di  questa  congiuntura  per  farne  costruire  uno  nel 
suo  palazzo  di  Gerosoliina.  Sarebbe  cosa  temeraria  il  voler 
dimostrare  qual  fosse  la  forma  di  tale  orologio  } ma  1'  c- 
spressienc  della  Scrittura,  che  adopera  sempre  il  termine 
di  ìTìS  70  , che  significa  gradini,  fa  giudicare  che  esso  fosse 
molto  diverso  degli  orologi  a sole  dei  Greci  e dei  Ro- 
mani, c che  probabilmente  era  un  orologio  concavo  sfe- 
rico, della  medesima  forma  di  quelli  ché  i Greci  chia- 
marono <r/a<p> 7. 

L’  invenzione  degli  oriuoli  andò  vieppiù  perfezionandosi , 
e si  cominciò  anche  a farne  per  la  notte.  Ateneo  (0  dice 
che  Platone  avcanc  fatto  uno  che  serviva  tanto  per  la 
notte  quanto  per  il  giorno.  Era  vcsisimilincnte  un  oro- 
logio ad  acqua,  o a sabbia.  Un  poeta  greco CO  rappresenta 
un  filosofo  avaro  e pezzente,  che  di  quando  in  quando 
mirava  con  inquietudine  un  fiasco  d1 olio  che  portava , 
come  se  fosse  un  orologio.  Scipione  Nasica  (5)  dedicò  un 
orologio  ad  acqua  coperchiato,  f anno  di  Roma  ì>9o.  Fino 
a quei  tempo  il  popolo  romano  era  vissuto  nell’  incertezza 
delle  ore  della  notte  e de’  giorni  in  cui  il  sole  non  com- 
pariva. Parla  diffusamente  Yitruvio  (4)  degli  orologi  a sole 
e ad  acqua. 

Avanti  r uso  degli  orologi  misuravasi  il  tempo  co’  piedi, 
ognuno  sull’  ombra  del  proprio  corpo  \ e tal  uso  durò 
lungo  tempo  in  campagna,  come  si  vede  in  Palladio,  che 
viveva  nel  secondo  secolo,  il  quale  mette  in  fine  di  ciascuno 
de’  suoi  dodici  libri  De  Re  Rustica,  \ ombra  del  sole  misu- 
rata col  piede  in  tutte  le  ore  de1  giorni  di  ogni  mese. 
Scorgesi  lo  stesso  in  un  Trattato  degli  oriuoli  tra  le  o- 
pcre  di  Reda  il  Venerabile.  La  diversità  de’  corpi,  grandi 
o piccoli,  non  cagiona  vane  alcuna  nelle  ore,  perche  la 
lunghezza  dei  piedi  è ordinariamente  proporzionata  all'  al- 
tezza del  corpo.  Conta vansi  fino  a venti  piedi  d’  ombra, 
c si  assegnavano  le  ore  de’  convegni  e del  pranzo  a tal 

_ (0  Athen.  lib.  IV.  — (2)  Balio  apud  Casaxtb.  in  AiJia t,  lib,  IV.  C.  17.  — 
(3)  Plin.  lib.  vu,  c.  60.  — ({)  ritruv.  t.  ix  c.  9. 
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piede,  come  noi  alla  taT  ora.  Un  uomo  essendo  stato  invitato 
a desinare  a dodici  piedi,  levossi  la  notte,  c,  prendendo 
lo  splendore  della  luna  per  la  luce  del  sole,  trovò  al- 
1‘  ombra  sua  che  1’  ora  prescritta  andava  passando,  e corse 
avanti  giorno  alla  casa  ove  era  stato  invitato  (0. 

(l) 'Oc  xkrìQtlf  7TÓTJ 

Eie  COT 12VIY  àurì  exiroSo 5 , opQpitc 
II/JÒC  T/i  v as^vìjv  etrpsyj  t^v  orxiov  iù'ov , 
il;  Oor £ot$wv , xaì  raoiìv  ùu  iffiépx. 

( 1 Hcnandcr  ). 
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SOPRA 

L’  ORDINE  E LA  SUCCESSIONE 

t 

DE’ SOMMI  PONTEFICI  EBREIO. 


1.  sacerdoti  tennero  sempre  un  grado  si  considerabile 
nella  repubblica  degli  Ebrei,  ed  ebbero  nello  stesso  tempo 
cosi  gran  parte  non  solo  negli  affari  della  religione,  ma 
anche  nella  politica,  clic  non  può  aversi  se  non  una  no- 
tizia molto  imperfetta  dello  stato , dc.Ua  religione  c del 
governo  di  quel  popolo  senza  conoscere  profondamente 
ciò  che  risguarda  i privilegi , gli  ulBzii  c P ordine  dei 
suoi  sacerdoti. 

Il  sacerdozio  tra  gli  Ebrei  non  escludeva  da  vermi  im- 
piego : le  cariche  della  giudicatura,  gli  uffizii  militari, 
le  dignità  secolari  non  erano  incompatibili  colla  qualità 
di  sacerdoti.  Si  vedevano  i sacerdoti  nell1  esercito  e col 
grado  di  comandanti,  di  scrivani  e di  soldati;  e il  dar  fiato 
alla  tromba  era  pur  anche  un  impiego  riserbato  ai  soli  sa- 
cerdoti (0.  Sotto  Davide  il  sacerdote  Joiada  apparve  alla  te- 
sta di  una  truppa  di  guerrieri  della  tribù  di  Levi  (2).  Sadoc, 
altro  sacerdote,  vi  appare  aneli7  esso  con  tutta  la  casa  di  suo 
padre.  (3).  Il  sacerdote  Banaia  figliuolo  di  Joiada  capitanava 
uno  dei  corpi  di  ventiquattromila  uomini  clic  servivano  ogni 
mese  a vicenda  presso  la  persona  del  principe  (4):  c dopo 
la  morte  di  Joab,  Salomone  diede  a lui  il  comando  di 
tutte  le  sue  truppe  (5).  I Maccabei,  che  si  sono  distinti  in 
una  maniera  così  gloriosa  negli  eserciti,  e dei  quali  Dio 
si  valse  per  ristabilire  il  suo  culto  c la  sua  religione  in 

(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calmet. 

. (f)  iY i«m.  x.  8.  — (>)  i.  Par.  XII.  37.  — (5)  ibid.  f.  38.  — (4)  Id. 
xxyii.  5.  — (5)  5.  Rey.  n.  35. 
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Israele,  erano  «Iella  schiatta  di  Aronne (*),  come  pare  un» 
gran  parte  delle  loro  truppe.  Lo  storico  Giuseppe,  clic 
si  è renduto  così  celebre  per  tante  sue  belle  gesta , era 
parimente  del  minierò  dei  sacerdoti.  Quasi  tutti  i tribu- 
nali d*  Israele  erano  occupali  dai  sacerdoti,  che  ammini- 
stravano la  giustizia  secondo  le  regole  stabilite  da  ìJIosèO2). 
dia  la  prima,  la  più  nobile  e la  principale  delle  loro 
funzioni,  era  il  sacro  ministcrio  dell' altare,  indi  l’ istru- 
zione de’  popoli  e lo  studio  della  legge. 

Il  sacerdozio  fra  gli  Ebrei  era  il  retaggio  della  tribù 
di  Levi  e della  sola  famiglia  d* Aronne.  INon  era  già  nè 
la  scelta  del  popolo , nè  F autorità  dei  principi , nè  l’ am- 
bizione o f intrigo , ne  il  inerito  dei  privati  clic  solle- 
vasse a questa  dignità , ma  bensì  la  nascita.  Da  ciò 
derivavano  le  cure  scrupolose  che  i membri  di  una  tale 
famiglia  si  davano  di  conservare  i loro  registri  genealo- 
gici c di  rigettare  dal  loro  corpo  quelli  clic  avrebbero 
voluto  introdurvisi  col  favore  dell*  oscurità  di  una  origine 
sconosciuta  e lontana.  Giuseppe  a questo  proposito  (5)  ri- 
ferisce che  essi  ebbero  una  cura  speciale  di  non  impa- 
rentarsi vilmente , c di  non  prendere  donne  delle  altre 
tribù:  die  questo  costume  non  si  osservò  soltanto  nella 
Giudea , ma  eziandio  dappertutto  ove  erano  Ebrei , in 
Babilonia  , nell*  Egitto  ed  altrove  } die  essi  mandavano  a 
Gerusalemme  a ricercare  la  genealogia  di  quella  die  vo- 
leano  sposare , c il  nome  de'  suoi  progenitori , c se  nc 
informavano  da  tutti  quei  clic  potevano  reudcnic  testimo- 
nianza } die  se  avveniva  qualche  rivoluzione  nel  paese 
per  cagione  di  guerra,  come  accadde  sotto  Antioco  Epi- 
fane,  sotto  il  gran  Pompeo  , sotto  Quintilio  Varo,  e prin- 
cipalmente sotto  Vespasiano  c Tito , i sacerdoti  clic  ri- 
manevano forma van  nuovi  cataloghi  sugli  antichi,  e tene- 
vano i registri  delle  donne  sopravvissute  agli  infortunii 
dello  Stato  \ perocché  non  isposavano  mai  donne  schiave, 
cd  abbonavano  i maritaggi  colle  straniere:  «di  qui  nasce 
che  tra  noi  trovasi  una  successione  continuata  per  due- 
mila anni , conchiudc  V autore , e non  inteiTolta  mai  , di 
sommi  pontefici  nominati  di  padre  in  figlio  (4)». 


(i)  l.  Mach.  il.  5?.  — (2)  Veri.  la  Dissertazione  sul  governo  degli 
Ebrei,  voi.  n , pap.  1 4 4*  — (5)  Joseph  contr.  jéppion.  lib.  (.  — (4 ) Jo- 
seph, loco  citato:  Ot  •yxp  dpytspei;  oi  ras’  vi  *uv  y.rrò  ànyù.i'jrj  «rcàv 
VvouJcjTot  v'juZh  it  vzrpii  lìaiv  <v  xxis  stvxypxf» t{. 
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Levi  figliuolo  di  Giacobbe  ebbe  tre  figliuoli  : Gerson , 
Caath  c Merari  (l),  i quali  furono  capi  di  tre  grandi  fa- 
miglie, tutte  destinate  al  servigio  del  Signore,  ma  non 
nello  stesso  grado  di  onore  e di  dignità.  Caath secondo- 
genito  di  Levi,  ebbe  quattro  figliuoli,  A invaiti Isaar  > 
Ilebron  ed  Oziel.  In  tal  guisa  sono  nominali  nell'Esodo  00; 
nel  libro  dei  IV umcri  Isaar  c detto  nella  Volgata  Jesaarfi). 
Si  trovano  questi  quattro  fratelli  nel  l.°  libro  dei  Parali- 
pomeni J ove  sono  nominati  a prima  giunta  come  nell’  fi- 
sodo  (4);  ma  in  appresso  si  riferiscono  due  genealogie  del 
ramo  di  Core , il  quale  era  figliuolo  di  Isaar , come  si 
scorge  nell'  Esodo  stesso  (5)  , e ncH1  una  si  dice  che  Core 
fu  figliuolo  di  Isaar  figlio  di  Caatli , ebe  fu  figliuolo  di 
Levi  (6)*  ma  nell' altra  si  legge  clic  Core  Qi  figliuolo  di 
Aminadah , che  fu  figliuolo  di  Caatli , il  quale  venne 
generato  da  Levi  (7).  Sembra  dunque  clic  Isaar  sia  stato 
aneli’  esso  nominato  Aminadah;  ed  è importante  l’ osser- 
vare (pii  T antico  uso  di  dare  ad  una  stessa  persona 
due  nomi  diversi  : il  che  ci  servirà  a levar  molte  difficoltà 
nella  serie  di  questa  dissertazione.  Aggiungiamo  clic  Atti - 
rom,  primogenito  di  Caath,  ebbe  tre  figliuoli,  Aronne , 
Mose  e Maria  (8). 

Aronne , che  apparteneva  alla  famiglia  di  Caath , fu 
scelto  da  Dio  per  esercitare  il  sacerdozio  in  Israele  , c 
quest'  esercizio  doveva  passare  da  lui  alla  sua  posterità. 
Gii  altri  rami  della  stessa  famiglia  , come  quelli  di  Ger- 
son e di  Merari , furono  destinati  ad  altri  impieghi  di  mi- 
nor rilievo  ed  importanza.  I discendenti  di  Aronne  furono 
i soli  sacerdoti  del  Signore  occupati  immediatamente  in 
suo  servigio , e che  si  avvicinavano  al  suo  altare  per  of- 
frirgli incenso,  sacrifica  ed  oblazioni.  Gli  altri  discendenti 
di  Caatb  e quelli  di  Gerson  e di  Merari  furono  sempli- 
cemente leviti,  subordinati  ai  sacerdoti,  che  servivano  sotto 
le  loro  mani  c sotto  i loro  ordini.  Le  funzioni,  il  nome 
ed  il  grado  degli  uni  e degli  altri  sono  esattamente  di- 
stinti in  tutta  la  Scrittura  ; c qui  noi  parleremo  dei  duo 

(i)  Genes.  XI.VT.  li;  Exod.  vi.  l6;  JSutn.  in.  17;  XXVI.  5?;  I . Par. 
Vi.  1.  iti;  xxiii.  6.  — (a)  Ex  od.  vi.  18.  — (3)  IVium.  111.  ig^ — (4)  1- 
Par.  vi.  a.  1 8 ; xxiii.  1 a.  — (5)  Exod.  vi.  ai.  — ((5)  1 . Par.  vi.  37. 38.  — 
(7)  Ibid.  y.  au.  — (8)  Exod.  vi.  aoj  Num.  xxvi.  5y;  1,  Par.  vi.  5; 
xxm.  i3. 
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rami  sacerdotali  usciti  dallo  stipite  di  Aronne , ctl  inslsfc- 
remo  principalmente  sui  sommi  sacerdoti  che  Dio  ba  tratto 
da  questi  «lue  rami , c clic  formano  1’  ometto  principale 
di  questa  dissertazione. 

Il  sommo  sacerdote  era  capo  di  tnlto  il  clero  e posse- 
deva la  prima  dignità  della  giudaica  religione.  La  sua  ca- 
rica gli  conferiva  il  privilegio  di  entrare  nel  santuario , 
onore  riserbato  a lui  solo:  ma  non  vi  entrava  clic  un  solo 
giorno  dell' anno,  che  era  quello  della  solenne  Espiazione  0). 
Egli  era  il  presidente  della  giustizia  (i)  c 1 arbitro  di 
tutti  i grandi  affari  intorno  alla  religione.  La  sua  nascita 
doveva  essere  pura  (5)}  ed  egli  era  escluso  dalla  dignità 
di  sommo  sacerdote  in  caso  clic  avesse  alcuni  difetti  di 
corpo  espres^j  nella  legge  (4).  II  lutto  pei  morti  gli  era 
vietato  (5)  • Iddio  aveva  attaccato  alla  sna  persona  con 
una  particolare  prerogativa  I1  oracolo  della  verità  (f>) , ed 
egli  annunciava  1*  avvenire  quando  era  rivestivo  degli  or- 
namenti della  sua  dignità.  1 suoi  abiti  nel  tempio  erano 
di  ima  magnificenza  degna  dell1  alto  suo  grado  c della 
maestà  del  suo  ministero , c le  sue  rendite  erano  propor- 
zionate alla  sua  sublime  dignità.  I leviti  levavano  la  de- 
cima su  tutte  le  rendite  d*  Israele  } pagavano  la  decima  di 
questa  decima  ai  sacerdoti , ed  il  sommo  sacrificatore  ne 
aveva  sempre  la  parte  maggiore. 

Tutti  questi  vantaggi  c queste  prerogative  gli  conferi- 
vano nella  repubblica  una  podestà  poco  inferiore  a quella 
stessa  del  sovrano.  Si  videro  più  d"  una  volta  i due  po- 
teri sacro  e civile  uniti  in  una  sola  persona.  Finees  ed 
Eli  furono  nel  medesimo  tempo  capi  della  nazione  c sommi 
pontefici  del  Signore}  nel  regno  di  Joas,  Joiada  aveva 
un  grandissimo  potere  nella  nazione}  il  gran  sacerdote 
Eliacim  era  alla  testa  degli  affari  sotto  il  re  Manasse. 
Dopo  il  ritorno  dalla  cattività,  cioè  da  Giosuè  figliuolo 
di  Josedcch  fino  alla  persecuzione  di  Antioco  Epifanc, 
i sommi  sacerdoti  ebbero  molta  autorità  nello  Stato } e 
dopo  la  morte  di  questo  principe  essendo  il  pontificato  di- 
venuto proprio  della  famiglia  degli  Asmonei , fu  quasi 
sempre  unito  al  governo  ed  alla  suprema  autorità.  Fu 

( i)  Levit.  XVJ.  1 et  seqq.  — (a)  Dcnf.  XVII.  8 et  seqq.  — (5)  Levit.  xxt. 
l3  et  set^q.  — (4)  Levit.  xxi.  17  et  seqq.  — (5)  Levit.  XXI.  io  et  seqq. 
— (6)  Exod.  X.XY11I.  5oj  1.  Rcfj.  xxm.  xxx.  7. 
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Erode  il  Grande  che  per  un  (ratto  di  politica  tolse  la 
saerifìcatnra  a questa  famiglia , e rendette  questa  dignità 
elettiva  cd  arbitraria  alla  scelta  dei  principi. 

Tre  monumenti  giovano  a farci  conoscere  la  succes- 
sione dei  sommi  sacerdoti  degli  Ebrei  : l.°  le  divine  Scrit- 
ture , in  cui  si  fa  menzione  della  maggior  parte  di  questi 
sommi  sacerdoti  da  Aronne  lino  a Jacldo,  il  quale  vi- 
veva al  tempo  di  Alessandro  re  della  Macedonia  ^ 2.°  le 
opere  di  Giuseppe  , il  quale  conduce  la  successione  dei 
sommi  pontefici  ebrei,  da  Aronne  fino  a Pliannia,  die  fu 
T ultimo^  5.°  la  Cronaca  degli  Ebrei  intitolata  Seder  olam 
zutha  y NT2TT  dlVJ  TTD , che  giova  a chiarire  la  successione 
dei  pontefici  ebrei  da  Aronne  fino  a Gesù  figliuolo  di 
Josedech,  pontefice  al  tempo  in  cui  Ciro  rendette  la  libertà 
agli  Ebrei  cattivi  nella  Caldea. 

Paragonando  questi  tre  monumenti,  si  trova  una  serie 
di  circa  ottantatrè  pontefici!1)  da  Aronne  fratello  di  Mosè 
fino  a Pliannia  eletto  gran  sacerdote  dai  zelanti  nell' ul- 
timo assedio  di  Gerusalemme  sotto  Tito,  il  che  racchiude 
lo  spazio  di  circa  1560  anni  C2),  che  possono  essere  divisi 
in  nove  intervalli. 

11  l.°  intervallo  conterrà  sci  pontefici , da  Aronne  fino 
ad  Iieli,  nello  spazio  di  circa  520  anni. 

11  2.°  intervallo  conterrà  quattro  pontefici , da  Ileli  fino 
a Sadoc  y nello  spazio  di  circa  460  anni. 

11  5.°  intervallo  conterrà  otto  pontefici , da  Sadoc  fino 
a Zaccaria  figliuolo  di  Joiada 3 nello  spazio  di  circa  220 
anni  (3). 

Il  4.°  intervallo  conterrà  sette  pontefici , da  Zaccaria 
figliuolo  di  Joiada  fino  ad  Helcia,  pontefice  sotto  Josia, 
nello  spazio  di  circa  200  anni. 

(i)  II  p.  Calmct  non  enumera  che  78  pontefici  dopo  Aronne  , per* 
ehè  in  (mesto  numero  non  comprende  1 .°  Aronne,  l.°  Joachaz  sotto  Asa 
e sotto  Josaphat , 5.°  Joiarib  sotto  Josaphat  e sotto  Jorain , Josa- 
phat sotto  Joram  e sotto  Ocbozin  , 5.°  tìedecia  sotto  Amasia , 6.°  Ari- 
slobulo  fratello  di  Ircano , 7.0  Antigono  figlinolo  di  Aristobulo,  8.°  Giu- 
seppe figliuolo  di  Ellem.  In  tal  guisa  sopra  85  egli  ne  conta  8 di  meno; 
restano  ^5  , ai  quali  egli  aggiunge  i.°  Achia  ebe  distingue  da  Achime- 
lech; ir  Sadoch  II  che  distingue  da  Eliacim  sotto  Manasse;  3.°  Onta  IT 
che  fabbricò  in  Egitto  il  tempio  d1  Onion.  — (a)  Il  p.  Calmet  non  conta 
che  i52i  anni,  perchè  non  ri  comprende  il  pontificato  di  Aronne. — (3) 
INel  secondo  e nel  terzo  intervallo  vi  sono  5o  anni  circa  contati  due 
volle,  perchè  Abiathar  che  termina  il  secondo,  c Sadoc  che  comincia  il 
terzo,  esercitarono  le  funzioni  di  sommi  sacrificatori  nello  stesso  teuqio. 

S.  Bibbia.  Voi.  tll . Dissert.  9 
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Il  #.°  Intervallo  conterrà  quattro  pontefici , da  livida 
fino  a Gesù  figliuolo  di  Josedech  , nello  spazio  di  circa 
100  anni. 

Il  G.u  interv  allo  conterrà  sei  pontefici , da  Gesìi  figliuolo 
di  Josedech  fino  a Jaddus , nello  spazio  di  circa  220  anni. 

Il  7.°  intervallo  conterrà  undici  pontefici  , da  Jaddus 
fino  a Giuda  Maccabeo , nello  spazio  di  circa  100  anni. 

E’  8.°  intervallo  conterrà  dieci  pontefici , da  Giuda  Mac- 
cabeo fino  al  giovane  Aristobulo,  il  clic  comprende  tutta 
la  serie  dei  pontefici  asmonei  nello  spazio  di  circa  150  anni. 

Finalmente  il  9.°  intervallo  conterrà  ventisette  pontefici, 
dal  giovane  Arislobido  fino  a Phatuiia , nello  spazio  di 
circa  100  anni. 

Mose  esercitò  gli  ulfizii  di  sommo  sacrificatore  nel  de- 
serto consacrando  Aronne  ed  i suoi  figliuoli  (l):  ma  il  sa- 
cerdozio di  Mose  finì  nella  sua  persona  dopo  che  ne  fu  de- 
finitivamente investito  Aronne  co’ suoi  figliuoli,  e non  potè 
passare  a ’ suoi  discendenti.  Aronne , scelto  da  Dio  c con- 
secrato  dalle  mani  di  Mose  alle  falde  del  monte  Sinai , 
esercitò  le  funzioni  del  sacerdozio  nc1  quarant*  anni  del 
viaggio  degli  Israeliti  nel  deserto.  Egli  morì  sul  monte 
Ilor  nel  primo  giorno  del  cinquantesimo  mese  del  qua- 
rantesimo anno  dopo  V uscita  d* Israele  dall*  Egitto , es- 
sendo in  età  di  centoventitrè  anni  C2).  Egli  aveva  avuto 
quattro  figliuoli,  Nadab , Abiu,  Eleazar  cd  Ilhamar  (3). 
Dopo  che  egli  fu  scelto  c consacrato  per  esercitare  il  sa- 
cerdozio in  mezzo  al  suo  popolo  , egli  colla  sua  fami- 
glia, c la  sua  posterità  dopo  lui,  i suoi  quattro  figliuoli 
divisero  con  esso  lui  le  funzioni  del  suo  ministero.  Ma 
Nadab  cd  Abili,  avendo  offerto  innanzi  al  Signore  un 
fuoco  straniero , furono  colpiti  colla  morte  (4) , c non  la- 
sciarono dopo  loro  alcuna  posterità  , in  guisa  che  non 
v’  ebbero  in  seguito  che  due  rami  sacerdotali , il  ramo 
di  Eleazaro  e quello  di  Ithamar  (5). 

Alla  morte  di  Aronne , Eleazaro,  che  era  il  primoge- 
nito dei  due  figliuoli  a lui  rimasti , gli  succedette  , secondo 
E ordine  che  Dio  stesso  aveva  dato  a Mose  (6)  • ed  il  sa- 
cerdozio rimase  nella  famiglia  di  Eleazaro  fino  al  tempo 

(i)  Levit.  vili,  a et  seqq.  — (a)  iVitm.  XXXIII.  58.  — (3)  Exod. 

VI.  *i3j  IShun.  ili.  2 j XXVI.  6o;  I.  Par.  VI.  5;  xxiv.  i.  — (4)  Levit.  x. 
i.U.  — (5)  IS'um.  ut.  4;  i.  Pur.  xxi\.  2.  — (6)  ZYum.  xx.  u5  et  seqq. 
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di  Ileli,  che  era  delia  famiglia  di  Itbamar(i).  Eleazaro 
morì  verso  lo  stesso  tempo  di  Giosuè (a). 

Aveva  egli  generato  Phinees ^ clic  essendosi  segnalato  3.  Plànce#, 
col  sno  zelo  pel  Signore,  ricevette  la  promessa  di  nn  e- 
temo  sacerdozio  (3) , avendo  Iddio  promesso  a lui  ed  alla 
sua  stirpe  il  sommo  uffizio  di  sacrificatore  (4).  Troviamo 
Phinees  che  esercita  quest’  uffizio  nel  tempo  della  guerra 
delle  undici  tribù  contro  Beniamino  (5)  , cioè  nell’  intervallo 
che  scorse  tra  il  governo  di  Giosuè  c quello  dei  Giudici. 

Non  si  può  notare  esattamente  il  numero  degli  anni 
del  pontificato  dei  primi  sommi  sacerdoti.  Non  è che  a 
caso  che  alcuni  assegnano  ventitré  o venticinque  anni  di 
pontificato  a Phinees.  La  cronaca  de’  Giudei  non  ricono- 
, sce  che  Eleazaro  e Phinees  tra  Aronne  ed  lieti  : e per 
riempiere  questo  lungo  spazio  i rabbini  sono  costretti  a 
dar  molti  secoli  di  vita  a Phinees  \ alcuni  anche  sosten- 
gono che*  egli  era  non  tanto  un  uomo  quanto  un  angelo 
incarnato,  che  apparve  c disparve  molte  volte  nel  mondo, 
e che  dee  ancora  ricomparire  } alcuni  si  immaginarono 
anche  che  i grandi  sacerdoti  Phinees  ed  lieti  non  fossero 
clic  la  stessa  persona  } ma,  senza  fermarci  più  oltre  in  que- 
sti sogni  rabbinici,  veggiamo  quel  che  ci  dice  Giuseppe 
cogli  altri  sacri  scrittori. 

Phinees  generò  Abisue  3 Abisue  generò  Bocci  , Bocci  4-  Almne. 
generò  Ozi.  Questi  tre  discendenti  di  Phinees  si  trovano  g* 
nominati  nei  Paralipomeni  (6)  ed  in  Esdra  (7).  Giuseppe  ne 
parla , e li  riconosce  come  sommi  sacerdoti  (8).  Abisue  si 
trova  nominato  Abiezcr  nel  testo  di  questo  storico.  Se- 
condo la  testimonianza  dello  stesso  autore  fu  dopo  Ozi 
che  1’  uffizio  di  sommo  sacrificatore  passò  nella  famiglia 
di  Ithamar  nella  persona  di  lleli , clic  occupò  questa  ca- 
rica con  tatti  i suoi  discendenti  dopo  lui  fino  ad  Abiathar, 
il  quale  ne  divise  le  funzioni  con  Sadoc , nella  persona 
di  cui  essa  rientrò  nello  stipite  di  Phinees  figliuolo  di 
Eleazaro. 

Questo  stesso  autore  ci  dà  altrove  (9)  la  serie  dei  discen- 
denti di  Phinees,  che  rimasero  privi  della  somma  sacrifi- 

(i)  Ita  Joseph.,  Antiqq.  I.  V,  e.  12 , et  post  eum  Interpr.  passim.  — 

(i)  Jos.  xxiv  t Ut.  — (3)  1.  Mach.  11.  5a.  — (4)  iVuiw.  xxv.  i3.  — 

(5)  J uilic.  xx.  18.  — (6)  1.  Par.  Vi.  4.  5.  5o.  5i.  -7-  (7)  i.Esdr.  vii. 

4.  5.  — (8)  Joseph.,  Antiqq.  L y , e.  12.  — (9)  Idem  I.  vili,  «.  1. 
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catara , mentre  essa  fu  possedata  da  fieli  e da'*  suoi  di* 
scendenti.  Nomina  a prima  giunta  Boccia  figliuolo  del  pon- 
tefice Giuseppe : questo  pontefice  è,  come  pare,  lo  stesso 
che  Ozi ; e Boccia  sarà  quegli  clic  la  Scrittura  chiama 
Zaraias  o Zarahiasi1). 

Boccia  o Zaraias  generò,  secondo  Giuseppe,  Joatham 
padre  di  Maraioth.  Non  si  c punto  parlato  di  questo  Joa- 
tham nelle  genealogie  che  si  trovano  nei  Paralipomeni  ed 
in  Esdra } vi  si  trova  solamente  Maraiothi 2),  che  noi  chia- 
meremo Maraioth  I per  distinguerlo  da  un  altro  Mara- 
ioth  che  si  troverà  in  appresso. 

Maraioth  I generò  Amarias  (5) , che  ugualmente  chia- 
meremo Amarias  I.  Non  bisogna  confondere  quesf  Ama- 
rias nominato  nei  Paralipomeni  con  Azarias  nominato  nella 
genealogia  di  Esdra  (4).  Vero  è che  quest’  Azaria  è no- 
minato come  figliuolo  di  Maraioth } ma  ciò  avviene  per- 
chè in  questo  luogo  v’  ha  un’  interruzione  di  zdeune  ge- 
nerazioni nella  genealogia  di  Esdra  \ giacché , come  si 
vedrà  in  appresso , quest  'Azaria  nominato  nella  genealo- 
gia di  Esdra  non  è che  un  discendente  di  Maraioth  I, 
cd  è quello  che  si  vedrà  in  appresso  sotto  il  nome  di 
Azaria  II. 

Amaria  I,  figliuolo  di  Maraioth  I,  sembra  essere  co- 
lui clic  è chiamato  Arophai , figliuolo  di  Maraioth,  in  Giu- 
seppe , c clic  fu  padre  di  Achitob  ed  avolo  di  Sadoc  (5), 
per  mezzo  del  quale  la  sacrificatura  rientrò  nella  famiglia 
di  Eleazaro. 

Bisogna  qui  notare  che  Esdra , celebre  presso  i Giu- 
dei al  tempo  di  Artascrsc  Longimano , era  della  famiglia 
di  Eleazaro , e discendeva  da  Saraia  pontefice  sotto  il  re- 
gno di  Sedecia  } in  guisa  che  quel  che  qui  diciamo  iu- 
torno  alla  successione  dei  pontefici  ebrei  può  egualmente 
servire  non  solo  pel  rischiarimento  delle  due  genealogie 
sacerdotali  che  si  trovano  nel  cap.  vi  del  l.°  libro  dei 
Paralipomeni  (6) , ma  anche  pel  rischiarimento  della  genea- 
logìa di  Esdra  riferita  nel  capo  vii  del  libro  che  porta  il 
suo  nome  (7).  Ma  riprendiamo  la  successione  dei  pontefici 
ebrei  dopo  Hcli. 

(l)  I.  Par.  VI.  6.  5l  J I.  Esdr.  VII.  — (2)  I.  Par.  VI.  7^52; 

I.  Esdr.  vii.  3.  — (5)  1.  Par.  Vi.  7.  5?.  — (4)  I.  Esdr.  VII.  3.  — 
(5)  1.  Par.  vi.  7.  52.—  (6)  1.  Par.  vi.  4*  i5. 50. 53*  — (7)  Esdr,  vii»  1.5. 
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ITclifu  sacerdote  e giudice  d’Israele  per  quarantanni!1 * * * * *), 
secondo  il  testo  ebraico  del  l.°  libro  dei  Re  e secondo 
la  versione  latina  Volgata  : la  greca  versione , secondo  la 
edizione  romana , non  gli  dà  ebe  venti  anni.  Ma  siccome 
uoi  non  troviamo  ebe  sci  pontefici  per  riempire  un  inter- 
vallo di  più  di  tre  secoli  da  Aronne  fino  ad  Heli , v’  ha 
luogo  a credere  che  Heli  possa  aver  avuto  quarantanni 
di  pontificato,  e clic  questa  lezione  sia  preferibile  a quella 
che  non  gliene  dà  che  venti  CO.  Sulla  fine  della  sua  vita 
Opimi  e Phinees  suoi  figliuoli  s’incaricarono  delle  prin- 
cipali funzioni  del  sacerdozio  } ma  Dio,  irritato  delle  loro 
indegne  profanazioni , permise  che  1’  arca  fosse  presa  (3) , 
che  essi  medesimi  fossero  uccisi , c che  Ileli  loro  padre , 
essendo  caduto  dal  suo  seggio  nell’  udire  queste  tristi  no* 
tizie , morisse  in  conseguenza  della  caduta.  Non  sono  con- 
cordi gli  scrittori  sulla  persona  del  suo  successore. 

Molti  antichi  (4)  hanno  voluto  che  Samuele  sia  stato 
sommo  sacerdote,  essendo  succeduto  ad  Heli  in  questa 
dignità  *,  ma  quel  santo  profeta , giudice  d7 * *  Israele  , non 
era  nemmeno  della  stirpe  di  Aronne  : non  era  che  sem- 
plice levita  (3)  della  schiatta  di  Core , nipote  di  Caath  (6). 
Altri  (7)  credono  che  Achilob , figliuolo  di  Phinees  fi  ni- 
pote di  Ileli  (8),  succedesse  ad  Heli  suo  avolo. 

Achitob  generò  Achias  (9 ),  clic  altri  credono  essere  il 
successore  immediato  di  Heli.  Achias  c conosciuto  come 
sommo  sacerdote  al  principio  del  regno  di  Saule  (I0),  ma 
nulla  impedisce  che  suo  padre  Achitob  abbia  esercitato  la 
sovrana  sacrificatila  con  esso  lui.  Achias  sembra  essere  lo 
stesso  che  Achimelech,  presso  cui  Davide  si  rifuggì,  e 
che  fu  ucciso  per  ordine  di  Saule  •,  giacche  quest7  Achime- 
lech era  anche  figliuolo  di  Achitob  e sommo  sacerdote (”). 


Saccessione 
dei  sommi  sa- 
cerdoti da  He- 
li fino  a 8a- 
doc  pontefice 
sotto  il  regno 
di  Saule  e sot- 
to quello  di 
Salomone. 

7.  Heli. 


8.  Achitob.' 


9.  Achias,  od 
Achimelech  , 
od  Abiathar. 


(1)  1.  Reg.  tv.  18.  — (2)  Ved.  ciò  che  detto  abbiamo  su  questo 

proposito  nella  prefazione  sul  libro  dei  Giudici.  — (3)  1.  Reg.  IV.  io 

et  seqq.  — (4)  August. .,  Atnbros.,  Chrqs.,  Gregor.  Magn.,  Sulpit.  Sev., 
Berti,  et  alti.  — (5)  Si  dubita  ancora  e non  senza  ragione  che  egli  fosse 
della  tribù  di  Levi.  — tò)  1.  Brq.  1.  1;  1.  Par.  Vi.  27.  28.  — (7)  Pficeph., 

Georg.  Monachiti,  et  alii.  — (8)  1 . Reg.  xtV.  3.  — (9)  ibid. , et  Joseph. , 

Antiqq.  I.  vi,  e.  7.  — (io)  1.  Reg.  xiv.  3.  — ^11)  1.  Reg.  xxi.  I et 

seqg.  ; xxii.  9 et  seqa.  11  p.  Cai  me  t nella  sua  dissertazione  distingue 

Acliias  ed  Achimelech  ; e pretende  che  questi  fosse  un  secondo  figliuolo 

di  Achitob , e che  succedesse  ad  Achias  ; ma  nel  suo  comentario  sul 

primo  libro  dei  Re,  1.  Reg.  xiv.  3 e xxi.  1 , riconosce  che  Achias  è 

lo  stesso  che  AtUimel«eh. 
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Achimelech  aveva  generato  Abialhar,  clie  si  salvò  dalle 
mani  di  Saulc , e venne  a ricoverarsi  presso  Davide!1). 
Esso  è talvolta  chiamato  Achimelech  od  Ahimelech,  e 
si  dà  anche  talvolta  il  nome  di  Abialhar  a suo  padre  , 
sia  che  ambedue  avessero  lo  stesso  nome , sia  che  que- 
sii  due  nomi  sieno  stati  confusi  dagli  amanuensi.  Nel 
Vangelo  di  s.  Marco!2)  il  pontefice  presso  il  quale  si  c 
rifuggito  Davide  c chiamato  Abialhar , e secondo  1’  autore 
del  i.°  libro  dei  Re  (5)  questo  pontefice  è Achimelech. 
Nel  2.°  libro  dei  Re  e nel  l.°  libro  dei  Paralipomeni 
si  dice  (4)  che  Sadoc  figliuolo  di  Achitob  e del  ramo  di 
Eleazar,  ed  Achimelech  figliuolo  di  Abiathar  del  ramo 
di  Ithamar , erano  sommi  pontefici  sotto  il  regno  di  Da- 
vide } ma  c certo  che  quest*  Achimelech  figliuolo  di  Abia- 
thar non  è altro  che  quello  altrove  appellato  (5)  Abialhar 
figliuolo  di  Achimelech.  Ed  in  fatto  nel  l.°  libro  dei  Pa- 
ralipomeni si  trova  che  i due  pontefici  sotto  il  regno  di 
Davide  erano  Sadoc  ed  Abiathar  (6).  Questo  pontefice 
Abiathar  figliuolo  di  Achimelech  si  trova  nominato  Ahi- 
melech nel*  i.°  libro  dei  Paralipomeni (7)  nella  Volgala} 
P autore  di  questa  leggeva  forse  come  nell’  ebraico , ma 
al  presente  si  legge  nell’ebraico  Achimelec , “jbcwiN}  e 
quest’  Achimelech  altro  non  è che  Abiathar. 

Avendo  Saulc  fatto  morire  con  Achimelech  padre  di 
Abiathar  tutti  gli  altri  sacerdoti  che  si  trovarono  a No- 
be($),  ove  allora  era  il  tabernacolo,  trasferì  la  dignità  di 
sommo  sacerdote , facendola  ripassare  dalla  famiglia  d’  I- 
thamar  in  quella  di  Eleazar  , e la  diede  a Sadoc , sia  in 
odio  di  Achimelech , che  era  della  famiglia  di  Ithamar  , 
sia  che  non  si  trovasse  più  alcuno  di  questa  famiglia  nel 
paese  che  a lui  obbediva  il  quale  potesse  esercitare 
la  sacrificatura. 

Saulc  morì , e Davide  gli  succedette.  Avendo  questo 
principe  particolari  obbligazioni  con  Abiathar  c con  Sa- 
doc , clic  erano  tutti  due  pontefici , ma  di  famiglie  diffe- 
renti , commise  un  atto  di  cui  fino  allora  non  si  avevano 
esempii  in  Israele  : siccome  egli  aveva  unito  nella  sua 
persona  i due  partiti  di  Giuda  e d’  Israele , divenendo 

(l)  I.  Reg.  XXII.  20.  — (2)  March.  11.  26.  — (3)  1.  Reg.  xxi.  1.2.  — 
(4)  2.  Rcg.  Vili.  17;  l.  Par.  XVIU.  16.  — (5)  I.  Rcg.  xxil.  20.  — (6)  1.  Par. 

XV.  il.  — (7)  i.  Par.  xxiv.  3.  6.  3l.  — !8)  I.  Reg.xxu.  iO  et  seqq. 
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re  di  tutta  la  nazione  degli  Ebrei , volle  anche  conser- 
vare il  sacerdozio . nelle  due  famiglie  di  Eleazar  e di 
, Ithamar  , lasciando  questa  dignità  ad  Abialhar  ed  a S(i- 
doc(l).  Questi  due  pontefici  esercitarono  le  loro  funzioni 
nello  stesso  tempo , Sadoc  sull’  altare  di  Gakaon  (2) , ed 
Ahiathar  a Gerusalemme  nel  tabernacolo  cretto  da  Davide. 

Jlla  sulla  fine  del  regno  di  Davide  , essendosi  Abia- 
thar  attaccato  ad  Adonia , ed  avendolo  consacrato  re  (3) 
in  pregiudizio  di  Salomone , cui  Dio  aveva  destinato  il 
trono , cadde  in  disgrazia , c Sadoc  solo  fu  riconosciuto 
sommo  sacerdote  nel  regno  di  Salomone  (4).  In  tal  guisa 
furono  compiute  le  due  profezie , la  prima,  che  aveva 
predetto  ad  Heli  che  la  sua  famiglia  sarebbe  spogliata 
deir  onore  della  somma  sacrificatura  (5),  la  seconda,  che 
aveva  promesso  a*Phinces  la  perpetuità  del  sacerdozio 
nella  sua  famiglia  in  guiderdone  del  suo  zelo  e della  sua 
fedeltà  (6). 

Sadoc  ( 7),  clic  noi  appelleremo  Sadoc  I per  distin- 
guerlo da  un  altro  dello  stesso  nome , generò  Achi- 
maas  (8)  ? di  cui  si  parla  nel  2.°  libro  dei  Re  (9).  Qui 
termina  una  delle  due  genealogie  che  si  trovano  nei  Pa- 
ralipomeni. Acbimaas  succedette  a Sadoc  secondo  lo  sto- 
rico Giuseppe  (to),  ed  esercitola  sacrificatura  sotto  il  re- 
gno di  Roboamo  secondo  la  Cronaca  dei  Giudei. 

Acbimaas  generò  Avariai >0,  che  noi  appelleremo 
Azaria  I.  Azaria  succedette  ad  Acbimaas  secondo  Giu- 
seppe (12)  ? ed  esercitò  P uffizio  di  sommo  sacerdote  sotto 
Abia  secondo  la  Cronaca.  Abia  non  regnò  che  tre  anni, 
ed  ebbe  per  successore  Asa,  sotto  cui  Azaria  continuò 
ad  esercitare  la  sacrificatura. 

Sembra  che  qui  vi  sia  qualche  interruzione  nella  ge- 
nealogia che  si  trova  nel  capo  \7l  del  l.°  libro  dei  Pa- 
ralipomeni. Secondo  questa  genealogia , Azaria  generò 
Johaiian,  che  sembra  essere  lo  stesso  che  Joiada , celc- 

(1)  2.  Rerj.  Vili.  17;  I.  Par.  xvm.  \§.  Joseph. , Àntiqq.l.Wlfc.  Q. — 
fa)  1.  Par.  xvi.  59.  — (3)  5.  Prtj.  1.7.  19.  - (4)  3. /teff.  il.  26.27. — 
(5)  I.  Reg.  11.  25.  — (6)  iVirm.  xxv.  ia.  l3.  — (7)  Abbiamo  intera- 
mente rifuso  tutto  ciò  che  il  p.  Calme!  dice  della  successione  dei  som- 
mi sacerdoti  da  Sadocb  fino  n Gesù  figliuolo  di  Joscdech.  Questo  è il 
punto  più  difficile  al  quale  abbiamo  posta  una  particolare  attenzione.  — 
(8)  1.  Par.  vi.  8.  53.  — (9)  a.  Rej. xv. 27. 36 ; xvni.  19.  — (io)  Jos., 
Àntiqq.  L x } e.  il.  — - (1 1)  1.  Por.  vi.  9.  — (12)  Jos.}  I.  x,  c.  11» 


Successione 
dei  sommi  sa- 
cerdoti da  Sa- 
doc fino  a 
Zaccaria  fi- 
gliuolo di  Jo- 
iada pontefice 
sotto  il  regno 
di  Joas. 

12.  Acbimaas. 

13.  Azaria. 


Digitized  by  Google 


DISSERTAZIONE 


1 4.  Joachaz. 


i5.  Joiarib  , 
o Joram , 
od  Amaria. 


«6.  Josaphat 
od  Isus. 


17.  Joiada, 
o Johanan, 
od  Axioram. 


15G 

bre  sotto  il  regno  di  (idiozia  c di  JoasO).  Ma  tra  Asa 
contemporaneo  del  pontefice  Azaria  , ed  Oehozia  con- 
temporaneo del  pontefice  Joiada  o Johanan,  vi  sono  tre 
generazioni  nella  stirpe  reale  : Asa  generò  Josapliat , Jo- 
sapliat  generò  Joram , e Joram  generò  Ocliozia } sem- 
bra adunque  clic  vi  dovrebbero  essere  ugualmente  nella 
schiatta  sacerdotale  tre  generazioni  tra  Azaria  e Joiada 
o Jolianan.  Ed  in  fatto  la  Cronaca  dei  Giudei  mette  qui 
tre  pontefici  tra  Azaria  e Joiada  } di  questi  tre  ponte- 
fici non  se  ne  trovano  che  due  in  Giuseppe  (2). 

Secondo  la  Cronaca,  Azaria  ebbe  per  successore  Jo- 
achaZy  che  dovette  esercitare  le  sue  funzioni  sotto  Asa  - 
e sotto  Josaphat^  la  Cronaca  lo  mette  sotto  quest'ulti- 
mo. Egli  non  si  trova  menzionato  da  Giuseppe. 

Joachaz  ebbe  per  successore  Joiaidb^  che  ha  dovuto 
esercitare  le  sue  funzioni  sotto  Josaphat  e sotto  Joram } 
la  Cronaca  lo  mette  sotto  Joram.  Questo  Joiarib  della 
Cronaca  sembra  essere  quello  stesso  clic  c appellato  Jo- 
ram in  Giuseppe  (5).  Egli  è forse  lo  stesso  che  Amaria, 
di  cui  la  Scrittura  parla  sotto  il  regno  di  Josaphat  (4).  * 

Secondo  la  Cronaca  Joiarib  ebbe  per  successore  Jo- 
saphat,  che  dovette  esercitar  gK  uffizii  del  suo  ministero 
sotto  Joram  e sotto  Ocliozia  *,  la  Cronaca  lo  mette  sotto 
quest'  ultimo.  Questo  Josaphat  sembra  essere  lo  stesso 
«he  Isus  , così  nominato  da  Giuseppe  (5). 

Josaphat  ebbe  per  successore  Joiada , il  quale  esercitò 
le  sue  funzioni  sotto  Ocliozia  c sotto  Joas(6)*  la  Cro- 
naca lo  mette  sotto  Joas.  Il  pontefice  Joiada  sembra  es- 
sere quello  stesso  che  nei  Paralipomeni  è nomato  Jo/rn- 
»wm( 7).  Si  vede  nello  stesso  modo  in  seguito  un  Joiada 
figliuolo  di  EliasibK?),  il  quale  sembra  essere  lo  stesso 
che  Johanaìi  figliuolo  dello  stesso  Eliasib(9)^  questi  due 
nomi  si  pigliavan  forse  F uno  per  F altro.  Questo  pon- 
tefice Joiada  o Johanan , celebre  sotto  Ochozias  c sotto 


(1)  Il  p.  Calmet  riconosce  che  Johanan  sembra  essere  lo  stesso  che 
Joiada  ; ma  lo  suppone  figliuolo  immediato  d'Azaria.  — ('l)  Jos .,  stntiqq. 
I.  x,  e.  il.  — (3)  Ihid.  Il  p.  Calmet  è dello  stesso  avviso.  — (4)  2. 
Par.  xix.  li.  Il  p.  Calmet  crede  che  questo  stataria  potrebbe  essere 
lo  stesso  che  stzaria.  — (5)  ibid.  Il  p.  Calmet  crede  che  Isus  sia  lo 
stesso  che  Joachaz , c suppone  che  v’  abbia  trasposizione  nello  storico. 
— j (6)  4.  lieg.  xi.  4 «I  seqq.,’  2.  Par.  xxn.  11  et  seqq.  — (7)  I.  Par. 
Vi.  9.  — (8)  iYcAcm.  mu  10.  — (9)  Esdr.  x.  6.  • 
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Joas , sembra  essere  quello  che  è chiamato  Axioram  in 
Giuseppe  (0. 

Imperocché  quest’ Axioram  ebbe  per  successore,  giusta  18. 
il  citato  storico , Pliideas , che  sensibilmeute  è lo  stesso 
che  Phadea , successore  di  Joiada  secondo  la  Cronaca , o 
che  lo  colloca  sotto  il  regno  di  Joas.  Questo  Pliadca 
successore  di  Joiada  sembra  essere  lo  stesso  che  Zac- 
caria figliuolo  di  Joiada  (atto  uccidere  da  Joas  nell’  atrio 
del  tempio  (a).  Questo  Zaccaria  figliuolo  di  Joiada  è no- 
minato nella  versione  greca  Azaria  figliuolo  di  Joiada 
e quest’ Azaria  o Zaccaria,  figliuolo  e successore  di  Joiada 
o Johanan , sembra  essere  quello  stesso  die  si  chiama 
Azaria  figliuolo  di  Joliaiian  nominato  nel  capo  VI  del  l.° 
libro  dei  Paralipomeni  (4),  e che  noi  appelliamo  Azaria  II. 

Egli  è pur  quel  desso  clic  c nominato  nella  genealogia  di 
Esdra (5)}  giacché  quest’  Azaria  fu  padre  di  Amaria,  come 
noi  lo  vediamo  ugualmente  nei  Paralipomeni  ed  in  Esdra  (6), 
e nello  stesso  tempo  egli  era  figliuolo  di  Jolianan,  come 
lo  nolano  i Paralipomeni  (7),  e discendente  da  ftlaraiolh  I, 
come  si  scorge  negli  stessi  Paralipomeni  ed  in  Esdra  (8). 

Qui  adunque  si  ripiglia  la  genealogia  che  si  trova  inter- 
rotta nel  libro  di  Esdra. 

Quest’ Azaria  figliuolo  di  Johanan  si  trova  caratterizzato 
nei  Paralipomeni  con  una  qualità  che  imbarazza  gli  inter- 
preti (9)  : » Egli  esercitò  le  funzioni  del  sacerdozio  nel  tem- 
pio edificato  da  Salomouc  in  Gerusalemme  ».  Alcuni  pre- 
tendono che  queste  parole  notino  che  Azaria  visse  sotto 
Salomone  } il  che  non  si  può  in  nessun  modo  sostenere. 
Altri  pretendono  che  egli  abbia  vissuto  fin  sotto  Ozia  re 
di  Giuda , e che  coraggiosamente  si  opponesse  a questo 
principe  impedendogli  di  offrir  l’ incenso  nel  tempio  (10); 
ina  allora  bisognerebbe  dire  che  quest’ Azaria  figliuolo  di 
Johanan  é diverso  dall’ Azaria  o Zaccaria  figlio  di  Joiada^ 
e supponendo  che  Johanan  sia  lo  stesso  che  Joiada  pon- 
tefice sotto  Joas , bisognerebbe  prolungar  molto  la  vita  di 

(1)  Jos. , Antiqg.  Z.  x,  e.  il.  Il  p.  Calmet  h d’avviso  che  ydxioram 
sia  lo  stesso  che  Josaphat.  — (2)  2.  Par.  xxiv.  20.  21.  — (5)  tbid. 

Tòv  ’A t,xpia»  ròv  toù  Iwda;.  — (4)  I.  Par.  vi.  io.  D p.  Calme!  è dello 
stesso  avviso.  — (5)  Esdr.  Vili.  3.  — (6)  l.  Par.  VI.  1 1;  1.  Esdr.  vii-  5. 

— (7)  I.  Pur.  Vi.  io.  — (8)  I.  Par.  vi.  7.  IO;  2.  Esdr.  vii.  3.  — (9)  1.  Par. 

IO.  — /io)  i.  Por,  xxvi.  17.  18.  Il  p.  Calmet  aggiugue  cuc  questa 
opinione  è la  più  seguita,  e sembra  la  più  giusta. 


Zaccaria, 
Azaria, 
Pliadea, 
P Litica. 
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Azaria  per  condurlo  fino  al  tempo  di  Ozia,  circa  ses- 
sant’  anni  dopo  Joas.  Altri  credono  che  senza  prolungare 
in  questo  modo  la  vita  di  quest7  Azaria , c riconoscendo 
che  egli  è lo  stesso  che  Zaccaria  figliuolo  di  Joiada , si 
potrebbe  dire  che  la  Scritturai1)  ha  voluto  far  1’  elogio  di 
Zaccaria , detto  altrimenti  Azaria  , dicendo  che  esercitò  le 
funzioni  di  sommo  sacerdote  nel  tempio  costruito  da  Sa- 
lomone. Ma  questo  vantaggio  gli  fu  comune  con  tutti 
quelli  che  avevano  vissuto  prima  di  lui  dopo  la  fondazione 
del  tempio.  Quanto  a noi,  ci  sembra  che  ciò  clic  si  trova 
applicato  qui  ad  Azaria  figliuolo  di  Jobanan  converrebbe 
molto  meglio  a Sadoc , che  viveva  al  tempo  di  Salomone, 
e che  esercitò  pel  primo  le  funzioni  del  ministero  nel 
tempio  edificato  da  quel  principe. 

Successione  Abbiamo  detto  che  Azaria  II  fu  padre  di  Amaria;  ma 
cerdoU,mi  Sià  8C  l>araffon,a,no  genealogie  tratte  dai  Paralipomeni  e da 
Zaccaria  fi-  Esdra  colle  liste  sacerdotali  di  Giuseppe  e della  Cronaca, 
fjliuolo  di  Jo-  vedremo  che  Amaria  non  fu  clic  il  nipote  di  Azaria.  In 
Hd  ci  a*  ponte-  quest7  Azaria  o Zaccaria , figliuolo  e successore  di 

fice  solfo  il  Joiada,  sembra  essere  lo  stesso  che  Phadca , successore 
regfno  di  Jo-  di  Joiada  secondo  la  Cronaca.  Ora,  secondo  la  Cronaca, 
19.  Sedccia,'  q,,c8t°  Phadea  ebbe  per  successore  Sedecìa , il  quale  eser- 
citò sotto  Amazia  gli  uflìcii  di  sommo  sacerdote  secondo 
la  stessa  Cronaca  , e che  sembra  essere  quello  stesso  Sudeas 
successore  di  Phidcas  secondo  Giuseppe  (2). 

Sedccia  ebbe  per  successore  Joel,  il  quale  sostenne  que- 
sta carica  sotto  Ozia  secondo  la  Cronaca , e che  sembra 
essere  lo  stesso  che  Julo , successore  di  Sudea  secondo 
Giuseppe  (3).  Questo  pontefice  Julo  o Joel,  sotto  il  regno 
di  Ozia , sembra  essere  lo  stesso  che  il  pontefice  Azaria y 
il  quale  si  oppose  all'  impresa  temeraria  di  questo  prin- 
cipe (4),  ed  il  pontefice  Azaria  sembra  essere  lo  stesso  che 
Amaria  nominato  nei  Paralipomeni  ed  in  Esdra  (5)  c che 
noi  appelliamo  Amaria  II. 

Joel  od  Azaria,  clic  esercitava  le  funzioni  del  suo  mi- 
nistero sotto  Ozia,  ebbe  per  successore  Jotlian,  che  sostenne 


o sudeas. 


20.  Azaria, 
od  Amaria, 

O jOel  y 

o Julo. 


21.  Achitol», 
o Jotlian  , 

0 Jollintu. 


(i)  Questo  è pure  il  sentimento  che  il  p.Thilmet  propone  nella  sua 
dissertazione.  — (2)  Jos.y  yétitùjq.  I.  x,  c.  ft.  IJ  p.  Calmct  crede  che 
Sudeas  sia  Joiada  ; e suppone  esservi  trasposizione  nel  testo  di  Giu- 
seppe,  e che  il  nome  di  Sedeeia  tì  manchi.  — (5)  Ibid.  Il  j».  Calme! 

10  riconosce.  — (4)  2.  Par.  xxvt.  17.  — (5)  1.  Par.  vi.  1 1 ; E$dr.  VI.  0. 

11  p.  Calmct  è dello  stesso  arriso. 
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quella  carica  sotto  Joathan  secondo  la  Cronaca , e che 
sembra  essere  lo  stesso  che  Jotham  successore  di  Julo 
secondo  GiuseppeO).  Questo  Jotham  o Jothan,  successore 
di  Joel  od  Azaria , sembra  essere  lo  stesso  che  Achitob 
figliuolo  di  Amaria,  secondo  le  genealogie  che  si  trovano 
nel  libro  di  Esdra , e nel  capo  vi  del  i.°  libro  dei  Pa- 
ralipomeni (2).  Questo  Achitob,  che  noi  appelleremo  Achi- 
tob  II , sembra  essere  colui  che  è nominato  in  un’  altra 
parte  della  genealogia  che  si  trova  nel  capo  IX  dello  stesso 
libro  dei  Paralipomeni  fi) , e che  è ripetuta  nel  libro  di 
JNeemia  (4) } giacche  nella  serie  genealogica  tratta  da  Esdra 
e dal  capo  vi  del  I.°  libro  dei  Paralipomeni  i discendenti 
di  Achitob  II  furono  Sadoc,  Sellimi  ed  I felci  a fi)  j che  sem- 
brano essere  gli  stessi  che  Sadoc , Mosollam  cd  Helcia  (*>) 
nominati  in  quella  parte  di  genealogia  che  si  trova  in 
Pieemia  c nel  capo  IX  del  l.°  libro  dei  Paralipomeni. 

Vero  è che  in  questa  parte  v1  ha  tra  Achitob  e Sadoc 
un  Maraioth  o MeraiothKj) , il  quale  non  si  trova  punto 
nella  serie  genealogica  tratta  da  Esdra  e dal  capo  vi  dei 
Paralipomeni.  Ma  si  vede  anche  sotto  il  regno  di  Achaz 
un  pontefice  Uria  (8)  che  non  si  trova  punto  in  questa  serie 
genealogica , e che  ben  potrebbe  essere  quel  Maraioth. 
Questi  due  nomi  in  caratteri  ebraici  hanno  qualche  somi- 
glianza (9).  Questo  Maraioth  potrebbe  essere  stato  ommesso 
nella  serie  genealogica.  In  questa  supposizione  Achitob  II 
avrà  generato  Maraioth,  che  noi  appelleremo  anche  Ma- 
raioth II , c questo  Maraioth  II  sarà  lo  stesso  che  il  pon- 
tefice Uria,  nominato  non  solo  nella  Sacra  Scrittura  , ma 
anche  in  Giuseppe  che  lo  mette  come  successore  di  Jo- 
tham Oo),  e nella  Cronaca  che  lo  nomina  successore  di 
Jotham  e che  lo  colloca  sotto  Achaz. 

Uria  o Maraioth  II  ebbe  per  successore,  secondo  Giu- 
seppe, Nerias ( 1 1 ) , nomato  Neria  nella  Cronaca,  che  lo 
mette  sotto  Ezechia.  Questo  IVeria  potrebbe  essere  Io 
stesso  che  Helcia  padre  di  qnelF  Eliacim  che  era  gran 
maggiordomo  della  casa  del  re  sotto  il  regno  di  quel  prin- 


(l)  Jot.,  Antiqq.  I.  X , e.  II.  — (2)  l.  Par.  Vi.  1 1 ; Esdr.  Vii.  2.  — • 
(3)  i.  Par.  ix.  il.  — (4)  ISehem.  xi.  il.  — (5)  I.  Par.  Vi.  12.  l3; 
Etdr.  VII.  I.  2.  — (6)  I.  Par.  ix.  Il  ; IVelicm.  XI.  II.  — (j)  I .Par. 
ix.  il;  ISehem.  xi.  li.  — (8)  ^e3‘  XVI*  IO  ^ setH’  — (9/IWlO» 

Maraioth;  Urias.  — (io)  dot.,  Anliqq.  I,  x,  e.  li.— -(li ) Ibid. 


22.  Maroiotb, 
o IWeraioth  , 
od  Uria. 


20.  Neria, 
o Nerias, 
od  llclcia. 
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cipcO),  e che  sembra  essere  P oggetto  della  profezia  del 
capo  XXII  d’ Isaia  presa  nel  senso  immediato  c letterale  CO. 
Alcuni  credono  che  quest’  Eliacim  figliuolo  di  llelcia  sia 
colui  che  era  pontefice  sotto  il  regno  di  Manasse  ; c ne 
conchiudono  che  llelcia  suo  padre  esercitava  la  sacrifica» 
tura  sotto  Ezechia  (3). 

Molti  credono  anche  che  il  sacerdote  Autrici  di  cui 
parlasi  sotto  il  regno  di  Ezechia  (4)  , esercitasse  allora 
le  funzioni  di  sommo  sacerdote.  Egli  è appellato  sacerdos 
primus  de  stirpe  Sadoc  , secondo  P espressione  della  Vol- 
gata; molti  credono  che  ciò  significhi,  « il  sommo  sa- 
cerdote che  era  della  schiatta  di  Sadoc  « ; ed  alcuni  di 
quelli  che  riconoscono  llelcia  per  pontefice  sotto  Ezechia 
credono  (5)  che  egli  sia  lo  stesso  di  quest’  Azaria.  Ma  que- 
sta medesima  espressione  potrebbe  anche  significare,  « il 
sacerdote  che  era  il  capo  della  famiglia  di  Sadoc  » ; e 
sembra  che  questo  sia  il  senso  dell'  ebraico , che  si  può 
tradurre  sacerdos  (fui  prwerat  domai  Sadoc;  cioè  clic  vi 
ha  luogo  a credere  che  quest’ Azaria  era  solamente  capo 
di  una  delle  ventiquattro  famiglie  sacerdotali  (G) , la  cui  di- 
stribuzione venne  fatta  da  Davide.  Vero  è che  non  vi  si 
trova  la  famiglia  di  Sadoc  ; ma  questo  nome  può  essere 
stato  alterato  , come  molti  altri , in  passando  per  le  mani 
degli  amanuensi.  E’  espressione  di  cui  si  tratta  conviene 
molto  meglio  per  designare  un  capo  di  famiglia  che  per 
designare  un  sommo  sacerdote. 

Vero  è che  più  sotto  (7)  la  Volgata  gli  dà  il  nome  di 
pontefice  della  casa  di  Dio,  Ex  imperio ...  Azariie , poti- 
tificis  domus  Dei.  Ma  in  questo  luogo  la  versione  greca 
cd  il  testo  ebraico  lo  nominano  semplicemente  capo  della 
casa  di  Dio , ducis  domus  Dei , cioè  intendente  del  tem- 
pio , dignità  diversa  da  quella  del  sommo  sacerdozio,  co- 
me avremo  luogo  di  notarlo  parlando  di  Jedaia  o Idaia, 
clic  possedeva  la  stessa  dignità  sotto  il  pontificato  di  Josuc 
figliuolo  di  Joscdech. 

24  ìf o*niah , Ncria  o Nerias,  che  nói  crediamo  essere  lo  stesso  che 

od  Odeas , llelcia  , ebbe  per  successore , secondo  la  Cronaca , Ho- 

(1)  4.  Reg.  xvui.  18.  26.  37;  hai.  xxxvi.  3.  1 1.  22;  xxxvii.  2. — 

(2)  ìsai.  xxii.  20  el  seqq.  — (5).Qucsta  è P opinione  del  p.  Calmet.  — 
(4)  2.  Varai,  xxxi.  io.  — (5)  È aveste  l1 2  opinione  dal  jp.  Calmet.  — 
(6)  1.  Varai,  xxiv.  1 et  seqq.  •—  (7)  2.  Parai,  xxxi.  O. 


Digitized  by  Google 


SULLA.  SUCCESSIONE  DEI  SOMMI  PONTEFICI  EBREI.  141 

saiah,  che  esercitò  sotto  Manasse  il  sommo  sacerdozio  , 
secondo  la  stessa  Cronaca.  Quest9  Hosaiah  successore  di 
IVcria  sembra  essere  lo  stesso  che  Odeas  successore  di 
IVcrias  secondo  Giuseppe  (0.  Quest’ Odeas  successore  di 
IVerias  ed  antecessore  di  Saldum  o Sellimi  secondo  Giu- 
seppe , sembra  essere  lo  stesso  che  Sadoc  padre  di  Sel- 
lum  , o Mosollam , secondo  i testi  di  Esdra , di  Nehcmia , 
e dei  capi  vi  e ix  dei  Paralipomeni  (2).  Questo  &adoc  , 
che  noi  chiameremo  Sadoc  II  , sarà  dumpie  aneli’  esso  il 
medesimo  che  il  pontefice  Eliacim  o Jo acini celebre  nella 
storia  di  Giuditta^) , che  comunemente  si  pone  sotto  il 
regno  di  Manasse  (4)}  e quest’ Eliacim  pontefice  sotto  Ma- 
nasse potrà  essere  lo  stesso  che  quell’  Eliacim  figliuolo  di 
Jlelcia  che  era  gran  maggiordomo  della  casa  del  re  sotto 
Ezechia  , e che  sembra  essere  quello  di  cui  è detto  in 
Isaia (5),  «che  ei  sarà  come  padre  agli  abitatori  di  Geru- 
salemme e alla  casa  di  Giuda,  e porrò  sull’  omero  di  lui 
la  chiave  della  casa  di  David , c aprirà  y nè  altri  potrà 
chiudere,  e chiuderà,  nè  altri  potrà  aprire^  c lo  porrò 
come  un  chiodo  fitto  in  luogo  stabile  , cd  ci  sarà  quasi 
trono  di  gloria  alla  casa  del  padre  suo.  E da  lui  penderà 
tutta  la  gloria  della  casa  del  padre  di  lui  » . Queste  ma- 
gnifiche promesse  non  ebbero  il  loro  intero  compimento 
che  nella  persona  di  Gesù  Cristo  , secondo  1’  applicazione 
che  se  ne  fa  a lui  medesimo  nell’  Apocalisse  (6)  : ma  molti 
pretendono  con  grande  verisimiglianza  che  abbiano  avuto 
un  primo  compimento,  quantunque  imperfetto,  nella  per- 
sona del  pontefice  Eliacim  , che  pare  abbia  avuto  la  reg- 
genza del  regno  al  tempo  di  Giuditta , sotto  il  regno  di 
Manasse. 

Sadoc  II , che  crediamo  essere  lo  stesso  che  questo  E- 
liacim , generò  Sellum secondo  i testi  di  Esdra  c del 
capo  vi  dei  Paralipomeni  (7).  Questo  Sellum  sembra  essere 
quello  che  esercitò  il  sommo  sacerdozio  sotto  Amon  se- 
condo la  Cronaca,  e che  è appellato  Saldum  in  Giuseppe  (8). 
Questo  Sellum  o Saldum  è,  secondo  tutte  le  apparenze, 
lo  stesso  che  Mosollam  nominato  come  figliuolo  di  Sadoc 

(1)  Jos.y  Antiqq.  f.  x,  e.  1 1.  II  p.  Calmet  lo  riconosce. -r- (2)  1.  Par.  vi. 
12;  IX.  li;  Esdr.  VII.  2;  Nchcm.  o sia  li.0  Esdra,  xi.  il.  — (3)  Juditk. 
iv.  5;  xv.  9.  — ftf)  "Ved.  la  prefazione  sol  libro  di  Giuditta  e la  disserta- 
tone die  vi  è relativa.  — (5)  Isai.  xxil.  20  et  seqq.  — (6)  Apoc.  Hi.  7 

{7)  1.  Par.  vi.  12;  Esdr.  vii.  2.  — (8)  Jos.,  Antiqq.  t.  x,  e.  il. 


o Sadoc, 
od  Eliacim, 
O Joacim. 


25.  Sellum, 
o Mostìllam, 
o Salem , 
o Saldum.- 
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nei  testi  di  IVcemia  e nel  capo  IX  dei  Paralipomeni 0),  e 
questo  Mosollain  o Sellum  sembra  essere  lo  stesso  ehe 
Solom  di  cui  si  è parlato  nel  libro  di  Baruch  (2). 

Imperocché  Salom  generò  Helcia,  che  è aneli’ esso  no- 
minato come  figliuolo  di  Sellum  o Mosollain  (5).  Questo 
Helcia  è senza  alcun  dubbio  colui  che  Giuseppe  chiama 
successore  di  Salduin  o Sellum  (4),  e che  la  Cronaca  mette 
al  tempo  di  Josia  , sotto  il  quale  questo  pontefice  c ce- 
lebre nella  Scrittura  medesima.  Egli  fu  che  Josia  incaricò 
di  far  lavorare  alle  riparazioni  del  tempio,  c che  trovò 
nel  tempio  un  esemplare  della  legge  clic  fece  presentare 
a quest’  istesso  Josia. 

Helcia  generò  Azaria,  che  noi  appelleremo  Azaria  III, 
e che  è mentovato  in  Esdra  e nel  capo  vi  dei  Paralipo- 
meni (5).  La  Cronaca  lo  mette  sotto  Joachim  e sotto  Se- 
derla. Sembra  essere  lo  stesso  clic  Joachim  figliuolo  di 
Helcia  , di  cui  si  c parlato  nel  libro  di  Baruch , e che 
esercitava  la  sacrificatura  nel  qninto  anno  del  regno  di 
Scdccia(fi).  Lo  troviamo  ommesso  in  Giuseppe.  Sembra 
essere  altresì  lo  stesso  che  Azaria  figliuolo  di  Helcia  no- 
minato nel  capo  IX  dei  Paralipomeni  (7)}  e quest' Azaria 
figliuolo  di  Helcia  nominato  nel  cap.  ix  dei  Paralipomeni 
sembra  essere  lo  stesso  che  Saraia  figliuolo  di  Helcia  no- 
minato in  Neemia(8).  Vero  è*  che  nel  testo  del  cap.  ix 
dei  Paralipomeni  si  legge:  « Fra  i sacerdoti  (tornati  dalla 
cattività  ) v’  ebbe  Jetlaica  , Joiarib,  Joachin,  ed  Azaria  fi- 
gliuolo di  Helcia,  cc.,  principe  della  casa  di  Dio  (9)»}  il 
che  darebbe  luogo  a credere  che  Azaria  fosse  stato  con- 
temporaneo di  Jcdaia,  di  Joiarib  e di  Jacbin,  e prin- 
cipe della  casa  del  Signore  dopo  la  cattività  , e per  con- 
seguenza diverso  da  Azaria  pontefice  prima  della  cattività. 
Ma  nel  testo  di  Ncemia  si  legge:  u Tra  i sacerdoti  (tor- 
nati dalla  cattività  ) v1  ebbe  Idaia  figliuolo  dì  Joiarib,  Ja- 

(1)  1.  Par.  ix.  1 1 ; JSchem.  XI.  11.  — (2)  Baruch  l.  7.  — (3)  1.  Par. 
Vi.  i5;  ix.  11  ; Esdr.  vii.  1 ; Nehem.x  1.  11  ; Baruch  1.  7.  — (4)  Jos. , 
sfatiti] tj.  I.  x,  c.  II.  — (5)  I.  Par.  vi.  l3;  Esdr.  vii.  I.  — (6)  Baruch 

I.  7.  Il  p.  Caline!  Ita  creduto  clic  questo  Joachim  fosse  Io  stessa  che  il 
pontefice  Joacim , conosciuto  nella  storia  di  Ginditta  , e die  egli  crede 
esser  anche  lo  stesso  che  Eliacim  figliuolo  (T  llelcia , conosciuto  sotto 
Ezechia,  ma  F intervallo  è più  lungo  di  cento  anni.  — (7)  1.  Par.  ix. 

II.  — (8)  iYeAem.  Xl.  il.  — (p)  I.  Par.  IX.  10.  1 1 : a De  sacerdoti- 
bus  autem  Jcdaia , Joiarib , et  Jachin , Azarias  quoque  filius  Helcia, 
ctc. , ponlifex  ( llebr.  : princeps  ) dornus  Dei  h. 
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chin  , Saraia  figliuolo  di  Ilelcia,  ec.,  principe  delle  casa 
di  Dio(0  »,  ove  si  scorge  che  non  è più  Jedaia  e Jo- 
iarib,  ma  Idaia  o .Jedaia  figlinole  di  Joiarib  • e ci  sa- 
rebbe assai  da  sospettare  che  invece  di  « Jedaia,  Joiarib, 
Jachin  ed  Azaria  figliuolo  di  Ilelcia;  » ec.,  s'avesse  a 
leggere  « Jedaia  figliuolo  di  Joiarib,  figliuolo  di  Jachin, 
figliuolo  di  Azaria,  figliuolo  di  Helcia,  ec.,  principe  della 
casa  di  Dio  » , cioè  che  questo  principe  della  casa  di 
Dio  dopo  la  cattività  sarebbe  Jedaia,  c che  qncsto  Je- 
daia sarebbe  pronipote  di  Azaria,  il  quale  era  stato  pon- 
tefice prima  della  cattività.  Infatti  Jedaia  doveva  essere 
contemporanco  di  Giosuè  figliuolo  di  Josedecb,  pontefice 
al  ritorno  dalla  cattività,  e,  come  noi  lo  vedremo  ben  presto, 
Giosuè  figliuolo  di  Joscdecli  era  aneli'  esso  pronipote  del 
pontefice  Azaria.  In  tal  guisa  questo  pontefice  Azaria  a- 
vrà  avuto  due  figliuoli,  uno  dei  quali  sarà  Saraia  padre 
di  Josedech  ed  avolo  di  Giosuè  pontefice , e l1  altro  sarà 
Jachin  padre  di  Joiarib  ed  avolo  di  Jedaia 3 principe  della 
casa  di  Dio. 

Azaria  , che  noi  appellato  abbiamo  Azaria  III , generò 
dunque  Saraia  C2)  pontefice  alla  fine  del  regno  di  Sedecia , 
allorquando  Gerusalemme  fu  presa  e distrutta  da  Nabu- 
cliodonosor.  Saraia  fu  preso  da  l\abuzardau(3),  capo  dcl- 
F esercito  di  IVabuchodonosor,  clic  lo  fece  uccidere.  Que- 
sto pontefice  è omesso  nella  Cronaca  de'  Giudei , ed  è no- 
minato Sarca  in  Giuseppe  (4).  Egli  lasciò  un  figliuolo  no- 
minato Jo  sede  eh  (5),  che  fu  padre  di  Gesìi  o di  Giosuè 
pontefice  al  tempo  di  Ciro  (6)  quando  questo  principe  ren- 
dette la  libertà  agli  Ebrei  cattivi  nella  Caldea. 

Esdras  è pur  esso  nominato  figliuolo  di  Saraias  il)  y 
ma  la  lingua  ebraica  non  distingue  punto  tra  fujliuolo  e 
nipote  o desccndcntc.  Esdras  non  venne  nella  Giudea  che 
al  tempo  di  Artaserse  Longimano  sotto  il  pontificato  di 
Eliasib , figliuolo  di  Joasim  e nipote  di  Giosuè  figlio 
di  Josedcch ; v1  ha  dunque  luogo  a credere  che  non  po- 
tesse essere  gran  fatto  contemporaneo  del  pontefice  Joa- 
cim , padre  di  Eliasib  e pronipote  del  pontefice  Saraias, 

• . 

(i)Pfehem.,  o Esdra  H.°,xi.  io.  li:  «De  sacerdoiibus  Idaia  filius  Joiarib, 
Jachin , Saraia  filius  Hclcite,  eie.  prineeps  domus  Dei  >».  — (a)  i Par. 
vi.  1 4;  Eidr.  vii.  i.  — (3)  4*  XXV.  18  et  seqq.  — (4)  Jos. , yénliqq. 
h Xi  «.  il.  — (5)  i.  Par.  vi.  14.  i5.  — (6) Esdr.  iu. a.  — (7)  Esdr.  vii.  1, 
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e clic  così  non  potesse  guarì  egli  medesimo  essere  akro 
clic  pronipote  del  pontefice  SaraiasO). 

Josedech,  figlinolo  del  sommo  sacerdote  Saraias  7 non 
tornò  da  Babilonia  (2) , ove  sembra  esser  morto  pri- 
ma della  fine  dei  settant’  anni  della  cattività , dopo  i 
quali  la  libertà  fu  renduta  ai  Giudei  da  Ciro.  Ma  Gesti 
o Giosuè  suo  figliuolo , profittando  della  libertà  che  Ciro 
aveva  rendalo  alla  sua  nazione , tornò  nella  Giudea  , e 
vi  esercitò  la  dignità  di  sommo  sacerdote  per  molti  anni. 
Il  suo  nome  si  trova  in  molti  luoghi  nei  libri  di  Esdra 
e di  Nehemia(5).  Lo  veggiarao  anche  nelle  profezie  di 
Aggeo  e di  Zaccaria  (4). 

I suoi  successori  fnrono  Joacìm , Elìastb , Joiada , 
Jonathan  c Jeddoa,  che  sono  nominati  in  Ischemia  (5) , 
ove  si  scorge  clic  Giosuè  generò  Joacìm  padre  di  Eli- 
asib, da  cui  naequc  Joiada  padre  di  Jonathan,  che  ge- 
nerò Jeddoa  conosciuto  sotto  il  nome  di  Jaddo.  Eliasib 
è talvolta  nominato  Joasib  e Casib.  Egli  ebbe  un  figliuo- 
lo nominato  J oliatimi  (6)  , forse  lo  stesso  che  Joiada, 
il  quale  gli  succedette.  Jonathan  successore  di  Joiada  è 
chiamato  Giovatati  da  Giuseppe  (?) , da  Eusebio  (&)  e da 
e.  Girolamo  (9). 

Giuseppe  racconta  che  il  sommo  sacerdote  Giovanni 
aveva  un  fratello  nominato  Gesti , a cui  Vagoso  gover- 
natore della  Giudea  da  parte  di  Artaserse-Mnemone  aveva 
promesso  la  dignità  del  sommo  sacerdozio.  Gesù , altèro 
per  queste  promesse  , ingiuriò  suo  fratello  nel  tempio  , 
e lo  costrìnse  co' suoi  oltraggi  ad  ucciderlo  in  quel  santo 
luogo.  Giovanni  o Jonathan  ebbe  per  successore  Jeddoa 
O Jaddo  celebre  nella  storia  de1  Giudei  per  1’  onore  clic 
ebbe  di  accogliere  Alessandro  il  Grande  in  Gerusalem- 
me (IO).  Leggiamo  questa  storia  colle  più  minute  circo- 
stanze in  Giuseppe , da  cui  saremo  costretti  a desumere 
in  appresso  quasi  tutto  ciò  che  diremo  dei  sommi  sacer- 
doti de’  Giudei , non  avendoci  la  Scrittura  dato  nessuna 
notizia  oltre  Jeddoa.  Anche  i libri  de’  Maccabei  ci  som- 


(1)  Vcd.  la  prefazione  al  libro  d’ Esdra.  — (a)  Riprendiamo  qui  la 
dissertazione  del  p.  Calmet.  — (5)  Esdr.  in.  x et  alibi;  ISehem.  xii.  io 
et  alibi.  — (4)  Agg.  1.  I ctscqq. ; Zaeh.  in.  i et  seqq.  • — (5)  Nchem.x\ì. 
IO.  II.  — (6)  Esdr.  x.  6.  — (j)  Jos. , Anliqq.  I.  xi,  e.  7.  — (8)  Euseb.,Chr . 
et  Demomlr.  I.  xvm.  *—  (9)  Micron,  in  Dan.  u.  — (io)  Jos.,  Ani.  I.  xi, 
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ministrano  alcuni  lumi  sui  pontefici  di  quei  tempi  } ma 
sono  pochissimi.  I rabbini  sostengono  che  ciò  che  Giu- 
seppe  racconta  di  Jaddo  sull7  accoglienza  di  Alessandro 
il  Grande  in  Gerusalemme  accadde  6otto  il  sommo  sa> 
cerdote  Sinione  il  Giusto , al  quale  essi  danno  talvolta 
il  nome  di  Jaddo  od  Iddo.  Ala  noi  non  dubitiamo 
di  preferire  l’ autorità  di  Giuseppe,  che  ha  sopra  loro  il 
vantaggio  dell’  antichità^  esistevano  al  suo  tempo  alcuni  mo- 
numenti , che  ora  più  non  esistono , ed  egli  è storico 
più  giudizioso  c migliore  di  tutti  i rabbini  presi  insieme. 

Jaddo  aveva  un  fratello  appellato  Manasse,  il  quale  Successone 
avendo  sposato  una  straniera  figliuola  di  Sanaballat,  go- 
vernatore  della  Samaria  , fu  costretto  a ritirarsi  a Sama-  ja(ido  fino  a 
ria  presso  il  suocero  0).  Essendo  morto  Jaddo , Onta  Giuda  Mac- 
suo  figliuolo , che  noi  chiameremo  Onia  I , gli  succe-  ^Jj^ònia  r. 
dette  C1).  Onia  ebbe  due  figliuoli , Simone  ed  Eleazaro.  37.  Simone 
Simone  succedette  a suo  padre  Onia,  ed  egli  fu  sopran-  “ Gnuto. 
nomato  il  Giusto.  Lasciò  in  morendo  Onia  II , il  quale  ^ 
non  era  ancora  che  un  fanciullo , c non  permettendogli 
la  sua  tenera  età  di  esercitare  le  funzioni  del  sacerdozio, 
se  ne  incaricò  Eleazaro  suo  zio  paterno,  aspettando  che  58.  Eleazaro, 
il  pupillo  fosse  cresciuto  (5).  Ai  tempi  di  questo  pontefice 
si  riferisce  ordinariamente  la  versione  dei  Settanta  inter- 
preti sotto  il  regno  di  Tolomeo  Filadelfo  re  dclF  Egitto. 

Ecateo , citato  da  Giuseppe  (4) , dice  che  un  sommo  sa- 
cerdote degli  Ebrei  nominato  Ezechia  venne  in  Egitto 
all’  età  di  scttant’  anni  per  visitar  Tolomeo  figliuolo  di 
Lago  ( padre  di  Tolomeo  Filadelfo  ) che  era  divenuto 
padrone  della  Siria  dopo  la  vittoria  che  aveva  riportato 
sopra  Demetrio  Poliorccte  presso  Gaza  in  Palestina.  Non 
conosciamo  alcun  sommo  sacerdote  de’  Giudei  nominato 
Ezechia  da  Giosuè  figliuolo  di  Joscdecli  fino  ad  Eleazaro 
figlinolo  di  Onia  : onde  è necessario  che  quest’  Ezechia 
abbia  avuto  ancora  un  altro  nome  sotto  cui  sia  conosciuto 
nella  storia  de’  Giudei , o che  Ecateo  gli  dia  il  nome  di 
sommo  sacerdote  perchè  era  uno  de’  primi  sacerdoti  di 
Gerusalemme. 


(i)  Jos.,  Antùjq.  I.  xi,  e.  7 et  8:  Nehem.  xtu.  28.  — (2)  Joseph,' 
Antiqq.  I.  xi,  cap.  ult . ad  finem.  . — (3)  td.  L XII,  c.  2.  — (4)  Joseph* 
eontra  Appio*.  L 1 : 'E^syjzz  ò rwv  ’iov&sczwv. 
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Oliceli  e ne  eia,  Eleazaro,  dopo  aver  posseduto  la  suprema 
dignità  di  sacrificatore  per  più  di  treni*  anni,  morì,  ed  ebbe 
per  successore  non  già  Onia  11  suo  nipote , cui  questa 
dignità  era  dovuta , ma  Manasse  suo  zio.  Egli  c così 
appellato  da  Giuseppe 0) } ed  alcuni  credono  che  sia  lo 
stesso  die  Manasse  fratello  di  Jaddo  e prozio  di  Elea* 
zaro  (1 2):  ma  bisognerebbe  che  fosse  vissuto  presso  a cento- 
venti  anni  : giacche  Manasse  fratello  di  Jaddo  era  genero 
di  Sanaballat  fin  dal  tempo  in  cui  Alessandro  venne  a 
Gerusalemme , cioè  fin  dall'  anno  552  prima  dell’  era  cri- 
stiana volgare , ed  il  pontefice  Manasse  successore  di 
Eleazaro  non  morì  ebe  verso  Tanno  255.  V’ha  dunque 
luogo  a credere  che  questo  pontefice  Manasse  non  fosse 
punto  Manasse  fratello  di  Jaddo  e prozio  di  Eleazaro  , 
ma  un  secondo  Mauasse  figliuolo  di  Jaddo  e zio  di 
Eleazaro. 

Onia  11  succedette  finalmente  a Manasse  } egli  era  di 
scarso  ingegno , poco  sensibile  all’  onore  , c di  un'  estrema 
avarizia.  Giuseppe  ne  parla  con  molto  disprezzo  (5),  e 
mette  in  luce  principalmente  la  sua  dappocaggine , per 
cui  poco  mancò  non  fosse  rovinata  la  Giudea.  Alcuni 
vogliono  che  a lui  i Lacedemoni  scrivessero  la  lettera 
riferita  in  Giuseppe  (4) } ma  questo  storico  crede  con  mag- 
gior ragione  che  questa  lettera  fosse  indirilta  ad  Onia  111, 
clic  era  pronipote  di  questo , c di  cui  la  Scrittura  fa 
T elogio  in  più  di  un  luogo  (5). 

Simone  II  succedette  ad  Onia  II.  Se  ne  parla  nel  5.° 
libro  de’  Maccabei  (fi) , ove  si  scorge  essere  stato  lui  clic 
fece  resistenza  al  re  d'  Egitto  Tolomeo  Filopalorc  che 
voleva  entrare  nel  santuario.  Sembra  clic  questo  ponte- 
fice sia  lo  stesso  clic  quel  Simone  figliuolo  di  Onia  di 
cui  si  fa  un  grande  elogio  nel  libro  dell' Ecclesiastico  (/). 
Egli  ebbe  per  figliuolo  c successore  Onia  III,  di  cui  si 
è parlato  or  ora,  ed  il  cui  merito  c la  cui  sapienza 

(1)  Jos.j  jdtiliqq.  I.  xii,  c.  3 ad  fìnem  : T/;v  àp%uporj'JYlv  ò Befoz 
avroy  Mavaarcnljc  c/afo.  — (2)  Il  p.  Calme!  lo  suppone  anch'  esso  nella 
una  dissertazione , ma  nell'  albero  genealogico  posto  alla  line  distingue 
un  secondo  Manasse  figliuolo  di  Jaddo  c zio  di  Eleazaro.  — (3)  Jos. , 
Anliqq.  I.  xu,  c.  4-  — (4)  tbid.  c.  5.  — (5)  2.  Mach.  ili.  ij  iv.  67; 
xv.  12.  — (6)  3.  Mach.  11.  1.  — (7)  Eccli.  1.  1 et  seqq.  11  p.  Cahnct 

nel  suo  contentano  a questo  luogo  riconosce  che  questo  elogia  si  rife- 
risce a Siuione  11. 
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formarono  la  maraviglia  de' suoi  nemici  medesimi  (0.  La 
storia  della  sua  successione  è assai  confusa , raccontan- 
dola diversamente  Giuseppe  e V autore  del  2.°  libro 
de'  Maccabei. 

Lo  storico  giudeo  assicurai)  che  dopo  la  morte  di 
Onia  HI,  Giasone  suo  fratello  si  mise  in  possesso  del 
sommo  sacerdozio  ad  esclusione  di  Onia  IV  figliuolo  di 
Onia  111  e legittimo  erede  del  sacerdozio.  Giasone  ot- 
tenne dal  re  Antioco  Epifane  la  conferma  di  questa  di- 
gnità per  una  gran  somma  di  danaro  che  gli  olTrì.  Ma' 
poscia  Antioco  avendo  cominciato  ad  essere  malcontento 
di  Giasone,  gli  tolse  quella  dignità,  e costituì  gran  sa- 
cerdote in  sua  vece  Onia  suo  fratello , il  quale  comperò 
più  caro  il  sommo  sacerdozio  ed  assunse  il  nome  di 
Menelao.  In  tal  guisa  i tre  fratelli  Onia  111,  Giasone  e 
Menelao  possedettero  1'  imo  dopo  1’  altro  questa  dignità , 
mentre  Onia  IV,  che  nc  era  il  legittimo  erede , ne  fu  pri- 
vato , c costretto  a ritirarsi  nell'  Egitto , ove  edificò  il 
famoso  tempio  di  Onion. 

L’  autore  del  2.°  libro  de’  Maccabei  riferisce  qnesto  fatto 
in  diversa  maniera.  Assicura  egliP)  che  Giasone , stanco  43.  Giasone, 
di  veder  la  dignità  del  sacerdozio  per  sì  lungo  tempo 
tra  le  mani  del  suo  fratello  Onia  IH,  prese  la  risoluzione 
di  spogliamelo , ed  imprese  a farsela  dare  da  Antioco 
Epifane.  IV e offrì  una  gran  somma  di  danaro  e la  otten- 
ne} indi  mandato  ad  Antioco  Menelao,  fratello  di  Simone,  ^ Menda© 
prefetto  del  tempio , costui  seppe  sì  ben  corteggiarlo , 
che  avendo  presentato  una  maggior  somma  di  danaro  per 
comprare  il  pontificato  , Epifane  glielo  conferì  , e ne  spo- 
gliò Giasone.  Secondo  la  testimonianza  dell'  autore  del  2.° 
libro  de'  Maccabei  questo  Simone,  prefetto  del  tempio  e 
fratello  di  Menelao,  era  della  tribù  di  Beniamino (4).  Si 
potrebbe  conciliare  la  testimonianza  di  quest'  autore  con 
quella  dello  storico  Giuseppe  dicendo  che  Menelao  po- 
teva essere  fratello  del  pontefice  Giasone  e cognato  di 
Simone  prefetto  del  tempio } ma  sostanzialmente  la  testi-  * 
monianza  di  Giuseppe  è poco  considerabile  in  questa  ma- 
teria , perchè  non  concorda  in  tutto  con  se  medesimo 
nella  storia  di  Onia  III 

(1)  2.  Mach.  iv.  07.  — (2)  Joì.,  Ani.  L xu,  e.  6;  — (3)  2.  Mach. 
iv.  7 et  seqq.  — (4)  W.  IH.  4>  c,,w  23.  — (5)  È questa  la  0*- 
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IVon  curandosi  gran  fatto  Menelao  di  pagar  la  somma 
che  aveva  promessa,  fu  chiamato  da  Antioco  per  render 
conto  della  sua  condotta;  ed  egli  lasciò  in  Gerusalemme 
Lisimaco  suo  fratello  in  qualità  di  suo  vicario.  Lisimaco 
abusò  della  sua  autorità  traendo  dal  tesoro  del  tempio 
diversi  vasi  preziosi,  che  egli  spediva  a Menelao,  il  quale 
ne  diede  una  parte  ad  Andronico  e vendette  gli  altri. 

Onia  III,  che  era  stato  spogliato  del  sacerdozio  alcuni 
anni  prima , trovandosi  allora  in  Antiochia , alzò  forte  il 
grido  contro  questa  sacrilega  condotta , c nello  stesso 
tempo  per  la  sua  sicurezza  egli  si  teneva  nell'  asilo  di 
Dafne  presso  alla  città  d’ Antiochia.  Ma  avendo  Menelao 
guadagnato  Andronico,  Onia  fu  tratto  fraudolentcmente 
dall’  asilo,  e trucidato  per  ordine  di  Andronico.  Antioco 
Epifane , clic  allora  era  assente  da  Antiochia , e che  co- 
nosceva il  merito  di  Onia,  non  potè  ritenere  le  lagrime, 
quando  tornato  dal  suo  viaggio  udì  il  racconto  della  morte 
di  quel  venerando  vecchio;  onde  fece  punire  severamente 
Andronico.  Ma  avendo  il  popolo  udito  i sacrilegi  com- 
messi da  Lisimaco,  si  sollevò  contro  di  lui;  Lisimaco 
volle  far  uso  della  violenza , c fu  ucciso  presso  al  tesoro 
del  tempio.  Allora  si  cominciò  ad  accusar  Menelao  presso 
Antioco  , ed  egli  non  si  sottrasse  al  castigo  che  per 
mezzo  della  protezione  di  Tolomeo  figliuolo  di  Dori- 
mene. 

Menelao  godè  del  pontificato  per  tutto  il  resto  del  re- 
gno di  Epifane  e nei  primi  anni  del  suo  successore  Eu- 
patorc  ; ma  non  ne  sostenne  per  lunga  pezza  le  funzioni, 
perchè  sotto  Epifane  il  tempio  fu  profanato  e rimase  per 
ben  tre  anni  senza  sacrifìcii  ; ed  avendolo  in  appresso 
Giuda  purificato , Menelao  non  osò  stare  in  quel  luogo 
sacro  fra  i sacerdoti , clic  lo  riguardavano  come  un  in- 
truso cd  un  sacrilego. 

Antioco  Eupatore  nel  secondo  anno  del  suo  regno 
aveva  concliitiso  la  pace  cogli  Ebrei , e Lisia  lo  sollecitò 
a far  morir  Menelao,  che  egli  diceva  essere  la  causa  di 
tutti  i tumulti  della  Giudea.  Menelao  fu  precipitato  in 
una  torre  piena  di  ceneri  ; cd  il  re  diede  il  sommo  sa- 

scrvazione  fatta  dal  p.  Calmct  nel  ano  contentarlo  sul  2.°  libro  de'  mac- 
cabei , IV.  20. 
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cerdoxto  ad  Alcimo  ( appellato  anche  Jacim  ) , che  era 
della  schiatta  sacerdotale , ma  non  di  una  famiglia  di  primo 
grado  ne  i cui  antenati  posseduto  avessero  questa  di* 
gni(à(<). 

Alcimo  non  cessò  di  sollecitare  Demetrio  successore 
di  Eupatore  per  ottenere  da  lui  qualche  soccorso  onde 
mettersi  in  possesso  della  sua  dignità.  Fu  egli  spedito 
in  Giudea  con  Bacchide , poscia  con  IVicanore , sempre 
sostenuto  da  molte  truppe  } ma  Giuda  dissipò  eoi  suo  va- 
lore tutti  i loro  sforzi , c li  sconfisse  in  più  di  uno  scon- 
tro. Finalmente  Giuda  essendo  stato  ucciso  nella  funesta 
battaglia  data  da  Bacchide , Alcimo  cominciò  allora  ad 
esercitare  le  funzioni  della  sua  dignità^  ma  siccome  egli 
imprese  ad  abbattere  il  muro  dell’  atrio  interno  costruito 
dai  profeti , Dio  lo  fulminò  con  una  paralisi , di  cui  morì 
dopo  tre  o quattro  anni  di  pontificato  (1 2 * * *).  Ecco  ciò  che 
sappiamo  dai  libri  de’  Maccabei,  che  meritano  molto  mag- 
gior fede  di  Giuseppe. 

Alcuni  antichi  c molti  nuovi  interpreti  (3)  hanno  affer- 
mato che  Mathathia  padre  de’  Maccabei  era  stato  sommo 
sacerdote } ma  quest’  opinione  è abbandonata  dai  più  dot- 
ti (4) , nè  la  Scrittura  c Giuseppe  dicono  cosa  alcuna 
che  la  favorisca.  Si  scorge  solamente  che  i sacerdoti  As- 
monci  erano  della  schiatta  di  Phinecs.  Mathathia  diceva 
a’  suoi  figliuoli  : « Phinees  padre  nostro  col  suo  grande 
» zelo  per  1’  onore  di  Dio  ricevè  la  promessa  di  un  sa- 
» cerdozio  eterno (5)  ». 

Giuseppe  dice  (6)  che  dopo  la  morte  di  Alcimo  il  po- 
polo deferì  il  sommo  sacerdozio  a Giuda  Maccabeo  , e 
che  egli  conservò  questa  dignità  per  tre  anni  (7)}  ma  que- 
sto è un  errore  visibile,  posciachè  Giuda  era  morto  prima 


(1)  Jos.,  sinliqq.  I,  xx , c.  8 : Tov  Traila  tvj?  SizSoyf,$ 
xa9taró?tv  àpytspix,  yi'vouff  fiiv  tov  ’Aaowvos,  ovx  ovra  Ss 

T r,i  OtXtZf  TZVTVIZ.  Vide  et  i Mach.  vii.  1 4.  — (2)  Giuseppe , nel  lib» 
xx,  cap.  8,  gli  dà  tre  anni,  e nel  lib.  xn,  cap.  17,  gliene  dà  quattro. 

— (3)  Euseb.,  fragment.  Georg.  Syneell.;  Cronaca  di  U.  David  Gang,  Ri* 
tuale  dei  Giudei,  Maimonide  e gli  altri  rabbini  che  trattano  della  festa 
istituita  in  onore  delle  vittorie  riportate  sui  Greci  da  Mathathia  gran 
sacerdote  (UH  3)  e da'  suoi  figliuoli.  — (4)  Vide  Joseph  Sculig. 

de  Emend.  tema.  lib.  x,  e.  5u;  Selden.  de  Success.  Ponti f.  — (5)  1.  Mach. 

11.  54.  — (6)  Jos;,  Ani.  I . xn,  e.  17  : Té).eu7^ itx-jXoì  Ss  rovrov  (’A>- 

x.ipov),  t/}v  àpyitpoa yvvjv  ó locò;  ry  'lovSi  SiSovot.  — (7)  Ibid.  c.  rg: 
Tu»  àpyitpoTjvYiv  eroi  tpirov  xxrxoy, wv  driQxviv. 
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di  Alciino,  come  appare  dal  l.°  libro  de' Maccabei  ( 1 ).  Se 
Giuda  occupò  questa  dignità  CO,  come  noi  non  nc  dubi- 
tiamo punto,  ciò  non  può  essere  avvenuto  che  dopo  Me- 
nelao. Ed  in  fatto  la  Scrittura  insinua  clic  Giuda  era  al- 
lora riconosciuto  per  sommo  sacerdote  , posciachè  Alciino 
si  quercia  con  Demetrio  che  IVicanorc  aveva  ricevuto 
Giuda  in  questa  qualità  (5). 

Giuseppe  in  un  altro  luogo  pretende  (4)  che  dopo  la 
morte  di  Alcimo  passassero  sette  anni  prima  che  si  sce- 
gliesse  un  nuovo  pontefice.  La  Scrittura  ci  dice  soltan- 
to^) che  l'anno  ICO  del  regno  dei  Selencidi,  cioè  sette 
anni  dopo  la  morte  di  Alcimo,  donata  si  vestì  degli  or- 
namenti sacri  di  sommo  sacerdote  nella  festa  dei  Taber- 
nacoli, avendo  allora  ricevuto  questa  dignità  da  Alessan- 
dro Bales  re  di  Siria.  Unì  egli  nella  sua  persona  la  dop- 
pia qualità  di  sommo  sacerdote  e di  principe  della  sua 
nazione,  e governò  come  tale  per  nove  anni(G),  avendo 
per  successore  il  suo  fratello  Simone,  che  governò  otto 
anni  c circa  tre  mesi  (7).  Giovanni , nominato  Ircano,  suo 
figliuolo  gli  succedette } egli  fu  principe  c sommo  sacer- 
dote degli  Ebrei  per  ventinovc  anui(°). 

Giovanni  Ircano  lasciò , morendo  , cinque  figliuoli  : il 
primogenito,  appellato  Àrislobulo,  succedette  a suo  padre 
nel  sommo  sacerdozio  e nel  temporale  principato.  Assunse 
il  diadema  ed  il  titolo  di  re,  c non  regnò  che  un  anno. 
Fece  imprigionare  tre  de’  suoi  fratelli  c sua  madre , e 
divise  tutta  la  sua  autorità  con  Antigono  (d),  il  solo  dei 

(1)  I.  Matti,  ix.  1.  18.  54.  56.  — (2)  Sono  queste  le  stesse  parole  del 
p.  Cairn  et.  — (3)  2.  Mach.  xiv.  26  : Tòv  de  rwtffovXov  T??c  fìuaiì.eixt 
’lovdàv  SiùSoyo  v dvudéàe  lysv  écanoù. — (4)  Jos. , Ant.  L xx.  e.  8:'Odt 
AAxifjLoq  erri  zjjLOc  t>jv  friAevr yjar.  atEòs$ocro 

Ss  O'jSeis  avròv  otX).à  oietéajvitsv  ij  7róXtc  èvtauroùc  énxà  %p>pt{  dp~ 

ova a.  FlàXtv  Se  oi  twv  'Acrpuavaiov  ir aiSvv  sxvovot ’lwvàO/jv 

aoytspéx  nx9torói<Tt  , oc  rt^vj  tv lauroùc  èirrót.  — (5)  l.  Mach.  x.  2i- 
(6)  Esser.  ad  anu.  mund.  d86o.  — (7)  Idem  ad  ann,  mund.  386<).  — 
(8)  Idem,  ad  ami.  mundi  3898.  Egli  mostra  che  Giuseppe  gli  dà  ora  33  ed 
ora  3i  anni,  e che  Eusebio  e s.  Girolamo  non  hanno  letto  che  29  anni 
( Euscb.,  Demonstr.  L vili,  c.  2 ; Micron,  ad  Dan.  ix  ).  Aggiugne  che,  il 
pontefice  Simone  padre  di  Ircano  essendo  morto  verso  il  mese  di  febbraio 
dell’  anno  1 35  prima  deir  era  cristiana  volgare  , ed  essendo  Alessandra 
moglie  di  Alessandro  Jannco  morta  verso  il  mese  di  novembre  dell’  anno 
70 , ciò  dà  un  intervallo  di  65  anni  e circa  9 mesi;  c che  se  da 
questo  intervallo  si  tolgono  57  anni  che  Giuseppe  dà  al  governo  di  Ari- 
stobulo  , di  Alessandro  Jannco  e di  Alessandra  sua  sposa,  non  reste- 
ranno che  28  anni  e circa  9 mesi  pel  regno  di  Ircano.  — (9)  Jos. , Ani. 
/.  XHi,  «.  19  j de  Dello  l.  1,  e.  5. 
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suoi  fratelli  per  cui  avesse  affezione } ma  lo  fece  poscia 
trucidare,  incannato  dalle  calunnie  de’  suoi  nemici.  Es- 
sendo morto  egli  stesso  poco  dopo,  gli  succedette  Ales-  5a.  Ale***n- 
saiulro  Jannco  suo  fratello , il  quale  fece  uccidere  uno  dr0  ^anuco’ 
de’  suoi  fratelli  clic  aveva  voluto  tendergli  insidie , e 
colmò,  di  beni  l’ ultimo  appellato  Assalonne,  il  quale, 
meno  ambizioso,  si  contentò  di  una  vita  privata (0. 

Alessandro  Janneo  governò  ventisette  anni , c lasciò 
a Salouie  od  Alessandra  sua  sposa  la  reggenza  del  re- 
gno , ed  il  potere  di  dare  il  sommo  sacerdozio  a chi 
voleva  dei  due  figliuoli  clic  le  lasciava.  Essa  ne  investì 
Ircano  (2),  uomo  di  un1  indole  violenta  ed  infingarda.  Que-  53.  Ircano. 
sti  esercitò  la  carica  di  sommo  sacerdote  per  nove  anni, 
senza  prender  parte  al  governo  di  cui  Alessandra  si  era 
impadronita.  Dopo  la  morte  di  sua  madre,  Ircano  prese 
il  titolo  di  re  , e volle  regnare  (3)  • ma  Aristobxdo 
suo  fratello  , uomo  di  un  carattere  tutto  differente 
dal  suo,  lo  dichiarò  decaduto  tre  anni  dopo (4).  Questa 
discordia  dei  due  fratelli  cagionò  gravi  mali  al  loro  pae- 
se } essa  diede  occasione  ai  Romani  di  entrarvi  (5).  Ari- 
s lobulo  fu  preso  da  Pompeo , e condotto  a Roma , ed 
Ircano  ristabilito  nel  potere  reale , ma  col  divieto  di  por- 
tare il  diadema^  nello  stesso  tempo  egli  fu  confermato 
nella  carica  di  sommo  sacerdote , che  suo  fratello  Ari- 
stobnlo  aveva  posseduta  per  più  di  tre  anni. 

Antigono  figliuolo  di  Aristobulo  fece  la  guerra  al  suo  55.  Antigono, 
zio  Ircano  col  soccorso  dei  Parti , che  gli  diedero  al- 
cune truppe.  Ircano  fu  preso , e gli  si  tagliarono  le  orec- 
chie per  renderlo  con  questo  incapace  ad  esercitare  le 
funzioni  di  sommo  sacerdote  (6).  Antigono  si  rendette  pa- 
drone della  Giudea  ma  tre  anni  ed  alcuni  mesi  dopo 
egli  fu  decapitato  in  Antiochia  per  ordine  di  marc' An- 
tonio!"). Essendo  stato  Ircano  condotto  a Babilonia,  vi 

(i)  Jos.,  Ant.  I.  xiit,  e.  qo,  et  l.  xx,  e.  8.  — (2)  td.  J.  ani,  e.  o.\, 
et  l.  xx , c.  8;  et  de  Bello  l.  1,  e..  4.  — (3)  Jos. , Ant.  L xiv,  e.  1, 
de  Bello  l.  1,  c.  4*  — (4)  H P*  Calmet  non  gli  dh  che  tre  mesi , « non 
si  trovano  che  tre  mesi  indie  in  Giuseppe  (Ani.  I.  W , e.  g)j  ma  I lTs- 
serio,  ad  ann.  mundi  3()58.  mostra  doversi  leggere  tre  anni.  — (5)  Tucit., 
itisi.  I.  v,  c.  p;  Fior.,  Ilist.  I.  ni,  e.  5;  Diod.  I xxxvu  j Jos. , Ant. 

I.  xx , e.  8;  de  Bello  l.  1,  e.  4.  — (6)  Jos.,  Atti.  I.  XIV,  c.  *j5;  el  de 
Bello  l.  1,  e.  1 I in  arreco. — (7)  Jus.  . Ani.  I.  \iv,  c.  ull.;  XV.  l ; XX.  8) 
de  Bello  l.  t,  c.  IO- 
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fu  assai  ben  trattato  da  Fraorte  re  dei  Parti.  I Giudei 
che  dimoravano  in  quel  paese  in  gran  numero  gli  ren- 
dettero ed  omaggi  e servigi  come  al  loro  re  ed  al  loro 
pontefice  (O.^Egli  ritornò  poscia  a Gerusalemme,  e vi 
fu  ricevuto  con  onore  da  Erode  figliuolo  di  Antipatro  } 
ma  non  rientrò  nè  nell’  esercizio  del  potere  reale  ne  in 
quello  del  sommo  sacerdozio , e qualche  tempo  dopo  CO 
Erode  lo  fece  morire  dopo  averlo  convinto  clic  aveva 
avuto  corrispondenza  co’  suoi  nemici , c che  aveva  voluto 
ritirarsi  presso  il  re  dell'Arabia  coHa  sua  famiglia  e con 
quelli  del  suo  partiteti).  Egli  aveva  occupato  la  carica 
di  sommo  pontefice  per  trentasci  anni  (4),  ma  non  ne  aveva 
sempre  esercitati  gli  ulfizii , e v’  ebbero  lunghi  intervalli 
di  assenza. 

Ircano  aveva  nna  figliuola  nominata  Alessandra,  la 
quale  sposò  Alessandro  figliuolo  di  Aristobulo  e fratello 
di  Antigono.  Alessandro  ebbe  da  Alessandra  un  figliuolo 
nomato  Aristobulo , ed  una  figlia  appellata  Marittime.  Ma- 
rianne  divenne  moglie  di  Erode  il  Grande (5),  il  quale, 
temendo  la  soverchia  autorità  attaccata  al  sommo  sacer- 
dozio , e volendo  abbassar  questa  dignità  togliendola  dalla 
famiglia  degli  Asmonei,  la  rendette  elettiva  a sua  scelta, 
mentre  fin  allora  era  stata  ereditaria.  Ucciso  dunque  An- 
tigono , essendo  Ircano  inetto  ad  esercitare  le  funzioni 
del  sommo  sacerdozio,  Erode  lo  diede  ad  uno  appellato 
Hananel  (6)?  che  fece  venire  da  Babilonia.  Era  costui  per 
vero  dire  della  schiatta  dei  sommi  sacerdoti , ma  di  una 
famiglia  oscura  che  discendeva  dagli  Ebrei  trasferiti  al 
di  là  dell’  Eufrate.  In  tal  guisa  Erode  deluse  Aristobulo 
suo  cognato , fratello  di  Marianne  sua  sposa , al  quale 
era  dovuta  questa  dignità  per  diritto  di  nascita.  Ma  final- 
mente, incalzato  dalle  preghiere  di  Alessandra  sua  suo- 
cera e dalle  istanze  di  Marianne,  restituì  il  sommo  sa- 
cerdozio ad  Aristobulo  (7).  Questo  giovane  principe  non 
ne  godette  per  lunga  pezza  (8)  • era  troppo  amato  dal  po- 
polo , e troppo  ben  fatto  per  non  dar  gelosia  ad  Erode, 

(1)  Jos.j  Ant.  I.  XV,  e.  2.  5.  — (2)  Prima  dell’ era  crisi,  volg.  3o. — 
(3)  Jos.,  Ant.  I.  xv,  e.  9.  — (4)  Il  p-  Calme!  non  nc  conta  che  3s>; 
ma  p anni  sotto  il  regno  ili  Alessandra,  tre  anni  tra  il  regno  di  Ales- 
sandra e quello  di  Aristobulo,  c 24  anni  da  Aristobulo  fino  ad  Antigono 
formano  5b  anni.  — (5)  Jos.,  Ant.  I.  xiv,  c.  25  et  27.  — (G)  Id.  I.  xv, 
e.  2.  — (7)  Ibid.  c.  2.  3.  — (8)  Egli  non  aveva  che  diciotto  anni,  e 
non  aveva  fatti  gli  uffici»  di  pontefice  piu  di  un  anno. 
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U quale  lo  fece  annegare  in  Gerico  mentre  si  divertiva 
a nuotare.  In  tal  guisa  ebbe  termine  la  serie  dei  ponte- 
fici Asmonci. 

Strabone  dice  apertamente  (0  che  Augusto  diede  la  di- 
gnità di  sommo  sacerdote  ad  Erode , e che  questo  prin- 
cipe , essendo  investito  di  una  tale  dignità  , ne  estese  i 
diritti  ed  i privilegi  più  lungi  di  quello  ebe  fatto  non 
avesse  alcuno  de’ suoi  predecessori.  S.  Giuslino  martire, 
nel  suo  dialogo  contro  Trifone , dice  che  1’  errore  degli 
Erodiani  era  quello  di  considerare  Erode  come  sommo 
sacerdote  (2).  Ma  la,  verità  si  è che  Erode  non  occupò 
mai  questa  carica  j solo  ne  conservò  gli  ornamenti  nella 
torre  Antonia  (3) , e si  arrogò  il  diritto  di  deporrc  c di 
stabilire  i sonimi  pontefici  a suo  talento. 

Dopo  quest'  epoca  non  si  vidcr  più  nel  sommo  sacer- 
dozio che  pontefici  creati  contro  le  leggi  per  un  deter- 
minato tempo  solamente , e deposti  a grado  dei  principi 
e dei  governatori  della  provincia,  senza  alcun  riguardo 
alla  successione  delle  famiglie  nè  al  merito  delle  perso- 
ne. Non  si  davau  cura  che  di  sapere  se  erano  della  stirpe 
di  Aronne.  Scorreremo  rapidamente  su  tutti  questi  sommi 
sacerdoti , perchè  il  lor  pontificato  fu  breve , la  loro  au- 
torità assai  ristretta , e la  loro  storia  poco  considerabile. 

Avendo  Erode  fatto  perire  il  giovane  Aristobulo,  resti- 
tuì il  sommo  sacerdozio  ad  J/«wwe/(4),  clic  cedette  ben- 
tosto il  luogo  a Gesti  figliuolo  ili  Pitali  (3) , personaggio 
poco  considerabile,  al  quale  fu  sostituito  Sitnone  figliuolo 
di  Poeto  d' Alessandria  (ò),  ebe  Erode  sollevò  a questa  di- 
gnità per  potere  con  maggior  decoro  sposare  la  sua  fi- 
gliuola appellata  Mariannc.  Essendo  Simone  caduto  in 
sospetto  di  Erode ‘d*  aver  avuto  parte  nella  congiura  di 
Pherora  e di  Antipatro  contro  lui  , fu  spogliato  del  sa- 
cerdozio , c Mattia  figliuolo  di  Teofilo  fu  posto  in  sua 
vece  (7).  In  uno  degli  anni  del  suo  pontificalo,  la  notte  clic 
precedeva  il  giorno  della  solenne  Espiazione , in  cui  il 
gran  sacerdote  era  obbligato  ad  entrare  nel  santuario,  ac- 
cadde che  Mattia  dormendo  si  macchiò  in  modo  da 
non  essere  in  istato  di  sostenerne  gli  uifizii.  Si  creò  sa- 

(l)  < Strab.  ì.  xvi.  — (2)  Vedi  la  dissertazione  sulle  sette  degli  Ebrei. 
— (5)  Jos, , Ant.  I.  xv.  e.  r4 • — (4)  ibid. , c.  5.  — (5)  Ibid.  c.  12 
gr.  — (6)  ibid.  — (7)  ld.  L rvu,  c.  6. 
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IS4  * DISSERTAZIONE 

fi».  CwiuKcji-  crifieatore  per  questa  sola  circostanza  Giuseppe  figliuolo 
d LI-  rfi  EUenty  il  quale  non  ne  esercitò  le  funzioni  che  per 
quel  giorno  (*).  Fu  sotto  il  pontificato  di  Mattia  che  nac- 
que Gesù  Cristo.  Mattia  si  congiunse  a quelli  che  vol- 
lero strappare  V aquila  d’  oro , che  Erode  aveva  fatto  porre 
sopra  una  delle  porte  del  tempio  ; il  che  gli  trasse  ad- 
dosso la  disgrazia  di  questo  principe,  il  quale  gli  tolse 

62.  Jonzar  la  sacrifìcatura 02).  Joazar  fu  sostituito  a Mattia;  egli  era 
mone  ^ Sl"  ^rate^°  di  Marianne,  figliuola  di  Simonc,  moglie  di  Erode  (3). 

63. Èleazaro  Eleazaro,  altro  figliuolo  di  Simonc,  fu  posto  al  luogo 

fratello  di  Jo->  di  Joazar  da  Archelao  figliuolo  e successore  di  Erode 

re  della  Giudea  (4).  Questo  principe  prese  per  pretesto 
onde  deporre  Joazar,  che  egli  era  entrato  nel  partito  dei 
sediziosi  che  si  erano  sollevati  contro  di  lui  al  princi- 
pio del  suo  regno.  Eleazaro  non  ha  goduto  che  per  poco 
tempo  della  sua  dignità.  Archelao  gli  diede  per  succes- 

f>4.  Gesù  fi-  sore  Gesù  figliuolo  ili  Siali  (5).  Qualche  tempo  dopo  Joa- 
gho  di  Siah.  ^ C]IC  cra  8(at0  pontefice  dopo  Mattia , essendosi  di- 
chiarato pei  Romani,  fu  di  nuovo  innalzato  alla  sovrana 
sacrificatura.  Ma  essendo  Cirenio  venuto  nella  Giudea  lo 
obbligò  ad  abbandonare  una  seconda  volta  il  sacerdozio, 
• 65.  Anano  e pose  in  sua  vece  Anano  (6),  quel  desso  clic  nel  Van- 
• Anna.  gelo  (7)  è nominato  Anna.  Egli  ha  goduto  del  pontificato 

per  lunghissimo  tempo,  in  paragone  della  maggior  parte 
dp’  suoi  antecessori  e successori , giacche  occupò  questa 
dignità  per  undici  anni;  ed  anche  dopo  la  sua  deposi- 
zione ne  conservò  il  titolo , ed  ebbe  anche  molta  parte 
agli  affari,  come  si  scorge  dal  Vangelo  (8),  che  lo  nomina 
pontefice  con  Gaifa  quando  s.  Giau-Battista  entrò  nel 
ministero , quantunque  allora  Anna  non  fosse  sommo  sa- 
cerdote in  atto  ed  in  giurisdizione.  Giuseppe  osserva  clic 
Anano  (9)  fu  riguardato  come  uno  de’  più  avventurati  uo- 
mini della  sua  nazione,  avendo  avuto  cinque  figli  sommi 
sacerdoti  dopo  che  egli  stesso  possedette  questa  dignità 
per  molti  anni  ; il  che  non  era  per  anco  accaduto  a verun 
altro  pontefice.  Funesta  prerogativa  ! quale  ne  fu  il  frut- 
to ? Un  deicidio , che  fu  commesso  sotto  P autorità  del 
suo  genero,  ed  al  quale  egli  stesso  partecipò (10). 

(1)  Jos.,  Ant . Z.  xvn,  c.  8.  — fa)  Ibid.  — (3)  Ibid.  ■ — (4)  Ibid. 
e.  i5  aut.  9 lat.  — (5)  Ibid.  — (o)  Ibid.  L xvui,  e.  t.3.  — (7)  Lue. 
IH.  2;  Jean.  xvnj.  io.  2/j.  — (8)  Lue.  ut  2.  Vedi  Basnajjc  Itisi,  des 
dui fs,  I.  1,  e.  5,  art.  4.  5.  — (9)  Jos. , Ani.  I.  \x  , e.  8 yr.  — ( io)  Joan. 
XVJ11.  »3.  2.5. 
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Bfa  prima  Ismaele  figlio  Ai  Phabi  fu  posto  in  vece  «li 
Anano  Ó),  ed  appena  aveva  egli  per  qualche  tempo  pos- 
seduto questa  dignità , che  Eleazaro  figliuolo  del  pontefice 
Milano  gli  venne  sostituito.  Simone  figlio  di  Camith  suc- 
cedette poscia  ad  Eleazaro.  Valerio  Grato  governatore 
della  Giudea  fece  tutti  questi  cangiamenti.  Non  era  più 
di  un  anno  che  Simone  esercitava  questa  carica  quando 
questo  stesso  Grato  gli  diede  per  successore  Giuseppe 
Caipha  fi),  genero  del  pontefice  Anano.  Egli  è assai  co- 
nosciuto nel  Vangelo  } e fu  sotto  il  suo  pontificato  che 
Gesù  Cristo  soffrì  la  morte.  Si  crede  che  egli  esercitasse 
gli  uffizi!  di  sommo  sacerdote  per  otto  o per  nove  anni. 
Fu  deposto  da  Vitellio  proconsole  della  Siria,  e Jonatha 
figlio  del  pontefice  Anano  gli  venne  sostituito  (3).  Questi 
fu  poscia  costretto  a cedere  il  suo  luogo  a Teofilo  suo 
fratello  (4) , a cui  Vitellio  accordò  il  pontificato  in  pas- 
sando da  Gerusalemme  per  andare  a far  la  guerra  in  Arabia. 

Simone  Canlharas , figliuolo  del  pontefice  Simone  fi- 
glio di  Boeto,  di  cui  si  c parlato,  fu  stabilito  pontefice 
sotto  P impero  di  Claudio  da  Erode  Agrippa  (5)  re  della 
Giudea.  Egli  ebbe  per  successore  Mattia  figliuolo  del 
pontefice  Anano.  Erode  Agrippa  aveva  allora  avuto  il 
disegno  di  ristabilir  Gionata  figliuolo  d* Anano , di  cui  si 
è fatta  menzione  $ ma  Gionata  avendolo  ringraziato  , e 
proposto  Mattia  suo  fratello  come  più  degno  di  «piesto 
onore , Mattia  fu  nominato  sommo  pontefice  da  Agrip- 
pa fi).  Alione  od  Elioneo  figliuolo  di  Citeo  fu  sostituito 
a Mattia  (7).  Erode  re  di  Calcidc  fratello  di  Agrippa  ot- 
tenne in  «pici  tempo  dalF  imperatore  Claudio  il  potere  di 
nominare  i sommi  sacerdoti , privilegio  che  passò  da  lui 
a'  suoi  successori.  Egli  ne  fece  uso  per  la  prima  volta 
deponendo  Alioneo , e sostituendogli  Giuseppe  figliuolo 
di  Camo  , o di  Cunei,  o di  Camicie  fi).  Anania  figliuolo 
di  Zebedeo  fu  sostituito  a Giuseppe  da  questo  stesso 
principe  (9). 

Ismaele  figliuolo  di  Phabeo  si  mise  in  possesso  del 
pontificato  che  si  era  tolto  ad  Anania.  I pontefici  deposti 
si  unirono  a lui , e pretesero  di  essere  i padroni  delle 

(1)  Jox.y  Ani.  I.  xvm,  e.  3.  — (a)  Ibid.  — (3)  Ibid.  e.  6 qr.  — 
(4)  Ibid.  e.  7.  — (5)  Ibid.  L xix , c.  5.  — (6‘)  Ibid.  c.  6.  — (7^  Ibid* 
c.  uli.  v-  (8)  Ibid.  I.  xx,  e.  i. — (9)  Ibid.  e.  5. 


66.  lunarie 
figli»  di  Plin- 
ti!. 

67.  Elrozaro 
figlio  di  Ann- 
uo. 

68.  Simone 
figlio  di  Ca- 
miti*. 

69.  Grosep- 
pe  sopratino- 
malu  Cuiplia. 


70.  Jon afta 
figlio  d’ Ana- 
no. 

qx.  Teofilo 
figlio  d'Ana- 
no. 


’ji.  Simone 
Continua;». 


73.  Malti»  fi- 
glio d'Anano. 

74.  Alioneo 
figlio  di  Citeo . 


75.  Giusep- 
pe figlio  di 
Ganci. 

76.  Anania 
figlio  di  Zc- 
licdvo. 

77.  Ismaele 
figlio  di  Pia- 
tivo. 
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78.  Gitiscp- 
figlio  di 
8Ì111011P. 

yg.  Anano 
fìllio  d' Ansi- 
no. 


80.  Grsù  fl- 
uito di  Dam- 
nc*o. 

8r.  Gesù  fi- 
glio di  Gn- 
maliclc. 


Ra.MalIìn  fi- 
glio di  Tnofi- 
lo. 


83.  Phnnnia 
figlio  di  Sa- 
muele. 
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decime  e delle  oblazioni  ebe  erano  destinate  al  nutrimento 
dei  semplici  sacerdoti.  Questi,  appoggiati  ai  principali  del 
popolo,  si  sollevarono  contro  i loro  capi  } e si  vide  tra 
loro  in  Gerusalemme,  e fino  nel  tempio,  una  specie  di 
guerra.  Dalle  minacele  e dalle  ingiurie  si  venne  talvolta 
ai  colpi.  Ismaele  fece  un  viaggio  a Roma  contro  Agrip- 
pa II  , ebe  pretendeva  di  far  abbattere  un  muro  del  tem- 
pio che  toglieva  la  vista  al  suo  palazzo.  Il  poutcfice 
ottenne  ciò  che  domandava  per  mezzo  dell’  influenza  di 
Poppea,  che  favoriva  i Giudei  5 ma  fu  arrestato  a Roma, 
ed  Agrippa  si  vendicò  togliendogli  il  sommo  sacerdozio^ 
clic  diede  a Giuseppe  figliuolo  di  Sitnone  (0.  Questo  pon- 
tefice, soprannomato  Cabei  o Godili s non  conservò  per 
lungo  tempo  questa  carica , ed  ebbe  per  successore  Anano 
figliuolo  del  pontefice  Anano C2)  della  setta  dei  Sadducei, 
uomo  crudele  ed  inumano.  Credette  egli  di  cattivarsi 
F affezione  del  popolo  colf  uccisione  di  s.  Giacomo , co- 
nosciuto nella  Chiesa  sotto  il  nome  di  Giacomo  fratello 
del  Signore  ; ma  quest’  azione  gli  trasse  addosso  1’  odio 
pubblico , ed  egli  fu  deposto  dopo  tre  mesi  di  pontificalo. 

Agrippa  pose  in  sua  vece  Gesù  figliuolo  di  Danmeo  (3)* 
ma  avendo  voluto  alcuni  mesi  dopo  sostituirgli  Gesii  fi- 
gliuolo di  Gamalieley  i due  rivali,  appoggiati  ciascuno  ai 
lor  partito  , presero  le  armi , c si  contesero  il  pontificato 
colla  spada  alla  inano.  Per  arrestare  questa  sanguinosa 
disputa  si  deposero  i due  pretendenti  , e loro  si  sostituì 
Mattia  figlio  di  Teofilo  (4),  sotto  il  pontificato  del  quale 
scoppiò  f ultima  guerra  de’  Giudei  (3). 

Finalmente  i zelanti , o sediziosi , che  occupavano  il 
tempio  , essendo  stati  insolenti  a segno  di  arrogarsi  il 
diritto  di  eleggere  i sommi  sacerdoti,  ne  trassero  a sorte 
uno , appellato  Phanma  o Plianna  figliuolo  di  Samuele  (6). 
Sotto  questo  preteso  pontefice  la  città  fu  presa , ed  il 
tempio  arso  ed  abbattuto.  Nota  Giuseppe  che  il  pretesto 
di  cui  si  senivano  per  colorire  una  condotta  così  irre- 
golare era  che  un  tempo  il  sacerdozio  era  stato  confe- 
rito dalla  sorte  (7).  Vero  c che  un  tempo  si  era  regolato 

(1)  Jos.,  Ant.  I.  xx.  C.  7.  — (a)  Ibid.  e.  8.  — (5)  Ibid. , et  Euscb. 
ma.  Eccl.  I.  n,  e.  aa.  — (A)  Jos.  de  Bello  L vi,  c.  i5.  — (5)  Jos. , 
Antiqq.  L xx  , e.  8.  — (6)  Jos. , de  Bello  , l IV , e.  5 ; et  Antiqq.  I.  xx, 
e.  8.  — (7)  Jos.  , de  Bello  l.  iv,  c.  5 : 'ETCft&q  xsù  KÒCkxi  YJ./ipuT/iv 
efotvav  «vai  rJ?v 
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colla  6orte  T ordine  e la  disposizione  delle  famiglie  sa- 
cerdotali , ciascuna  delle  quali  doveva  servire  al  tempio 
nel  suo  grado (0}  ma  non  era  lo  stesso  per  riguardo  al 
sommo  sacerdozio.  Giuseppe  sembra  altresì  affermare  clic 
essi  stabilirono  molti  pontefici  simili  a Phannia  (?) , igno- 
ranti , grossolani , di  una  stirpe  oscura , ed  indegni  del 
sacerdozio  } ma  non  ne  nomina  altri,  tranne  questo,  e noi 
non  ne  conosciamo  alcuno  da  essi  eletto,  quando  se  ne 
eccettui  Phannia. 

In  tal  guisa  finì  il  sacerdozio  figurativo  de7  Giudei  , 
ebe,  malgrado  delle  sue  rivoluzioni  e de7  suoi  disordini, 
non  era  mai  uscito  dalla  stirpe  di  Aronne.  La  sua  de- 
cadenza cominciò  specialmente  sotto  Erode  il  Grande  al- 
T entrare  in  carica  di  Hanaucl,  e la  sua  caduta  avvenne 
sotto  l7  impero  di  Vespasiano.  Esso  fu  come  sepolto  sotto 
le  rovine  del  tempio  di  Gerusalemme , e cedette  il  luogo 
al  sacerdozio  di  Gesù  Cristo , che  è 1’  eterno  sacerdote 

secondo  V ordine  di  Mclchiscdech. 

» % 

(i)  t.  Par.  xxiv.  5.  — (a)  Jos.  , rfe  Bello  l.  iv,  e.  5:-* Ar.'jpa  yriv 
ri  yévrj  irotvravrsi  è%  wv  , xserà  Sixoo/'i;,  oi  dpyjsipeli  diteStixvuyxo  > 
xaOtGTxaav  àytv'jtìf  xzì  dróuovS. 


AVVERTIMENTO 


Due  tavole  cronologiche  e tre  genealogiche  termineranno  di  rischiarar 
le  difficoltà  deir  argomento  che  ahhiam  trattato. 

Di  queste  cinque  tavole  la  prima  rappresenterà  l1  ordine  c la  succes- 
sione dei  sommi  sacerdoti  giudei  da  Aronne  fino  a Gesù  figliuolo  di 
Josedcch.  — Si  ignora  la  durata  del  pontificato  della  maggior  parte  di 
questi  pontefici;  e dopo  la  morte  di  Aronne  la  maggior  parte  delle 
epoche  non  sono  determinate  che  dall'  estimazione. 

La  seconda  tavola  rappresenterà  l’ordine  e la  successione  dei  sommi 
sacerdoti  giudei  da  Gesù  figliuolo  di  Joscdecli  fino  a Phaunia^  che  fu 
l1  ultimo.  — Dopo  la  morte  del  pontefice  Jaddo  le  epoche  continuano 
ad  essere  più  conosciute  c più  sicuramente  determinate. 

La  terza  tavola  rappresenterà  i discendenti  di  Ilelcia  pontefice  sotto 
il  regno  di  Josia.  — Questa  tavola  servirà  per  far  conoscere  la  rela- 
zione che  si  trova  tra  il  pontefice  Gesù  figliuolo  di  Joscdech,  il  dottor 
Esdra  e Jedain,  principe  del  tempio  al  ritorno  dalla  cattività. 

La  quarta  tavola  rappresenterà  i discendenti  del  pontefice  Gesù  fi- 
gliuolo di  Josedcch.  — Essa  servirà  per  rischiarare  ciò  che  riguarda  la 
successione  dei  pontefici  da  Jaddo  fino  ai  Maccabei. 

La  quinta  tavola  rappresenterà  la  genealogia  dei  pontefici  osmonci 
che  unirono  nella  loro  persona  1’  autorità  reale  e sacerdotale.  — Essa  ser- 
virà a chiarir  ciò  che  riguarda  la  successione  di  questi  pontefici  , e le 
relazioni  che  fra  loro  si  trovano. 
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VII,  I.  Neh.,  XI,  il.  Rarueh,  1.  7. 
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[ SACERDOTI  DE’ GIUDEI 

Giuseppe  e nella  Cronaca  de*  Giudei 

FIGLIUOLO  DI  JOSEDECH. 


PONTEFICI 

NOMINATI  NEI  LIBRI  DI  GIUSEPPE 
I I.  Aaron.  Ant.,  v. 


2. 

0. 

k 

6. 

I 

9- 


Eleazar.  — v. 

Phinees.  — V. 

Abiezer. — V,  12. 

Bocci.  — V,  12. 

Ozi,  o Joseph.  — V,  12;  Vili,  I. 
Meli.  — v,  12  j Vili,  I. 

Achias.  — VI. 

Achimelech.  — Vi. 


I o.  AJuathar.  — Vi. 

1 1.  Sadoc.  — vìi,  6j  Vili,  i ; x,  il. 

12.  Achimaas.  — x,  il. 

13.  Azaria».  — x,  il. 

15.  Joram.  — X,  il. 

1 6.  Isus.  — x , II. 

iy.  Axiorara.  — x,  il. 

IO.  Phidea.  — x,  1 1. 
ig.  Sudcas.  — x,  u. 

20.  Jnlo.  — x,  il. 

21.  Jotham.  — x,  u. 

22.  Uria».  — x,  li. 

20.  Noria.  — x,  il. 

24.  Odcas.  — x,  II. 

25.  Saldato.  — x,  lì. 

26.  Hclcia.  — X,  il. 


28.  Sarea*.  — x,  1 1. 

2Q.  Josedecli.  — x , 11. 

5o.  Gesù,  o Giosuè.  — * xi,  4* 


PONTEFICI 


NOMINATI  NELLA  CRONACA  DE  GIUDEI 


1.  Aaron. 

2.  Eleazar. 
5.  Phinees. 


I 


. Beli. 
Achitob. 


10.  Abiathar,  sotttf  Davide. 

1 1 . Sadoc , sotto  Salomone. 

12.  Achimaas,  sotto  Roboamo. 

15.  Azarias,  sotto  Abia. 
l4.  Joacbaz,  sotto  Josaphat. 

)5.  Joiarib,  sotto  Joram. 

16.  Josaphat,  sotto  Ocbozia. 

17.  Joiada,  sotto  Joas. 

18.  Phadea , sotto  Joas. 
ig.  Scdecia,  sotto  Amasia. 

20.  Joel,  sotto  Ozias. 

21.  Jotban,  sotto  Joathan. 

22.  Uria*,  sotto  Achaz. 

23.  Neria,  sotto  Ezechia. 

24.  Hosaiah,  sotto  Manasse. 

25.  Sellum , sotto  Amone. 

26.  Helcia,  sotto  Josia. 

27.  Azaria,  sotto  Joachim  e sotto  Se 

decia. 

2g.  Josedech,dopo  laprrsadiGcrusalrme 
3o.  Gesù  figliuolo  di  Josedech,  dopo 
la  cattività. 
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(II.*  TAVOLA) 


TEMPO 

Terso 
il  quule 
vissero 


LISTA 

DEI  SOMMI  SACERDOTI  DE’ GIUDEI 

DA  GESÙ  FIGLIUOLO  DI  JOSEDECH  FIMO  A PHÀNN1À 


Aranti  Erra 
crisi,  volg. 


N.° 

progress. 


5lo 

465 
4 ‘io 

58o 
345 
3i'i 
5oi 
202 
209 
a 5.^ 
aia 

.99 

■7» 

172 


lG2 


i5a 

i'p 

1 55 
106 
io5 

78 

66 


5l.  Joacim,  figlio  c successore  di  Gesù  figlio  di  Joscdecli.  Neh.,  xit, 
io.  Jos.,  Ant.,  xi,  5. 

3'i.  Eliasih  o Joasih,  figlio  di  Joacim.  Neh.,  xii,  IO.  Jos.,  Ant.,  xt,  5- 
53.  Joiada  o Jolianan  o Giuda,  figlio  d' Eliasih.  Esdr.,  x,  6.  Neh., 
xii,  il.  Jos.,  Ant. , XI,  7. 

34*  Jonathan  o Jean,  figlio  di  Joiada.  Neh.,  xii,  1 1.  Jos.,  Ant.,  xi,  7. 

55.  Jeddon  o Jaddo,  figlio  di  Jonathan.  Neh.,  XII,  1 1.  Jos.,  Ani.,  xi,  7. 

56.  Onia  I,  figlio  di  Jaddo.  Jos.,  Ant.,  xi,  8. 

37.  Simone  I,  soprnmnonmto  il  Giusto,  figlio  d'OniasI. — Ant.,  XII,  2. 

58.  Eleazaro,  fratello  di  Sintonc  I.  — Ant.,  xtl,  2. 

59.  Manasse,  zio  di  Eleazaro.  — Ant.,  xn , 5. 

4«.  Onia  O,  figlio  di  Simone  E — Ant* , xii,  3. 

41.  Simone  II,  figlio  d’  Onia  II.  — Ani.,  xn , 4- 

42.  Onia  III,  figlio  di  Simone  II.  — Ant.,  xtl.  4* 

43.  Gesù  o Jason  usurpa  il  sacerdozio  a suo  fratello  Onia.  2 Mach., 

iv,  7 et  seqq.  Jos.,  Ant.,  xn,  6. 

44*  Menelao  soppianta  Jason j 2 Mach.,  IV,  25  et  seqq.  Joseph., 
Ant. , XU  , 6. 

45.  Lisimaco,  vicario  di  Menelao.  2 Mach.,  iv,  29  et  seqq. 

4 6.  Alciino,  nominato  in  vece  di  Menelao  da  Antioco  Eupatorc.  Jos., 

Ant.,  xn,  17  ; xx,  8. 

47.  Giuda  Maccabeo  entra  nell’  esercizio  della  somma  sacrifica  tura 

dopo  la  morte  di  Menelao  ( 1 Mach.,  X1V>  26 , <jr.  ).  — Ant., 
xn,  17.  19. 

48.  Gionata  succede  a Giuda  suo  fratello.  I Mach.,  x,  21.  Jos., 

Ant.,  xill,  5. 

49.  Simone  succede  a Gionata  suo  fratello.  1 Mach.,  xm,  1 et  seqq. 

Jos.,  Ant.,  xm,  11. 

50.  Giovanni  Ircano  I succede  a Simone  suo  padre.  1 Mach.,  xm , 

54;  xvi , 24.  Jos.  Ant.,  xm,  i5. 

51.  Aristohulo  I succede  a Giovanni  Ircano  suo  padre,  e prende  il 

titolo  di  re.  — Ant. , xm,  19. 

52.  Alessandro  Jannco  succede  ad  Aristohulo  suo  fratello.  — Ant., 

xm  , 20. 

53.  Ircano  II  succede  ad  Alessandro  Jannco  suo  padre.  — Ant., 

xm  , 24. 

54-  Aristohulo  II  obbliga  Ircano  suo  fratello  a cedergli  la  corona  ed 
il  sacerdozio,  ed  è poscia  sforzato  a rendergli  Luna  e 1‘ altro. 
— Ant.  , XIV  , I.  * 
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Avanti  IVra 
crUt.  volg. 

40 

55 


54 


3o 

*j3 

5 

3 


Dopo  l’era 
crisi,  volg. 


3 

5 


62 

62 

62 

63 
65 


67 


55.  Antigono,  figlio  d’ Arisfobulo , toglie  ad  Ircano  il  pontificato  e 

il  potere  reale.  — Ani.,  xiv , *4- 

56.  Aristobulo  111,  nipote  di  Antigono,  possiede  la  sacrificatara  dopo 

la  mortfe  di  suo  zio.  Egli  fu  1’  ultimo  pontefice  della  schiatta 
degli  Asmonei  ; e dopo  lui  il  sommo  sacerdozio  cessò  di  essere 
ereditario.  — Ani.,  xv,  2-3. 

57.  Hananel,  a cui  Erode  aveva  dato  la  sacrificatara  dopo  la  morte 

d’  Antigono,  ed  al  quitte  l’aveva  poscia;  tolta  per  darla  ad  Ari- 
stobulo,  vi  fu  ristabilito  da  questo  principe  dopo  la  morte 
di  Aristobulo.  — Ani.,  XV,  2-3. 

58.  Gesù  figlio  di  Plinhi.  — Ani.,  xv,  12.  • 

5g.  Simonc  figlio  di  lloeto.  — Ant.,  xv,  12. 

60.  Mattia  figlio  di  Tlieofilo.  — Ani.,  xvil,  6. 

61.  Giuseppe  figlio  d’EUem,  il  quale  non  esercitò  che  un  giorno 

sotto  il  pontificato  di  Mattia.  — Ani.,  xvn,  8. 

Sotto  il  pontificato  di  Mattia  nacque  Gesù  Cristo. 

62.  Joazar  figlio  di  Simone.  — Ant. , xviu , 6. 

63.  Eleazaro  fratello  di  Joazar.  — Ant.,  xvil,  l5. 

64.  Gesù  figlio  di  Siali.  — Ant.,  xvil,  l5. 

65.  Anano  o Anna,  figlio  di  Seti».  — Ani.,  xvili,  1.  3. 

66.  Ismaele  figlio  di  Pliabi.  — Ani. , xvm , 3. 

67.  Eleazaro  figlio  d’ Anano.  — Ibid. 

68.  Simonc  figlio  di  Camith.  — Ibid. 

69.  Giuseppe, ‘soprannomato  Caipba.  — Ibid. 

70.  Joiiatha  figlio  di  Anano.  — Ibid.,  6.  - ’ ’! 

71.  Theophilo  figlio  di  Anano.  — Ibid.,  7. 

72.  Simone  Cantharas.  — Ant. , xix  , 5. 

73.  Mattia  figlio  di  Anano.  — Ibid. , 6. 

74.  Alioneo  figlio  di  Citco.  — Ibid.,  e.  ult. 

73.  Giuseppe  figlio  dì  Canei.  — Ant.,  xx,  1. 

76.  Anania  figlio  di  Zebedeo.  — Ibid.  5. 

77.  Ismaele  figlio  di  Phabeo.  — Ibid. 

78.  Giuseppe  figlio  di  Simonc.  — Ibid.  7. 

79.  Anano  figlio  d’ Anano.  — Ibid.  8. 

80.  Gesù  figlio  di  Damnco.  — Ibid. 

81.  Gesù  figlio  di  Gainalielc.  — Ibid. 

82.  Mattia  figlio  di  Theofilo.  — Ibid . 

83.  Pbannia  figlio  di  Samuele.  — Ibid.  * 


S.  Bibbia.  Fot.  III.  Disscrt. 
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GENEALOGIA  DEI  SOMMI  SACERDOTI. 


( 5.*  TAVOLA  ) 

« 


DISCENDENTI  D’IIELCIA 

PONTEFICE  SOTTO  IL  REGNO  DI  JOSIA. 


JL 


*(26)  HELCIA 
pontefice  sotto  Josia. 

(27)  Azaria  o Baraia 
pontefice  sotto  Joachim, 


(28)  Barala 

pontefice  sotto  Sedecia. 


(29)  Josedech 
pontefice  durante  la  cattività 

(3o)  Giosuè  o Gesù 
pontefice 

al  ritorno  dalla  cattività. 


Esdra 

sacerdote  dottore 
della  legge. 
Esdr .,  vii,  1.  | 


Jachin. 

l Par.,VL,  io.iVeAem.,xi,  10. 

I 


Joiarib  o Joarib. 

1 Par .,  xx,  10.  ISehein.,  XI,  I O, 

Jedaia  o Idaia 
principe  del  tempio. 

I .Par.,  IX,  xo.iVeAei»i.,xi,  io. 


* iYofa.  D numero  entro  parentesi,  in  testo  ad  un  nome,  nelle  tre 
tabelle  genealogiche,  indica  V ordine  del  personaggio  nelle  due  liste  pre- 
cedenti, ove  si  troveranno  1©  testimonianze  sacre  e profane  che  si  riferi- 
scono al  suo  pontificato;  tutte  quelle  che  qui  si  trovano  e nelle  due  pa- 
gine seguenti  non  hanno  rapporto  che  alla  sene  genealogica, 


genealogìa  dei  sommi  sacerdoti. 


165 


(V  TAVOLA) 


DISCENDENTI  DI  GESÙ 

FIGLIO  DI  JOSEPECHj  PONTEFICE  AL  RITORNO  DALLA  CATTIVITÀ. 


(3o)  GESÙ  o GIOSUÈ  pontefice. 
(3i)  Joaciui  pontefice, 

(3a)  Eliasih  pontefice. 

(53)  Joiada  o Jobanan  pontefice. 
(34)  Jonathan  pontefice. 


(35)  Jeddoa  o Jaddo 
«accede  a Jonathan. 


Manasse  I 

sposa  la  figlia  di  Sanahatlat 
governatore  di  Samaria. 
Jos.,  Ani.,  xil,  7-8. 


(36)  Onia  I 
■accede  a Jaddo. 


I 


(5p)  Manasse  H 
•accede  ad  Eleazaro  sno  nipote. 


(3y)  Simonc  I 
succede  ad  Onia  I. 


I 


(58)  Eleazaro 
succede  a Simoue  L 


(4o)  Onia  n 
succede  a Manasse  II. 

(4>)  Simonc  II 
succede  ad  Onia  li. 


(4^)  Onia  ITI  (43)  Gesù  o Giasone  (44)  Gnia  o Menelao*  (45)  Lisimaco 
succede  a SiinouellL  usurpa  il  sacerdozio  soppianta  Giasone.  vice-gerente  per 

_ I » suo  (rateilo  Onia  Menelao  suo  (rateilo. 

Onia  IV  IH. 
ti  ritira  in  Egitto. 

*.Vo«  v'  ha  che  Giuseppe 
il  quale  dica  eh*  Mtnrlao 
foose  fratello  di  Giasone, 


Jot.,  Ani.,  xu,  i5; 
*ui,  6;  xx,  8. 
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(3.'  TAVOLA) 


DISCENDENTI  DI  MATIIATHIA 

f» 

PADRE  DEI  PONTEFICI  ASMONEI. 


MATILATUIA 

discendente  dal  pontefice  Phinees  ( i Mach.,  li,  54),  ®M>«  cinque  figli  ( Ibid.,  2-5  ). 

Giovanni.  (fa)  Simone  (fa)  Giuda  # Eleazaro.  (4«)  Gionata 
succede  a Gio-  entra  nell1  esercì-  succede  a Giuda 

aio  della  sacrifica- 


nata. 


suo  (rateilo. 


tura  dopo  la  mor- 
te di  Menelao. 

(5o)  Giovanni  Ircano  I. 
succede  a Simone. 


succe 


^ 

(5l)  Arlstohulo  I 
i de  a Giovanni  Ircano. 


(5‘i)  Alessandro  Gianeo 
succede  ad  Aristobulo  I. 


(53)  Ircano  II 

succede  ad  Alessandro  Gianeo, 


(54)  Aristobulo  II 
obbliga  Ircano  a cedergli  la 
corona  e la  sacrificatura , ed 
è poscia  costretto  a render- 
gli T una  e T altra. 


Alessandra  , sposa  di ... . Alessandro  II. 

Jos.y  Ant.,  XIV,  u6.  Jos.f  Ant.}  XIV,  2J. 


Da  questo  matrimonio  nacquero 


Marianna 

sposa  di  Erode  il  Grande 
Jos.,  Ant,,  XIV,  25  i XV,  2. 


(56)  Aristobulo  , 
clic  possedette  la  sacrifi- 
catura dopo  la  morte  di 
Antigono.  Egli  fu  l1  ulti- 
mo pontefice  della  schiatta 
degli  Asmonei. 


(55)  Antigono 
toglie  ad  Ircano  II 
il  pontificalo  ed  il 
trono. 
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DISSERTAZIONE 

SUGLI 

UFFIZIALI  DELLA  CORTE  E DEGLI  ESERCITI 

DEI  RE  EBREI  (#) 


Le  manierò  e gli  usi  degli  Orientali  sono  siffattamente  Utilità  del 
dai  nostri  lontani , c l’ istoria  degli  Ebrei  in  ispecie  è 2e°t»n«rniì 
sì  concisa  e così  poco  particolnrizzata  sotto  la  più  parte  gli  uffizi  ali 

dei  loro  re  , ebe  stimiamo  fer  cosa  grata  e vantaggiosa  "dia  'eselcitt 
al  pubblico  occupandoci  nello  scoprire  le  cariche , i ti-  <jcf  tt  ebrei, 
teli  e i privilegi  degli  uffiziali  della  corte  e degli  eser* 
citi  di  quei  sovrani. 

I figli  del  re  erano  bene  spesso  i primi  ministri  dei  Figli  del  re. 
loro  genitori.  La  ScritturaO)  ci  dice  clic  i primi  alla 
destra  di  Davide  erano  i suoi  figliuoli^  c altrove (*)  elidessi 
erano  sacerdoti , vale  a dire  i primi  uffiziali  della  corte  (3), 
i primi  ministri  dei  suoi  comandi.  Il  re  Ochozia  avea  qua- 
rantadue nipoti  figli  dei  suoi  fratelli  c principi  di  Giuda, 
t quali  stavano  presso  la  sua  persona  e lo  servivano  (4). 

L’  erede  presuntivo  godeva  molti  vantaggi  sopra  gli  altri 
(rateili.  Salomone  salì  al  trono  avanti  la  morte  di  suo 
padre  ; e si  credette  di  poter  desumere  dalla  durata  dei 
regni  dei  re  d’ Israele  c di  Giuda , che  altri  ancora  fos- 
sero parimente  associati  al  trono  dai  padri  loro.  V’  avea 
un’  usanza  fra  i Persiani  (5)  ^ che  fu  poi  convertita  in  leg- 
ge, la  quale  voleva  che  quando  i re  si  portavano  alla 
guerra  fuori  del  regno  fossero , prima  di  partire , obbli- 
gati a nominare  il  loro  successore.  Può  giudicarsi  del  treno 
di  qnei  che  succeder  dovevano  negli  Stali  dei  loro  ge« 


(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calmet. 

(l)  l Par.  xvni.  17:  tt  Primi  ad  manum  Regi*  ».  — (a)  1 Reg.VUl. 
l8:  **  Filii  David  sacerdote*  crani  ».  — (3)  Srpl.:  — (4)  '•<  Par, 

xxii.  8j  4 x.  l3.  »4‘  — (5)  Uerodot.  I.  i et  7. 
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Precettori  ed 
aii  dei  figli  del 
re. 


Intendente  o 
maestro  della 
casa  del  re. 


Cancelliere 
od  uflixiale 
chiamato  maz- 
ehir. 
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nitori , da  ciò  clic  dice  la  Scrittura  d’Assalonne  e (V Ado- 
nia , i quali  avevano  guardie , cocchi  , e cursori  clic  in- 
nanzi a loro  camminavano  (0. 

1 precettori  dei  figli  del  re  erano  persone  di  maturità 
e d9  nna  celebrata  saviezza.  Scelse  Davide  per  impiego 
éosì  rilevante  (?)  «Jonathan  zio  paterno  di  Davide  , uomo 
w letterato  e prudente  , suo  consigliere , e Jahiel  figliuolo 
» di  Ilachamoni  » . 

Parlaci  pure  la  Scrittura  degli  aii  dei  principi  figli  dei 
re,  in  occasione  dei  figliuoli  di  Achab,  allevati  in  Sama- 
ria presso  i principali  della  città  (3).  I]  re  Rohoamo  fece 
parimente  allevare  i suoi  figli  nelle  migliori  città  di  Giuda 
e di  Beniamino  (4) , con  assegnamento  di  rendite  propor- 
zionate alla  lor  nascita  5 c colà  maritolli.  Ciò  per  avven- 
tura praticavasi  affine  di  togliere  la  gelosia  che  poteva 
nascere  tra  ì figli  nati  da  madri  diverse. 

La  prima  dignità  di  palazzo  era  quella  d9  intendente 
o maestro  della  casa  reale.  Aveva  questa  dignità  della 
somiglianza  col  pnepositus  magni  palatii  della  corte  di 
Costantinopoli  , c col  major  dpmus  degli  antichi  re  di 
Francia.  Chiama  la  Scritturai)  Zabadia , figlio  di  Is- 
maele, intendente  di  tutti  gli  affari  del  re  in  Giuda:  Su- 
per ea  opera  erit  qua?  ad  regis  officiavi  pertinent.  Ma 
pare  che  convenga  distinguere  il  gran  mastro  di  casa , 
o maggiordomo , dagli  uffiziali  incaricati  de’  negozi!  ester- 
ni , e de’  quali  appresso  tratteremo.  Le  esteriori  divise 
della  dignità  di  cui  ragioniamo  pare  che  fossero  una  chiave 
che  portavano  sulla  spalla , una  cintura  magnifica , un 
abito  sontuoso , il  nome  di  padre  della  casa  di  Giuda, 
c un  luogo  distinto  nelle  assemblee  (6).  Sobna,  insignito 
di  questa  dignità  , è chiamato  anche  sochen , nome  che 
significa  tesoriere  (7). 

L9  ufficio  di  cancelliere  era  senza  contraddizione  un^ 
delle  prime  cariche  della  corte  } ma  non  ne  possiamo 

(i)  2 Beg.  XV.  I : « Et  quinquaginla  viro.*  qui  precederesti  rum  (Uchr.  : 
qui  cxnrrercnt  ante  rum)  n.  ride  et  5 Itrg.  1.5.  — (2)  1 Par.  XXVII* 
O'i  : « Et  Jahiel  /iliwi  Hachomoni  » ( Ilehr.  : « Et  Jehiel  filius  Chaevto - 
ni»).  — (3)  4 Re9‘  *•  1.  — (4)  2 Parai,  xi.  23.  Hcbr.  : ••  Et  erudivit 
et  dispersit  ex  otnnihus  filiis  suis  in  omnibus  terris  Juda  et  Benjamin , 
et  in  omnibus  civitatibus  muniti * n.  — (5)  2 Par.  xix»  il.  — (6)  isai. 
XXII.  2t.  22.  — (7)  Ibid.  y.  i5  : (C  ingredere  ad  rum  qtti  habitat  in 
tabernacolo  (Hcbr.:  ad  sochen,  vel  thesaurarimn  istuni  )}  ad  Sub- 

asta prtepositum  templi  ( llebr.:  prepositiva  domus  ) ». 
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esattamente  dimostrare  le  funzioni.  Sotto  Davide,  Giosa- 
fat  figlio  d’Ailud  godeva  di  questa  dignità (*),  e conservolla 
sotto  Salomone  (2).  Joahc  la  possedeva  sotto  Ezechia  (5), 
e Jolia  figlio  di  Joachaz  sotto  di  Giosia  (4).  Sembra  che 
una  delle  loro  principali  funzioni  fosse  di  registrare  e 
conservare  le  memorie  dello  Stato,  e la  storia  di  quanto 
giornalmente  avveniva  ai  re  degli  Ebrei.  Dalla  mauo  di 
tai  cancellieri  sono  venuti  probabilmente  i giornali,  Verba 
dietimi menzionati  sì  spesso  dalla  sacra  storia , e chia- 
mati dalla  Scrittura  mazehir y come  chi  dicesse,  Au - 

iore  delle  memorie , o quegli  che  conserva  le  memorie  e 
i monumenti  dello  Stato. 

Bisogna  confessare  che  quanto  dicesi  di  questi  nffizia- 
li,  paragonati  ai  cancellieri  dei  nostri  re , non  è esattis- 
simo. Osservasi  nell’  antichità  una  specie  di  uffiziali  il 
cui  incarico  è assai  meglio  espresso  col  nome  di  maz- 
ehir, vale  a dire  quegli  che  rammemorava , che  con  quello 
di  cancelliere.  Gli  antichi  eroi  avevano  i loro  avvertitori 
( {Àvyjuóyxg  ) o consiglieri , che  mai  non  gli  abbandonavano. 
Ulisse  aveva  per  avveriitore  Mysco , dell’  isola  di  Ce- 
falonia(5):  IVoemene  godeva  presso  Achille  lo  stesso  im- 
piego } Patroclo  aveva  Ecedore , ed  Ettore  Dare  } Pro- 
tesico servitasi  di  Dardano,  c Antiloco  di  Galeone  suo 
scndiero.  Questi  avvertitori  erano  per  avventura  gl’  istessi 
che  quelli  chiamati  dai  re  di  Persia  gli  occhi  e le  orec- 
chie del  principe  (6) , i quali  ascoltavano  e osservavano 
tutto  per  ragguagliarne  >1  sovrano.  Pare  dal  capo  quinto 
del  terzo  libro  de’  Maccabei  che  Tolomeo  Filopatore  ne 
avesse  uno  simile,  che  ricordavagli  ogni  mattina  i suoi 
doveri.  La  maniera  onde  parla  Diodoro  di  Sicilia  del  „ 
modo  di  vivere  degli  Egizii  monarchi , ci  rappresenta 
que’  principi  sempre  attorniati  da  ufficiali  saggi  e pru- 
denti , che  non  lasciavano  far  loro  la  minima  cosa  con- 
traria alle  leggi.  La  prima  cosa  che  facevano  ogni  mat- 
tina era  di  ricevere  e legger  le  lettere  e le  suppliche 
che  loro  da  ogni  parte  venivano  (7).  I mazehirim  dei  re 

(1)  a Rea.  vtn.  16.  — (a)  3 Rea.  iv.  3.  — (3)  4 &e9-  wni.  18. — 

(4)  a Par.  xxxiv.  8.  — (5)  Ptolem.  Hcpfurslìon.  I.  1.  — (6)  Vide  Ae- 
nophont.  lib.  8 Cyrojiced.',  Arist.  orai.,  Panetjyr.  Cytie.  '0  piv  yàp 
twv  ris^a’wv  jSaffÌAtù?  èfioxii  ti  tftayooov  xr/Tr,o,0at  T®v  xa^ovprvov  Bz- 
tn\ifùq  ‘O<p0a4ftòv  xat  B ifjtXtvi  'L'Ira.  Db.  Chrysost.  orai.  5 de  Regno,  ett. 

— (7)  Diodor.  Stetti.  U ij  eap.  44  ***  63. 
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«li  Giuda  erano  veri  similmente  la  stessa  cosa  che  gli  orec- 
chi «lei  re  persiani , |ylL  awet'litori  dog-li  antichi  eroi  , e 
i consiglieri  dei  re  egiziani. 

I segretari!  del  re  ( DV12D  ) vengono  nella  Scrittura 
uniti  ordinariamente  ai  cancellieri.  Si  ha  notizia  di  tre 
sorta  di  scribi  o di  scgrctarii(i)  : erano  gli  nni  semplici 
cancellieri , clic  registravano  i contratti  e altri  atti  pub- 
plici  negli  affari  privati  ; i secondi  erano  scrivani  che  co- 
piavano c spiegavano  i libri  santi , ed  erano  i dottori  e 
i più  letterati  fra  gli  Ebrei  } i terzi  erano  gli  scribi  o i 
segretarii  del  re  , de'  quali  ora  •parliamo.  Questi  scrive- 
vano gli  ordini , gli  editti , le  patenti  del  re  \ tenevano 
i registri  delle  sue  milizie , città , rendite  e spese  } ser- 
vivano all'  armata  e nel  gabinetto  CO  : può  da  ciò  giudi- 
carsi T ampiezza  del  lor  potere  e della  loro  autorità.  Ave- 
vano il  loro  appartamento  in  corte , c pare  che  fosse 
presso  il  segretario  regio  clic  s’  adunassero  per  solilo  i 
principali  ministri  della  giustizia  e del  governo  CO.  Vien 
parlato  nel  quarto  dei  Re  (4)  del  segretario  del  capo  del- 
1'  esercito , che  esercitava  i soldati  alla  guerra , o clic  fa- 
ccvali  andare  alla  guerra,  ovvero  che  teneva  il  ruolo 
delle  milizie  dello  Stato.  Isaia  (5)  parla  del  loro  ufficio 
di  tenere  il  catalogo  delle  torri  e fortezze  del  regno  : 
» Ov'  è il  segretario , ove  colui  che  pesa  ( 1’  argento  , 
» le  rendite  ) ? ove  quegli  che  conta  le  torri  ? » L’  au- 
tore del  primo  dei  Maccabei  (6)  parlane  in  maniera  an- 
che più  chiara.  Ordinò  Giuda  ai  segretarii  dell'  esercito 
di  stare  lungo  il  torrente , e di  non  lasciare  verun  sol- 
dato dall'  altra  riva  senza  farlo  tragittare.  Questi  ufficiali 
componevano  un  corpo  a parte  c considerabile  nello  Sta- 
to \ la  loro  potestà  s'  accrebbe  di  molto  nc'  tempi  poste- 
riori alla  schiavitù,  leggendosi  che  sotto  Giuda  Macca- 
beo andarono  in  corpo  per  trattare  a nome  di  tutto  il 
popolo  con  Bacchide  c con  Alcimo(7). 

(i)  Ved.  il  coment,  di  Cnlmct  sul  libro  dei  Giudici  v.  i4-  — (l)Vidc  notai 
Constant.  Imper.  in  eap.  x Bertram.  de  Bepuh.  Ilebr. — (3)  Jerem.  XXXVI. 
12  : « In  domum  regis  ad  gazophylacium  ( Ilebr.  : ad  celiavi  scriba  ) ». 

— (4)  4 *'9-  **v.  IQ:  « Sophcr  priucipem  exerciltis  qui  probabat  ti - 
rones  de  populo  terra  » ( Ilebr.  : a Scribam  principi s exercitus  qui  ad 
militiam  exereebat  ( vcl  qui  in  exercitum  conscribcbat  ) populum  terra  » ). 

— (5)  isai.  xxxiii.  18:  u Ubi  est  literatus?  ubi  legis  verta  ponderavi? 
ubi  doetor  parvulorum  ? » ( Ilebr.  : « Ubi  est  scribu  ? ubi  pondcratoi  ? 
ubi  numcrans  turres?»).  — (6)  1 Mach.  v.  \2.  — (7)  Iti.  vii.  12. 
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Osscrvansi  gli  stessi  uffiziali  nella  corte  dei  re  persia- 
ni. Sersc  avendo  fatto  1’  enumerazione  della  sua  armata , 
gli  venne  voglia  di  farne  la  rassegna , e di  visitarla  di- 
visa per  nazioni.  A tale  efTctto  si  portò  nel  suo  cocchio 
tra  quella  moltitudine  innumerabiie  di  popoli  , dimandando 
separatamente  ad  ogni  squadra  di  che  paese  e di  qual 
nazione  si  fosse  : i segretarii  che  Io  assistevano,  regi- 
stravano le  risposte  date  al  monarca  (0.  11  libro  d’ Ester 
ci  parla  similmente  degli  scrivani  d’ Assuero,  che  scrive- 
vano gli  ordini  suoi  e gli  editti  ((i) 2). 

La  qualità  d’  amico  o di  favorito  del  re  non  fu  mai 
nome  di  particolar  dignità , nò  passò  mai  in  titolo  d’  uffi- 
cio: se  ne  sono  però  sempre  veduti  nelle  corti.  Per  qua- 
lunque autorità , per  qualsivoglia  imperio  che  i re  d’  O- 
ricntc  esercitino  sopra  i loro  sudditi,  e con  tutto  che 
li  considerino  piuttosto  come  schiavi  che  come  loro  eguali, 
non  poterono  affatto  privarsi  del  piacere  dell’  amicizia  5 e 
se  non  vollero  abbassarsi  a rendersi  ugnali  ai  loro  sud- 
diti , ne  innalzarono  alcuni  ai  più  alti  onori , e ricolmati 
della  lor  grazia  gli  onorarono  della  loro  amicizia  e con- 
fidenza. Noi  conosciamo  nella  Scrittura  (3)  Ocozat  amico 
di  Abimelec  re  di  Gcrara,  Cliusai  amico  di  Davide  (4), 
c Zabud  figlio  di  Natano , che  era  sacerdote  ( o principe  ), 
e amico  di  Salomone  (5).  Il  traduttore  del  terzo  libro 
d’  Esdra  chiama  amici  del  re  i sette  consiglieri  che  sta- 
vano ordinariamente  alla  sua  presenza  (6).  Amano  era  stato 
assunto  da  Assuero  ai  più  grandi  onori,  c venivagli  al- 
tresì attribuita  la  qualità  di  padre  del  re  (7). 

Ragiona  la  Scrittura  del  secotulo  del  re  o del  vicario 
del  re.  Tal  era  Elcana  sotto  Achaz  re  di  Giuda  (8), 
Giuseppe  sotto  Faraone  re  d’Egitto (9),  Amano  sotto 
Assuero  re  di  Persia (,0).  Gionata  parlando  con  Davide, 
gli  diceva  : «Tu  regnerai  sopra  Israele , c io  sarò  il 
» tuo  secondo (ll)  » . Mardocheo  gode  della  medesima  di- 
gnità nella  corte  d’ Assuero  dopo  la  disgrazia  d'Amano('2). 

(i)  ITerod.  L vii,  c.  roo:  AtsEsXayvwv  èn  aouxrof  Trxp  eQvovg  ev 
2x7.3tov  cjrvvQavrro , Y.z.t  àiréypocfov  oi  yoafjtftaTtarxt.  — (2)  Esth.  ut. 

19.  ; vm.  9.  — (5)  Gencs.  xxvi.  26.  — (4)  2 Iteg.  xv.  3?;  XVI.  1 G.  — 
(5)  3 Reg.  iv.  5.  — (6)  3 Esdr.  vm.  12;  1 Esdr.  vii.  14.  — (7)  Esth. 
xvi.  li.  — — (8)  2 Par.  xxvni.  7.  Sept.  .*  TÒv  SidSoyO'j  roi  /5acrtÀs&>c. 
Ilebr.  : "pQn  rUtfQ.  — (9)  Gena.  xli.  4«*  — (io)  Esth.  xin.  5.  (); 
xv.  2.  — (li)  1 Reg.  zzili.  17.  — (12)  Esth.  Vili.  1.  2J  IX.  4i  *•  3. 
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Sarebbe  malagevole  il  determinare  quali  fossero  le  pre- 
rogative di  questa  prima  dignità^  ma  non  può  dubitarsi 
clic  non  fossero  eccelse.  11  secondo  del  re  sedeva  im- 
mediatamente sotto  il  principe  (0,  ed  esercitava  sopra 
tutto  il  regno  e sui  regii  uffiziali  un  autorità  poco  diversa 
da  quella  dello  stesso  sovrano.  Siccome  i re  d’ Oriente 
comparivano  di  rado  in  pubblico , c quasi  tutti  i ne- 
gozi! si  trattavano  per  via  di  mediatori , così  è credibi- 
lissimo che  il  secondo  del  re  fosse  rispetto  a ciò  a un 
di  presso  quel  che  è tra  noi  il  primo  ministro  del  re- 
gno , c clic  senza  sua  saputa  nulla  si  facesse  di  consi- 
derabile tanto  dentro  quanto  fuori  del  regno.  Noi  vediamo 
nella  persona  d’  Oloferne , ebe  era  il  secondo  della  corte 
di  Nabuchodonosor  re  di  NinivcO*),  qual  fosse  il  credito 
c il  potere  di  siffatti  ministri,  clic  venivano  riguardati  come 
tanti  re,  avendone  anche  tutta  la  pompa  esteriore.  Serse (5) 
offerì  al  suo  fratello  Ariamene  il  secondo  posto  nel  suo 
regno,  rc  a lui  fosse  toccata  la  reale  dignità. 

Eranvi  parimente  nella  corte  dei  re  di  Giuda  e d*  Is- 
raele de’  sacerdoti  e dei  profeti , ai  quali , per  ispczial 
distinzione  , davasi  il  nome  di  sacerdoti  e di  profeti  del 
re,  sia  perchè  dimoravano  ordinariamente  alla  corte  e ap- 
presso la  persona  del  principe , o perchè  stavano  priu- 
cipalmente  occupati  gli  uni  a offerire  sacrifizii  e a porger 
suppliche  secondo  la  divozione  particolare  del  sovrauo , 
c gli  altri  a consultare  il  Signore  intorno  a quelle  cose 
onde  il  re  bramava  d’  essere  illuminato.  Gad  era  il  veg- 
gente di  Davide  (4) } e questo  principe  aveva  pur  anche 
dei  musici , nominati  profeti  di  Davide  (5) , o perchè  ser- 
vivano nel  tabernacolo  da  lui  alzato  al  Signore  in  Ge- 
rusalemme, o perché  cantavano  i salmi  da  esso  composti. 
Ira,  Jairitc,  era  sacerdote  di  Davide  ma  non  si  con- 
viene che  il  nome  di  sacerdote  significhi  in  questo  luogo 
un  ministro  destinato  pel  suo  ufficio  al  servizio  dell’  al- 
tare : credono  alcuni  clic  Ira  fosse  il  consigliere , il  mae- 
stro , 1’  amico , il  confidente  di  Davide , a un  di  presso 
come  Àlcuino  era  il  maestro  di  Carlo  Magno.  Ira  non 


(i)  3 Esdr.  m.  7.  Joseph.  , jéntiqq.  I.  XI  , e.  4*  — (a)  Judith.  II.  4* 
In  greco  : Arvr tfto'j  ovtcc  piz  aOróv.  — (3)  Plutarch.  nsot  <t>iXaoe/yta f. 
— (4)  2 Eeg.  xxiv.  1 1 ; 1 Par.  xxi.  9.  — (5)  1 Par.  xxv.  2.  — (6)  2 Iteg. 
xx.  2Ó.  Yed.  il  contentarlo  del  j».  Calme!  sopra  questo  luogo. 
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era  della  prosapia  d9 Aronne , ma  dì  quella  dì  Jnir  figlio 
di  Manasse.  La  Scrittura  dà  parimente  il  nome  di  sa- 
cerdote a Banaia  figliuolo  di  JoiadaO),  e a Zabud  figlio 
di  Natan  ('-*) . amico  o favorito  di  Salomone , e ai  figliuoli 
di  Davide  (3),  quantunque  nè  gli  uni  nc  altri  non  ab- 
biano mai  ufficiato  nel  tempio. 

Il  nome  di  consigliere  dice  tutto  ciò  che  noi  potremmo 
aggingnere  per  la  spiegazione  di  tal  dignità.  Àchitofele 
è celebre  sotto  il  regno  di  Davide  (4)  tanto  pel  suo  emi- 
nente sapere  quanto  per  la  depravazione  del  suo  cuore. 
Boboamo  , in  vece  di  seguire  i consigli  degli  antichi  con- 
siglieri di  Salomone  suo  padre,  preferì  quelli  dei  giovani 
allevati  con  esso  lui  (5)  * il  che  fccegli  perder  I9  imperio 
delle  dicci  tribù.  Ochozia  re  di  Giuda  battè  tutte  le  strade 
di  Achab,  suo  suocero,  per  aver  dato  orecchio,  coro9  esso, 
ai  medesimi  consiglieri  (6).  Il  numero  de9  consiglieri  erà 
determinato  a sette  presso  i re  persiani , come  6Ì  vede 
in  Esdra (7)  e in  Esteri).  Erano  chiamati  gli  occhi' del 
re,  nc  al  principe  era  più  permesso  di  revocar  le  sen- 
tenze pronunciate  dopo  la  deliberazione  e col  consiglio 
di  quei  sette  uffiziali(d). 

Siccome  l9  agricoltura  e I9  economia  erano  in  istima 
tra  gli  Ebrei,  così  tenevano  *i  re  degl9  intendenti  che 
soprastavano  ai  loro  campi (IO),  agli  alberi,  alle  vigne, 
agli  oliveti , alle  mandrc  degli  asini , de9  cammelli , dei 
buoi , delle  pecore  e delle  capre.  Altri  avevano  la  ispe- 
zione sopra  gli  operai  che  travagliavano  pel  re , sia  che 
fossero  lavoratori  tributarii , ovvero  schiavi  che  faticassero 
in  suo  servigio.  Oltre  a questi , v9  erano  gl9  intendenti 
dei  tesori (*  0 , o delle  ricchezze  del  re(,a),  cioè  dei  ma- 
gazzini e delle  cantine  piene  di  vino  c d9  olio  , e de"  gra- 
nai del  frumento  che  il  principe  ritirava  dalle  sue  entra- 
te. Gli  Ebrei  chiamavano  tesori  qualsivoglia  congerie  di 
cose  utili  e preziose  } e sotto  nome  di  ricchezze  s9  inten- 
deva non  solamente  l9  oro  e l9  argento  , ma  principalmente 
i frutti  della  terra , il  vino,  l9  olio,  U bestiame.  Salomone 

(l)  I Par.  xxvn.  6.  — £2)  3 Peg.  IV.  5.  — (3|  2 lirg.  Vili.  18.  — 
(4)  2 Jftcg.  xv.  12.  — (5)  0 Peg.  xn.  6.  io.  — (6)  2 Par.  xxn.  — 
(7)  1 Esttr . vii.  14.  — (8)  Esih.  i.  14.  — (9)  Iti.  1.  19.  Dira.  vi.  8.  1,1. — 
(•o)  Vide  l Par.  xxVU.  26  et  seqq.  — (11)  1 Par.  XXV11.  u5  : Hcbr.  : 
* rmrtN  77.  — (12)  ibìd.  y.  3i.  Hcbr.:  unnn  rw. 
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non  riputava  questi  alfa  ri  domestici  indegni  della  sua  ap- 
plicazione , trovandosi  nei  suoi  libri  molte  belle  massime 
d’  economia } nell' Ecclesiastico (0  ci  parla  della  sua  at- 
tenzione verso  di  lei.  Tale  era  il  gusto  degli  antichi  ; 
noi  vediamo,  in  Omero  (2),  Dcmocoone  figlio  del  re  Pria- 
mo , a cui  suo  padre  aveva  dato  la  soprintendenza  dei 
suoi  begli  liaras  nel  paese  d’Abida^  i sette  figli  d’  Eczione 
re  de1  Cilicii  custodivano  le  mandrie  del  lor  genitore  (3). 

Gli  antichi  re  persiani , prima  di  Dario  figlio  d’  Istas- 
pe , s’  erano  contentati  di  ricevere  dai  loro  popoli  dei 
frutti  ed  altre  derrate  secondo  la  natura  e la  situazione 
del  luogo  del  lor  soggiorno } ma  Dario  figlio  d’  Istaspe 
volle  che  si  pagassero  i tributi  e le  imposizioni  in  de- 
naro (4).  Davide , Salomone  e i re  successori  ricevevano 
dei  tributi  in  oro  e in  argento , in  bestiame  e in  (rutti , 
giusta  la  possibilità  e il  comodo  de’  popoli.  \ì  erano  gli 
esattori  de’  tributi  (5) , ai  quali  apparteneva  il  farne  la  ris- 
cossione. Aduramo  ebbe  sotto  Davide  quest’  impiego  (6), 
c Adouirarao  sotto  Salomone  (7) , forse  quello  stesso  no- 
minato sotto  il  regno  di  Davide  e sotto  quello  di  Ro- 
boamo(8).  Aveva  altresì  Salomone  affidata  tal  carica  a 
Gcroboamo  pe’  tributi  delle  tribù  d’ Epliraim  e di  Manas- 
se (9) } ma  non  sappiamo  se  in  questo  luogo  il  nome  di 
tributo  debbasi  prendere  rigorosamente  : forse  converrebbe 
spiegarlo  piuttosto  delle  cariche  c de’  servigi  personali 
clic  i sudditi  erano  tenuti  di  rendere  ai  loro  sovrani.  Co- 
munque sia , Gcroboamo  trasse  profitto  dal  disgusto  e 
dalle  male  disposizioni  degl’  Israeliti  contro  di  Salomone. 
Essendosi  doluto  il  popolo  del  giogo  intollerabile  onde 
questo  principe  avcvali  oppressi , c Roboamo  avendo  loro 
risposto  parole  asprissime  c dure , Gcroboamo  fu  eletto 
re  delle  dieci  tribù  , e Roboamo  avendo  mandato  verso 
i sediziosi  Aduramo,  ricevitor  de’  tributi,  il  popolo  senza 
volerlo  ascoltare  lo  lapidò  (I0).  Cbiamavansi  appresso  gli 
Ebrei  i tributi  col  nome  di  doni:  i popoli  soggiogati  e 
tributaiii  facevano  dei  doni  ai  loro  sovrani.  Oggidì  appo 
i Persiani  vi  sono  uffiziali  nelle  corti  de’  grandi  che  ten- 
gono il  registro  dei  presenti  clic  vengono  fatti  ai  loro 
padroni  0 0. 


(1)  Eccìcs.  ti.  4-  5.  7.  — (‘l)  ffomer.  Iliad.  IV.  — (3)  Ibid.  vi.  — 
(41  ficrodot.  I.  ili,  C.  S{q.  — (5)  ccn  by.  — (6)  2 Ècg.  xx.  24.  — • 
<7)3  Hcff.  ìv.  C. — (8)  fi i.  xii.  18.  — (9)  ld.  xi.  28.  — (io)  td.  xil.  18.  — 
(11)  Cbardin,  Eoytujc  cn  Perse,  p.  275.  276. 
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Gli  uifiziali  della  bocca  del  re  sono  molto  bene  espressi 
sotto  Salomone^  ma  non  pare  che  i re  suoi  successori 
fossero  in  istato  d’  imitare  la  sua  sontuosità  e magnifi- 
cenza. Questo  principe  aveva  dodici  intendenti,  che  pro- 
cacciavano alla  sua  casa  tutti  i viveri  e le  necessarie  prov- 
visioni (l).  Servivano  a vicenda  uno  per  mese , e abita- 
vano in  diverse  contrade  d’ Israele , distribuendo  con 
bella  regola  i tempi  e i luoghi  donde  traevano  le  vetto- 
vaglie , acciò  il  popolo  non  ne  venisse  aggravato  c la 
tavola  del  re  restasse  meglio  servita.  Consumavansi  ogni 
giorno  per  la  mensa  del  sovrano  treuta  cori  di  fior  di 
farina  e sessanta  di  farina  (?)  ( Il  coro  è una  misura  che 
contiene  circa  duecent’  ottantaciuquc  litri  ) } (pianto  alla 
carne , si  uccidevano  quotidianamente  dieci  buoi  ben  gras- 
si , o ingrassati  apposta , venti  buoi  cavati  dalla  mandria, 
cento  castrati,  e oltre  a ciò  v’aveva  la  cacciagione  di  buoi 
salvatici,  di  capriuoli,  di  cervi  e di  volatili.  Da  tutto  que- 
sto può  facilmente  comprendersi  qual  potess’  essere  il  iiu- 
mero  delle  persone  che  formavano  la  corte  di  (pici  mo- 
narca. La  regina  di  Saba  essendo  venuta  a bella  posta 
a Gerusalemme  per  vedere  cogli  occhi  suoi  ciò  che  la 
fama  pubblicava  del  gran  sapere  di  Salomone , rimase 
grandemente  maravigliata  in  vedere  il  numero , la  lin- 
dezza e l’ ordine  degli  nffiziali , dei  coppieri , di  quelli 
che  lo  servivano  a mensa  (5) , c la  lautezza  e delicatezza 
delle  vivande  che  gli  venivano  apprestate.  Egli  medesimo 
ci  dà  contezza  dei  suoi  cori  di  musici  e cantatrici , e di 
non  aver  perdonato  a spesa  per  avere  un  convenevole 
prezioso  vasellame , e vasi  magnifici  per  bere  : Seyphos 
et  ttreeos  in  nùnisterio  ad  vina  fwulenda  (4)  ^ c il  tutto 
d’oro:  Omnia  vasa  convivii  regis  erant  aurea  (5).  Por- 
tavasi verisimilmentc  alla  tavola  del  re  di  Giuda  e d I- 
sraelc  tutto  ciò  che  poi  doveva  essere  distribuito  a quel 
gran  numero  d’  uifiziali  che  dalla  corte  avevano  la  prov- 
visione del  vitto.  Se  credesi  agli  scrittori  più  accurati  (6), 
contavansi  quarantottomila  c seicento  uomini,  o anche;  cin- 
quantamila nella  corte  di  Salomone.  Gezabele , oltre 
gli  ufliziali  di  sua  casa , alimentava  colla  sua  tavola  (7) 

(l)  5 JR eg.  lv.  7 et  seqq.  — (2)  Ibid.  >^.  22  et  23.  — (3)  3 Rcy. 
X.  5.  — (4)  Eccl.  11.  8.  — (5)  2 Par.  ix.  20.  — (G)  Pillalpatul.  et 
Calvisìus.  — (7)  5 xviii.  ig  : u Pruphclasque  Incortini  ( Udir,  l 

Afcra  vd  Astarle  ) quàaringcntos,  elC-  ». 
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quattrocento  fa  lai  profeti  d'Astarte.  C'  informa  la  storia 
clic  i re  persiani  davano  d’ ordinario  a mangiare  ogni 
giorno  a quindicimila  uomini  della  lor  corte  (0,  e che 
facevansi  generalmente  portare  in  tavola  quanto  doveva 
essere  distribuito  in  cibo  a chi  loro  serviva  (?). 

Predicendo  Samuele  (5)  agl’  Israeliti  il  diritto  del  re 
che  sopra  essi  regnar  doveva , disse  loro  che  il  principe 
avrebbe  prese  le  loro  figlie  per  servirlo,  chi  a preparare 
profumi , chi  a cuocere  le  vivande , c chi  a fare  lavori 
di  pasta  } che  in  oltre  si  sarebbe  prevaluto  dei  lor  ser- 
vitori e delle  serve  e della  gioventù  per  coltivar  le  sue 
terre  e far  le  opere  della  campagna  : in  somma,  che  tatto 
il  popolo  sarebbe  diventato  schiavo  del  re.  In  fatti  tale 
era  la  condizione  dei  popoli  orientali  verso  dei  loro  prin- 
cipi : essi  valevansi  dei  loro  sudditi  come  di  servi , gli 
aggravavano  d’  imposizioni  eccessive  e violente , tiravano 
la  decima  delle  loro  entrate,  ed  esigevano  molte  tributa- 
rie fatiche } e a tal  effetto  v’  erano  ministri  deputati  in 
nome  del  re. 

del  Gli  oltimi  nffiziali  della  corte  erano  gli  eunuchi.  Sotto 
questo  nome  la  Scrittura  intende  per  lo  più  uno  schiavo 
che  serve  nella  corte  di  principi  o di  regine.  Non  sem- 
pre significa  nn  vero  eunuco  ; ben  si  sa  che  gli  Ebrei 
non  ne  avevano  di  lor  nazioue  , ma  ciò  non  ostava  che 
non  ne  avessero  d’  altri  popoli.  Tal  sorta  d’  nffiziali  era 
presso  a poco  a guisa  dei  nostri  camerieri  c dei  paggi  ^ 
siccome  essi  apprcssavansi  liberamente  alla  persona  del 
• principe , così  il  poter  loro  era  considerabile  , e sovente 
giugnevano  a cariche  considerabili,  minaccia  Isaia  (4)  da 
parte  di  Dio  il  re  Ezechia  di  abbandonare  la  sna  poste- 
rità nelle  mani  del  re  di  Babilonia  , e di  ridurre  i suoi 
discendenti  a servir  d’  eunuchi  in  quella  corte.  Era  in 
vero  un  molto  abbietto  esercizio  per  chi  vantava  d’  esser 
principe.  Videsi  1’  adempimento  di  tal  profezia  nelle  per- 
sone di  Daniele,  d1  Anania , di  9fisaele  e d’ Azaria  (5). 

V5  è nel  quarto  libro  dei  Ile  un  eunuco  del  re  Sedccia 

che  aveva  il  comando  delle  truppe  (fi).  Vicn  parlato  nel- 
lo stesso  luogo  dei  servi  che  vedevano  la  faccia  del 

(i)  ttcmdol.  I.  vii.  e.  17 j Athcn.  L x,  e.  IO.  — (2)  Athen,  I.  vi, 
e.  14.  — (3)  1 vili.  1 1 el  scqij.  — (4)  4 Aq.  xx.  18  j /*.  xxxlx» 

7.  — (5)  Dan,  1,  0.  — (6)  4 xxv.  19. 
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rei 0 j ed  erauo  probabilmente  eunuchi  che  servivano  nella, 
camera  del  sovrano.  E nell"  alleanza  che  fece  questo  me- 
desimo principe  col  Signore,  Tanno  nono  del  suo  regno, 
nel  mezzo  dell"  anno  sabatico  , gli  eunuchi  passarono  per 
il  mezzo  della  vittima  sacrificata  in  tal  occasione  } e*  vi 
passarono  dopo  i principi  di  Giuda  , e prima  dei  sacer- 
doti ( Principes  Jtula  et  principes  Jerus  aleni,  eunuchi  et 
sacerdote $,  et  omtiis  populus  terree,  qui  transierunt  inter 
divisiones  vitulii a)  ).  Ciò  mostra  qual  fosse  la  loro  auto- 
rità e il  posto  che  tenevano  in  corte.  11  libro  d’  Ester 
descrive  nella  medesima  foggia  gli  uffiziali  ohe  stavano 
intorno  alla  persona  del  re  Assuero  per  eseguire  i suoi 
cenni  (3).  Finalmente  si  dà  il  nome  d’  eunuchi  ai  portieri 
dei  principi , che  noi  distinguiamo  dalle  guardie  che  ar- 
mate custodivano  le  porte  del  palazzo. 

Gli  eunuchi  portieri  (4) , o le  guardie  della  soglia  della  Guardie  dei- 
porta  secondo  la  lettera  dell’  ebreo , stavano  principal-  **  PorU  dcl 
mente  alT  ingresso  degli  appartamenti  e della  camera  del 
monarca.  Si  parla  nel  libro  di  Giuditta  (3)  delle  guardie 
che  stavano  alT  ingresso  della  tenda  d’  Oloferne  } e nel 
libro  d’  Ester  (6)  si  fa  menzione  di  due  eunuchi  che  guar- 
davano la  prima  porta  del  palazzo  d' Assuero.  Raccontando 
Erodoto  (7)  la  maniera  onde  i sette  congiurati  s’ introdus- 
sero nel  palazzo  per  trucidare  il  mago  usurpatore  del 
regno  di  Persia  , distingue  chiaramente  le  guardie  poste 
alle  prime  porte  con  le  loro  armi,  dai  portieri  o dagli 
eunuchi  che  custodivano  gli  appartamenti , e eh’  egli  chiama 
eunuchi  che  portano  le  risposte  e che  annunziano  al  re 
chi  presentasi  alla  udienza.  Senofonte  0*)  osserva  che  il 
gran  Ciro  scelse  per  molte  ragioni  per  guardie  sue  degli 
eunuchi  : in  prima  perchè , non  avendo  moglie  nè  figli  , 
nè  per  lo  più  genitori  noti,  s’ affezionano  maggiormente 
ai  loro  padroni , che  soli  possono  fare  la  loro  fortuna , 
proteggerli  e renderli  felici,  c quindi  perchè  la  viltà  della 
lor  condizione  inspirava  a’  medesimi  meno  d’ ambizione 
e d’  alterigia  ; per  ultimo , Ciro  non  accordava  che 
siffatta  sorta  d’  nomini  fosse  meno  gcuerosa  delle  altre  : 

(1)  4 XXV.  IO:  « Quinque  t tiro»  de  his  qui  steterunt  coreau  rege 

( Hebr.  : qui  viderant  faciem  regis  ) ».  — (2)  J cretti,  xxxiv.  19.  — (5)  Esik. 

1.  io.  — (4)  *]□•!  voi;.  — (5)  Judith,  x.  18;  xii.  6;  xiv.  11.  — 

(6)  Esth.  11.  ai  ; xu.  1.  — (7)  Ucrod.  L ut,  c.  72.78.  — (-8)  Jiatoj/h., 

Cjfrojtcd,  l.  vii. 
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G nardi e del 
corpo  del  re. 
Troppe  che 
lo  scortavano. 
Cursori. 


il  che  pretenderà  provare  coll1  esempio  degli  altri  ani» 
mali , che  non  sono  men  vigorosi  perchè  mutilati. 

Quanto  alle  guardie  del  corpo , che  vegliavano  in  armi 
attorno  alla  persona  del  re  c alle  porte  del  palazzo , i 
loro  ufficii  erano  più  nobili  e più  riguardcvoli , e sono 
molto  più  nominati  nella  Scrittura.  Achis  re  di  Gelh  di» 
ceva  a Davide  : « Io  ti  fiderò  la  guardia  della  mia  per- 
» sona  per  sempre  (0  ».  Questo  era  un  impiego  che 
non  fidavasi  se  non  a gente  di  sperimentata  fedeltà  e 
valore.  Abncr , generale  delle  truppe  di  Saule , era  si» 
milinentc  .guardia  del  corpo  CO.  Evvi  chi  crede  che  Ba» 
naia  avessi  la  medesima  carica  sotto  Davide  (3) , por» 
landò  la  Volgata  eli’  ei  1’  ammise  al  suo  orecchio  pei 
suoi  segreti  ; ma  si  può  tradurre  secondo  1’  ebreo  clic 
egli  lo  mise  alla  sua  obbedienza , lo  pose  vicino  a sè 
per  la  esecuzione  de’  suoi  comandi.  Bauaia  era  capitano 
dei  Ccreti  e de’  Feleti,  troppe  straniere  che  compo» 
nevano  la  guardia  ordinaria  del  principe  (4).  Oltre  que- 
sta  gnardia  v’  erano  , per  ciascun  mese , ventiquattromila 
uomini  comandati  per  assistere  alla  persona  del  re  (3),  e 
marciare , all’  uopo  , ov’  egli  giudicasse  spedicute  } cia- 
scuna di  queste  squadre  veniva  comandata  da  uu  capitano 
di  merito  e di  vaglia , tratto  dal  numero  di  quegli  eroi 
che  si  erano  segnalati  in  diversi  fatti  d’  armi.  Noi  però 
non  li  ravvisiamo  che  sotto  Davide  c Salomone.  I re  loro 
successori , trovandosi  circoscritti  in  piti  ristretti  limiti  , 
ridussero  probabilmente  il  numero  di  ventiquattromila  uo- 
mini per  mese  a qualche  cosa  di  meno.  Il  re  Giosafat 
manteneva  gran  soldatesca  in  Gcrosolima  e a sua  mano , 
come  parla  il  testo  (6)  7 ma  in  vece  di  dodici  capi  , soli 
cinque  se  gliene  contano.  La  Scrittura  (7)  ci  ragiona  dei 
cursori  che  custodivano  la  porta  del  palazzo  al  tempo  di 
Iloboamo , c 1’  accompagnavano  qualor  recavasi  al  tem- 
pio , portando  innanzi  a lui  i trecento  scudi  di  rame  che 


(1)1.  Reg.  xxvill.  2.  — (2)  i Reg.  XXVI.  i5. — (3)  2 Reg.  xxm.  23: 
««  b'ccitquc  eutn  sibi  David  uiu  iculurium  a secreto  n ( Uk'hr.  : « Et  potuti 
eutn  David  ad  obedientium.  suatn  » ).  — (.{)  2 Reg.  XX.  23.  — (5)  i Par. 
xxvii.  i et  seqq.  — (6)  2 Par.  xvn.  j3  et  seqq.  — (7)  3 Reg.  xiv.  26 
et  seqq.  : « In  manum  ducimi  scutariorum  et  curata  qui  ( llelir.  : In  ma- 
uum  ducuta  curxurutn  qui  ) excububant  ante  estima  dvtnus  reati  . . . Por - 
tabnnt  e a qui  prtecundi  habcbnnl  officium  ( llcbr.  : cursorcs  ) et  posteti 
reperì  ubata  ad  armaincntaritun  scala  rior  ut: n ( Ilcbr.  : ad  excubitorium 
cursorum  ) ». 
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egli  avea  sostituiti  ai  trecento  (T  oro  fatti  fare  da  Saio- 
mone  , e rubati  da  Scsac.  Finalmente  la  Sposa  parla  di 
sessanta  forti  che  facevano  sentinella  al  letto  di  Salomo- 
ne , tenendo  ciascuno  la  sua  spada  sulla  coscia  (0.  Seno- 
fonte  (»)  ci  descrive  la  guardia  de’  Persiani  scelta  dal  gran 
Ciro  per  l’ esteriore  del  suo  palazzo , in  una  maniera 
che  può  dare  qualche  idea  di  quanto  praticavasi  appo  i 
re  degli  Ebrei:  «Oltre  i portieri  eunuchi  e le  guardie, 
clic  posson  chiamarsi  intcriori,  di  cui  già  parlammo, 
stavano  sempre  diecimila  Persiani  armati  di  lance , o 
di  frecce,-  a far  sentinella  giorno  c notte  intorno  al 
palazzo , i (piali , abbigliati  poi  con  sontuosissime  vesti- 
menta  c di  bella  invenzione  (5) , scortavano  il  principe 
allorché  faceva  in  pubblico  la  sua  comparsa  } c quando 
voleva  uscir  di  palazzo,  le  guardie,  tanto  a piedi  quanto 
a cavallo,  si  tenevano  in  ala  per  la  strada,  i cavalieri  coi 
piedi  a terra  c colle  mani  fuori  delle  loro  maniche,  secondo 
il  costume  del  paese}  oltre  a ciò , si  vedeva  un  numero 
di  certi  sergenti  che  portavano  delle  sferze  , percuo- 
tendo coloro  che  troppo  s’ avvicinavano , o «he  turba- 
vano il  marciare  } c quando  il  cocchio  reale  avanzava , 
le  quattromila  guardie , che  facevano  ala , duemila  per 
parte , 1’  accompagnavano  armate.  Vede  valisi  dietro  il 
cocchio  trecento  altre  guardie  con  de'  bastoni , e sus- 
seguentemente  duemila  picchieri  } poscia  quattro  squa- 
dre , composte  ognuna  di  diecimila  cavalieri  persiani , 
senza  le  altre  bande  di  truppe  c di  cavalieri  d'  altre 
nazioni  ». 

Dice  Giuseppe  (4)  clic  Salomone  trasferendosi  ogni  mat- 
tina ad  una  sua  deliziosa  villa  non  molto  distante  da 
Gero  solini  a , e adorna  di  belle  fonti  e ameni  boschetti , 
veniva  guardato  da  un  corpo  di  ventimila  cavalieri  , 
montati  sovra  destrieri  di  gran  prezzo  c di  straordinaria 
bellezza.  Quei  clic  li  montavano  ne  facevano  vieppiù  spic- 
care la  leggiadria  per  la  lor  giovinezza , nobil  presenza 
c vantaggiosa  corporatura.  Erano  poi  vestiti  tutti  con  abiti 
della  più  bella  porpora  di  Tiro,  ed  avevano  aspersa  la 
bella  chioma  di  polvere , 0 limatura  d'  oro  finissimo , di 
maniera  che  i raggi  del  sole  venendo  a dare  sulle  lor 

(1)  Cimi.  ni.  7.  8.  — (2)  Xcnophont. , Cyropicd . I.  VII.  — (j)  fide 
cumdem  L VUI.  — (4)  Jos. , slnl.  I.  vili,  c.  2. 
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teste  , le  facevano  risplendore  di  vivissima  luce.  Tutte 
codeste  guardie  erano  benissimo  annate,  c portavano  dardi 
in  inano  , in  atto  di  lanciarli. 

Le  guardie  che  accompagnavano  il  principe  sono  so- 
vente chiamate  cursori  ,•  può  presumersi  clic  questo  nome 
fosse  loro  appropriato  a cagione  della  loro  agilità  e del- 
F impiego  clic  obbligatali  a correre  per  portare  gli  or- 
dini del  sovrano  c riportar  le  risposte , come  praticasi 
tuttavia  presso  alcuni  principi  d'Alcmagna , che  hanno 
degli  abbichi  o de1 * * 4 * *  lacche  a ciò  destiuati.  Predice  Sa- 
muele agl’  Israeliti!1),  che  il  re  da  essi  richiesto  pren- 
derà i loro  giovinetti  per  farne  i suoi  cursori.  Davasi  tal 
nome  alle  guardie  di  Salile!7 * *) , c ai  soldati  che  Assalon- 
ne (3)  e Adonia  (4)  aveano  presi  per  iscortarli  come  do- 
vendo succedere  al  regno  di  Davide.  Quei  che  facevano 
guardia  dinanzi  al  palazzo  sotto  il  regno  di  Roboaino 
sono  parimente  chiamati  cursori  (°).  Finalmente  datasi 
alla  sala  delle  guardie  il  nome  di  Camera  dei  cursori  (6). 
Noi  li  vediamo  sotto  Ezechia  andare  di  città  in  città 
a recar  gli  ordini  c gl*  inviti  del  re  di  ritrovarsi  alla  so- 
lennità della  Pasqua  nel  tempio  del  Signore  (7). 

Prìncipe  del-  È tempo  di  parlare  degli  ufliciali  degli  eserciti  degli 

U milizia.  Ebrei.  Dopo  il  re  veniva  il  principe  della  milizia  (8) , 
che  noi  diremmo  il  generalissimo.  Tali  furono  Abncr 
sotto  Saule  (9) , Gioah  sotto  Davide!10),  Banaia  sotto  Sa- 
lomone!11). Davano  gli  Ebrei  lo  stesso  nome  ai  geuerali 
degli  altri  popoli } leggonsi  nella  Scrittura  i nomi  di  Si- 
sara generale  delle  truppe  di  Jabino!1?),  di  Sobac  sotto 
Adarezcro  re  de' Sirii !‘^>),  di  Naamano  in  Damasco!1 4), 
di  Nabuzardano  sotto  il  gran  Nabucco  (*5),  d*  Oloferne 
sotto  un  altro  Nabucco! *6).  La  loro  autorità  stendevasi 
sopra  tutte  le  truppe  reali  clic  marciavano  in  campagna, 

(i)  i Reg.  vili,  li  : « li#  ponct  in  currìbus  suis, fuoietque  sibi  equites 

et  pra-cursores  qundrigarum  silumin  « ( Urbi*.  : u Et  jionct  in  curribus 

suis  et  in  equitibus  suis , et  eurrent  unte  currus  suos  » ).  — (vi)  i Reg. 
xxn.  17  : (*  Emissariis  >•  ( il«*br.  : « Cursoribus»  ).  — (3)  2 Reg.  xy.  i : 
f<  Qui  prccecdcrent  eum  >»  ( Udir.  : u Qui  currercnt  ante  eum  » ).  — 

(4)  3 Reg.  1,5.  — (5)  hi.  XIV.  27  ut  supra  cita  tur.  — (G)  Ibid.  yl.  28: 

usili  armamentarium  scutariorum  » ( Udir.  : **  s4d  cxcubilorium  curso- 

rutn  »»  ).  — (7)  2 Paralip.  xxx.  G.  io.  — (8)  *ÌU.  — (9)  1 Reg. 

xvn.  55.  — (10)  2 Rcg.  vili.  iG;  I Pur.  xi.  6.  — (1 1)  5 Rcg.  iv.  4*  — 

(12)  Judic.  iv.  2 j 1 lieg.  xti.  y.  — (i5)  2 Reg.  x.  16.  — (i4)  4 «qjb 

V.  I.  — (l5)  Id.  XXV.  li,  — (iG)  Judith.  II.  4. 
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ma  non  già  su  quelle  destinate  alla  guardia  dèi  principe., 
come  distintamente  vedesi  sotto  i regui  di  Davide  e di 
Salomone  , avendo  le  dodici  squadre  di  ventiquattroinila 
uomini  ciascuna , clic  a vicenda  servivano  ogni  mese  alla 
corte , » lor  generali  , coinè  v’  erano  parimente  pei  Cc- 
reti  c i Fclcti , sotto  Davide  e Salomone  , diversissimi 
da  Gioab  e da  DanaiaO). 

1 principi  dei  tributi  trovausi  altresì  nelle  armate,  alla 
testa  delle  truppe  delle  loro  provincie,  e sono  nominati 
talvolta  principi  de1  padri  o delle  famiglie , o principi 
#r  Israele  (*■*).  E probabilissimo  che  eglino  stessi  coman- 
dassero immediatamente  a tutta  la  tribù  , e creassero  i 
loro  ufficiali  subalterni,  per  aver  essi  una  notizia  più  per- 
fetta del  merito  c del  valore  di  ciascheduno.  Sarebbe 
stato  malagevole  che  ciò  altrimenti  seguisse  , perchè  i sol- 
dati non  servivano  assiduamente , c non  potevano  esser 
conosciuti  dai  generali  se  non  per  inczfco  dei  capi  delle 
tribù.  E verisimilmente  di  questi  capi  dell’  esercito  c delle 
tribù  che  vicn  parlato  nella  Scrittura  (5),  qualora  essa  dice 
che  Davide  , co1  magistrati  delV'armata,  come  parla  s.  Giro- 
lamo , rcjyolò  V ordine  dei  ministri  che  servir  dovevano 
al  tempio.  I capi  delle  tribù  erano  capitani  in  guerra  , 
giudici  c magistrati  in  tempo  di  pace  , e consiglieri  del 
principe  tanto  nelle  cose  sacre  quanto  nelle  civili. 

Si  riconoscono  sotto  del  generale  i capi  di  mille  o i 
tribuni,  i capitani  di  cento  uomini,  i capi  di  cinquanta, 
gli  scialiscim  ( QTOPTO  ) o i tcrzicri , e in  fine  i decu- 
rioni. L’ esercito  veniva  distinto  per  tribù , imperocché 
allora  tutti  quei  che  trovavansi  atti  a portar  1’  armi  ed 
erano  arrotati  per  andare  alla  guerra , ci  andavano  } le 
tribù  , per  quanto  era  possibile , erano  distinte  in  diversi 
corpi  di  mille  uomini , secondo  le  famiglie  c le  città  del 
loro  soggiorno } c questi  corpi  di  mille  uomini  erano  co- 
mandati da  un  ufficiale  preso  dalla  tribù , dalla  città  o 
dalla  famiglia:  a questi  ufficiali  stavano  subordinati  i pre- 
fati capitani  } le  compagnie  non  eccedevano  per  lo  più 
il  numero  di  cinquanta  uomini , come  apparisce  da  quel 
clic  avvenne  a que’  capitani  di  cinquanta  uomini  inviati 
in  diverse  volle  ad  Elia (4)  affine  d’  obbligarlo  ad  audar 

(i)  i Par.  xxvii.  i et  seqq.  — (u)  IH.  xxvti.  i(ij  xxvnt.  ».  — (5)  IH. 
xxv.  i : « Mayistratus  cxcrcùus  ».  — (4)  4 Itey.  I*  9 et  seqq. 
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a trovare  il  re  Ocozia.  Ycg^onsi  tutti  questi  tifTìziali  de- 
scritti da  Mosè(l),  i quali  si  mantennero  sin  clic  la  na- 
zione si  governò  da  se  stessa , e compariscono  ancora 
sotto  i Maccabei  02). 

Appo  i Persiani  vedevansi,  oltre  i generali  dell5  eser- 
cito , capi  di  diecimila,  capi  di  mille  o (‘biliardi»,  i cen- 
turioni e i decurioni.  11  capo  di  diecimila  uomini,  al  dir 
(T  Erodoto  (3) , creava  i suoi  centurioni  e i decurioni. 

Parla  Mosè  degli  sciaUscim  o terzieri  clic  stavano 
alla  testa  dell'  esercito  di  Faraone  (4) , i quali  erano  ve- 
risiinilmentc  i capi  delle  truppe  (V  Egitto , e i primi  uf- 
fizioli degli  Stali  di  quel  principe.  La  medesima  dignità 
si  vede  pur  anche  fra  gli  Ebrei  e i Caldei.  Se  ne  fa 
parola  nella  storia  di  Pavide  e di  Salomone  (5)  , e ili 
Ezechiele (b)  allorché  parla  dei  Caldei:  come  pure  in  Da- 
niele (7)  sotto  Balthasar  re  di  Babilonia  e sotto  Dario 
il  Medo.  Eran  essi  probabilmente  i tre  primi  ofliciali 
della  corona,  i quali  avevano  sotto  di  loro  molti  uiiiciali 
subalterni  chiamati  parimente  sciaUscim ma  inferiori 
molto  in  dignità  ai  tre  primi.  I sciaUscim  di  Davide 
erano  Jeshaam,  Eleazar  e Semina  (8)  , ì quali  domanda- 
vano ad  un  gran  numero  d*  indiziali  subalterni , chiamati 
essi  pure  sciaUscim.  I Ne  nota  la  Scrittura  trenlasette 
nel  capo  xxm  del  libro  2.°  de*  Re,  e ve  n’  aggiunge  se- 
dici nel  capo  xi  del  1.°  libro  dei  Paralipomeni.  Nell1  im- 
pero de1  Caldei  e in  quello  de’  Persiani,  questi  tre  grandi 
officiali  erano  preposti  ai  satrapi  o governatori  delle  pro- 
vincie.  Molti  de’  nostri  interpreti , secondo  s.  Girolamo  (9), 
intendono  per  sciaUscim  i secondi  in  dignità  e autorità 
dopo  il  re , o piuttosto  le  tre  prime  dignità  del  regno , 
quelle  cioè  di  generale  di  cavalleria , di  generale  di  fan- 
teria e d’  intendente  delle  finanze:  ed  è così  ch’egli  spiega 
il  nome  di  tristatw  usato  dai  Settanta  : Principe s e (j ai- 
timi peiUtunifjne  crani  el  tribulonnn. 

(1)  Exod.  xvm.  25;  Devi.  I.  i5.  — (2)  1 Mach.  m.  55.  — (5) /fe- 
rodo/. I.  vii  f e.  81.  — (4)  Exod.  xiv.  7:  «Et  duces  totius  exercilus  *> 
(Ilclir.:  «Et  scialiscitn  super  omnia  luce»).  — (5)  2 Rea.  xxm.  8 
et  seqq.  ; 5 Reg.  ix.  22  : « Et  ducesti  ( Udir.  : « Et  scialiscitn  » ).  — 
(6)  Ezech.  XXIII.  l5:  « Fornutm  ducuta  (Udir.:  scialiscitn ) omnium  ». 
— (7)  Dan.  v.  7.  29  ; vi.  2.  — (8)  2 Reg.  xvill.  8 et  seqq.  ; 1 Parai. 
XI.  11.  12.  — (9)  Dicroti,  in  cap.  xxm  Ezech.  « Tristatus  , quos  nos 
principcs  priucipum  interpretati  sumus  ».  Ihid.  : Tri  stala:  : ISomcn  est 
(tpud  (jrtvcos  secundi  gradus  post  regima  dignilalan  ». 
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SI  parlò  altrove  degli  sct'ìvnni  deW  armata  O) } clic  te- 
nevano i ruoli  delle  truppe  e dei  regi  uiliziali.  Credcsi 
die  fossero  deputati  per  giudicare , in  ciascuna  tribù  c 
in  ogni  città  d’  Israele,  chi  atto  fosse  a portar  l1  anni 
c chi  dovesse  esserne  esentato  perciocché  non  essendo 
allora  la  milizia  volontaria , comandava  il  principe  a tutto 
il  suo  popolo , oppure  a una  parte  solamente  di  esso , 
di  seguirlo  alla  guerra,  c sempre  agli  scribi  o agli  scri- 
vani incombeva  il  soprintendere  a siinil  sorta  di  leve  di 
soldati.  Tal  carica  era  in  grandissima  stima  02).  In  segno 
della  lor  dignità  soleva»  portare  un  bastone,  o uno  scet- 
tro (5).  IVoi  gli  osserviamo  ancora  nella  corte  degli  anti- 
chi re  di  Persia. 

IVci  primi  tempi , (piando  il  re  si  rendeva  in  persona 
alf  annata , marciava  a piedi , come  il  minimo  soldato  j 
ma  teneva  presso  di  se  uno  o più  scudieri  clic  porta- 
vano le  sue  anni.  Quando  Davide  cominciò  a mostrarsi 
alla  corte  di  Saulc , questo  principe  , avendo  preso  a vo- 
lergli bene,  lo  fece  suo  scudiero  (4);  Abimclech  figlio  di 
Gedeone  aveva  similmente  uno  scudiero  (5) , come  pur 
Gionata(fi)  c Gioal>(7),  c appo  i Filistei  Golia  (8).  La  Scrit- 
tura ci  parla  in  un  luogo  di  dicci  scudieri  di  Gioab(9). 
Ma  dachè  i re  cominciarono  ad  andare  alia  guerra  sopra 
i carri , non  vedesi  più  simil  sorta  d'  uiliziali } tenevano 
bensì  un  cocchio  vuoto  clic  li  seguiva  (IO),  affine  di  valer- 
sene in  caso  che  si  rompesse  o si  guastasse  quello  su 
cui  salivano. 

I scioterim , orncttr , erano  uffizioli  il  cui  nome  e im- 
piego leggonsi  fin  dai  tempi  in  cui  gli  Ebrei  dimoravano 
in  Egitto (ll).  Mose  conservali  nel  deserto,  c il  loro  uf- 
ficio concedeva  a questi  il  governo  c F autorità  sopra  le 
squadre  ad  essi  affidate  (I2).  Occupavano  talvolta  le  cari- 
che della  podestà  giudiziaria,  c sovente  esercitavano  F uf- 

(l)  Più  sopra,  sotto  P articolo  vi,  ove  è fatto  cenno  dei  segretari! 
del  re.  — (*i)  Ved.  il  contentano  del  p.  Cnlmot  soprn  Judic.  v.  i^.  — 
(5)  Judic.  v.  1 4 : He  Zàbulon  i/ui  exereitum  duccrcnt  ad.  bcllandum  m 

( Udir.  : « He  Zàbulon  tralientes  in  virtja  sopher  vcl  scriba * »)•  — (4)  1 
xvi.  ai.  — (5)  «/lidie.  IX.  54-  — (fi)/l  Hcg.  xiv.  6.  — (7)  U Èrg.  xxm. 
57;  I Par.  xi.  59.  — (8)  I Iìeg.  xvn.  7.  — (9)  a Heg.  XVIII.  i5.  — 
(io)  1 Par.  xxxv.  9.4.  — (11)  Ex od.  V.  o:  « Prnfcctis  operata  et  cru- 
ciar ihus  pupilli»  ( Udir.:  « Exacloribus  papali  et  scioteribus  rjus  »).  — 
(12)  Heut.  1.  i5:  « Tulique  riros  ....  et  constilui  eos  principes , rie ., 
qui  docciali  ras  singolo  (Udir.:  et  scioterim  tribubus  Veslris  ) ».  \cd. 
il  cowcnLuio  del  p.  Culuict  sopra  ijuesto  luogo. 
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firio  d'  araldo  o di  banditore , o anche  di  sergente  e <T  11- 
sciere  } c ve  n1  cran  nel  tempio  0)  e nella  corte  dei  re  (J). 
If  impiego  degli  ultimi  era  subordinato  a quello  dei  chi- 
liarelii  c dei  capitani  di  cent1  uomini , come  apparisce 
dall1  ordine  degli  ufficiali  c delle  truppe  che  servivano  a 
vicenda,  in  numero  di  ventiquatt romita  per  mese , presso 
di  Salomone  ; c vengono  d1  ordinario  uniti  $gli  scribi , 
DVìSD.  Sta  scritto  che  Tarmata  d'Osia  re  di  Giuda (5) 
era  sotto  la  mano  di  Jciclc  , scriba,  di  Maasia , scioicr 
(CITI,  è il  nome  dell' ufficiale  di  cui  ora  si  tratta),  c di 
Anania  , uno  de1  generali  del  re;  il  che  sembra  notare 
che  questi  scioterim  godevano  talvolta  di  molta  stima,  c 
che  il  loro  incarico  non  era  sempre  ristretto  ne'  mede- 
simi limili.  Salomone  ne’  suoi  Proverbi!  (4)  insinua  clic 
erano  ufficiali  di  governo  d1  una  grande  autorità  : « La 
formica,  die1  egli , non  ha  capo  nè  sctoler,  nè  principe , 
e non  lascia  di  raccoglier  nella  stale  con  clic  nutricarsi  » . 

E presumibile  clic  quelle  guardie  di  Ciro  rappresen- 
tateci da  Senofonte  armate  di  sferze , di  bastoni  o d1  a- 
labarde  (^)  fossero  propriamente  i scioterim.  I nostri  viag- 
giatori (ti)  ci  parlano  ancora  degli  schalcrs  o chatcrs . sorta 
«T  ufficiali  nella  Pc  rsia.  In  ultimo  gli  araldi  dei  principi 
eh1  erano  sotto  Troia  sono  per  T appunto  quei  clic  la 
Scrittura  chiama  scioterim ufficiali  di  qualità  che  accom- 
pagnavano i principi , cd  eseguivano  i loro  comandi  nel- 
le assemblee  c alla  guerra.  Venivano  onorati  come  mini- 
stri degli  dèi  c degli  uomini  (7) , essendo  la  loro  persona 
inviolabile  e sacra.  Ad  essi  apparteneva  l1  adunare  le 
truppe  per  la  battaglia,  recando  a quelle  gli  ordini  del 
principe  o del  generale  (8):  servivano  altresì  nei  sacrifici! 
solenni  : facevano  avvicinare  le  vittime , mescolavano  il 
vino  per  le  libazioni,  e davano  ai  loro  re  da  lavarsi  (9). 


(l)  Par.  xxui.  4 : « Prmpositorum  ( Ilebr.  : Scioterim)  autem  et  Ju- 
dicumsex  milita ».  xxvi.  ut):  «Ad  docendtim  eljudicandum  eos  » ( Hchr.  : 
« In  scioterim  et  in  judiccs  » ).  — (2)  1 Par.  xxvil.  i : « Pi  pra-fccli  » 
( Hchr.  : « Et  scioterim  » ).  — (5)  2 Par.  xxvi.  1 1 : « Mahasieeque  do- 
ctoris  ( Ilebr.  : scioter  ) ».  — (4)  Prov.  VJ.  7 : « Aec  prcrccptorcm  ( llehr.  : 
sciotcr)  ».  — (5)  Xenophont. , lib.  7,  Cyropted.  Maoriyóvoot  §è  y.urè- 
czcr.jccv , 0 i enotiov  et  Tt$  syo%ÌoÌyi.  E poco  piti  lunjji  li  chiama  oo(cvo>o- 
poi  c <7xv57TTOvyo£.  — (6)  Tavernier.  tom.  1,  V otjtujc  en  Perse,  eap.  5, 
c lib.  iy.  — (t)  Vc<L  Iliud.  i . — (8)  /</.  n.  — (9)  id.  in. 
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La  nazione  ebrea , per  quanto  sia  oscura  e vilipesa 
oggidì  j fu  ne'  tempi  andati  una  delle  più  magnanime  e 
bellicose  nazioni  del  mondo.  Pochi  sono  que1  popoli  che 
coir  armi  siansi  maggior  gloria  acquistata,  o si  consideri 
il  gran  numero  delle  guerre  intraprese , ovvero  dagli  Ebrei 
sostenute , o si  riguardino  le  forze  de1  lor  nemici , op- 
pure le  loro  proprie,  la  prodezza  degli  uni,  o quella 
degli  altri.  Si  videro  in  Israele  prodigi  di  fortezza  e di 
valore  , esempi  d1  intrepidezza , di  coraggio  e di  prudente 
condotta , altrettanto  o più  memorabili  di  quelli  di  vcrun 
altro  popolo.  Le  storie  che  cr  informano  delle  loro  splen- 
dide gesta  hanno  sopra  tutte  quelle  de’  conquistatori  e 
delle  nazioni  più  celebri  il  bel  vantaggio  che  sono  d’ ir- 
refragabil  certezza , non  avendovi  1’  adulazione , la  igno- 
ranza e T inganno  seminate  falsità , tenebre  o aggrandi- 
menti.  Esse  non  sono  al  certo  romanzi , nè  qui  trattasi 
di  croi  favolosi , nè  di  conquistatori  di  nome , nè  tam- 
poco di  que1  desolatori  di  città  e di  proviucie , che , senza 
alcuna  ragione  legittima , vanno  ad  accender  la  guerra 
e a disertare  gli  Stali  dei  loro  vicini  : sono  bensì  per  la 
maggior  parte  saggi  e valorosi  generali  suscitati  da  Dio 
e mossi  dal  suo  spirito  per  far  le  vendette  del  Signore , 
° ad  oggetto  di  punire  la  iniquità , o alfine  di  proteg- 
gere la  innocenza.  Noi  contiamo  tra  < pi  osti  eroi , i Gio- 
suè , i Caleb , i Gedeoni , gli  Jephti , i Sansoni , i Da- 
viddi,  i Maccabei,  e tanti  altri  illustri  nomi,  la  cui  ri- 
cordanza non  isvanirà  mai  più  dalla  memoria  degli  nomini. 

Vengono  figurati  gli  Ebrei  come  un  pugno  d'  uomini 
rinserrati  in  un  angolo  dell’Àsia , e ristretti  entro  angu- 
sto terreno  , il  dispregio  e lo  scherno  degli  altri  popoli. 

(*)  La  sostanza  ili  questa  dissertazione  è del  p.  Caliuct. 
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Ma  non  havvi  cosa  certamente  più  falsa  ili  siffatta  asser- 
zione. Cali  Ebrei  mettevano  in  campagna  eserciti  di  gran 
lunga  più  numerosi  di  quelli  dei  Greci  e dei  Romani  * 
amia van  del  pari  co'  maggiori  potentati  dell'Asia  e coi 
popoli  pili  numerosi  e possenti,  c bene  spesso  riportarono 
sopra  di  loro  segnalate  vittorie.  Abia  re  di  Giuda  attaccò 
Geroboamo  re  d5  Israele  con  un  esercito  di  quattrocenlo- 
mila  uomini  ; avendone  ottoccntomila  il  suo  nemico  } c 
di  questi  in  una  sola  battaglia  ne  rimasero  cinquecento- 
mila  stesi  sul  campo (0.  Facce  figlio  di  Romelia  re  d'I- 
sraele^) uccise  in  una  sola  giornata  campale  centoventi- 
mila uomini  delle  truppe  di  Giuda.  Zara  re  d'  Etiopia  , 
o piuttosto  d'Arabia , avventossi  col  suo  esercito  d’ un 
milion  d'  uomini  c di  trecento  carri  sopra  quello  di  Asa 
re  di  Giuda , composto  di  soli  cinquecento  ottantamila 
combattenti  (5),  i quali  per  questo  non  lasciarono  di  sbara- 
gliare l' armata  etiope  c interamente  disfarla.  Le  sole 
truppe  della  guardia  del  re  sotto  Davide  erano  composte 
di  dodici  corpi  di  vcntiquatlromila  uomini  ciascuno  , clic 
servivano  a vicenda  durante  un  mese , ed  ammontavano 
in  tutto  a duecento  oltanlottomila  uomini  (i).  Giosafat  aveva 
un  milione  e ccntoscssanlamila  uomini  da  guerra,  senza  i 
presidi!  delle  sue  fortezze  (5).  Ora  ov'  è a'  dì  nostri  quel 
monarca  che  tenga  in  piedi  eserciti  cotanto  numerosi  s c 
così,  forti  ? Con  queste  forze  fu  soggiogata  o distrutta 
tutta  la  nazion  chananca,  e i Sirii,  i Filistei,  gli  Arabi,  gli 
Idumci,  gli  Amalcciti,  i Madianiti,  i Moabiti,  furono  al- 
ternatamente sconfitti  , debellati  e sommessi.  Queste  son 
quelle  armate  che  fecero  per  sì  lunga  pezza  resistenza  a 
tutte  le  forze  degli  Egizii,  degli  Assirii,  de1  Caldei , dei 
Sirii  c de’  Romani,  clic  non  di  rado  riportarono  sopra  di 
loro  gloriose  vittorie,  e che  in  fine  non  furono  assoggettate 
se  non  per  cagione  della  loro  infedeltà  c dei  loro  delitti. 

Il  valor  degli  Ebrei  non  poteva  essere  ignoto  ai  po- 
poli della  Persia , nè  ai  Greci  . nè  tampoco  ai  Romani. 
Artascrse  re  persiano  (b)  confessa  in  Esdra , clic  la  na- 
zion degli  Ebrei  è bellicosissima,  e non  può  soffrire  stra- 
niero dominio , c di'1  ebbe  altra  fiata  principi  fortissimi 
c magnanimi.  Pretende  Giuseppe  (y)  clic  nel  famoso  cser- 

(i)  i Par.  xm.  5.  17.  — (a)  ld.  xxvin.  G. — (5)  ld.  xiv.  8-i3. — 
(4)  Veti.  1 Pur.  xxvii.  1 et  sciftf.  — (5)  1 Par.  XVII.  1 4“ 1 if*  — (b)  1 Esdr. 
IV.  19.  20.  — (7)  Joseph,  HO.  1 conira  slppion. 
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cito  ili  Sorse  contro  i Greci , gli  Ebrei  si  facossor  di- 
stinguere , sotto  il  nome  * di  Solgmes,  tra  quella  gran 
moltitudine  d'  altri  popoli  clic  in  esso  trovavansi.  E in- 
contrastabile (0  clic  Alessandro  Magno  facesse  grandissimo 
conto  della  prodezza  e della  fedeltà  dei  soldati  ebrei  clic 
aveva  nelle  sue  squadre , ai  quali  concedè  privilegi  e 
diede  sovente  dimostrazioni  della  sua  confidenza.  Deme- 
trio Solerò  riebiedevane  trentamila,  se  tanti  se  ne  fossero 
trovati  die  avesser  voluto  prender  soldo  nelle  sue  trup- 
pe CO.  I re  d’Egitto  successori  d’Alessandro  continua- 
rono nella  stima  clic  il  fondatore  della  lor  monarchia  avea 
nudi-ita  verso  quella  nazione , avendo  più  d’ una  volta 
affidata  alla  loro  prudenza  la  condotta  de1  loro  eserciti , 
il  comando  de’  soldati  (3) , la  guardia  delle  proprie  loro 
persone  e delle  piazze  più  rilevanti.  Le  truppe  d’ Antioco 
Epifanc  c di  Demetrio  , re  della  Siria , cspcrimcntarouo 
più  fiate  1’  eroico  valore  de’  Maccabei. 

Diodoro  di  Sicilia  (4)  parla  con  lode  del  coraggio  e 
della  costanza  degli  Ebrei , c dice  clic  Mosè  s’ applicò 
alla  guerra  con  molta  prudenza  , e obbligò  la  gioventù 
di  sua  nazione  a farne  gli  esereizii  c a sopportarne  gl  in- 
comodi } die  imprese  parecchie  guerre  contro  le  vicine 
nazioni , e lasciò  agli  Ebrei  un  bellissimo  paese.  Rico- 
nosce Tacito  il  lor  valore  e il  disprezzo  che  facevano 
della  morte,  fondato  sulla  credenza  che  le  anime  di  quei 
che  morivano  in  guerra  fossero  immortali  : sJnimas  prw- 
liis  pcremlorum  wtemas  putant  : liinc  generatali  amor , 
et  morìentli  contemtus  (5). 

L’  argomento  che  siam  per  trattare  non  è adunque  un 
oggetto  vile  c poco  degno  di  considerazione } anzi  tanto 
più  merita  d’  essere  esaminato  quanto  che  l1  autore  della 
maggior  parte  di  queste  guerre  era  lo  stesso  Dio (6)  : la 
legge  mosaico  regolavane  le  principali  circostanze  c le 
obbligazioni  • i generali  che  le  guidarono  sono  per  la  più 
parte  santissimi  c virtuosissimi  personaggi , di  maniera 

Anlùpf.  lib.  xi,  c.  uh. , ci  contra  A jrftinn.  I.  I et  2.  — {pi)  l Mark. 
x.  DO.  — (D)  Giuseppe  , lib.  ‘2  cantra  Aftjtion,  parla  tli  Orna  e «li  Do- 
sitoo  stabiliti  {jrnerali  «Ielle  truppe  «T  Egitto  «la  Filometore;  e«l  il  quarto 
libro  <U?‘  Maccabei , cap.  v , parla  «li  llclcia  ti  «l'Anania  , ebe  furono  ri- 
vestiti «Iella  stessa  «lijpiità  «la  Cleopatra  , madre  «li  Tolnnieo-Lathyre. — 
(4)  Diodor.  Stetti.  Ecloff.  vi.  Phot,  ex  lib.  /jo.  — (5)  Tacit.,  Itisi.  I.  vi.  — 
(6)  “2  Par.  xiii.  12  : a In  cxcrcitu  nostro  dttx  Deus  est , et  sacerdote* 
ejui}  tjui  claiujunt  tnbis  » , dicci  a Abia  re  di  Giuda. 
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clic  potremmo  intitolare  cpiesto  scritto  : Trattato  delle 
Guerre  ilei  Signore ,*  c niente  sarebbe  più  proprio  a por- 
gere una  giusta  idea  del  buon  modo  di  far  la  guerra, 
se  i principi  avessero  sempre  seguite  le  sante  regole  che 
ad  essi  erari  prescritte. 

Finche  gl’  Israeliti  si  mantennero  fedeli  alla  legge  del 
Signore , si  videro  in  ogni  tempo  vittoriosi , trionfanti  c 
felici.  Le  guerre  da  essi  fatte  per  ordine  di  Dio  furon 
sempre  accompagnate  a favor  loro  da  prodigi , c seguite 
da  miracolosi  successi.  La  mano  del  Signore  comparve 
stesa  in  tutte  le  occasioni , e spiegata  sempre  la  forza 
del  suo  braccio  contro  i loro  nemici.  Combattono  gli  cle- 
menti contro  di  Faraone  c del  suo  esercito  nel  passag- 
gio del  mar  Rosso  ^ Ainalcc  è vinto  da  mano  invisibile 
clic  sembra  regolare  la  sua  assistenza  secondo  i movi- 
menti delle  braccia  di  Mose  clic  pregava  sul  monte  , 
mentre  Giosuè  guerreggiava  nel  piano } tutta  l’Arabia  e 
T Iduinca  mirano  per  quarant’  anni  viaggiare  nei  lor  de- 
serti Israele , nè  ardiscono  d’  attaccarlo } Edom  c Moab, 
sbigottiti  alla  sola  vista  dell’  armata  del  Signore  , riman- 
gono interdetti  e rispettosi  alla  sua  presenza  ; Og  c Seon 
re  degli  Amorrci , il  terrore  de’  popoli  circostanti,  osano 
appena  di  far  resistenza  a Mosè.  Clic  altro  mai  fu  tutta 
la  vita  di  Giosuè,  dopo  la  morte  di  Mosè,  se  non  se 
una  serie  di  vittorie  ? Scorgcsi  la  medesima  superiorità 
di  forze  c lo  stesso  evento  nelle  guerre  d’  Ononide,  di 
Calcb , di  Gedeone , di  Barac,  di  Jcphte,  di  Sansone , 
e in  quelle  che  Saule , Davide  e gli  altri  re  impresero 
per  comandamento  di  Dio. 

Ma  dacbè  vollero  i re  farla  da  padroni  nella  direzione 
dei  loro  eserciti,  dacbè  abbandonarono  il  Signore  per 
secondare  l’ inclinazione  del  loro  orgoglio  , i movimenti 
delle  lor  volontà  c i proprii  lor  lumi  nella  dichiarazione^ 
c nella  condotta  delle  lor  guerre  , il  Signore  lasciò  1’  nomo 
a se  stesso , c abbandonollo  nella  esecuzione  dei  progetti 
die  nascevano  dallo  spirito  umano  : i re , altieri , presun- 
tuosi e infedeli  nelle  prosperità  c nella  pace , codardi , 
storditi  c sventurati  nella  guerra , divennero  finalmente 
il  dispregio  c il  giuoco  dei  lor  nemici. 

Due  sorta  di  guerre  distinguonsi  tra  gli  Ebrei  : le  line 
d’ obbligazione  c comandate  da  Dio  \ libere  le  altre  e 
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volontarie , sia  dalla  parto  del  re  , o da  quella  del  po- 
polo. Eran  le  prime  singolarmente  contro  i Chananci  e 
contro  gli  Amaleciti , nazioni  destinate  all'  anatema  . con 
ordine  espresso  d1  esterminarle , con  divieto  d’  ammetterle 
a condizioni  o a patti , e di  dar  loro  quartiere.  L1  altre 
guerre  contro  i nemici  d’ Israele  dipendevano  dal  volere 
di  quei  clic  governavano  : potevasi , per  cause  giuste  e 
legittime , attaccar  V inimico , soccorrere  gli  alleati  , ri- 
batter 1’  ingiurie , castigare  il  delitto  e P insulto  \ in  somma 
ciò  di'  era  per  gli  altri  popoli  una  giusta  causa  di  fare  , 
o di  sostener  la  guerra , lo  era  altresì  per  gli  Ebrei. 

Il  diritto  ed  il  costume  delle  nazioni  incivilite  non 
vuole  clic  facciasi  la  guerra  senz’  averla  dichiarata  e senza 
0 avere  antecedentemente  chiesta  la  riparazione  del  torto 
di  cui  ci  lamentiamo.  Ordina  Mose  clic  propongansi  dap- 
prima condizioni  di  pace  a coloro  clic  si  attaccano  : 
« Allorché  ti  appresterai  ad  espugnare  una  città  , le  of- 
»?  frirai  prima  la  pace.  Se  1’  accetterà,  e ti  aprirà  le  por- 
« te , tntto  il  popolo  clic  sarà  dentro  sarà  salvo , e sarà 
» soggetto  a te  e tuo  tributario.  Ma  se  non  vorrà  venire 
» a patti , e comincerà  ad  agire  ostilmente , tu  vi  porrai 
?»  T assedio  : e quando  il  Signore  Dio  tuo  1"  avrà  data  a 
» te  nelle  maui,  metterai  a fil  di  spada  tutti  i maschi 
??  clic  vi  son  dentro , lasciando  le  donne  e i fanciulli , e 
» le  bestie,  e tutte  le  altre  cose  che  sono  in  quella  cit- 
r>  tà.  Tutta  la  preda  la  distribuirai  ai  soldati , e mangc- 
» rai  delle  spoglie  dei  tuoi  nemici  donate  a te  dal  Signore 
>?  Dio  tuo.  Così  farai  verso  tutte  quelle  città  le  quali 
??  sono  molto  rimote  da  te , e non  sono  del  numero  di 
r>  quelle  le  quali  tu  sei  per  avere  in  tuo  dominio.  Ma 
» di  queste  città  le  quali  ti  saranno  date  tu  non  pcrmct- 
??  forai  che  veruno  rimanga  vivo , m^  li  metterai  a (il 
r di  spadai1)». 

Questi  ordini  adunque  non  riguardavano  le  guerre 
contro  ai  Chananci,  mentre  in  esse  era  Israele  mero  ese- 
cutore deir  anatema  pronunziato  da  parte  di  Dio  contro 
di  loro  nè  questo  era  un  affare  di  popolo  con  popolo  , 
in  cui  dovessero  entrare  le  leggi  dell"  umanità  e dell1  n- 
guaglianza  : era  bensì  la  guerra  della  vendetta  del  Si- 
gnore contro  una  nazione  le  cui  sccileraggini  erano  or- 

(i)  I)cut.  xx.  io  et  seqq. 
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mai  giunte  al  lor  colmo,  c gl1  Israeliti  non  vi  avevano 
altra  parte  se  non  clic  P obbedienza.  I Chananci  ebbero 
tutto  il  tempo  d’  allontanare  da  loro  sì  estreme  miserie, 
non  potendo  ignorare  la  risoluzione  da  sì  lungo  tempo 
presa  del  totale  loro  esterminio,  se  non  riinovcvano  colla 
penitenza  la  irreparabile  loro  rovina  : sicché  non  eravi 
ingiustizia  veruna  nè  dalla  parte  di  Dio , che  voleva  an- 
nichilarli , nè  dal  canto  degl'  Israeliti , perchè  semplici 
esecutori  de1  suoi  comandamenti, 
ì-  Le  dichiarazioni  di  guerra  non  erano  uniformi.  Jephtc, 
a creato  capo  degl’  Israeliti  di  là  dal  Giordano , fece  dire 
agli  Ammoniti , che  attaccavano  Israele  : « Clic  vi  è tra 
« noi  per  venire  in  tal  guisa  a devastare  il  mio  paese (0  ? » 

E in  seguilo  al  lamento  che  facevano  gli  Ammoniti  perfi 
aver  gli  Ebrei  usurpate  le  loro  terre,  «lepide,  dopo  aver 
giustificato  il  suo  popolo  contro  a siffatto  rimprovero , 
concluse  con  dire  : Sia  pur  oggi  giudice  il  Signore  tra 
Israele  e i figliuoli  (T  Ammone  ; ciò  detto,  tosto  gl' investì 
e sconfisse.  I Filistei  essendo  entrali  nelle  terre  di  Giuda 
per  vendicarsi  del  danno  recato  loro  da  Sansone  , che 
avea  messo  a fuoco  c fiamme  le  loro  messi , quelli  della 
tribù  insultata  si  portarono  a domandar  loro  il  perchè 
cran  venuti  contro  di  essi  nella  lor  terra  ('•*).  Risposero 
eh’  cran  venuti  a prender  Sansone  \ e Sansone  essendo 
stato  loro  condotto , egli  solo  tutti  gli  sconfisse.  Dopo 
il  dclestahil  misfatto  commesso  dai  Gabaouili  contro  la 
moglie  del  Levita,  adunossi  tutto  Israele  per  vendicare 
sì  enorme  attentato , e mandò  alla  tribù  di  Beniamino 
a chiedere  i rei  per  farli  morire  e per  divertire  il  male 
da  Israele  (3)  ♦ nè  la  guerra  fu  risoluta  se  non  dopo  la 
ripulsa  data  dai  Bcniamiti. 

Vediamo  pur  pnche  una  specie  di  sfida  o di  dichiara- 
zione di  guerra  tra  V esercito  di  Davide  , comandato  da 
Gioah , c quello  d*  Isbosct , comandalo  da  Abner.  Sur- 
ganl  pueri , et  ladani  eoram  nobis.  disse  Abner  a Gioah  (4). 
Surganty  rispose  Gioah.  E all'  istante  dodici  soldati  per 
parte  cominciarono  la  zulTa.  — Amasia  re  di  Giuda,  gon- 
fio per  qualche  vantaggio  riportato  sopra  gl'  Idunici.  mandò 
a stillar  Gioas  re  d'  Israele , facendogli  dire  : Vieni , e 

(i)  Judic.  xt.  12  et  seqq.  — (2)  Iti.  \\.  io  et  seqq.  — (5)  fd.X 5. 
12.  — (ì)  2 Itctj.  11.  Kj. 
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vediamoci  insieme  ( 0.  Rispose  il  re  d'  Israele  : « Il  carilo 
r>  del  Libano  mandò  a dire  al  cedro  clic  sta  sul  Libano  : 

» Dà  la  tua  figlia  per  moglie  al  mio  figliuolo  \ ma  le 
71  fiere  selvagge  che  fan  dimora  sul  Libano , in  passando 
ri  conculcarono  il  cardo.  Tu  bai  messi  in  rotta  c fiaccati 
ti  gl'  Idumci , c il  tuo  cuore  si  è invanito  : sii  contento 
> i della  tua  gloria  c statti  a sedere  in  tua  casa  » . Amasia 
non  si  arrese  : i due  re  s1  incontrarono  a Detsamc } ma 
quello  di  Giuda  rimase  sconfitto.  Usò  Rcnadad  re  di  Si~ 
ria  una  maniera  ancor  più  insolente  per  dichiarare  la 
guerra  ad  AchabOO.  Venuto  a porsi  col  suo  esercito 
dinanzi  a Samaria , mandò  a dire  al  re  d’  Israele  : Il 
tuo  argento  e il  tuo  oro  è mio  ; e le  tue  mogli  e i tuoi 
figliuoli  più  vistosi  son  cosa  mia.  Acini!),  clic  conosccvasi 
piìi  debole  , rispose  : « Come  dici  tu , o re  signor  mio , 
ti  io  son  tuo  con  tutte  le  cose  mie  « . Allora  Rcnadad  , 
piti  altero  che  mai , inviò  a dirgli  : Tu  mi  darai  il  tuo 
oro  e il  tuo  argento , e le  tue  mogli  e i tuoi  figliuoli . 

Domane  adunque  a quest 9 ora  stessa  manderò  a le  i mici 
servi , i giudi  visiteranno  a parte  a parte  la  casa  tua  e 
la  casa  de'  tuoi  servi,  e tutto  quello  che  lor  piacerà  se 

10  piglieranno  colle  loro  mani  e lo  porteranno  via.  Par- 
vero ad  Achah  c a tulio  il  suo  Consiglio  esorbitanti  sif- 
fatte domande  : laonde  venne  risoluto  il  difendersi  c so- 
stenere 1'  assedio , clic  Rcnadad  fu  astretto  ad  abbando- 
nare dopo  avervi  perduto  molta  gente.  IVecao  re  d'Lgilto, 
andando  a Carcliemisa,  volle  passare  sopra  le  terre  di 
Giuda  ^ ina  Giosia  s'  oppose  con  un  esercito  al  suo  pas- 
saggio (5).  Allora  I\ccao  mandógli  a dire:  «Che  abbiam 

11  noi  da  disputare  insieme  , o re  di  Giuda  ? lo  non  porto 
il  adesso  guerra  a te , ma  sì  ad  un*  altra  casa , contro 
ii  la  «piale  Dio  mi  ha  comandato  di  andare  senza  dila- 
» zione  : lascia  di  opporti  a Dio,  il  (piale  è meco,  aflin- 
n che  egli  non  ti  faccia  perire  « . Persistè  Giosia  nel  suo 
sentimento  , ma  riportò  una  ferita  nella  battaglia  c ne  morì. 

Quando  poi  era  risoluta  la  guerra,  dii  aveva  il  go-  Troppe  «le. 
verno  della  nazione , comandava  a tutto  il  popolo  di  ^rei. 
prender  F armi  se  V aftàr  lo  richiedeva , ovvero  sceglieva 
un  certo  numero  di  soldati  se  la  spedizione  non  ricliic- 

(04  *<•'/•  XIV.  8.  IO.  — ('i)  3 licy.  XX.  i et  scqrj.  — (3)  '1  Vut , 

XXXV.  '.20  et  sciftf. 
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deva  elio  tutto  l’ esercito  d’  Israele  si  ponesse  in  cam- 
pagna. Giosuè  alla  testa  <1  un  corpo  di  scelta  soldatesca 
combatte  contro  Amalec  per  ordiue  di  Mosè(l).  Tutta 
T annata  del  Signore  assalisec  Seon  re  degli  Amorrliei  e 
Oc  re  di  BasamO2)}  ma  si  elessero  solamente  dodicimila 
uomini  per  marciare  contro  i Madianiti  (5).  Tutto  Israele 
andò  dinanzi  a Gerico  (4)}  ina  da  principio  non  si  man- 
darono contro  di  Hai  che  tremila  uomini  (5),  c sussc- 
guentemente  vi  si  fece  marciare  tutto  l1  esercito  (^).  Gio- 
suè fece  il  simile  (piando  si  portò  a soccorrere  i Gallo- 
niti contro  i cinque  re  chananei(7),  c di  poi  contra  «fa- 
llino e gli  altri  re  della  parte  settentrionale  della  terra 
di  Chanaan  (8).  Osservatisi  sotto  i Giudici  poche  spedizioni 
nelle  (piali  si  ritrovasse  tutto  Israele,  biella  prima  guerra 
intrapresa  contro  Adonihcsceh  v’  intervennero  meramente 
le  tribù  di  Simeone  c di  Giuda  (9).  Aod  liberò  Israele 
dalla  servitù  dei  Moabiti  con  1’  aiuto  della  tribù  d’ E- 
pliraim  ( 1 °).  Nell’  esercito  di  Barac  e di  Debora  non  V erano 
le  tribù  di  Bubcn  e di  Gad , nè  quelle  di  Dan  e di 
Ascr,  c pare  clic  vi  fossero  solamente  Issacar , Zàbulon 
c IVcpbtali  (*  *).  Si  sa  clic  Gedeone,  dei  trcntadueiuila  uo- 
mini clic  T aveano  a prima  giuuta  seguito  delle  tribù  di 
Manasse,  d'Ascr,  di  Zàbulon  c di  INcphtali,  non  ritenne 
che  trecento  uomini,  co’ quali  scoutìsse  Madian  (ia).  Jepbtc 
non  avea  nella  sua  armala  che  Israeliti  delle  tribù  di  là 
dal  Giordano!1^).  La  sola  guerra  di  (pici  tempo  in  cui 
trovossi  tutto  Israele  è quella  clic  si  fece  contro  la  tribù 
di  Beniamino.  In  (ine  di  questa  spedizione , avendo  il 
popolo  posto  mente  che  quei  diJabcs,  nel  paese  di  Ga- 
laad , non  v1  erano  intervenuti , mandò  contro  di  loro 
diecimila  nomini , clic  saccheggiarono  la  città  , e passa- 
rono a (il  di  spada  uomini , donne  c tutti  i ragazzi  ma- 
schi, riscrbamlo  unicamente  le  fanciulle,  clic  furon  date  per 
mogli  a quei  di'  erano  rimasti  della  tribù  di  Beniamino  (l 4). 

Sotto  i re,  essendo  tutto  il  popolo  riunito  sotto  un 
medesimo  capo  , si  videro  più  numerosi  gli  eserciti , più 

(i)  Exod.  xvh.  9.  — (2)  iV»m.  xxi.  21  et  seqq.  — (3)  Ed.  xxxi. 
4.  5.  — (4)  Jos.  VI.  7.  — (5)  hi.  VII.  5.  4-  — (0)  Ed.  vi».  I : *•  Tolte 

teeum  omnem  intiUitudincm  pugnatomi»».  — (7)  hi.  x.  7.  — (S)  hi. 

xi.  7.  — (9)  Judic.  I.  3.  4-  — (io)  hi.  III.  27.  — (1  t)  Ed.  V.  i5- 1 8.  — 
(12)  Id.  vi.  35;  vu.  5-0.  — (i3)  Ed.  xi.  29;  xu.  1.  — (i4)  Ed.  xxi. 
8 et  seqq. 
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rilevanti  e più  gloriose  le  spedizioni , e la  militar  disci- 
plina più  uniforme  c assai  meglio  osservata.  Saulc , nel 
principio  del  suo  regno , avendo  saputo , ritornando  dal 
lavoro  dei  campi,  che  il  re  degli  Ammoniti  assediava  la 
città  di  Jabcs , tagliò  a pezzi  i buoi  del  suo  aratro , 
c mandolli  per  tutto  il  paese , dicendo  : « Iti  questa  fog- 
r>  già  si  tratteranno  i buoi  di  colui  che  non  verrà  al  soc- 
« corso  di  Jabcs  (0».  11  medesimo  principe  avendo  rice- 
vuto ordine  dal  Signore  d’  cstcrmirarc  gli  Amalcciti  C(l) 2) , 
raglino  tutto  il  suo  popolo  ( tutti  gli  uomini  atti  a por- 
tar le  armi  ) , fecene  la  rassegna  e lo  condusse  contro 
il  nemico.  1 re  suoi  successori  misero  in  piedi  quelle 
prodigiose  armate  delle  quali  poco  avanti  parlammo. 

Il  primo  e principal  capo  degli  eserciti  d*  Israele  era 
il  Signore  : ond’  è clic  Mose  chiama  in  tanti  luoghi  gli 
Israeliti  V esei'cito  del  Signore (3),  il  quale  era  composto 
d’  una  iutera  nazione  che  marciava  alla  guerra  sotto  la  con- 
dotta del  suo  Dio.  L’area  sua,  simbolo  di  sua  presenza, 
vi  compariva  talvolta , ed  ivi  osservavansi  le  trombe  della 
sua  casa  nelle  mani  de’  suoi  sacerdoti  e ministri.  Il  co- 
mandante delle  israelitiche  squadre  era  il  luogotenente  di 
quel  capo  primiero}  e chiunque  governava  il  popolo,  sia 
in  qualità  di  principe , di  giudice  o di  re , aveva  pure  il 
comando  dell’ esercito.  Abbandonavano  i soldati  la  propria 
casa , lasciandovi  le  loro  mogli  ed  i figli , come  tanti  pegni 
della  lor  fedeltà  e del  lor  zelo } sempre  agguerriti  c pronti 
ogni  momento  a marciare  , erano  altresì  necessariamente 
buoni  soldati,  combattendo  per  la  patria,  per  la  religione 
c per  tutto  quel  inai  clic  aveano  di  più  caro  c di  più  pre- 
zioso al  mondo.  Toglievansi  questi  dai  villaggi  e dalla  la- 
boriosa vita  della  campagna,  e perciò  erano  più  intrepidi  e 
più  atti  a sostenere  le  fatiche  della  guerra.  JSescio  gnomodo 

(l)  l Jtfjf.  xi.  j.  — (9.)  Iil.  xv.  4*  — (5)  Alcuni  hanno  voluto  «pie- 
gare con  questa  circostanza  la  qualificazione  di  Dio  degli  eserciti  clic 
le  divine  Scritture  danno  sovente  al  Signore.  Il  Dio  degli  esereili  vuoi 
significare  il  sovrano  padrone  di  tutto  ciò  che  è nel  cielo  e sopra  la 
terra  , il  Dio  onnipotente  ; imperciocché  tutto  ciò  die  rinchiude  il  cielo 
e la  terra  s’  appella  loro  armata.  Il  secondo  capitolo  della  Genesi  dice 
che  il  cielo  e la  terra  furono  compilili  con  lutto  il  loro  esercito.  DN2X  Sol- 
"Ex  quo  intelligimus  (dice  s.  Girolamo,  Comm.  in  Zach.)  ul/icttmquc 
Dnminus  virtutuin  ( rP.M^y  ) de  Christo  (licitar  , OMN 1 POTF.N  T KM  eum 
debere  intclliyi  ».  Ved.  la  mia  Seconda  Lettera  agli  Israeliti,  p.  1 46, 

pota  ( Di  aci t ). 


Il  generale 
delle  loro  ar- 
mate era  il 
Signore. 


DISSERTAZIONE 


Solitati  ebrei. 


Provvigioni 
ni  anni. 


192 

mintis  moviem  titnet  qui  miuus  deliciarum  novit  in  vita, 
diceva  un  Domano!1).  In  tal  guisa  formavansi  senza  dil- 
lieoltà  niinierosìssiini  eserciti  , hen  forniti  di  coraggio  , di 
intrepidezza  c di  zelo.  Nota  Giuseppe  (?)  clic  Giovanni 
Ircano , figlio  di  Siuionc  Maccabeo,  fu  il  primo  clic  man- 
tenesse a sue  spese  soldatesche  straniere. 

Non  vedovatisi  anticamente  in  Israele  soldati  di  profes- 
sione , nè  truppe  a soldo  c mantenute  a spese  della  na- 
zione : erano  tutti  nel  medesimo  tempo  soldati  c cittadini , 
o gente  di  campagna  applicata  ai  loro  travagli.  Sotto  Da- 
vide si  videro  per  la  prima  volta  alcuni  squadroni  rego- 
lali e stipendiali  dal  principe  (5).  Leggcsi  in  un  luogo  che 
il  re  di  Giuda  comperò  dal  re  d' Israele  centomila  uomini 
per  cento  talenti  d'  argento  (4),  ma  questo  danaro  era  per 
il  principe  e non  pc'  soldati.  Quei  eh'  erano  comandati  per 
la  milizia  facevano  la  guerra  a proprie  spese  , pensando 
ciascuno  a provvedersi  d*  armi  per  combattere  e di  vetto- 
vaglie per  nutrirsi  7 uè  altra  mercede  potevano  attendere 
se  non  le  spoglie  che  avessero  potuto  conseguire  sopra  il 
nemico.  Questa  disciplina  non  si  osservò  solamente  sotto 
Mose  7 Giosuè  e i Giudici,  ma  videsi  ancora  sotto  i re, 
e , dopo  la  ser*  ith , sotto  i Maccabei , sino  al  governo  di 
Siinone,  che  fu  principe  c sommo  sacerdote  di  sua  na- 
zione , il  quale  ebbe  truppe  salariate  (:>).  G' informano  gli 
storici  che  altra  fiata  appresso  i Greci  e i Domani , e pro- 
babilmente appo  lutti  i popoli  orientali , scguivansi  le  me- 
desime regole.  L'  età  richiesta  per  esser  soldato  era  dai 
venti  ai  cinquant'  unni.  Appo  i Domani  si  prendevano  a 
diciassette  anni. 

Isai , padre  di  Davide,  nvea  tre  de’  suoi  figliuoli  nell"  c- 
scrcito  di  Saule*,  Davide,  per  esser  I'  ultimo,  era  rimasto 
a casa  per  guardare  le  greggio  del  suo  genitore.  Isai  ìnan- 
dollo  alP armata  per  portare  ai  suoi  tre  fratelli  le  provvi- 
sioni (b),  e couseguogli  dieci  pani  c una  misura  di  fru- 
mento arrostito , clic  in  que’  tempi  era  un  cibo  comunis- 
simo , e v'  aggiunse  dieci  formaggi  pel  comandante.  — 
Davide  essendo  stato  obbligato  a uscire  precipitosamente 

(>)  Vcycl'  Hb.  I.  C.  (l)  Jos.,  siili,  Uh.  XIII,  C.  1 6-  JtjGWTOS 

’IouflatMv  Ijsvot floystv  — (3)  fide  y.  Iteg.  xm.  cl  1 Pur.  xi 

et  xxvn.  — (4)  2 Par.  xxv.  0 et  seqq.  — (5)  1 Mach.  XIV.  5a.  — 
(())  I Hcg.  XVII.  l3  et  seqq. 
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da  Gerosolima  per  non  cadere  nelle  mani  di  Assalonne, 
Siha,  servo  di  Mipliibosct  , si  presentò  ad  offerirgli  prov- 
vigioni pel  viaggio (l):  dugento  pani,  un  otre  di  vino, 
cento  fastelli  d1  uva  secca,  e altrettante  filze  di  altri  frutti. 
Gli  amici  del  medesimo  principe  gli  portarono  di  là  dal 
Giordano  quanto  stimarono  essergli  più  necessario  nella 
fuga(2) , cioè  letti,  tappeti,  vasellame  di  terra,  del  fru- 
mento, dell’  orzo , della  farina,  del  grano  arrostito,  fave, 
lentiecliic , piselli  arrostiti,  miele,  butirro,  pecore  c vi- 
telli ben  grassi.  Da  questi  cscnipii  ben  si  comprende  (piali 
fossero  in  que’  tempi  le  vettovaglie  di  ebe  allora  si  faceva 
uso  alla  guerra. 

Quanto  alle  armi,  pensava  ciascuno  alle  6uc,  e i prin- 
cipi non  cominciarono  ad  aver  arsenali  se  non  dopo  Da- 
vide^ sotto  i Giudici  c nel  principio  ilei  regno  di  Sauté 
erano  rarissime  le  armi  in  Israele } e vien  notato  ebe  Sam- 
gar  uccise  seicento  Filistei  col  vomcro  del  suo  aratro  (3). 
Debora , nel  suo  Cantico , dice  clic  tra  quarautamila  sol- 
dati d’ Israele  non  cravi  nè  una  lancia  nè  uno  scudo  (4). 
j>Toi  non  leggiamo  clic  Sansone  siasi  mai  servito  d'  armi 
ordinarie  , combattendo  sempre  con  ciò  ebe  gli  veniva 
alle  mani,  come  una  mascella  d'asino,  una  mazza,  ec. 
INclla  guerra  di  Satdc  contro  i Filistei  non  si  trovò  in 
tutto  1’  esercito  d' Israele  se  non  questo  principe  c Gio- 
nata  suo  figliuolo  clic  armati  fossero  di  lancia  c di  spada. 
1 Filistei , clic  opprimevano  gli  Ebrei , facevano  il  pos- 
sibile perchè  in  tutto  quel  paese  non  vi  fossero  operai 
clic  potessero  fabbricar  loro  le  armi , di  modo  che  do- 
vevasi far  capo  a lor  medesimi  per  racconciare  sin  gfi- 
strumcnti  da  lavorare  le  terre  (5). 

Ma  d1  indi  a poco  Saule  si  provvide  d’  un  treno  c di 
un  equipaggio. da  re,  tenendo  guardie (ò)  c comandanti  ge- 
nerali delle  sue  armate.  Abner  era  generale  delle  sue 
squadre,  c conservò  tal  carica  sotto  Isboscth  figlio  di  Sau- 
le (7).  Fn  Gioab  generale  di  Davide  (*0,  c Da  naia  di  Sa- 
lomoucCd).  Davide  mantenne  sempre  dugent’  ottantamila 

(i)  2 Rctj.  XVI.  I : * Ducrntìs  panibìis , et  eentum  alligaturis  uva; 
passa;  cl  eentum  massis  palutharum  ( Udir,  mi  litt.  : eentum  Isimntukim , 
vel  uva;  passa;  3 et  eentum  kets  , vcl  aitivi  fruclus),  et  utre  vitti  ».  — 

(u)  2 Hry.  xviÌN*28.  21).  — (5)  Judic.  ili.  3».  — (4)  v.  8.  — (5)  1 Iteg. 

vili.  19  et  seyq.  — (ò)  ili.  xxh.  7.  — (7)  ld.  XXVI.  5j  2 lieg.  11.  8.  — 
(8)  2 Jieij.  Vili.  16.  — (g)  3 JRc</.  11.  35 

5.  Bibbia.  Voi.  ili.  Disscrt. 
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nomini  di  truppe  regolari,  sqnza  i Cercli  e i Fcleti,clie 
erano  soldatesche  straniere  della  rcgioii  filistea } ed  aveva 
ogni  mese  venti  quattromila  uomini  di  guardia  (0.  Conservò 
Salomone  tutte  queste  truppe , e oltre  a ciò  tenne  un  gran- 
dissimo numero  di  cavalli  e di  carri.  Nota  la  Scrittura 
quattromila  giumenti  pe’  suoi  carri  (2) , eli1  erano  mille  e 
quattrocento  P) , come  pure  dodicimila  cavalli  da  sella  per 
la  sua  cavalleria  (4).  Questo  pacifico  principe  è il  solo  dei 
re  ebrei  che  abbia  mantenuta  cavalleria. e carri  da  guerra} 
Davide  suo  padre  nè  gli  altri  re  suoi  successori  non  eb- 
bero tale  ambizione  , essendo  i loro  eserciti  tutti  d*  infan- 
teria- e se  pur  uotansi  alcuni  cavalli  e qualche  carro  sotto 
i regni  susseguenti,  furono  in  piccolissimo  numero  nè  in 
Ycrun  modo  capaci  di  formare  un’  armata.  Davide  avea  si 
poca  voglia  di  servirsi  di  cavalli  e di  carri  alla  guerra  , 
clic  tagliò  i garretti  a quelli  presi  ai  Sirii,  e focene  ab- 
bruciare i carri P).  Rabsacc , uno  degli  ufliziali  di  Senna- 
chcrib,  diceva  agli  Ebrei:  Io  vi  darò  duemila  cavalli}  ve- 
dete or  voi  di  trovare  uomini  atti  a montarli  (6). 


(i)  i Par.  xxvii.  i.  — (2)  Nel  3.°  libro  dei  Ite,  IV.  26.  L’ebreo 
e la  'Volgata  leggono  così  : « Salomone  avea  quarantamila  scudieri  pei 
cavalli  de’  suoi  carri,  e dodicimila  cavalli  da  sella  per  la  sua  cavalleria**. 
J lah cimi  Salomon  qumdraginta  milita  pra’sepia  cquorum  currilium  (Ilebr.: 
ad  curruin  suum),  et  dtiodecitn  tnillìa  equestrium  (ilebr.:  equitum  ) >». 
Ma  1 ,°  in  luogo  di  rTH“!N , pra’sepia , i Settanta  hanno  letto  JTitTN , 
fontina;  2.°  in  luogo  di  IIDIdS  , ad  cnmim  suum,  essi  hanno  letto 
JTUDHDv  , ad  currus,  Teco-a^  «xovra  yi ).t»de?  Toxetds?  irrwv  et?  àpuzzct, 
Quadraijiuta  milita  [emina  cquorum  ad  currus  ; a Quarantamila  giumenti 
pe’  suoi  carri  >».  Nel  2.0  libro  de’  Parulipomeni  , ix.  *i5  , la  > olgata 
porta  : Ilabuit  quoque  Salomon  quadratpnta  millia  cquorum  in  stubulis , 
et  curruum , equitumque  duodecùn  millia;  che  si  traduce  comunemente 
in  questa  guisa  , sopprimendo  la  virgola  che  segue  curruum  : « Salo- 
»»  mone  ebbe  altresì  quurantamila  cavalli  nelle  sue  scuderie,  dodicimila 
» carri  e dodicimila  uomini  da  cavallo».  Ma  i.°  l’ebreo  legge:  Ilabuit 
quoque  Salomon  quatuor  millia  prasrpia  cquorum  et  curruum , et  duodccim 
millia  equitum;  <«  Salomone  ebbe  altresì  quattromila  scuderie  pei  cavalli 
» de’  suoi  carri , e dodicimila  uomini  da  cavallo  ( o dodicimila  cavalli 
» da  montare  ) per  la  sua  cavalleria  ».  u.°  I Settanta  hanno  letto  in 
cgual  maniera  7VJ2HÌ , quatuor  millia , in  vece  di  DiySTIK» 

quadrai/inta  millia  ; di  più , come  precedentemente , 5.°  in  luogo  di 
TWIN  y prie  sepia  , hanno  letto  anche  qui  JTX'N , [emina;  e 4*°‘n  luogo 
di  JVQaTDl , Ct  curruum  , ITilDIDb , ad  currus  : Tézaxpi;  yò.tirhg 
5r,\itxL  mtttoÌ  (ms.  aless.  : Ì7T7rwv  ) et?  xpuurx-,  Quatuor  millia  f emina 
cquorum  ad  currus;  ««Quattromila  giumenti  pe’ suoi  carri  ».  Questa 
Ic/.ione  sembra  essere  la  più  semplice  e la  più  naturale.  — (3)  3 H cg.  x. 

— (4)  3 Hctf.  iv.  u6  ; x.  26  j 2 Par.  1.  l4  J !*•  ‘ij. — 
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Àlida  vano  i re  alla  guerra  in  persona,  e nei  primi  tempi 
combattevano  a piedi , come  gli  ultimi  fantaccini.  Non 
ieggesi  in  luogo  alcuno  che  Saule  e Davide  si  servissero 
mai  di  cavalli  nè  di  carri  da  guerra.  Bisognò  che  tutta  la 
nazione  s'  adoperasse  acciò  Davide  rimanesse  di  trovarsi 
più  alle  battaglie,  per  frenare  l’ ardore  di  quel  principe, 
il  cui  coraggio  avevaio  esposto  all1  estremo  pericolo  (l). 
Ma  negli  ultimi  tempi  i re  di  Giuda  e d1  Israele  compa- 
rirono nei  combattimenti  sopra  carri  di  guerra  e eoi  reali 
ornamenti.  Guidavasi  per  l’ ordinario  un  cocchio  vuoto 
dietro  a quello  sopra  cui  stava  il  sovrano  02),  sia  per  o- 
stentazionc , sia  per  prevenire  ciò  che  accader  poteva  al 
cocchio  reale.  Achab  e Giosafat  essendo  andati  ad  attac- 
care il  re  di  Siria  , costui  diede  ordine  ai  capi  dei  suoi 
carri  di  tirare  solamente  contro  di  Achab  re  d' Israele. 
Achab,  per  mandare  a vóto  la  predizione  del  profeta  Ufi- 
chea  , che  aveagli  annunziato  che  sarebbe  morto  in  quella 
guerra , erasi  travestito  e frammischiato  tra  la  moltitudine 
senza  segno  vcruuo  di  distinzione.  Giosafat  al)1  opposto  si 
fece  vedere  sopra  il  suo  cocchio  colle  reali  divise,  il 
che  tirò  sopra  di  lui  tutto  lo  sforzo  dei  nemici^  ma  datosi 
a gridare , il  riconobbero , c lo  lasciarono  passare.  In  que- 
sto mentre  una  freccia  scagliata  a caso  trafisse  Achab  nel 
petto;  allora  diss’ egli  al  suo  cocchiere:  Volta  i cavalli 
e cavami  di  qui  perchè  son  gravemente  ferito  (5).  — Gio- 
sia essendosi  voluto  opporre  al  re  d Egitto , che  marciava 
contro  il  re  assiro,  restò  mortalmente  ferito,  e venne  dalla 
sua  gente  trasportato  dal  coìto  ov  era  sopra  f altro  che 
setaiuolo  alla  maniera  dei  rei 4).  — Assalonne  combattè 
su  d1  una  mula  in  quella  fatale  giornata  in  cui  rimase  ap- 
peso pe1  capelli  ad  un  albero  (5).  — L'Amalecita  che  glo- 
riavasi  di  avere  ucciso  Saule  aveagli  tolta  la  benda  reale 
e il  braccialetto , che  venne  u presentare  a Davide  (G). 
Dunque  Saulc  avea  portati  tali  ornamenti  nella  battaglia 
di  Gelhoe. 

Noi  qui  non  ci  diffonderemo  sopra  i comandanti  ge- 
nerali e subalterni  degli  eserciti  d1  Israele , de1  quali  par- 
lasi più  estesamente  nella  Dissertazione  sugli  ufliciali  dei 
re  di  Giuda.  Osserveremo  soltanto  che  v1  era  un  generale 

(j)  2 ISetf.  xxi.  17.  — (i)  a Pur.  xxxv.  1.\.  — (5)  5 Hey.  xxu.  34*  — 
(4)  2 Par . XXXV.  20.  24*  — (5)  2 XVIII.  — (6)  2 Rcy.  I.  IO. 
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degli  eserciti , come  Ahncr  sotto  Sanie , Gioab  sotto  Da- 
vide , Banuia  sotto  di  Salomone.  Appresso  venivano  i 
cliiliarclii  o principi  di  mille,  espressi  ordinariamente  dal- 
I*  autore  della  Volgata  col  nome  di  tribuni.  Dopo  questi 
seguivano  i principi  di  cento  o centurioni , i chamiscim 
o capitani  di  cinquanta  uomini,  e i decurioni.  V’ erano 
inoltre  altri  uffiziali  nominati  scudiscivi , de’  quali  non 
sappiamo  distintamente  1’  impiego.  Vi  si  trovano  parimente 
de1  commissarii  o degli  scribi , e de’  scioterim  o araldi. 
Ecco  quali  erano  gli  ufliciali  delle  truppe  israelitiche. 

La  maggior  parte  delle  guerre  menzionate  dalla  Scrit- 
tura durarono  pochissimo  , essendo  impossibile  clic  armate 
sì  numerose,  c clic  non  avevano  provvisioni  se  non  quelle 
che  ogni  soldato  portava  seco,  o clic  prendeva  nella  cam- 
pagna e sopra  il  nemico,  potessero  lunga  pezza  sussistere. 
Tutto  il  paese  sarebbe  rimasto  inculto  c deserto  se  tutto 
il  popolo , clic  componeva  V esercito , fosse  stato  obbligato 
a dimorare  più  mesi  in  campagna.  La  guerra  fatta  da  Mose 
contro  Amalec  terminò  in  un  sol  giorno (0.  In  una  bat- 
taglia data  ad  Og  c un'  altra  a Seon  gl’  Israeliti  si  misero 
in  possesso  degli  Stati  di  questi  due  principiò).  Siccome 
essi  conduccvauo  alla  guerra,  giusta  il  costume  d*  allora, 
tutte  le  truppe  che  aveano , perduta  una  battaglia  , non 
rimaneva  più  loro  altro  sussidio.  Le  spedizioni  di  Giosuè 
si  recarono  ad  cifrilo  in  pochi  giorni.  Il  paese  era  ristretto, 
il  nemico  era  vicino,  c altro  non  cercava  che  di  combat- 
tere : bastava  soltanto  dar  la  Battaglia  , clic  d"  ordinario 
era  ostinatissima,  sanguinosa,  e ben  presto  finita^  anzi 
spesse  volte  con  perdita  totale  del  vinto.  I Moabiti  furono 
cacciati  in  un  giorno  dalla  Palestina  da  Aod,  c da  Ge- 
deone i Madianiti.  La  famosa  guerra  delle  undici  tribù 
contro  Beniamino  venne  risoluta , intrapresa  c condotta 
a fine  in  poche  settimane.  Quella  in  cui  Golia  insultò 
F armata  d'  Israele  fu  una  delle  piti  lunghe  tra  quante  se 
ne  fecero  entro  i confini  della  Palestina  : erano  già  qua- 
ranta giorni  clic  i due  eserciti  de1  Filistei  e degl’  Israeliti 
stavano  accampati  a fronte  l'uno  dell’ altro,  quando  Da- 
vide giunse  al  campo  , c vinse  Golia.  La  guerra  d1  Assa- 
lonne contro  Davide  , c quelle  che  i re  d’ Israele  e di 
Giuda  ebbero  insieme  o contro  i Filistei , durarono  po- 

(1)  Exod,  XVII.  3 et  seqq.  — (2)  iYuro.  XXI.  21  Cl  SCi/rj. 
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ellissi  mi  giorni.  Ma  quando  bisognava  far  qualche  assedio, 

0 andare  in  più  lontani  paesi,  erano  altresì  più  ardue  e 
più  lunghe  le  guerre , principalmente  attesa  la  difficoltà 
di  portare  le  vettovaglie.  Terminata  la  spedizione , il  po- 
polo , senz'  altro  congedo  , ritornavasene  a casa , e ripi- 
gliava ciascuno  il  suo  lavoro. 

Non  si  sa  la  maniera  onde  gli  antichi  Ebrei  schierassero 
le  truppe  loro  in  battaglia.  La  Scrittura  adopera  sovente 
questa  espressione  (0,  ordinare  in  battaglia , disporne  i bat- 
taglioni, Tiorba  "pìV  Leggcsi  nei  Paralipomeni  (2)  che  prc- 
scntossi  a Davide,  nel  tempo  della  sua  fuga  sotto  Saule, 
un  numero  di  esperti  ordinatori  di  battaglia,  o , secondo 
F espressione  dell’  originale , clic  disponevano  le  truppe  a 
guisa  dei  greggi.  In  un'altra  occasione (3)  sta  scritto  clic 

1 Sirii  essendosi  portati  contro  Israele  con  innumerabilc 
soldatesca , gl1  Israeliti  vennero  ad  accamparsi  contro  di 
loro  come  due  piccole  gt'cggic  di  capre.  Scrvcsi  Geremia 
della  medesima  espressione  (4)  allorché,  parlando  degli  As- 
sirii , dice  : A lei  ( a Sion  ) verranno  i pastori  co?  loro 
greggi  : intorno  a lei  pianteranno  le  tende;  ciascuno  go- 
vernerà quelli  che  sono  sotto  di  lui.  Usa  Omero  la  me- 
desima comparazione  ragionando  del  modo  onde  i capi 
ordinavano  in  battaglia  i loro  squadroni  (5). 

Il  certo  si  è clic  gli  antichi  Orientali  facevano  la  guerra 
con  pochissima  regola , consistendo  essa  piuttosto  nella 
impetuosità  c intrepidezza  , nelf  ardore  c coraggio  de*  sol- 
dati , che  in  una  metodica  cd  esatta  disciplina  d’ operare 
secondo  i cenni  c i movimenti  del  generale.  Si  videro  tra 
di  loro  effetti  stupendi  di  valore  c di  forza , ma  sovente 
guidati  in  un  modo  poco  conforme  alle  buone  regole  della 
guerra. 

Molto  stimavasi  la  maestria  in  tirar  l'arco,  nel  lanciare 
con  la  fionda  le  pietre,  c la  celerità  nella  corsa.  Davide 
ringraziava  il  Signore  d'  avergli  dato  braccia  tanto  forti 
qu.u*!o  un  arco  di  rame,'  e piedi  che  uguagliavano  nel 

(0  Gen.  xiv.  8;  Judie.  xx.  no.  ; i Jtra.  iv.  n ; xvn.  2 1.  — (n)  i Par. 
Xli.  58  : « E.vpediti  ad  pvrjnandum  ( Udir.  : nOlìiQ  ‘H’TV  > ordinante s 
rei  gregantes  faciem  ) ».  — (3)  3 Peg.  XX.  nj.  — (4)  Jercm,  vi.  3« 
(5)  lliad.  B. 

Toùc  5'  werr  aùró^eoc  r).zré*  aèyoiv  atró).oi  uvdpì$ , 

' ì'ìix  %toatpivw<XL'j , insi  xe  vó,uw  [uyioniv. 


Come  ordi- 
nassero te  lo- 
ro squadre  in 
battaglia. 


1/  arco , la 
fionda,  la  cor- 
sa , erano  in 
grande  stimo 

E rosso  gli  E- 
rei. 
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correre  i cerviO).  Avea  la  tribù  di  Beniamino  un  minierò 
assai  grande  d'uomini  valorosissimi  clic  ugualmente  ialo- 
vansi  tanto  della  destra  mano  quanto  della  sinistra  (’^).  I 
l»ravi  clic  s’  unirono  a Davide  allorché  era  perseguitato 
da  Sanie  (5),  « erano  uomini  robustissimi,  buoni  guerrieri, 
armati  di  lancia  e di  scudo , il  cui  volto  era  simile  a 
quello  del  leone , c s't  veloci  al  corso  che  avrebbero  po- 
tuto raggiungere  i capriuoli  delle  montagne r> . Azael,  fra- 
tello di  Gioab,  era  uno  dei  più  veloci  corridori  die  si 
conoscessero , e la  Scrittura  lo  paragona  ai  capriuoli  delle 
montagne (4).  Omero  dà  quasi  sempre  ad  Achille  l1  epiteto 
di  spetti to  nel  corso,  ~ó'j y.c  (ìr/.vg , e questo  era  il  suo  mag- 
gior distintivo.  Idomenco  diceva (5)  clic  Aiace  non  la  ce- 
deva punto  ad  Achille  in  valore , ma  solamente  in  agilità 
e speditezza.  Gli  croi  che  si  distinsero  tanto  spesso  nelle 
guerre  sotto  il  regno  di  Davide,  erano  tutti  ragguardevoli 
per  qualche  azione  di  eroica  c straordinaria  prodezza:  gli 
uni  per  avere  ucciso  lioni  senza  altre  armi  che  le  lor 
mazze } altri  per  esser  passati , di  viva  forza , in  tre  soli , 
per  mezzo  all*  esercito  filisteo  ; un  altro  per  avere  ammaz- 
zato in  una  volta  trecento  uomini  } un  altro  per  averne 
uccisi  ottocento  ^ un  terzo  per  aver  da  se  solo  fatto  fronte 
ad  un’  armata  di  Filistei.  I Maccabei  non  comparvero  con 
meno  d’  onore  c di  lustro  in  questa  nobil  carriera.  Basta 
leggere  la  storia  di  un  Giuda , d*  un  Eleazaro , d’  un  Gio- 
nata  , d*  un  Simonc  , per  concepire  una  giusta  idea  del 
vero  valore  unito  alla  pietà  e alla  religione. 

Prima  di  dar  la  battaglia  , il  sacerdote  clic  accompa- 
gnava le  truppe  si  presentava  alla  testa  dell'  esercito,  e 
diceva  al  popolo  : « Ascolta  , Israele.  Voi  oggi  venite 
r>  alle  mani  contro  i vostri  nemici  ; non  si  turbi  il  vostro 
» cuore,  non  temete,  non  date  indietro,  non  ne  abbiate 
» paura  : perocché  il  Signore  Dio  vostro  è in  mezzo  a 
» voi , ed  ci  combatterà  per  voi  contro  i vostri  nemici 
y>  per  trarvi  da  ogni  pericolo(G)  ».  Quindi  pubblica  vasi 
alla  testa  d’ ogni  battaglione  : « V ha  egli  alcuno  che 

(i)  Piai.  XVII.  54.  55.  — (2)  «/taire.  xx.  iG;  1 Par.  xu.  2.  — (5)  2 Rctf. 
II.  lo.  — (4)  I Par.  xu.  8.  — (5)  lliud.  IX.: 

O-jS'  av  'AztMii  fjr,tr,voci 

Ev  y avTOTTctOtv?,  7totc  oi  oùttw;  serri»  èpiì^siv. 

— (6)  Detti,  xx.  2 seqq. 
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» abbia  fabbricalo  una  casa,  c non  V abbia  rinnovata?  Se 
n ne  vada  c torni  a casa  sua , perchè  non  si  muoia  egli  , 

« nella  zuffa  c un  altro  la  rinnovi.  — * V’  ha  egli  chi  abbia 
y>  piantalo  una  vigna , e non  abbia  ancora  potuto  acco- 
» mimarla,  sicché  di  essa  possa  mangiar  chicchessia?  Vada 
» e torni  a casa  sua  , affinchè  egli  per  disgrazia  non  si 
» muoia  nella  battaglia , e un  altro  debba  fare  quello  che 
v a lui  s'  apparteneva.  — V*  ha  egli  chi  abbia  fatto  gli 
» sponsali  con  una  donna  , c non  1'  abbia  ancora  menata 
» a casa?  Vada  e torni  a casa  sua,  affinchè  per  disgrazia 
v non  si  muoia  egli  nella  battaglia,  e un  altro  la  sposi  ». 

Quindi  soggiungevasi  : « V'  ha  egli  alcuno  pauroso  e di 
» poco  cuore?  Vada  e tomi  a casa  sua,  affinchè  non  co- 
» inimichi  la  sua  paura  ai  cuori  de’  suoi  fratelli  , come 
r>  egli  è smarrito  per  la  paura  » . Vcdcsi  in  pratica  tutto 
ciò  nei  Maccabei  (0.  Insegnano  i rabbini  che  come  appena 
T esercito  era  ordinato  in  battaglia  , i generali  ponevano 
dietro  le  file  i loro  più  valorosi  ufficiali  subalterni , con 
delle  falci  e delle  scuri , per  tagliare  a pezzi  i primi  clic 
avessero  tentato  di  darsi  alla  fuga.  Ma  quest’  ultima  cir- 
costanza è tutta  a conto  dei  rabbini  , non  dicendone  uua 
parola  la  Scrittura.  Sembra  da  alcuni  passi  che  il  segno 
del  combattimento  altcndevasi  stando  a sedere  (2) } il  che 
era  consueto  presso  molti  popoli. 

Il  segnale  della  battaglia  davasi  col  suon  delle  trombe,  Trombe  aef- 
c i sacerdoti  suonavano  tale  strumento  : « Suonatori  delle 
» trombe  saranno  i sacerdoti  figliuoli  d1  Aronne  : questa 
» Sarà  legge  perpetua  per  tutta  la  vostra  posterità.  Se  u- 
» sciretc  del  vostro  paese  per  andare  contro  i nemici  clic 
» vi  fanno  guerra , suonerete  le  trombe , c il  Signore  Dio 
» vostro  ricordcrassi  di  voi  per  sottrarvi  dalle  mani  dei 
» vostri  nemici  (3)  » . Presso  gli  altri  popoli  come  tra  gli 
Ebrei,  e massime  fra  gli  Egizii,  era  la  tromba  uno  stru- 
mento sacro.  IV  era  riserhato  l’ uso  alle  persone  libere  , 
e non  di  rado  le  più  distinte  suona vanla  (4).  Nella  guerra 
contro  i Madianiti  (5)  venne  mandato  Finees , figliuolo  del 
sommo  pontefice  Eleazaro , cogli  strumenti  sacri , cioè 

(i)  l Mach.  ni.  56.  — (2)  I Reg.  xvn. 48  ; 2 Reg.ll.  i4-  — (5)  JSum. 
x.  8.  (}.  — (4)  Vide  Lips.  lib.  4 de  Milit . Rotti,  cap.  x.  — (5)  iVwm. 
xxxi.  b:  « rasa  quoque  sancia , et  tubas  ad  clangcndum  tradidit  ei  ». 

(llcbr.  alit.  : u Et  vasa  sanctilatis , id  est  tubai  clantjoris  in  manu  cjus  » ). 
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colle  trombe  del  Signore , per  suonarle  nell’  armata.  Il 
suono  della  tromba  era  coinè  una  caparra  della  divina  pro- 
tezione e un  contrassegno  della  presenza  del  Signore. 
Italaam  rimirando  il  campo  d1  Israele  esclamava:  « Non 
» v*  ha  idolo  in  casa  di  Giacobbe , e non  vedesi  siinula- 
r>  ero  in  Israele.  Il  Signore  sito  Dio  e con  lui y e vi  si 
» ode  il  suono  della  vittoria  del  re(l)r>.  Abia  re  di  Giuda 
diceva  ai  soldati  di  Gcroboamo  re  d’ Israele  : « Il  con - 
» dottiere  del  nostro  esercito  egli  è Dio , e i suoi  saccr- 
» doti  don  fiato  alle  tì'ombe . c le  suonano  contro  di  voi. 
» Figliuoli  d’ Israele , non  vogliate  combattere  contro  il 
r>  Signore  Dio  dei  padri  vostri  CO  » . Si  diè  la  battaglia  , 
e le  truppe  d’Abia,  molto  inferiori  in  numero  a quelle  di 
Gcroboamo , vedendosi  da  ogni  parte  circondate  , comin- 
ciarono a stridere , e i sacerdoti  a suonare  la  tromba.  Nel 
tempo  stesso  sparse  Iddio  lo  spavento  nell'  esercito  di 
Gcroboamo,  e in  quel  giorno  ne  rimasero  cinquecento- 
mila  std  campo.  — Giosafat  re  di  Giuda , marciando  con- 
tro i Moabiti , gl’  Idumci  c gli  Ammoniti , pose  alla  testa 
del  suo  esercito  i leviti  cogT  istrumenti  musicali  del  tem- 
pio , come  se  fosse  andato  in  trionfo , perché  il  Signore 
promessa  avcagli  la  vittoria  per  bocca  del  profeta  Jaazic- 
le(5).  — Finalmente,  al  tempo  de’ Maccabei , Giovanni  e 
Giuda  figliuoli  del  sommo  sacerdote  Simone  misero  in 
fuga  l’ armata  di  Cendcbeo  col  solo  suono  delle  sacre 
trombe  (4). 

Non  bisogna  confondere  le  prcfale  trombe , clic  i soli 
sacerdoti  avevano  il  diritto  di  suonare , coi  corni  die  usa- 
vano i generali  per  radunare  le  loro  truppe  c per  dare 
il  segnale  della  ritirata.  Aod  avendo  ucciso  Eglonc  re  di 
Moab,  suonò  il  corno  nelle  montagne  d1  Efraim,  e,  avendo 
riuniti  i soldati,  investì  i Moabiti (5).  Gedeone  si  valse  del 
medesimo  mezzo  per  congregare  le  squadre  contro  i Ma- 
dianiti^). Saulc  suonò  il  corno  per  dare  il  segno  della 

(i)  Pittiti,  xxiii.  di  : « Pioti  est  idolum  in  Jacob , ncc  videtur  simula - 
eruin  in  Israel:  Dominus  Deus  ejus  eum  co  est , et  clanqor  victoriie 
retjis  in  ilio  (llebr.  : et  clangnr  rctjis  in  ilio  ) ».  — ('l)  2 Par.  xni.  12: 
« Ergo  in  exercitu  nostro  dux  Deus  est , et  sacerdotes  <jus , qui  clangunt 
tubis  et  resonanl  contea  vos  ( Ilcbr.  : « Et  ecce  nohiscum  in  capite  Deus , 
et  sacerdotes  fjus.  et  tubie  clanqoris  ad  c.langendutn  contea  vos»):  filii 
Israel,  eie . ».  — (5)  2 Par.  xx.  1 4*2 1 . — (4)  i Mach.  XVI.  8.  — 
(5)  Judie.  in.  27:  « Stattm  insonuit  buccina  in  monte  Ephraim , deseen - 
dcruntquc  cutn  co  filii  Israel».  — (G)  Judic.  Vi.  54- 
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vnerra  contro  i Filistei , dopo  che  Gionata  ebbe  sconfitto 
il  presidio  eli1  essi  tenevano  in  Gabaa(0.  Gioali  suonò  la 
ritirata  , e ritenne  col  suono  del  corno  V impeto  de1  suoi 
soldati  , clic  inseguivano  (incili  di  AhnerO2):  e così  terminò 
egli  la  battaglia  contro  Assalonne (3).  Seba  figlio  di  Boeri 
eccitò  il  popolo  a seguirlo  col  suono  del  corno  (4).  Per 
questa  via  potevasi  in  poco  tempo  adunare  numerosissima 
soldatesca  , comunicandosi  agevolmente  il  suono  , e pas- 
sando in  poche  ore  da  un  luogo  all1  altro  in  un  paese  ri- 
stretto e popolatissimo,  dove  i villaggi  erano  gli  uni  agli 
altri  vicinissimi,  e il  popolo  naturalmente  leggero,  e amico 
della  novità.  Si  fece  pur  uso  del  corno  in  due  singolari 
occasioni  : giunti  che  furono  gl*  Israeliti  innanzi  a Gerico, 
Iddio  ordinò  eh'  essi  facessero  per  sette  giorni  il  giro 
della  città  , e che  nel  settimo  i sacerdoti  suonassero  i sette 
corni  co1  quali  aununziavasi  il  giubileo  , e al  suono  di 
quegli  strumenti  caddero  le  mura  della  città  (5):  allorché 
Gedeone  si  uiossc  con  trecento  uomini  contro  i Madianiti, 
diede  dei  corni  a ciascuno  de1  suoi , ed  uno  ne  tenne  egli 
stesso  (^) , e al  suono  di  tali  strumenti  sbaragliò  l' esercito 
nemico. 

Osservasi  parimente  che  nella  Palestina  v1  erano  d’or- 
dinario sentinelle  collocate  sulle  torri  e sopra  le  allure , 
che  suonavano  il  corno , o elevavano  un  segno  alla  som- 
mità d1  un  albero , qualora  scorgevasi  il  nemico , ovvero 
quando  bisognava  avvertir  il  popolo  di  prender  Y armi. 
« Suonerà  ella  la  tromba  nella  città  senza  che  il  popolo 
» si  commuova?  » dice  Amos  (7).  « Quando  io  manderò  la 
» spada  contro  un  paese  »,  dice  il  Signore  per  bocca  di 
Ezechiele ($,  .«  e il  popolo  di  quel  paese  avrà  scelto  tra 
» gl*  infimi  suoi  cittadini  un  uomo  , e lo  avrà  posto  per 
» sua  sentinella,  e questi  vedendo  che  la  spada  viene  verso 

(0  * xiii.  n.  — (2)  2 Iterj.  11.  28.  — (5)  Id.  xviit.  16.  — 
(4)  Id.  XX.  1.  — (5)  Jos.  vi.  4 scqtj.  : u Sacerdote*  tollant  septem 
ùuceitias  , quartini  usus  est  in  jubila'O  . . . Cuinque  insonuerit  vox  tubie 
( VIebr.:  coniti  jobel , i.  e.  buccina'  jul*l;ci  ) lougior  alane  cottcisior,  eie.  ». 
A ed.  nella  Dissertazione  sopra  gli  st naticuti  musicali,  ve.,  relativa  al 
libro  dei  Salini , la  disti  lezione  che  si  deve  porre  tra  buccina  e tuba. 
Jtuccina  era  il  corno,  tuba,  la  tromba.  — (6)  «/lidie.  Vii.  iG  et  scqip: 
« Dedit  tuba s ( Ilcbr.  : buceinas  ) in  manibus  corinti  ....  Et  dixit 
Quando  personuerit  tuba  ( llebr.  : buccina  ) in  manti  mea , ctc.  ».  — 
(r  ) simos  ni.  6 : « Si  clangei  tuba  ( Uebr.  : buccina  ) in  civitale,  ctc.  ».  — 
(8)  Ezcch.  XXXIII.  2 et  scim. 
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Segnale  e 
sentinella  nel- 
1'  alto  delle 
torri  e sulle 
montagne. 
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» il  paese  dava  fiato  alla  tromba  e faranno  avvertito  il 
» popolo , se  colui  che  ode  il  suono  della  (romba , citimi- 
» que  egli  sia  , non  avrà  cura  di  se , e verrà  la  spada  e 
» Io  reciderà , il  suo  sangue  sarà  sulla  testa  di  lui  « . E 
Geremia (0:  « In  Thecna  suonate  la  tromba y e alzale  lo 
» stendardo  sopra  Bethacarem , perocché  un  flagello  si  fa 
» vedere  da  settentrione  ».  Inalbcravasi  il  segno  sopra  le  . 
montagne , ove  stavano  dei  gran  legni  piantati  apposta , 
sulla  cima  dei  quali  si  faceva  salire  del  fuoco,  ovvero  qual- 
che stendardo  che  di  lontano  potesse  vedersi.  « Abitatori 
» tutti  della  terra , che  avete  stanza  sulla  terra  ( dice 
» Isaia  ((i) 2)  ),  alzato  che  sia  lo  stendardo  sui  monti , lo  vc- 
» diete,  e udirete  il  rauco  suoi)  della  tromba  ».  Assalonne, 
aspirando  al  regno , avea  fatto  dire  per  tutto  il  paese 
che  nel  momento  in  cui  avessero  inteso  il  suono  della 
tromba  tutti  si  dessero  a gridare:  « Viva  Assalonne (3)  ». 
Salomone  (4)  e Jeu(5)  furono  riconosciuti  per  re  al  suon 

delle  trombe.  Allorché  inoltrossi  col  suo  esercito  Olo- 

♦ 

ferne  per  assediare  Betulia , si  posero  delle  soldatesche 
sopra  i monti  e nelle  gole , c appiccossi  il  fuoco  sulle  torri 
della  città  (6). 

Carri  *E  tempo  di  parlare  delle  armi  degli  Ebrei , tanto  of- 
da  Guerra.  fcnsiVc  quanto  difensive.  I carri  di  ferro , cioè  falcati , 
erano  nna  delle  macchine  più  terribili  clic  nelle  guerre 
abbia  adoperate  T antichità.  Distingue  la  Scrittura  due  sorta 
di  carri  da  guerra  : erano  gli  uni  semplicemente  per  ser- 
vizio dei  principi , o de’  generali } erano  gli  altri  armati 
di  ferro,  che  spingevansi  contro  1' infanteria,  c vi  cagio- 
navano orribile  strage.  I più  antichi  carri  da  guerra  a noi 
noti  sono  quelli  condotti  da  Faraone  contro  gl*  Israeliti 
dopo  la  loro  uscita  d' Egitto,  i quali  rimasero,  in  numero 
di  seicento,  sommersi  nel  mar  Rosso (7):  ma  non  ci  rag- 
guaglia Alosè  se  fossero  armati , oppure  semplici  carri.  I 
Glinnanei  co’  quali  Giosuè  combattè  ali'  Acque  di  Aleroni 
aveano  numerosa  cavalleria  e una  quantità  prodigiosa  di 

(i)  Jerem.  VI.  I.  — (2)  hai.  xvni.  5:  « Cimi  elevatimi  fuerit  sùjnum. 
in  montibns , videbitis  : et  elanijorem  tuba:  ( llcbr.  : et  cum  sonuerit  buc- 
cina) audietis  ».  Fide  et  Isai.  v.  26;  xi.  12  ; xiti.  3 ; xxx.  ijjxxxui. 
23;  xux.  22;  Jerem.  iv.  7,  ete.  — (3)  2 ileff.  xv.  io.  — (4)  3 Jteff. 

1.  54.  — (5)  4 ,x*  — (6)  Judith,  vu.  5.  ’ÀvaxaycravTes  r vpy.g 

èri  toÙ;  rv^ov*  xvrwv.  — (7)  Exod.  xtv.  7. 
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carri  (').  Quei  della  tribù  di  Giuda  %»on*  poterono  impa- 
dronirsi «Ielle  oillà  poste  india  pianura , pereliè , diee  la 
Scrittura , « gli  abitanti  «Iella  valle  aveano  gran  numero 
n di  coe«d»i  armati  di  falci  (u)  r . Sisara  generale  «Ielle 
milizie  dì  Jabino  re  di  Asor  conduccva  nel  suo  esercito 
da  novccimto  di  simili  carri  (5).  Nell' esercito  cbe  i Filistei 
misero  in  campagna  sotto  Sanie  contavanscnc  tremila  (4). 
I re  «li  Siria , contro  de’  quali  Davide  c i suoi  successori 
ebbero  frequentemente  a combattere,  facevano  consistere 
nei  carri  la  maggiore  loro  forza.  — Davido  avendo  preso 
al  re  Adarczero  mille  carri  (5)  , tagliò  i garretti  ai  cavalli 
clic  li  tiravano  c ne  abbruciò  novecento,  riservandone  per 
si*  cento  soli.  Prese  pur  egli  altra  fiata  settemila  carri  (^).  — 
Reiicdad  re  di  Siria  essendo  stato  vinto  dagl’  Israeliti  , 
la  sua  gente  gli  «lissc  : « Gli  dèi  di  coloro  sono  gli  dèi 
de'  monti  : per  questo  ci  hanno  vinti.  Supplisci  il  numero 
«le1 * * * 5  tuoi  soldati  cbe  sono  morti,  c i cavalli  coni1  eran  quelli 
«li  prima,  c cocchi  come  quelli  che  avesti  per  f avanti  \ e 
noi  combatteremo  con  coloro  nelle  pianure,  c vedrai  che 
li  vinceremo (7)  ».  Seguì  Benadad  tal  consiglio,  c ritornò 
con  un  nuovo  esercito  :y  la  battaglia  fu  data  nella  pianura  } 

(1)  Jos.  XT.  « Equi  et  ciurrus  immenste  multitudinis  (Ilcbr.:  multi  val- 
dc)  ».  — (2)  Jndic.  1.  19:  a Quia  falcali*  eurribus  ah  un  dal  unì  (Hebr.:  Quia 
eurrus  ferrcos  hahebant  )».  — (0)  Judic.  IV.  3 '•  « J\ongentos  entnt  habebal 
fuleatos  eurrus  (Hebr.:  ferreos  eurrus)». — (4)  l Heg.  xin.  5.  L’ebreo,  i 

Settanta  e la  Volgata  leggono  «trentamila»,  ma  il  siriaco  c l’arabo  non 

ledono  clic  •*  tremila  » !Z?bl27>  trio,  milita,  in  luogo  di 

irigìnla  milita.  Stolti  preferiscono  questa  lezione  come  la  più  naturale. 

(5)  Nel  2.0  libro  dei  Re,  vili.  , l’ebreo  e la  Volgata  leggono  sola- 
mente u mille  e settecento  cavalli  0 cavalieri  ».  Ma  in  luogo  di  ÌT2W1 

rnttn,  mille  sq>tingcuti%  equitibus,  i Settanta  hanno  letto  =pN, 

DlttTìS  QisSx  nyznn  231 , mille  eurruum  et  sejttcm  millibus  equihim  , 
tt  mille  carri  e settemila  cavalli  o cavalieri  » ; ed  in  questa  guisa  leg- 
gono l’ebreo,  i Settanta  e la  Volgata  nel  i.°  libro  dei  Paralipomeni, 
xviii.  4 j Mille  quadriga s et  sepietn  milita  equitutn.  — (6)  Nel  ‘i.°  libro 
dei  Re , x.  18  , 1’  ebreo,  i Settanta  e la  Volgata  leggono  «settecento  carri 
c quarantamila  cavalli  0 cavalieri  »:  DMZHD  ÌZPVZm  23"!  V2U 

septingentos  eurrus  et  quadraginta  millia  equitutn  ; ina  nel  I .°  libro  de» 
Paralipomeni , xtx.  18  , F ebrèo  , i Settanta  e la  Volgata  leggono  « sette- 
mila carri  e quarantamila  nomini  a piedi  » : □ ere™  nynw 

, septem  milita  eurruum  et  quadraginta  millia  peditnm  ; 

Si  può  sospettare  clic  originariamente  si  avrà  letto  : 33^  HV3U 

iSm  SMK  DqnnN  cpvns  *]Sh  1UX  ; septem  millia  eurruum  , 

quatuordecim  millia  equitutn  , et  quadraginta  millia  peditum:  « settemila 
«arri , quattordicimila  cavalli  o cavalieri,  e quarantamila  uomini  a piedi. 

— (j)  0 Rcg.  xx.  -l\.  *i5. 
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e Iddio  fece  vodAé*  esser  egli  il  Dio  delle  vittorie  ? e 
clic  la  sua  forza  non  dipende  da  cavalli,  nè  da  carri,  nè  da 
tempi,  nè  da  luoghi  : centomila  fanti  de'  Sirii  furono  tra- 
fitti in  un  sol  giorno  dalla  spada  degl' Israeliti , e venti- 
scttemila  schiacciati  sotto  una  muraglia.  — Non  pare  clic 
i re  direi  abbiano  mai  adoperata  nella  guerra  tal  sorta  di 
carri.  Salomone  fu  il  solo  clic  ne  avesse  un  numero  con- 
siderabile^ ma  egli  non  era  guerriero,  e la  Scrittura  nulla 
dice  delle  militari  sue  gesta. 

L’origine  de’ carri  da  guerra  non  è ben  certa.  Attcsta 
Diodoro  (0,  sulla  fede  di  Ctcsia  , clic  Semiramide  con- 
dusse contro  i Battei  circa  mille  e seicento  carri  falcati. 
Senofonte (2)  par  che  dica  che  i Medi,  i Sirii  e gli  A- 
rabi  si  contentavano  d’ avere  carri  da  guerra  tirati  da 
quattro  cavalli , sopra  cui  stava  un  sol  combattente  } ma 
clic  Ciro  cangiò  questo  antico  costume  aggiugnendo 
delle  falci  alle  ruote  de’  carri.  Tutti  gli  eroi  della  guerra 
di  Troia  , in  Omero , compariscono  sui  carri , ma  questi 
non  avean  falci  nè  altra  cosa  che  li  rendesse  formidabili  : 
il  carro , tirato  da  due  o da  quattro  cavalli  , veniva  sa- 
lito da  un  eroe , e i destrieri  erano  guidati  da  un  guer- 
riero atto  ad  attaccare , a resistere  e a combattere.  Dario 
re  di  Persia  adoperò  tali  macelline  contro  Alessandro  (5). 
Mitridate  aveanc  ne’  suoi  eserciti.  Antioco  il  Grande  se 
ne  valse  contro  i Domani  (4),  e i Galli  ne  usarono  con- 
tro Giulio  Cesare  (^).  Gli  antichi  popoli  della  Gran  Bre- 
tagna (6)  arcano  parimente  de’  carri  da  guerra , ma  non 
si  sa  se  fossero  armati  di  falci.  Alessandro  Severo  (7)  at- 
taccò Artaserse , re  persiano  , che  aveva  settecento  ele- 
fanti e mille  ottocento  carri  (ideati.  Tutti  questi  esempi! 
ci  mostrano  1’  origine  e i progressi  di  macchine  cotanto 
terribili , di  cui  poscia  si  trascurò  1’  uso  come  di  troppo 
imbarazzo,  e soggette  a funesti  inconvenienti,  mentre  ser- 
vivano ben  sovente  contro  quei  medesimi  che  le  aveano 
preparate. 

, La  forma  di  siffatti  carri  è assai  varia , e trovanscne 

molte  descrizioni  diverse.  Diodoro  così  ce  li  rappreseli- 
■ 

(1)  Diodor.  L IT.  Bihlioth.  "Adottata  SpìTrarjrjyòpOt  uixcòv  àro).stirovra 
T'òv  uuctfov  sHxxoctwv.  — (2)  Xenophont.  I.  vi.  Ctjropred.  — (5)  Quitti. 
Curt.  I.  iv  ; et  Diodor.  I.  XVII.  — (4)  Fer/et.  I,  ili,  e.  0..\,  — (5)  Frottlin., 
Strafar/.  I.  il.  — ^6)  Tacit.,  ìrit.  si r/ric.  : « Quiedain  nationes  et  Cttrru 
pralìantur.  lloncslior  auriga:  cliente*  propugnati  », — (7)  Lwnpr  .in  Alex . 
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(a  : u II  giogo  di  ciascuno  de'  due  cavalli  clic  tiravano 
» il  carro  era  armato  di  due  spuntoni  lunghi  tre  cubiti , 
^ che  s'  avanzavano  contro  la  faccia  del  nemico.  All’  asse 
» della  ruota  stavano  incastrati  due  altri  spuntoni,  rivolti 
» verso  la  medesima  parte  dei  primi , ma  pili  lunghi , e 
» nelle  lor  punte  armati  di  falci  (0  ».  I carri  menzionati 
da  Q.  Curzio  (?)  avevano  qualche  cosa  di  più  di  quelli 
ora  descritti  : T estremità  del  timone  era  armata  di  picche , 
cou  punte  di  ferro  : il  giogo  teneva  dai  due  lati  tre  spe- 
cie (li  spade  che  spuntavano  in  fuori } tra  i razzi  delle 
ruote  erano  collocati  parecchi  dardi  che  pure  sporgevano 
in  fuori,  e il  cerchio  esteriore  delle  medesime  ruote  era 
guernito  di  falci  clic  sbranavano  quanto  inai  da  esse  in- 
contravasi.  Osserva  Senofonte  (5)  che  siffatte  macchine 
erano  montate  sopra  forti  ruote , e attissime  a resistere 
a tutta  la  violenza  del  moto  che  dovevan  soffrire.  L’ asse 
era  più  lungo  del  consueto,  acciò  il  carro  fosse  mcn  sog- 
getto a rovesciarsi.  Il  sedile  del  cocchiere  era  una  spe- 
cie di  piccola  torre  di  legno , ma  ben  salda , e alta  in 
modo  da  potcrvisi  appoggiare  coi  bracci.  11  cocchiere  era 
benissimo  armato,  e tutto  il  suo  corpo,  fuor  che  gli  oc- 
chi , coperto  di  ferro. 

Siccome  i carri  da  guerra  erano  montati  sopra  quattro 
ruote,  più  forti  e più  larghe  di  quelle  de’  carri  comuni  , 
potevano  caricarsi  di  molti  uomini  armati  di  frecce  e di 
dardi,  che  di  lì  vantaggiosamente  combattevano.  V’ erano 
altri  carri , ma  vuoti,  stando  soltanto  sopra  ciascuno  dei 
due  cavalli  bardati  un  cavaliere  armato  in  tutto  punto,  e 
atto  a ben  combattere  (4).  Altre  volte  non  v*  era  che  un 
cavallo  e un  cavaliere.  Questi  carri  non  consistevano  che 
in  due  ruote  e un  asse,  carichi  di  falci  e di  spade,  clic 
s’  innalzavano  e sporgevano  in  fuora.  Le  falci  incastrate 
nell'  asse  giravano  per  via  d'  una  molla,  e distruggevano 
quanto  incontravano  nella  sfera  del  loro  movimento.  Eravi 
tal  fiata  delle  buste  che  , essendo  mosse  da  certo  ordi- 
gno congegnato  nella  ruota,  risparmiavano  al  cavaliere  la 
briga  di  frustare  i cavalli. 

(l)  ftiodor.  I.  xvil.  — (a)  Quint.  Curi.  I.  IV.  — (3)  Xenopìion.  I.  VI. 
Cvroptrd.  cl  l.  i.  'AvaCxgràw;.  — (4)  Vide  Libcll.  de  Jicp.  Dcllk.  poni 
Pi  otti.  Imperli. 
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Da  qncstc  descrizioni  può  giudicarsi  la  strage  ette  tali 
macelline  cagionavano  nelle  battaglie  prima  che  si  pen- 
sasse a premunirsi  contro  la  loro  rapidità  e violenza.  IVe 
fa  Lucrezio  un'elegante  descrizione*,  c per  confermare  il 
suo  sentimento  della  divisibilità  dell'  anime  , nota  il  mo- 
vimento delle  membra  tuttavia  palpitanti,  che  conservano 
qualche  resto  di  vita  quantunque  separate  dal  coqio  dai 
fendenti  di  quelle  falci,  essendo  avvenuto  sì  velocemente 
Io  smembramento  che  f anima  , diffusa  in  tante  parti  di- 
verse , non  potè , secondo  lui , con  ugual  prontezza  dis- 
giungersene : 

Falcìfero»  memorarti  enrru.%  abseiudere  membra 
Siepe  ita  subito  pcrmixlu  eie  de  calcntcs, 

Ut  fremere  in  terra  videalur  ab  artnbus  id  quoti 
Decidit  abseisstim , eum  mrtur  lumen  atque  haminum  vis. 
Mobilitate  mali,  non  quii  sentire  dolorem. 

Et  caput  abscissum , calido  viventeque  traneo  , 

Servai  fiumi  vultum  vitalem  oculvsquc  patvules  , 

Donec  reliquia»  animai  reddidit  omncs(i). 


Armi  men- 
zionate nella 
sari  a Scrittu- 
ra. 


Rame  impie- 
galo orila  fah- 
hrioazioit  del- 
le armi. 


Adoperavano  gli  Ebrei  nella  guerra  1’  armi  medesime 
usale  dai  lor  vicini,  essendo  armati  di  spade,  di  dardi,  di 
lancio,  di  giavelotti,  d' archi,  di  frecee  e di  iionde  ; porta- 
vano altresì  1 elmo,  la  corazza,  lo  scudo  e i cosciali.  La  piu 
compila  armatura  di  cui  ci  parlino  i libri  santi  è quella 
di  Golia.  Siccom^  ella  era  slraordinanissima  sì  pel  suo 
peso  che  per  la  sua  grandezza,  ei  venne  con  tutte  le  sue 
particolarità  accuratamente  descritta.  Dee  in  generale  os- 
servarsi che  per  solito  erano  l’ armi  di  rame  ; e cade  in 
acconcio  di  addur  qui  qualche  prova  contro  coloro  i quali 
vogliono  ebe  il  nome  di  rame,  nelle  descrizioni  dell'  armi, 
si  prenda  o per  metallo  in  geucralc,  ovvero  pel  ferro  e 
per  T acciaio.  Si  confessa  (2)  che  il  nome  di  rame  fu  tal- 
volta posto  per  il  ferro  , ma  ciò  è avvenuto  dacliè  il 
ferro  e V acciaio  sono  divenuti  piti  comuni , c clic  co- 
minciossi  a fare  con  questi  metalli  ciò  che  prima  si  fa- 
ceva solamente  col  rame. 

Esiodo,  nella  distribuzione  da  lui  fatta  delle  prime  età 
del  mondo,  dice  che  fetà  dell' oro  fu  la  prima,  poi  quella 
deir  argento  , indi  quella  del  rame  , e lilialmente  quella 


(l)  Lucrcl. , de  Iter,  I\at.  I.  m.  — (a)  V a ss. , Lcxic.  Etijm. , verbo 
S.S.  i*  sEs  prò  ferro  cirpit  accipi  postquum  ferrea  arma  in  usu  CSSC  ca- 
pere. Al  prò  are  sum cbunlur  c uhi  area  suliuu  obliarmi 
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(lei  ferro.  Parlando  dell’  età  del  rame  afferma  clic  non 
solo  l' armi  e gli  strumenti  campestri,  ma  le  case  ancora 
ermi  di  rame  , perchè  non  aveasi  per  anche  1’  uso  del 
ferro  (0.  Proclo,  uno  de’  cementatori  del  detto  poeta, 
osserva  clic  nel  principio  aveasi  per  indurire  il  rame  una 
certa  tempera  che  rcndcvalo  altrettanto  duro  e saldo  quanto 
il  ferro ^ ma  essendosi  perduta  tal  tempera,  bisognò  ser- 
virsi del  ferro  per  la  guerra  e per  il  lavoro  delle  terre  (2). 
Infatti  conservasi  tuttavia  qualche  arma  antica  di  rame, 
d’  una  tempera  tanto  dura  quanto  l' acciaio  (5),  e parimente 
chiodi  di  rame  d'  una  durezza  eguale  a quella  del  ferro. 
Si  sono  trovate  ancora  cesoie  di  bronzo  atte  a tagliare 
le  piastre  di  rame  (4).  Si  hanno  chiavi , piatti , patere , 
tazze  , scaldavivande  , coltelli , scuri , ferri  di  picche  , e 
cento  altre  cose  di  siffatta  natura,  che  sono  d’ un  saldis- 
simo rame.  Nelle  opere  dell’ architettura  non  usavasi  re- 
golarmente ferro , ina  solamente  del  rame , non  consu- 
mandosi questo  sì  facilmente  dalla  ruggine  come  il  ferro. 
Gli  archi , la  cui  tempera  debb’  essere  sì  buona , e che 
oggi  si  fanno  soltanto  d’  acciaio , faccvausi  in  addietro  di 
rame. 

Stima  Lucrezio  (5)  che  1’  oro  e T argento  sicno  i primi 
metalli  che  si  trovassero  e s’  adoprasscro  per  T armi  e 
. per  gli  altri  strumenti,  e che  sussegucntcmentc  venisse 
usato  il  rame  , e in  ultimo  il  ferro  : 

Posterior  ferri  vis  est  cerisque  reperto , 

Et  prior  teris  erat  quam  ferri  cognita*  usus. 

Venne  a poco  a poco  preferito  il  ferro , e non  parlossi 
pili  d'  una  falce  di  rame  se  non  in  senso  schernevole  : 

Inde  minutatila  processit  ferretti  ensis , 

V ersnque  in  opprobrium  spccits  est  falcis  aheiue. 


(i)  He  sio  d Opera  et  Dies : 

Toì;  8'  r,v  yx):/.ìx  pi'j  rìvytx , yjx.l/.zoi  Si  rt  oixor 
Xa).y.ói  8'  sìpyxi^ avrò,  fxÉAxv  8'  oùx  tiyjs  aiSopQ'j. 

— (?.)  T<f>  yalv.'ìì  ìypù'jzo  a>;  rù  ai8r,pns  -npùt;  ysospyix'j  , 8 tì.  rivo? 
fiy.yr,<;  r ov  yx.Xx.0v  otì/>^'o7to{oùvt:;  ovtx  <pO«T£t  p.x/a*óv  «x^orov'Tvjs  8è 
siri  ty] v toO  <rt8r,pm>,  xai  ev  roiq  nolipois,  ypriatv  è'/.Oùv.  — 

(5)  ride  1).  Ucrnnrd.  de  JMonfuneon  f Piar.  Italie.  C.  J.  — E lutti. 

E acca  ttpud  attuti,  e.  12.  — (5)  Lvcrct.  I.  V. 


e 
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Le  streghe  si  servivano  d1 * * *  un  falcetto  di  rame  per  co- 
gliere 1"  erbe  loro  al  chiaro  della  luna  : 

Euleibus  et  messa:  ad  lunata  querruntnr  ahenis 
Pubentes  herba:  (i)  

E Servio  nota  che  anticamente  nelle  cose  della  religione 
si  faceva  uso  piuttosto  del  rame  che  d1  altre  materie  , c 
che  in  Roma  crasi  conservato  il  costume  di  non  tagliare 
i capelli  al  sacerdote  di  Giove  se  non  con  cesoie  di  rame. 
Fa  questa  osservazione  sulle  seguenti  parole  di  Virgilio, 
che  descrive  il  tempio  fatto  fabbricare  da  Didone  in  j Car- 
tagine : 

JEren  cui  gradibus  surgebattl  limino , nexccquc 
/Ere  trabes , foribus  cardo  stridebal  ahenis  (*j). 

La  soglia,  i cardini,  gli  arpioni  c le  lamine  che  copri- 
vano le  porle , erano  di  bronzo.  Quel  che  a noi  rimane 
degli  strumenti  de’  sacrifici  dell’  antichità  è di  rame } ed 
è da  notarsi  clic  Mose  non  adoperò  che  rame  , oro  od 
argento  ne’  vasi  del  tabernacolo,  come  pure  Salomone  in 
quelli  del  tempio. 

Parla  in  cento  luoghi  Omero  delle  armi  c degli  stru- 
menti campestri,  la  cui  materia  era  di  rame.  Descrive , 
per  esempio  , un  carro  (p)  il  cui  asse  era  di  ferro  , c il 
cerchio  co’  suoi  fornimenti  di  vaine.  Ragiona  poscia  dei 
soldati , alcuni  de’  quali  portavano  armi  di  rame  ed  altri 
di  ferro  (4).  Afferma  Erodoto  (5)  che  appo  i Messageti  non 
solo  le  accette  , ma  le  picche  ancora,  i turcassi,  le  falci 
erano  di  tal  metallo.  Discorre  più  volte  Senofonte  (6)  di 
siffatte  qualità  di  armi , e accerta  clic  i Persiani  porta- 
vano elmi  e corazze  di  rame.  Favella  Alceo  (7)  delle  spaile 
c dei  calzari  della  stessa  materia.  Filippo  re  di  Macedo- 
nia volendo , com’  ci  diceva,  andare  per  divozione  a col- 
locare una  statua  d’  Ercole  sulla  sponda  del  Danubio  (y), 

(1)  V ir  gii. , /Enciil.  iv.  — (2)  Idem  i.  — (5)  Uomer Iliad.  E: 
"llG/i  8'  d[if  óyjsvyt.  Soù;  xiitnvkx  y.'jxkx  , 

Xà).x£st , 6y.70.kvy}  px.  , 7Lf)  r,  pér>\  o|o vt  xp^'tg , 

Twv  ^Tot  •yp'jviri  xyOtroq , xÙTxp  vr epOsv 

Xxkx.  ì S77t77M7pX 

— (4)  VAX).0l  (U€V  x\\oi  8'  xi8ùvt  7l8hpow. 

(:»)  Uerodot.  I.  i}  c.  ’>5.  — (6)  Xctwphon.  I.  vii.  Cgrojncd.  Vide  etitnd., 
Anabas.  L iv.  — (7)  Apuli  Athcn.  — (8)  Juslitu  l.  ix. 
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gli  Sciti  gli  fecero  dire  clic  poteva  inviarla  loro,  clic  l*a- 
Trclihcro  dedicata  eglino  stessi^  che  se  poi  avesse  voluto 
ergerla  contro  lor  voglia , 1’  avrebbono  fusa  per  armarne 
le  loro  frecce.  Mostra  finalmente  Virgilio  assai  spesso  il 
rame  come  la  materia  dell’  armi  : 

/Eratccquc  micant  p elice , miait  cpreus  tntts  (i). 

£ altrove  : 

\ 

Fluii  at  rivis  aurique  metallum , 

V ulnifxcusque  chalgbs  vasta  fornaci  liquescil  (2). 

La  Scrittura  non  è men  chiara  ed  espressa  dei  citati 
scrittori.  Essa  parla  di  scudi,  d'elmi,  d’archi  (3),  di  ca- 
tene (4),  di  ruote  e d’  assi  (5),  di  spranghe  di  porte  (^),  e 
fin  anche  di  calzamcnti  di  rame  (7)*  Se  ella  avesse  voluto 
dinotare  il  ferro , o 1'  acciaio  in  tutti  i sopraddetti  luoghi, 
perche  adoperare  la  parola  rame , avendo  termini  proprii 
per  significare  il  ferro  ? Se  non  si  trovassero  questi  ter- 
mini che  in  poetici  componimenti,  potrebbe  credersi  che 
per  una  figura  di  discorso  o per  licenza  poetica  avessero 
gli  scrittori  posto  un  metallo  per  un  altro , e il  rame 
per  metallo  in  generale , se  però  possono  supporsi  tali 
licenze  nelle  divine  Scritture^  ma  che  anche  nei  libri  sto- 
rici, in  una  narrazione  semplice  e senza  figure,  siasi  presa 
dagli  autori  sacri  simile  libertà , questo  non  potrà  per- 
suadersi ad  alcuno.  Convien  dunque  pigliare  secondo  la 
lettera  le  espressioni  della  Scrittura  che  ci  descrivono  armi 
di  rame. 

Scendiamo  ora  ad  ogni  specie  d’  anni  in  particolare.  I*  «pada. 
La  spada  è la  più  rimarcabile.  Gli  Ebrei  portavanla  sulla 
coscia  : Accingere  gladio  tuo  stiper  femur  hauti  (8).  Il 
letto  di  Salomone  era  guardato  da  sessanta  de’  più  va- 
lorosi d' Israele,  tenendo  tutti  la  spada  sulla  coscia  (9). 

E parlando  Mose  ai  Leviti , dopo  1’  adorazione  del  vi- 
tello d’  oro  : « Ognuno,  dice,  si  ponga  la  spada  al  suo 
r>  fianco  : andate  innanzi  e indietro  da  una  porta  all’  al- 
* tra  pel  mezzo  degli  alloggiamenti,  e ognuno  uccida  il 
» fratello  c I’  amico  c il  vicino  suo(»°)n.  Noi  congctlu- 

(1)  <Encid.  VII.  — (2)  td.  vili.  — (3)  3 Reg.  Vii.  3o.  — (4)  1 Reg. 

XVII.  5.  6;  3 Reg.  xtv.  ‘27;  Job  xx.  24»  *VII.  35.  — (5)  Dan. 
iv.  12.  — (fi)  3 Reg.  iv.  1 3 ; vii.  3o.  — (7)  Deut.  xxxtn.  25;  1 Reg. 
xvii.  6.  — (8)  Psal.  xliv.  4.  — (g)  Cant.  ni.  8.  — (io)  Ex.  xxx.11.  27. 
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riamo  clic  la  portassero  ordinariamente  dalla  parte  sini- 
stra, venendo  notato  di  Aod  che,  essendo  ambidestro, 
prese  sotto  i suoi  abiti  un  pugnale  dal  lato  destro  ( 0 per 
tirarlo  poi  fuori  colla  sinistra.  Oltre  la  spada  gli  antichi 
Greci  portavano  ancora  alla  cintola  un  coltello , o una 
daga  in  una  guaina , o in  un  astuccio  (u).  Omero  rappre- 
senta Agamennone  che  mette  mano  ad  un  coltello  che 
stava  sempre  pendente  presso  alla  sua  spada  (5).  Può  pre- 
sumersi che  gli  Ebrei  avessero  il  medesimo  costume;  la 
parola  *wn,  che  si  prende  pel  fodero  della  6pada  , signi- 
fica pure  un  rasoio , o un  coltello , di  modo  che  ciò  che 
si  traduce  trar  la  spada  dal  fodero , e metter  la  spada 
nel  fodei'O  (4) , potrebbe  ancora  significare  irar  la  sjmda 
di  presso  al  coltello o metter  la  spada  presso  il  coltello ; 
il  che  forse  proviene  dal  metter  che  s;  faceva  la  spada 
vicino  al  coltello , e chi  sa  se  non  anche  nel  medesimo 
fodero , secondo  che  praticavano  gli  antichi  Galli  (5),  clic 
tenevano  il  lor  coltello  o la  daga  nel  fodero  stesso  della 
spada , ma  in  un  astuccio  suo  proprio.  I soldati  arabi 
portano  anche  oggidì  una  sciabola  al  fianco  , c una  daga, 
o cangiar  , o baionetta,  alla  cintola (6).  Quest’  era  pari- 
mente il  costume  dei  soldati  romani  e dei  Persiani  (7). 

La  cintura  militare  da  cui  pendeva  la  spada , c sopra 
la  quale  ponevasi  il  coltello , non  iscendeva  dalle  spalle, 
come  quella  degli  antichi  Greci,  ma  posava  semplicemente 
sopra  le  reni  (8).  Ordinò  IVecmia  a lutti  quei  clic  trava- 
gliavano alle  muraglie  di  Gcrosolima  di  tenere  la  spada 
al  fianco,  ovvero , secondo  la  lettera , alle  reni  ; Gladio 
accinctus  renes  (9).  Il  baltco  era  comunemente  prezioso , 
e regalavasi  talvolta  per  ricompensa  ai  più  valorosi  sol- 
dati. Gionata  donò  a Davide  il  suo  pendaglio!10)  ; Gioab 
disse  a colui  clic  aveva  veduto  Assalonne  appeso  ad  un 

(i)  J udic.  ni.  16  : « Accinctus  est  subtcr  sagum  in  dexiro  femore».  — 

(а)  Cttsaub.  in  Alhcn.  L IV,  c.  i3.  — (3)  Ilomcr. , lliud.  T : 

' At psi$r,i  Ss  é/rjoaùfuvof  yzipszai  pàyaipocv , 

"il  oi  r. ip  oc  jtzé'ya  xo uXsòv  acri  «óqto. 

— (4)  I Reg.  xvil.  5i  : « Tulit  gladium  <jus , et  eduxit  cum  de  va- 
gina sua  ( lichr.  : a cutlru  suo  ) ».  — (5)  Possid.  apud  Casauh.  loc.  cit.  — 

(б)  Uoftcr , Terre  Saint  e , lib.  II,  C.  3,  p.  23q,  c (jli  altri  vinjjjfiatori.  — 

(7)  Vide  Lìjìs.,  de  Milit.  Rom.  L ni,  diaìog.  3;  et  Analcct.  cap.  3. — 

(8)  Isai.  xi.  5;  Batch,  xxill.  l5.  — (9)  2 Ésdr.  IV.  18.  — (io)  1 Reg. 
XVIII.  4. 
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albero:  «Perche  non  lo  bai  tu  conficcato  interra,  e io 
n ti  avrei  flato  dieci  sicli  di  argento  e una  bandolie - 
» va?  (>)»  Giob  , esaltando  la  grandezza  e la  possanza 
di  Dio , dice  eli’  ei  toglie  il  balteo  ai  re , dando  loro 
una  cintura  di  corda  (2). 

La  lancia , la  picca , il  dardo  o giavellotto  erano  al- 
tresì armi  ordinarie  degli  Ebrei.  Era  la  lancia  un  legno 
armato  di  ferro,  o di  rame , d'  una  grossezza  e d’  un  peso 
proporzionati  alle  forze  di  colui  che  scrvivascnc.  Quella 
di  Golia  era  armata  di  ferro,  e pesava  seicento  sicli (5). 
Quella  d’  un  altro  gigante  , nomato  Jesbibenob , era  ar- 
mata di  rame,  e pesava  solamente  trecento  sicli  (4).  Por- 
tava Saule  ordinariamente  una  lancia , ovvero  un'  asta  , 
o uno  scettro , come  gli  croi  dell'  antichità , e tentò  più 
d’  una  volta , nel  trasporto  della  sua  mania , di  trafiggerne 
Davide  (5).  Scagliatasi  il  dardo  e la  lancia  contro  il  ne- 
mico, e sovente  prendetesene  più  d'  una  per  mano:  Gioab 
ne  pigliò  tre  per  trafiggere  Assalonne  appeso  pe’  capelli 
alla  quercia  (6).  Il  kidon  innalzato  da  Giosuè  come  un 
segnale  nella  giornata  di  Hai , e clic  la  Volgata  e molti 
buoni  interpreti  presero  per  uno  scudo , i Settanta  ed 
Aquila  P hanno  preso  per  quella  specie  di  dardo  tutto 
di  ferro  chiamato  (jfcsus(7)  ] il  caldeo  1*  intende  d' una 
lancia.  L1  autore  dell' Ecclesiastico,  ricordando  quest'azione 
di  Giosuè,  spiega  questa  parola  col  termine  rltomphteai^) , 
che  si  prende  parimente  per  un  dardo.  Egli  dice  clic 
Golia  portata  un  kidon  di  rame  fra  le  due  spalle  (d)  ; e 
più  sotto  si  vede  che  questo  kidon  è una  cosa  adatto 
distinta  dalla  sua  lancia  e dalla  spada (10).  Giobbe,  par- 
lando del  Behemoth,  dice  eli'  egli  si  ride  di  colui  che 
* agita  e lancia  contro  di  lui  il  kidon  O1)}  e qui  la  stessa 

(0  2 Rr3-  XVIII.  il.  — fu)  Job  XII.  18.  — (3)  I Reg.  XVIJ.  7. — 
(4)  2 R*g  xxi.  16  : « Cujus  ferriun  fuis (<v  trecento*  uncìos  appenderai  » 
( Udir.  : « Et  pondus  basite  cjus , trecenti  ( suhaudiuntur  sicli  ) pontiere 
teris  >»).  — (5)  1 Reg.  XVIII.  IO.  1 1 ; XIX.  IO.  — (G)  U Reg.  xvm.  i^.  — 
(j)  Jas.  vili.  18:  « Leva  elgpeum  ( Hchr.  : kidon)  qui  in  inanu  tua  està. 
Scpt.:*ExTC£voy  t/jv  yjipx  co v èv  vói  yseteò i ròi  èv  rr,  '/.^p1  — (8)  Eccli. 

xi. vi.  3:  « Quatti  gloriavi  adeptus  est  in  tallendo  manus  suas , et  jaclundo 
cantra  civitales  rhomphivas  ( Gr.  : et  extendendo  rhomp/uvam  conira  ci - 
vitata  » ; xxì  rw  ixxkivxt  ( ins.  alex.  : xxi  èv  rw  ìxteuxi)  pauyxìxv 
è Tri  7ró).£t;  ).  — (9)  1 Reg.  xvn.  6:  « Clgpeus  itreus  tegebai  bumeros 
cjuS”  ( Udir.  : u Ridati  arcus  intrr  humcros  cju*r>). — (io)  Ibid.  : 

11  Tu  venis  ad  me  cum  gladio  et  basta  et  elgpeo  (Ilcbr.  : et  VfTO)».  — 

(il)  Job  xli.  20  : h Dcridebit  vibruntem  bastata  ( Ilebr.  : kidon  ) », 
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Volgata  traduce  basta , che  significa  una  picca.  Geremia, 
parlando  delle  truppe  di  Nabucco  che  venir  dove- 
vano contro  Gerusalemme  , e di  quelle  di  Giro  che  do- 
vevan  muovere  contro  Babilonia , dice  eh’  esse  prende- 
ranno 1’  arco  e il  kidon  (0 , espressione  clic  meglio  con- 
viene al  dardo  che  allo  scudo,  attesoché  ordinariamente 
gli  arcieri  non  portavano  scudo. 

Costumavansi  anticamente  dardi  impiastrati  di  pece  e 
d altre  materie  combustibili , i quali  lanciavansi  infiam- 
mati. Stazio  ne  fa  menzione  nel  seguente  passo  : 

Syiculaque,  et  multa  cri/iitum  missile  fiamma  (2)  ; 

e Virgilio  : 

Janujue  faces  et  tana  volani ; furor  arma  ministrati). 

San  Paolo  faceva  allusione  a questi  dardi  allorché  ci 
avverte  di  pigliare  lo  scudo  della  fede  per  ispegncrc  i 
dardi  infiammati  ( tela  ignea)  dello  spirito  maligno (4).  Que- 
sti dardi  si  videro  ancora  in  uso,  nou  è gran  tempo, 
negli  assedii  delle  città  (5).  La  Scrittura  ci  dà  motivo  di 
credere  che  non  fossero  sconosciuti  agli  Ebrei.  « Dio  ha 
» sua  abitazione  in  Sionne , dice  il  profeta.  Ivi  egli  ha 
« distrutte  le  scintille  delt'  arco , lo  scudo , la  spada  e la 
» guerra  (6)  » . E altrove  , parlando  dei  discorsi  mendaci 
della  lingua  , li  paragona  alle  ft'eccie  micidiali  d1  un  uomo 
forte,  congiunte  a carboni  ardenti  il).  Sovente  i profeti 
chiamano  i lampi  le  fì'eccc  del  Signore  (8) , come  per 
allusione  a que  dardi  infiammati. 

L’  arco , le  frecce , il  turcasso , trovandosi  ad  ogni 
passo  nei  libri  santi , segno  è che  gli  Ebrei  non  avevano 
armi  più  ordinarie  nè  più  comuni.  Sono  esse  sì  cognite 
clic  non  ci  somministrano  veruna  considerabile  osserva- 
zione jc  particolarmente  propria  agl'  Israeliti.  L’  arco  era 
per  solito  di  rame  (9).  Chiamavano  un  arco  malfatto , c 

(l)  Jerem.  vi.  : « Satjiltam  ( Ilchr.  : A r cinti  ) et  seutum  ( Hcbr.  : 
et  kidon  ) arripiet  ».  LI.  4?  : “ Arcum  et  seutum  ( llebr.  : et  kidon  ) ap- 
prekendent  ».  — (2)  Stai.  I.  v.  Fide  Lips. , Poliorcct.  I.  IV,  Dialoq.  IV.  — 
(3)  Firg.  jVneid.  1.  — (4)  Ephes.  VI.  16.  — (5)  I>u  Cange,  ISotes  sur 
rìlùtoire  de  saint  Louis  di  Joinville.  — (6)  PsaL  lxxv.  4 : a Ibi  con- 
freqit  potenlias  arcuum  (Hcbr.:  scintillai  arcui),  seutum , gladium  et 
bellum  ».  — (7)  Ps.  cwx.  4 : u Stupita  polcntis  acuta 1,  cnm  earhonibus 
desolutoriis  ».  — (8)  Fide  Psal.  XVII.  l5  ; et  II  ab  ac.  ili.  3.  — (9)  dob 
XX.  24  i Psal.  xvii.  35. 
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die  non  coglieva,'  un  arco  bugiardo (0  o ingannatore^ 
dicevano  calpestare  il  suo  arco  per  tenderlo,  attesoché 
montava»!  sulla  di  lui  punta  per  piegarlo.  Si  esercitavano 
fuori  delle  città  a tirar  I’  arco  contro  certi  bersagli  a que- 
st*1 oggetto  disposti  (*).  Oggi  pure  è un  esercizio  consueto 
in  Oriente:  hanno  una  specie  di  muro  di  terra,  che  pro- 
curano di  tener  umido  alquanto  acciò  la  freccia  possa 
entrarvi  e rimanervi.  Gli  Ebrei  erano  valenti  arcieri,  es- 
sendo il  dardo  una  delle  principali  loro  armi.  Davide 
loda  Gionata  della  sua  maestria  in  tirar  1’  arco , dicendo 
che  da  sua  freccia  non  fallì  mai  colpo (3). 

Era  la  fionda  in  uso  cd  in  pregio  appo  gli  Ebrei 
quanto  o anche  più  che  in  vcrun  altro  luogo  del  mon- 
do. Noi  troviamo  nelle  loro  storie  colpi  maestri  in  que- 
sto genere , più  stupendi  di  quanti  mai  se  ne  leggano 
nelle  storie  profane.  Ben  si  sa  la  gloria  che  si  acquistò 
Davide  , non  avendo  per  anche  veduta  mai  la  guerra  ne 
maneggiate  armi , allorché  stramazzò  con  un  colpo  di 
fionda  il  gigante  Golia,  eh’  era  il  terrore  di  tutto  Israele. 
Parla  la  Scrittura  della  destrezza  dei  Beniamiti  nello  sca- 
gliare la  frombola  , e dice  (4)  eli’  erano  tanto  sicuri  del 
lor  colpo,  clic  avrebbero  colto  un  capello  ^ aggiugne  an- 
cora che  adoperavano  egualmente  tanto  la  mano  sinistra 
quanto  la  destra.  Nota  altrove  la  Scrittura  (5)  che  ven- 
nero a Davide  , mentre  dimorava  in  Siccleg , periti  from- 
bolieri  clic  colla  fionda  scagliavan  le  pietre  da  ambe  le 
mani.  Adopcravasi  la  fionda  tanto  nelle  battaglie  per  com- 
battere da  lontano , quanto  negli  assedii  per  tenere  in- 
dietro di  sopra  le  mura  gli  assediati  (6).  Facevano  i re 
nelle  loro  armerie  provvisioni  di  fionde , come  pratica- 
vano per  le  anni  d1  altra  specie  ("). 

Non  c ben  certo  se  gli  Ebrei  avessero  una  specie 
d’ arma  offensiva  che  osservasi  presso  gli  antichi.  Dice 
Erodoto  (8)  che  i popoli  chiamati  Sugarci  non  avevano 
armi  di  ferro  nè  di  rame , ma  certe  conte  disposte  in 
lacci , o nodi  corsoi,  che  gittati  al  collo  degli  uomini , o 
de’  cavalli , tira  vanii  verso  di  loro , c gli  uccidevano.  Al- 

__  (i)  Jerem.  ix.  3.  — (2)  l Rcq.  xx.  20  ; et  Jerem.  , Thren.  ili.  12. — 
13)  2 Re<l'  I.  22  : « Strilla  ( Iicbr.  : Arcua  ) Jonathic  nuntjuain  rettiti 
( Hrbr.  : avertil  se)  rclrorsum  ».  — (4)  Judic.  xx.  16.  Vedi  il  cemen- 
tano del  p.  Calme!  sopra  qnosto  luoffo.  — (5)  I Par.  XII.  2.  — (Cì)  4 
Reg.  ni.  25.  — (7)  2 Pur.  xxvi.  14.  — (8)  Uerod.  I.  VII,  c.  85. 
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tri  si  servivan  «li  reti , clie  buttate  sopra  i loro  nemici  , 
entro  esse  tulli  gl’  inviluppavano:  e non  potendo  più  essi 
difendersi , li#  atterravano.  I Persiani , i Greci  c gli  Alani 
avevano  siffatta  maniera  di  combattere:,  e Pittaco , uno 
de’  sette  savii  della  Grecia , sorprese  in  questa  guisa  e 
vinse  il  suo  nemico  (0.  La  Scrittura  ci  somministra  al- 
cune espressioni  clic  insinuano  Y uso  medesimo  fra  gli 
Ebrei.  Parlando  Ezechiele  (2)  di  Scdccia  dice  : « Io  stesi 
» la  mia  rete  sopra  di  lui,  e cadrà  ne'  mici  lacci  *.  Ser- 
vesi  egli  frequentemente  della  stessa  espressione.  Ragiona 
non  di  rado  la  Scrittura  delle  reti  clic  si  tendevano  agli 
nomini , dei  lacci  che  per  prenderli  si  nascondevano , c 
delle  fosse  die  scavavansi  per  farveli  cadere.  Tutto  que- 
sto insinua  clic  allora  si  faceva  la  guerra  agli  uomini  a 
un  dipresso  come  alle  bestie , c clic  s"  andava  a caccia 
degli  uni  come  delle  altre.  « Le  funi  de’  peccatori  mi  hanno 
y>  inviluppato  » , dice  il  Salmista  (3).  E altrove  : u Le  funi 
v dell’  inferno  mi  hanno  involto  ; i lacci  della  morte  sono 
» caduti  sopra  di  me  (4)  « . Finalmente  : « Il  peccatore  è 
» caduto  nella  fossa  clic  si  è scavata  (5).  Scavarono  co- 
r>  storo  una  fossa  dinanzi  a me , e vi  sono  caduti  (6)  « . 
E Isaia:  « Lo  spavento,  la  fossa  c la  rete  stanno  per 
n cadere  sopra  di  voi.  Chi  fuggirà  lo  spavento , cadrà 
» nella  fossa y c chi  eviterà  la  fossa,  darà  nella  rete(7)”. 
Rinfaccia  Geremia  (8)  agli  Ebrei  d’  essersi  trovati  tra  loro 
degli  empii  clic  tesero  lacci  agli  uomini  in  quella  guisa 
clic  si  tendono  agli  uccelli,  c clic  tesero  reti  per  cogliervi 
gli  uomini.  Vi  sono  cento  espressioni  di  tal  natura:  c 
alcuni  eruditi  prendono  in  questo  senso  ciò  clic  sta  scritto 
di  IVcmbrod  (9) , eli’  ero  un  possente  cacciatore  avanti  il 
Signore , cioè  un  tiranno  e un  cacciatore  di  uomini.  Te- 
seo, al  riferir  di  Plutarco,  ammazzò  uno  di  que’  caccia- 
tori clic  prendevano  gli  uomini  nei  lacci , piegando  i rami 
degli  alberi  lungo  la  strada,  e nascondendovi  1’  agguato. 

Lo  scudo  c una  delle  principali  armi  difensive.  Gli 
Ebrei  hanno  tre  termini  differenti  per  divisarlo  } ma  è 
incontrastabile  che  tali  termini  non  significano  tutti  as- 

(i)  Latri.  I.  l.  Vide  Piolas  in  ettin  tot.  — (‘i)  Ezech.  xn.  i3;  XVU. 
ao  ; xix.  8 ; xxxn.  3.  — (5)  Psal.  cxvm.  61.  — (4)  Id.  xvn.  G : « Do- 
lores (Udir.:  Funes)  inferni  eircumded  crani  me  ; prccoccnj)  aver  uni  me 
laquei  mortis  n.  — (5)  Psal.  vii*  iG.  — (G)  Id.  lvi.  7.  — (7)  tsa.  XXIV. 
17.  18.  — (8)  Jcrtm , v.  a 6.  — (9)  Ccncs.  x.  9. 
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sobriamente  la  medesima  cosa , passando  tra  i vari!  scudi 
qualche  diversità , o nella  materia , o nella  forma. 

Quei  clic  Salomone  fece  fabbricare  e coprire  di  pia» 
stre  <T  oro,  e che  consacrò  nel  tempio,  sono  denominati 
tsiima , diversi  da  altri  scudi  fatti  pur  fabbricare  dal  me- 
desimo e coprir  d’  oro , nominati  maghen,  che  è il  nome 
più  ordinario  dello  scudo  (0.  Par  che  dica  il  Salmista 
clic  tsitina  involgeva,  o coronava  quei  che  lo  portavano 
(Ut  SCUTO  ( nzif  ) bonse  voluntatis  tute  CORONASTI  nos  C2)), 
quasi  come  quei  larghi  scudi  paragonati  da  Omero  ad 
una  torre,  c ai  quali  dà  ordinariamente  P epiteto,  che  co~ 
proti  f uomo  da  capo  a pie > e quelli  di  cui  dice  Vigilio: 

Clypeique  sub  orbe  teguntur  (5). 

Parlando  Amos  (4)  agl’  Israeliti , dice  loro , da  parte  di 
Dio , che  sono  come  vittime  ingrassate  pe'  sacrifizii , e 
che  saranno  tagliali  a quarti,  e portati  sopra  gli  sciali y 
e cotti  nelle  caldaie.  Virgilio  fa  portare  da  molti  uomini 
il  corpo  di  Pallante  sopra  il  proprio  suo  scudo  : 

Sodi , multo  gemitìi  lacrymisque  , 

Imposilum  scuto  rcferuni  Pallanta  frequenta  (5). 

Racconta  Tito  Livio  (6)  clic  assegnossi  alla  seconda  classe 
de'  soldati  romani  questo  grande  scudo  perchè  non  ave- 
vano usbergo , acciò  quello  servisse  loro  c di  scudo  e 
di  corazza,  che  ad  essi  mancava:  Ut  scutum  et  elgpei  et 
lorica?  loco  esset,  et  totani  corpus  prolegei'et. 

Il  Salmista  distingue  tsiima  da  un'  altra  sorta  di  scudi 
da  lui  chiamati  sochera  (7) , vcrisimihncntc  a cagione  della 
lor  figura } giacché  sachar TiD , che  n'  c la  radice , si- 
gnifica, cingere , circondare.  E Virgilio  dà  1’  epiteto  di 
lunari  alle  targhe  delle  Amazzoni  : 

Ducit  simazonidum  lunatis  agmina  peltis  (8). 

La  materia  degli  scudi  era  il  legno , o il  vinco  ; il 
cuoio  ed  il  metallo  serviva  lor  di  coperta,  o semplice- 

fi)  3 Ilcg.  x.  16:  « Ducenta  scuta  ( Ilcbr.  : T1-X  ) ”•  fbtd.  ij: 
« Trceentas  peltas  (Ilcbr.:  — (a)  Psal.  v.  i3.  Ilcbr.:  "Ut 

tsinna  beneplacito  coronabis  eum  >». — (3)  /Eneid.  il.  — (4)  -ttmos  IV.  Il 
u Et  levabunt  vos  in  contis  (Ilcbr.:  in  ITl33f  ) »*• — (5)  /Eneid.  x.  — 
(6)  Livius  lib.  i.  — (7)  Psal.  xci.  5:  « Sdito  eireumdmhit  te  veritas 
ejus  (Ilcbr.:  iTTIDl  tsinna  e socliara  ) ».  — (8)  /Eneid.  1. 
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mente  d'orlatura.  Isaia  (0  parlando  ai  popoli  che  dorè  vano 
distruggere  Babilonia , disse  loro  : « Alzatevi 7 ungete  i 
vostri  scudi  » ; il  che  non  conviene  che  a scudi  coperti 
di  cuoio.  Dice  Ezechiele  ((l) 2 * 4 * * * * *)  clic  dopo  la  sconfìtta  di  God 
si  hruceranno  le  armi  , gli  scudi  , mnghen  et  tsimia,  gli 
archi  c le  frecce 7 ec.  Salomone  fece  far  degli  scudi  co- 
perti con  lamine  d’  oro  (3),  e Roboamo  suo  figlio  ne  fece 
coprire  altri  di  rame  (4).  Parla  IXalium  dello  scudo  dei 
prodi  dell' armata  caldea  7 che  era  dipinto  di  rosso  (5),  ov- 
vero coperto  di  sangue  7 o finalmente  che  sfavillava  e 
appariva  tutto  fuoco,  come  quello  menzionato  da  Virgilio: 

V astos  umbo  vomii  aureus  ignes  (fi). 

Si  teneva  lo  scudo  colla  mano  sinistra  nell'  atto  del 
combattere  7 ma  marciando  portavasi  sopra  la  spalla.  Gli 
Arabi  tengono  anche  presentemente  i loro  scudi  sulla 
spalla  7 appesi  ad  un  coreggiuolo(7).  È antichissimo  sif- 
fatto costume  7 come  vedesi  in  più  luoghi  d’  Omero.  Ag- 
gingne  Erodoto  che  altra  fiata  chi  si  serviva  dello  scudo 
il  portava  attaccato  a de’  corcggiuoli,  pendente  al  collo, 
e dietro  alla  spalla  manca  (8).  Rai  Carii  7 die’  egli  7 ven- 
nero apposti  gli  anelli  agli  scudi  affine  d' imbracciarli.  Ci 
descrive  Omero  lo  scndo  di  Patroclo  portato  sulla  spal- 
la (d).  I soldati  romani  denominati  triarii  stavano  sotto 
le  loro  insegne  collo  scudo  sulla  spalla  : Trioni  sub  ve - 
xillis  considebani  sinistro  crure  porrecto 3 senta  innixa 
humerisi 10),  cc.  Gli  antichi  popoli  di  Lusitania  o Porto- 
gallo portavauli  parimente  sopra  la  spalla  7 ma  pendenti 
davanti. 

L’ elmo  de’  soldati  ebrei  7 come  della  maggior  parte 
degli  altri  popoli,  era  di  rame.  Quelli  di  Golia (1I)  c di 
Saulc  erano  di  questo  metallo  (*2).  I soldati  d’ Antioco  Eu- 

(l)  isai.  xxi.  5 : « Arrivile  clgpeum  » ( Uchr.  : « Ungile  clgpeum  » ). 

— (a)  Ezech.  xxxix.  9 : « Et  comburali  arma , clgpeum  et  hastas  ( Hebr.: 

maghen  et  tsinna  ),  arcum  et  sagittas , eie . ».  — (3)  5 Heg.  x.  16.  17.— 

(4)  Id.  XIV.  27.  — (5)  ISahum  n.  3 : « Clgpeus  fortium  tjus  ignitus 

(Hebr.  : rubrieatus)  ».  — (6)  Uirgil.  ASneid.  x.  — (7)  11  p.  Itojjcr, 

Vogage  de  la  Terre-Sainte , pag.  23o.  — (8)  Jlerodot.  I.  I , e.  171.  — 

(9)  Jlovxer.,  Iliad.  Il: 

kvràp  àn'  wjìwv 

Aorms  <xùv  T&'Xxftùvt  ■^ùp.a.i  itéoe  rsppiosaooi. 

— (10)  Livius  lib.  vii.  — (il)  1 Eeg.  xvn.  5.  — (12)  ibid,  >l.  58. 
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patnre  noi  Maccabei  nc  avcvan  di  simili (0,  e Polibio 
parla  dogli  elmi  come  se  generalmente  fossero  stati  di 
rame.  Potrebbero  qui  riferirsi  molte  cose  intorno  alla 
forma  e alla  materia  degli  elmi  antichi , ma  non  vogliamo 
dipartirci  dal  nostro  soggetto. 

La  corazza  ci  somministrerà  più  larga  materia , par- 
landone in  molli  luoghi  la  Scrittura.  Ve  n’  erano  di  dif- 
ferenti qualità  : alcune  di  lino , o pure  di  lana  battuta  a 
foggia  di  feltro  } V altre  di  metallo , cioè  di  ferro  o di 
rame  : e queste  pure  erano  tra  di  loro  diverse  7 in  quanto 
che  alcune  erano  composte  di  varie  squame  o piastre  ac- 
comodate e disposte  T unc  sopra  dell’  altre  a un  di  presso 
come  le  scaglie  del  pesce , ed  altre  erano  propriamente 
quel  che  noi  chiamiamo  giachi}  finalmente  talune  erano 
formate  d’  uno  o due  pezzi  di  rame  o d acciaio , che 
abbracciavano  il  petto  e il  dorso.  Parlaci  la  Scrittura  di 
tutte  codeste  sorta  d’  usberghi.  Golia  aveva  una  corazza 
di  squame  (‘2) , giusta  l’espressione  dell'  originale , cioè 
composta  di  più  lame  di  rame  e di  ferro , clic , passando 
a traverso  1’  una  sopra  dell'  altra , formavano  in  tal  guisa 
una  specie  di  tessuto  di  ferro  e di  rame  (5),  che  aveva 
qualche  somiglianza  colle  scaglie  del  pesce.  Vogliono  al- 
tri clic  il  detto  usbergo  fosse  a guisa  dei  nostri  giacili , 
che  sono  fatti  di  maglie  concatenate  insieme  , ciocché  1’  au- 
tore dei  Maccabei  chiama  lotica  concatenala  (4) , e i La- 
tini chiamavano  lorica  squamea  o squamata , che  è il  ter- 
mine adoperato  dall’  autore  della  Volgata  nel  descrivere 
la  corazza  di  Golia.  Ragiona  Virgilio  di  siffatta  qualità  di 
corazze  nei  termini  seguenti  : 

Nec  duplici  squama  lorica  fxdclis  ci  auro  (5)  ,* 

c Silio  : 

Lorica  induitur  ; tortos  huic  nexilis  hamos 

Ferro  squama  rudi  pcrmixloque  aspcrat  auro  (6). 

Ma  non  vediamo  esservi  necessità  d’  abbandonare  il  senso 
proprio  c letterale  de’  termini  dell’  originale  7 che  signifl- 

( i ) i Mach.  VI.  35.  — (2)  I Reg.  XVII.  5.  Dttffpttp  prw.  — (3)  Vide 
Ilcliodor.  lib.  ix  jEthiopic. , et  si  minia»*.  Marceli.  l.xX  : u Lamitiarum 
circuii  1 ernie s , apti  corporis  flexihus , ambiebani  per  omnia  membra  de- 
durti , ut,  quocumque  artus  necessita*  commovisset , vestita*  eontjrueret 
j mie  tur  a coharcntcr  apia  >».  — (4)  1 Mach.  VI.  55.  — (5)  Vira..  /Eneid. 

- (6)  Sii.  luti.  lib.  v.  J 
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cano  una  corazza  di  squame.  È incontrastabile  che  gli 
antichi  nc  portavan  di  simil  latta,  dicendo  espressamente 
Erodoto (0  clic  i Persiani  portavano  corazze  di  ferro, 
ornate  di  piastre  simili  alle  scaglie  del  pesce.  Ed  altro- 
ve (*)  osserva  clic  Dlasistio , generale  deir  esercito  per- 
siano , aveva  un  usbergo  d’  oro  lavorato  a foggia  di  scpiame 
di  pesce. 

Yicn  fatta  menzione  nella  Scrittura  d’ un'  altra  sorta 
di  corazza  , clic  non  era  di  metallo,  ma  di  lino  o di  la- 
na. Stimasi  clic  quella  di  ebe  Saule  era  coperto  nella 
battaglia  di  Gclboe(^)  fosse  di  questa  qualità.  L:  Amale- 
cita  che  racconta  a Davide  la  morte  del  detto  principe , 
gli  dice  ebe  avevaio  veduto  inchinato  sopra  la  sua  spada, 
tentando  di  trafiggersi } ina  che  non  poteva  penetrare  la 
sua  corazza  di  lino.  Il  termine  dell1 * * * 5 *  originale  è ynu.  Pa- 
recchi dotti  interpetri  lo  prendono  nel  senso  ora  accen- 
nato , c sembra  incontrastabile  eh'  ci  dinoti  un  tessuto 
o una  tela  nell7  Esodo  (4)  c nei  Salmi  (5).  Gli  Egizii  , i 
Persiani , i Greci  ed  i Romani  portarono  tal  sorta  di  co- 
razze. Sembra  dir  Senofonte  eh1  ella  fosse  particolare  ai 
Persiani  (6).  Aiace  c Adrasto  in  Omero  sono  sopranno- 
mati  dalla  corazza,  di  linoil).  Racconta  Plinio  che  alla 
guerra  di  Troia  v’  erano  eroi  clic  combattevano  coperti 
di  lino  (8).  Ottone  imperatore  romano,  aveva  una  corazza 
di  tal  fatta.  Ificrate  generale  degli  Ateniesi  fé'  lasciare  ai 
suoi  soldati  le  corazze  di  ferro , facendone  prender  loro 
di  lino  (9):  il  che  diede  alle  sue  truppe  molto  di  facilità 
al  moto  e alf  azione,  avendo  siffatte  armature  tutta  la  sal- 
dezza del  rame  e del  ferro  , senza  averne  il  peso  e Y im- 

(1)  Ilerod.  h vn,  c.  61.  Xtrwva;  yeipiStùTOv;  ttocxAov?  . . . . lentàoi; 

Gtfapévi;  01 piv  tyOuoeiSeOQ.  — (a)  Idem  l.  ix , c.  22.  Qùgyixz  y^p'JGiOU 
— (o)  2 Heg.  l.  9:  u Teneni  me  angustia  » ( Ilcbr.  ^TTIK 
V3tt?n  “ Tenet  me  chlamys  stride  intexta  n ).  — (4)  Exod.  xxvm.  4 : 

te  Tunicam  et  lineavi  stridavi  » ( llrbr.  : ri-HD , « Tunicam  stride 

intextam  »>).  Vedi  il  comenlario  del  p.  Calmct  sopra  questo  luojjo. — 

(5)  Psal.  XLIV.  i4:  « In  fimbriis  aureis  circnmamida  » ( Ilebr.  : 

nU',2;  2JTT , a E stridis  textis  auri  vestis  ejus  » ) — - (fi)  Xenophont. , 
lib.  vi  Cyroped.  : ’Eiret  Sè  suè).),e  ròv  ).ivoùv  Scópaxz,  6;  èm%<ópto;  yv 

avrai;  , ivSéeeQat.  — (7)  itiad.  B.  AtvoOwprjxa.  — (8)  Plin.  tur.  xix , 
cap.  t : u Hello  irojano  thoracibus  lineis  paucos  (amen  pugnasse  testis 
est  Homerus  ».  — (9)  Cornelio  iXqtos  in  Iphicrate  : u Idem  genus  lo - 
ricamiti  mutavit  , et  prò  ferreis  alque  ivneis  lineas  dedit.  Quo  facto 
exjtcditiores  milites  reddidit  : nam,  pondero  detratto , ut  (eque  corpus 
tegerent  et  leves  cssent  curavil. 
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paccio.  Faccvanscnc  di  lana  c di  lino.  lXiccta  ci  descrive 
la  maniera  con  clic  si  fabbricavano  quelle  di  linoO)  : la- 
scia vasi  questo  lunga  pezza  ad  inzuppare  nell’  aceto  cou 
molto  sale,  e allorché  era  bene  imbevuto  c macerato, 
gli  artefici  lo  battevano  e disponevano , come  i nostri 
Cappellai  fanno  il  feltro  c i cappelli.  La  corazza  era  otto 
o dieci  volte  più  grossa  delle  ordinarie } resisteva  al  fer- 
ro, e , cedendo , lasciava  perfettamente  libero  il  movi- 
mento del  corpo.  Quelle  di  lana  si  facevano  pressoché 
nello  stesso  inodoC(i) 2 3 * * 6). 

Il  nome  dì  cosciali , o piuttosto  di  calzari  di  rame , 
non  apparisce  nella  Scrittura  fuorché  nella  descrizione 
dell’ armatura  di  Golia.  Gli  antichi  Greci  in  Omero  (3) 
portavano  calzamenti  di  bronzo  clic  coprivano  loro  il  piede 
€ la  gamba (4).  I termini  dell'  originale  ebraico,  clic  rap- 
presentano la  gambiera  di  Golia  (5),  par  clic  indichino 
clic  coprisse  solamente  la  parte  anteriore  della  gamba  : 
la  parola  del  testo  significa  la  fronte il  davanti.  IVella 
colonna  Antonina  in  Roma  miratisi  alcuni  soldati  in  ri- 
lievo che  hanno  solamente  una  fascia  di  metallo , ben 
larga  , nella  parte  anteriore  d'  una  delle  lor  gambe.  Dice 
Vegezio  clic  i soldati  romani  delle  prime  lince  portavano 
una  specie  di  stivale  di  ferro  nella  gamba  destra  (6).  Sti- 
miamo clic  ciò  sia  quel  clic  nei  tempi  andati  chiamavasi 
schini  ere. 

Dopo  aver  descritte  le  diverse  qualità  d' armi  usate 
dal  popol  di  Dio , cade  in  acconcio  di  parlare  delle  ar- 
merie entro  le  quali  si  conservavano.  E patente  dal  dello 
fin  qui  clic  nei  priucipii  della  repubblica  ebrea  non  cravi 
per  custodir  1’  armi  luogo  alcuno  comune  , provvedendo- 
sene ciascuuo  come  poteva-,  c nel  principio  del  regno  di 
Sanie  si  vide  clic  appena  quel  gran  principe  c G ionata 
suo  figliuolo  erano  guemiti  dell*'  armi  necessarie.  Fu  dun- 
que sotto  Davide  c Salomone  clic  si  videro  arsenali  ben 
forniti.  Davide  aveva  una  grande  quantità  d’  armi , c ave- 

(i)  AVeef.  in  vita  Isae.  A noeti  ìib.  i.  Vide  Hot.  Casaub.  in  Sucton. 

■29'2,  — (2)  f ide  Just.  Lips.  De  Milit.  Iiom.  lib.  m , Dialog.  — 

(3)  lliad.  H:  Xa).*oxv»j piàsg  '\yxioi.  — (4)  Vengasi  ciò  clic  è detto 

di  questi  calzamenti  nel  contentano  del  p.  Calmct  sul  Deuteronomio  , 
xvxiii.  s5.  — (5)  i fìcg.  xvii.  6:  « Ocreas  trreas  in  pedibus  ( llel>r.: 

-il  TJ  rUFTO  rini*Q , « Frontale  oreum  super  pedibus  rjus  » ) — 

(6)  Fcì jet.  I.  li,  c.  20. 
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Tale  consccrate  al  Signore  nel  suo  tabernacolo.  Il  sommo 
pontefice  Joiada  le  trasse  dal  tesoro  del  tempio  per  ar- 
mare il  popolo  nel  giorno  della  esaltazione  al  trono  del 
giovine  re  Joas(l).  Era  parimente  in  costume  il  sospen- 
dere alle  torri  l1  armi  c gli  scudi.  La  sposa  del  Cantico  CO 
parla  della  torre  di  Davide , dalla  quale  pendevano  mille 
scudi.  Osserva  Ezechiele  (3)  che  i Persiani , i Lidii  e i 
Libii  , tmppc  ausiliarie  dei  Tirii , sospendevano  i loro 
scudi  e gli  elmi  alle  mura  di  Tiro  per  ornamento  della 
città.  Salomone  aveva  imposto  per  tributo  ai  popoli  sot- 
tomessi , di  somministrargli  , tra  V altre  cose , delle  ar- 
mi (4).  Eravi , nel  palazzo  nominato  il  Bosco  del  Libano , 
una  sala  dove  stavano  anni  sempre  apparecchiate  , e in 
particolare  duecento  scudi  chiamati  tsìnna ? e trecento  altri 
chiamati  nuujhen,  sì  gli  uni  clic  gli  altri  coperti  d1 *  oro(5 * * * *). 
Roboamo  perde  quelle  armi  così  magnifiche  nella  guerra  clic 
feccgli  Sesac  re  d'  Egitto } ma  in  cambio  delle  lamine  d'oro 
ve  ne  pose  altre  di  rame  (fi)  , c oltre  a ciò  costruì  buone 
armerie  in  tutte  quelle  città  di  Giuda  clic  avea  fatto  for- 
tificare (7).  Ozia  è uno  dei  re  di  Giuda  che  acquistarono 
maggiore  stima  per  le  armerie  clic  fecero  (8)  • ne  conten- 
tossi  d' adunarvi  solamente  armi  ordinarie  pei  soldati  , 
come  lance,  elmi,  scudi,  usberghi,  spade,  archi,  from- 
bole , ec.  : vi  pose  altresì  varie  macchine  atte  a formare 
e a sostenere  assedii.  Il  re  Ezechia  ammassò  grandi  te- 
sori , fra  i quali  pose  specialmente  degli  scudi  (9).  Noi 
parleremo  appresso  delle  macelline  clic  usavansi  negli  as- 
sedii. Sotto  i Maccabei , Gionata  c Simone  aveano  adu- 
nato armi  bastanti  per  essere  in  istato  di  resistere  a tutte 
le  forze  della  Siria  (IO). 

Notasi  una  specie  di  grido  guerriero  in  quel  che  disse 
Gedeone  ai  suoi  soldati  : « Quando  mi  udrete  suonare 

(1)  2 Par.  xxm.  9.  — (2)  Cantic.  rv.  — (5)  Ezcch.  xxvn.  io: 

« Persa , et  Lgdii  et  Liìrycs , viri  bellatorcs  tui , elgpeum  et  galeam 

suspenderunt  in  te  prò  omatu  tno  n.  — (4)3  Peg.  x.  25.  — (5)  Ibid. 

■jr>1.  1 6 et  17  : « Ducentn  scuta  ( Ilcbr.  : tsinnn  ) trecentas  peltas  ( Ilcbr.: 

maqhen)  r>.  2 Par.  ìx.  i5:  « Ducentas  hastas  (Ilcbr.:  isinna);  treeenta 

sciìta  ( Hebr.  : magh.cn  ) ».  — (6)  3 Pcg.  xiv.  26.  27  : « Sciita  ( Ilcbr.  : 
) aurea  ».  2 Par.  XII.  O : “ Clgpeos  ( Ilcbr.  : Maghinnim  ) aurcos  ». 

— (7)  2 Par.  XI.  12.  — (8)  td.  xxvi.  §4*  — (9)  /«•  xxxii.  27  : « Et 

armorum  universi  generis  *>  ( Ilcbr.:  « Et  maghinnim  vcl  elgpeorum  »). — 

(10)  1 Mach.  x.  21  ; XV.  7 : « Et  omnia  arma  qua;  fabricata  suni  ( Gr.: 

qua  fabricasti  ) ». 
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n il  corno  , voi  parimente  suonatelo,  c gridate  : Al  Signore 
r>  e a Gedeone  ! (0  » ovvero  : « La  spada  del  Signore  e di 
» Gedeone  r>.  Tutti  ben  sanno  ciò  che  si  narra  del  motto 
deir  impresa  dei  Maccabei.  Essi  avevano  preso  , per  quanto 
dicesi,  la  seguente  sentenza  dell'Esodo:  HYP  Qirkn2  rDD3  ’C? 
Chi  è simile  a voi  tra  gli  dèi , o Signore  i'2)  ì ed 
avevan  messo  nelle  loro  insegne  le  prime  lettere  delle 
parole  di  questa  sentenza,  ebe  formano  il  nome  di  «dfiri- 
cubai  , ncsa , clic  di  poi  venne  lor  sempre  appropriato^ 
ma  ciò  c molto  incerto.  Noi  leggiamo  clic  Giuda  Mac- 
cabeo, nella  battaglia  contro  Nicànore,  aveva  dato  alle 
sue  truppe  per  segno  o parola  d1  ordine  : « Il  soccorso 
» di  Dio  » j Dato  signo  àdjutorii  Dei  (3)  ^ e in  quella 
contro  Lisia:  « La  vittona  di  Dio (4)». 

Gli  scrittori  ebrei  ci  descrivono  in  una  maniera  molto 
distinta  e diffusa  le  insegne  decloro  antenati  sotto  Mosè(5)j 
ma  la  stessa  minuta  informazione  clie  ce  ne  porgono  e 
le  medesime  particolarità  ebe  ce  ne  riferiscono  sono  ap- 
punto ciò  clic  ce  le  rende  più  sospette.  Ogni  tribù  aveva 
la  sua  insegna,  c ogni  corpo,  composto  di  tre  tribù,  aveva 
inoltre  uno  stendardo  generale  c comune  a tutte  c tre 
le  tribù.  Giuda , Issacar  *c  Zàbulon  portavano  nella  loro 
bandiera  un  leoncello,  con  queste  parole:  u S’alzi  il  Si- 
gnore, e i vostri  nemici  fuggano  dal  vostro  cospetto  r> . Ru- 
ben , Simeone  c Gad  avevano  nella  loro  insegna  la  figura 
d’  un  cervo,  con  questa  iscrizione:  « Ascolta , Isi'aelc : il 
Signore  tuo  Dio  e il  solo  Iddio  » . Epliraim,  Manasse  e Be- 
niamino inalberavano  T effigie  d"  un  bambino  in  ricamo , 
con  queste  parole  : « La  nuvola  del  Signore  stava  sopra 
di  loro  nel  corso  del  giorno  n . Finalmente  Dan , Aser  e 
Ncphtali  portavano  un’  aqnila,  con  questa  iscrizione  : « Ili- 
toma  , Signore , e abita  colla  tua  gloria  in  mezzo  alle 
soldatesche  <f  Israele  » . 

Ma  noi  troviamo  qualche  cosa  di  ben  più  accertato  nel 
testo  della  Scrittura.  Mosè , dopo  la  disfatta  d’Auialcc, 

(i)  Judic.  vii.  18:  « Quando  personuerit  tuba  ( Ilchr.  : buccina)  in 
manu  mea , vot  quoque  per  castrorum  circuii um  clantj ite  et  conclamate: 
Domino  et  Gkdeom  ! 7iy*TlVl  mìTH  ”•  Aut,  ut  infra  2o;  « Clamave- 
runtquc  : Gladium  Domini  et  Gedeonis  ! 117*1371  ìTimS  ITI  >>•  — 

(2)  h'xod.  XV.  11.  — (3)  2 Machab.  vili.  u3.  — (4)  ld.  xm.  i5.  — 
(5)  ciò  che  è detto  uel  cementano  del  p.  Caline!  sopra  i Nu- 

meri, xi.  2. 
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alzò  un  altare,  e vi  pose  questa  iscrizione:  a TI  Signore 
è il  mio  stendardo  (*)» . Lo  sposo  del  Cantico  paragona 
la  sua  sposa  a un  esercito  co' suoi  stendardi  00}  c la  sposa 
assomiglia  il  suo  sposo  a quello  che  porta  1’  insegna  in 
una  numerosa  armala  (3).  f?aia,  nell’ annunziare  la  spe- 
dizione di  Salmanasar  contro  il  regno  d'  Israele,  dice 
che  il  Signore  innalzerà  il  suo  stendardo  per  far  venire 
un  popolo  lontano  (4).  Ei  dice  altrove  che  il  rampollo  di 
Jessc , cioè  il  Alessia , sarà  esposto  come  uno  stendardo 
al  cospetto  di  tutti  i popoli  00  • ed  annunziando  la  libe- 
razione dalla  schiavitù , soggiugne  clic  il  Signore  alzerà 
lo  stendardo  nel  mezzo  delle  nazioni  per  richiamare  i fug- 
giaschi d’Israele,  e per  raccogliere  i dispersi  di  Giuda  <0. 
Non  si  sa  distintamente  se  lo  stendardo  fosse  uno  scudo, 
una  picca , un  elmo , o un  usbergo  nella  cima  d’ una  lan- 
cia, oppure  altra  cosa,  nou  essendo  per  anche  in  uso  le 
insegne , delle  quali  non  sappiamo  con  esattezza  T ori- 
gine. Giosuè,  andando  contro  Hai,  innalza  o uno  scudo 

0 un  dardo  per  dare  ai  suoi  il  segnale  (7).  Agamennone, 
volendo  congregare  i suoi  soldati  dispersi,  prende  in  mano 
un  velo  di  porpora,  e lo  leva  in  alto  per  farsi  conoscer 
da  tutti  (8). 

Da  Mosè  sino  al  tempo  di  Salomone  e della  costruzione 
del  tempio  fa  assai  consueto  il  portar  l'arca  dell' alleanza 
nell’  esercito  israelitico.  Nel  deserto  essa  dimorò  sempre 
in  mezzo  al  campo.  Allorché  gli  Ebrei  vollero , contro 
T ordine  del  Signore,  inoltrarsi  verso  la  terra  di  Chanaan, 
sta  scritto  che  l'arca  del  Signore  e Mosò  non  abbando- 
narono il  campo  (9).  Menò  Giosuè  ordinariamente  con  sè 
questo  pegno  prezioso  della  protezione  di  Dio.  Avendo 

1 Filistei  posto  in  fuga  gl’  Israeliti  nel  tempo  del  sommo 
pontefice  Eli  (IO),  gli  anziani  del  popolo  mandarono  a chie- 
dere 1’  arca  del  Signore.  La  sua  venuta  riempì  d'  alle- 
grezza il  campo  d’Israele,  c abbattè  l’auiino  de’  Filistei. 

(i)  Ex  od.  xvil.  i5:  « Dominus  exaìtatio  tnea  » ( flehr.  : « Dominus 
siijuum  seu  vexillum  tneum  » ).  — (’i)  Cant.  vi.  5.  9 : a Terribili s ut 
eastrorum  acies  ordinata  ( Ilehr.  : ut  vexillatic  copia-  ) ».  — (5)  Cantic. 
v.  io:  (i  Electus  c.v  milUbus  » ( llchr.  : « E exilìatus  prie  myriude  », 
scu  vcxillniu  gerens  intcr  ni  y ria  il  cui.  — (4)  Isai.  v.  9.0.  — ($)  id.  xi. 
io.  — ((.>)  Ibid . >l.  19. — (7)  Jos.  vili.  i3:  u Leva  chtvcum  ( Udir.  : 
kidon  ) qui  in  manu  tua  est  con  fra  urbem  lini  ».  • — (b>)  ìliad.  0.  — 
(9)  iYiim.  xiv.  44.  — (io)  1 Rctj.  iv.  4.  5. 
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Ma  Iddio  permise  ebe  V arca  fosse  presa  e Israele  dis- 
fatto , in  castigo  delle  scelleraggini  dei  sacerdoti  e del 
popolo.  L’  arca  del  Signore  era  vcrisi  inibii  ente  in  Gai- 
gala  quando  Saule  v’  offerì  gli  olocausti  (0,  attesoché 
questo  principe , indi  a non  molto , disse  ad  Achia  di 
consultare  il  Signore  in  faccia  all’  arca  (1 2).  Davide  aveva 
avuto  cura  di  farla  portare  all’  assedio  di  Rabbatti,  dove 
era  P armata  d’  Israele , perciocché  Uria  diceva  : « Lì  arca 
di  Dio , Israele  e Giuda  , sta  sotto  le  tende  ; ed  io  me 
ne  andrò  a casa  inia(3)!»  Finalmente  Davide  essendo 
astretto  a salvarsi  dalle  maui  d’  Assalonne,  il  sacerdote 
Sadoc  gli  recò  l’arca  del  Signore}  ma  Davide  feccia  ri- 
portare a Gerosolima  (4).  I Pagani  portavano  nei  loro  e- 
scrciti  le  loro  divinità  e ciò  che  aveano  di  più  sacro,  in 
quella  guisa  che  gli  Ebrei  vi  portavano  Parca,  che  ri- 
guardavano come  il  trono  del  Signore.  I Filistei  vi  por- 
tavano similmente  i loro  dèi  (5),  e gl'  Israeliti  delle  dicci 
tribù  i loro  vitelli  d’  oro  (6). 

Il  campo  d’ Israele  nel  deserto  era  disposto  in  forma  Dispai/.;*., 
che  il  Signore,  o il  suo  tabernacolo  e l’arca  sua,  erano  nc Jcl  campo, 
situati  nel  centro  di  tutte  le  tribù , tre  delle  quali  sta- 
vano all’  oriente , tre  all’  occaso , tre  altre  a settentrione, 
e altrettante  a mezzogiorno  (7).  La  tribù  di  Levi  era  sparsa 
attorno  al  tabernacolo.  Il  medesimo  ordine  osservossi  vc- 
risimilmente  sempre  in  tutte  le  occasioni  che  si  portò 
l’arca  del  Signore  all’ armata.  Colloca  Omero (8)  in  mezzo 
al  campo  de’  Greci  gli  altari  e le  statue  degli  dei , il 
luogo  dove  amministra  vasi  la  giustizia,  e il  mercato  ove 
si  vendevano  i viveri.  Dachè  l’ arca  ebbe  una  dimora 
più  stabile  nella  terra  di  Cbanaan , non  vediamo  distin- 
tamente qual  si  fosse  la  disposizione  del  campo } ma  se- 
condo ogni  vcrisimiglianza  la  tenda  del  re  e del  gene- 
rale stava  nel  mezzo,  ed  occupava  il  medesimo  luogo  che 
il  tabernacolo  del  Signore.  Entrato  Davide  di  notte  tempo 
nel  campo  di  Saulc , trovò  clic  il  principe  dormiva  con 
tutto  il  suo  popolo  iutorno  a lui  (9).  Quest’  esempio  mo- 
stra chiaro  che  non  vi  si  faveva  una  guardia  molto  se- 

(1)  1 Rcg.  xm.  9.  — (a)  Id.  xiv.  18.  19.  — (5)  a lira.  xr.  11.  — 

(4)  Id.  xy.  a4  et  scifq.  — (5)  1 Par.  xiv.  ia.  — (fi)  a ì*ar.  xill.  8. 

— (7)  Num.  11.  a el  seqq.  — (8)  Ilo  mar. , Iliad.  xi.  — (9)  1 Reg. 
xxvi.  5 et  seqq.  1 
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vera,  mcntr' egli  penetrò  nel  cuor  dell’armata  e rilirossi 
senza  essere  stato  scorto  da  alcuno. 

Erano  ordinariamente  le  tende  di  pelli  tra  gli  Ebrei 
come  tra  1’  altre  nazioni.  Davide  avendo  concepito  il  di* 
segno  di  edificare  un  tempio  all'  Eterno , diceva  al  pro- 
feta INatano  : « IVon  vedi  tu  eh"  io  sono  allor  -iato  in  una 

V ’v# 

» casa  di  cedro,  quando  che  l'arca  del  Signore  sta  sotto 
» le  pelli  (0?  » Infatti  il  tabernacolo  o la  tenda  dell’  al- 
leanza elevata  da  Mose  nel  deserto  era  esteriormente  co- 
perta di  pelli.  Il  salmista  assomiglia  i cieli  ad  una  ma- 
gnifica tenda  ( Extendens  crslum  si  cut  pellem  (2)  ),  e Isaia 
dice  che  il  Signore  distende  i cieli  a guisa  di  finissima 
tela  (3) , imperocché  facevansi  talvolta  le  tende  di  tela,  o 
di  drappo  di  pelo  di  cammello,  ovvero  di  capra,  di  co- 
lore scuro  : di  qui  è che  la  Sposa  diceva  eh’  ella  era 
un  a come  le  tende  di  quei  ili  Celiar  } come  le  pelli  di 
Salomone  (4).  I Ccdarcni  erano  popoli  dell’ Arabia  i quali 
albergavano  sotto  le  tende , siccome  i Madianiti  di  cui 
«aria  Abacuc  : « Le  tende  di  Cusc  sono  abbattute , e 
le  pelli  di  Madian  atterrate  (5)  r> . Parlando  Isaia  agl’  I- 
sraeliti,  dice  loro  : « Dilatate  l’ apertura  delle  vostre  tende, 
distendete  le  pelli  del  vostt'o  padiglione , allungate  le  vostre 
corde  e conficcale  bene  i vostri  caviccliii  (*>)  » . 

Gli  Elicci  non  si  dispensavano  dall'  osservanza  delle 
loro  leggi  tra  gli  scompigli  della  guerra.  Il  sabato  vi  era 
puntualmente  osservato,  e videsi  più  d’una  volta  tutto  l’e- 
sercito d’ Israele  fermarsi  a mezzo  del  suo  cammino  , e la- 
sciare sfuggire  l’ opportunità  di  mandare  ad  effetto  rilevantis- 
sime imprese  per  non  dipartirsi  dalla  pratica  delle  sue  leggi. 
Spesse  volte  i nemici,  informati  eh'  essi  non  ardivano  lavo- 
rare nè  marciare  nè  attaccar  la  battaglia  in  giorno  di  sa- 
bato, prendevano  questo  tempo  per  prevenirli,  per  riparar 
le  lor  brecce,  perfezionare  i loro  lavori,  e talvolta  ancora 
per  investirli  e portarsi  all’assalto.  Tolomeo  figlio  di  Lago 
re  d1  Egitto  s*  impadronì  di  Gerusalemme  senza  trovar 
resistenza  perchè  1’  assalì  in  giorno  di  sabato  (7).  I Mac- 


(1)  0 Rea.  VII.  2;  1 Par.  XYII.  i.  — (a)  Psal.  cut.  3.  — (3)  fsai. 
XL.  aa  : « Éxtendit  velai  nihilutn  ( Hcltr.  : velai  tennis  cortina  ) ca-los  »>. 
— (4)  Catti.  |.  4-  — (5)  liabac.  in.  7.  — (6)  hai.  LiV.  1.  — (7)  Jo- 
scjih,  Anlù^j . I.  x li,  e.  1 j et  Agalharoid.  ajmd  eumtl.,  ibid.t  et  L 1 
conira  Ajtjnon. 
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cahei  stettero  qualche  tempo  senza  aver  cuore  <11  far  re- 
sistenza ai  loro  nemici  in  tal  giorno , e molti  perirono 
nelle  caverne  delle  montagne  per  non  volerne  chiuder  l’ in- 
gresso (0.  Venne  poi  risoluto  di  difendersi , ma  non  già 
d’attaccare  il  nemico;  e gli  Ebrei,  fino  agli  ultimi  tempi, 
osservarono  religiosamente  questo  decreto.  Prendevano 
bensì  T armi  per  conservar  la  vita  quando  venivano  assa- 
liti , ma  in  tal  giornata  non  operavano,  nè  impedivano  al 
nemico  di  lavorare  contro  di  loro,  come  ben  videsi  nel- 
1’  assedio  di  Gerosolima  fatto  da  Pompeo,  che  impiegava 
tutto  il  sabato  a mandare  avanti  i suoi  lavori,  ad  avan- 
zar le  sue  macchine  e i suoi  terrapieni , sicurissimo  di 
non  esser  disturbato  dagli  assediati  (2). 

Le  stesse  leggi  tanto  gravose  delle  purificazioni  per 
le  ordinarie  sozzure  erano  religiosamente  osservate  nel 
campo.  Ordina  Mose  che  chiunque  si  troverà  macchiato 
per  un  qualche  improvviso  e casuale  accidente  occorsogli 
dormendo  , si  assenti  dal  campo , nè  vi  ritorni  se  non 
dopo  essersi  immerso  nell’  acqua  e aver  lavati  i suoi  abi- 
ti (3).  Le  donne  poi  veuivano  in  tutto  e per  tutto  esclùse 
dal  campo.  Quei  ch’cransi  trovati  in  qualche  scontro,  e che 
avevano  sparso  il  sangue  dell’'  inimico,  erano  impuri,  come 
pur  quelli  che  avevan  toccato  un  cadavere  ; nè  rientra- 
vano nel  campo  se  non  passati  sette  giorni,  e dopo  le 
purificazioni  ordinate  per  chi  assistette  ai  funerali  (4).  Vi- 
desi ciò  in  pratica  dopo  la  sconfitta  dei  Madianiti.  Qua- 
lora poi  tutto  1’  esercito  s’  era  trovato  in  azione , non  ca- 
deva l’ osservanza  di  questo  statuto  rispetto  alla  prefata 
impurità.  Comanda  inoltre  Mosè  ad  ogni  soldato  di  portar 
sempre  seco , qualora  esca  fuori  del  campo  per  andar  nel 
luogo  destinato  affine  di  scaricare  il  ventre,  un  cavicchio 
per  iscavare  la  terra,  e riempirne  la  buca  dopo  aver  sod- 
disfatto alle  sue  necessità  (5). 

La  maniera  aulica  d’  assediare  le  piazze  era  diversis- 
sima dalla  nostra , come  pure  il  modo  di  fortificarle.  Le 
j>iazze  migliori  stavano  collocate  sopra  eminenti  colline, 
e circondate  da  più  recinti  di  mura  salde,  grosse,  e ca- 
paci di  resistere  ai  colpi  dell'  ariete  che  adoperatasi  per 

(i)  l Mach.  il.  32  el  seqq.;  et  Jos. , Ant.  L XII,  c.  8.  — (2)  Jos., 
Ant.  I.  xiv,  e.  8 y et  de  Bello  L 1,  e.  V.  — (3)  Deut.  xxm.  io.  il.  — 
(4)  JVuw.  xxxi.  19.  — (5)  Deul.  xxui.  12.  l3. 
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■smuoverle  e per  abbatterle  , e d"  un1  altezza  che  le  ren- 
desse , s’  era  possibile  , superiori  alle  torri  ambulatorio  e 
agli  argini  che  si  alzavano  contro  di  quelle.  Erano  tali 
.muraglie  fabbricate  per  obliquo , e facevano  diverse  si- 
nuosità . affinchè  non  porgessero  il  banco  in  gran  lun- 
ghezza, e che  i colpi  dell’  ariete  non  battessero  con  tanto 
comodo  e non  facessero  brecce  troppo  larghe.  Nota  espres- 
samente Tacito  che  le  mura  di  Gerosolima  erano  di  que- 
sta fatta  : Claudebant  muri  per  arteìn  obliqui  nut  intror - 
sus  sinuati , ne  luterà  oppugnantium  ad  icttis  patescerent  (>). 
E Vcgezio  attesta  che  tale  si  era  la  massima  degli  an- 
tichi in  generale  : Ambitimi  muri  directum  veteres  duci 
noluenmtj  ne  ad  ictus  arietum  esset  dispositus  ; sed  sinuo- 
sis  anfractibus jactis  fundamentis  ? clausere  urbes  (2).  Vi- 
ttimo, tra  le  regole  che  dà  per  ben  fortificare  una  piazza, 
dice  (3)  che  debbono  farsi  avanzare  le  torri  fuori  del  muro, 
affinchè  da  quelle  si  possa  tenere  indietro  il  nemico  tanto 
dalla  destra  quanto  dalla  sinistra.  E quanto  alle  muraglie, 
vuole  che  si  dispongano  in  tal  maniera  da  non  potervisi 
agevolmente  accostare , ma  che  vadano  a finire  in  luo- 
ghi dirupati  c inaccessibili.  Le  porte  non  debbono  avere 
il  loro  ingresso  nè  il  cammino  retto  e scoperto}  ma  bensì 
dehhon  essere  in  qualche  forma  nascoste  e al  coperto. 
Ee  città  non  saranno  mai  di  forma  quadra  nè  a più  an- 
goli , acciò  non  sieno  troppo  esposte  ai  colpi  dell"  ariete, 
ma  si  chiuderanno  con  diversi  recinti,  ad  effetto  che  il 
nemico  da  più  luoghi  venga  guardato  (4).  Ecco  le  regole 
clic  quel  valente  architetto  dà  per  la  fortificazione  delle 
città}  e può  asserirsi  clic  gli  Ebrei,  senza  avere  studiate 
siffatte  regole , le  hanno  seguite  con  sufficiente  esattezza. 
La  maggior  parte  dei  loro  re  fecero  fortificare  un  gran 
numero  di  città.  Salomone  (5),  Roboamo  (6),  Asa  (7),  Gio- 
saphath  (8),  Osia  (9)  ed  Ezechia  (*o)  sono  per  ciò  rinomati 

fi)  Tacii  ì.  y Hist.  — (2)  Vegetiti*  l.  IV,  c.  2.  — (5)  Vitruv.  L l, 
e.  5:  « Turres  sunt  projiciendtv.  in  exteriorein  partati , ut , ermi  ad  mw- 
rxan  hostis  ùnpctu  velit  ajrpropitujuarc , a turribus  dextra  et  sinistra  a- 
pertis  telis  vulnerctur  ».  — (4)  Ibidem  : « Curandum  maxime  videltur  ut 
non  sii  facili*  aditus  ad  oppugnandola  turrita,  sed  ita  circumdandum  ad 
loco  prn'ci pitia;  et  exeogitandum  u ti  portarum  itinera  non  sint  dircela  sed 
CV.5tW.  Collocando  autem  oppida  stati  non  quadrata  nec  jrroeurretitibus 
angulis  , sed  cireuitionibus , uli  hostis  ex  pluribus  locis  conspicialttr  ».  — 
(5)  2 Par,  Vili.  4 tf  seqq.  — (G)  ld.  XI.  5 et  sega.  — (7)  Id.  XIV.  7.  — 
(8)  ld.  xv  11.  iu.  — (y)  ld.  xxvi.  G.  — (io)  la.  xxxu.  29. 
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nella  Scrittura.  Eglino  vi  tenevano  le  armi,  c vi  mante- 
nevan  presidi^  e negli  ultimi  tempi  vi  misero  quelle  mac- 
chine che  appresso  vedremo.  Yedesi  nelle  fortificazioni 
della  sola  città  di  Gerusalemme  quasi  tutto  ciò  che  si  os- 
servò qui  sopra  delle  fortificazioni  degli  antichi.  Ma  fa 
mestieri  di  ben  distinguere  i tempi , imperciocché  tutto 
il  già  detto  non  fu  sempre  in  uso,  e negli  antichi  tempi 
la  maniera  d’  assediare  era  differentissima  da  quella  se- 
guita in  appresso. 

Fin  dal  tempo  di  Mose  il  modo  d’ assediare  era  a un 
dipresso  lo  stesso  che  venne  praticato  molti  secoli  dopo  3 
tutto  il  divario  consisteva  che  uon  v’  erano  ancora  le  mac- 
chine che  susscguentemcnte  si  videro  : « Quando  as- 
sedierete una  città  c l’ avrete  circondata  di  fortificazioni 
per  distruggerla , non  taglierete  in  alcun  modo  gli  alberi 
fruttiferi , nè  darete  il  guasto  alle  vicine  campagne  col 
taglio  degli  alberi , essendo  legni , e non  uomini  capaci 
di  farvi  la  guerra } potrete  però  tagliar  gli  alberi  salvatici 
per  farne  le  fortificazioni  (0  ».  In  quel  tempo  gli  asse- 
diatiti attorniavano  la  città  di  fosse,  d’ argini , e talvolta 
di  palizzate  , o ancora  di  muraglie  e di  torri,  per  impe- 
dire che  nulla  potesse  entrarvi,  o uscirne.  Spesse  volte 
la  città , ridotta  all’  estremo  della  fame , era  costretta  ad 
arrendersi , senza  aspettare  che  venisse  forzata  rovinan- 
done cogli  scavi  le  mura,  o prendendola  d’assalto  per 
isealata,  o finalmente  che  i nemici  se  ne  impadrouissero 
in  diversi  altri  modi  che  la  necessità  e F industria  face- 
vano ritrovare.  Insegnano  i rabbini  che  i loro  antenati 
non  facevano  mai  fòsse  nè  mura  che  cingessero  dapper- 
tutto la  città  assediata,  lasciando  sempre  un  certo  spazio 
libero  c aperto  per  quelli  che  si  fossero  voluti  salvare^ 
ma  la  pratica  di  questa  bella  regola  non  apparisce  in  ve- 
run  luogo  della  Scrittura.  Nell’  assedio  di  Troia  non  vi 
furono  siffatte  linee  di  circonvallazione,  e fu  sempre  li- 
bero F adito  alla  città. 

L’  uso  delle  macchine  e F origin  loro  sono  cose  affatto 
incognite.  In  tutti  gli  assedii  di  cui  parlaci  la  sacra  sto- 
ria , da  Giosuè  fino  al  regno  d’  Osia  re  di  Giuda  , non 
se  ne  trova  vestigio  alcuno,  osservandosi  solamente  Fan- 

(1)  Deut . xx.  19-20  : u Instrue  maekùuu » ( llcbr.  : « ^Edifica  ohti- 

dionem  » ). 
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tica  pratica  di  circondar  le  città  con  argini  e fossi;  vi  si 
trovano  ancora  la  scalata  e gli  scavi.  Giosuè  prese  Hai  per 
istratagemma  (0,  avendo  poste  in  agguato  delle  soldatesche 
vicino  alla  città , ov  entrarono  dopo  che  gli  abitanti  nc 
furono  usciti  in  folla  per  incalzare  gli  Ebrei,  ebe  finsero 
di  prender  la  fuga.  Si  praticò  lo  stesso  verso  la  città  di 
Gabaa  (2),  e forse  contro  quella  di  Amalec  (3).  Molto  sti- 
mavano gli  antichi  siffatta  maniera  di  guerreggiare,  c sce- 
glievansi  i più  valorosi  dell1  esercito  per  tali  imboscate  (4). 
Davide  prese  Gerusalemme  per  assalto , promettendo  a 
chi  fosse  montato  il  primo  sulla  muraglia  di  dargli  il  co- 
mando delle  sue  milizie.  Gioab  ottenne  il  premio  (5)*  c 
fatto  generale,  prese  con  regolato  assedio  Rabbath  (6)  ca- 
pitale degli  Ammoniti,  e Abcla  (7)  città  della  tribù  di 
Nephthali.  Pici  racconto  dei  detti  assedii  vien  parlato  di 
fosse , di  linee  di  circonvallazione,  di  scavi  } ma  non  di- 
cesi una  parola  delle  macchine  da  guerra.  Omero,  il  più 
antico  greco  scrittore  che  ci  ragioni  degli  assedii,  descrive 
uno  steccato  composto  d’  una  muraglia,  con  delle  torri  di 
tratto  in  tratto , c d’  una  fossa  palificata  } ma  non  favella 
delle  lince  di  circonvallazione  nè  di  macchine , benché 
avesse  sì  frequentemente  occasione  di  parlarne  nella  de- 
scrizione del  famoso  assedio  di  Troia.  Sardanapalo , ce- 
lebre re  d’ Assiria , si  sostenne  sctt1  anni  in  jNinive,  per- 
chè , dice  Diodoro  (8),  le  macchine  atte  a prender  le  città 
non  erano  ancora  in  quel  tempo  inventate,  nè  per  anche 
si  vedevano  baliste  proprie  a scagliar  pietre,  nè  testuggini 
per  iscavare  le  mura,  nè  arieti  per  demolirle.  Salmana- 
sar , d’ indi  a qualche  tempo  , stette  tre  anni  all’  assedio 
di  Samaria  (9).  Diccsi  che  Sammctico  dimorasse  vent1  anni 
all9  assedio  di  Azoto  (>°).  Sa  ognuno  quanto  durò  quello 
di  Troia.  Tal  diuturnità  procedeva  senza  dubbio  princi- 
palmente dalla  maniera  onde  si  facevan  gli  assedii  e dalla 
mancanza  delle  macchine. 

Osia  re  di  Giuda , che  regnò  dall’anno  810  avanti  1’  era 
volgare  fino  al  758 , e che  per  conseguenza  viveva  verso 

(l)  Josue  vili.  4 ef  — (2)  diuùc.  xx-  29  et  — (3)  I R^g. 
XV.  5.  — (4)  itomer. , ili  ad.  i et  xill.  — (5)  2 Reg.  v.  8;  et  i Par . 
XI.  6.  — (6)  2 Rcg.  xi  et  xn.  — (7)  id.  xx.  1 5.  — (8)  Diodor.  L 11  ; 
IIct/50  €ó).ot  yxp,  v?  yjkòìvcu  yourc pioti,  ri  xptot  ir  pòi  àvzxpoTtriv  p.  s- 
priytxvn  pivot , Ttiytov , our«  xar  éxsivovi  toùì  xatpoù{  è^tùprivxo.  — 
(9)  4 Rc3-  *vn.  0.  — (io)  Ariste as  de  uut  Intcrpp. 
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U tempo  dì  Sardanapalo,  die  morì  nel  747,  dopo  aver 
regnato  vent’  anniO),  Osta,  dico,  avea  radunato  nelle  sue 
armerìe 0*)  u scudi,  lance,  elmi,  usberghi,  archi,  fionde 
per  gittarc  le  pietre.  Fece  inoltre  in  Gerosolima  macchine 
d’  una  particolare  iuvenzione  , per  istar  sulle  torri  e sugli 
angoli  delle  mura  , affine  di  lanciar  dardi  e grosse  pietre; 
e il  suo  nome  divenne  celebre  nei  paesi  remoti  per  es- 
sersi reso  ammirabile  con  siffatte  maniere  di  fortificarsi  ». 
Tutte  queste  espressioni  non  insinuano  forse  che  questo 
principe  fu  inventore  di  tutte  le  dette  macchine,  c che 
prima  di  lui  non  erasi  per  anche  veduto  niente  di  simile  ? 

Ma  scttant1  anni  appresso , P uso  delle  macchine  è be- 
nissimo espresso  nella  Scrittura,  e praticato  dai  re  caldei. 
Nabucco  assediò  Gerusalemme  nel  590  , e cinque  anni 
dopo  la  città  di  Tiro,  cioè  nel  585}  e in  questi  due  as- 
sedii si  servì  degli  arieti  e delle  baliste.  Ecco  come  Eze- 
chiele rappresenta  agP  Israeliti  il  futuro  assedio  di  Gero- 
solima : u Prendi  un  mattone  » , dissegli  il  Signore , « e 
» in  esso  disegna  la  pianta  di  Gerosolima.  Formane  P as- 
r>  sedio , alza  le  torri  contro  di  lei , mostrane  le  trincee , 
» disponi  il  campo , c colloca  intorno  a lei  gli  arieti  (3)  » . 
Parla  pur  anche  degli  arieti  in  un  altro  luogo  (4) , dove 
descrive  Nabucco  che  consulta  e muove  delle  bacchette 
divinatorie  , per  vedere  se  debba  assediar  Gerusalemme, 
e piantare  i suoi  arieti  per  isfondare  le  porte  di  quella 
piazza.  Il  termine  ebreo  (3)  onde  si  serve , come  pure 
quelli  di  che  si  valgono  i Greci , i Latini , i Francesi  e 
gP  Italiani , significano  un  vero  ariete;  ed  è cosa  chiara 
che  in  questo  luogo  non  può  intendersi  secondo  la  lettera. 
La  voce  ebrea  c *13 , car}  da  cui  deriva  carcamnsa , che  altra 
fiata  significava  in  francese  un  ariete.  Carcanwsas s arieles 

(l  ) Il  p.  Calmet  suppone  qui  coll’  Usscrio  che  la  rivolta  «T Arbacc  e 
di  Beisi*  contro  Sardanapalo  avvenne  verso  1*  anno  , che  è l1  epoca 
del  principio  dell'  era  di  Nabonassar , che  1'  Usserio  suppone  essere  lo 
stesso  che  Belesis.  — (i)  2 Par.  xxvi.  i5:  **  Et  ferii  in  Jerusalem  di- 
versi generis  machinas  ( Hehr.  : exeogitatas  cogitationes  artificis  ) , quas 
in  turribus  eolloeavit  et  in  angulis  murorum  ( Hcbr.  : ut  essent  super 
turres  et  super  angulos),  ut  mitterent  sagittas  et  sax*  grandi a.  Egres- 
sttmgue  est  nomen  eius  procul  eo  quod  auxiliaretur  ei  Dominus  et  cor- 
roborasset  illum  ( Iiebr.  : eo  quod  mirifico  egerit  ut  adjuvaretur  usque 
dum  invale scer et  ) n.  — (3)  Ézeeh.  iv.  i.  2 : u Et  ordinabis  adversus 
eam  obsidionem , et  cedifìcabis  muniiiones  ( Hcbr.  : turres  ligneas  ),  et 
eomportabis  aagerem , et  dabis  conira  eam  castra , et  pones  arieies  in 
ggro  ».  — (4)  E teck.  xxj.  22.  — (5)  13,  x/nój , aria , belici ariete. 
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vulgo  resonatos,  dice  Abbo  nella  Storia  dell*  assedio  di 
Parigi. 

Ragionando  il  medesimo  Ezechiele  dell’  assedio  di  Tiro, 
che  doveva  far  Nabucco , s7  esprime  ancora  in  una  maniera 
che  merita  non  poca  attenzione  : « Il  re  di  Babilonia  er- 
» gerà  torri  contro  di  te , formerà  argini  intorno  a te, 
» aiterà  contro  di  te  lo  scudo , e pianterà  le  sue  macchine 
n a fronte  delle  tue  muraglie , e colle  sue  armi  demolirà 
» le  tue  torri 0)  ».  È verìsimilissimo  che  questa  espressione 
aiterà  contro  di  te  lo  scudo , significhi  far  la  testuggine, 
cioè  far  avanzare  i soldati  cogli  scudi  in  capo , c stretti 
insieme  a guisa  d’un  tetto  impenetrabile,  fin  sotto  le  mura 
per  iscalzarlc , o sino  alle  porte  per  appiccarvi  il  fuoco, 
ovvero  per  fenderle.  Gli  scudi  così  riuniti  c serrati  a guisa 
di  tegoli , ovvero  come  squame  di  pesce,  sopra  la  testa  dei 
soldati , erano  tanto  saldi  quanto  un  pavimento  } c talvolta 
altri  soldati  ci  stavano  sopra  a combattere  ^ anzi  viene  ac- 
certato che  in  alcune  occasioni  ci  sono  passati  sopra  cor- 
rendo cavalli  e carri  senza  sfondare  C2). 

Quanto  alle  macchine  chiamate  in  ebreo,  nel  passo  ci- 
tato, mehhi-kobalo 9 la  maggior  parte  degli  interpreti  l’in- 
tendono delle  baliste  o catapulte,  di  clic  scrvivansi  gli  an- 
tichi per  lanciar  frecce  o dardi , oppure  per  iscagliar  grosse 
pietre.  Potrebbesi  altresì  intendere  dell’  ariete , eli'  era  una 
grande  c grossa  trave , armata  in  una  delle  sue  punte  con 
una  testa  di  metallo , c posta  in  equilibrio  per  via  di  funi  (5). 
I soldati  la  spingevano  violentemente  contro  le  muraglie, 
c con  replicati  colpi  scommuovevano  anche  le  meglio  co- 
strutte. Alcune  eran  portate  sulle  braccia  di  quei  che  le 
battevano  contro  le  mura  , e si  aggiravano  altre  sui  carri } 
c se  ne  videro  di  lunghezza  d’  ottanta , di  cento  e cento- 
venti piedi.  Dcscrivcne  una  Appiano  che  venne  adoperata 
nell1  assedio  di  Cartagine , ed  era  sì  grossa  clic  v’  abbi- 
sognavano seimila  uomini  per  darle  la  spinta.  Dice  Pli- 
nio (4)  che  Epco  inventò  l’ariete  nell’  assedio  di  Troia  } 


(i)  Ezech.  xxvi.  8.  9 : « Circumdabit  te  munitionibus  ( Ilehr.  alitcr: 
u Dabit  adversum  te  turres  ligncas  ),  et  compari abit  aggerem  in  ggro,  et 
elevabit  contro  te  clypeutn  y et  vineas  et  arietes  teinperabit  in  muros 
tuos  ( Hebr.  : mehhi-kobalo  ( iSlp  1HQ  ) dabit  in  mwos  tvos  ),  et  turres 
tvas  destruet  in  armatura  sua  ( Hebr.  nlit.  : in  culiris  stiis  dirutoriis  ) »». 
« — (2)  Vide  Lips.  y Poliorcet.  bìalog.  5;  et  Livium  l.  XUV.  — (5)  Vide 
Jos.,  de  Bello  l.  ni,  c.  9.  — (4)  Plin.  I.  vii,  e.  56. 
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ma  YilruvioO),  Tertulliano  (2)  e altri  ne  attribuiscono  ai 
Cartaginesi  1’  onore.  La  Scrittura  non  ci  dice  chi  l’ abbia 
inventato,  ma  cc  ne  mostra  incontrastabilmente  Fuso  nel- 
l1  assedio  di  Gcrosolima , e forse  in  quello  di  Tiro  fatto 
dal  re  Nabucco.  Finalmente  queste  macchine  possono  pren- 
dersi per  gradii  o ramponi , ebe  si  gittavano  nell'alto  delle 
muraglie  con  delle  corde , e per  mezzo  de’  quali  si  spic- 
cavano i merli , deinolivansi  le  muraglie  , e si  aggrazia- 
vano i soldati  che  le  difendevano.  L’  antichità  avea  di  siffatte 
macchine , nominate  corvi  o mani  di  ferro,  che  si  adope- 
ravano negli  assedii  nella  maniera  teste  da  noi  descritta  (3). 
V’  è un  passo  nel  libro  secondo  dei  Re  il  qual  pare  che 
alluda  a queste  macchine.  Acliitofcle  dà  un  consiglio  ad 
Àssaloune , ed  è d’ investir  tosto  Davide  suo  padre  senza 
dargli  tempo  di  mettersi  all’  ordine,  e susseguentemente 
d ' assediarlo  nella  prima  piazza  ove  si  fosse  ritirato  : « Al- 
» lora , soggiugne , tutto  Israele  raccoglierà  corde  contro 
» di  quella  città  , e ne  tireranno  nel  torrente  fin  1’  ultima 
» pietra (4)  ».  Omero (5)  ci  descrive  i Troiani  che  attac- 
cano le  fortificazioui  dei  Greci , che  diroccano  i merli  delle 
muraglie , e scavano  le  fondamenta  delle  torri. 

Usavano  non  di  rado  i vincitori  sopra  le  città  prese  per 
assalto  le  più  grandi  crudeltà.  La  vendetta  di  Dio  auto- 
rizzava e comandava  la  medesima  severità  contro  i Cha- 
nanei , proibendo  d’  ammettere  sentimenti  di  pietà  e di 
compassione  verso  di  loro:  « Rispetto  a quelle  città  delle 
quali  Iddio  vuol  darvi  il  possesso , non  perdonerete  a 
chicchessia  degli  abitanti , ma  tutti  li  passerete  a fil  di 
spada (6)  ».  Eseguì  rigorosamente  Giosuè  questa  sentenza 
verso  la  città  di  Gerico (7),  rovinandola  dai  fondamenti, 
dando  morte  a tutti  i suoi  abitanti,  e profferendo  maledi- 
zioni contro  quei  che  l’ avessero  rifabbricata.  Abimelec  portò 
la  sua  vendetta  contro  la  città  di  Sichem  fino  a saccheg- 
giarla , a demolirla , c a seminare  sopra  le  sue  rovine  del 
sale  (8).  Gl’  Israeliti  secondarono  sovente  til  loro  riscnti- 

(i)  Vi ’lntv. , l.  x , e.  iq.  — (2)  Tertull.  de  Pallio.  — (3)  Diodor. 

L xvn  : Tot?  Ss  xópa.l’t  xsù  rocig  <rtS>?p«t?  yipoi't  àrn pTra^ov  rovi  rot? 
^ojooxtot?  èfccrrÙTXf.  — (4)  2 Reg.  xvu.  i3  : « Circumdabit  ^Hcbr.  : 
Tollel)  omnis  Israel  civitati  illi  funes , eie.  n.  — (5)  Homcr. , lliad.  M: 

K/>ó<tt2?  pLSv  irvpywv  tp'jov  , xat  epsnrov  snà^sti , 

In Uoc?  T2  r/JoQijTa?  sp.oyls ov,  ete. 

— (6)  Deut.  xx.  16.  17.  — (7)  Josuc  vi.  2 1 et  seqq.  — (8)  Judic.  IX.  4 5. 
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mento  e la  loro  passione  nella  yendetta  che  presero  con- 
tro i loro  proprii  fratelli,  facendo  la  guerra  nella  Palestina  5 
ma  nulla  più  di  questo  opponevasi  alle  lor  leggi  e agli 
ordini  del  Signore  : quella  stessa  legge  che  comandava  loro 
la  severità  contro  i Chananei , ingiungeva  ad  essi  la  cle- 
menza verso  gli  altri  popoli  (*). 

Se  talvolta  comandò  Iddio  o permise  c autorizzò  azioni 
crudeli , fecelo  con  riflessi  di  giustizia  a lui  ben  noti  : per 
esempio,  quando  Davide  fece  perire  la  metà  dei  Moabiti 
da  lui  soggiogati  fa),  c quando  fece  schiacciare  gli  Ammo- 
niti sotto  certe  treggic  di  che  servivansi  anticamente  per 
battere  il  grano  (3).  La  Scrittura  non  approva  in  verun 
luogo  quest’  azione , ma  siccom’  ella  neppur  la  condanna, 
siamo  obbligati  a dire  che  probabilmente  Iddio  avevaio  in 
tal  guisa  permesso  o comandato  a Davide  per  bocca  dei 
suoi  profeti.  — Giosafat  re  di  Giuda  e Joram  i$e  d’ Israele 
fcccao  una  fieri^pima  guerra  ai  Moabiti  (4),  clic  s’  erano 
ribellati  contro  di  Giuda:  presero  c saccheggiarono  tutte 
le  città  forti,  disertando  altresì  le  campagne,  atterrando  gli 
alberi  fruttiferi , turando  le  fonti , avvoltolando  sassi  sopra 
tutti  i migliori  terreni^  c tutto  intero  fu  tagliato  a pezzi 
il  loro  esercito.  Salvossi  il  re  con  quei  pochi  de’  suoi  che 
gli  rimasero  nella  sua  capitale^  c siccome  si  stava  in  pro- 
cinto di  costringerla  a rendersi,  quel  disgraziato  principe, 
preso  il  proprio  figlio,  lo  sacrificò  sugli  occhi  degli  ini- 
mici che  1’  assediavano  : la  qual  cosa  fece  sì  viva  impres- 
sione nell’  animo  degli  Ebrei , che  abbandonarono  l’ im- 
presa. Sembra  questa  guerra  inumana  e crudele  } ma  la 
Scrittura  ci  fa  sapere  che  tale  era  stato  il  comando  del 
Signore  per  bocca  del  suo  profeta.  — Gedeone  schiacciò 
sotto  le  spine  i principali  abitatori  della  città  di  Socot , 
che  gli  avevan  negato  le  vettovaglie^)*  e Amasia  re  di 
Giuda  fece  precipitare  giù  da  una  balza  diecimila  Idumei 
che  aveva  presi  (6).  Nulla  ci  obbliga  a giustificar  queste 
azioni  non  mai  lodate  dalla  Scrittura  , la  quale  però  non 
le  ha  nè  anche  mai  condannate^  il  silenzio  della  Scrittura 
deve  dunque  mettere  un  freno  alla  precipitazione  dei  no- 
stri giudizù.  Gedeone  fu  suscitato  da  Dio  per  essere  il 
liberatore  d’ Israele  } come  mai  potremmo  noi  condannare 

(i)  Deut.  xx.  io  et  teqq.  — (2)  2 Reg.  Vili.  2.  — (3)  Id.  XII.  3l.  — 

(4)  4 Ikj.  ni.  19...  27.  — (5)  Judit,  vili.  16.  — (t>)  2 Par.  xxv.  12. 
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in  lui  nn'  azione  della  quale  ignoriamo  il  principio , c so- 
pra la  quale  lo  Spirito  Santo  non  pronuncia  nella  Scrit- 
tura giudizio  alcuno  ? 

fclì  esempi!  d’  umanità  sono  pili  rari , ma  veggonsene 
tuttavia  parecchi  nelle  guerre  degl'  Israeliti.  La  Scrittura 
rinfaccia  loro  sovente  la  falsa  clemenza  usata  verso  dei 
Chananei  , che  da  Dio  avevan  ordine  d’  estcrminare,  c 
che  mantennero  non  ostante  nel  lor  paese.  Achab  re  d’  I- 
sracle,  avendo  riportato  una  prodigiosa  vittoria  sopra  Bc- 
nadad  re  sirio , ebbe  la  debolezza  di  lasciarsi  vincere  dalle 
preghiere  del  principe  soggiogato , di  donargli  la  vita , c 
di  fare  con  lui  un  trattato!1).  Ripreselo  severamente  Iddio 
per  bocca  del  suo  profeta , facendogli  dire  : Giacche  hai 
lasciato  andare  un  uomo  degno  di  morte,  pagherà  la  tua 
vita  la  sna,  e la  vita  del  tuo  popolo  quella  della  sua  gente. 
Essendo  stati  mandati  alcuni  soldati  sirii  affine  di  pren- 
dere Eliseo,  il  profeta  pregò  il  Signore  d’ accecarli,  e 
conditaseli  in  tal  guisa  fino  in  Samaria  senza  eh’  essi  Io 
riconoscessero C*).  Allora  il  re  d’ Israele  dimandò  ad  Eliseo: 
u Ulio  padre  , farò  io  morire  costoro  ? — — Badate  bene  di 
non  farlo , disse  il  profeta , imperocché  voi  non  li  avete 
presi  colla  vostra  spada  nè  col  vostro  arco  } ma  date 
> loro  da  mangiare  e da  bere , e rimandateli  al  loro  pa- 
drone » . — * GF  Israeliti  delle  dicci  tribù  avendo  otte- 
nuti grandissimi  vantaggi  sopra  di  Achaz  re  di  Giuda , 
e avendo  presi  da  dngentomila  tra  donne  e ragazzi  del 
lor  paese  (*) , nell’  atto  che  menavano  tutta  quella  moltitu- 
dine a Samaria  per  ridurla  in  servitù , un  profeta  nomi- 
nato Oded  si  fece  ad  incontrarli , minacciò  loro  lo  sde- 
gno di  Dio , e li  obbligò  a rimandare  indietro  tutti  gli 
schiavi , e rimetter  loro  il  bottino.  Non  solo  adempierono 
il  consiglio  del  profeta , ma  provvidero  d’  abiti  e di  cal- 
zari chi  ne  abbisognava  : si  diedero  loro  abiti  e calzamcnti, 
si  presentò  loro  da  mangiare  e da  bere , riposero  sopra 
de’  somieri  i più  deboli,  c furono  tutti  condotti  negli  Stati 
di  Giuda. 

Nella  distribuzione  del  bottino  preso  al  nemico , il  ge- 
nerale avea  sempre  una  parte  considerabile  e speciale. 
Mcttevasi  da  parte  per  il  Signore  qualche  ricco  presente, 

(i)5  Bcg.  xx.  27  et  seqq . — (2)  \ Rcg.  vi.  18  et  seqq.  — (3)  2 Par. 
xxvill.  8 et  seqq. 
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clic  nel  suo  tempio  si  consacrava^  e indi  spartivasi  ugual- 
mente ai  soldati  (pianto  rimaneva  , tanto  a quelli  eli'  erano 
stati  all'  azione  , quanto  agli  altri  rimasti  per  guardia  del 
bagaglio  e del  campo.  Giuda  Maccabeo  fece  ancor  di  van- 
taggio, e mandò  agl’  infermi  , alle  vedove  e agli  orfani 
parte  delle  spoglie  prese  a Nicànore  (0.  Per  ricompensare 
Giuditta  del  suo  valore  e della  sua  prudenza  fi) , il  popolo 
le  oflerì  tutti  gli  averi  d’  Oloferne , la  sua  tenda , le  sue 
vesti , il  suo  oro  c V argento. 

I premii  militari  erano  diversi , secondo  la  qualità  del- 
f azione  e 1 altre  circostanze.  Sanie  promise  a chi  avesse 
vinto  Golia  (D)  di  donargli  grandi  ricchezze , di  dargli  in 
isposa  la  sua  figliuola , c il  esentare  la  casa  paterna  da 
qualsivoglia  tributo  che  si  pagasse  in  Israele.  Riportò 
Davide  la  vittoria  contra  il  detto  gigante  } ma  Sanie , ge- 
loso della  sua  gloria , effettuò  male  le  sue  promesse,  ob- 
bligandolo , prima  di  dargli  la  sua  figlia  Micol , a recar- 
gli cento  prepuzii  d'  altrettanti  Filistei  clic  avesse  uccisi. 
Davide , salito  sul  trono , promise  la  carica  di  generale 
delle  sue  soldatesche  a chi  fosse  salito  il  primo  sulle 
mura  di  Gerosolima,  e discacciati  avessene  i JebuseiU). 
Gioab  meritò  quest1  onore.  Nella  guerra  d* Assalonne  con- 
tro Davide  un  soldato  portò  1’  avviso  a Gioab  che  Assa- 
lonne stava  appeso  ad  un  albero  : a Se  tu  F hai  veduto, 
disse  Gioab , perchè  non  l7  hai  trafitto  ? io  t*  avrei  do- 
nato dicci  sicli  d'  argento  ed  un  pendaglio  fi)  ( ovvero , 
secondo  l'ebreo,  una  cintura)».  Jephthc  fu  eletto  giu- 
dice c capo  degl'  Israeliti  di  là  dal  Giordano  per  averli 
liberati  dalla  oppressione  degli  Ammoniti  (6).  Possono  an- 
noverarsi tra  i premii  militari  gl1  inni  di  vittoria  che  la 
figlia  di  Jephthc,  le  sue  compagne  c le  donne  si  recavano 
a cantare  innanzi  a lui  (7),  le  quali  cantavano  c ballavano 
al  suon  de'  tamburi  ; e similmente  i cantici  che  le  turbe 
femminili  d7  Israele  intuonarono,  dicendo:  « Saule  ne  ha 
uccisi  mille,  c Davide  diecimila (8)». 

La  Scrittura  non  mostra  clic  gli  Ebrei  avessero  in  co- 
stume d7  elevare  trofei  e monumenti  delle  loro  vittorie. 
Non  se  ne  trova  che  un  solo  esempio , ed  è quello  di 

(1)2  Mach.  Vili.  28.  — (2)  Judilh.  xv.  14.  — fi)  1 fog-  xvii.  25.  — 
(4)  2 Rctj.  v.  8 j et  1 Pur.  xi.  G.  — (5)  2 ìleg.  xvm.  1 1.  — (G)  Judic. 
xi.  8.  9.  10.  — (7)  Judic.  xi.  54.  — (8)  1 ì ìctj.  xvm.  G.  7. 
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Saulc,  rl»e  vieti  tacciato  «Tessersi  fatto  fare  un  arco  trion- 
fale sul  Carmelo (>)}  ma  il  testo  ebreo  dice  semplice- 
mente die  si  elevò  una  mano  , forse  una  colonna,  o un 
altro  monumento.  Mosè  aveva  operato  in  una  maniera 
molto  più  religiosa  ergendo  un  altare  al  Signore  dopo 
la  sua  vittoria  contro  Amalcc , con  questa  iscrizione  : 
Il  Signore  è il  mio  stendardo  (2).  Coi  medesimi  sen- 
timenti dedicò  Davide  nel  tabernacolo  del  Signore  la 
spada  di  Golia  c il  rimanente  delle  sue  armi  (3) , e sus- 
sognentcmentc  ripose  nei  tesori  del  Signore  (4)  tante  ric- 
chissime spoglie  ed  armi  magnifiche,  come  avanti  a lui 
aveano  fatto  Samuele  e Sanici),  c come  da  quind’  in- 
nanzi fecero  la  maggior  parte  dei  suoi  più  religiosi  suc- 
cessori, rendendo  in  tal  guisa  omaggio  dei  loro  eventi 
al  Dio  degli  eserciti , e confessando  che  a lui  solo  do- 
vevano e la  forza  loro  c le  vittorie. 


(1)  1 Reg.  XV.  17  : « Quoti  vmissct  Saul  in  Carmelum.  et  erexisset 
sibi  fomicem  triumphalem  ( llehr.  : et  erexisset  sibi  uutnutn  ) «.  — 
(7)  fcxod.  xvtl.  l5  : u Domìnus  exaltalio  me  a » ( Ilt'br.  : u Dominus 
gnum  nini»»).  — (3)  I Rcg.  XVII.  54»  XXI.  9.  — (4)  2 Par.  XXIII. 
9.  — (5)  I Par.  XXVI.  76  et  seqq. 
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SULLE 


RICCHEZZE  DI  DAVIDE(*> 


Quei  che  si  figurano  I re  della  Giudea  quai  piccoli 
sovrani  d'un  popolo  povero  e oscuro , le  cui  ricchezze 
consistessero  solamente  nei  frutti  delle  lor  terre , o nel 
guadagno  del  lor  bestiame , e la  magnificenza  de'  quali , 
non  troppo  per  altro  splendida  e decorosa,  comparisse 
anche  assai  di  rado  in  pubblico , e sol  quando  ponevansi 
alla  testa  di  tutto  il  lor  popolo  per  far  la  guerra  *,  m 
somma  come  re  di  Stati  ristrettissimi , c incapaci  di  sup- 
plire al  dispendio  e all’  adempimento  di  que’  vasti  pro- 
getti clic  un  gran  monarca  può  concepire  e mandare  ad 
effetto  : coloro , dico , che  se  gl’  idearono  cosi , trove- 
ranno qui  di  che  disingannarsi.  Le  immense  ricchezze 
adunate  da  Davide  per  essere  impiegate  nella  costruzione 
del  tempio,  sono  per  avventura  ciò  che  di  più  stupendo 
raccontino  in  questo  argomento  le  storie  antiche  e mo- 
derne } e i nostri  interpreti  piu  versati  nella  Scrittura , 
quei  che  hanno  maggiormente  sviscerata  la  materia  dei 
pesi , delle  misure  e delle  monete  degli  antichi , non  pos- 
sono abbastanza  dimostrare  su  questo  punto  la  lor  ma- 
raviglia (0.  £ la  cosa  c paruta  tanto  incredibile  a non 
pochi  di  loro,  che  inventarono  ragioni  ingegnose  per  sce- 
mare la  quantità  delle  dette  ricchezze , a fine  di  ren- 
derla più  credibile. 

Pretesero  alcuni  esservi  della  esagerazione  nelle  espres- 
sioni della  Scrittura.  Ma  come  ve  ne  sarà  mentre  Da- 
vide all’  incontro  diminuisce  la  sua  offerta  , e non  parla  di 

(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calmct. 

(i)  Vide  Buda'um  L ^ de  Asse:  « Fidem  res  illa  habìtwra  noni >«- 
detur  hominutn  quidem  schsu } cliamsì  auctoriluti  sacrosanta  id  crcdiiur  ». 
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quei  tesori  se  non  come  di  un  piccio)  peculio  che  latto 
avea  nella  sua  povertà  ? Ecce  ego  in  paupertate  mea  pre- 
paravi impensasi1).  Allorché  si  esagera  e si  usan  le  iper- 
boli , notasi  forse  un  certo  numero , un  certo  peso  de- 
terminato e preciso  , come  si  fa  nella  numerazione  delle 
ricchezzè  di  Davide  ? — Credettero  altri  che  fosse  oc- 
corso qualche  sbaglio  nel  numero  de’  talenti  lasciati  da 
questo  principe.  Ma  qual  prova  se  ne  adduce  ? Ove  sono 
i testi , le  versioni , gli  esemplari , ne1  quali  apparisca  la 
diversità  che  possa  far  nascere  nell’  originale  sospetto 
d’  alterazione  ? £ forse  lecito  di  ricorrere  senza  una  evi- 
dente necessità  a simili  soluzioni  ?.  A che  si  ridurrebbe 
la  integrità  del  sacro  testo  se  , quando  una  cosa  sembraci 
straordinaria , bastasse  dire  : Evvi  errore  nel  numero  , o 
sbaglio  nel  testo  ? — Finalmente  la  maggior  parte  sce- 
mano il  valor  del  talento  , e pretendono  che  quei  lasciati 
da  Davide  a Salomone  fossero  molto  minori  dei  gran 
talenti;  ciocche  esamineremo  qui  appresso. 

La  Scritturai)  c’  informa  che  Davide  lasciò  a Saio- 
mone  suo  figliuolo  , per  essere  impiegata  nella  costruzione 
del  tempio , la  somma  di  centomila  talenti  d’  oro  e un 
milione  di  talenti  d’ argento  ; e oltre  a ciò  gli  diede  del 
suo  risparmio  tì'emila  talenti  d’ oro  e settemila  talenti 
* d’  argento  (3).  I prìncipi  della  corte  di  Davide  offerirono 
per  lo  stesso  oggetto  cinquemila  talenti  d*  oro  , e dieci- 
mila dramme  d’  oro,  e diecimila  talenti  d’  argento  (4). 

Il  talento  d’ argento  valeva  appuntino  tremila  sicli , 
come  dimostrativamente  si  prova  dall’  Esodo  (5) , m cui 
sta  scrìtto  che  gl’  Israeliti  in  numero  di  seiccntotremila 
e cinquecento  cinquanta,  avendo  offerto  ciascuno  un  mezzo 
siclo  per  testa , ne  risultò  la  somma  di  cento  talenti  d’ar- 
gento e di  mille  settecento  settantaeinque  sicli.  Ora  il 
siclo  essendo  stato  valutato  52  soldi , 5 denari  e 5/8  di 
Francia , vale  a dire  i franco  e 60  cent.  (6)  dell’  attuai 

(i)  i Par.  xxii.  li.  — (2)  Ibid.  — (3)  Id.  xxix.  L — (4)  Ibid. 
y.  7 : u Et  solido s ( Hehr.  : CJ33TTK  ) decem  milita  »».  Moltissimi  cre- 
dono che  questo  vocabolo  adareonim  sia  tolto  dai  Greci , e che  è lo 
stesso  che  dragma.  Ved.  la  Dissertazione  sull'  antichità  della  moneta 
coniata,  voi.  i.°,  pag.  732.  — (5)  Exod.  xxxvill.  25.  Hehr.  : « Ar- 
gentata autem  reeensitorum  conqretjationis  centum  talenta  , et  mille  se- 
ptingenti  et  septuaginta  quinque  sicli  pondere  sanctuarii , divisim  per 
capita  dimidium  sicli  pondero  sanctuarii,  omnibus  transcuntihus  inlcr 
reccnsitos , a |Uó  ritìnti  annorum  et  supra , seicenti*  tribas  milUbus  et 
qoingeutis  qmnquaginta  ».  — (6)  1 franco  6ou506. 
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moneta , il  talento  d’  argento  vale  adunque  4.807  Tranelli 
c quasi  10  centesimi.  11  talento  d’  oro  equivale  a 08,870 
franchi  c 37  centesimi.  Di  modo  che  i centomiUi  talenti 
<T  oro  che  Davide  lasciò  a Salomone  ammontavano  a sei 
bilioni  ottocento  ottantascttc  milioni  e trcntascttcmila  tren- 
tasctte  franchi ; senza  contare  i tremila  talenti  d’  oro  di 
suo  risparmio , che  fanno  altri  duecento  sessantasci  mi- 
lioni centoundicimila  e centoundici  franchi.  Lasciò  pure 
in  argento  un  milion  di  talenti , che  ascendono  alla  somma 
di  quattro  bilioni  ottoccntosette  milioni  novantottouiila  set- 
tecento sessantasci  franchi.  £ oltre  a ciò  diede  del  suo 
rispiarmo  settemila  talenti  d’ argento,  cioè  trentatrè  mi- 
lioni seicento  quarantanovcmila  seicento  novantun  franchi. 
Ecco  ciò  che  fa  la  nostra  difficoltà.  Domandasi  se  Da- 
vide potè  radunare  tant7  oro  e argento , c se  tanto  ve 
ne  abbisognava  per  la  fabbrica  da  lui  disegnata. 

Certa  cosa  è che  Davide  avea  preparato  tutto  il  ne- 
cessario per  la  grand7  opera  da  lui  meditata , come  in 
più  luoghi  dichiarai1)  9 avendone  altresì  fatto  fare  varie 
piante  e modelli , che  pose  nelle  mani  di  Salomone.  E 
siccome  egli  era  penetrato  d7  uu7  altissima  stima  della 
maestà  di  quel  gran  Dio  a cui  desiderava  d7  ergere  un 
tempio , così  non  può  dubitarsi  che  i preparativi  da  lui 
fatti  per  l7  esecuzione  di  sì  religioso  pensiero  non  fossero 
proporzionati  a quell7  alta  idea  e alla  somma  sua  venera- 
zione verso  TAltissimo.  Egli  è pertanto  nel  riflesso  di 
quel  supremo  onnipoteute  Signore  eh7  ci  diceva  d7  aver 
preparato  codeste  cose  nella  stia  povertà  , come  per  di- 
mostrare che  quanto  egli  avesse  potuto  fare  non  sarebbe 
mai  stato  dicevole  al  merito  di  quello  per  cui  operava. 

E pur  anche  certo  che  Salomone  sostenne  perfetta- 
mente e adempì  con  magnificenza  quanto  Davide  aveva 
ordinato  , oltrepassando  ancora  nella  esecuzione  la  gran- 
dezza e la  nobiltà  dei  disegni  che  gli  erano  stati  lascia- 
ti. L7  antichità  non  ha  cosa  più  ricca  nè  più  maestosa 
del  tempio  di  Salomone  : i più  preziosi  metalli , i legni 
e i marmi  più  rari  vi  furono  messi  in  opera  con  profu- 
sione; nè  si  perdonò  a spesa  per  trovare  eccellentissimi 
artefici , e far  risaltare  il  pregio  della  materia  colla  beltà 
della  forma  e col  lavoro  dei  più  valeuli  maestri. 

(i)  i Par.  xx.il.  5 ; xxviii.  i4« 
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Ma  con  tutto  questo  i nostri  eruditi  non  possono  coni-  Ragioni  prin- 
nrendere  come  Davide  avesse  potuto  acquistare  tante  rie-  ®P*“  “u,lc 

» , ó i . . 1 1 ...»  . •»»  quali  s ap- 

chczze , ne  Salomone  impiegarne  una  quantità  si  prodi-  p0};jrianoaicu_ 
giosa.  «Essa  sopravvanza , dice  uno  di  loro , tutta  V opn-  ni  dotti  per  «li- 
lenza  e tutti  i tesori  dei  più  possenti  monarchi  de’ quali 
a noi  favelli  la  storia^  e avrebbe  potuto  bastare  alla  co-  lasciale daDa- 
struttura  di  alcune  centinaia  di  sontuosissimi  templi (0  ».  vide  a Sn!o- 
Davide  non  avea  ricevuta  cosa  veruna  dai  suoi  proge-  no  cori  grandi 
nitori,  e i suoi  Stati  non  erano  finalmente  di  grande  am-  come  si  crede, 
piezza.  Con  tutto  ciò  se  gli  assegnano  mucchi  d’  oro  e 
d’argento  molto  maggiori  di  quelli  clic  possederono  giam- 
mai i più  avidi  monarchi  de’  Persiani , dei  Greci  e dei 
Romani.  «E  per  verità,  dice  Brercvood ('■*) , 1’ opera  clic 
far  si  voleva  non  richiedeva  tanto  incredibil  dispendio. 

Quando  anche  si  fossero  fatte  d’  argento  massiccio  tutte 
le  muraglie  e i pavimenti  del  tempio  } quando  si  fosse 
fatto  d’  oro  tutto  il  palco  del  tetto  dell’  edifizio , e che 
tutti  gli  ornamenti  delle  mura  di  dentro , e i vasi  che 
adoperavansi  fossero  stati  di  sì  prezioso  metallo  , ne  sa- 
rebbe rimasto  ben  molto , anche  dopo  il  pagamento  di 
tutti  gli  operai.  Ho  considerato,  scgtie  a dire,  con  tutta 
1’  attenzione  a me  possibile  le  dimensioni  del  tempio , c 
ne  ho  fatto  la  comparazione  colla  massa  dell’  oro  c del- 
1’  argento  che  sarebbe  abbisognato  per  eseguire  con  essi 
metalli  tutta  l’ opera  } c , dopo  i mici  calcoli  e il  mio 
esame  , ho  trovato  che  quello  che  Davide  ne  lasciò  era 
molto  più  che  a sufficienza  per  tal  uopo.  Quindi  pare  clic 
debba  dirsi  che  il  nome  di  talento  voglia  dire  in  questo 
luogo  un’  altra  cosa  che  non  è solito  di  significare , ov- 
vero che  questo  talento  era  diverso  da  quello  che  si  legge 
in  Mose  e negli  altri  passi  della  Scrittura  » . Ecco  come 
si  esprime  Brercvood  nel  suo  libro:  Del  Paragone  delle 
Antiche  Monete  colle  Moderne. 

Mariana  è anche  più  esplicito  del  prefato  scrittore,  so- 
stenendo esser  follia  voler  che  i talenti  qui  menzionati 
sicno  gli  stessi  che  quei  di  Mose  : Furor , profecto  fu- 
rory D avidi s talenta  mosaicis  (equorei).  Riduce  egli  le 

(l)  Joan.  Clcric.  : «...  Imnumetn  sununatn , quie  omnium  totius  A sur. 
repum  divilias  multimi  superai , suffccissetque  in  aliquot  centrini  splen- 
didissima tempia  tedificatuia  ».  — (i)  Brercvood.  de  Punderibus  c.  7. — 

(3)  Murùout , . Traci,  de  Ponderib. 
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somme  qui  descritte  a mille  dugento  scttantaciiique  mi- 
lioni in  oro,  c forse  auche  altrettanti  in  argento,  il  clic 
fa  in  tutto  la  somma  (li  duemila  cinquecento  cinquanta 
milioni. 

Giuseppe (0  conosceva  benissimo  la  difficoltà  che  sa* 
rebbesi  avuta  a credere  ad  un  ammasso  sì  prodigioso  di 
metallo^  onde  si  contentò  di  dire  ebe  Davide  lasciò 
molto  oro  e centomila  talenti  d'  argento.  Eupolcmo  (?)  ri- 
dusse in  sicli  i talenti  impiegati  nell'  edilizio  del  tempio, 
per  modo  ebe , in  vece  di  centomila  talenti  d'  oro  e d'  uu 
milione  di  talenti  d’  argento , non  si  dovrebbe  contare 
che  un  egual  numero  di  sicli  d'oro  e d’  argento^  e,  se- 
condo alcuni  interpreti,  non  ricliicdevansenc  di  vantaggio 
per  la  fabbricazione  del  tempio. 

Vollero  altri  valutare  il  peso  del  santuario  del  quale 
vien  parlato  in  Mose  il  doppio  del  peso  comune , di  cui 
pretendono  che  qui  si  tratti^  c insegnarono  che  il  talento 
d’  oro  non  era  del  medesimo  peso  di  quello  d’  argento , 
siccome  il  siclo  d’  oro  era  solamente  la  metà  del  siclo 
d'  argento.  Giacomo  Capello  ha  distinto  il  talento  statmico 
clic  è quello  di  Mose , dal  talento  di'  ci  nomina  mitnis - 
malico  y più  leggiero  e di  minor  prezzo.  Stanislao  Grscr- 
fio(3),  nel  suo  Trattato  della  diversità  dd  Siclo  e del 
Talento  degli  Ebrei,  non  contentandosi  di  due  specie  di 
talenti,  vale  a dire  del  talento  comune  e del  numisma- 
tico, clic  secondo  lui  è la  sesta  parte  del  primo  e la 
duodecima  di  quello  del  /Santuario , ne  ammette  ancora 
di  molte  altre  sorta , come  il  pubblico 9 il  jMrticolare9  il 
reale.  Aggiugne  che  la  decima , la  duodecima , la  cen- 
tesima e la  millesima  parte  del  talento  ebbero  il  nome 
medesimo  di  talento , cosicché  egli  apre  un  campo  spa- 
zioso alle  congetture  di  coloro  che  vorranno  determinare 
secondo  il  loro  capriccio  il  valor  del  talento. 

Tutti  accordano  che  il  nome  di  talento  non  indicò  mai 
un  valore  uniforme  presso  i varii  popoli  che  1'  usarono. 
Il  talento  egizio  era , per  quanto  dicesi , di  ottanta  lib- 
bre di  peso  (4),  il  romano  di  settanta  , il  siciliano  di  sci 
dramme , il  tusciano  di  centoventi  libbre , il  siriaco  di 

(i)  Jos.  , sint.  Z.  v n,t  1 1 : X/sOaróv  r : 7roXùv  Tra^óffxrvàcrafx-v  , xxè 
dpyùptov  Ta).ivT«v  Sìa z.  — (*i)  Eupulem.  apud  Euseb. . Prarjt. 

I.  ix,  c.  34-  — (3)  Grxerpfius  de  Divcrsit.  sicl.  — (4)  Fide  Pio ».  Idi. 
xxx. m , cap.  3 i cl  Ituduum  de  Asse, 
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quindici  libbre , sette  once  e quattro  dramme , quello  di 
Ègina  di  dieci  dramme , F alessandrino  di  libbre  taentuna 
c tre  once}  il  talento  d' Atene  valeva  sessanta  mine  o sei- 
cento dramme.  Du-Cangc  nota  clic  il  nome  di  taleìito 
si  pone  talvolta  per  cento  libin  e,  altre  fiate  per  cinquanta, 
e anche  per  un  marco  del  valore  di  venti  soldi.  Dice 
Omero (0  che  ai  funerali  di  Patroclo,  Achille  propose 
per  primo  premio  una  donna  e un  tripode,  per  secondo 
premio  una  giumenta  pregila  di  un  mulo  , per  terzo  una 
caldaia  nuovissima , e per  quarto  due  talenti  d’  oro  : que- 
sti due  tulcnti  adunque  erano  di  minor  valore  degli  altri 
premii  da  lui  proposti.  Nel  medesimo  luogo  dà  per  gui- 
derdon  della  corsa , l.°  una  gran  tazza  d'  argento  della 
capacità  di  sei  misure , c di  squisito  lavoro  } 2.°  un  bue 
ben  grasso  } 5.°  un  mezzo  talento  d’  oro , che  per  con- 
seguenza valeva  meno  del  bue.  Distingue  Virgilio  ("4  due 
qualità  di  talenti,  il  graìide  e il  piccolo.  La  voce  ebrea 
*132  ( chicar  ) significa  una  massa , o una  piastra  <f  ora 
o argento.  Leggcsi  nei  libri  dei  Ile  (3)  clic  Davide  si 
pose  iu  capo  la  corona  del  re , o del  dio  de"  Moabiti , 
che  pesava  un  talento.  Or  come  si  può  mai  credere  clic 
quel  principe  portasse  in  testa  il  peso  di^centoventicin- 
que  libbre  romane  ? Sembra  adunque  clic  possa  conclu- 
dersi con  Budeo(4)  che  il  talento  ebraico  non  fosse  uni- 
forme , non  meno  che  quelli  di  alcuni  altri  popoli.  Ecco 
le  principali  ragioni  delle  qaali  si  valgono  quelli  che  vo- 
gliono dimostrare  che  le  ricchezze  lasciate  da  Davide  a 
Salomone  non  erano  tanto  grandi  quanto  taluno  se  le 
immagina. 

Ma  tutte  queste  ragioni  non  hanno  impedito  die  la 
maggior  parte  dei  nostri  contentatoci  prendesse  secondo 
la  lettera  e senza  limitazione  ciò  che  vico  riferito  nel 
sacro  testo.  Vero  è che  molti  per  avventura  non  vi  fe- 
cero ima  molto  seria  attenzione , e non  esaminarono  la 
difficoltà  colla  medesima  diligenza  di  quelli  che  hanno  fatto 

(l)  ilind.  Y.  — (2)  JEncid.  y: 

«...  èrgenti  tnagnum  dal  ferri  talentimi  ». 

— (3)  2 Beg.  xu.  5o;  et  1 Parai,  xx.  2.  — (4)  Budtcus  y lib.  IV  de 
Am.  , fot.  ex,  edit.  A scénsimi:  « Talenti  si, fili  fi  catione  ut  non  i inani  plissé 
apud  Jlehnros  puto , tptotnodo  et  ajmd  alias  gcntes  nonnullas  ».  Pitie 
et  Ber  evo  od  de  Pender  ih.  , e.  6. 

S.  Bibbia.  Poi.  Ili.  Disse,  t. 
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anzi  che  S«-  uno  studio  particolare  intorno  ai  pesi  e alle  monete^  ma 

loniono  abbia  ve  nc  f(|  sculpre  un  buon  numero  che  si  determinarono 

doluto  nume-  . . 1 . , 

jramc  ausai  con  cognizione,  e non  credettero  che  la  cosa  dovesso 

P‘ù*  essere  annoverata  tra  i miracoli , nè  richiedesse  che  1’  u- 

mano  intendimento  violentasse  i suoi  lumi  per  ubbidire 
alla  fede.  VillaIpando(<) , che  al  certo  non  si  tacccrà 
d’  aver  creduto  ciò  senza  calcolo  e senz'  esame,  non  solo 
ammette  le  somme  espresse  nella  Scrittura , ma  pretende 
altresì  clic  Salomone  nc  impiegasse  di  ben  maggiori  nel- 
r edifizio  del  tempio,  volendo  che  quel  principe  ponesse 
cent’  ottomila  talenti  d’  oro  (a)  e un  milione  di  talenti  d1  ar- 
gento (3)  semplicemente  nelle  opere  interne  del  tempio,' 
senza  comprendervi  quanto  fu  speso  in  pagamento  agli 
artefici , pel  sostentamento  dei  medesimi  e per  le  altre 
spese  esteriori  : per  modo  che  se  si  fosse  ridotto  tutto 
r oro  prefato  in  massa , e se  ne  fosse  formato  un  quadrato 
cubico,  avrebbe  prodotto  un  corpo  massiccio  che  a stento 
si  sarebbe  potuto  riporre  iu  una  camera  di  dieci  cubiti  in 
quadro  e alta  cinque } c se  si  fosse  ridotto  tutto  1’  argento 
nella  medesima  forma , la  sua  mole  avrebbe  riempiuto 
agevolmente  tutto  il  santuario , che  avea  venti  cubiti  per 
ogni  parte.  Sogghigno  il  mentovato  scrittore  clic  Saio- 
mone  teneva  impiegati  nella  costruzione  del  tempio  quat- 
trocentoun  mila  c novecento  operai  tanto  Israeliti  quanto  ‘ 
Tirii , Sidonii  ed  Egizii,  c che  diede  a ciascuno  di  loro, 
terminata  l’opera,  oltre  i loro  salarii  ben  pagati,  una 
decina  di  sicli  d’  oro  in  dono  (4).  Oltre  a ciò  sommini- 
strava ogni  anno  agli  artefici  tirii  seicentoduemila  c otto- 
centocinquanta  cori  (3)  di  frumento  , altrettanti  <T  orzo  , 
e simili  misure  di  vino (6),  c altrettanti  sati  d’olio (7). 
Pagava  similmente  a proporzione  gli  artefici  sidonii  ed 
egizii,  o in  denaro,  o in  generi,  somministrando  altresì 
al  re  di  Tiro , pel  mantenimento  di  sua  casa  , ventimila 
inisnre  di  frumento  e altrettante  di  olio  (8).  Può  vedersi 

(i)  Villuhmnd. , lom.  ili , pari.  2,  Uh.  de  Ponderib. , de  Mensuris. 
p.  3.7.  — (2)  Che  formano,  secondo  lui,  I,8i7,654>0'^4  8CU<1‘  d'oro, 
moneta  romana.  — (3)  Che  ne  formano  1, 464,480,000.  — (4)  A7ro- 
7rifvpzt  tùv  loXouwva  xxì  tov?  Atyv7movc  xscì  4»o tvcxst;  Jxàa rovc 
ttg  t/)v  iarjTÙv , ixàorrw  ypufjoù  o'txXou?  5óvra:  Sìvloi.  ( Tò  Ss  tóXovtov 
sìvou  <rtx). ov. ) I dieci  sicli  d’oro  formano  circa  io5  lire  it.  — (5)  U 
core  conteneva  circa  due  ectolilri  84  lit.  — (C)  La  misura , o il  lato , 
conteneva  28  lit.  45  centi!.  — (7)  Il  sato  comprendeva  9 lit  4‘J 
MI-  — (8)  3 Aey.  v.  1 1 } et  2 Par.  li.  IO. 
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Villalpnndo , il  quale  dà  intorno  a ciò  nna  minutissiiua 
informazione  : giacché  noi , temendo  di  allontanarci  dal 
nostro  argomento , avvertiremo  solamente  clic  la  Scrit- 
tura non  dice  niente  degli  artefici  egiziani  nè  dei  dicci 
sicli  d1  oro  dati  di  soprappin  a tutti  gli  operai , essendo 
state  tutte  queste  particolarità  tratte  da  Eupolemo  (0. 

Il  detto  Onora  circa  la  diversità  dei  talenti  tra  le  varie 
nazioni  non  conclude  nulla  rispetto  al  talento  ebraico , non 
essendovi  d1  altronde  prova  veruna  nella  Scrittura  e nella 
storia  che  gli  Ebrei  ne  abbiano  conosciuti  di  più  sorta  , 
massimamente  avanti  la  cattività  di  Babilonia  ; c si  ha  nna 
dimostrazione  in  Mose  (2 * *)  che  il  talento  pesava  tremila  si- 
cli. LT  esempio  citato  che  Davide  portava  una  corona  del 
peso  d*  un  talento  , si  spiega  con  dire  che  quella  corona 
era  sostenuta  in  aria , e sospesa  sopra  il  trono  del  prin- 
cipe , oppure  che  valeva  un  talento  per  le  pietre  preziose 
clic  potevano  adornarla.  Tutti  gli  altri  passi  in  cui  vien 
fatta  menzione  di  talenti  ci  danno  a conoscere  eh'  erano  di 
considerabilissimo  valore.  Amasia  re  di  Giuda  compra  dal 
re  d' Israele  un'  armata  di  centomila  uomini  collo  sborso  di 
cento  talenti  d'  argento  (5).  Se  il  talento  fosse  valuto  meno 
di  tremila  sicli,  quanto  avrebb’  egli  dato  per  «ogni  soldato? 
Pagarono  gli  Ammoniti  (4)  mille  talenti  d'argento  per  trenta- 
ducmila  carri,  e forse  per  trentaduemila  fanti,  raccolti  nella 
Mesopotaroia,  nei  paesi  di  ftlaaca,  di  Roob  e di^Soba. — 
Anni  re  d’  Israele  (5)  compera  la  montagna  su  cui  fabbricò 
la  città  di  Samaria  colla  somma  di  due  talenti  d'argento. 
Scnnacherib  avendo  obbligato  Ezechia  a contargli  trecento 
talenti  d'argento  e trenta  d’oro (6),  quel  principe  religioso  fu 
costretto,  per  pagargli  tal  somma,  a dar  fondo  a7  suoi  tesori  c 
a tntti  quelli  della  casa  del  Signore  , e parimente  a tor  via 
le  lamine  d'  oro  che  coprivano  le  porte  del  tempio.  Giczi 
venne  a chiedere  un  talento  d'  argento  a Naamano  come 
mandato  da  Eliseo  (7)}  JXaainano  gliene  consegnò  due  le- 
gati in  dute  sacelli , e fecelo  accompagnare  da  due  per- 
sone affine  di  portarli.  Se  il  peso  e la  somma  non  aves- 
sero oltrepassato  ciò  che  può  portare  un  uomo , Giczi , 

(i)  Euyolcm.  ajmd  Euseb.  de  Prtrjiar.  lib . ix.  — (5)  Exod.  xxxvm. 

25,  ut  citai ur  saprà.  — (5)  2 Par.  xxv.  6.  — (4)  2 6;  I Par. 

\i\.  6.  7.  — (5)  3 JRcg.  xvi.  24.  — (0)  4 *VIU.  14  et  teqq. — 

(7)  Id.  v.  22.  a3. 
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& cui  grandemente  premeva  di  fare  in  modo  che  la  cosa 
non  giugnessc  a notizia  d*  Eliseo,  avrebbeli  senza  dubbio 
portati  da  sè.  Quando  JNecao  re  d* Egitto  si  fu  impadro- 
nito della  Giudea , impose  a quello  Stato  un  tributo  di 
cento  talenti  d'  argento  e di  un  talento  d' oro  ( 1 ) : per  met- 
tere insieme  questa  somma  Gioachimo  fu  costretto  a im- 
porre una  gravezza  straordinaria  sopra  il  suo  popolo,  af- 
finchè ognuno  vi  contribuisse  giusta  la  sua  possibilità.  La 
Scrittura  avrebb’  ella  fatto  questa  osservazione , e il  re 
sarebbe  egli  stato  forzato  d’ aggravare  i suoi  sudditi  per 
simil  somma , se  il  talento  fosse  valuto  assai  meno  di 
quello  che  dice  IH  osé  ? Manahem  re  d'  Israele  pagava  ogni 
anno  a Phul  re  degli  Assirii  la  somma  di  mille  talenti  d'ar- 
gento CO*  ma  per  soddisfare  a simil  tributo  era  costretto 
a imporre  cinquanta  aioli  d’  argento  per  testa  ai  più  be- 
nestanti degl'  Israeliti , e agli  altri  secondo  le  loro  forze. 
Il  talento  degli  Ebrei  non  era  adunque  una  così  piccola 
somma  come  se  F immaginarono  gli  autori  clic  noi  con- 
futiamo :t  nè  tampoco  ve  n’  erano  di  più  sorta  < mentre  noi 
non  vi  scorgiamo  mai  differenza  veruna , essendo  sempre 
(f  un  altissimo  prezzo. 

Ma , dicesi , il  gran  numero  di  talenti  lasciati  da  Da- 
vide a Salomone  compongono  uua  somma  esorbitante,  e 
molto  maggiore  di  quella  clic  abbisognava  per  la  costru- 
zione del  tempio.  E vero  che  la  somma  è straordinaria, 
ma  ne  fu  proporzionata  la  spesa.  Se  tutto  F oro  e F argento 
non  venne  impiegato , come  Io  vuole  Villalpando , se  non 
in  far  gli  ornamenti  interiori  del  tempio  c i vasi  sacri  , 
chiaro  sarebbe  non  esserne  stato  lasciato  da  Davide  il 
bisognevole.  Ma  facciamo  buono  a Berevood  che  sì  gran 
quautità  d'  oro  e d' argento  fosse  stata  a suiTiccnza  per 
formare  un  tempio  massiccio  della  medesima  vastità  clic 
quello  di  Salomone , sarebbe  pure  abbisognato  prendere 
da  quelF  istcssa  quantità  di  metallo  il  salario  d* un  numero 
infinito  di  operai  che  vi  lavorarono  per  sette  anni  conti- 
nui. Quante  spese  in  vetture,  in  legnami,  in  pietre,  in 
marmi , in  gemme , e in  mille  altre  cose  clic  non  possono 
prevedersi  prima  d'aver  dato  mano  a fabbricare?  Quando 
si  mettesse  la  metà  di  tutta  la  somma  per  siffatto  dispendio, 
non  sarebbe  troppo  } c allora  il  nostro  autore  si  troverà 

(i)  4 fog-  xxm.  53.  55.  — ('j)  td,  x\.  uj. 
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sbrigato  d’  una  gran  parte  di  quella  immensa  quantità  di 
metallo  che  lo  inquieta  e che  gli  sembra  tanto  incredibile. 

Dicesi  ancora  essere  impossibile  che  Davide,  il  quale 
non  avea  ricevuto  cosa  veruna  da’  suoi  antenati,  e il  di  cui 
dominio  non  era  molto  ampio,  abbia  potuto  aduuarc  tan t’oro 
quanto  noi  pretendiamo.  Àia  dee  osservarsi  che  il  regno 
di  Davide  durò  molto , che  questo  principe  fece  grandi 
conquiste , e dilatò  non  poco  il  confine  de’  suoi  Stati , a- 
vendo  per  tributar»  popoli  doviziosissimi.  In  oltre  era  buon 
economo,  e traeva  utili  grandissimi  dalle  sue  mandrie, 
dai  campi , dalle  vigne , dagli  oliveti , ec.  Regnò  Davide 
quarant’  anni  dopo  la  morte  di  Saule , e avanti  la  di  lui 
morte  stava  già  alla  testa  di  una  grossa  squadra  di  brava 
gente , con  cui  avea  fatto  sovente  grosse  prede  colle  sue 
scorrerie  nel  paese  nemico  (0.  Regnò  poscia  sei  anni  in 
Ebron  sopra  la  tribù  di  Giuda,  e finalmente  dominò  sopra 
tutto  Israele  per  trentatrè  anni.  In  tutto  questo  tempo  ei 
non  cessò  di  mettere  insieme  denaro , ma  principalmente 
dachc,  avendo  concepito  il  disegno  di  fabbricare  un  tem- 
pio al  Signore,  gli  venne  detto  da  parte  di  Dio  che  tant’o- 
nore  era  riserbato  a quello  de’  suoi  figli  eh’  esser  doveva 
suo  successore.  Egli  portò  la  guerra  nella  Siria , nella  re- 
gione de’  Filistei , degli  Ammoniti , de’  Moabiti , degl’  I- 
dnmei , e dappertutto  riportò  gloriose  vittorie , ritornando 
sempre  carico  delle  spoglie  dei  re  da  lui  vinti  e privati 
di  lor  ricchezze  e tesori.  Imperciocché  tal  era  in  quel  tem- 
po la  legge  della  guerra  : il  vincitore  restava  padrone  dei 
tesori  del  re  vinto  , c di  quanto  era  nel  paese  nemico  , 
e degli  uomini  ancora,  soggettandoli  ad  una  specie  di  ser- 
vaggio , e conservando  loro  la  vita  a certe  condizioni  o- 
nerosc  e con  obbligo  di  pagargli  tributi  grossissimi.  I paesi 
da  esso  conquistati , e a lui  tributarli  finche  regnò , erano 
opulentissime  provincie , e nella  maggior  parte  di  quelle 
si  trovavano  miniere  di  metalli.  Tutta  l’Arabia  pagava  tri- 
buto a Davide  : or  chi  non  sa  quanto  dicasi  delle  ricchezze 
singolarmente  dell’  Arabia-Felicc  (2)?  Nell’  Idumea  ci  sono 
note  le  miniere  di  Phinon,  o Pluinon  (5) , celebri  presso 
gli  stessi  profani  anche  nei  tempi  dopo  Gesù  Cristo.  Si  può 

(t)  I Rcy.  XXVII.  8.  9.  — (a)  Plin.  L VI,  €.28:  « in  universum 
gente*  ditissmuv , ut  apud  auas  maxime  opes  Romanorum  Parthorumtfue 
tubsidunt  ».  — (3)  Fide  Num.  XXX ili.  l^i. 
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«lire  altrettanto  delle  miniere  fenicie,  mentovate  da  Mose  (0, 
e conosciute  anche  ai  tempi  dei  nostri  martiri,  che  le  hanno 
santificate  coi  loro  sudori  (<i).  In  ultimo  la  Scrittura  ma- 
nifestamente ci  dice  che  Davide  trasse  dalla  Siria  una 
quantità  infinita  di  metallo  quando  la  prese  al  re  Ada- 
rezer  (3).  Ei  parimente  soggiogò  alcuni  popoli  di  là  dal- 
T Eufrate  (4) , collegati  co*  Sirii  e’  cogli  Ammoniti. 

Se  a tutto  questo , cioè  ai  tributi  eli'  ci  levava  sopra  i 
popoli  soggiogali  e alle  spoglie  dei  vinti  re,  s‘aggiugne 
ciò  eh'  ei  cavava  dai  proprii  Stali  e dai  suoi  popoli , e i 
suoi  particolari  risparmii,  che  in  que'  tempi  erano  giudicati 
non  solo  permessi  e legittimi , ma  gloriosi  ancora  ed  ono- 
revoli ai  principi  come  agli  altri , si  lasccrà  per  avven- 
tura di  riguardare  come  una  cosa  impossibile  1’  aver  egli 
potuto  acquistare  così  prodigiose  ricchezze.  Se  si  pongono 
in  paragone  i tributi  di  cui  la  Scrittura  ci  dà  minuto  rag- 
guaglio , con  quei  che  Davide  poteva  esigere  dalle  uazioni 
sommesse  al  suo  imperio , si  vedrà  facilmente  che  con 
questo  solo  mezzo  poteva  conseguire  tesori  grandissimi. 
Manahem  re  d' Israele  pagava  a Phul  re  assirio  mille  ta- 
lenti d'  argento  (5).  Gli  Arabi  , vale  a dire  i popoli  che 
abitavano  quella  parte  dell'Arabia  posta  a mezzogiorno  del 
mar  Morto,  pagavano  a Giosafat  settemila  e settecento  mon- 
toni c altrettanti  capri  (6)  • gli  Ammoniti  pagavano  a Jona- 
than re  di  Giuda  cento  talenti  d'  argento,  c diecimila  mi- 
sure di  frumento  c altrettante  di  orzo  (7).  Il  re  d'Assiria 
impose  ad  Ezechia  trecento  talenti  d'  argento  e trenta  ta- 
lenti d'  oro  di  tributo  (8).  Il  re  di  Moab  dava  al  re  d’  I- 
sraele  centomila  agnelli  e altrettanti  montoni  colla  lor  lana  (g). 
Ciò  non  ostante  che  cosa  sono  gli  Stati  degli  Ammoniti,  dei 
Moabiti , di  Giuda  , d' Israele,  presi  separatamente  , para- 
gonati alla  vasta  estensione  del  regno  di  Davide,  percioc- 
ché questo  principe  possedeva  tutta  la  terra  promessa  ad 
Abramo  (io),  dall' Eufrate  fino  al  Mediterraneo  e al  jXilo^ 
ed  i nemici  medesimi  degli  Ebrei  confessavano  anche  molti 
secoli  dopo(IJ),  che  Davide  c Salomone  erano  stati  prill- 
ai) Deut.  xxxm.  l5. — (l)Euseb.,  Itisi.  Ecclesiast. — ^3)  1 Deg.  Vili. 
7*  8.  — (4)  Id.  x.  16.  19.  — (5)  4 Jt eg . XV.  IO.  — (6)  2 Par.  XVII. 
11.  — (7)  Id.  xxvil.  5.  — (8)  4 XVIII.  i£* — (9)  Id . III.  4-  — 

(10)  Gene*,  xv.  18.  — (li)  i Esdr.  iv.  io  : « I\'am  et  reges  fortissimi 
fueruni  in  Jcrusalem,  qui  et  dominati  sunt  omni  rcqioni  qu<v  trans  flit- 
rium  est } tributino  quoque  et  redigiti  et  reditus  accipiebant  ». 
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tipi  potentissimi , ed  avevano  posseduta  tutta  la  terra  di 
qua  dall’  Eufrate  , che  comprendeva  più  regni  e provincie. 
INoi  vediamo  altresì  dal  secondo  dei  Re  (0  che  i popoli 
della  Mesopotamia  erano  a lui  tributari! , come  il  contea* 
sano  i rabbini  (2). 

La  Scrittura  (5)  ci  ha  conservato  i nomi  degli  ufiiziali 
di  Davide  che  avevano  la  soprintendenza  di  quanto  spet- 
tava al  buon  ordine  de'  suoi  averi  particolari  ^ ed  è age- 
vole il  giudicare  dal  loro  numero  quanto  grandi  fossero  le 
rendite  che  quel  principe  ne  traeva.  Egli  aveva  fattori  de- 
putati sopra  i mercenari!  che  travagliavano  a coltivare  le 
terre  } altri  avevano  la  custodia  delle  mandre  de*  buoi , 
altri  quella  delle  greggie  delle  capre  e delle  pecore , e 
quella  dei  cammelli  e dei  somieri.  Eranvene  parimente  il 
cui  uffìzio  riguardava  le  viguc , gli  oliveti  e i ficheti,  a- 
vendo  cura  che  tutto  fosse  ben  coltivato , che  fossero  di- 
ligentemente raccolti  i frutti , come  pure  il  vino  e I’  olio 
ben  conservati  c messi  a profitto.  Le  opere  della  cam- 
pagna facevansi  ordinariamente  dai  sudditi,  essendo  questo 
uno  dei  diritti  del  re  di  cui  parla  il  profeta  Samuele  (4)« 
Oltre  queste  manuali  fatiche , tirava  il  principe  la  decima 
de’  grani  c de*  frutti  dei  suoi  sudditi  (5).  Eupolemo  ci  at- 
tcsta clic  Davide  fece  altresì  allestire  delle  flotte , e che  le 
inviò  a Urphe  nel  mar  Rosso , per  trarne  dell’  oro  (6). 
Finalmente  questo  principe  non  sr  impegnò  mai  in  grandi 
spese  } fu  parco  c moderato , e ben  si  sa  che  la  frugalità 
c una  grandissima  rendita  : magnino  vectigal  parsimonia. 

Per  formarsi  un’  idea  anche  più  distinta  delle  entrate  di 
Davide  può  esaminarsi  quali  fossero  quelle  di  Salomone, 
delle  quali  la  Scrittura  ci  dà  alcune  particolarità.  Salomone 
non  fu  più  possente  nè  più  economo  di  Davide^  ei  non 
avea  fatto  ninna  nuova  conquista , e i suoi  Stati  non  e- 
rano  maggiori  di  quei  di  suo  padre  : inviava  egli  ogni 
tre  anni  una  flotta  ad  Ophir,  donde  gli  venivano  recati 
quattroecntocinquanta  talenti  d’  oro , legnami , uccelli  e 
animali  preziosi  ('}).  Ma  nè  1’  oro , nè  i legnami , nè  gli 

(l)  2 Reg.  x.  1 6.  IQ.  — (2)  Itubh.  in  Sijihre , fol.  38  : Maimonid., 
II  ileo  Ih.  Terutnolh.  e.  1,  halite.  3.  — (3)  I Par.  XXVII.  25  et  seqq. — • 
.(4)  I Rea.  vili.  12.  — (5)  Ibid.  vl.  i5.  — ((3)  Eupolcm.  ajntd  Euseb. 
Prtepar.  I.  c),  e.  5o:  Tòv  bz'jìfì  ffj.ota  vct\tKr,yy.<iOxi  tv  A^avot;, 
nò;  A oaSia; , stai  rcttr^/zi  st’z  tv}V  'Ovpyr,v}  v«<rov  xsuAtvyv 

tv  rii  'EpvQpà  3x\ÙGirr) , y.ixxXkx  ^p'jcru/.x  iyjì'j<7xv.  — (7)  5 iieg.  x. 
li.  12.  21.  22. 
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animali,  non  si  davano  per  nulla  : Salomone  faeevali  com- 
perare a denaro , o in  baratto  d’  altre  derrate,  il  ehe  tor- 
nava il  medesimo.  Se  ammettiamo  il  racconto  di  Eupo- 
lcino  , Davide  faceva  altrettanto,  avendo  parimente  le  sue 
flotte  che  andavano  ad  Opliir,  e a lui  riportavano  1’  oro  c 
un  buon  profitto , senza  spendere  in  curiosità  e in  bagat- 
telle. Se  poi  non  vogliamo  stare  al  prefato  scrittore , ed 
a lui  s’ opponga  il  silenzio  della  Scrittura , almeno  si 
confesserà  clic  Davide  metteva  a guadagno  tutte  le  sue 
rendite,  c ricavava,  senza  uscire  del  suo  dominio , gros- 
sissime somme  di  quelle  cose  che  Salomone  mandava  in 
terre  straniere.  Se  si  fosse  venduta  quella  quantità  di 
grano , d olio  e di  vino  che  Salomone  dava  ai  Tirii  e 
agli  altri  artefici  del  tempio,  qual  somma  non  avrebb'ella 
prodotta  ? Davide  aveva  sul  mare  Mediterraneo  il  com- 
mercio de'  Fcnicii , degli  Egizii , dei  Sirii  c dei  Filistei, 
c un  traffico  grande,  comodo  e sicuro  nei  vasti  suoi  Stati; 
e sì  I»  uno  che  P altro  soinministravagli  modo  di  ben  ven- 
dere i suoi  cammelli,  i somieri,  i buoi,  le  pecore,  i vini, 
i grani,  gli  olii  e i frutti,  tanto  quelli  che  a lui  deriva- 
vano dai  proprii  fondi,  che  quelli  che  riceveva  in  tributo 
dai  suoi  vassalli. 

La  Scrittura  ci  attesta  che  al  tempo  di  Salomone  non 
facevasi  stima  veruna  dell' argento,  tanto  era  abbondante, 
( Argentina  in  diebus  illis  prò  nihilo  reputabatur  (*)) , c 
che  tal  metallo  era  sì  comune  in  Gerosolima  quanto  le 
pietre.  ( JFcciUjue  ut  tanta  esset  abundantia  argenti  in  Je- 
rusalem  quanta  et  lapidum  (2).)  Sieno  pure  esagerate  e iper- 
boliche quanto  si  voglia  queste  espressioni,  bisognerà  per 

10  meno  confessare  esservi  stato  in  realtà  un  giusto  fon- 
damento di  così  parlare , e per  conseguenza  che  P oro  c 

11  argento  fossero  straordinariamente  comuni  nella  Giudea 
sotto  il  governo  di  quel  principe.  E questo  appunto  si  è 
quello  che  prova  averne  Davide  lasciato  una  quantità  pro- 
digiosa: perocché  come  mai  colle  spese  che  Salomone  fa- 
ceva in  fabbriche  , in  soldati , in  cocchi , in  cavalli , in 
domestici , in  giardini,  in  suppellettili,  per  la  sua  tavola, 
per  le  mogli , che  arca  in  sì  gran  numero , e tutte  trat- 
tate da  regine  (3),  e verso  le  quali  dimostrava  tanto  af- 
fi) 2 Par.  ix.  2o.  — (2)  3 Jtfjf.  x.  27.  — (3)  Cantic.  Vi.  7.  8: 

a Sexaginta  swit  regina; > oclogint'a  concubina;  ». 
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letto,  come  mai,  con  tutto  questo  dispendio,  egli,  die  non 
aveva  madori  mezzi  di  Davide  per  ammassar  denaro  , 
poteva  avere  tesori  cotanto  immensi , se  non  gli  fossero 
stati  lasciati  dal  suo  genitore  ? E non  ostante  tutte  que- 
ste ricchezze,  apparisce  dalla  Scrittura  che  Iram  re  di 
Tiro  aveva  imprestato  a Salomone  centoventi  talenti  d’ o- 
ro(0  allorché  si  trovava  nel  più  forte  dei  lavori  relativi 
ai  suoi  edifizii  : e non  sappiani  noi  che  dopo  la  sua  morte 
i popoli  si  lamentarono  d’ essere  stati  da  lui  aggravati  d"  im- 
poste (a)  ? . 

Ma  esaminiamo  ancora  più  attentamente  quali  fossero 
le  entrate  ordinarie  di  Salomone.  Dice  la  Scrittura  che 
egli  avea  ogni  anno  « seiccntosessantasei  talenti  d’ oro , 
senza  comprendervi  le  gabelle  (o  pedaggi),  e i dazii  im- 
posti ai  mercadanti  e ai  passeggieri  che  negoziavano  nei 
suoi  Stati  } nè  finalmente  i tributi  che  pagavano  tutti  i re 
dell1 * * 4  Arabia  c i governatori  delle  provine ic (3)».  I seiccnto- 
sessantasei talenti  d’  oro  fanno  nella  nostra  moneta  circa 
quarantacinque  milioni  ottocento  sessanta  set  temila  e seicento 
sessantasei  franchi.  Yillalp^ndo  (4)  stima  che  questa  somma 
fosse  solamente  il  tributo  dei  popoli  sommessi,  e vuole  che 
oltre  a ciò  le  dodici  tribù  dessero  ciascun  anno  mille  e quat- 
trocentoquaranta  talenti  d’ oro  •,  la  flotta  di  Opliir,  ogni  tre 
anni,  ne  portasse  quattrocentocinquanta , o quattrocento- 
venti:  aggiungansi  le  gabelle,  o i dazii  d’ingresso  e d'uscita, 
di  tutto  il  regno  d’Israele  e di  altri  regni,  le  miniere  d’ar- 
gento c di  rame , i diritti  che  si  prendevano  sopra  le 
mercanzie  , e oltre  a questo , la  rendita  dell’  Arabia  e dei 
governatori  delle  provincie:  il  che  tutto  insieme  eccedeva 
ben  molto  la  somma  di  sopra  accennata.  Sicché  può  af- 
fermarsi che  Davide  nello  spazio  di  quarantanni  di  re- 
gno potè  agevolmente  congregare  centomila  talenti  d’oro 
e un  milione  di  talenti  d’ argento , sì  perchè  egli  avea 
ftntti  i medesimi  mezzi  di  Salomone  per  ammassarne,  sì 
perchè  spendevane  infinitamente  di  meno.  Può  aggingnersi, 
per  confermare  quanto  si  è detto , un  passo  di  Eupolc- 

(i)  5 ReS-  ix.  14.  — (2)  1d.  xii,  4*  — (3)  fd,  x.  14.  i5:«  Eroi 

Kulan  pontini  auri  quoti  offerebalur  Salomoni  per  annoi  sintjulos  sex- 
eenlorum  sexaginta  sex  talvntorum  auri,  exccplo  co  quod  afferebaut  viri 

qui  super  vcctigalia  erant,  et  negotiatores  universique  scruta  vendentes, 
et  ornar s reges  Arahitr  dueesque  terrai  ».  Vide  et  2 Par.  li.  l3.  1 4<  — 

(4)  EiUqlp'and.,  de  Tempio. 
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mo  (0,  il  quale  accerta  che  Salomone  impiegò  in  due  co- 
lonne di  bronzo  c nel  tempio  la  somma  di  quattro  mi- 
lioni e seicentomila  talenti  d’ oro , e pc’  chiodi  c le  altre 
opere  mille  e diiccentotrentadue  talenti  d’argento^  il  che 
supera  di  gran  lunga  ciò  che  dice  la  Scrittura  del  numero 
dei  talenti  d’ oro  lasciati  da  Davide  a Salomone.  Ma  Vii- 
lulpando  CO  concilia  il  tutto  con  dire  che  Eupolemo , es- 
sendo Greco,  aveva  notizia  dei  talenti  d' argento,  ma  non 
già  di  quelli  d’  oro,  de’  quali  non  vien  mai  fatta  menzione 
dagli  storici  di  sua  nazione  : onde  intese  parlar  qui  del 
talento  d’ argento  attico , e ridurre  al  valore  dell’  oro 
«pianto  era  stato  impiegato  nella  fabbrica  del  tempio.  Il 
talento  attico  valeva  la  metà  dell'ebraico,  e vi  volevano 
dodici  talenti  d’ argento  per  un  talento  d'  oro  : quindi  il 
milione  de'  talenti  ebraici  d’  argento,  ridotto  in  talenti  at- 
tici, valeva  due  milioni  di  talenti:  c i centomila  talenti 
d'  oro  moltiplicati  per  dodici  onde  corrispondere  al  valore 
dell7  argento,  c di  poi  raddoppiati,  per  farne  i talenti  at- 
tici , facevano  due  milioni  e quattroccntomila  talenti,  cioc- 
che corrisponde  benissimo  al  calcolo  d1  Eupolemo.  Chi  si 
diletta  di  simil  sorta  di  calcoli , può  soddisfarsi  vedendo 
il  prefato  scrittore. 

Per  ultimare  la  presente  dissertazione  rimane  soltanto 
«V  addurre  esempii  di  siiniglianti  accumulamenti  d’  oro  e 
<r  argento , e anche  maggiori  } e perche  Davide  non  avrà 
egli  potuto  far  ciò  che  altri  fecero , con  tutto  che  non 
avessero  mezzi  ne  piò  efficaci  nè  piò  facili  di  questo  re 
d’ Israele  ? Ctcsia(5)  racconta  che  Sardanapalo  re  d1  Assiria, 
essendo  assediato  nella  sua  capitale , alzò  nel  cortile  del 
palazzo  reale  una  gran  pira,  su  cui  pose  tutti  i suoi  te- 
sori , cioè  centocinquanta  letti  d’  oro  c altrettante  tavole 
dello  stesso  metallo,  dieci  milioni  di  talenti  d'oro,  dieci 
volte  altrettanti  d’ argento,  abiti  preziosissimi  di  porpora 
d’  ogni  sorta , acciò  non  cadessero  in  mano  de’  suoi  ne- 
mici , c affine  di  morirvi  egli  stesso  divorato  dal  fuoco 

(l)  Eupolem.  ajntd  Eusrb. , Prosar.  I.  IX,  e.  34*’  Tò  Sé  T-it/rov 
ypvtri'j  tò  eie  toùc  Suo  <rr/ilov(  xai  rov  vàov  xaraypviffOiv  elvat  rxlonrx 
fxvotxow»  s?  eie  à*  roOc  f<X ou{  xai  t^v  alivi»  xaratTxev/jv , dpyvpiou 
zxlxvxa  Sta zÓtix  Tpiaxòvxa  Suo.  — (l)  Eillalfimid. , tom.  0 tic 

Pondcrib. , dispai.  lyL  li,  c.  53.  — (5)  Ciesitr  fragmenl.:  UsptéOriaì  jziv 
■yp-jfjiov  y.vptàSae  ytliae , xpyvpiov  Sé  pupia;  u'jptd  Sa s raXàvTwv , 
xaì  iuàrta  xai  nopyùpae  xx'c  aro).à{  jravTO&xrràf. 
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con  quanto  aveva  di  più  prezioso.  Oltre  a ciò,  egli  avca 
già  donato  tremila  talenti  ai  suoi  figli,  che  nel  principio 
dell'  assedio  fece  sortire  di  Ninive.  Si  esageri  pure  quanto 
si  vuole  T ampiezza  degli  Sfhti  di  Sardanapalo  e dell'  ini* 
pero  assiro , si  sosterrà  sempre  che  Davide  non  chbc 
guari  men  di  paese , e che  quello  da  lui  posseduto  era 
più  ben  coltivato  e molto  più  popoloso.  Accorda  Gitiscp<> 
pe(0  clic  niun  principe,  non  solo  fra  gli  Ebrei,  ma  nep- 
pure tra  gli  estranei,  lasciò  mai  sì  gran  tesori  quanto 
Davide  ; c racconta  ( 0 clic  si  posero  con  esso  lui  nel  se- 
polcro grandi  ricchezze,  le  quali  furono  successivamente 
levate  w). 

Le  ricchezze  trovate  nel  nuovo  mondo  ci  rendono  cre- 
dibilissimo quanto  la  Scrittura  ci  dice  di  Davide.  Nel 
Perù  (4)  le  muraglie  del  tempio  erano  incrostate  di  falde 
d’  oro , in  cui  stavano  incastrati  smeraldi  e turchesi.  La 
statua  del  sole  pel  suo  composto  abbagliava  gli  occhi  di 
chi  la  mirava.  Vedevansi  presso  a que’ tempii  delle  fonti, 
le  cui  conche  c cannoni  erano  d’  oro.  Il  giardino  del  tem- 
pio di  Gusco  era  tutto  d’ oro  c d’  argento  , come  pure 
quelli  delle  case  reali  del  paese.  Scorgevasi  in  essi  una 
gran  quantità  di  piante,  d'alberi,  di  fiori,  di  rettili,  d’uc- 
celli , d’  animali  d’  ogni  specie , e tutti  dell’  uno  o del- 
F altro  metallo.  In  oltre  vi  si  vedevano  campi  seminati  di 
granelli  d’  oro  con  le  figure  di  alcuni  legumi ; v’  erano 
più  verghe  d oro  e d’argento  ammontato  l’ima  sull’altra 
in  forma  di  catasta;  statue  grandi  di  uomini,  di  donne  e 
di  fanciulli,  c sino  dei  granai  colini  di  granelli  d’  oro  pu- 
rissimo. I vasi  sacri  del  tempio  erano  tutti  della  stessa 
materia , non  meno  che  gli  strumenti  che  servivano  per 
l’ agricoltura.  Tutti  i tempii  del  Perii  erano  fabbricati 
come  quelli  di  Gusco;  c poco  mancava  che  le  reali  abi- 
tazioni degl’  Incas  non  fossero  tanto  ricche  quanto  i tem- 
pii. Le  pietre  erano  commesse  con  oro,  argento  c piombo 
insieme  mescolati  c fusi.  Atahalipa  re  del  Perù  offerì  a 
Pìzarro  generale  spagnnolo  di  dargli  pel  suo  riscatto  tanti 
vasi  d’  oro  e d’  argento  quanti  ce  ne  volevano  per  riem- 

(i)  Jos.,  Ant.  I.  vn,  e.  12  : KarAtrs  Se  rXouTov  o<rov  ovx  c 
fiy.vilz'jt;  ojQ'  oZrz  aìùwv  èOvòn.  — (u)  Fbid . , et  Uh,  xvi  Ant. 

e.  il  , et  L i de  Bello  e.  a.  — (5)  Yd,  il  comenturio  del  p.  Calme! 
sopra  il  5 Re,f.  il.  io.  — (4)  Yed.  Chevreau , Jlistoire  du  Bionde,  t 4> 
1.  Vili,  c.  5. 
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picrc  la  sala  dov’  egli  stava , o , secondo  altri , tatto  il 
riquadrato  cortile  del  palazzo  di  Caxamalca , sino  a qiicl- 
1'  altezza  a cui  poteva  stendersi  la  mano.  1/  offerta  venne 
accettata  da  Pizarro  ed  eseguita  da  Atahalipa.  Il  generale 
degli  Spagnuoli,  non  contento  delle  prefate  ricchezze,  sac- 
cheggiò anche  la  città  di  Cusco  , donde  trasse  incompa- 
rabilmente più  oro  e argento  che  non  avevano  avuto  pel 
riscatto  del  re.  Attcsta  Mandcslo  clic  il  palazzo  del  gran 
Mogol  occupa  circa  quattro  leghe  di  giro , c che  al  suo 
tempo  il  tesoro  del  re  era  di  mille  cinquecento  milioni 
di  scudi , avendo , secondo  Erberto  , dugentociiiquanta 
milioni  di  scudi  d'entrata.  L’impcrator  della  China  ha, 
per  quanto.  . si  dice , centocinquanta  milioni  d1 oro  di 
rendita.  Afferma  il  p.  Gruber  che  alla  morte  del  principe 
»’ incendono  con  esso  lui  tutti  i suoi  tesori , c che  alla 
morte  d1  uno  degli  ultimi  re  si  consegnò  alle  fiamme  da 
quarantamila  milioni.  Se  tutte  queste  storie  son  vere,  per 
qual  ragione  Davide  in  quarant'  anni  di  regno  non  avrà 
potuto  mettere  insieme  centomila  taleuti  d’ oro  c un  milione 
di  talenti  d’  argento,  in  Stati  cotanto  vasti , in  un  paese 
così  florido  c popolato,  e dopo  tante  vittorie  e ricche  spo- 
glie , con  tanti  tributi  c buona  economia  ? 

INoi  qui  non  riportiamo  ciò  che  F antichità  vanta  delle 
dovizie  di  Dlida  e di  Creso , potendo  ben  essere  che  la 
favola  abbia  ingrossato  1’  oggetto  ed  esagerato  i loro  te- 
sori: ma  Plinio  accerta  (0  che  Ciro,  dopo  aver  soggiogata 
F Asia  , ne  riportò  trentaquattromila  libbre  d1  oro  , senza 
contare  i vasi  d1  oro,  1’  oro  lavorato,  le  foglie  d'oro,  un 
platano  ed  una  vite  dello  stesso  metallo.  Questa  vitto- 
ria gli  fruttò  cinqiicccntomila  talenti  d'argento,  e la  tazza 
di  Semiramide , che  pesava  quindici  talenti.  Il  medesimo 
autore  parla  delle  soffitte  o vòlte  d’  oro , delle  travi  d' ar- 
gento , delle  colonne  c de'  pilastri  della  stessa  materia , di 
Salauce  re  della  Colchidc. 

Può  giudicarsi  delle  ricchezze  dei  re  persiani  da  ciò 
che  ne  scrive  Ateneo  CO , dicendo  che  avevano  nel  loro 
palazzo  una  vite  e un  platano  d"  oro  d' inestiinabil  valore , 
c che  riponevasi  ogni  giorno  in  una  stanza  posta  a capo 

(t)  Plin.  I.  xxxv,  c.  3:«Cy  mg,  devieta  A sia.  ponilo  ( atrrì ) xxvrv 
m illi a invenerat , prieter  rasa  aurea  aurumque  factum  , et  in  eo  falia 
ac  platanum  vitemque.  Qua  victoria  argenti  quingenti  millia  talentorum, 
asportavi t,  et  craterem  Scmiramidis , cujus  pondus  xy  talenta  cfilhge- 
bal  ».  — (a)  Alhcn.  lib.  Xlh 
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del  loro  letto , e che  perciò  chiainavasi  il  Capezzale  del  re, 
una  somma  di  cinquemila  talenti  d’ oro,  e in  un1 * * * * 6  altra  camera 
a’  piedi  del  medesimo  letto  tremila  talenti  d1 argento.  Questi 
medesimi  principi  davano  ogni  giorno  da  ccna(0  nel  loro 
palazzo  a quindicimila  persone , spendendosi  a tale  effetto 
quattrocento  talenti  al  giorno.  Il  re  Artaserse  ('■*),  pregando 
per  la  sanità  di  Atossa  sua  sposa , promise  a Giunone  , 
giurando  secondo  1’  uso  del  suo  paese  con  toccare  la  terra, 
che  le  avrebbe  fatto  offerire  da’  suoi  amici  e dai  suoi  satrapi 
tanti  doni  d'  oro,  d’  argento,  di  drappi  di  porpora  e di  cavalli, 
che  avrebbero  riempiuto  tutto  lo  spazio  che  trovavasi  tra  il 
suo  tempio  e il  palazzo  reale } il  quale  spazio  era  di  un- 
dici stadii , vale  a dire  milletrecento  settantacinque  passi. 

Se  taluno  volesse  concepire  in  quest’  argomento  un’  idea 
anche  maggiore , basta  che  consideri  quel  che  dicono  gli 
autori  che  parlano  delle  conquiste  il’  Alessandro  Magno. 
Trasse  questo  principe  dalla  città  di  Damasco  duemila  e sei- 
cento talenti  d’argento  in  moneta,  il  peso  di  cinquecento 
talenti  d’  argento  in  pani,  e settemila  cavalli  o muli  ca- 
richi (3).  Dice  Arriano  (4)  che  Alessandro  essendo  giunto  a 
Susa  vi  trovò  mille  e cinquecento  talenti  d‘  argento  in  con- 
tanti. Quinto  Curzio  v’  aggitigne  un’  egual  somma  di  ta- 
lenti d’  argento  non  monetato  j ma  Diodoro  vi  mette  pili 
di  quarantamila  talenti  d’  argento  non  battuto , e novcmilu 
talenti  d’  oro  in  dariche.  Scrive  Plutarco  quarantamila  ta- 
lenti in  argento , e il  valore  di  cinquemila  talenti  di  porpora. 

Si  trovarono  a Pcrscpoli  centoventimila  talenti,  al  ri- 
ferire di  Diodoro  e di  Quinto  Curzio  (5).  Dice  Strabone(^) 
che  si  raccolsero  nella  Persia  e in  Susa  quarantamila  ta- 
lenti , ovvero,  secondo  altri,  cinquantamila.  Evvi  ancor  clik 
sostiene  che  V argento  portato  a Ecbatana  ascendeva  a 
cenl’ottantamila  talenti,  senza  quello  ch'era  in  Babilonia,  nè 
gli  ottomila  talenti  clic  predarono  coloro  che  uccisero  Dario. 

Dopo  la  battaglia  d’Arbela  vennero  presentati  ad  A- 
lessaudro , allo  scriver  di  Arriano , tremila  talenti  d’ argento, 
o quattromila  al  dir  di  Quinto  Curzio,  i quali  erano  stati 

(i)  Ai hen.  I.  iv,  e.  io,  et  ITerodot. , lib.  VII,  e.  il  7.  n8.  I IO.  — 

(3)  Plut.  in  Artaxerse  : Tati?  /JP^i  tiìcvv}?  X'pcijMvof,  S'òpx  rz  -Tri 
Tosatura  irifiijtsu  touc  nocTpxTzcr.%  y.xi  fik ou?.  avrov  xsÀjùsavro;,  wst s tx 

f/£t a|ù  roù  ispov  xxi  tùv  jS xrrò.zÌMX  axxxià&xx  arcata,  ^/jusoù  xxi  v.p- 

YJpo'J  xxi  iropf'jpzc  xxi  ittttmv  iuKÀijijbrivxt.  — (3)  Qnint.  Curt.  I.  ili. 

— (.4)  Arrian.  I.  in.  — (5)  Diodor.,  et  Qnint.  Curi.  I.  V,  cav.  i3, — 

(6)  Slrab.  lib.  x\1. 
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trovati  nel  campo  di  Dario.  Attcsta  Diodoro  (0  clic  si  con- 
tarono negli  erari*  d'Ecbataua  centomila  talenti  d oro  (piando 
Alessandro  entrò  in  quella  metropoli.  V erano  parimente 
ricchezze  immense  in  Babilonia  , stante  clic  questo  prin- 
cipe distribuì,  dell’  argento  che  vi  trovò,  cinque  mine  ('■*)  ad 
ogni  cavaliere  del  suo  esercito,  altrettante  ai  cavalieri  degli 
squadroni  stranieri , e due  per  testa  all'  infanterìa.  Con- 
sumò, per  quanto  diccsi , trenta  o trentaquattro  giorni  a 
considerare  le  ricchezze  lasciate  da  Dario  in  Babilonia,  c 
si  raccolsero  seimila  talenti  d’  argento  a Pasargada.  Dario 
possedeva  aucora  sette  od  ottomila  talenti,  che  furono  car- 
piti da  coloro  clic  il  trucidarono.  In  oltre  trovò  ancora  A- 
lessandro  tredicimila  talenti  dopo  il  combattimento,  i (piali 
distribuì  ai  suoi  soldati.  11  governatore  d'  Egitto  presentò 
al  detto  monarca  ottocento  talenti  d' argento  c tutti  gli 
arredi  di  Dario.  Tutte  le  sopraddette  somme  fanno  più  di 
centottantacinquemila  talenti  d'argento,  e centovcntinovc- 
niila  d'  oro,  senza  mettere  in  couto  quello  ebe  fu  ritrovato 
in  Babilonia  e ripartito  all'  armata. 

Nel  descrìvere  il  palazzo  d’  Ecbatana  Polibio  (3)  non 
lia  termini  abbastanza  magnifici  per  dimostrarne  tutte  le 
bellezze  e tutte  le  ricchezze.  Era  esso  tutto  coperto  c 
impiallacciato  di  cedro  o di  cipresso^  le  travi,  le  soffitte, 
i palchi , le  colonne  dei  portici  c dei  peristili!  erano  tutte 
coperte  di  lamine  d’ oro  o d’ argento , e tulle  le  tegole  erano 
dello  stesso  metallo.  La  maggior  parte  delle  dette  lamine 
erano  state  tolte  ai  tempi  d'  Alessandro , ma  ne  rimane- 
vano ancora  molte  sotto  il  regno  dei  suoi  successori , c 
Antioco  Epifanc  ritrovò  tuttavia  nel  tempio  della  dea  An- 
nca , o Anai , delle  colonne  ricoperte  d’  oro,  c tegole  d' ar- 
gento , alcuni  quadrelli  d' oro , e un  maggior  numero  d’ ar- 
gento, dei  quali  furono  battute  monete  per  quattromila  taleuti. 

1 talenti  menzionati  dai  detti  scrittori  erano  i talenti 
attici,  che  valgono  2570  franchi.  Tutti  questi  esempli , 
non  clic  il  riflesso  dell'  estensione  degli  Stati  di  Davide, 
e degli  altri  mezzi  eh'  egli  aveva  per  ammassar  oro  ed 
argeuto , debbono , a quel  che  pare , togliere  la  sor- 
presa cagionata  dalle  ricchezze  immense  di  quel  principe, 
e porre  in  salvo  il  racconto  delle  sacre  Scritture  da  ogni 
sospetto  d'  alterazione  o di  esagerazione. 

(i)  Diodor.  lib.  xvii.  — ('*)  La  tu  ina  era  del  talare  di  lire  iial. 
c 44  eont  — (5)  Volyb.,  llist.  lib.  io. 
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VALUTAZIONE  E CALCOLO 


Delle  «ornine  che  furono  date  da  Davide  e dai  principi  della  «un  corte 

per  la  costruzione  del  tempio. 


Il  talento  (Toro  essendo  stimato 

franchi 68,870.  57  ( fr.m  570o70) 

Il  talento  d’  argento  . . 4,807.  09  (fr.n*  098766) 

La  dramma  d’oro  ...  II.  44  ( fr.®*  446502) 

si  avrà  il  prodotto  seguente  : 


i. 

Somme  che  Davide  a- 
veiMt  radunale  per  la  co - 
stntzione  del  tempio  : 


Centomila  talenti  d'  oro , che 

importeranno 6,887,037,0^7  fr.  ) 

Un  milione  di  talenti  d'argento  4*^07,098,760  fr-  j 


Totali  parziali 

i 1,694,1 55, 8o3  fr. 


II. 

Somme  che  Davide  vi 
aggiunse  de' suoi  risparmiò 

Tremila  talenti  d'oro,  che  im- 
porteranno   

Settemila  talenti  d'argento  . . 


a 

JM  240, 260,802  fr, 

33,049,691  fr.  1 


111. 

Somme  date  dai  prin- 
cipi della  casa  di  Davide  : 

Cinquemila  talenti  d’  oro , che 

importeranno 344*35 1,852  fr.^  „ „ 

Diecimila  talenti  d’ argento  . . 40,070,988  fr.  » 392»5D7>3oj 

Diecimila  dramme  d'  oro  ...  11 4,4  65  fr.J 


Totale  generale 


i2,326,953,9io  fr. 


AVVERTIMENTO 


Siccome  Esdra  fa  uno  di  quelli  che  più  degli  altri 
contribuirono  al  buon  ordine  della  repubblica  degli  Ebrei , 
ed  al  ristabilimeìito  del  culto  del  Signore  dopo  il  ritorno 
dalla  cattività  di  Babilonia , i sei'vigi  eminenti  che  egli  al- 
lora remlette  alla  sua  nazione , e V alta  rinomanza  in  cui 
era  salito  per  la  sua  scienza  nella  legge , hanno  fatto  sì 
che  in  appresso  gli  si  attribuisset'o  molte  cose  importanti 
e singolari. 

1. "  Si  è preteso  che  egli  fosse  V autore  del  canone 
che  ha  fissalo  le  antiche  Scritture  a ventiduc  libri  fina 
gli  Ebt'ei. 

2. °  Si  è affermato  che  egli  aveva  non  solo  riordinate , 
ma  dettate  di  bel  nuovo  le  divine  Scritture  dopo  le  sven- 
ture che  piombarotio  sulla  nazione  ebrea  al  temjpo  deibi 
cattività  di  Babilonia. 

5.°  Si  c preteso  che  egli  abbia  cangiato  gli  antichi 
cm'atteri  ebraici  per  sostituirvi  i moderni  presi  dai  Caldei. 

4.'1  Si  è aggiunto  che  egli  aveva  inventato  i punii  che 
servono  di  vocali  neW  ebraico , e che  era  V autore  di 
quella  che  si  chiama  la  Massora  e la  Cabala. 

*>.°  Finalmente  gli  si  altt'ibuirono  i due  libri  che  ab- 
biamo sotto  il  nome  di  terzo  e quarto  libro  di  Esdra. 

Pubblichiamo  di  seguito  quattro  dissertazioni  che  sepa- 
ratamenle  trattano  dei  primi  quattro  articoli:  si  tratterà 
del  quinto  articolo  proposto  nella  dissertazione  che  risjìuinla 
i due  libri  apocrifi  attribuiti  ad  Esdra. 
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NELLA  QUALE  SI  ESAMINA  CIO  CHE  SI  DEBBA  IJITENDERE 
PER  CANONE  DELLE  ANTICHE  SCRITTURE,  E SE  ESDRA 
ABBIA  AVUTO  QUALCHE  PARTE  A QUESTO  CANONE } 

DELL' AB.  DI  YENCE 


Sotto  il  nome  di  canone  delle  divine  Scritture  s1  in- 
tende la  raccolta  od  il  catalogo  dei  libri  sacri  ricono- 
sciuto , determinato  ed  approvato  da  un  giudizio  solenne 
deila  Sinagoga  se  si  tratta  soltanto  dei  libri  dell’Antico 
Testamento , o della  Chiesa  cristiana  quando  si  tratti  in 
generale  di  tutti  i libri  che  debbon  essere  ricevuti  da 
tutti  i Cristiani.  Questa  voce  canone  significa  in  greco 
una  regola,  una  bilancia,  una  misura  per  regolare  il  peso 
c F estensione  di  qualche  cosa  : canon,  regula  ; canenicus, 
rcgnlaris.  Tutto  ciò  che  si  approssima  alla  regola , e che 
può  servire  ad  essa,  è appellato  canone  o regola.  È que- 
sto il  nome  che  particolarmente  si  dava  alle  tavolette  che 
servivano  a scrivere , c che  erano  di  legni  levigati  ed 
oblunghi  } e siccome  si  aveva  per  costume  di  scrivere 
su  queste  tavolette  cose  che  dovevan  essere  proposte  alla 
cognizione  di  molti  , tutto  ciò  che  vi  era  scritto  pren- 
deva il  nome  di  canone : da  ciò  è derivato  1’  uso  dei 
canoni  matematici , dei  canoni  cronologici,  quali  eran  quelli 
di  Tolomeo.  I decreti  dei  concilii  furono  anch’  essi  ap- 
pellati canoni,  tanto  perchè  erano  scritti  sopra  tavolette, 
quanto  perchè  dovevano  servire  di  regola  *,  e questa  è la 
principal  ragione.  I cataloghi  su  cui  si  scrivevano  coloro 
che  erano  di  un  corpo  o di  una  società  si  chiamavano 
anch’essi  canoni;  da  ciò  è venuta  la  consuetudine  di  appellar 
col  nome  di  canonico,  od  in  latino  canonici,  quelli  che 
sono  inscritti  per  essere  immatricolali  iu  una  chiesa  da  c«i 

S.  Bibbia.  Voi.  IU.  Disseti.  17 
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traggono  alcuni  beneficii  o retribuzioni.  Si  chiamava  cn - 
notte  anche  la  lista  od  il  catalogo  dei  santi  o dei  morti, 
di  cui  si  doveva  far  memoria  nella  chiesa.  Il  canone  dei 
libri  sacri  è adunque  un  indice  od  un  catalogo  che  con* 
tiene  gli  scritti  degli  autori  inspirati , ed  è notato  sopra 
tavolette  , e proposto  a tutta  la  Chiesa  od  a tutti  i ere* 
denti.  Si  tratta  presentemente  di  sapere  se  i Giudei  hanno 
avuto  un  canone  somigliante  , in  cui  si  abbia  avuto  cura 
di  notare  tutti  i libri  che  dovevan  essere  riguardati  come 
di  un’  autorità  divina  ed  infallibile. 

Genebrardo,  dottore  della  Facoltà  di  Parigi,  e poscia 
arcivescovo  di  Aix,  distingue  molti  canoni  compilati  pei 
Giudei  dalle  assemblee  che  egli  appella  sinodi.  Crede 
che  il  primo  canone  dei  libri  sacri  fosse  steso  in  una 
adunanza  che  egli  chiama  il  quinto  sinodo , e che  fu  te- 
nuto al  tempo  di  Esdra , il  quale  ha  assistito  a questa 
assemblea.  Dice  che  oltre  a ciò  si  tenne  ancora  un  $t* 
nodo,  da  lui  chiamato  il  sesto,  a cui  si  trovarono  presenti 
i settantadue  interpreti  spediti  a Tolomeo  Filadelfo  per 
interpretare  i libri  ebraici  e tradurli  in  lingua  greca.  Fu 
in  questa  assemblea  che  si  riconobbero  tutti  i sacri  libri 
che  dovean  essere  spediti  al  re  Tolomeo,  e si  aggiun- 
sero al  canone  del  quiuto  sinodo  tutte  le  opere  che  erait 
poscia*» comparse , cioè  il  libro  di  Tobia,  quello  di  Gin- 
ditta  , T Ecclesiastico  ed  il  libro  della  Sapienza  : egli  crede 
che  questi  due  ultimi  sieno  stati  composti  dopo  il  quinto 
sinodo , ma  prima  del  sesto  ; nel  che  a5  inganna , poscia* 
che  questi  ultimi  libri  non  furono  scritti  che  dopo  il  re- 
gno di  Tolomeo  Filadelfo^  e per  riguardo  ai  due  primi 
è assai  probabile  che  sieno  stati  composti  prima  del  tempo 
di  Esdra.  Genebrardo  ammette  finalmente  un  terzo  ca- 
none, che  dice  disteso  in  un’  assemblea  che  egli  chiama 
il  settimo  sinodo,  in  cui  si  approvò  la  setta  de'  Farisei , 
i cui  capi  erano  Schammai  ed  Hillcl , e si  condannò  la 
setta  de’  Sadducei , che  avevano  per  capi  Sadoc  c Bai- 
thos.  Egli  è d’  avviso  che  si  confermasse  in  questo  si* 
nodo  ciò  che  era  stato  deciso  nel  precedente  intorno  al* 
r autorità  che  si  doveva  attribuire  ai  libri  di  Giuditta  , 
di  Tobia,  dell’  Ecclesiastico  e della  Sapienza,  e che  vi 
si  aggiungessero  anche  i due  libri  de’  Maccabei  scritti 
dopo  il  sesto  sinodo.  Sarebbe  da  desiderarsi  ebe  tutto 
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ciò  fosse  appoggiato  sulla  testimonianza  di  Giuseppe  o 
di  Filone , o di  alcuni  autori  gravi  ed  antichi. 

Il  Serrario  non  riconosce  che  due  canoni  dei  sacri 
libri  compilati  pei  libri  dell' Antico  Testamento.  Dice  egli 
che  il  primo  e più  antico  di  tutti  venne  steso  in  una 
grande  assemblea , e che  Esdra  vi  ebbe  molta  parte  ; ed 
il  maggior  uumcro  de1  critici  valenti  sono  in  questo  sen- 
timento concordi  col  Serrario.  Ma  oltre  questo  primo 
canone  pretende  che  se  ne  stendesse  nn  altro  dappoi,  nel 
quale  si  inserirono  tutti  i libri  che  non  erano  stati  posti 
nel  canone  di  Esdra.  Ma  in  qual  tempo  si  fece  quest7  ag- 
giunta , ed  ove  si  tenne  un'  assemblea  solenne  per  for- 
mare questo  novello  catalogo  ? Quest7  è ciò  che  non  è 
facile  a decidersi. 

Sembra  così  'evidente  che  vi  fosse  tra  i Giudei  un 
canone  dei  libri  della  Scrittura  sacra , che  Spinosa , au- 
tore del  trattato  che  egli  chiama  Teologico-polìtico,  fu 
costretto  a confessare  od  a riconoscere  clic  in  fatto  i 
Giudei*  avevano  un  canone  od  un  catalogo  dei  libri  che 
fra  loro  erano  riconosciuti  canonici  } ma  pretende  che 
questo  canone  non  fosse  compilato  se  non  dopo  l7  età 
«e7  Maccabei } e la  ragione  di  cui  si  serve  per  appog- 
giare questa  sentenza  così  straordinaria  (0,  è che  si  tro- 
vano nel  canone  de7  Giudei  certi  libri  che  pretende  non 
sicno  stati  composti  che  dopo  il  tempo  de7  Maccabei  : e 
ciò  egli  assicura  intorno  alla  profezia  di  Daniele  , onde 
non  essere  obbligato  a riconoscere  Che  noi  troviamo  nei 
libri  de7  Maccabei  il  compimento  delle  profezie  di  Danie- 
le , clic  egli  pretende  essere  piuttosto  una  storia  clic  una 
predizione..  * 

11  signor  Pridcaux  diceO^),  dietro  la  maggior  parte 
degli  autichi  e dei  nuovi  critici , che  Esdra  ranno  tutti 
i libri  che  componevano  la  raccolta  di  tutta  la  sacra  Scrit- 
tura, che  li  dispose  nell7  ordine  più  conveniente , e che  fi- 
nalmente in  quel  tempo  ne  compilò  il  canone.  Aggiun- 
giamo , secondo  la  osservazione  del  signor  Iluet , che 
questo  canone  fu  approvato  dall7  autorità  del  grande  Sa- 
nhedrin  , che  egli  chiama  la  grande  Sinagoga.  Oltre  que- 
sto canone  steso  da  Esdra  nella  grande  assemblea  di  cui 

(»)  Spinosa,  Traci,  ikcol.  c.  io.  — (u)  Prid. , Hist.  Jud.  loia.  '2,  l.  v. 
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parlato  abbiamo,  il  signor  Prideaux  riconosce  che  se  ne 
fece  un  altro  dappoi  ; giacche , secondo  lui , il  profeta 
Malachia  visse  dopo  Esdra  , e ciò  nullamcno  si  trova  il 
suo  vaticinio  nel  canone  o nel  catalogo  de’  Giudei.  Non 
so  se  gli  anticlii  rabbini  lascerebbero  passare  questa  pro- 
posizione al  signor  Prideaux , essi  i quali  pretendono 
che  Esdra  c Malachia  sicno  la  stessa  persona  } e que- 
sto è il  sentimento  di  Jonathan  autore  della  parafrasi  cal- 
daica. Ma  senza  aver  ricorso  a questa  opinione,  che  non 
ha  alcun  solido  fondamento,  si  può  dire  che  esaminando 
bene  tutte  le  circostanze  si  troverà  che  Malachia  ed  E- 
sdra  furono  contemporanei , secondo  la  osservazione  dei 
nostri  più  valenti  cronologi  : onde  questa  prova  del  si- 
gnor Prideaux  non  ha  molta  forza  ; giacché  se  Esdra  ha 
posto  nel  canone  de1  Giudei  il  libro  che  ha  composto, 
e che  noi  appelliamo  il  primo  di  Esdra,  perchè  non  a- 
vrebbe  egli  potuto  mettervi  anche  la  profezia  di  Mala- 
chia ? Il  signor  Prideaux  si  serve  di  un’  altra  ragione , 
che  sembra  molto  più  forte,  ed  è tratta  da  ciò  che  leg- 
giamo nel  libro  di  Neliemia , che  si  chiama  il  secoiulo 
libro  tli  Esdra,  e che  è nel  canone  de9  Giudei.  In  que- 
sto libro  (0  si  parla  di  Jeddoa  come  di  colui  che  cri 
sommo  pontefice , c di  un  Dario  che  si  crede  esser  Da- 
rio Godomanno  re  dei  Persiani.  L’  uno  e 1’  altro  non  vis- 
sero che  cento  anni  dopo  Esdra } e se  è vero  che  Ne- 
liemia  sia  autore  del  passo  in  cui  si  pretende  che  sia 
fatta  menzione  di  Dario  Godomanno , saremo  obbligati  a 
riconoscere  che  Nehemia  ha  vissuto  per  un  lunghissimo 
spazio  di  tempo  } ciò  che  ha  indotto  il  p.  Petavio  CO  a 
dire  9 che  il  passo  in  cui  si  parla  di  Jeddoa,  q di  Jaddo , 
e r altro  in  cui  è fatta  menzione  di  Dat'io,  furono  ag- 
giunti al  libro  di  Nehemia.  Questa  maniera  di  sciogliere 
la  difficoltà  non  piace  al  signor  Huet  ( e mi  sembra  che 
fibbia  ragione  ) ; cd  egli  ama  piuttosto  di  confessare  che 
Nehemia  ha  potuto  vivere  15o  anni.  Altri  pretendono 
che  il  Jeddoa  di  cui  è fatta  menzione  nel  libro  di  Nc- 
hernia , sia  differente  da  Jaddo  di  cui  parla  Giuseppe,  e 
che  andò  incontro  ad  Alessandro  quando  egli  si  appros- 
simava a Gerusalemme.  Per  ciò  che  riguarda  il  Dario 

(i)  ISchem.  xii.  ji.  32.  — (2)  Pet. , l.  yu  de  Doctr.  Tcmp.  c.  a5. 
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dì  cnì  è fatta  menzione  nello  stesso  libro  , dicono  che 
non  bisogna  confonderlo  con  quello  che  fu  soprannomato 
Codomanno,  ultimo  re  dei  Persiani  vinto  da  Alessandro  ; 
e pretendono  che  questo  Dario  del  libro  di  Nehcmia  sia 
lo  stesso  di  quello  che  fu  soprannominato  Noto . figliuolo 
di  Artaserse  Longimano  : questo  Dario  cominciò  a re- 
gnare r anno  423  prima  dell'  era  cristiana  volgare  ^ e 
nulla  è più  maturale  della  supposizione  che  IVehcinia  ab- 
bia potuto  vivere  fino  a quel  tempo  al  par  di  Esdra  , 
che  in  (piesta  supposizione  avrebbe  potuto  mettere  il  li- 
bro di  Nehemia  nel  canone  de’  Giudei. 

Si  pretende  ancora  di  provare  con  un’  altra  ragione 
che  il  libro  di  Ncltemia  contiene  alcune  cose  le  quali 
non  sono  accadute  che  dopo  la  morte  di  Esdra  (0  , per- 
chè vi  si  fa  menzione  di  Sanaballat  oronite , cioè  di 
Oronaim  città  di  Moah  ^ c si  osserva  che  secondo  Giu- 
seppe questo  Sanaballat , grande  nemico  de’  Giudei  , ha 
vissuto  al  tempo  di  Dario  Codomanno  e di  Alessandro. 
Ma  per  trarsi  da  questa  difficoltà  si  risponde,  che  Giu- 
seppe si  è ingannato , o che  bisogna  distinguere  due  Sa- 
naballat , T uno  che  viveva  6otto  il  regno  di  Artaserse 
Longimano , l1  altro  del  tempo  di  Dario  Codomanno  ul- 
timo re  dei  Persiani^  c con  ciò  si  scorge  che  le  ragioni 
del  signor  Pridcaux  non  sono  così  convincenti  come  si 
è creduto. 

• Vediamo  l’ ultima  ragione  di  cui  egli  si  serve , c che 
è tratta  dal  4.°  libro  dei  Paralipomeni  : pretende  egli  che 
ciò  che  è detto  alla  fine  del  capo  ili  non  ha  potuto  es- 
sere scritto  se  non  molto  tempo  dopo  di  Esdra  } ed  in 
questo  il  suo  sentimento  sembra  giusto  : giacché  ne’  sei 
ultimi  versetti  di  questo  capo  si  trova  una  genealogia  dei 
discendenti  di  Zorobabcl , che  rinchiude  undici  genera- 
zioni, cioè  Hanania,  Phaltia , Jeseia , Raphaia,  Àrnan, 
Obdia  , Scchenia,  Semeia , Naaria  , Elioenai  ed  Odnia  : 
ora  queste  undici  generazioni  domandano  un  lungo  spa- 
zio di  tempo , che  si  fa  ammontare  a quasi  300  anni } 
e così  Esdra,  il  quale  era  contemporaneo  di  Zorobabcl, 
non  ha  potuto  inserire  questa  genealogia  nei  libri  dei 
Paralipomeni,  df  cui  gli  antichi  e la  maggior  parte  dei 
critici  moderni  Io  fanno  autore  } c quando  si  siippoucsse 
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che  questa  genealogia  sia  stata  aggiunta  tutto  ad  un  tratto,  • 
bisognerà  sempre  confessare  clic  v’  ha  qualche  parte  della 
Scrittura  inserita  nel  canone  dopo  Esdra  donde  il  si- 
gnor PrideauX  conchiude  (0  esservi  molta  apparenza  clic 
i due  libri  dei  Paralipomeni , il  libro  di  Esdra  , quello 
di  Nehemia , Esther  e la  profezia  di  Malachia  sieno  libri 
aggiunti  dappoi  ed  a*  tempi  di  Simone  il  Giusto:  e che  sol- 
tanto sotto  questo  sommo  pontefice  il  canone  delle  Scritture 
deirAntico  Testamento  fosse  interamente  terminato  e com- 
pito. Non  comprendo  bene  ciò  clic  egli  abbia  voluto  dire 
aggiungendo  clic  questi  ultimi  libri  non  sembrano  aver 
avuto  un  correttore  come  Esdra  , la  cui  esattezza  ed  abi- 
lità si  mostrano  negli  altri } egli  avrebbe  potuto  dirci  in 
che  egli  trovi  che  questi  ultimi  libri  di  cui  si  tratta  non 
sono  così  corretti  come  gli  altri. 

Questo  Simone  il  Giusto  era  figliuolo  di  Onia  I e 
nipote  di  Jaddo:  egli  esercitò  il  sommo  sacerdozio  sotto 
il  regno  di  Seleuco  re  di  Siria,  e possedette  la  dignità 
di  pontefice  dal  501  prima  dell’  era  cristiana  volgare  fino 
al  292 , cioè  per  lo  spazio  di  nove  anni.  Ora  dal  ri- 
torno di  Zorobahcl  nella  Giudea , 1’  anno  356  prima  dcl- 
T era  cristiana  volgare,  fino  alla  morte  di  Simone  il  Giu- 
sto si  trova  un  intervallo  di  244  anni  } e questo  spazio 
di  tempo  può  bastare  per  porre  successivamente  le  un- 
dici generazioni  da  Zorobabcl  fino  ad  Oduia.  Si  potrà 
dunque  attribuire  a Simone  il  Giusto  quest’  aggiunta  che 
si  trova  alia  fine  del  ih  capo  del  l.°  libro  dei  Paralipo- 
meni , e sostenere  nello  stesso  tempo  che  Esdra  è I’  au- 
tore dei  due  libri  dei  Paralipomeni , ad  eccezione  di  al- 
cune aggiunte  clic  vi  furono  fatte,  quale  è questa,  destinala 
a dar  qualche  cognizione  dei  discendenti  di  Zorobabel. 

Quantunque  il  sentimento  del  signor  Prideaux  non  sia 
ben  dimostrato,  bisogna  ciò  nullameno  confessare  che 
si  può  dire  con  inolia  vcrisimiglianza  che  al  tempo  di  Si- 
monc  il  Giusto  vi  fosse  una  specie  di  revisione  dei  sacri 
libri , e che  si  desse  allora  1’  ultima  mano  al  canone  che 
doveva  servir  di  regola  fra  i Giudei  onde  poter  distin- 
guere i libri  canomci  da  quelli  che  si  chiamaron  poscia 
apocrifi.  Ciò  nulladimcno  il  signor  Dn  Pin  (?)  asserisce 

(l)  Prid.  ad  ami.  ante  Chrixt.  44^-*  ^rtaxer.  19.  — (’i)  Du  Pi>  1, 
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sembrar  certo  che  i Giudei  non  abbiano  avuto  altro  ca- 
none che  quello  di  Esdra } ed  egli  si  fonda  particolar- 
mente su  ciò  che  Giuseppe  assicura  positivamente  che  i 
libri  composti  dopo  il  regno  di  Artaserse  non  sono  con- 
siderati come  libri  sacri.  Questo  storico  riconosce  bensì, 
per  vero  dire  , che  dal  regno  di  Artaserse  fino  a1  suoi 
tempi  si  erano  ancora  composti  diversi  scritti  } ma  assi- 
cura che  non  si  prestava  ad  essi  la  fede  medesima  che 
ai  primi , perchè  dopo  il  regno  di  questo  principe  non 
v*  era  stata  una  successione  certa  di  profeti.  Questa  Ragione 
non  è ben  convincente , perchè,  malgrado  il  difetto  di  suc- 
cessione dei  profeti,  poteva  ancora  accadere  che  Dio  su- 
scitasse qualche  uomo  straordinario  cui  desse  1’  aiuto  della 
inspirazione  onde  scrivere  alcuni  libri  che  meritassero  di 
essere  annoverati  fra  le  scritture  canoniche  } quest’  è ciò 
che  noi  riconosciamo  essere  accaduto  all’  autor  dell’  Ec- 
clesiastico ed  a quello  della  Sapienza  } e sembra  che  Giu- 
seppe stesso  abbia  riconosciuto  che  il  libro  dell’  Eccle- 
siastico formava  parte  jlella  sacra  Scrittura , posciachè 
nel  suo  secondo  libro  contro  Appione , in  cui  riferisce 
quella  sentenza , Melior  est  iniifuitas  viri  (juarn  mulier 
bette faciensy  egli  la  cita  come  se  fosse  cavata  dalle  sa- 
cre Scritture , ed  essa  si  trova  nel  capo  xlh  dell’  Ec- 
clesiastico , f.  14  («E  preferibile  un  uomo  che  nuoce  a 
una  donna  che  fa  benefizi*!  » ).  Si  osserva  che  la  stessa 
senteuza  è riferita  dai  rabbini  nel  Talmud  con  alcune  altre 
cavate  dallo  stesso  libro  dell’  Ecclesiastico , il  che  può  far 
giudicare  che  almeno  quest’  opera  sia  stata  accolta  con 
rispetto  dai  Giudei. 

11  signor  HuetO)  si  serve  di  un  altro  passo  di  Giu- 
. seppe  ('■*)  per  provare  che  fra  i Giudei  dopo  le  guerre 
ed  i tumulti,  quando  si  cominciava  a goder  della  pace, 
si  usava  di  dar  1’  incarico  agli  anziani  ed  ai  sacerdoti  di 
esaminare  le  Scritture,  di  rivederle,  e di  correggere  gli 
errori  che  vi  si  sarebbero  potuti  introdurre  nei  tempi  di 
tumulto  e di  desolazione.  Giuseppe  aggiugne  che  non  era 
permesso  ad  ogni  sorta  di  persone  di  comporre  e di  pub- 
blicar opere  sulle  materie  di  religione , ma  che  questo 
riguardava  i profeti , che  essendo  inspirati  ricevevano 

(i)  linei. , in  fine  Propos.  4*  — (2)  Jos. . I.  1 conira  yéppion. 
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dalla  luce  clte  Iddio  lor  comunicava  la  cognizione  del 
passato  e dell’  avvenire.  Questo  storico  della  nazione  non 
riconosce  clie  ventidne  libri  che  abbiano  il  carattere  di 
essere  stati  scritti  da  autori  inspirati  *,  e questi  libri , 
dice  egli , furono  scritti  dall’  età  di  ftlosè  fino  al  regno 
d’Artasersc  Longininno  * vero  c che  dopo  questo  regno 
si  composero  ancora  -alcuni  libri , ma  non  hanno  la  stessa 
autorità  dei  primi  ventidue.  Da  qnesta  testimonianza  di 
Giuseppe  è facile  il  conchiudcrc  che  dopo  la  cattività  di 
Babilonia , quando  i Giudei  tornarono  nella  loro  patria , 
e godettero  della  pace  e della  tranquillità  che  Ciro  aveva 
loro  procurata  col  suo  editto , attesero  ad  esaminare  i 
sacri  libri  , a correggere  gli  errori  che  vi  si  erano  in- 
trodotti durante  un  sì  lungo  tempo  di  tumulti  c di  de- 
solazione } i più  valeuti  fra  i sacerdoti  ed  i più  addottri- 
nati si  incaricarono  di  fare  una  revisione  di  tutta  la  sa- 
cra Scrittura  ^ c siccome  Esdra  si  distingueva  da  tutti 
gli  altri  nelle  cognizioni  necessarie  per  lavorare  in  un’  o- 
pcra  così  importante , è con  ragione  che  i Giudei  ed  i 
Cristiani  si  sono  accordati  nel  riconoscere  che  egli  è 
1’  autore  del  canone  dei  libri  deirAntico  Testamento  } non 
essendovi,  dopo  la  liberazione  de’  Giudei,  alcun  dottore 
che  fosse  più  capace  di  lui  d’ imprendere  la  revisione 
dei  libri  sacri  e di  precisarne  il  numero. 

Possiamo  trovare  ancora  alcune  vestigia  di  questo  ca- 
none in  ciò  che  vi  si  dice  dei  dodici  profeti  minori  nel 
libro  dell’  Ecclesiastico.  L’ autóre  di  quest’  opera  nota 
con  molta  chiarezza  che  i dodici  profeti  erano  raccolti 
cd  uniti  in  un  solo  volume  : Rifioriscano  di  là  dove  giac- 
ciono^ dice  egli,  le  ossa  dei  dodici  prò  feti  ; pet'ocche  essi 
ristorarono  Giacobbe , e mediante  la  potente  loro  fede 
liberaron  se  stessi  ( *).  S.  Stefano,  citando  un  passo  di 
Amos , lo  riferisce  come  tratto  da  un’  opera  la  quale  non 
formava  che  un  volume  : è scrìtto,  dice  egli , nel  libro 
dei  prò  feti  ri)  ^ e ciò  che  egli  cita  è tratto  dal  capo  v 
della  profezia  di  Amos,  ff.  25,  26  e 27.  Gli  autori  del 
Talmud  (3)  dicono  che  questa  raccolta  dei  dodici  profeti 
in  un  solo  volume  fu  fatta  da  coloro  che  componevano 
la  grande  sinagoga  \ cd  il  rabbino  Isacco  Abarbancl  è 

(i)  E celi.  XLIX.  12.  — ri)  ^ct‘  VII.  4 2.  — (3)  Buba-Batra,  fot.  *>5 
recto. 
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dello  stesso  sentimento  ; ma  non  bisogna  separarne  E* 
sdra , clic  vi  ebbe  la  miglior  parte , e che  i rabbini  riguar- 
dano come  il  segretario  di  quella  famosa  assemblea.  Pos- 
siamo dire  la  stessa  cosa  dei  salmi , i quali  essendo  stati 
composti  in  diversi  tempi  ed  in  varie  occasioni , furono 
poscia  raccolti  in  un  solo  volume  daìle  cure  di  Esdra , 
che  li  pose  poi  nel  canone  de'’  Giudei. 

Si  può  adunque  riguardare  come  un  fatto  certo  , e ri- 
conosciuto dalla  testimonianza  degli  autori  giudei  e cri- 
stiani , che  Esdra  dopo  il  ritorno  dalla  cattività  lavorò 
nella  revisione  dei  libri  della  Scrittura , che  corresse  gli 
errori  che  vi  si  erano  introdotti  nei  tempi  della  guerra 
e della  cattività , c che  compose  un  canone  di  tutti  quelli 
che  dovevano  essere  riconosciuti  copie  sacri  \ e v’  ha  molta 
verisimiglianza  che  i più  valenti  fra  quelli  che  compo- 
nevano il  gran  sinedrio  avessero  parte  a quest’  opera , 
che  fu  poscia  approvata  da  tutta  1’  assemblea. 

Alcuni  credono  che  si  potrebbe  dire  aver  anche  Nc- 
bemia  partecipato  a quest’  ordinamento  dei  sacri  libri,  ed 
al  canone  che  nc  fu  compilato , od  anche  che  vi  lavo- 
rasse dopo  Esdra.  Si  appoggian  essi  a ciò  che  c riferito 
nella  lettera  che  i Giudei  di  Gerusalemme  scrissero  a 
coloro  che  si  trovavano  nell’  Egitto,  e che  si  rinviene 
al  principio  del  2.°  libro  de’  Maccabei , ove  si  dice  che 
Neh  ernia  formò  la  biblioteca  e radunò  da  tutte  le  parti 
i libri  e de*  profeti  e di  David , e le  lettere  dei  re  (0# 
Ma  questo  testo  non  è decisivo , c non  si  può  da  esso 
dedurre  che  Nehemia  abbia  formato  un  novello  canone 
delle  sacre  Scritture,  o che  abbia  lavorato  in  quello  che 
Esdra  compose  } giacche  in  questa  lettera  dei  Giudei  di 
Gerusalemme  si  tratta  di  una  biblioteca  che  IVehemia  fece 
comporre.  Per  formarla  egli  ebbe  cura  di  raccogliere  tutti 
gli  antichi  monumenti  che  eran  degni  di  esservi  annove- 
rati , e v’  ha  molta  verisimiglianza  che  alcuni  non  abbiano 
potuto  aver  luogo  nel  canone  } e si  trattava  di  una  bi- 
blioteca , non  già  semplicemente  di  un  catalogo , o di  un 
canone  dei  libri  della  sacra  Scrittura.  Questo  contiene  la 

lista  dei  libri  canonici  in  un  modo  da  escludere  tutti 

* 

quelli  che  noi  sono , mentre  la  biblioteca  comprende  tanto 
gli  uni  quanto  gli  altri , cioè  i libri  sacri  cd  i profani. 

(i)  2 Mach.  il.  i3. 
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Se  si  ammettesse  clic  INeheinia , ratinando  tutti  i libri 
clic  egli  raccolse  per  formare  una  biblioteca,  fece  com- 
pilare nello  stesso  tempo  un  canone  dei  libri  canonici, 
bisognerebbe  riconoscere  lo  stesso  per  riguardo  a Giuda 
Maccabeo } giacche  i Giudei  di  Gerusalemme  dicono  an- 
che di  lui  clic  egli  fece  ciò  che  aveva  fatto  Nchemia  : 
Sitniliter  autem  et  Jndas  ea  q tue  deciderant  per  heUum 
quod  nohis  acci  derat,  congregavi  omnia , et  sunl  apud 
nos ; si  ergo  desiderati  Hate,  mittite  qui  perferant  vo - 
his(  0.  Il  signor  Iluet  nota  che  Giuda  Maccabeo  fece 
in  questo  ciò  che  Giuseppe  diccC2)  che  si  soleva  fare 
dopo  i tempi  di  guerra  e di  pubblica  calamità  *,  si  lavo- 
rava allora  nel  rivedere  c nel  restaurare  i sacri  libri , 
correggendo  gli  errori  che  vi  si  erano  introdotti  durante 
il  tempo  dei  tumulti , c fissando  il  numero  degli  scritti 
canonici  per  distinguerli  dagli  apocrifi.  Io  non  credo  ciò 
ntillamcno  che  per  questo  si  debba  riconoscere  Giuda 
Maccabeo  come  1’  autore  di  un  nuovo  canoue  che  sia 
stato  a’  suoi  tempi  composto. 

Si  può  affermare  che  lungo  tempo  prima  di  Esdra  vi 
fosse  un  canone  che  rinchiudeva  tutti  i libri  che  gli  Ebrei 
riguardavano  come  canonici^  ma  questo  canone  non  com- 
prendeva che  i cinque  libri  di  Mose  , che  furono  rac- 
colti in  un  solo  corpo  poco  tempo  dopo  la  sua  morte. 
Il  Deuteronomio , che  è il  quinto  di  questi  libri , e come 
la  ricapitolazione  di  tutti  gli  altri , fu  posto  nel  taber- 
nacolo presso  air  arca  dell’  alleanza  per  servire  di  testi- 
monio secondo  1’  ordine  che  fu  dato  da  Mose  ai  figliuoli 
di  Levi  (5).  Non  si  può  dubitare  che  Mosè  non  ordinasse 
lo  stesso  pei  quattro  altri  libri  del  Pentateuco  ; e si  può 
riguardare  questo  luogo  conceduto  alle  opere  di  Mosè  a 
cauto  deir  arca  come  un  canone  in  cui  i libri  furono  po- 
sti , c che  obbligava  di  riguardarli  come  sacri  e canonici. 
Sembra  che  non  si  collocasse  vermi’  altra  opera  nel  grado 
delle  canoniche  fino  al  tempo  della  divisione  delle  dieci 
tribù,  cioè  fino  al  regno  di  Roboamo,  sotto  cui  avvenne 
lo  scisma  : giacché  i Samaritani  non  riconoscono  gli  al- 
tri libri  che  furono  composti  dopo  la  morte  di  Mosè  } 
ma  non  si  può  dubitare  che  molti  non  sieno  stati  com- 

(i)  2 Mach.  il.  \\.  i5.  — (2)  Jos.j  lih.  I coatta  /épjtiun.  — (3)  De  ut. 
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posti  noi  lurido  spazio  (li  tempo  die  trascorse  dal  pas- 
8a(J1ì,°  del  Giordano  fino  allo  scisma  di  Gerokoamo.  Vi 
furono  certamente  molti  scrittori  divinamente  inspirati , 
che  posero  iu  iscritto  la  storia  del  loro  tempo , o clic 
composero  opere  profetiche , libri  appellati  hagiografi. , od 
inni  e cantici  in  lode  di  Dio  } è difficile  il  credere  che 
queste  ■ opere  non  fossero  riconoscinte , almeno  dai  più 
illuminati  e più  fedeli,  come  aveuti  certi  caratteri  di  divi- 
nità*, ma  non  sembra  die  sicno  state  poste  nel  canone 
prima  della  divisione  delle  dicci  tribù , giacché  se  vi  fos- 
sero state,  i Samaritani  le  avrebbero  ricevute  come  i cin- 
que libri  di  Mose.  £ dunque  probabilissimo , che  in  tutto 
quel  lungo  spazio  di  tempo  non  vi  fosse  alcuno  che  im- 
prendesse a stendere  nn  canone  dei  sacri  libri  } e dopo 
questa  divisione  delle  tribù  fino  alla  cattività  non  troviamo 
nessun  vestigio  di  catalogo  alcuno  o di  canone  che  re- 
golasse il  numero  degli  scritti  canonici.  A buon  dritto 
adunque  si  è'  riguardato  Esdra  come  1’  autor  del  canone 
che  rinchiudeva  tutti  i libri  dell’ Antico  Testamento  che 
i Giudei  conoscevano  come  divinamente  inspirati. 

Ma  quali  erano  questi  libri  ? — * Si  può  rispondere , 
che  in  generale  essi  riconoscevano  la  legge  di  Mosè  , i 
profeti y ed  i salini  secondo  la  divisione  che  nostro  Si- 
gnore fa  dei  libri  dell’  antica  legge  ricevuta  al  suo  tem- 
po , e clic  sembra  rinchiudere  tutto  ciò  che  era  conte- 
nuto nel  canone  dei  Giudei,  al  quale  sembra  che  faccia 
allusione  il  divin  Salvatore  quando  dice  : Era  necessario 
che  si  adempisse  tutto  quello  che  di  me  sta  scritto  nella 
legge  di  Mose  3 ne  profeti  e ne’  salmi  (0.  Giuseppe  dà  una 
specie  di  minuto  ragguaglio  intorno  a questi  libri  rico- 
nosciuti da’  suoi  concittadini.  « IVon  abbiamo , dice  egli , 
r>  clic  ventidue  libri , i quali  comprendono  la  storia  di 
» tutti  i tempi,  e che  meritano  che  vi  si  presti  fede.  IVc 
y>  esistono  cinque  di  Mosè , che  contengono  ciò  clic  ri- 
r guarda  la  origine  dclP  uomo  , c la  tradizione  delle  sne- 
» cessioni  degli  uomini  fino  alla  sua  morte  ; questo  tempo 
” è di  circa  tremila  anni.  E dopo  la  morte  di  Mosè  fino 
v>  al  regno  di  Artaserse,  che  fu  re  di  Persia  dopo  Serse 
» suo  padre,  i profeti,  od  i personaggi  inspirati  clic  ven- 
r ner  dopo  Mosè , hanno  scritto  in  tredici  libri  ciò  ebe 
(t)  Lue.  xx*v.  44. 
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r>  accadde  al  loro  tempo.  I quattro  altri  libri  contengono 
» inni  in  lode  di  Dio,  e rinchiudon  anche  alcuni  pre- 
» celti  per  la  vita  degli  uomini  » (0.  E facile  lo  scorgere 
clic  questi  ultimi  sono  i quattro  libri  seguenti  : i Salmi, 
i Proverbii , 1’  Ecclesiaste  ed  il  Cantico  de’  Cantici,  opere 
clic  furono  sempre  riconosciute  per  canoniche  dai  Giudei. 
Per  riguardo  ai  tredici  altri  non  si  può  negare  che  Giu- 
seppe non  abbia  riconosciuto  il  libro  di  Giosuè , quello 
dei  Giudici,  al  quale  bisogna  aggingnere  quello  di  Ruth , 
che  contiene  una  storia  accaduta  ai  loro  tempi , e di  cui 
i Giudei  non  formavano  che  un  volume  con  quello  dei 
Giudici  } i due  primi  libri  dei  Re,  che  si  appellavano  li~ 
bri  di  Samuele , reputati  come  un  libro  } i due  altri 
nominati  Meìachim  o Re , reputati  nello  stesso  modo  come 
un  solo  libro } le  Croniche  od  i Paralipomeni,  i quali 
non  formavano  aneli’  essi  che  un  solo  libro } Esther  e 
Giobbe,  che  formavano  ciascuno  un  libro  da  se  : Esdra  e 
Nchemia,  essi  pure  uniti  insieme  in  un  sol  libro } la  pro- 
fezia di  Isaia,  quella  di  Geremia , e le  Lamentazioni,  le 
quali  non  formavano  che  un  libro  colla  profezia}  Eze- 
chiele, Daniele,  ed  i dodici  minori  pr o feti,  che  eran  com- 
presi in  un  solo  volume}  ciò  che  forma  in  tutto  tredici 
libri,  che  congiunti  ai  cinque  libri  della  legge  ed  ai 
quattro  altri  di  cui  abbiamo  parlato  , formano  il  numero  di 
veutidue  libri  qjlic  erano  riconosciuti  per  canonici  dai  Giudei. 

S.  Epifanio  (2)  dice  che  i libri  canonici  erano  riposti 
nell’  arca,  quando  invece  gli  altri,  ordinariamente  chiamati 
apocrifi , erano  fuori  dell’  arca}  c certamente  il  suo  sen- 
timento è fondato  sopra  quel  passo  del  Deuteronomio  in 
cui  Mose  ordina  ai  leviti  di  porre  il  libro  a canto  del- 
V arca:  Tollite  lihrum  istituì,  et  ponite  eum  in  latere  arcce 
fusderis  Domini  Dei  vestrifi).  Questo  santo  dottore,  dando 
la  ragione  per  cui  i libri  della  Sapienza  e dell’  Ecclesia- 
stico non  sono  punto  riguardati  come  canonici , asserisce 
clic  ciò  accadeva  perchè  non  erano  stati  posti  nell’  aron, 
cioè  nell’  arca  del  testamento.  In  tal  guisa  bisogna  leg- 
gere il  testo  di  s.  Epifanio  colla  particella  negativa  non 
fitroito  posti,  c non  affermativamente  . come  se  egli  avesse 
detto  clic  i libri  della  Sapienza  e dell’  Ecclesiastico  non 

(i)  Jos.  I.  i contro  Appitm.  — ( 7 ) EpipK.  de  Fondere  c l Mcnsura , 

C-  4*  — (5)  Dcut.  xxxi.  u0. 
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erano  riguardati  come  canonici , perchè  erano  stati  posti 
nell'  avori.  Il  signor  Du  Pin , che  ha  ietto*  il  passo  di 
8.  Epifanio  senza  la  particella  negativa,  dice  con  ragione 
che  costui  sembra  aver  avuto  un  sentimento  particolaris- 
simo  sull7  origine  del  nome  di  apocrifo,  che  si  dà  ai  li- 
bri che  sono  rigettati  dal  canone  \ questo  sentimento , 
quale  il  signor  Du  Pin  lo  espone , sarebbe  in  fatto  assai 
singolare , e ciò  lo  doveva  indurre  ad  esaminare  se  s.  Epi- 
fanio aveva  veramente  avuto  nn  tal  pensiero  } perciò  ba- 
stava ricorrere  a s.  Giovanni  Damasceno , che  molto  ei 
aiuta  a correggere  il  testo  di  s.  Epifanio , che  nelle  or- 
dinarie edizioni  è corrotto.  S.  Giovanni  Damasceno,  par- 
lando , come  s.  Epifanio , del  libro  della  Sapienza , che 
egli  chiama  Panaretos,  c di  quello  dell'  Ecclesiastico  , 
che  nominala  Sapienza  i li  Gestii1),  diceche  queste  due 
opere  comprendono  eccellenti  regole  per  praticare  la  virtù 
ma  non  sono  nel  numero  dei  libri  canonici , e non  furono 
deposte  nell’  arca.  Non  si  può  nulla  affermare  di  più 
chiaro  e di  più  proprio  per  correggere  le  edizioni  difet- 
tose delle  opere  di  8.  Epifanio-  sembra  che  s.  Giovanni 
Damasceno  abbia  avuto  il  divisamento  di  copiarlo  $ e di- 
cendoci che  i libri  della  Sapienza  e dell7  Ecclesiastico 
non  sono  riconosciuti  come  canonici , perchè  non  furono 
posti  nell7  arca,  ci  mostra  in  una  maniera  assai  positiva 
che  s.  Epifanio  ha  seguito  la  stessa  opinione  e che  così 
bisogna  correggere  il  suo  testo. 

S.  Epifanio  così  spiegato  non  ha  nulla  di  straordinario  I libri  cana- 
nei suo  sentimento  : giacche  molti  pretendono  che  il  pri-  n,ci  ‘ cra" 
...  ......  7 °.  . - P°8tl  ,,cI1  ar" 

vilcgio  uei  libri  canonici  fosse  quello  di  esser  posti  nel  Ca,o  presso  ai- 

tabernacolo  presso  all’  arca,. in  Intere  arca.  Tertulliano,  l’arcaV 
parlando  del  libro  di  llenoch , dice  che  alcuni  non  lo 
ricevevano  come  canonico  perchè  non  era  chiuso  nell7  ar- 
madio de7  Giudei  : Quia  nec  in  judaicum  artnarium  ad - 
mittitur  (2).  Sembra  che  Tertulliano  non  abbia  potuto  in- 
tendere per  quest7  armadio  altro  che  un  luogo  che  era 
presso  dell7  arca  nel  tabernacolo , cd  in  cui  si  riponevano 
i libri  riconosciuti  per  canonici  ; sembra  certo  per  lo 
meno  che  gli  scritti  canonici  non  fossero  posti  nell7  in- 
terno dell7  arca.  Il  passo  del  Deuteronomio , che  è il 

(1)  Damasc.  lib.  IV  Orthodox.  fid.  e.  18.  — (2)  Tcrt. , de  Habit, 
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solo  di  cui  ci  possiamo  servire  per  provare  clic  i libri 
sacri  erano  *dcposti  presso  all1  arca  , dice  espressamente  , 
a canto  dell1  area , a Intere ( *).  La  Scrittura  in  un  altro 
luogo  si  giova  della  stessa  espressione  per  notare  che  i 
Filistei  posero  alcune  figure  d*  oro  presso  ali'  arca  : a 
Intere  o ad  latus  m'C(e  0»)  • il  clic  non  si  pnò  intendere 
dell1  interno  dell1  arca , ove  quelle  figure  d1  oro  non  fu- 
rono mai  poste.  Si  sa  d1  altronde  (3)  che  nell1  arca  del- 
I1  alleanza  non  v’  aveano  che  le  due  tavole  della  legge. 
Vero  è che  ».  Paolo  (4)  vi  mette  anche  F urna  d1  oro 
piena  di  manna  c la  verga  d' Aronne  che  aveva  fiorito  , 
il  che  si  dee  intendere  dell1  arca  prima  che  sia  stata  po- 
sta nel  tempio  di  Salomone  } mentre  in  essa  si  cran 
chiusi  qnegli  oggetti  per  conservarli  con  maggior  cura} 
ma  il  santo  apostolo  non  ha  mai  detto  che  il  libro  della 
legge  sia  stato  posto  nell1  arca. 

^Alcuni  rabbini,  per  poter  sostenere  che  il  volume  della 
legge  aveva  il  suo  posto  nel  tabernacolo , ed  anche  ncl- 
l1  arca , hanno  distinto  due  arche , cioè  una  che  venne 
costruita  da  Mose  medesimo , c l1  altra  da  Bcsclcel  ; di- 
cono che  quest1  ultima  era  stata  posta  nel  tabernacolo , 
c che  I1  altra , cioè  quella  di  Mosè , era  stata  destinata 
per  essere  trasferita  nei  diversi  luoghi  in  cui  fosse  ne- 
cessario di  condurla , onde  fosse  alla  testa  del  popolo , 
come  avvenne  nel  passaggio  del  Giordano , nella  presa 
di  Gerico , e nelle  altre  occasioni } pretendono  anche  che 
in  questa  si  mettessero  le  seconde  tàvole  della  lègge  in- 
cise dalia  mano  di  Dio  dopo  clic  le  prime  furono  rotte, 
quando  invece  le  prime  furono  poste  uell1  altra  arca  clic 
restava  sempre  nel  tabernacolo.  Ma  questa  distinzione 
delle  due  arche  è una  pura  immaginazione  dei  rabbini 
Bechai , Salomone  Jarchi , Davide  Kimchi  ed  altri  , al- 
cuni dei  quali  hanno  creduto  che  in  quest1  arca  costruita 
da  Mose , oltre  le  tavole  della  legge  che  erano  intere , 
si  fosse  messo  anche  il  libro  della  legge. 

Il  rabbino  Abcn-Ezra  , Abarbancl  ed  altri  in  grandis- 
simo numero  non  riconoscono  clic  un1  arca , coinè  in  fatto 
non  bisogna  riconoscerne  che  una  secondo  la  Scrittura  , 
la  quale  non  fa  menzione  clic  di  quella  che  fu  fahhri- 

• (i)  7*HN  *7in2,  a Intere  arar.  — (a)  i Ren.  vi.  8.  — (3)  3 Rctj.XìU 
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onta  da  Beseleel  secondo  F ordine  che  Mose  gliene  diede 
da  parte  di  Dio}  ma  essi  non  convengono  fra  loro  in- 
torno agli  oggetti  collocati  in  quest’  arca.  Alcuni  dicono 
che  vi  si  posero  tutte  le  tavole  della  legge , cioè  quelle 
spezzate  da  Mose  alle  falde  della  montagna , ed  in  oltre 
le  altre  due  modellate  sulle  prime , e che  furono  con- 
servate nella  loro  integrità  } essi  pongono  nelF  arca  an- 
che il  libro  della  legge , la  verga  di  Aronne  , che  buttò 
fuori  le  foglie , e F urna  d’  oro  piena  di  manna.  Altri 
non  vi  mettono  che  le  sole  tavole  della  legge , tanto 
quelle  spezzate  da  Mosè,  quanto  le  altre  che  furono  rin- 
novate per  ordine  di  Dio}  ed  affermano  che  la  verga 
di  Aronne , il  libro  della  legge  e F urna  d’  oro  non  Gi- 
rono poste  nell’  arca , ma  in  una  caisctta  laterale  } e ciò 
sembra  essere  più  probabile  e più  conforme  al  testo  di 
Mose , il  quale  diede  ordine  ai  leviti  di  porre  il  libro 
del  Deuteronomio  a canto  dell’  arca , e non  nell’  area 
stessa  : Tollite  librimi  istinti , et  poni  te  eum  in  Intere  ar- 
aci1)* Questa  è la  opinione  del  parafraste  caldeo,  del 
rabbino  Jchuda , d’Aben-Ezra , di  Davide  Kimchi  e di 
molti  altri  antichi  e nuovi  rabbini  } e forse  in  questo  senso 
bisogna  spiegare  ciò  che  dice  s.  Paolo.  In  verità  que- 
st’ apostolo  non  parla  nè  punto  nè  poco  del  libro  della 
legge , quantunque  sia  probabilissimo  che  fosse  posto  sì 
vicino  all’  arca , che  si  poteva  dire  in  certo  qnal  modo 
che  nella  medesima  giaceva. 

Ma  ciò  non  basta  per  sostenere  la  sentenza  di  s.  Epi- 
fanio in  tutta  la  sua  estensione,  giacché  egli  pretende 
che  non  oolo  il  libro  della  legge  era  nell’  arca , ma  afferma 
di  più  che  tutti  gli  altri  libri  canonici  vi  erano  deposti } 
e questo  è appunto  ciò  che  non  si  può  dire  di  una  gran 
parte  di  quei  libri  canonici , posciachè  molti  non  furo- 
no scritti  che  dopo  la  cattività , e d’ altronde  è certo 
che  prima  dell’  intera  rovina  «di  Gerusalemme  F arca  fu 
nascosta  dal  profeta  Geremia  in  una  caverna  ignota  ai 
Giudei , donde  essa  non  fu  ritirata  CO.  Come  dunque 
s.  Giovanni  Damasceno  ha  potuto  affermare,  dietro  s.  Epi- 


(i)  Deut.  xxxi.  26.  — (2)  Ved.  la  dissertazione  del  p.  Calmet  suU 
Varca  dcW  alleanza  , ove  si  esamina  se  essa  fu  ritrovata  e riposta  nel 
tempio  dopo  la  cattività  di  llahilonia  Questa  dissertazione  sarà  posta 
fra  (juclJe  relative  ai  due  libri  de'  Maccabei. 
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fanio  , che  SI  libro  della  Sapienza  e quello  dell’  Eccle- 
siastico non  cran  posti  nel  numero  delle  opere  canoniche 
pereliè  non  erano  chiusi  ncir  arca  ? In  aron  reposila  non 
sunt , hoc  est  in  arca  fietleris , dice  s.  Epifanio.  Imperoc- 
ché come  mai  questi  libri  avrebber  potuto  esservi  depo- 
sti mentre  già  da  lungo  tempo  1'  arca  era  nascosta  nel 
luogo  in  cui  Geremia  V avea  collocata  , senza  che  alcuno 
avesse  notizia  del  luogo  in  cui  era  stata  deposta  ? 

Vero  è che  alcuui  rabbini  pretesero  die  nel  secondo 
tempio  si  tacesse  erigere  un'  arca  somigliante  alla  prima 
che  era  stata  posta  da  Geremia  in  una  caverna , c che 
quest'  arca  fu  consacrata  affinché  potesse  tener  luogo  di 
quella  che  era  nel  primo  tempio  formato  da  Salomone. 
Ma  se  così  era,  Giuseppe,  più  antico  di  tutti  i rabbini, 
ne  avrebbe  avuto  qualche  notizia  ; mentre  al  contrario 
egli  assicura  positivamente  che  nel  Sauto  dei  santi  rista- 
bilito dopo  la  cattività  non  v'  avea  nulla  di  tutto  (piestoi1). 
I Ve  si  può  assicurare  che  prima  della  cattività  il  libro 
della  legge  fosse  nell'  arca  ; giacche  sotto  il  regoo  di 
Giosia , quando  il  pontefice  Ilelcia  trovò  il  libro  della 
legge  del  Signore , non  fu  punto  nell'  arca  \ sembra  che 
fosse  nel  luogo  in  cui  si  metteva  il  tesoro , posciachè  c 
detto  nel  2.°  libro  dei  Paralipomeni  (a)  che  mentre  si  ra- 
piva il  danaro  che  era  stato  posto  nel  tempio  del  Signore, 
il  gran  sacerdote  Ilelcia  trovò  il  libro  della  legge  del  Si- 
gnore clic  Mose  aveva  data  al  popolo.  Questo  libro  non 
giaceva  adunque  nell'  area , ove  sarebbe  stato  facile  il  tro- 
varlo , e la  scoperta  che  ne  fece  Ilelcia  non  sarebbe  sem- 
brata una  cosa  sì  straordinaria  se  egli  l' avesse  trovato 
nell'  arca  nel  caso  che  ci  fosse  stato  il  costume  di  col- 
locacelo ; donde  si  può  conchiudere  che  allora  il  libro 
della  legge  non  sarebbe  stato  nell'  arca.  Si  legge  nella  Guc- 
mara  del  Talmud  clic  i sacerdoti  della  legge  essendo  stati 
informati  che  Manasse  aveva  divisato  di  profanar  questo 
libro , lo  avevan  ritirato  e nascosto  in  un  luogo  secreto 
per  porlo  in  salvo  dal  furore  c dall'  empietà  di  questo 
principe.  11  rabbino  Abarbancl  dice  che  fu  nascosto  ncl- 
1'  armadura  del  tempio , c che  appunto  in  questo  luogo 
Ilelcia  lo  trovò. 


(i)  Joseph,  de  Bello  Juil.  lìb.  vi,  c.  i<{  — (2)  1 Parai,  xxxiv.  14. 
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V'  ha  dunque  molta  verisiiuiglianza  che  il  libro  della 
legge  fosse  in  una  cassetta  separata  dall’arca,  e che  potesse 
quella  teca  o cassetta  essere  posta  a canto  dell  arca,  ed 
anche  esserne  distaccata.  Ciò  che  si  dice  del  libro  della 
legge  dee  ugualmente  applicarsi  agli  altri  libri  che  erano 
riconosciuti  come  canonici  dal  giudizio  della  grande  sina- 
goga } essendo  il  canone  approvato,  si  mettevano  i libri 
in  quella  cassetta  che  Tertulliano  chiama  annarium  ju- 
daicum.  S.  Agostino  riconosce  clic  il  canone  delle  Scrit- 
ture era  conservato  nel  tempio  del  popolo  ebraico  dalle 
cure  e dalla  diligenza  dei  sacerdoti  che  a vicenda  si  suc- 
cedevano, giacche,  parlando  dei  libri  apocrifi  per  distin- 
guerli dai  canonici,  ecco  coinè  egli  si  spiega  : Non  siuit 
in  co  canone  Scriplurarum  qui  servabatur  in  tempio  po- 
puli  hebriei  snccedenlium  diligenlia  sacerdotumi1).  11  ca- 
noue  steso  da  Esdra  ed  approvato  dal  gran  Consiglio  dei 
Giudei  fu  dunque  messo  nel  tempio , ove  con  cura  venne 
conservato  } c tutti  i libri  che  non  yÌ  erano  compresi  fu- 
rono riguardali  come  apocrifi  od  acanonici.  Non  si  intra- 
lasciava , coinè  lo  osserva  Giuseppe  (*J),  di  deporre  nel  tem- 
pio anche  certi  scritti  risguardati  come  utili  ed  approvati 
da  quelli  che  erano  più  capaci  di  giudicarne*,  ma  non  erano 
però  posti  nella  stessa  cassetta  dei  libri  canonici. 

Da  tutto  ciò  che  abbiamo  detto  dei  libri  canonici  per 
riguardo  al  canone  steso  da  Esdra , è facile  il  giudicare 
ciò  che  si  debba  pensare  dei  libri  apocrifi , cioè  di  quelli 
clic  non  hanno  la  stessa  autorità  degli  altri  , e che  non 
si  possono  riguardare  come  divinamente  inspirati  } spesso 
anche  si  intende  per  iscritti  apocrifi  quelli  clic  contengono 
molte  cose  false  e mal  digerite  o poco  sicure.  Questo 
nome  apocrifo  viene  da  uua  parola  greca  clic  vuol  dire 
nascoiulere , sottrarre  alla  cognizione  (3),  come  se  si  volesse 
con  ciò  uotare  clic  questi  libri  debbono  essere  nascosti , 
perchè  non  meritano  di  essere  conosciuti  dai  fedeli.  Si 
distinguono  ordinariamente  due  sorta  di  libri  apocrifi;  po- 
sciachè  ve  ne  sono  alcuni  che  si  possono  giudicare  uti- 
lissimi alla  edificazione  dei  fedeli  ed  a nutrire  la  pietà  , 
quantunque  non  sieno  nel  canone , c così  riguardavasi  an- 
ticamente il  libro  della  Sapienza  , quello  dell’  Ecclesiastico, 

(i)  yiutf. , de  Civit . Dei  lib.  xv,  e.  25. — (2)  Jos. , s4nl.  1. 111 , c.  1; 
L vi,  e.  6.  — (5)  'Aróz/jvyov , a xp-jrrrw , condo,  rccondo. 

S.  bibbio.  Voi.  Ut.  Dissert,  10 


Ciò  cliff  si 
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ed  alcuni  altri  : ma  vi  sono  altri  libri  che,  si  chiamano 
apocrifi  per  invilirli , essendo  essi  composti  da  eretici  o 
da  persone  sospette,  e pieni  d’altronde  di  falsità,  di  er- 
rori e di  favole.  Si  trova  un  catalogo  degli  uni  c degli 
altri  nel  decreto  di  Gelasio  ed  in  un  Concilio  romano 
tenuto  nel  494.  Egcsippo , trattando  dei  libri  apocrifi , 
diceva  (0  essercene  alcuni,  i quali  erano  stati  composti 
al  suo  tempo  dagli  eretici.  Sembra  adunque  che  egli  ri- 
conosca ebe  ne  esistevano  alcuni  altri , i quali  non  erano 
stati  messi  in  luce  dagli  eretici.  Tertulliano  annovera  fra 
gli  scritti  apocrifi  il  libro  del  Pastore  ('■*),  che  sicuramente 
non  era  ereticale,  e la  cui  dottrina  è edificantissima , quan- 
tunque Tertulliano  vi  trovi  da  ridire,  perchè  quell'  autore 
accordava  la  penitenza  c faceva  sperare  il  perdono  a co- 
loro che  sinceramente  si  pentono  delle  loro  colpe,  ciò  che 
era  opposto  alla  sentenza  di  Tertulliano,  che  negava  la 
penitenza  agli  idolatri , agli  adulteri  ed  agli  omicidi  : per- 
ciò egli  rigetta  la  autorità  del  libro  del  Pastore;  ma  nello 
stesso  tempo  afTcrma  che  riposerebbe  sull’  autorità  di  questo 
libro  se  avesse  meritato  di  essere  inciso  nel  canone  delle 
divine  Scritture  ( Si  divino  instrumcìito  mertiisset  incidi  ); 
clic  lo  avrebbe  ricevuto  come  contenente  una  sana  dottrina 
se  in  un  Concilio  della  Chiesa  non  fosse  stato  posto  nel 
novero  degli  scrittori  falsi  ed  apocrifi.  Tertulliano  parla 
qui  secondo  i suoi  falsi  pregiudizii , e ciò  che  egli  dice 
di  un  Concilio  in  cui  il  libro  del  Pastore  fu  rigettato  sem- 
bra del  tutto  privo  di  fondamento  : osserviamo  soltanto 
nella  sua  testimonianza  che  egli  dà  il  nome  di  apocrifa 
ad  un’  opera  di  cui  non  voleva  riconoscere  la  autorità. 
Eusebio  nella  sua  Storia  Ecclesiastica  (5)  sembra  distin- 
guere due  sorta  di  libri  apocrifi  , dei  quali  gli  uni  sono 
quelli  la  cui  autorità  è richiamata  in  dubbio,  dwtleyópevcty 
che  sono  contraddetti ma  che  si  leggono  nella  Chiesa  od 
almeno  in  molte  e pubblicamente  ; e gli  altri  sono  sup- 
posti od  adullcìini,  vòGci , differentissimi  dalla  dottrina  degli 
apostoli  ed  assai  lontani  dalla  fede.  In  un  altro  luogo 
di  questo  stesso  libro  (4)  Eusebio,  dopo  aver  parlato  delle 
opere  la  cui  autorità  non  può  essere  rivocata  in  dubbio, 
fa  poscia  menzione  di  quelle  che  erano  ricevute  dagli  uni 

(i)  Eiiscb.  L iv,  e.  l'i.  — (2)  Tert. , de  Pudic.  c.  io.  — (3)  Euscb. 
I,  ih,  c.  3i.  — (4)  ibid.  c.  20. 
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e rigettate  dagli  altri  j e mette  iu  questo  numero  V Epi- 
stola di  8.  Giacomo , quella  di  s.  Giuda , la  seconda  di 
8.  Pietro , la  seconda  e la  terza  di  s.  Giovanni  } parla 
poscia  delle  opere  clic  dcbbon  essere  rigettate  come  sup- 
poste ed  adulterine , vóSci , e mette  in  questa  categoria  gli 
Atti  di  s.  Paolo , r Epistola  di  s.  Barnaba , il  libro  del 
Pastore , la  Rivelazione  di  s.  Pietro , le  Costituzioni  o 
A lùcc/xì  degli  Apostoli.  L'Apocalisse  è pure  annoverata 
fra  quelle  opere  ebe  si  ricevevano  dagli  uni  c rigettate 
dagli  altri.  Eusebio  mette  il  Vangelo  secondo  gli  Ebrei 
nuovamente  convcrtiti  nel  numero  dei  libri  supposti  } e 
dopo  dà  per  regola  certa , secondo  la  quale  si  dee  giudi- 
care della  autenticità  dei  libri  della  Scrittura,  quella  bella 
massima , che  bisogna  seguire  la  tradizione  della  Chiesa 
per  distinguere  le  Scritture  veraci  c sincere , ricevute  cd 
approvate,  da  quelle  clic  sono  di  dubbia  autorità.  Questa 
regola  sì  saggia  è da  noi  seguita  nella  Chiesa  cattolica, 
cd  unisce  facilmente  tutti  quelli  che  vogliono  attaccarsi  ai 
principii  più  solidi  quando  si  tratta  di  illustrare  la  fede. 
Tostochc  i nostri  fratelli  che  si  sono  separati  ebbero  la 
sventura  e la  imprudenza  di  abbandonare  questa  regola , 
si  sono  divisi  tra  loro } gW  uni  ricevono  come  canonico 
ciò  che  gli  altri  rigettano  *comc  apocrifo. 

Siccome  non  abbiamo  impreso  a fare  un  minuto  rac- 
conto di  tutti  i libri  che  si  debbono  riguardare  come  apo- 
crifi , termineremo  questa  dissertazione  con  alcune  osser- 
vazioni su  questi  luoghi  di  Eusebio.  Diremo  primieramente 
clic  si  è con  ragione  rimproverato  ad  Eusebio  di  non  aver 
parlato  con  bastante  esattezza  intorno  ai  libri  che  si  do- 
vevano rigettare  dal  canone  } egli  chiama  i libri  che  sono 
di  un'autorità  dubbiosa  opere  adulterine^  v66ci(l)\  quesfp 
nome  non  conviene  che  a libri  supposti  erronei  c scritti 
dagli  eretici.  Per  parlare  piti  chiaramente  bisogna  distin- 
guere tre  sorta  di  libri  } gli  uni  riconosciuti  senza  alcuna 
contesa  come  inspirati  e canonici  9 quali  sono  i libri  di 
Mosè,  di  Giosuè,  dei  Giudici  cc. } altri  riguardati  come 
falsi , pieni  di  menzogne , di  imposture  ed  anche  di  erro- 
ri, composti  da  eretici,  c sono  questi  che  si  possono  ap- 
pellare vd0ci,  adulterini , i quali  debbono  essere  rigettati 
da  tutti  i fedeli  : finalmente  la  terza  classe  è di  quelli  la 

(i)  V ’alcs.  in  L ni,  e.  25. 
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Testini  o« 
manze  dis.  A- 
f'ostino  intor- 
no alle  scrit- 
ture apocrifo. 


cui  autorità  non  e assolutamente  stabilita,  perché  non  sono 
ricevuti  da  un  consenso  unanime , e v’  ha  tptalche  dilli- 
colta  e coutcsa  a proposito  della  loro  canonicità;  si  po- 
trebbero appellar  dubbiosi , perche  la  loro  autenticità  non 
e ben  certa  , od  è da  alcuni  posta  in  dubbio.  Ecco  ciò 
che  Eusebio  non  ha  bastcvolincntc  distinto  nel  capo  xxv 
del  3.°  libro  della  sua  storia , in  cui  appella  falsi  o adul- 
terini i libri  la  cui  autorità  è dubbiosa , e che  non  sono 
riconosciuti  in  un  modo  e con  un  consenso  unanime.  Sem- 
bra che  egli  abbia  parlato  un  po’  più  esattamente  nel  capo 
xxxi  dello  stesso  libro. 

L’  autore  della  Sinopsi , attribuita  a S.  Atanasio , è 
caduto  nello  stesso  errore  di  Eusebio.  Ma  Origene  ha  sa- 
puto evitarlo  ; giacche  nel  suo  tomo  xiv  delle  Esposizioni 
sopra  s.  Giovanni , in  cui  parla  di  un  libro  intitolato  la 
Pì'cdicazione  di  s.  Pietro Mirteo  Kyjfuyfxa,  dice  clic  bi- 
sogna esaminare  u se  questo  libro  e vero  e legittimo , 
se  è supposto  , ovvero  di  dubbiosa  autorità  » : nórspòv 
neve  yrivtóv  r,  vòBovy  f,  [àcatgi/.  Ecco  le  tre  specie 

di  libri  di  cui  vi  può  esser  quistione  quando  si  tratta  di 
un  catalogo  delle  Scritture:  bisogna  esaminare  se  V opera 
e vera  e non  supposta  , geìitumis;  se  non  è corrotta  ed 
adulterina , nothus y o finalmente  se  la  sua  autorità  è dub- 
biosa , mixtiiSy  perchè  è contraddetta  da  alcuni , e 1‘  opera 
e nel  numero  di  quelle  che  si  chiamano  à'j~ùiyc[i.zvziy 
u che  sono  contraddette  ». 

S.  Gregorio  di  IVazianzo  in  un  poema  indiritto  a Se- 
lcuco  distingue  al  par  di  Origene  tre  sorta  di  libri  : « Gli 
» uni  sono,  dice  egli,  veri,  legittimi,  '/ridici  ( ed  è come  se 
» noi  dicessimo  canonici  ).*  gli  altri  sono  supposti,  vaGet ; 
» si  possono  paragonare  ad  una  moneta  falsa  ed  alterata: 
» ve  ne  sono  finalmente  di  quelli  clic  tengon  come  il 
» mezzo , in  guisa  che  la  loro  autorità  e dubbiosa , rico- 
» nosciuta  dagli  uni  e contestata  dagli  altri  ».  S.  Gre- 
gorio di  Nazianzo  dà  in  questo  poema  tutte  le  particola- 
rità dei  libri  che  si  debbou  riguardare  come  legittimi  e 
divinamente  inspirali  , e noi  possiamo  ritenere  clic  il  ca- 
talogo da  lui  tessuto  è come  un  canone  delle  sacre  Scritture. 

Noi)  possiamo  dispensarci , terminando  questa  materia , 
di  riferire  un  passo  di  s.  Agostino,  in  cui  parla  di  quelle 
opere  che  già  al  suo  tempo  si  chiamavano  scritture  apo » 
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crifc.  u Omettiamo  adunque  le  favole  di  quelle  scritture 
v die  si  chiamano  apocrife,  perche  1’  occulta  origine  di 
» esse  non  fu  chiarita  agli  occhi  de’  nostri  padri,  dai  quali 
r>  T autorità  delle  vere  Scritture  pervenne  infino  a noi  con 
» certissima  c notissima  successione.  Quantunque  poi  in 
y>  queste  opere  apocrife  si  trovi  qualche  verità,  pure  esse 
» non  hanno  la  canonica  autorità  a motivo  di  tante  cose 
>5  false  che  contengono.  IVon  possiamo  negare  clic  qitel- 
55  P Hcnoch,  settimo  nella  generazione  da  Adamo,  nou 
55  abbia  scritto  alcune  cose  divine  } poiché  I’  apostolo 
» a.  Giuda  lo  dice  nella  sua  Epistola  canonica.  Ma  non 
55  senza  ragione  non  si  trova  questo  scritto  nel  canone 
55  delle  Scritture  che  si  conservava  nel  tempio  del  popolo 
55  ebreo  per  cura  dei  sacerdoti  che  1’  uno  all’  altro  si  sue* 
55  cedevano.  E perche  ciò , se  non  per  esser  giudicato  di 
55  sospetta  fede  a motivo  dell1  antichità  (0,  c perche  non  si 
>5  poteva  scoprire  se  questo  scritto  era  veramente  quello 
55  che  da  lui  era  stato  composto,  c se  era  presentato  da 
55  quelli  che  si  riconoscessero  averlo  formalmente  conscr- 
55  vaio  per  una  non  interrotta  serie  di  successione  ? (2)  55 . 

Aggiugne  s.  Agostino  esistere  un  gran  numero  di  quei 
libri  apocrifi  che  comparivano  sotto  il  nome  di  altri  pro- 
feti d iversi  da  llenoch  , ed  altri  più  recenti  che  portavano 
il  nome  degli  apostoli  5 che  tutti  questi  scritti  cran  pro- 
dotti da  eretici,  e si  nominavano  apocrifi , e ad  essi  si  era 
negato  un'  autorità  canonica  dopo  averli  esaminati  con  di- 
ligenza ( ab  auctoritate  canonica  diligenti  examinatione  re- 
moto snnt  ).  Si  scorge  da  ciò  che  s.  Agostino  ha  giudi- 


( 1 ) 1/ antichità  dello  scritto  di  llenoch  rimonta  alle  cpoclic  ante- 

riori al  diluvio,  e perciò  c facile  il  domandare  come  mai  quello  scritto 
abbia  potuto  conservarsi  fino  a"  tempi  posteriori? 

(2)  (hnittamus  iqilur  carum  script urarum  fabula s qua’  apocrtfphrr  nun- 
eup  antur . eo  quod  carum  occulta  origo  non  claruit  patrìbus , a quibus 
usque  ad  nns  auctoritas  veraci uni  Scripturarum  certissima  et  notissima 
successione  pententi,  in  his  aufem  apnerj/phis  eisi  invenitur  aliqua  veri - 
tas  . /amen,  propter  multa  falsa,  nulla  est  canonica  auctoritas.  Scripsisse 
quidem  nonnulla  divina  Enoch  illuni , septimum  ah  Adam,  negare  non 
possutnus  cum  hoc  in  Epistola  canonica  Judas  apostolu's  dicat.  Sed  non 
frustra  non  sunt  in  eo  canone  Scripturarum  qui  scrvabatur  in  tempio 
hebra-i  populi  succedati  inni  diligendo  saccrdotum.  Cur  auleta  hoc,  nifi 
quia  ob  anliquitatem  su  spedo-  ftdei  judicata  sunt  , nec  utrum  ha-c  essenl 
qute  file  seripsisset  poterai  inveitit  i,  num  ialibus  prof crentibus  qui  ea  per 
sericm  success  ioni s repcrirenhir  rite  servasse  ? » (Aug. , de  Civit.  Dei , 

l.  xv,  c.  'i3). 
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rato  die  i libri  clic  cran  fuori  del  canone  si  appellavano 
apocrifi , perche  la  loro  origine  non  era  ben  conosciuta 
dai  Padri  che  ci  precedettero  ( co  quod  eortnn  occulta  origo 
non  claruit  Patribus  ) \ c questa  è la  vera  significazione 
del  termine  apocrifo.  Oltre  a ciò  possiamo  notare  che  que- 
sto santo  Dottore  riguardava  come  apocrifo  il  libro  di  IIc- 
noch  perche  non  era  nel  numero  di  quelli  che  si  trova- 
vano nel  canone  delle  Scritture  conservato  nel  tempio  del 
popolo  ebraico  ( qui  servabaiur  in  tempio  hcbrtei  populi  ) : 
onde  s.  Agostino  credeva  che  il  canone  degli  Ebrei  fosse 
posto  nel  tempio  ; ma  non  dice  clic  fosse  nell’  arca  o nel 
luogo  sacro  o nel  tabernacolo  ; e poteva  essere , come 
già  osservato  abbiamo  , in  una  cassetta  posta  in  un  armadio 
del  tempio  , nel  judaicum  armainum  di  Tertulliano.  Anche 
al  presente  i Giudei  mettono  il  volume  della  legge  nella 
loro  sinagoga  , c lo  rinchiudono  in  un  armadio  , donde 
lo  traggono  di  quando  in  quando  per  esporlo  alla  vene- 
razione del  popolo. 
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IN  CUI  SI  ESAMINA  SE  ESDRA  ABBIA  DETTATO  DI  NUOVO 
TUTTI  I LIBRI  CANONICI  DOPO  L1  INCENDIO  DI  GERUSA- 
LEMME e del  Tempio,  o se  abbia  soltanto  rimessi 

IN  ORDINE  I LIBRI  SACRI  E CORRETTI  GLI  ERRORI  CHE 
VI  SI  ERANO  POTUTI  INTRODURRE. 

« 

DELL 'ABATE  DI  VENCE 


Cliò  clic  diede  motivo  alla  quistionc  che  noi  qui  ci 
propougliiamo  di  esaminare,  è il  passo  che  leggiamo  nel 
À.°  libro  di  Esdra  , che  è un1  opera  supposta , e che 
senza  alcuna  ragione  e senza  vcrun  fondamento  porta  il 
nome  di  Esdra.  L'  autore  di  questo  libro,  favellando  come 
se  fosse  il  vero  Esdra,  riferisce  che  volgendosi  a Dio  gli 
disse  : « Ecco  che  io  partirò  , come  tu  mi  ingiungesti , 
» c riprenderò  il  presente  popolo.  Ma  chi  ammonirà  co- 
n loro  che  dappoi  nasceranno  ? Il  secolo  adunque  giace 
y>  nelle  tenebre , e quelli  clic  abitano  nel  mondo  sono 
n privi  di  luce.  Imperocché  la  tua  legge  perì  nell*  inccn- 
r>  dio } onde  nessuno  conosce  ciò  che  operasti , c quali 
r>  sarai»  le  opere  clic  cominceranno.  Se  trovai  grazia  presso 
r>  di  te  mandami  lo  Spirito  Santo , e scriverò  tutto  quel 
y>  che  si  fece  nel  secolo  fin  dal  principio , e tutto  ciò 
r>  che  era  scritto  nella  tua  legge , onde  gli  uomini  pos- 
» sano  trovare  il  sentiero^  c quelli  clic  vorran  vivere  ne- 
» gli  ultimi  tempi,  lo  possano.  — E rispose  a me,  e dis- 
« se  : — Vanne , ratina  il  popolo , e digli  che  non  ti 
» cerchi  per  quaranta  giorni.  Tu  intanto  ti  prepara  molti 
« bossi , c prendi  tcco  Sarea,  Dahria,  Salcmia , Achano 
» ed  Azicl  $ cinque  personaggi  pronti  a scrivere  vclocc- 


Testo  del 
4-°  libro  di 
Esdra, che  die- 
de luofyo  ad 
una  tal  que- 
stione, cioè  se 
Esdra  sia  Pau- 
tore  od  il  re- 
stauratore dei 
sacri  libri. 
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« mente.  E qua  verrai,  ed  io  accenderò  nel  cuor  tuo  la 
» lucerna  dell'  intelletto  che  non  si  estinguerà  finche  fi- 
di nitc  non  sieno  le  materie  clic  a scrivere  comincerai.  E 
v allora  paleserai  alcune  cose  ai  perfetti  } ed  alcune  di 
>1  soppiatto  insegnerai  ai  sapienti.  Alla  domane  darai  prin- 
?>  cipio  allo  scrivere  a questa  stessa  ora.  — Me  ne  au- 
lì dai  come  mi  ingiunse,  e congregai  tutto  il  popolo,  e 
r>  dissi  * Ascolta  , o Israele  , queste  parole.  Fin  dal  prin- 
n cipio  i nostri  padri  andaron  peregrinando  nell’  Egitto } 
i?  e di  là  furono  liberati  } e ricevettero  la  legge  della  vita 
» clic  non  custodirono}  ed  anche  voi  dopo  loro  1’  avete  tras- 
» gredita.  Vi  fu  data  in  sorte  la  terra  di  Sion } ed  i vostri 
i?  padri  e voi  commetteste  la  iniquità}  e non  camminaste 
??  per  quelle  vie  che  l’ Altissimo  vi  aveva  prescritte}  ed 
y>  essendo  egli  giusto  giudice,  tolse  a voi  nel  tempo  ciò 
» che  vi  aveva  dato.  E voi  ora  siete  qui , e con  voi  si 
t>  trovano  i vostri  fratelli.  Se  adunque  comanderete  ai  vo- 
li stri  sensi  ed  istruirete  il  vostro  cuore,  sarete  conservati 
» vivi , e conseguirete  misericordia  dopo  la  morte.  Im- 
v perocché  dopo  la  morte  verrà  il  giudizio  quando  di 
r>  nuovo  risorgeremo  : ed  allora  appariranno  i nomi  dei 
« giusti , e si  mostreranno  i fatti  degli  empii.  A me  dun- 
r>  que  nessuno  si  accosti,  nè  mi  cerchi  per  quaranta 
r>  giorni.  — E pigliai  con  meco  i cinque  personaggi  , 
r>  come  mi  era  stato  prescritto } ed  andati  in  un  campo 
» quivi  dimorammo.  Venuta  la  domane  ecco  che  una  voce 
r>  mi  chiamò  dicendo  : — Esdra , apri  la  tua  bocca  e 
v bevi  la  bevanda  che  ti  presenterò.  — Ed  aprii  la  mia 
r>  bocca,  ed  ecco  clic  mi  si  presentava  un  calice  pieno} 
» era  pieno  come  d5  acqua , ma  il  colore  era  simile  al  fuoco. 
r>  Lo  presi,  lo  bevetti}  e bevutolo,  sentii  che  il  cor  mio 
» era  crucciato  dall’  intelletto,  e che  cresceva  nel  mio  petto 
» la  sapienza.  Imperocché  il  mio  spirito  era  conservato 
r>  dalla  memoria.  E la  mia  bocca  s'  aprì , e più  non  si 
» chiuse.  L’  Altissimo  diede  la  intelligenza  ai  cinque  per- 
r>  sonaggi  i quali  scrissero  le  cose  clic  lor  si  dicevano 
« in  mezzo  alle  estasi  della  notte , e che  non  compren- 
di devano.  Nella  notte  essi  mangiavano  pane  , mentre  io 
n parlava  giorno  e notte , e non  taceva.  Nei  quaranta 
??  giorni  furono  scritti  duccentoquattro  libri.  Finiti  quei 
?!  quaranta  giorni,  l’Altissimo  parlò  dicendo:  — Pubblica 
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r>  quelle  cose  clic  dapprima  hai  senile , e le  leggano 
r>  tanto  i degni  quanto  gli  indegni.  Ma  conserverai  gli  ul- 
tt  timi  settanta  libri,  onde  consegnarli  ai  sapienti  del  tuo 
» popolo  ! Imperocché  in  questi  v*  ha  la  vena  dell'  intcl- 
» letto , e la  fonte  della  sapienza  ed  il  fiume  della  scicn- 
» za  ( 1 ) ?? . 

Per  poca  attenzione  che  si  metta  a questo  racconto 
del  falso  Esdra , si  sentirà  agevolmente  che  tutto  è fa- 
vola ed  invenzione  di  colui  che  ha  scritto  una  siffatta  re- 
lazione per  far  risaltare  il  merito  e la  gloria  di  Esdra. 
Si  proverà  in  appresso  (2)  che  Esdra  non  ha  potuto  inai 
essere  V autore  di  un  libro  pieno  di  favole  cosi  ridicole 
e cosi  mal  sostenute.  Al  presente  si  tratta  soltanto  di 
esaminare  quale  credenza  si  debba  a ciò  che  qui  è rife- 
rito , cioè  che  Esdra  per  quaranta  giorni  dettò  di  bel 
nuovo  i libri  sacri  che  erano  interamente  perduti;  perchè 
erano  stati  consunti  nelf  incendio  del  tempio  e della  città. 
Prima  di  passare  alle  prove  clic  mostrano  la  falsità  ed 
anche  il  pericolo  di  quest’  opinione,  sembra  cadere  in  ac- 
concio il  fare  alcune  osservazioni  sul  testo  che  abbiali! 
riferito,  onde  mostrare  quanto  questo  racconto  sia  ridicolo, 
e tale  da  non  potersi  sostenere. 

Che  vuol  dire  Y autor  di  quest’  opera  con  quelle  pa- 
role che  con  difficoltà  abbiani  potuto  tradurre , qui  ite - 
t'unì  nati  fuerint  (juis  cominonebit  ? Se  fosse  stato  un  Cri- 
stiano che  così  parlasse,  si  comprenderebbe  bentosto  che 
egli  fa  allusione  alla  grazia  del  battesimo,  giacché  non  si 
conosce  altra  rigenerazione  tranne  quella  che  ci  viene  data 
da  un  tal  sacramento.  Le  parole  che  seguono  sono  ad  un 
dipresso  così  oscure  e così  vuote  di  senso:  Quoniam  lex 
tua  incensa  est ; propter  quoti  nenxo  sdì  qtue  a te  facta 
sunty  vel  qua:  incipient  opera.  Non  si  poteva  forse  sapere 
ciò  che  Dio  aveva  creato,  quantunque  la  legge  fosse  stata 
arsa  ? Mosè  non  rimandava  egli  ad  una  specie  di  tradi- 
zione per  apprenderla  ? Interroga  majores  tuosy  et  dicent 
tibi  (5).  Qual  senso  daremo  delle  seguenti  parole , vel 
qtue  incipient  opera ? volendo  dire  che  senza  la  legge  che 
egli  suppone  perduta  non  si  potrà  avere  contezza  alcuna 

(i)  IV.  Esdr.  xiv,  \g  et  seqq.  — (a)  Vedi  ciò  che  si  dirà  su  questo 
argomento  dal  Calmct  nella  3.a  parte  della  quinta  dissertazione  so- 

pra Esdra.  — (5)  Deut.  xxxn.  7. 
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«lolle  opere  clic  oominccranno.  Dice  clic  Dio  gli  comandò 
di  preparare  *mo!ti  pezzi  di  bosso  per  iscrivere  ciò  die 
gli  sarebbe  dettato.  Ai  tempi  di  Esdra  era  forse  invalso 
r uso  di  servirsi  di  tavolette  di  bosso  ? IVci  libri  dell'  An- 
tico Testamento  non  si  è mai  fatta  menzione  di  simili 
tavolette  ^ si  è sempre  parlato  di  volumi  } il  clic  non  si 
addice  nè  ai  pezzi  di  bosso  nè  alle  tavolette  di  legno  (*). 
JNc  con  miglior  senno  si  possono  spiegare  quelle  parole  : 
Qui  voluerint  vivere  in  novissimis  vivant.  I cinque  scrit- 
tori clic  il  preteso  Esdra  doveva  condurre  con  seco  por- 
tano nomi  che  non  furono  conosciuti  ai  tempi  del  vero 
Esdra.  In  qual  senso  si  può  pigliare  la  distinzione  clic 
egli  fa  dei  perfetti  e dei  saggi  l Quest'  espressione , si  im- 
peraveritis  sensui  vestro  y è assai  straordinaria  per  notar 
l' impero  che  si  dee  avere  sulle  proprie  passioni , o piut- 
tosto sui  sensi  esterni.  La  risurrezione  generale  si  trova 
notata  col  giudizio  in  una  maniera  sì  chiara  clic  è diffì- 
cile il  trovare  nei  libri  dell'  Antico  Testamento  una  testi- 
monianza così  positiva.  JXè  si  sa  qual  senso  si  possa  dare 
a quella  espressione:  Spiritus  tnetis  conservabaiuv  memo- 
ria. Lo  stesso  si  può  dire  di  un'altra  che  segue  poco 
dopo , in  cui  lo  scrittore  parlando  dei  cinque  segretarii 
che  con  seco  aveva  condotto , dice  clic  1’  Altissimo  loro 
diede  la  intelligenza  5 eppure  aggiunge  : Scripserunt  quw 
lìicebantuv  : excelsiones  noctisy  t/uas  non  scicbant.  Abbiamo 
per  mero  caso  spiegato  ciò  colle  estasi^  ma  come  si  può 
affermare  clic  questi  uomini  abbiano  ricevuto  la  intelli- 
genza, e che  ciò  nullaincno  ignorassero  quello  clic  scri- 
vevano ? Finalmente  se  questo  preteso  Esdra  ha  dettato 
di  nuovo  tutta  la  legge,  e se  egli  lia  così  restaurate  tutte 
le  Scritture  distrutte  e consunte  dall’ incendio,  perche  si 
dice  che  egli  scrisse  duccentoquatlro  libri  ? Questo  nu- 
mero c ben  molto  al  di  là  di  quelli  che  si  contano  scritti 
avanti  la  cattività. 

Quantunque  quest'  autore  supposto  sembri  meritare  sì 
poca  fede , pure  la  sua  autorità  non  lia  lasciato  di  trarre 
a sè  alcuni  degli  antichi  Padri,  i quali  credettero  clic  ve- 

(1)  Si  parla  di  tavolette  nella  Scrittura,  e si  fa  menzione  di  liossi 
nel  capo  xli  d' Isaia.  f.  19,  fra  fjli  alberi  clic  Dio  promette  di  far  na- 
scere nel  deserto.  Nel  capo  xxx,  f.  8,  si  parla  di  bossi  nella  Volgata, 
ma  l' ebraico  dice  soltanto  tavolette:  la  parola  adoperata  dai  Setlauta 
può  intendersi  delle  tavolette  di  bosso. 
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ramenle  Esdra  avesse  avuto  un’  ispirazione  particolare 
dello  Spirito  di  Dio  per  dettar  nuovamente  tutti  i libri 
saeri  clic  erano  stati,  giusta  il  lor  sentimento,  perduti  in- 
teramente c consunti  nell*  incendio  di  Gerusalemme.  San 
Basilio  stesso  lo  credeva}  giacche,  parlando  della  Terra 
Santa,  ecco  come  si  esprime:  «Quivi  in  una  campagna 
y>  giace  una  pianura,  in  cui  essendosi  ritirato  Esdra  per 
v>  essere  più  lontano  dal  commercio  degli  uomini , dettò 
r>  e mise  in  luce  per  ordine  di  Dio  tutti  i libri  della 
» Scrittura  divinamente  inspirata  ad  uso  comnne  di  tut- 
» ti  (0*.  Questo  santo  Dottore  suppone  che  la  campagna 
in  cui  Esdra  si  ritirò,  fosse  in  Terra  Santa } ma  T autore 
del  4.°  libro  di  Esdra  dice  che  ciò  avvenne  in  una  pia- 
nura presso  a Babilonia , prova  certa  che  s.  Basilio  non 
aveva  bene  esaminato  il  lesto  dell*  autore  ebe  lo  fece  ca- 
dere in  errore. 

Leonzio , il  quale  scrisse  contro  le  diverse  sette  che 
insorsero  poco  tempo  dopo  il  Concilio  di  Calcedonia , si 
esprime  presso  a poco  nella  stessa  guisa  } giacche  facendo 
menzione  del  ritorno  de’  Giudei  a Gerusalemme,  dice  (2) 
che  Esdra  descrisse  come  tornarono  nella  loro  patria,  e 
che  essendo  di  ritorno  a Gerusalemme,  c veggendo  che 
tutti  i libri  erano  stati  consunti  dal  fuoco  nel  tempo  in 
cui  il  popolo  era  stato  condotto  via  prigioniero , ne  dettò 
a memoria  ventidue,  c li  fece  nuovamente  scrivere.  Vero  c 
che  Leonzio  aggiugne  ut  perhibehtr,  come  se  non  volesse 
assolutamente  assicurar  la  cosa  } ma  dice  al  par  di  s.  Ba- 
silio clic  questo  avvenne  dopo  il  ritorno  di  Esdra  a Ge- 
rusalemme , mentre  il  preteso  Esdra  osserva  ebe  ciò  ebbe 
luogo  nella  pianura  vicina  a Babilonia  trentanni  prima 
del  ritorno  de’  Giudei  in  Gerusalemme*,  c questo  lo  dice 
con  maggior  ragione } giacche  c certo  che  Esdra  aveva 
la  legge  di  Dio  in  mano  quando  ottenne  la  permissione 
dal  re  Artascrse  di  tornare  a Gerusalemme  : ecco  come 
questo  principe  parla  ad  Esdra  stesso  nell’  affidargli  1‘ in- 
carico : Tu  sei  spedito  dal  re  e dai  sette  suoi  consi- 

glieri a visitare  la  Giudea  e Gerusalemme  conforme 
alla  legge  del  tìio  Dio , la  quale  tu  hai  pei'  le  mani  (5). 
E qui  cade  in  acconcio  di  notare,  clic  Leonzio  non  parla 

(i)  S.  Basilio  Epist.  ad  Chilon.  — (2)  Leoni,  de  Sectis } del.  2.  — 
(5)  1 Esdr.  vii.  14. 
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«lei  204  volumi , (li  cui  il  falso  Esdra  fa  menzione , ma 
solo  dei  ventiduc  clic  erano  riconosciuti  per  canonici  dai 
Giudei.  Può  sembrare  un  pò  maraviglioso  il  vedere  clic 
Leonzio , facendo  menzione  dei  ventiduc  libri  ricevuti  dai 
Giudei , suppone  in  questo  numero  la  profezia  di  Eze- 
chiele , quella  di  Daniele , il  libro  di  Esdra  ed  i dodici 
profeti  minori.  Come  mai  dopo  ciò  egli  può  affermare 
clic  quei  ventiduc  libri  furono  arsi  nell"  incendio  ? Ezc- 
cliicle  scrisse  la  sua  profezia  a Babilonia,  e non  in  Ge- 
rusalemme } Daniele  non  iscrisse  la  sua  se  non  dopo  la 
intiera  rovina  della  città  e del  tempio  : Esdra  non  com- 
pose la  sua  opera  se  non  dopo  il  ritorno  dalla  cattività^ 
Aggeo  ? Zacliaria  e Malachia  non  profetizzarono  se  non 
quando  gli  Ebrei  erano  già  stabiliti  nella  loro  patria:  ciò 
dimostra  quanto  questo  sistema  dei  libri  sacri  perduti 
nell'  incendio  di  Gerusalemme  e restaurati  da  Esdra  sia 
debole  e mal  sostenuto. 

S.  Optato  di  Milevo  (l)  ha  avventurata  una  sentenza 
che  è ancor  più  assurda  : egli  dice  clic  i libri  sacri  fu- 
rono arsi  al  tempo  della  persecuzione  di  Antioco  Epi- 
fanc,  e clic  furono  restaurati  e dettati  a memoria  da  Esdra. 
Dopo  questo  dottore  sì  istruito  nella  legge  di  Dio  biso- 
gna contare  200  anni  circa  per  venire  al  tempo  della 
persecuzione  di  Antioco  Epifane.  Per  potere  scusar  Optato 
si  dice  che  egli  ha  preso  un  Esdra , il  quale  viveva  al 
tempo  de’  Maccabei , per  quello  clic  è molto  più  celebre, 
e clic  viveva  lungo  tempo  prima,  cioè  ai  tempi  della  cat- 
tività di  Babilonia*,  ma  I’ errore  è sempre  grossolano;  ed 
in  questa  supposizione  non  si  può  sostenere  il  sistema 
dell'  autore  del  4.°  libro  clic  porta  falsamente  il  nome 
del  grande  Esdra. 

Ecco  tre  scrittori  ecclesiastici  clic  parlavano  in  modo 
piìi  positivo  degli  altri  del  preteso  ristabilimento  dei  sa- 
cri libri  operato  da  Esdra , supponendo  elie  essi  fossero 
interamente  perduti,  e clic  bisognasse  dettarli  a memoria, 
e con  una  novella  inspirazione,  perchè  non  ne  restava  al- 
cuno , essendo  stati  tutti  consunti  nclf  incendio  generale 
della  città  e del  tempio.  Si  potrebbe  forse  scusare  s.  Co- 
piato dicendo  con  alcuni  critici  clic  il  settimo  libro  contro 
i Donatisti  non  è suo  ; intorno  a clic  si  potrà  consultare 

(i)  Optai.  I.  vii. 
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T ultima  edizione  delle  sue  opere  che  ci  fu  data  dal  si- 
gnor Du  Pin. 

Esaminiamo  ora  ciò  ebe  su  questa  materia  banno  detto 
i Padri  più  antichi  di  quelli  de'  quali  favellato  abbiamo^  ' 
ed  a prima  giunta  cominciamo  da  s.  Ireneo.  Quest'  illustre 
martire,  parlando  della  versiouc  fatta  dai  Settanta,  dice  ebe 
i suoi  interpreti  furono  inspirati  nel  far  la  loro  traduzione^ 
ed  aggiugne  clic  uon  dee  sembrar  mirabile  ebe  Dio  ab- 
bia operato  questo  portento  a lor  riguardo  , « posciacbè 
» dopo  la  cattività  del  popolo,  in  cui  fu  tratto  dai  Cal- 
si dei  sotto  il  re  INabuchodonosor , essendo  state  cor- 
si rotte  le  Scritture  , ed  avendo  i Giudei  ottenuto  la  li- 
r>  berta  di  tornare  nella  loro  qiatria  dopo  settant’  anni  di 
» cattività,  Dio  inspirò  ad  Esdra,  al  tempo  d'Artaserse,  il 
r>  divisamento  di  rinnovare  tutti  gli  scritti  dei  profeti , e 
y>  di  ristabilire  per  1'  utilità  del  popolo  la  legge  ebe  era 
5»  stata  data  da  MosèO)».  Così  si  può  tradurre  il  testo 
latino  di  s.  Ireneo , ove  non  si  trova  difficoltà  clic  in 
questa  espressione,  prceteriiorum  prophetarum  omnes  rc- 
memorare  seiitiones ; ciò  clic  sembra  indicare  clic  il  la- 
voro di  Esdra  aveva  per  iscopo  il  ristabilimento  delle 
Scritture , ebe  erano  state  corrotte  , come  s.  Ireneo  lo 
. dice  poco  prima  ( comiptis  Scripturis  ) } e bisogna  ben 
notare  clic  nou  dice  ebe  sicno  state  consumate  dal  fuoco 
e perdute  interamente , ma  solo  clic  erano  state  corrotte. 
Ciò  nullauieno  il  signor  di  Valois  nella  traduzione  del 
passo  di  s.  Ireneo,  riferito  in  Eusebio , allontanandosi  dal- 
1'  antica  versione  latina , si  è giovato  di  un'  espressione 
clic  dà  a comprendere  che  quel  santo  martire  credesse, 
clic  essendo  i libri  canonici  stati  perduti  nell'  incendio  di 
Gerusalemme , Esdra  li  aveva  composti  di  nuovo  } giac- 
che ecco  coinè  egli  fa  parlare  s.  Ireneo  : Esdram  afflata 
suo  impulit  ( Deus  ) ut  omnes  veterum  prophetarum  li- 
hros  damo  componereti2).  JNel  testo  greco  Eusebio  si 
serve  della  parola  ài/ar clic  significa  piuttosto  or- 
dinare, « mettere  in  ordine , disporre  i libri  » , che  com- 
p onere,  che  semiira  notare  aver  Esdra  composto  di  nuovo 
e dettato  a memoria  tutti  i libri  che  si  erano  perduti. 

E un  far  dire  a s.  Ireneo  più  di  quello  clic  in  fatto  nou 
disse } giacche  egli  riconosce  per  vero  dire  una  inspira- 

(i)  /reti.  I.  in,  e.  u5f  cdil.  Evard.  — (2)  Euseb.  I.  ni,  e.  8, 
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zionc  accordata  ad  Esdra  per  faticare  intorno  al  restati- 
rare  i libri  che  erano  stati  corrotti  ( con’uptis  libris  ) } 
ma  non  era  per  dettarli  di  nuovo  , era  per  rimetterli  in 
ordine , correggervi  le  mende  che  vi  si  erano  introdotte 
durante  la  guerra  e la  cattività , ristabilirli  nel  loro  pri- 
miero stato } in  una  parola,  farne  una  generale  revisione  ^ 
c quest1  è senza  alcun  dubbio  ciò  che  1’  antico  traduttore 
di  s.  Ireneo  volle  notare  con  quella  parola  rememorare. 

Sarebbe  da  desiderarsi  che  si  potessero  spiegar  le 
parole  di  Tertulliano  in  un  senso  del  pari  favorevole  : 
questo  è ciò  che  alcuni  valenti  «critici  han  tentato  di  fa- 
re (0^  veggiamo  se  vi  riuscirono.  Quest’antico  scrittore, 
parlando  del  libro  di  llenoch,  dice  che  prevalse  il  co- 
stume di  rigettarlo  perche  non  si  trova  nel  canone  dei 
Giudei  ( Iti  armarium  judaicum  non  admittitur  ).  Aggiugne 
che  forse  non  lo  si  volle  porre  nel  catalogo  dei  libri  sa- 
cri perchè  a stento  si  credette  che  quest’  opera  abbia 
potuto  sussistere  dopo  il  diluvio  } e risponde  a questo 
che  Noè,  pronipote  di  IIcnoch,  avendo  sopravvissuto  al 
diluvio , poteva  bene  aver  conservato  quest’  opera  del  suo 
avo  \ aggiugne  anche  che  Noè  , aiutato  dalla  inspirazione 
di  Dio , avrebbe  potuto  ristabilire  e rinnovellarc  questo 
scritto  di  Ilenoch  interamente  perduto  per  le  acque  del 
diluvio  : PoluU  abolefactam  eam  violentia  cataclismi , in 
spirita  rursus  re  formare (*).  Ben  si  comprende  ciò  che 
voglia  dire  questa  parola  nello  stili;  di  Tertulliano.  Per 
provare  ciò  che  asserisce  si  serve  dell’  esempio  di  Esdra } 
giacché  è costante , dice  egli , che  dopo  la  rovina  intera 
di  Gerusalemme  per  opera  dei  Babilonesi  tutti  i libri 
della  Scrittura  riconosciuti  canonici  dai  Giudei  furono  re- 
staurati da  Esdra  ( Jerosolymis  babilonica  expugnatione 
deletis,  omne  instrumentum  judaica?  lilteraturce  perEsdram 
constai  esse  restauratum  ).  Si  potrebbero  forse  intendere 
queste  espressioni  di  una  revisione  fatta  di  tutti  i libri 
dell' Antico  Testamento  per  correggerli  e porli  in  or- 
dine^ ma  il  paragone  che  egli  fa  del  libro  di  IIcnoch 
interamente  perduto'  per  le  acque  del  diluvio  coi  libri  ca- 
nonici , a restaurare  i quali  adopcrossi  Esdra , lascia  una 
grave  diflicoltà , la  quale  non  si  può  risolvere,  se  no  fi 

(i)  f'iile  P.  . ilc.vand ilisscrl.  IV , art.  i.  — (u)  Tertull.  , de  Cult. 
Femia.  c.  3. 
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col  dire , che  non  bisogna  così  fortemente  insistere  su 
questo  paragone , c che  esso  non  è intero  in  tutte  le  sue 
circostanze  , come  veramente  si  dice  in  generale  di  un 
gran  numero  di  comparazioni  , c principalmente  di  quelle 
degli  antichi. 

S.  Clemente  di  Alessandria  sembra  aneli'  esso  favore- 
vole come  Tertulliano  al  sentimento  di  quelli  che  riguar- 
dano Esdra  non  solo  come  un  revisore  che  ha  dato  or- 
dine c disposizione  ai  libri  della  Scrittura , correggendo 
le  mende  che  avevan  potuto  introdurvisi , ma  anche  come 
T intero  restauratore , che  ha  dettato  di  nuovo  con  una 
particolare  inspirazione  tutti  i libri  sacri  innanzi  a lui  scritti, 
élie  erano  stati  arsi  c consunti  nell'  incendio  di  Gerusa- 
lemme. Ecco  come  egli  si  spiega  a questo  proposito  : 
u Essendosi  perdute  le  Scritture , dice  egli , al  tempo 
r>  della  cattività  dei  Giudei  sotto  Nabuchodonosor , Esdra, 
n sacerdote  della  tribù  di  Levi , inspirato  dallo  spirito  pro- 
» felico  li  rinnovellò  ai  tempi  di  Artascrsc  (0  » . Così  si 
può  tradurre  il  testo  di  s.  Clemente  d' Alessandria  non 
consultando  che  la  versione  latina  ^ e se  essa  fosse  esatta 
sembra  clic  bisognerebbe  confessare  che  questo  santo  Dot- 
tore ha  creduto  che  gli  antichi  libri  della  Scrittura  si 
sieno  perduti  al  tempo  della  cattività  } ma  bisogna  osser- 
vare clic  la  greca  espressione  $ia<p6apei'j'ì)v , tradotta  colle 
parole  ciim  interiissent  Scriplurw,  potrebbe  essere  voltata 
più  esattamente  con  queste , cum  corrupLe  essent  Seri - 
ptnree.  Il  testo  di  s.  Clemente  così  spiegato  non  arreca 
piti  difficoltà  di  sorta  alcuna  } giacche  tutto  ciò  clic  egli 
dice  non  significherà  nient'  altro  se  non  che  Esdra  rin- 
novellò  le  Scritture  che  erano  state  guaste  dalla  negli- 
genza de1  Giudei , dalla  poca  cura  che  avevano  avuto  di 
conservarne  gli  esemplari  nel  tempo  della  cattività^  c che 
nel  rivederle’  corresse  gli  errori  clic  vi  si  erano  intro- 
dotti nei  tempi  del  tumulto  e della  cattività.  * E necessa- 
rio osservare  che  s.  Clemente  d’Alessandria  non  parla 
punto  dell'  incendio  della  città  \ che  non  riferisce  a que- 
st7 avvenimento  la  corruzione  dei  libri  della  Scrittura,  ma 
al  tempo  della  cattività^  il  che  comprende  in  generale 
un  lungo  spazio  di  settant7  anni  : si  potrebbe  da  ciò  con- 
chiuderc  clic  s.  Clemente  di  Alessandria  non  aveva  dc- 

(l)  Clan.  A Icx.  I.  i Strom. 
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stinto  quel  clic  dice  dal  falso  Esdra,  il  quale  assicura 
positivamente  che  la  legge  era  stuta  abbruciata  ( lex  tua 
incensa  est  ).  ; 

C»  si  dice  clic  Origene  riferisce  il  sentimento  di  quelli, 
i quali  pretendevano  che  Esdra  e gli  anziani  del  suo 
tempo  , e come  pare  i principali  fra  quelli  che  compo- 
nevano la  grande  sinagoga,  avevan  fatto  la  raccolta  dei 
salmi , secondo  che  la  lor  memoria  li  forniva  loro , e che 
ciascuno^  vi  contribuì  con  quello  clic  aveva  prima  im- 
parato.* Si  vuol  provare  tutto  questo  con  un  frammen- 
to riferito  negli  Ilcxapli  del  padre  di  Moti  tfau  con  ; ma 
chinnqne  leggerà  con  attenzione  quel  frammento  sten- 
terà a persuadersi  che  sia  veramente  d‘  Origene.  Non  s*i 
nota  da  qual  parte  delle  sue  opere  ciò  sia  tratto  } lo  stile 
ne  è assai  oscuro.  I)'  altronde  si  fa  dire  a quest’  autore, 
die  ciascuno  contribuiva  a far  quella  raccolta  dando  quello 
che  un  tempo  aveva  appreso } mentre  a me  sembra  che 
tale  non  sia  il  senso  che  bisogna  dare  al  testo  greco. 
Origene , o qualunque  altro  sia  l’ autore  di  quel  fram- 
mento, dice  soltanto  clic  gli  antichi  facevano  la  raccolta 
dei  salmi  e degli  inni  rà;  ipfpepcpsv , qui  circumfere - 
bau  tur,  clic  si  spacciavano  ordinariamente , secondo  che 
si  ap presentavano  alla  memoria  di  ciascuno  di  essi  ( 1 ).  In 
tutto  ciò  non  si  scorge  il  menomo  vestigio  del  sentimento 
di  coloro  i quali  pensano  che  Esdra  ristabilisse  nella 
loro  integrità  tutti  i libri  della  Scrittura , e li  dettasse 
di  nuovo,  perchè  erano  stati  perduti  e consunti  nell’in- 
cendio della  città  e del  tempio. 

L’  autore  della  Sinopsi  attribuita  a s.  Atanasio,  il  quale 
è assai  antico,  sembra  insinuare  die  i cinque  libri  di  Mosè 
si  sieno  perduti  durante  il  tempo  della  lunga  cattività 
di  Babilonia.  «Ecco,  dice  egli,  ciò  clic  si  narra  di  E- 
» silra  ; cioè  clic  essendosi  perduti  i cinque  libri  per  la 
« negligenza  del  popolo , e per  la  lunga  durata  della 
n cattività , quel  Dottore , die  si  applicava  allo  studio 
» delle  cose  utili  ed  oneste,  c clic  d‘  altronde  avea  molta 
y>  dottrina  c lettura,  conservò  con  accuratezza  tutti  quei 
r>  libri  ( parla  qui  dei  cinque  libri  di  Mose  ) , li  mise 
» dappoi  in  luce , li  comunicò  a tutti  , ed  in  questa  guisa 
» li  conservò  ».  Non  v’  ha  dillicoltà  nel  passo  die  aii- 
(i)  Krrà  rò  noo 77t7Òv  i/.àarov  t/j  tzvv'avj. 
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biamo  riferito,  se  non  per  riguardo  ai  termini,  cum  li- 
bri quin^ue  per  incuriam  populì  ac  diuturnam  captività - 
tetti  pei'iissent.  Ora  l7  autore  non  parla  di  una  perdita 
intera  ed  assoluta,  posciachè  riconosce  che  Esdra  li  con- 
servò con  premura  : il  che  vuol  dire  adunque  che  il  po- 
polo aveva  perduto  i cinque  libri  di  cui  parla  l7  autore  } 
che  gli  esemplari  ne  erano  assai  rari , e che  Esdra  li 
rendette  più  comuni  colla  premura  che  si  diede  di  mol- 
tiplicarne le  copie  dopo  aver  corretto  e ristabilito  il  te- 
sto nella  sna  antica  purezza.  Egli  fece  anche  ciò  che 
P autor  della  Sinopsi  nota  in  appresso  , cioè  raccolse  tutti 
i salmi  in  un  solo  volume , unendo  quelli  che  erano  stati 
composti  da  diversi  autori  ed  in  diversi  tempi.  Si  dee 
osservare  che  il  preteso  s.  Atanasio  non  parla  che  dei 
cinque  libri,  il  che  noi  dobbiamo  intendere  del  Penta- 
teuco : onde  egli  era  ben  lontano  dal  credere  che  tutti 
i libri  composti  prima  della  cattività  fossero  stati  arsi  e 
consumati  nelP  incendio  del  tempio. 

S.  Gian  Grisostomo  si  spiega  su  quest7  argomento  in 
uua  maniera  più  esatta , e che  non  fa  nascere  alcuna  dif- 
ficoltà egli  vuole  che  si  ammiri  la  bontà  di  Dio , che 
si  è compiaciuto  d7  inspirare  Mose , al  quale  diede 
le  tavole  su  cui  aveva  incisa  la  sua  legge.  Mandò,  dap- 
poi, dice  egliO),  i profeti,  che  ebbero  a soffrire  molte 
contraddizioni.  Vcnncr  quindi  le  guerre,  che  fecero  perire 
molta  gente } le  tavole  passarono  pel  fuoco.  Dio  inspirò 
ad  un  altr7  uomo  mirabile , nominato  Esdra , il  disegno 
di  disporre  e di  mettere  in  ordine  le  Scritture , rac- 
cogliendone le  reliquie  ( Et  fecit  ut  conxponerel  ex  reli - 
quiis).  Le  Scritture,  secondo  s.  Gian  Grisostomo,  non 
erano  adunque  nè  consunte  nè  perdute  : erano  state  e- 
sposte  alla  profanazione  de7  Caldei , avevano  sofferto  qual- 
che alterazione  per  la  negligenza  de’  Giudei  j ma  ciò  che 
ne  rimaneva  bastava  per  poterle  ristabilire  nel  pristino 
stato  5 e quest7  è ciò  die  Esdra  fece. 

S.  Girolamo  riconosce  che  Esdra  lavorò  con  successo 
intorno  ad  un7  opera  così  importante  } c perciò  lo  chiama 
il  restmu'atorc  del  Pentateuco } e lo  distingue  da  Mosè 
che  ne  era  l7  autore , come  per  far  capire , che  non  ostante 
tutte  le  cure  clic  Esdra  si  era  dato  per  ristabilire  il 

(i)  S.  Chrysost. , Ilom.  vili  in  Epist.  ad  Uebr . 
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Pentateuco , egli  non  ne  era  punto  1’  autore  per  una  no- 
vella inspirazione,  col  soccorso  della  quale  avesse  det- 
tato di  nuovo  i cinque  libri  di  JMosè  ; ina  clic  solo  aveva 
lavorato  nel  correggerli  e nel  porli  iu  ordine.  Sive  JMoy~ 
sen  volueris  auctorem  Pentateiichi , sive  Esdratn  ejusdem 
instauratorem } noti  reeuso:  così  si  esprime  questo  santo 
Dottore  scrivendo  contro  Ilelvidio. 

Teodorcto,  nella  sua  prefazione  sui  salmi,  dice  che  Esdra 
rinnovò  la  memoria  delle  sacre  Scritture  } il  clic  fa  sup- 
porre che  esse  fossero  cadute  nell7  ohhlio , c che  se  ne 
fosse  in  certo  qual  modo  perduta  la  memoria,  ma  non  già 
che  esse  fossero  interamente  perdute , ed  annichilate  dal- 
l’ incendio.  In  un  altro  luogo  lo  stesso  autore , parlando 
della  versione  dei  Settanta,  dice,  «che  essa  venne  ese- 
» giiita  cinquant*  anni  dopo  Esdra , il  quale  essendo  pieno 
» di  una  grazia  tutta  divina , scrisse  i libri  sacri , che 
» erano  stati  guasti  già  da  lunghissimo  tempo,  sia  dalla 
n poca  cura  de7  Giudei , sia  dall'  empietà  dei  Babilonesi. 
n Ora  , se  Esdra  animato  dalla  inspirazione  dello  Spirito 
r>  Santo,  ha  rinnovcllata  la  memoria  di  que7  sacri  volumi, 
n se  i Settanta  gli  hanno  poscia  tradotti  in  greco  per  di- 
» vina  inspirazione  e con  mirabile  concordia , e se  hanno 
» anclie  tradotto  le  iscrizioni  ed  i titoli , è una  grande 
n temerità  ed  un  ardimento  pieno  d7  audacia  l7  afferma- 
a re  che  queste  Scritture  sieno  false , ed  il  preferire  i 
n nostri  pensieri  alla  virtù  ciHcace  dello  Spirito  di  Dio  » . 
Tcodoreto  non  riconosce  altro  con  ciò  clic  una  parti- 
colare assistenza  dello  Spirito  Santo , col  soccorso  della 
quale  Esdra  ha  rinnovato  la  memoria  delle  divine  Scrit- 
ture , perchè  esse  erano  cadute  nell7  oblivione , ma  non 
in  una  intera  rovina.  Se  Tcodoreto  non  avesse  nulla 
detto  di  piu,  sarebbe  facilissimo  il  porlo  nel  numero  di 
coloro  i quali  hanno  creduto  che  Esdra  dovesse  essere 
riguardato  coinè  il  riparatore  delle  Scritture  nel  senso 
che  ne  ha  rinnovalo  la  memoria , che  le  ha  corrette  e 
messe  in  ordine  ; in  una  parola , che  egli  ha  supplito  a 
tutto  ciò  clic  sembrava  difettoso  , dopo  aver  raccolto  con 
cura  tutti  quei  rimasugli  dei  libri  canonici  anticamente 
ricevuti  che  gli  venne  fatto  di  trovare } ma  v ha  un  passo 
nelle  opere  di  Tcodoreto  che  fa  nascere  una  più  grave 
difficoltà  : giacché  nella  sua  prefazione  sul  Cantico  dei 
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Cantici  ecco  come  egli  si  esprìme:  « Essopdo  state  le  sa- 
r>  ere  Scritture  in  parte  arse  sotto  il  regno  (li  Manasse, 
r>  essendo  le  altre  sparite  nel  tempo  della  cattività , il 
n beato  Esdra,  dopo  mi  grandissimo  numero  di  anni,  dettò 
» nuovamente  tntte  le  Scritture  che  ci  erano  necessarie 
r>  e salutari  } c le  scrisse  non  già  copiandole  dagli  esem- 
» plari , ma  col  soccorso  dello  Spirito  di  Dio , del  quale 
» era  pieno  ».  Vi  sono  in  questo  testo  di  Teodoreto  tre 
cose  clic  formano  difficoltà  : giacche  egli  dice  primiera- 
mente clie  le  Scrittnre  furono  in  parte  abbruciate  ai 
tempi  di  Manasse , c clic  al  tempo  della  cattività  un’  al- 
tra parte  interamente  disparve  } afferma  in  secondo  luogo 
che  Esdra  dopo  molti  anni  le  restaurò , scrivendo  quelle 
che  erano  più  necessarie,  e che  a noi  riuscivano  più  utili 
c più  salutari  ; finalmente  egli  dice  che  non  si  giovò 
punto  degli  antichi  esemplari  per  un7  opera  sì  importante, 
ma  che  non  ebbe  altro  soccorso  tranne  quello  dello  Spi- 
rito divino , di  cui  era  pieno. 

A ciò  si  può  rispondere  primieramente , che  se  ai 
tempi  di  Manasse  furono  arsi  alcuni  esemplari  delle 
Scritture , è però  possibilissimo  che  ne  sicno  rimasti  al- 
tri interi  $ al  tempo  del  re  Josia  il  sommo  sacerdote  Ilei- 
eia  trovò  nel  tempio  un  esemplare  della  legge  ; onde 
Teodoreto,  parlando  di  ciò  che  accadde  al  tempo  di  Ma- 
nasse  , può  aver  voluto  dire  solamente , clic  questo  em- 
pio re  aveva  fatto  giltar  nel  fuoco  alcuni  dei  sacri  libri, 
e che  il  furore  di  questo  principe  fu  causa  che  molti 
privati  nascosero  i loro  esemplari  per  sottrarli  alla  pi*o- 
fanazionc  che  ne  era  fatta  da  costui.  Per  ciò  che  riguarda 
il  tempo  della  cattività,  Teodoreto  dice  invero  che  (sa- 
cri libri  scomparvero  : ma  questo  può  significare  che  a mo- 
tivo del  furore  de'  Caldei  si  nascosero  con  tanta  cura , 
che  gli  esemplari  ne  divennero  rarissimi , c quei  soli 
clic  amavano  sinceramente  la  legge  e la  verità  ebbero 
cura  di  conservarne  alcuni.  — Quando  Teodoreto  ag- 
giunge clic  il  beato  Esdra  scrisse  di  bel  nuovo  le  Scrit- 
ture che  ci  sono  necessarie  e salutari , non  dice  nulla 
che  non  sia  stato  asserito  da  coloro  i quali  pensarono 
ehe  questo  dotto  interprete  della  legge  avesse  corretto  e 
descritto  i libri  antichi , in  cui  si  era  introdotta  una  gran 
quautità  di  errori.  — Finalmente  quando  egli  dice  che  non 
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sì  serviva  degli  antichi  esemplari  per  far  queste  correzioni 
e per  ristabilire  i libri  della  legge  nella  loro  purezza,  dice  il 
vero,  perchè  erano  corrotti } e perciò  Tcodoreto  riconosce 
che  egli  ebbe  d’ uopo  del  soccorso  dello  Spirito  Santo , di 
cui  era  pieno , c che  1*  inspirazione  gli  fu  necessaria  per 
dare  un'  autorità  certa  ed  infallibile  ai  cangiamenti  che 
fu  obbligato  di  fare  negli  esemplari  che  erano  stati  corrotti. 

Sembra  che  la  maggior  parte  di  questi  autori , ad  ec- 
cezione di  tre,  abbiano  ammesso  solamente  che  Esdra 
non  altro  facesse  che  una  nuova  raccolta  dei  sacri  libri  } 
che  disponendoli  per  ordine  correggesse  molti  errori  intro- 
dotti dalla  negligenza  de’  Giudei , e durante  il  tempo  di 
una  lunga  cattività.  Questi  scrittori  hanno  detto  di  Esdra , 
per  riguardo  a tutta  la  Scrittura , ciò  che  s.  Ilario  ne  ha 
detto  per  riguardo  ai  salini(0,  cioè  che  gli  ha  raccolti , gli 
ha  messi  in  ordine , e uc  ha  formato  un  libro. 

Ne’  seguenti  secoli  è mirabile  il  trovare  alcuni  autori 
che  abbiano  abbracciato  il  sentimento  con  chiarezza  es- 
presso nella  lettera  di  s.  Basilio  a Chitone , cioè  che 
Esdra  dettò  di  nuovo  tutti  i libri  della  Scrittura  che 
erano  stati  interamente  aboliti  al  tempo  della  cattività  : 
sant’ Isidoro  di  Siviglia  lo  ha  ancor  sostenuto  nel  vii  se- 
colo C2) , e Rabano  Mauro  nel  IX.  Lungo  tempo  dopo  , 
cioè  ai  tempi  del  Concilio  di  Costanza,  un  valente  teologo 
dell’  ordine  di  s.  Domenico  appellato  Giovanni  di  Iiagusij 
avventurò  questo  sentimento  in  un7  aringa  ebe  pronunciò 
in  quell'  augusta  assemblea  } ma  bisogna  notare , die 
quantunque  fosse  teologo  rinomato  , pure  mancava  di  buona 
e saggia  critica , contro  le  regole  della  quale  ha  com- 
messi molti  errori  nel  discorso  di  cui  parliamo.  Nicola 
di  Lyra,  dotto  interprete  della  Scrittura , che  era  dell’  or- 
dine dei  frati-minori,  c Genebrardo,  furono  aneli’ essi 
di  questo  sentimento.  Sisto  da  Siena  è uno  de’  più  mo- 
derni che  lo  abbiano  pur  seguilo^  egli  non  confessa  per 
vero  dire  che  tutte  le  antiche  Scritture  si  sicno  perdute 
e consumate  nell’  incendio  di  Gerusalemme  , ma  afferma 
che  lo  furono  quasi  tutte  (3)  ( Omnes  pene  diviiuis  Seri - 
pturas  restituit  ) } egli  le  dettò  a memoria  ( memoriter  ), 
ma  con  molta  fedeltà  } e questo  avvenne  per  un  soccorso 
particolare  della  Divinità  ( Non  sine  Divinitatis  mimine.  ). 

(i)  Hit , Prcef.  ih  Ps.  — (a)  liid.  i.  vi  Oria.  e.  i.  — (5)  Sixt.  Sai., 
ì.  i Biblioth. 
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Dopo  aver  riferito  i sentimenti  degli  antichi  e dei  mo- 
derni scrittori  intorno  al  corrompimelo  del  testo , ed  a 
ciò  che  fece  Esdra  per  correggerlò , o per  ristabilirlo 
' lutto  quanto , se  è vero  che  i libri  sacri  sicno  tatti 
stati  consunti  da  un  incendio  generale , ci  resta  ora  ad 
esporre  ciò  che  si  debba  pensare  dell’  opinione  di  coloro 
i quali  hanno  troppo  leggermente  creduto  che  Esdra 
avesse  di  bel  nuovo  dettati  tutti  gli  antichi  libri  della 
Scrittura , di  cui  non  restava  più  nulla  dopo  l’ incendio 
di  Gerusalemme  c la  cattività  di  Babilonia. 

Affermiamo  primieramente  che  questo  sentimento  non  è 
appoggiato  sopra  alcun  solido  fondamento , c che  si  può 
mostrare  esser  falso  in  tutte  le  sue  parti.  Imperocché 

1. °  esso  non  è stabilito  che  sulla  testimonianza  dell’  au- 
tore del  4.°  libro  di  Esdra , scrittor  favoloso , e che  non 
merita  alcuna  credenza , come  si  mostrerà  in  appresso. 

2. °  Ciò  che  egli  afferma  del  deperimento  intero  dei  sa- 
cri libri  è falso:  giacche  lo  stesso  Esdra  dice (0  che  era 
scriba  ( dottore  ]| erudito  nella  legge  di  Mose;  c come 
mai  crasi  egli  addottrinato  nella  legge  di  Mose?  Perchè 
certamente  P aveva  studiata  c meditata  mentre  si  trovava 
in  Babilonia  cogli  altri  prigionieri.  Daniele , scrivendo 
poco  tempo  prima  della  libertà  accordata  ai  Giudei,  cioè 
nel  primo  anno  del  regno  di  Dario  il  Mcdo  ( che  era  alla 
testa  dell9 impero  de’ Caldei),  dice  (2)  clic  comprese  appros- 
simarsi gli  anni  della  cattività  al  loro  fine  , e che  ebbe 
questa  notizia  consultando  i sacri  libri  } in  Geremia  egli 
trovò  notato  questo  numero } onde  le  profezie  di  Gere- 
mia esistevano  ancora , ed  esse  non  erano  state  consunte 
nell’  incendio.  In  appresso  Daniele  dice  (5)  che  tutto  quanto 
Israele  ha  peccato  contro  la  legge  di  Dio  data  da  Iflosè, 
e che  quel  popolo  non  ha  ascoltato  la  voce  del  Signore} 
che  per  questo  motivo  piovve  sopra  di  lui  la  maledizio- 
ne , c 1’  anatema  che  sta  scritto  nel  libro  di  Mose  : laonde 
ancora  esisteva  la  legge  di  -Mosè*,  il  profeta  allude  a ciò 
die  è notato  nel  Levitico  c nel  Deuteronomio  (4)  : i Giu- 
dei avevano  adunque  questi  due  libri  nel  tempo  della 
cattività.  Daniele  riconosce  parimente  che  tutte  le  sventure 
cadute  sopra  Gerusalemme  erano  notate  nella  legge  di 

(i)  i Estlr.  vn.  6.  — ( 2 ) Dan.  ix.  2. — (5)  Dan.  ix.  io  et  seqq..  — 
(4)  Levit.  xxvi.  27  et  seqq.;  Deut.  xxviu.  i5  et  seqq. 
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Mose  ( Sicut  scriptum  est  in  lege  Moysi  ) ( 1 ) : il  clic  si 
riferisce  a quello  che  sta  scritto  uel  capo  xxvii  del  Deu- 
teronomio , tt-  14  e seguenti  : onde  questo  libro  esi- 
steva in  Babilonia  dopo  I'  incendio  clic  consumò  il  tem- 
pio di  Gerusalemme. 

Per  sostenere  il  sistema  clic  noi  combattiamo , biso- 
gnerebbe supporre  che  non  vi  fossero  altri  esemplari  della 
legge  tranne  quelli  che  si  trovavano  in  Gerusalemme 
nel  tempo  in  cui  essa  fu  assediata  dai  Caldei.  Ora  ciò 
sembra  evidentemente  falso  : giacche  quando  le  dieci  tribù 
furono  condotte  in  cattività  da  Salmauasar,  y erano  fra 
que’  Giudei  del  regno  d’  Israele  molte  persone  clic  te- 
mevano Dio,  e formavano  il  loro  studio  della  sua  legge } 
ve  n1  erano  di  quelle  che  erano  rimaste  nella  religione 
dei  loro  padri , i quali  non  avevano  consentito  allo  scisma 
di  «Jcroboamo , c che  non  adoravano  punto  i vitelli  d'oro: 
questi  Israeliti , simili  a quelli  di  cui  Dio  parlava  ad 
Elia  , dicendogli  clic  si  era  riservato  settemila  uomiui  , 
i quali  non  avevano  piegato  il  ginocch*^)  innanzi  a Baal, 
leggevano  senza  alcun  dubbio  i libri  sacri , e li  conser- 
vavano con  cura.  Eravi  al  tempo  di  Eliseo  una  specie 
di  scuola  o di  società  che  era  composta  da  quelli  clic 
si  chiamavano  i figliuoli  od  i discepoli  dei  profeti  ; essi 
erano  senza  alcun  dubbio  istruiti  nello  studio  della  leg- 
ge , c si  occupavano  nella  lettura  dei  libri  sacri , clic 
conservavano  con  diligenza  c con  rispetto.  Questi  figli  dei 
profeti  ebbero  f attenzione  di  formare  altri  discepoli:  c non 
si  può  dubitare  clic  non  ve  ne  fosse  ancora  un  assai  buon 
numero  al  tempo  che  Salmanasar  tolse  le  dieci  tribù  per 
trasportarle  al  di  là  dell*  Eufrate  } essi  recarono  seco  quei 
monumenti  preziosi  che  custodivano  con  tanto  zelo  c rispetto. 
Questa  trasmigrazione  delle  dicci  tribù  accadde  più  di  cento- 
trenta  anni  prima  dell'  incendio  del  tempio  per  opera  di  Na- 
bucco. I libri  clic  quei  pii  Israeliti  seco  portarono  erano 
fuori  del  pericolo  di  quell’  incendio } Tobia,  che  era  stato 
condotto  prigioniero  cogli  altri , ne  aveva  senza  alcun 
dubbio  conservalo  un  esemplare  ; l1  autor  del  libro  che 
porta  il  suo  nome  lo  fa  bastantemente  intendere  quando 
narra  (a)  che  quel  santo  uomo  di  Tobia  essendosi  uu 
giorno  levato  da  cena  per  seppellire  un  uomo  della  sua 
nazione,  che  era  stato  ucciso , ed  il  cui  corpo  era  rima- 
li) Dan.  ix.  i5.  — (a)  Tob.  n.  6. 
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sto  nella  contrada  senza  sepoltura  ^ si  ricordò  di  quelle 
parole  del  profeta  Amo9:  / vostri  giorni  festivi  si  con - 
vertiramio  in  lamentazioni  ed  in  lutto (l)  • il  che  mostra 
clic  il  sant1  uomo  Tobia  conservava  e leggeva  la  Scrittura 
nel  luogo  del  suo  esiglio  , e che  i pii  Israeliti  avevano 
avuto  cura  di  portarne  seco  degli  esemplari  nel  tempo 
in  cui  furono  condotti  nelle  provincie  degli  Assiri!  e dei 
Medi  *,  donde  si  può  concbiudere  che  tutti  gli  esemplari 
della  legge  non  erano  rinchiusi  in  Gerusalemme  e nem- 
meno nella  Giudea. 

Se  v1  aveano  esemplari  ' della  legge  fra  gli  Israeliti 
che  furon  condotti  via  prigionieri , come  non  si  può  guari 
dubitarne  ragionevolmente , non  farebbe  nemmeno  biso- 
gno di  cercare  altrove  altri  mezzi , bastando  questo  solo 
per  avere  in  Gerusalemme  i libri  della  legge  dopo  il  ri- 
torno dalla  cattività  : giacche  c certo  che  furon  molti 
quei  prigionieri  dell1  Assiria  e del  paese  dei  Medi  che 
tornarono  nella  Giudea  con  quelli  che  erano  stati  liberati 
dalla  cattività  di  Babilonia  , avendo  l1  editto  di  Ciro  dato 
ad  essi  una  piena  libertà  di  tornarsene  con  quelli  che 
un  tempo  avevano  riguardati  come  loro  fratelli. 

Lungo  tempo  prima  della  distruzione  di  Gerusalemme 
il  re  delfAssiria  giudicò  conveniente  di  spedire  i sacer- 
doti Giudei  per  insegnare  agli  abitanti  di  Samaria  ciò 
che  la  Scrittura  appella  legitima  Dei  teme  ; ed  era  per 
far  osservare  i sacrifici!  che  si  costumava  di  offrire  nel 
paese  prima  che  gli  Israeliti  ne  fossero  stati  via  trasfe- 
riti : si  trattava  di  ristabilirvi  il  culto  ordinato  dalla  legge 
di  Mose.  Qnc1  sacerdoti  spediti  da  parte  del  re  d1  Assi- 
ria portaron  seco  i libri  della  legge , i cui  esemplari 
erauo  scritti  nei  caratteri  antichi  delle  lettere  de1  Chana- 
tiei , clic  furon  poscia  appellati  samaritani.  Quest1  esem- 
plare del  Pentateuco  samaritano  non  era  certamente  nel 
tempio  } onde  non  vi  fu  consumato  dall1  incendio. 

Alcuni  anni  prima  della  distruzione  di  Gerusalemme 
molli  Giudei  furono  trasferiti  a Babilonia  con  Jeclionia  : 
Ezechiele  e Daniele  erano  di  questo  numero.  Possiamo 
forse  persuaderci  che  nessuno  di  questi  due  profeti , nc 
alcun  altro  di  quelli  che  furono  condotti  con  loro , 
non  si  sieno  data  la  cura  di  portar  séco  un  esem- 
plare della  legge  e degli  scritti  canonici  od  agiografi  ? 

(l)  Amos  YHL  IO. 
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Bisogna  notare  che  Ezechiele  era  sacerdote , c che  come 
tale  doveva  avere  una  cura  particolare  di  tutto  ciò  che 
riguardava  i sacri  libri.  IVon  possiamo  dubitare  che  ili 
Babilonia  non  vi  fossero  al  tempo  della  cattività  alcuni 
esemplari  della  legge  di  Dio.  Oltre  ciò  che  abbiamo  so- 
pra osservato  del  profeta  Daniele , ne  abbiamo  ancora 
una  prova  nella  storia  di  Susanna,  ove  si  diceO)  che, 
essendo  giusti,  i suoi  parenti  ebbero  cura  di  allevare  la 
lor  figliuola  e di  istruirla  secondo  la  legge  di  Mose.  La 
storia  di  Susanna  si  riferisce  al  principio  della  prima  tras- 
migrazione , e prima  dell’  incèndio  della  città  e del  tem- 
pio ; cranvi  allora  in  Babilonia  alcuni  libri  della  legge 
di  Hf  osé  : questi  esemplari  non  poterono  essere  consunti 
nell’  ultima  rovina  di  Gerusalemme;  onde  è falso  il  dire 
che  sieno  tutti  periti  nell"  incendio. 

D’  altronde  potremmo  forse  persuaderci  che  Geremia, 
il  quale  aveva  avuto  tutto  il  tempo  e tutti  i mezzi  di 
porre  i sacri  libri  al  coperto  dagli  insulti  de’  Caldei,  ab- 
bia trascurato  di  conservarne  almeno  un  esemplare  ? Egli 
era  sacerdote , pieno  di  zelo  per  tutto  ciò  che  riguardava 
la  gloria  di  Dio  ; in  tntte  le  calamità  da  cui  fu  oppressa 
la  sua  nazione  egli  si  vide  protetto  da  IVabuzardan , capo 
della  milizia  del  re  di  Babilonia.  Nabuchodonosor  aveva 
dato  ordine  che  si  trattasse  questo  profeta  con  ogni  sorta 
di  bontà,  e che  gli  si  desse  una  piena  ed  intera  libertà. 
IVabuzardan  in  conseguenza  di  quest’  ordine  fece  uscir 
Geremia  dal  vestibolo  della  prigione  ; egli  fu  consegnato 
a Godolia,  sotto  la  protezione  del  quale  gli  fu  libero  1’  en- 
trare nella  sua  casa,  ed  andare  dappertutto  ove  giu- 
dicasse conveniente.  Ciò  accadde  al  tempo  della  presa 
di  Gerusalemme  il  nono  giorno  del  quarto  mese  02) , cioè 
un  mese  intero  prima  dell’  incendio  del  tempio , a cui  i 
Caldei  non  diedero  fuoco  che  un  mese  dopo,  come  c no- 
tato nel  quarto  libro  dei  Be  (3).  In  tal  guisa  Geremia  ebbe 
tutto  il  tempo  necessario  per  prendere  provvedimenti  onde 
conservare  e custodire  diligentemente  i sacri  libri , e 
preservarli  dall’  incendio. 

Dopo  il  ritorno  dalla  cattività  di  Babilonia  si  lavorò 
a prima  giunta  intorno  al  ristabilimento  del  tempio  ; ma 
quest’  opera  fu  spesso  interrotta,  e non  fu  terminata  clic 

(i)  Dan.  ani.  5.  r—  (2)  Jerem.  xxxix.  11  et  seqq.  — (3)  4 Ih rg. 
xxv-  8 et  seqq. 
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nel  sesto  anno  del  regno  di  Dario.  Allora  si  stabilirono 
i sacerdoti  ed  i leviti  per  esercitare  le  lor  funzioni  se- 
condo che  sta  scritto  nella  legge  di  Mose  ( Sieut  scriptum 
est  in  libro  3foysi(l)  ).  Si  dee  osservare  che  Esdra  non 
era  per  anco  di  ritorno  a Gerusalemme  : egli  non  vi  tornò 
che  lunghissimo  tempo  dopo , cioè  nel  settimo  anno  del 
regno  di  Artaserse,  come  è notato  nel  capo  vii  del  primo 
libro  che  porta  il  suo  nome  (?).  Si  avevano  adunque  i li- 
bri della  legge  nella  Giudea  prima  che  Esdra  vi  fosse 
tornato , ed  anche  prima  del  tempo  in  cui  si  vorrebbe , 
seguendo  il  preteso  Esdra , fissare  l’ intero  ristabilimento 
dei  sacri  libri , che  quest’  autore  supposto  dice  essere 
stati  arsi  nell’  incendio  di  Gerusalemme. 

Essendo  Esdra  venuto  a Gerusalemme  con  un  decreto 
di  Artascrsc , col  quale  era  autorizzato  a prendersi  la 
cura  di  tutto  ciò  che  riguardava  la  religione  e la  buona 
disciplina , il  popolo , per  esser  meglio  istruito  di  tutto 
ciò  che  apparteneva  alla  dottrina  della  legge , pregò  que- 
sto dottore,  sì  valente  e sì  versato  nella  lettura  dei  libri 
di  Mose , di  volere  portar  seco  if  libro  della  legge  dello 
stesso  Mose  , che  il  Signore  aveva  data  al  popolo  d’  I- 
sraele  : ( Et  dixertmt  Esdra:  scribas  ut  afferret  librttm  le - 
gis  Moysi , (pumi  preeeeperat  Dominus  Isi'aeìi  (3)  ).  Biso- 
gna osservare  che  i Giudei  non  domandano  già  ad  E- 
sdra  che  detti  di  nuovo  il  libro  della  legge  ( essi  sup- 
pongono che  quest’  opera  sia  nella  sua  integrità , c ben 
conservata  ) ; non  gli  fanno  alcuna  domanda  per  sapere 
da  lui  se  egli  abbia  avuto  una  inspirazione  particolare 
per  ristabilire  nella  loro  integrità  i sacri  libri  scritti  prima 
della  cattività  \ ma  domandano  sempliecmentc  ad  Esdra 
che  porti  seco  il  libro  della  legge  \ e ne  parlano  come 
di  un’  opera  sempre  esistente,  e di  cui  d’ ordinario  si 
servivano.  Tutte  queste  ragioni  mostrano  in  una  maniera 
convincente,  che  nulla  è più  irragionevole  di  questo  pre- 
teso ristabilimento  dei  sacri  libri  operato  da  Esdra. 

Ma  noi  andiamo  più  lungi , e diciamo  che  questo  sen- 
timento è non  solo  falso,  ma  anche  pericolosissimo.  Im- 
perocché se  si  suppone  che , essendo  tutti  i libri  della 
Scrittura  interamente  distrutti , abbia  dovuto  Esdra  det- 
tarli di  bel  nuovo , quale  certezza  avremo  noi  della 
verità  delle  antiche  profezie  ? Non  si  può  provare  che 

(i)  i Esdr.  vi.  18.  — (2)  Id.  vii.  12.  — (5)  2 Esdr.  vm.  I,  «te- 
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esse  sono  tutte  divine  se  non  perche  gli  avvenimenti 
vi  sono  predetti  lungo  tempo  prima  che  se  ne  sia  ve- 
duto il  compimento.  E una  cosa  degnissima  di  ammira- 
zione il  vedere  che  Isaia  ha  predetto  il  ristabilimento  di 
Gerusalemme  c del  tempio  tanto  tempo  prima , e clic 
non  solo  egli  ha  vaticinato  quest*  avvenimento  così  favo- 
revole e così  glorioso  alla  sua  nazione,  ma  che  ha  an- 
che nominato  il  principe  che  doveva  essere  1’  autore  di 
nn  sì  grande  beneficio,  che  lo  ha  designato  col  suo  nome 
più  di  cento  anni  prima  che  venisse  al  mondo , avendo 
Iddio  detto  per  bocca  di  questo  profeta  : Sono  io  che 
dico  a Ciro  : Tu  sei  il  mio  pastore , tu  adempirai  tutti 
i miei  voleri.  — Io  che  dico  a Gerusalemme  : Tu  sa- 
rai riedificata;  al  tempio : Tu  sarai  rifabbricato (*).  Un 
vaticinio  così  chiaro  e così  preciso  è una  prova  convin- 
cente della  divinità  di  colui  che  ha  fatto  questa  rivela- 
zione al  profeta  } nulla  è più  atto  a chiudere  la  bocca 
agli  increduli  ed  ai  pretesi  spiriti  forti.  Ma  non  si  può 
conservare  a questa  prova  tutta  la  sua  forza  se  non  ri- 
conoscendo che  Esdra  non  ha  dettato  di  bel  nuovo  le 
Scritture  ; che  esse  hanno  sempre  esistito  nei  tempi  più 
travagliali , sotto  re  empii , qual  era  Manasse , e ne1  tempi 
delle  più  gravi  sciagure,  come  durante  la  cattività  di  Ba- 
bilonia *,  e clic  in  que’  tempi  di  tumulto , quantunque  gli 
esemplari  de’  sacri  libri  fossero  diventati  pili  rari , le  per- 
sone pie  ed  i Giudei  zelatori  della  legge  avevano  grande 
cura  di  conservarli  pel  sommo  rispetto  che  ad  essi  por- 
tavano , e per  l’ attenzione  clic  avevano  nel  servirsene 
per  propria  edificazione  e per  istruzione  degli  altri. 

Ciò  che  diciamo  di  questo  vaticinio  di  Isaia  intorno 
a Ciro  dee  esgere  applicato  a tutti  gli  altri  da  lui  pro- 
nunciati intorno  alla  cattività  ed  alla  liberazione  de’  Giu- 
dei. Sarà  difficilissimo , per  non  dire  impossibile,  di  mo- 
strarne la  divinità,  se  si  riconosce  questa  perdita  generale 
dei  sacri  libri  nell’  incendio  di  Gerusalemme , e se  si 
pretende  che  di  nuovo  fossero  dettati  da  Esdra.  Pos- 
siamo anche  dire  lo  stesso  delle  profezie  di  Geremia  , 
nelle  quali  egli  ha  predetto  la  cattività , il  tempo  della 
sua  durata , e la  liberazione  dei  Giudei  al  termine  della 
medesima.  Tutto  ciò  che  fu  predetto  da  Ezechiele  sulla 
rovina  di  Tiro  e sui  guasti  fatti  in  Egitto  da  Nabu- 
(i)  hai.  xliw.  , et  xh\.  t. 
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cliodonosor , tutto  ciò  clic  questi  tre  profeti  lianno  au- 
iiunciato  della  line  dell’  impero  de’  Babilonesi , e della 
desolazione  di  tanti  altri  popoli,  in  una  parola,  tutto  ciò 
die  dissero  di  tante  rivoluzioni  che  accaddero  sotto  il 
regno  di  Nabuchodonosor  e de’  suoi  successori , tutte 
queste  profezie , io  dico , saran  tenute  come  scritture  det- 
tate posteriormente  da  un  autore  clic  ne  aveva  veduto  il  com- 
pimento. Si  dira  altrettanto  del  vaticinio  di  Abdia  contro 
gli  Idumei,  di  quello  di  SophoniaO)  contro  i Moabiti, 
gli  Ammoniti  ed  altri  popoli  : queste  profezie  erano  già 
compite  prima  di  Esdra  : se  si  suppone  clic  egli  abbia 
ristabilito  i sacri  libri  scritti  prima  del  suo  tempo,  si  dirà 
clic  ha  parlato  da  storico  anziché  da  profeta  , ed  in  que- 
sto modo  si  darà  un  gran  colpo  alla  divinità  delle  profezie. 

Ma  aggiungiamo  qui  un’  altra  riflessione  sulla  profe- 
zia di  Isaia  intorno  a Ciro.  Giuseppe  (2)  dice  che  fu  pre- 
sentata a Ciro  dai  Giudei  clic  erano  in  Babilonia  , e che 
gli  mostrarono  il  passo  del  profeta  in  cui  era  notato  il 
suo  nome , c si  vedevano  i benclicii  clic  egli  accorde- 
rebbe alla  nazione.  Ciò  colpì  talmente  lo  spirito  di 
Ciro , che  nell’  editto  pubblicato  in  favore  de’  Giudei  per 
permetter  loro  il  ritorno  nella  patria,  egli  riconosce (5)  di 
tener  l’impero  del  mondo  dal  Dio  d’Israele,  ed  es- 
sere il  Signore,  il  Dio  del  ciclo , che  gli  aveva  ingiunto 
di  fabbricargli  un  tempio  in  Gerusalemme  nella  Giudea. 
Il  libro  delle  profezie  di  Isaia  era  dunque  tra  le  mani 
de’  Giudei  di -Babilonia  quando  Ciro  vi  entrò  vittorioso. 
Quest'  esemplare  erasi  conservato  dal  tempo  di  Isaia  lino  al 
termine  della  cattività,  o piuttosto  era  statò  di  nuovo  com- 
posto da  Esdra  ? Non  si  può  pigliar  quest’  ultimo  partito, 
che  sarebbe  opposto  all*  ipotesi  dell’  autore  del  4.°  libro 
di  Esdra  } d’  altronde  qual  credenza  avrebbe  potuto  aver 
Ciro  in  una  profezia  appena  scritta?  qual  fede  avrebbe 
potuto  prestare  ad  un  libro  clic  avrebbe  riguardato  come 
un’  opera  foggiata  espressamente  per  adularlo  ? Bisogna 
dunque  confessare  che  la  profezia  mostrata  dai  Giudei 
di  Babilonia  a Ciro  era  in  un  esemplare  conservato  sino 
dal  tempo  del  profeta  Isaia  , c che  per  la  sua  antichità  era 
rispettabile  e degno  di  venerazione,  non  avendo  alcun  se- 
gno di  novità  o di  supposizione. 

(i)  Sophon.  IL  — (2)  Joseph  l.  XJ,  c.  1.  — (3)  I Esdr.  1.  2. 
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IN  CUI  SI  ESAMINA  SE  ESDRA  CANGIASSE  GLI  ANTICHI 
CARATTERI  EBRAICI  PER  SOSTITUIR  LORO  LE  LETTERE  CALDEE} 
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ila qnistionc  dell’  origine  e dell’  antichità  dei  caratteri 
clic  tuttora  usano  gli  Ebrei  divise  gli  eruditi  e tuttavia 
li  divide.  I dottori  ebrei  non  sono  intorno  a questo  putito 
tra  loro  dJ  accordo  , e i più  versati  scrittori  cristiani  , 
dell1  una  e dell1  altra  comunione , protestanti  contro  pro- 
testanti j cattolici  contro  cattolici  ? parlano  c scrivono  an- 
cora prò  e contro  , lasciando  la  cosa  problematica  c in- 
decisa. Sarebbe  senza  dubbio  temerità  il  pretendere  di 
terminare  siffatta  contesa  colle  nostre  nuove  scoperte  , e 
forse  ancora  ve  n1  ha  in  volendo  trattare  questa  materia 
dopo  tanti  valcnt1  uomini  che  l1  hanno  come  esaurita.  Per 
la  qual  cosa  nostro  principale  intendimento  si  è di  ven- 
tilare un  altro  punto  di  critica  puramente  accessorio  a 
tal  disputa  : trattasi  di  sapere  se  Esdra  sia  l1  autore  della 
mutazione  che  pretendersi  esser  seguita  nella  scrittura  degli 
Ebrei } qnistìonc  inutile  per  coloro  che  sostengono  non 
essere  avvenuto  mai  cangiamento  in  questi  caratteri , e 
che  può  interessare  solamente  quei  che  difendono  essere 
state  sostituite  le  lettere  usate  oggidì  dagli  Ebrei  ai  ca- 
ratteri fcnicii  de1  quali  scrvivansi  avanti  il  servaggio  , e 
clic  pur  ora  sono  in  uso  presso  i Samaritani  della  Pa- 
lestina. Ben  s1  intende  non  poter  noi  dispensarci  dal  pro- 
porre le  principali  ragioni  dei"  due  partiti  prima  d1  en- 
trare nell1  esame  della  principale  nostra  proposizione. 

La  presunzione  è molto  favorevole  per  chi  sostiene  che 
gli  Ebrei  non  abbiano  in  alcun  tempo  lasciati  gli  antichi 
loro  caratteri.  Questa  nazione , altera  c superstiziosa  al- 
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r eccesso , non  reputa  per  buono  e per  santo  se  non  ter!  dei  libri 
quel  eh’  essa  pratica  c ciocché  stima  : e dopo  tanti  se-  Mn*‘  *,?n? 

* ..  . . r . - . . . . • • «lati  cambiati. 

coli  che  la  veggiam  tranimiscluata  con  noi  e dispersa  in  ,o  unioni 
tutte  le  parti  del  mondo , nè  persecuzioni  , nè  guerre  , dì  convenicn- 
nè  pubbliche  o private  calamità  poterono  mai  obbligarla  **• 
a discostarsi  dalle  sue  antiche  osservanze.  Ella  conserva 
i sacri  libri  che  ricevè  da7  suoi  progenitori , nella  forma 
medesima  che  ebbero  ne7  tempi  andati  ; c benché  l7  uso  abbia 
fatto  mutare  la  figura  dei  libri , con  tutto  che  la  stampa 
abbiane  rcnduta  la  moltiplicazione  sì  facile  con  toglierci  la 
fatica  di  copiarli , quantunque  l' interpunzione  inventata 
e posta  in  pratica  dai  famosi  circoncisi  dottori  ne  abbia 
resa  più  generale  e più  stabile  la  lettura , nondimeno  gli 
Ebrei  conservano  anche  alla  giornata , come  per  lo  pas- 
sato , nelle  lor  sinagoghe  i libri  della  Scrittura  nei  ro- 
toli di  pergamena  scritti  a mano  e da  una  parte  sola  , 
senza  punti  vocali  ; e crederebbero  un  esemplare  mac- 
chiato e nou  atto  a servir  loro  nella  sinagoga  se  fosse 
passato  per  mano  straniera  e sotto  il  torchio.  Chi  dun- 
que . crederà  che  un  popolo  con  simili  prevenzioni  sia 
capace  d7  abbandonare  i suoi  antichi  caratteri , e di  so- 
stituirne loro  di  forestieri , incogniti  ai  loro  antenati  ? 

Ma  quando  anche  la  superstizione  avesse  potuto  per- 
metter loro  tal  cangiamento , sarchi)7  egli  per  avventura 
stato  praticabile  in  quel  tempo  in  cui  pretendesi  esser 
seguito , vale  a dire  al  ritorno  dalla  servitù , allorché 
quasi  tutta  la  nazion  degli  Ebrei  era  tuttavia  dispersa  in 
tante  varie  regioni?  Che  gli  Ebrei  della  Caldea  assumes- 
sero i caratteri  del  paese  ove  viveano,  sia  pure,  non 
essendo  in  sostanza  la  cosa  impossibile  ; ma  che  quei 
d'Egitto,  della  Fenicia,  della  Sir!&,  dell7  isole , e di 
tante  rimote  provincie , ove  le  ultime  guerre  di  Nabucco 
gli  avevan  dispersi,  si  sieno  accordati  in  un  tratto  e di 
concerto  a cangiare  scrittura,  ciò  sembra  del  tutto  im- 
possibile; imperocché  finalmente  non  dobbiamo  immagi- 
narci che  tutti  i Giudei  e tutti  gl7  Israeliti  delle  dieci 
tribù  ritornassero  dal  lor  servaggio  c si  riunissero  in  una 
volta  nel  lor  paese  : fu  assai  lento  il  ritorno  e non  mai 
perfetto  ; rimase  in  tutte  le  provincie  dell'Asia  nna  quan- 
tità d*  Ebrei  che  mai  nella  Palestina  non  fece  ritorno,  , 

Ed  in  qual  modo  avrebbero  questi  adottala  la  riforma 
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delle  lettere  fatta  da  Esdra  ? IVon  sarclikcrsi  all’  incontro 
sollevati  contro  di  Ini  come  contro  un  profano  , un  sa- 
crilego , un  corrompitore  dei  sacri  libri  ? 

Se  durante  la  lunga  lor  servitù  poterono  gli  Ebrei 
conservare  il  lor  linguaggio  talmente  puro , eh'  Ezechiele, 
Ester , Daniele , e il  medesimo  Esdra , come  pure  i pro- 
feti Aggeo , Zaccaria  e Malachia , i quali  scrissero  o 
nella  servitù , o appresso , non  adoperarono  altra  lingua 
se  non  1’  antica  dei  lor  maggiori , 1’  ebreo  puro  c «piale 
crasi  parlato  nella  Giudea  prima  della  trasmigrazione , 
chi  crederà  che  quegli  stessi  Ebrei  abbandonassero  sì 
di  leggieri  i loro  caratteri  ? Che  cos1  è più  facile  man- 
tener puro  e senza  corruttela  , il  linguaggio  , o la  scrit- 
tura ? In  oltre  che  utile  e che  vantaggio  poteva  procu- 
rar loro  un  simile  cangiamento  ? Era  forse  per  la  facilità 
del  commercio?  E chi  impediva  loro  di  parlare  c scriver 
caldeo  coi  Caldei , c di  mantenere  nel  tempo  medesimo 
fra  essi  c per  la  religione  la  loro  favella  ed  i loro  ca- 
ratteri ? La  cosa  era  forse  allora  più  impraticabile  di 
qnel  che  sia  in  oggi  ai  medesimi  Ebrei , che  ostinata- 
mente serbano  sì  f una  che  gli  altri  non  ostante  il  lor 
miscuglio  con  tanti  popoli  differenti  ? 

A queste  ragioni  di  convenienza  aggiugnesi  la  testi- 
monianza dei  più  antichi  autori  ebrei , i quali  sostengono 
che  non  vi  fu  mai  tra  loro  soslituzion  di  caratteri , c clic 
quei  che  di  presente  sono  in  uso  nei  libri  santi  vi  furon 
sempre  ; aggiugnesi  pure  clic  la  scrittura  dello  stesso  Mo- 
se, o piuttosto  quella  di  Dio,  non  poteva  in  vermi  tempo  es- 
ser mutata  senza  un  sacrilegio,  di  cui  non  si  dee  con  tanta 
leggerezza  tacciare  un  sì  sant’  uomo  come  lo  scriba  Es- 
dra. Allegasi  l' autorità  di  Giuda  detto  il  Santo , clic 
raccolse  la  Miscna,  il  quale  c più  antico  dello  stesso 
Origene , il  primo  autore  cristiano  che  abbia  sostenuto 
il  sentimento  contrario.  I due  rabbini  Elezicr , famosi 
nel  Talmud,  attestan  lo  stesso;  dietro  a loro  viene  un 
gran  numero  d'  altri  rabbini  nella  GhemaìTa,  clic  corro- 
borano validamente  tale  opinione.  Duxtorf  si  è dichiarato 
a favor  loro , ed  ha  per  se  un  buon  numero  di  valenti 
uomini  clic  presero  partito  in  questa  disputa.  In  una  qui- 
stioiie  di  fatto  quale  si  è questa  dobbiamo  senza  dubbio 
riportarcene  agli  Ebrei  piuttosto  clic  ad  altri , riguardando 
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la  lor  nazione,  e dovendo  quindi  esserne  meglio  infor- 
mati. Ecco  quanto  dicesi  di  più  plausibile  per  tal  sentimento. 

L1  opinione  contraria  non  è men  forte  in  prove  ne 
sostenuta  da  minore  autorità.  Il  suo  principale  argomento 
è una  cosa  di  fatto  che  sola  sembra  decisiva.  Gli  antichi 
ebraici  caratteri  non  erano  un  carattere  singolare  e pro- 
prio unicamente  agli  Ebrei:  Mosè  avevaio  imparato  in 
Egitto , ed  era  comune  nella  Fenicia  c nella  Palestina 
avanti  la  venuta  di  Giosuè.  Ora  il  carattere  ebreo  mo- 
derno è diversissimo  dalle  antiche  lettere  fenicie,  o egi- 
zie} procurandosi  di  mostrare  altrove  (0  che  originaria- 
mente gli  Egiziani  e i Fenicii  avevano  la  stessa  forma 
di  scrivere:  dunque  le  lettere  ebraiche  de1  nostri  giorni 
non  sono  le  medesime  di’  eran  le  auliche.  Il  carattere 
di  che  servonsi  al  presente  i Samaritani  rassomiglia  F an- 
tico fenicio  : dunque  questo  è 1'  antico  carattere  ebreo. 
E siccome  non  vedesi  vcrun  altro  tempo  in  cui  siasi 
potuto  sostituire  il  moderno  carattere  ebraico  all’  aulico 
se  non  al  ritorno  dalla  servitù , nè  persona  più  idonea 
per  recare  ad  effetto  simile  mutazione  quanto  Esdra,  eb- 
besi  motivo  di  credere  che  Esdra  appdnto  dopo  il  servag- 
gio ponesse  in  corso  le  lettere  caldee,  c sopprimesse  in 
qualche  modo  gli  antichi  ebraici  caratteri. 

Quando  si  potesse  controvertere  che  le  lettere  egizie 
c fenicie  dell*  età  di  Mosè  non  erano  le  medesime , o 
similissime , non  si  potrebbe  almeno  negare  che  F antica 
ebraica  scrittura  non  fosse  la  stessa  della  fenicia , o elia- 
nanca.  Se  Mosè , istruito  in  tutte  le  scienze  degli  Egizii 
c allevato  in  Egitto,  non  iscrisse  F opera  sua  ne’  ca- 
ratteri di  quel  paese , scrissela  indubitatamente  in  lettere 
cliananec,  delle  quali  gli  Ebrei  suoi  predecessori  avevau 
portato  F uso  in  Egitto.  Siccome  essi  v’  aveano  conser- 
vata la  lingua  chananca , o fenicia  , così  poterono  avervi 
mantenuta  la  scrittura.  Ma  quanto  alla  sostanza  tutto  torna 
il  medesimo  nel  supposto  che  le  lettere  fenicie  ed  egizie 
fossero  originariamente  le  stesse. 

Che  le  lettere  samaritane  lette  da  noi  anche  in  oggi 
nel  Pentateuco  ad  uso  dei  Samaritani  sieno  le  medesime 
che  le  antiche  lettere  fenicie , ecco  ciò  che  non  puossi 

(i)  Ved.  la  Dissertazione  sui  libri  antichi  c sulle  differenti  nuiuiac 
di  scrivere , relativa  al  libro  dei  Proverbi]. 
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ragionevolmente  negare  } c per  esserne  convinti  basta  con* 
frontarle  osservando  la  tavola  unita  alla  presente  disscr- 
lozione  (0:  il  che  varrà  più  d1  ogni  ragionamento.  Ora  que- 
sti antichi  caratteri , come  pure  la  legge  mosaica , non 
vennero  ai  Samaritani  se  non  pel  canale  del  sacerdote 
israelita  (a)  inviato  loro  da  Assaradon  re  d’ Assiria  alfine 
d' istruirli  in  tempo  che  la  tribù  di  Giuda  si  manteneva 
tuttavia  florida  nel  suo  paese,  e che  la  Fenicia  era  po- 
tentissima, e costumava  il  suo  primiero  linguaggio  e i 
suoi  antichi  caratteri.  Bisogna  dunque  riconoscere  clic  il 
carattere  samaritano  è il  medesimo  che  1’  antico  carattere 
ebraico  usato  avanti  la  servitù.  Il  sacerdote  o il  levita 
che  venne  mandato  loro  non  conosce  vane  altro } e avendo 
la  legge  mosaica  , non  poteva  averla  se  uon  se  in  que- 
sto carattere,  essendo  il  solo  clic  fosse  in  uso  nella  Pa- 
lestina. Stavano  i Samaritani , popolo  assai  tenue , in 
mezzo  ai  Fenicii  da  una  banda  e agli  Ebrei  dall’  altra  , 
c vedevansi  nella  indispensabile  necessità  d’ apprendere 
la  favella  e servirsi  dei  caratteri  del  paese.  Non  può 
dirsi  eh'  essi  gli  abbiano  dopo  tal  tempo  cangiati , non 
avendosene  alcuna  notizia^  ne  può  assegnarsi  tempo  ne 
- circostanza  ne  ragionevol  motivo  che  a ciò  far  gli  oh- 
hii6  asse.  Dunque  hanno  tuttavia  le  loro  lettere  antiche , 
che  altre  non  sono  se  non  gli  antichi  caratteri  ebraici 
ovvero  i fenicii. 

Se  il  carattere  ebraico  usato  presentemente  dagli  Ebrei 
non  è il  caldeo , converrà  dire  clic , quantunque  il  cal- 
deo fosse  assai  conosciuto,  e siasi  parlato  per  lungo  tempo, 
c benché  si  trovi  anche  al  presente  appo  noi  un  buon 
numero  di  libri  scritti  in  quella  lingua,  il  carattere  cal- 
deo sia  interamente  perduto  c non  abbiasene  più  cono- 
scenza veruna.  D'uopo  sarà  dire  che  gli  autori  che  scris- 
sero nel  cuore  della  Caldea , e in  un  tempo  in  cui  questa 
lingua  era  tuttavia  volgare , non  si  servirono  di  caratteri 
caldei.  Ora  ciò  par  falso  c da  non  potersi  sostenere } adun- 
que i caratteri  di  che  oggidì  si  valgon  gli  Ebrei  sono 
eli  stessi  che  i caldei , essendoché  generalmente  tulle 
le  opere  caldee , tanto  le  scritte  nella  Caldea  quanto  quelle 
scritte  nella  Giudea , o altrove,  sono  originariamente  scritte 
in  esso  carattere. 

(i)  Vcd.  r ultima  tavola  dell' atlante.  — (a)  yidt  4 Reg.  xvu.  U7 . 
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Se  si  volesse  ritorcere  l’ argomento , e dire  clic  le 
lettere  caldee  e le  ebraiche  sono  in  vero  simili , ma  es- 
ser ciò  avvenuto  perche  si  scrisse  sempre  V ebreo  in  ca- 
ratteri caldei , e che  da  principio  Abramo , eli’  era  Cal- 
deo , comunicò  la  sua  scrittura  ai  suoi  discendenti  , . clic 
sempre  la  conservarono,  come  pure  tuttora  la  custodisco- 
no , a ciò  può  rispondersi:  ì.°  I Samaritani,  clic  rice- 
vettero la  legge  per  mezzo  degl'  Israeliti,  la  ricevettero 
scritta  in  fenicio , siccome  l1  hanno  anche  al  presente  : 
gl’  Israeliti  adunque , scrivendo , servivansi  del  carattere 
chananco , o fenicio.  2.°  I medesimi  Ebrei  si  dichiarano 
a favore  del  sentimento  che  noi  sosteniamo , e la  loro 
dichiarazione  dev’  essere  altrettanto  meno  sospetta,  quanto 
che  non  solo  non  hanno  interesse  veruno  a mascherarci 
in  ciò  la  verità , ma  anzi  pare  al  contrario  che  sieno 
interessati  a sopprimere , o nascondere  una  cosa  di  cui 
hanno  ai  dì  nostri  qualche  rossore. 

E certamente  per  qualunque  cosa  del  mondo  essi  non 
farebbero  ora  ciò  che  si  attribuisce  ad  Esdra , dicendo 
aver  esso  cangiata  l’ antica  scrittura  della  legge , c ri- 
guarderebbero tal  cangiamento  come  un  attentato  contro 
la  parola  di  Dio.  Contuttociò  vi  hanno  degli  Ebrei , 
anche  dei  più  antichi,  i quali  confessano  essere  stata  fatta 
tal  variazione  dopo  il  ritorno  dalla  schiavitù.  Il  rabbino 
Jose , citato  nella  Miseria , sostiene  questo  sentimento 
contro  Giuda  il  Santo  e contro  i due  rabbini  Eliezer(1) , 
dicendo  che  le  lettere  ebraiche  d’  oggidì  vengono  deno- 
minate assirie  dagli  Ebrei  per  averne  recato  1’  uso  dal- 
T Assiria.  Il  rabbino  Mar  Sutra  nella  Glicmarra  (2),  e un  al- 
tro dottore  ebreo,  corroborano  l’ opinione  di  Josè.  Il 
rabbino  Mose  Nachtnan , clic  viveva  cinquecento  anni 
sono , insegna  lo  stesso.  Finalmente  i tre  Padri  della 
Chiesa  più  versati  in  queste  materie , Origene , Eusebio 
c s.  Girolamo , c i nostri  più  eruditi  critici  moderni  , 
patentemente  la  favoriscono.  Origene , iu  un  frammento 
pubblicato  dal  Padre  di  Monlfaucon  (3) , dice  cète  negli 


(i)  L'opinione  del  rabbino  Josè  non  si  trova  pnnto  nella  Misena; 
ma  la  si  vede  in  una  hraita  ( filosa  fuori  del  testo  ) riportala  nella  Ghe- 
inara  del  Talmud,  trattato  Sanhcdrin , fol.  1 1 verso  (Drack).  — (u)  Trattato 
Sanhcdrin,  ubi  supra. — (3)  Vide  PaUr.ograph.  Graie.  I.  II,  e.  I, p.  i 19, 
ubi  agcns  ih  igenes  de  tannine  HliT,  JeiìOV.v,  sic  ait , K ai  ev  tot;  y/.oi- 
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esemplari  ebraici  i più  corretti  trovavasi  il  nome  (li  Je- 
hova  scritto  in  caratteri  ebraici  antichi  e non  in  quelli 
di  che  si  scrvivan  gli  Ebrei  al  suo  tempo.  Impero  celiò, 
aggiugne,  viene  asseverato  di'  Esdra  mutò  1'  antica  scrit- 
tura , e ne  introdusse  una  nuova  dopo  il  servaggio.  Eu- 
sebio nella  sua  Cronaca (0  dice  il  medesimo  in  termini 
espressi  , asserendo  come  un  fatto  riconosciuto  clic 
Esdra , per  rompere  1*  amicizia  c la  corrispondenza  tra  i 
Giudei  e i Samaritani , abolì  la  vecchia  scrittura , c so- 
stituì a quella  nuovi  caratteri  di  cui  si  valgon  gli  Ebrei. 
S.  Girolamo  non  si  contenta  di  dichiararsi  una  volta  sola 
c di  passaggio  su  questo  punto , ma  lo  inculca  in  più 
luoghi  c ne  parla  come  di  co6a  indubitata.  1 Samaritani, 
die’  egli  C2) , hanno  tuttavia  il  Pentateuco  di  Mose  scritto 
nelle  medesime  lettere  in  cui  egli  lo  scrisse , c diverso 
solamente  da  quello  degli  Ebrei  pei  tratti  e per  la  figura 
dei  caratteri  ( Totidem  litterìs,  figuris  tantum  et  apicibus 
discrepantes  ).  Essendo  fuor  di  dubbio , sogghigno , che 
Esdra  sotto  Zorohabcle , e dopo  la  fabbrica  del  tempio , 
inventò  le  lettere  ebraiche  di  cui  noi  ci  serviamo , dove 
all’  opposto  fino  allora  s’  crauo  usate  quelle  dei  Samari- 
tani ( Certumgue  est  Esdram  scribam  alias  litteras  repe- 
risse quibus  uunc  utinna cum  ad  illud  usque  tempus 
iidem  Samaritanorum  et  Hebrceorum  characteres  fuissctit  ). 
Il  medesimo  san  Girolamo  nota  nel  luogo  stesso  che  an- 
che al  suo  tempo  alcuni  esemplari  greci  leggevano  il 
nome  sacro  Jchova  scritto  in  lettere  samaritane^  il  che 
è conforme  a quanto  abbiamo  ora  veduto  d’  Origene  e 
d’ Eusebio.  E spiegando  questo  passo  d’ Ezechiele,  Si- 
gila tau  in  frontibus  eorumfi)y  propone  come  cosa  sicu- 
rissima , clic  nell  antica  Scrittura  degli  Ebrei clic  pre- 
sentemente usano  i Samaritani y la  letlei'a  tau  ha  la  fi- 
gura # f una  croce.  Origene  (4) , scrivendo  sopra  il  mede- 
simo profeta , dice  d*  aver  appreso  da  un  Ebreo  convcr- 
tito che  1’  antico  tau  era  in  forma  di  croce } c per  ve- 
rità negli  antichi  alfabeti  samaritani  che  sono  stati  dati 

fiérrt  rwv  àvny pi'pfàv  éGpctfxoìi  dpyatois  ypiuuy.m  yéypocirrou  , àìX  oùyt 
rote  vùv  yùp  róv  'EcJ/jov  st époiq  yptaocvOcn  urrà  r^v  aìyua),o)<ri<xv. 

_ (i ) Euseb.  in  Chronic.  ad  an.  (r]\o.  — (2)  Pra'f.  in  lib.  Mtcgum. — 
(5)  tiitron.  in  Ezcck.  ix.  — (4)  Origen.  m Ezech.  ix.  Tà  dpyjxia.  aroi- 
yjiz  èuy&pss  iyecj  rò  tovtw  toù  <rrocv/aoà  yypuxrri pi. 
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in  luce , osserviamo  il  tati  figurato  talvolta  a guisa  di 
croce  (0. 

Ond1  ecco  questa  verità  fondata  non  solo  sull1  autorità 
dei  Padri  sopraccitati , il  cui  sapere  è a tutti  ben  noto, 
ma  sulla  testimonianza  ancora  dei  rabbini,  c anche  degli 
antichi  libri  ebraici , che  nel  tempo  d**  Origene  eouser- 
vavano  il  nome  di  Jehova  scritto  iu  antichi  caratteri  sa- 
maritani. Non  parla  Origene  già  sul  rapporto  altrui:  avea 
da  se  stesso  veduto , sapeva  ed  era  capacissimo  di  giu- 
dicare della  cosa  che  ora  trattiamo.  San  Girolamo  non 
parla  esitando  e dubitando  ; ma  afTerma  , decide.  La 
cosa  adunque  passava  per  indubitata  nella  loro  età  , con- 
fessando lo  stesso  anche  gli  Ebrei.  Rimane  ora  ad  esa- 
minar le  ragioni  del  sentimento  contrario. 

Fa  di  mestieri  convenire  che  I1  attaccamento  degli  Ebrei 
agli  antichi  usi  loro  c alla  lettera  della  lor  legge  fu  sem- 
pre grande , e che  se  alcuno  imprendesse  oggidì  di  mu- 
tare i caratteri  dei  loro  santi  libri , s1  esporrebbe  a tutto 
quel  mai  che  il  loro  zelo  inspirasse  ai  medesimi  di  più 
ardito  e di  più  violento.  Ma  l.°  se  si  suppone  che  il 
cangiamento  dei  caratteri  fenici!  in  caratteri  caldei  non 
rechi  varietà  alcuna  nelle  cose , che  le  lettere  caldee  cor- 
rispondano perfettamente  alle  lettere  ebraiche  quanto  alla 
forza , al  numero  ed  al  valore , e clic  si  può  agevolmen- 
te , senza  alterare  il  senso  , mettere  caratteri  caldei 
per  caratteri  ebraici , in  questa  guisa  la  difficoltà  della 
mutazione  di  che  parliamo  sembrerà  senza  paragone  mcn 
grande  che  se  si  trattasse  di  porre  i medesimi  libri  in 
caratteri  greci , come  fece  altra  fiata  Origene  nei  suoi 
Essapli , ovvero  in  caratteri  latini , come  noi  talvolta  il 
facciamo  in  grazia  di  quei  che  non  sanno  legger  l1  ebreo. 
2.°  L1  antipatia  degli  Ebrei  co'  Samaritani  è cognitissima 
e in  ogni  tempo  fu  manifesta*,  questi  due  popoli  non 
poterono  mai  soffrirsi  : dunque  non  è fuor  di  ragione  che 
gli  Ebrei,  vedendo  i Samaritani  in  possesso  dei  vecchi 
loro  caratteri , cangiassero  a bella  posta  di  lettere  per 
non  aver  niente  di  comune  con  nn  popolo  che  odiavauo 
a morte.  Può  essere  ancora  che  la  politica , ovvero , se 
più  si  voglia , la  religione , avesse  parte  a tal  cangia- 

(i)  Ved.  la  Paltroffrajih.  drive.,  lib.  li,  cap.  I,  p.  122,  c la  Carta 
relativa  a quelita  dissertazione. 
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mento , come  l’ Ita  insinuato  Eusebio  nel  passo  da  noi 
riferito,  e che , per  togliere  qualsivoglia  comunicazione  c 
afli ne  di  allontanare  i pericoli  della  seduziotie . gli  an- 
ziani del  popolo  giudicassero  conveniente  di  sopprimere 
fino  i caratteri  della  legge , acciò  un  giorno  i Samari- 
tani non  corrompessero  gli  Ebrei  col  pretesto  di  avere 
una  medesima  legge.  5.°  Una  subita  mutazione  del  ca- 
rattere della  legge  in  altro  carattere  sconosciuto,  o poco 
usitato , fatta  da  un  semplice  privato  , solleverebbe  senza 
fallo  un  popolo  anche  meno  superstizioso  e meno  appas- 
sionato degli  Ebrei  } ma  una  variazione  insensibile  e fatta 
a poco  a poco , c con  legittima  autorità , d?  un  carattere 
cognito , ma  che  comincia  a cadere  iu  disuso , in  uu  al- 
tro carattere  più  conosciuto,  invece  di  sollevare  una  na- 
zione , non  potrebbe  se  non  esserle  a grado  } a un  dì 
presso  come  se  si  togliesse  di  mano  al  popolo  tra  noi 
Il  JNuovo  Testamento  scritto  in  lettere  gotiche , e tra- 
dotto iu  lingua  gallica  al  tempo  di  Carlo  V , per  sosti- 
tuirgli una  bella  edizione  in  bei  caratteri  e iu  buon  lin- 
guaggio. 

Ora  se  il  popolo  ebreo  era  dispostissimo  a prendere  le 
lettere  caldee  atteso  1'  uso  bcu  lungo  clic  avcanc  fatto 
in  Babilonia , essendo  abituato  a tal  carattere  sì  nel  ci- 
vile che  nel  privato  commercio,  clic  difficoltà  adunque  clic 
abbialo  parimente  adottato  pel  sacro  e nei  libri  della 
Scrittura,  allorché  Esdra  e gli  anziani  della  nazione  co- 
minciarono a fare  una  nuova  raccolta  dei  libri  santi  e 
canonici,  c che  gliela  presentarono  più  corretta,  più  or- 
dinata , più  compiuta , e in  caratteri  caldei , molto  più 
usitati  e cogniti  allora , specialmente  di  là  dall*  Eufrate , 
clic  non  f antico  carattere  fenicio  ? 

La  impossibilità  di  far  ricevere  simile  cangiamento  agli 
Ebrei  sparsi  nelle  varie  provincic  non  è già  tale  come 
taluuo  se  la  immagina.  La  maggior  parte  delle  provincic 
dove  gii  Ebrei  potevano  esser  dispersi  stavan  soggette 
ai  re  caldei , e di  poi  ai  re  persiani , che  succedettero 
ai  monarchi  della  Caldea.  Il  linguaggio  caldaico,  o siriaco, 
o armeno  ( mentre  tutti  .questi  non  erano  in  quei  tempi 
se  non  uno  ),  era  la  favella  della  corte  persiana  c caldea, 
c parimente  l’ idioma  il  piìi  conosciuto  in  tutto  f imperio. 
IVoi  lo  vediamo  dogli  editti  dei  re  persiani  e caldei  clic 
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ci  sono  stali  conservati  in  Daniele  (0  e in  Esdra  (2),  e 
dalle  lettere  che  scrivcvansi  a que’  principi  (*).  Tutte  que- 
ste composizioni  sono  in  caldeo , e ciò  durò  fino  al  re- 
gno d'Alessandro  Magno  e dei  re  greci  suoi  successori. 
Sicché  parlavasi  caldeo  o siriaco  nell’Assiria , nella  Mc- 
sopolamia , nella  Palestina , nella  Fenicia , nella  Siria  e 
nella  maggior  parte  delle  provincic  dell’Asia  soggette  ai 
Persiani , e vcrisimilmcntc  anche  in  Egitto  , almeno  nei 
luoghi  ove  abitavano  i governatori  mandati  dai  re  per- 
siani. Era  dunque  agevole  ehc  gli  Ebrei , sparsi  in  tutte 
quelle  diverse  regioni , adottassero  la  riforma  dei  carat- 
teri fatta  e autorizzata  dai  capi  della  loro  nazione.  Ciò 
non  seguì  certamente  in  un  momento  ne  ad  un  tratto  , 
ben  sapendosi  clic  tal  sorta  di  cangiamenti  richieggono 
tempo  ; ma  non  vi  fu  Giudeo  nè  Israelita  che  non  do- 
vesse avere  a grado  una  cosa  che  recavagli  maggior  fa- 
cilità di  leggere  e intendere  le  divine  Scritture.  E sic- 
come ciò  probabilmente  occorse  in  quel  medesimo  tempo 
clic  venne  determinato  il  numero  dei  libri  santi , e che 
se  ne  fece  un’  esatta  revisione  , non  fuvvi  alcuno  che 
non  amasse  di  riformare  i suoi  esemplari  sopra  di  quelli 
eh7  erano  riconosciuti  e ammessi  per  autentici  dagli  an- 
ziani del  popolo  , e che  di  buona  voglia  non  facesse  tra- 
scrivere nuove  copie  sui  novelli  originali  , in  quella  guisa 
presso  a poco  clic  si  videro  negli  ultimi  secoli  correre 
i Cristiani  con  avidità  alle  traduzioni  fatte  dei  libri  santi 
in  lingue  note  e intese  da  tutti.  Ora  mutare  un  carattere 
che  non  e conosciuto  se  non  da  pochi  in  un  altro  a tutti 
noto  è ancora  un  minor  cangiamento  che  pubblicare  una 
traduzione  in  lingua  volgare  d’  un  antico  originale  scritto 
in  una  favella  da  molti  secoli  incognita  al  popolo. 

Quantunque  i profeti  Ezechiele  e Daniele , e succes- 
sivamente Esdra,  Ischemia,  Aggeo,  Zaccaria  e Malachia, 
abbiano  scritto  in  purissimo  ebreo,  non  e però  general- 
mente vero  che  gli  Ebrei  schiavi  mantenessero  l’ uso 
della  lingua  ebrea  nella  sua  purezza  } come  pure  non 
può  conchiudersi  che  la  lingua  latina  siasi  conservata  nel- 
T uso  generale  e comune  perchè  fino  agli  ultimi  secoli 
non  si  è scritto  comunemente  nell’  Occidente  che  in  la- 

( i ) Dan.  cap.  n,  4 et  srqq.  usque  ad  8 . et  e.  Ut , i.  ?4  • • • 91*  94  i 
eap.  v.  vi.  vii.  — (a)  i Esdr.  vii.  I2-2G.  — (3)  Idem  iv.  7-22. 
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Risposta  alle 
obbi«zionì  di 
coloro  che  po- 
trebbero por- 
re in  dubbio 
che  questo 
cambiamento 
di  caratteri  sia 
stillo  cspjjuito 
da  Esdra. 


tino  , c clic  tuttavia  si  fa  P ufficio  solenne  «Iella  Chiesa 
latina  in  questa  lingua.  Ma  ciò  che  mostra  che  il  popolo 
intendeva  il  caldeo  come  P ebreo  puro  si  e che  in  Da- 
niele e in  Esdra  vi  sono  lunghi  frammenti  iu  caldeo  dei 
quali  non  si  dà  spiegazione  veruna.  Finalmente  e fuor 
di  dubbio  che  Daniele  e Nolicmia,  per  esempio , che  ave- 
vano cariche  considerabili  alla  corte  , parlavano  comune- 
mente caldeo  e non  ostante  abbiamo  i loro  scritti  in 
ebreo:  adunque  sapevano  i due  linguaggi.  Lo  stesso  era 
a proporzione  del  rimanente  degl’  Israeliti , essendo  in- 
dispensabilmente obbligati  a sapere  il  caldeo  per  parlare 
e fare  il  lor  traffico  col  popolo  con  cui  vivevano.  Sicché 
quando  diccsi  senza  restrizione  che  gli  Ebrei  conserva- 
rono pura  la  lor  favella , essendo  schiavi , e se  ne  con- 
chiude che  non  cangiarono  i loro  caratteri,  si  pianta  per 
fondamento  una  cosa  dubbiosissima  , che  può  anche  qua- 
lificarsi falsissima,  da  cui  si  vuol  cavare  una  conclusione 
altrettanto  falsa  ed  incerta. 

Dopo  avere  succintamente  stabilito  che  gli  antichi  c- 
braici  caratteri  furon  cangiati  in  altri , clic  sono  i caldei, 
onde  presentemente  servonsi  gli  Ebrei,  trattasi  di  sapere 
da  chi  venne  fatto  tal  cangiamento  : ceco  il  primo  og- 
getto della  presente  dissertazione.  Già  si  osservò  clic 
s.  Girolamo , Origene  ed  Eusebio  Y hanno  attribuito  ad 
Esdra.  I piti  dei  nostri  critici  clic  ammettono  la  sostitu- 
zione delle  lettere  caldee  alle  fenicie  o samaritane,  sono 
altresì  del  medesimo  parere,  dimodoché  non  ci  è lecito 
di  ricusare  una  tradizione  sì  bene  continuata,  e di  non 
deferire  a un  sentimento  tanto  autorevole.  — Ma  era  im- 
possibile , dirà  taluno , clic  un  semplice  privato  come 
Esdra  avesse  fatto  di  sua  testa  una  tal  mutazione  e clic 

* 

potesse  obbligar  tutto  il  popolo  ebreo , sparso  in  tutto 
il  mondo , a ricevere  le  sue  correzioni.  — IVon  dee 
considerarsi  Esdra  qual  umil  privato  , uomo  oscuro 
e senza  credito  nella  sua  nazione  : era  un  personaggio 
di  santità  specchiata , di  merito  sublime , di  perfettissimo 
intendimento , la  cui  fama  era  ben  fondata  anche  tra  i 
Pagani , e che  venne  nella  Giudea  con  on’  ampia  pode- 
stà concedutagli  dal  re  di  Persia  (l)  per  governare  la  na- 
zione giusta  le  sue  leggi , e costringere  coi  castighi  chi 

(i)  i Esdr.  vu.  li.  12  ete. 
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ai  suoi  cenni  si  fosse  opposto.  Esdra  finalmente  veniva 
riguardato  come  il  gran  dottor  degli  Ebrei  e come  un 
uomo  inspirato.  Essendo  lungamente  vissuto,  c acquista- 
tasi una  somma  autorità  tra  i suoi , e inoltre  assistito  da 
Nebcmia  e dagli  altri  capi  del  suo  popolo,  c forse  im- 
possibile eh’  ci  facesse  la  menzionata  mutazione  nei  ca- 
ratteri dei  sacri  libri  ? 

S.  Girolamo  nella  Chiesa  latina  non  giunse  mai  a quel 
grado  d’ autorità  e di  stima  in  cui  videsi  Esdra  nella 
Sinagoga.  Contuttociò  questo  Padre , avendo  fatta  una  tra- 
duzione dell’Antico  Testamento  sopra  l’ebreo,  ancor 
eli’  egli  fosse  un  semplice  privato  sacerdote,  e che  avesse 
una  turba  di  contradditori  ed  avversar» , venne  la  sua 
versione  ricevuta  dalla  Chiesa,  e pubblicamente  letta } c 
in  ultimo  vi  divenne  talmente  comune , v’  acquistò  una 
tale  superiorità , clic , quantunque  non  vi  fosse  Concilio 
nò  suprema  autorità  che  ne  ordinasse  la  lettura  c astri- 
gnesse  ad  accettarla , fu  iu  poco  tempo  la  sola  ammessa, 
seguita  c citata.  Gli  antichi  esemplari  latini  della  Scrit- 
tura clic  avevano  corso  prima  di  lui,  e al  suo  tempo,  ri- 
masero iuscnsibilmcnte  soppressi , c sono  spariti  in  guisa 
clic  è impossibile  in  oggi  di  ritrovarne  pur  uno  clic  sia 
completo.  Finalmente  1’  ultimo  generale  Concilio  dichiarò 
autentica  questa  traduzione , e ad  essa  mantenne  < sulle 
nuove  traduzioni  1’  autorità  eh’  crasi  già  acquistata  da  sì 
lungo  tempo  sopra  le  antiche.  Se  s.  Girolamo , molto 
inferiore  a Esdra  in  istima , in  autorità  , e ardisco  anche 
dire  in  capacità , perciocché  ili  fine  s.  Girolamo  non 
passò  mai  per  inspirato,  potò  far  sì  che  tutta  la  Chiesa 
latina  ricevesse  la  sua  versione  della  sacra  Scrittura,  e 
seppellisse  nella  dimenticanza  le  antiche  traduzioni  latine, 
perchè  mai  Esdra , riconosciuto  per  profeta  c per  inspi- 
rato Y e per  il  più  scienziato  uomo  del  suo  tempo  , non 
avrà  potuto  nella  Chiesa  ebrea  fare  un  ben  minor  can- 
giamento, sostituendo  alle  lettere  fenicie  altre  lettere  dello 
stesso  valore  ^ senza  innovare  cosa  alcuna  nel  testo 

Ma  un’  altra  differenza  , che  merita  singolare  considera- 
zione , si  è che  ne’  giorni  d’  Esdra  il  popolo  ebreo  era 
dispostissimo  a ricevere  tal  cangiamento  } anzi  dcsidcra- 
valo  c arcane  bisogno.  Quegli  Ebrei  che  abitavano  di 
là  dall'  Eufrate  e nella  Siria  erano  assuefatti  alla  favella 
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e ai  caratteri  caldei  , uè  v’  erano  più  se  non  i dotti  clic 
conoscessero  V antica  scrittura  ; c scrivendosi  il  medesimo 
testo  in  caratteri  comuni  in  quel  paese , vi  si  rendeva  io 
studio  e la  lettura  della  legge  più  facile  c più  comune  , 
e .«gravavasi  il  popolo  della  dura  necessità  di  conoscere 
due  qualità  di  caratteri , c di  leggere  la  sua  Bibbia  in 
carattere  fenicio . quando  in  tutto  il  rimanente  egli  scri- 
veva , parlava  e leggeva  il  caldeo.  Gli  Ebrei  adunque 
erano  dispostissimi  a siffatto  cangiamento , lo  desidera- 
vano e il  domandavano. 

. In  ultimo  , benché  non  sieno  a nostra  notizia  le  pre- 
cise circostanze  di  quest'  avvenimento  , non  dicendocene 
cosa  veruna  la  Scrittura  , c intorno  a ciò  gli  Ebrei  non 
convenendo  tra  loro,  ancorché  non  possiam  dire  il  tempo 
né  la  maniera  onde  si  fece , né  le  opposizioni  nè  la  fa- 
cilità che  Esdra  incontrò  nella  sua  impresa , è però  ve- 
risimilissimo  clic  v’  abbisognasse  1111  tempo  considerabile 
per  far  ricevere  universalmente  i caratteri  nuovi  in  luogo 
de’  vecchi , non  facendosi  simil  sorta  di  cose  che  len- 
tamente e passo  passo.  Può  essere  ancora  che  molto 
contribuisse  al . progresso  di  tal  riforma  l1  odio  e 1’  anti- 
patia che  avevano  generalmente  tutti  gli  Ebrei  contro  i 
Samaritani.  Bastava,  clic  questi  ultimi  si  servissero  del 
Pentateuco  in  antichi  caratteri  per  far  sì  che  scritto  in 
tal  guisa  dagli  Ebrei  venisse  abbonito. 

Del  rimanente  , quantunque  la  menzionata  mutazione  non 
sia  forse  più  antica,  ed  esser  non  possa  molto  più  nuova 
di  Esdra  , noi  però  non  pretendiamo  prefìggerla  a que- 
sto tempo  talmente , clie  non  possa  porsi  più  avanti , 
o alquanto  più  dopo.  E quando  si  dice  che , secondo 
tutte  le  apparenze,  Esdra  è di  essa  il  principale  autore, 
non  escludonsi  gli  altri  savii  del  suo  tempo,  nè  gli  altri 
capi  della  nazione , clic  vi  dovettero  certamente  concor- 
rere con  esso  lui , quando  ciò  non  fosse  abbisognato  clic 
per  la  loro  approvazione.  In  oltre  la  sostituzione  dei  nuovi 
caratteri  agli  antichi  non  fu  poi  tutta  ad  un  tratto  sì  to- 
tale e perfetta  clic  più  non  ne  rimanesse  alcun  vestigio 
nell’  uso  e nei  libri  degli  Ebrei  : noi  vedemmo  da  Ori- 
gene  che  anche  nel  suo  tempo  v’  erano  antichi  esemplari 
ebraici  della  Bibbia,  ne’  quali  il  nome  di  Jehova  crasi 
conservato  in  caratteri  vecchi  o samaritani;  c nei  giorni 
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di  Simon  Maccabeo  miriamo  nelle  medaglie  da  lui  bat- 
tute il  prisco  » carattere  benissimo  contrassegnato  : esso 
adunque  non  era  per  anche  allora  in  tal  guisa  abolito  , 
clic  non  se  ne  mantenesse  1‘  uso  in  qualche  cosa.  Sia 
che  Simone  si  servisse  per  coniare  le  sue  monete  d'  ar- 
tefici fcnicii , che  non  conoscevano  se  non  se  i caratteri 
del  lor  paese , o sia  che  volesse  dare  ai  suoi  sicli  uir  a- 
ria  d**  antichità  facendovi  improntare  un  carattere  di  cui 
crasi  antecedentemente  servita  la  sua  nazione,  come  gior- 
nalmente i nostri  re  fanno  porre  in  latino  il  motto  delle 
lor  medaglie  e monete,  benché  da  lungo  tempo  tal  lin- 
gua non  sia  più  volgare  } in  somma  qualunque  fosse  il 
motivo  di  Simone , il  fatto  è certo  , c non  vi  lia  pro- 
babilità alcuna  di'1  ci  volesse  fare  improntare  nelle  sue 
monete  un  carattere  che  non  fosse  in  niuna  guisa  dal 
suo  popolo  conosciuto. 

Noi  adunque  non  troviamo  difficoltà  veruna  in  rico- 
noscere che  i caratteri  samaritani  o fcnicii  fossero  le  an- 
tiche lettere  delle  quali  Mose  e tutti  gli  Ebrei  s'  cran 
serviti  fino  alla  schiavitù  di  Babilonia , e che  in  quei 
tempi  il  popolo,  avvezzo  ormai  alla  lingua  e alle  lettere 
caldee , ricevesse  senza  ripugnanza  i libri  sacri  scritti  da 
Esdra  in  caratteri  caldei , ordinati , rivisti  , corretti  da 
questo  savio  e dotto  scriba , e indi  autorizzati  dai  capi 
c principali  della  nazione^  di  modo  che  la  scrittura  fe- 
nicia o samaritana  rimase  insensibilmente  tra  di  loro  abo- 
lita , e i sacri  libri  scritti  nei  prischi  caratteri,  soppressi, 
per  non  esser  più  letti  , scritti  c copiati  se  non  iu  ca- 
ratteri caldei. 


L'alfabeto  e- 
kraico  è con- 
siderato come 
composto  da 
sole  conso- 
nanti; i punti 
soli  servono 
di  vocali. 


QUARTA  DISSERTAZIONE 

SOPRA  ESDRA 

IN  CUI  SI  ESAMINA  SE  ESDRA  È L’ AUTORE  DEI  PUNTI  CHE 
SERVONO  DI  VOCALI  NELL’EBRAICO,.  E SE  GLI  SI  DEBBA 
ATTRIBUIRE  LA  MASSORA  E QUELLA  CHE  SI  CHIAMA  CABALA} 

DELL’ABATE  DI  YENCE. 

PRIMA  PARTE 

nella  quale  si  esamina  se  Esdra  è l'autore  dei  punti  die  servono  di  vocali, 
c se  gii  si  dee  attribuire  la  Massora. 

Per  ben  intendere  la  quistione  clic  concerne  i punti 
clic  servono  di  vocali  nel  testo  ebraico,  bisogna  notare 
clic  nelle  ventiduc  lettere  di  cui  si  compone  V alfabeto 
degli  Ebrei  non  ve  n’  ha  alcuna  clic  sia  riguardata  come 
vocale  } cioè  come  avente  da  se  medesima  un  suono  spe- 
ciale capace  di  determinare  la  pronuncia  delle  altre}  c che 
quasi  tutte  in  ebraico  non  sono  riguardate  ebe  come  con- 
sonanti, cioè  come  semplici  articolazioni , le  quali  non 
possono  pronunciarsi  clic  col  soccorso  dei  suoni  espressi 
nelle  altre  lingue  dalle  lettere  appellate  vocali.  Ciò  nul- 
lamcno  si  può  dire , clic  nell’  ebraico  si  danno  certe  let- 
tere le  quali  sembrano  corrispondere  ad  alcune  delle 
nostre  vocali  : per  esempio , essi  hanno  l’ aleph , r , clic 
corrisponde  al  nostro  a ; ma  quest’  aleph  non  lia  alcun 
suono  per  se  medesimo , in  guisa  ebe  si  pronuncia  ugual- 
mente come  un  a,  come  un  e come  un  i,  come  un  o 
ed  anche  come  un  n:  l 'he,  n,  non  è clic  una  sem- 
plice aspirazione  , che  deve  essere  riguardata  come 
consonante:  il  jod y si  prende  talvolta  per  un  i,  ma 

spesso  corrisponde  al  nostro  ed  il  vati,  i , clic  si 
prende  talvolta  pel  suono  ouy  corrisponde  spesso  anche 
al  nostro  v.  Alcuni  credono  clic  la  lettera  ain  , y,  si 
prendesse  anche  per  a od  e;  ma  sembra  clic  questa 
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non  fosse  che  un’  aspirazione  più  forte  dell’  he > e talvolta 
è espressa  dal  g { *).  Si  può  adunque  dire  che  T alfabeto 
ebraico  non  è quasi  composto  che  di  consonanti}  sono  i 
punti  che  vi  tengon  luogo  di  vocali,  e che  determinano 
la  maniera  con  cui  si  dee  leggere  c pronunciare.  Se  io 
scrivo  , a cagion  d’  esempio  } queste  tre  lettere  d-b-r,  "Gì, 
si  potrà  leggere  TTT,  dabar , o "G7,  diber,  o m\2'i , do ber,  cc., 

tt  V • *• 

secondo  i punti  clic  si  attaccheranno  a queste  tre  lettere. 
Quest’  è ciò  clic  produce  spesso  diverse  traduzioni. 
Per  esempio } al  salmo  xxxix  , f.  5 , v*  ha  nell’  ebraico  : 
VH33D  mm  D v TON  mi  ITO.  OD  si  può  leggere  n»,  som, 

T 

ed  allora  significa  postiti,  pose  : « Beato  1’  uomo  che  pose 
la  sua  speranza  in  Dio  : Beatus  vir  qui  postiti  in  Domi - 
nutn  confidentiam  suoni  »:  e questa  è la  versione  di  s.  Gi- 
rolamo: il  che  mostra  che  così  si  leggeva  fin  dal  tempo 

di  questo  Padre}  mentre  i Settanta,  clic  leggevano  cy? , 

•* 

scem,  u nomai , nome , » hanno  tradotto  : u Beato  l’ uomo 
di  cui  il  nome  del  Signore  forma  tutta  la  speranza  »}  il 
che  dalla  nostra  Volgata  è così  espresso  : u Beatus  vir 
ctijits  est  nomai  Domini  spes  ejus  . Vi  sono  molti  altri 
esempii  coi  quali  si  può  mostrare  che  le  stesse  lettere  ri* 
ccvono  diverse  significazioni  secondo  i punti  diversi  clic 
vi  si  possono  congiùngere , c noi  avremo  occasione  di 
parlarne  dappoi  in  questa  dissertazione,  in  cui  non  avremo 
che  a seguire  le  osservazioni  di  s.  Girolamo. 

Per  venir  ora  alla  quistione  proposta,  bisogna  notare 
che  vi  sono  quattro  diverse  opinioni  intorno  all’  origiuc 
di  que*1  punti  che  servono  di  vocali  nel  testo  ebraico.  La 
prima  è di  quelli  i quali  pretendono  che  i puuti  vocali 
sicno  aneli’  essi  antichi  quanto  la  lingua  ebraica}  ed  è so* 

(i)  Alcune  sinagoghe  pronunciano  questa  lettera  come  il  <pt  molle  dei 
Francesi , e la  n degii  8pagnuoli.  I grammatici  non  contano  mai  la 
lettera  37  fra  le  quicsceutes  occultuntes  , il  che  prova  che  in  ogni  tempo 
essa  figurava  un  suono  differente  dall’  aspirazione  dell"  H,  c della  lettera 

araba  alla  quale  molli  orientalisti  a torto  la  assomigliano.  Bisogna 

ferì»  osservare  che  nella  scrittura  della  lingua  nazionale  dei  Giudei  , 
ebreo-germano,  Py  equivale  alla  vocale  e;  ma  questa  non  ha  luogo 
nella  scrittura  in  caratteri  ebraici  del  gergo  de’  giudei  di  rito  portoghese, 
i quali  pronunciano  l'ebraico  ben  più  correttamente  di  quelli  del  rito 
alemanuo  (DrucU). 


Sentimenti 
di  diversi  in- 
torno all’ ori- 
gine di  questi 
punti. 
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sterilita  (lai  rabbino  Azaria,  Meor  Enaym 9 da  Rodolfo  Pietro 
Chevalier,  e da  Mattia  Fiacco  Illirico,  luterano,  in  un’  o- 
pcra  intitolata  ha  Chiave  della  Scrittura.  Altri  attribuiscono 
T invenzione  dei  punti  a Mose } e dicono  clic  Dio  stesso 
mostrò  a questo  santo  legislatore  la  vera  punteggiatura , e 
clic  essa  si  è conservata  dopo  lui  per  tradizione  orale 
fra  i Giudei } ed  alcuni  assicurano  che  non  fu  bisogno 
di  conservarla  in  questo  modo , perchè  lo  stesso  Mose  se 
ne  servì  nello  scrivere  la  legge  con  punti  die  gli  tenner 
luogo  di  vocali.  La  terza  opinione  e quella  di  coloro  i 
quali  sostengono  che  avendo  Mosè  appreso  da  Dio  la  vera 
maniera  di  pronunciare  le  parole  ebraiche , questa  scienza 
si  e conservata  per  tradizione  orale  fino  ad  Esdra , 
il  quale  inventò  i punti  e gli  accenti  per  fissar  la  maniera 
con  cui  si  doveva  leggere  e pronunciare  il  testo  delle 
Scritture } si  attribuisce  questa  opinione  all’  autore  del  libro 
intitolato  Zoluir;  gli  altri  rabbini  in  gran  numero  la  ab- 
bracciarono^ ed  essa  fu  seguita  da  molti  protestanti  ed 
anche  da  molti  cattolici , i quali  hanno  scritto  prima  che 
Litigi  Cappcl , dotto  protestante,  professore  di  Saumur, 
facesse  stampare  nn1  opera  intitolata  : Arcamnn  punctua- 
tionis  rcvelatum.  Finalmente  v’  ha  una  quarta  opinione 
clic  fu  proposta  e sostenuta  con  forza  dal  celebre  Elia 
Levila,  il  quale  ha  scritto  un  gran  numero  di  dotte  opere 
sulla  lingua  ebraica:  egli  ha  preteso  clic  1’  invenzione  dei 
punti  fosse  assai  recente,  e che  essa  non  aveva  cominciato 
che  T anno  ì>00  dell*  era  cristiana.  Questo  dotto  rabbino 
compose  nel  dccimoscsto  secolo  un  libro  intitolato  filassoret 
hammassorct;  nella  terza  prefazione  di  qncsf  opera  egli 
mostra  che  i punti  che  servono  di  vocali  nel  testo  ebraico 
sono  molto  piti  recenti  di  Esdra , e ne  attribuisce  1'  in- 
venzione ai  Giudei  di  Tiheriade  : ma  pretende  che  non 
portarono  quest’  arte  fino  al  punto  in  cui  la  vediamo  al 
presente j e dice  che  questo  ritrovato  non  ricevette  la  sua 
ultima  perfezione  clic  neir  XI  secolo,  verso  l’anno  1040, 
da  due  famosi  massorcti  Ben  Asccr  e Ben  IVeplilliali.  Il 
padre  Morin,  clic  si  è dichiarato  perla  novità  dei  punti, 
ne  tira  indietro  la  invenzione  fino  al  X secolo  ^ ciò  che 
egli  ha  preteso  di  dimostrare  nel  suo  secondo  libro  delle 
dissertazioni  sulla  sincerità  del  testo  greco  ed  ebraico.  Molti 
scrittori  cattolici  hanno  seguito  il  sentimento  di  Elia  Le- 
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vita  , e credettero  dopo  luì  che  i massorcti  dì  Tìbcrìade 
fossero  gli  autori  di  quei  punti  clic  servono  di  vocali.  Sal- 
mcron , Gciicbrardo  , Masio,  Serrario,  il  cardinale  Bellar- 
mino, ricreerò,  c molti  altri,  hanno  creduto  nello  stesso 
modo  che  noi  ne  fossimo  debitori  a questi  Giudei  ili 
Tiberiadc.  11  padre  Alessandro  ha  fatto  una  dissertazione 
per  provarlo.  Buxtorf  il  figliuolo  compilò  un  libro  per 
rispondere  a quello  di  Luigi  Cappe!;  ma  non  ha  potuto 
giungere  a distruggere  le  prove  convincenti  di  cui  que- 
st’ ultimo  si  è servito  per  dimostrare  la  novità  dei  punti. 

Gli  argomenti  che  si  adoperano  per  provare  la  novità  1 
sembrano  convincentissimi.  In  fatto,  l.°  se  vi  fossero  stati 
punti  vocali  nell' ebraico  al  tempo  di  Origene,  egli  non 
avrebbe  mancato  di  fame  menzione , avendo  avuto  tante 
occasioni  di  farlo  quando  si  trattava  di  spiegare  le  varietà 
che  si  trovavano  nelle  versioni  che  erano  diverse  fra  di 
esse,  o differivano  dal  testo  ebraico;  si  può  dire  la  stessa 
cosa  di  s.  Girolamo,  il  quale  non  ha  mai  parlato  di  questi 
punti  che  servono  di  vocali ; se  ne  avesse  avuto  cogni- 
zione se  ne  sarebbe  servito  per  fissare  il  senso  di  alcuni 
versetti  della  Scrittura  , di  cui  riconosce  l’ ambiguità: 
giacche  spesso  questi  punti  ci  servono  ora  a spiegare  la 
causa  delle  varietà  che  si  trovano  tra  la  versione  dei 
Settanta  ed  il  testo  ebraico.  Giova  il  chiarire  tutto  ciò 
con  alcuni  esempii. 

S.  Girolamo,  spiegando  il  f.  10  del  cap.  Xl  del  profeta 
Osca , in  cui  si  dice  che  il  Signore  ruggirà,  YTltTH, 

c ne  avranno  spavento  i figliuoli  del  mare  c delle  isole; 
s.  Girolamo , io  dico  , nota  che  si  potrebbe  tradurre  * fi- 
gliuoli delle  acque  invece  di  dire  i figliuoli  del  mare,  per- 
chè le  tre  lettere  era,  nw-m,  possono  esser  lette  come 
se  fossero  tZJ’rj,  majim  , il  che  in  questo  luogo  significherà 

aquarum,  u delle  acque  »:  o piuttosto  si  può  pronunciare 
, mijain , ed  allora  questo  significherà  de  mari,  « del 

mare  «.  Se  nell’  ebraico  vi  fossero  stati  dei  punti  come 
ve  ne  sono  al  presente , s.  Girolamo  avrebbe  dovuto  at- 
tenersi alla  lezione  clic  porta  mijam,  « de  mari  » , c non 
avrebbe  potuto  lasciare  a libera  scelta  di  leggere  in  questa 
maniera,  o piuttosto  majim , giacche  la  maniera  di  leg- 
gere è ora  determinata  dai  punti,  secondo  i quali  si  dee 


Argomenti 
comprovanti 
la  novità  di 
questi  punti. 
i.°  11  silenzio 
di  Oricene  e 
di  san  Girola- 
mo c le  nmbi- 
fjtiilà  da  que- 
sto notale. 
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lecere  mijam,  « de  mari  ».  I Settanta , clic  non  erano 
determinati  dai  punti  vocali,  liauno  letto  majim , « aguarutn, 
i figliuoli  delle  acque  »;  il  clic  si  intende  ordinariamente 
di  coloro  che  abitavano  sulle  rive  del  mar  Rosso. 

IVel  cap.  xni  dello  stesso  profeta,  f.  5,  si  dice  che 
i prevaricatori  spariranno  coinè  nna  nuvola  sul  far  del 
giorno , come  la  rugiada  della  mattina  clic  sparisce , come 
la  polvere  ette  un  turbine  innalza  , e coinè  fumo  che 
esce  da  un  cammino,  rmNO  pETOi.  Intorno  a ciò  domanda 
san  Girolamo  perchè  i Settanta  invece  di  e fumario , 
u dal  cammino  »,  abbiano  posto  e locuslis,  « dalle  lo- 
custe ».  Questo  santo  dottore  risponde  che  queste  due 
parole  si  scrivono  in  ebraico  colle  stesse  lettere;  che  se 
si  pronuncia  arbe,  nìHN,  ciò  vorrà  dire  « locuste,  » c 


se  si  dice  ambia,  miN , significherà  fumarium  o camiims , 


u un  cammino  » . Al  qual  proposito  bisogna  notare  che  dopo 
il  tempo  dì  s.  Girolamo  e di  Teodoreto  avvenne  un  can- 
giamento assai  considerabile  nel  testo  dei  Settanta;  giac- 
che allora  vi  si  leggeva  àxptò wv,  che  significa  locuste , 
laddove  al  presente  vi  si  trova  la  parola  oay.cjw , che 
significa  lagrime;  vi  erano,  come  pare,  diverse  lezioni; 
questo  termine  ambia  significa  anche  cataratta , il  che  può 
convenire  agli  occhi,  in  coi  si  trova  la  sorgente  delle  lagrime. 

S.  Girolamo  ci  somministra  anche  altri  esempli  nel  suo 
libro  delle  Tradizioni  ebraiche  stilla  Genesi,  ove  nota  che 
le  stesse  lettere  ebraiche  nriyu  possono  significare  o v«- 
lulazione , od  orzo  : il  modo  di  leggere  questa  parola  non 
era  dunque  allora  fissato  dai  punti,  come  lo  è al  presente. 

OVflftZT,  scearim  , vuol  dire  wslimationes  ; nriyw,  scoriui, 

• T : • : 

significa  orzo ; la  maniera  di  pronunciare  lo  sciti  dipende 
dal  punto  che  si  mette  ora  a sinistra  ed  ora  a destra  su 
questa  lettera.  — S.  Girolamo  osserva  anche  che  la  parola 
ebraica  mn,  rette,  la  quale  significa  amico,  si  confonde 


colla  parola  PRTI,  rotte,  che  significa  un  pastore,  un  man- 

driano ; sono  le  stesse  lettere  : la  diversità  della  pronuncia 
non  viene  che  dai  punti  vocali , che,  non  essendo  conosciuti 
ai  tempi  di  s.  Girolamo,  erano  la  causa  della  confusione 
e dell*  ambiguità. 
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Egli  fa  la  stessa  osservazione  per  riguardo  al  f.  \ del 
ili  capo  di  llabacuc  : my  pnn  DEH}  ivi  è ascosa  la  stia 
possanza.  La  parola  Q?  , sciavi , dice  s.  Girolamo , può  , 

secondo  le  circostanze,  spiegarsi  col  posuit,  « lia  posto  »} 
o coir  ibi,  u ivi  n*  se  si  mette  un  punto  sulla  prima  linea 
di  sciti , DÙ?  , significa  posuit,  « ha  posto  » } se  si  mette 

il  punto  sulla  terza  linea  Sur  , significa  ibi,  « ivi  ».  Ai 

tempi  di  s.  Girolamo  non  vi  erano  adunque  punti  per  di- 
stinguere lo  sciti  dal  sin ; il  punto  collocato  sulla  terza 
linea  di  questa  lettera  la  sì  che  noi  leggiamo  al  presente 
sciatti,  u ibi  »,  e non  sam,  u posuit  ».  I Settanta  lo 
hanno  preso  in  quest1  ultimo  senso , e la  loro  versione  e 
diversissima  dall’  ebraico  d*  oggidì. 

S.  Girolamo  fa  un1  altra  osservazione  sul  3 dello 
stesso  capo  di  llabacuc  : 131  “Si  VJsS } ante  facicm  cjtis 
ibit  mors;  « innanzi  a lui  andrà  la  morte  ».  La  parola 
da  noi  tradotta  morte  e in  ebraico  composta  di  tre  let- 
tere senza  alcuna  vocale,  absque  ulla  vocali,  dice  s.  Gi- 
rolamo; non  ve  ne  essendo  di  veruna  sorta  a1  suoi  tempi. 
Queste  tre  lettere  sono  "Dì,  d-b-r.  Se  si  mette  sotto  le 

lettere  1 e 3 un  segol,  ( ) TT3 , vorrà  dir  la  morte , la  peste ; 

ed  e in  questo  senso  clic  lo  ha  preso  s.  Girolamo  nella 

Volgata  ^ se  si  mette  un  cJiirik  ^ sotto  la  lettera  *T,  e un 

tsere  ( ) sotto  la  lettera  3,  “Dì,  significherà  « egli  ha  detto», 

dixit;  in  quest'ultimo  senso  lo  presero  i Settanta,  la  cui 
traduzione  può  essere  così  voltata,  ante  faciem  ejus  egre - 
dictur  verbum. 

II  santo  dottore  nota  lo  stesso  sul  f.  22  del  IX  capo 
di  Geremia  : nvn  DNJ  ,13  131}  loquere : Hwc  dicit  Dominus ; 
a Tu  dirai  : Queste  cose  dice  il  Signore  » . La  parola 
ebraica  131,  giusta  il  detto  di  s.  Girolamo,  e scritta  in 
tre  lettere , imperocché  tra  di  esse  non  v’  ha  vocale  \ e 
può  aver  diversi  significati  secondo  il  giudizio  del  lettore} 
giacche  se  si  legge  131,  tlabar,  significa  un  discorso , una 

parola;  se  si  legge  131,  deber,  vuol  dir  morte  o pesti - 

lenza  ; se  si  raddoppia  la  lettera  131,  bisognerà  pronuu- 
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ciare  dabber , c significherà  loffuerc,  « parla  » : c in  questo 
senso  che  s.  Girolamo  lo  ha  preso  nella  Y oleata } mentre 
i Settanta  non  lo  hanno  tradotto. 

Lo  stesso  Padre,  spiegando  il  f.  14  del  capo  xxvi  di 
Isaia  ( 'idi  UT  Ss  TUtm  DTUUm  mpS;  visitasti;  et  contrivisti 
cos,  et  j ter  di  disti  omnem  memorimn  eoi'inn : a Tu  li  vi- 
sitasti, e gli  sterminasti,  e cancellasti  affatto  la  loro  me- 
moria »)  , fa  un’  osservazione  del  seguente  tenore  : I Set- 
tanta invece  di  memoriamo  hanno  tradotto  mascuìum : « Tu 
hai  fatto  perire  tutti  i maschii,  tutti  gli  uomini  clic  erano 
fra  loro  r>  • ma  gli  altri  interpreti  lo  hanno  tradotto  me- 
moriatn:  « Hai  fatto  perire  la  loro  memoria  ».  La  parola 
ebraica  si  scrive  con  tre  lettere,  zain,  capii,  reseli,  UT} 
se  ai  pronuncia  zecher , UT  significa  u memoria  » } ma  se  si 

TV 

legge  zacar , UT  vuol  dire  « maschio  »,  mascuìus.  I Sct- 

TT 

tanta  avevano  letto  zacar ; gli  altri  interpreti  e s.  Giro- 
lamo dopo  loro  avevano  letto  zechcì',  perchè  non  essen- 
doci punti  vocali  era  permesso  il  leggere  in  due  maniere. 
£ adunque  evidente  che  al  tempo  dei  Settanta  cd  anche 
nell*  età  di  8.  Girolamo  non  vi  erano  nel  testo  ebraico 
punti  di  sorta  alcuna  clic  potessero  servir  di  vocali , e che, 
determinando  la  maniera  con  cui  si  dee  leggere,  toglies- 
scro  tutta  la  ambiguità. 

Sopra  un  altro  luogo  dello  stesso  profeta  Isaia  (0, 
in  cui  si  dice  che  il  fuoco  del  Signore  è in  Sionne , 
tS  TIN  UTN  mrr>,  s.  Girolamo  osserva  che  la  parola 
ebraica  ur  può  significare  il  fuoco;  c queste  tre  lettere 
aleph,  vau  e rese,  TN,  possono  anche  notare  la  luce ; giac- 
che se  vi  si  mette  un  punto  che  faccia  pronunciare  ur, 
UN , significa  fuoco,  e se  vi  si  mette  un  altro  punto  che 
obblighi  a pronunciare  or,  TÌn  , ciò  vorrà  dire  la  luce . 
Aquila  e Tcodozione  lo  presero  in  quest’  ultimo  senso  , 
perche  nella  loro  età  non  cravi  nel  testo  ebraico  alcun 
punto  che  desse  alla  parola  dell’ originale  il  significato 
fuoco.  I Settanta  in  questo  luogo  si  sono  allontanali  assai 
dall’  ebraico. 

IVel  capo  III  del  profeta  Sophonia , jr.  , in  cui  il  Si- 
gnore dice  , v;b  nnp  DTÓ,  « Aspettami  al  giorno  futuro  di 


(i)  hai  xxxi.  9. 
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mia  risurrezione  »,  cioè  nel  giorno  in  cui  egli  si  alzerà 
e chiamerà  le  nazioni  per  giudicarle  : fìesw'rectionis 
iti  futurum;  invece  di  quelle  parole,  in  futurum,  si  può 
tradurre,  al  dir  di  s.  Girolamo,  in  testimonium,  perchè 
F ain  ed  il  daletli  (TV)  trovandosi  congiunti  per  formare 
una  parola,  possono  avere  un  senso  diverso.  I soli  punti 
costituiscono  la  differenza  del  senso*,  se  si  mette  per  con* 

giungere  queste  due  lettere  un  patach  ^ bisognerà  pro- 
nunciare liad,  TV,  il  che  significherà  in  fuhtrum;  c così 
lo  prese  s.  Girolamo:,  se  si  mette  un  fcerè  ^ ^ si  pronun- 
cierà lieti,  vj,  che  significa  un  testimonio  od  una  testimo- 
nianza; ed  in  questo  senso  fu  preso  dai  Settanta  : il  che 
potevan  fare  liberamente,  perchè  al  loro  tempo  non  vi 
erano  punti  vocali  nel  testo. 

Finalmente  s.  Girolamo  in  una  lettera  scritta  ad  Eva- 
grio  intorno  a Melchisedcch , che  era  re  di  Salem, 
oStK1),  dice  che  nulla  importa  che  si  pronunci  salem  o 
salim , perchè,  aggiugne  egli,  gli  Ebrei  si  servono  rare 
volte  di  vocali  inserite  nelle  loro  parole , e questa  è la 
ragione  per  cui  si  può , secondo  le  diverse  circostanze , 
pronunciare  le  stesse  parole  in  molti  modi , e dare  ad  esse 
sensi  diversi:  Vocalihm  in  medio  litteris  perraro  ulunlur 
Hebrcei.  el  prò  voluntate  locorum  aique  vari  etnìe  vetjiotmm 
cadetti  verha  diversis  sonis  aique.  accentibus  proferuntur . 
Quando  s.  Girolamo  in  questo  luogo  parla  di  vocali,  non 
bisogna  credere  che  abbia  fatto  allusione  ai  punti,  di  cui 
ci  serviamo  al  presente  per  leggere  il  testo  ebraico:  quel 
santo  Dottore  intendeva  per  siffatte  vocali  le  tre  lettere 
aleph,  N , vati,  i , jod,  ì , che  nei  principii  servivano  come 
di  vocali  per  fissare  la  maniera  di  leggere.  Ma  nello  stesso 
tempo  egli  osserva  che  gli  Ebrei  si  giovavano  rarissime 
volte  di  queste  lettere  considerate  come  vocali  ( pcrrqro 
utunlur  Hebt'wi  ) , il  che  non  si  può  affermare  dei  punti 
vocali  che  si  trovano  a ciascuna  parola  uel  testo  ebraico 

offffWb 

La  novità  di  questi  punti  vocali  è provata  in  secondo 
luogo  dall'  antico  costume  osservato  da  tempo  imincraora- 

(i)  Micron.  Epist.  126. 
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bile  fra  i Giudei  nelle  loro  sinagoghe}  giacche  quando 
essi  vogliono  fare  una  solenne  cd  autentica  lettura  della 
legge , la  fanno  su  grandi  rotoli , in  cui  il  testo  si  leg- 
ge senza  punti,  senza  accenti,  ed  anche  seuza  alcuna  di- 
stinzione di  versetti}  e pretendono  clic  questi  esemplari 
o questi  rotoli  sicno  modellati  su  quello  che  lo  stesso  Musò 
ha  scritto,  e che  fu  posto  a canto  dell'arca.  Il  BustorGo, 
che  si  era  sì  chiaramente  pronunciato  a favore  della  an- 
tichità dei  punti,  prova  egli  stesso  colla  testimonianza  di 
molti  rabbini,  che  essi  erano  persuasi  che  questi  esem- 
plari di  cui  si  valsero  nelle  sinagoghe  fossero  scritti  se- 
condo il  modello  di  quel  di  Mose.  Non  si  può  adunque 
far  risalire  la  origine  dei  punti  Gno  a questo  santo  legis- 
latore^ ed  ancor  meno  si  può  attribuirne  la  invenzione  ad 
Esdra,  nè  a quelli  che  componevano  la  grande  sinagoga, 
giacche  dopo  il  tempo  in  cui  essi  vivevano  v’  ebbero  al-  . 
cuni  libri  sacri  composti  dallo  stesso  Esdra,  da  Nehcmia 
e dagli  ultimi  profeti  } queste  opere  avrebbero  avuto  dei 
punti , cd  i Giudei  se  ne  sarebbero  serviti  per  inserirli 
nei  loro  esemplari  della  legge  e degli  altri  libri. 

Caviamo  la  terza  prova  dai  libri  talmudici  c dai  caba- 
listici } giacche  è certo  che  nel  Talmud  non  si  è fatta 
alcuna  menzione  dei  punti , e nulla  è detto  nella  Miscna 
c nella  Ghcraara,  quantunque  spesso  si  presentassero  oc- 
casioni di  parlarne , principalmente  quando  si  tratta  del 
modo  con  cui  si  doveva  leggere  una  parola  che  poteva 
essere  pronunciata  in  molte  maniere*,  il  che  non  proveniva 
ordinariamente  che  dal  difetto  di  punti.  Nel  caso  di  questa 
ambiguità  i dottori  danno  quest'  avvertimento  : JXon  leggete 
in  guesta  maniei'a,  ma  cosi.  Non  fanno  essi  menzione  al- 
cuna di  punti  in  queste  occasioni  } il  che  li  avrebbe  tolti 
d’ impaccio  col  dire  : « bisogna  leggere  così , perche  i punti 
ci  determinano  a leggere  in  siffatta  guisa  » : ma  non  ado- 
perano in  questo  modo  : hanno  anzi  ricorso  alla  consue- 
tudine cd  alf  uso  per  Gssarc  la  lezione  del  testo. 

Nel  trattato  Baba-Batra  del  Talmud (0  si  legge  una  storia 
o piuttosto  favola , cioè  che  Joab  voleva  uccidere  il  maestro 
che  lo  aveva  istruito,  perchè  gli  aveva  insegnato  che  nel 
luogo  del  Deuteronomio  iu  cui  leggiamo  al  presente  Delebis 
tnenwriam  Amalcch  (2),  bisognerebbe  leggere  Dclcbis  ma - 

(i)  Fot.  21  verso.  — (2)  Deut.  xxv  19. 
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rem  Amalech,  « Distruggerai  tutti  i ru asciai  della  schiatta 
d'  Aiualech  » . È questo  1’  equivoco  "PT  di  cui  s.  Girolamo 
parla  nel  capo  xxvi  di  Isaia , come  noi  T abbiamo  sopra 
riferito.  In  questa  ambiguità  del  testo,  cagionata  dalla  man- 
canza dei  punti,  si  ba  una  prova  della  lor  novità. 

Si  può  anche  mostrare  lo  stesso  con  due  osservazioni 
di  cui  si  servono  i dottori  giudei  per  distinguere  ciò  che 
è scritto  dalla  maniera  con  cui  si  dee  leggere.  Per  esem- 
pio , nel  salmo  LXXVH  secondo  gli  Ebrei  ,■  e LXXVi  giusta  i 
Settanta , nel  f.  12  si  legge  azehir , wn;  ecco  ciò  che 
si  appella  ketib,  clic  vuol  dire  ciò  che  è servito:  ma  bi- 
sogna pronunciare  ezeor , TDìNi  e questo  si  appella  Aeri* 
clic  significa  ciò  che  si  legge.  I dottori  lasciano  nel  testo 
la  lezione  ordinaria,  c la  correggono  in  margiuc  mettendo 
la  maniera  con  cui  bisogna  pronunciarla^  il  Aeri  è in  mar- 
gine , ed  il  hetib  rimane  nel  testo.  Ecco  ciò  che  si  chiama 
il  Aeri  oukeliby  che  si  trova  in  molti  luoghi  della  Scrit- 
tura, ove  bisognò  notare  che  la  pronuncia  era  diversa  da 
ciò  che  stava  scritto  nel  testo.  Ora  questa  specie  di  cor- 
rezione non  è adoperata  che  per  le  lettere  consonanti , 
e non  mai  per  le  vocali  y cioè  il  Aeri  ouketib  non  serve  che 
a notare  il  cangiamento  che  si  dee  fare  nelle  lettere  per 
rendere  esatta  la  pronuncia  } nè  mai  se  nc  valgono  per  far 
caugiare  quei  punti  che  al  presente  servono  di  vocali  , 
quantunque  gli  errori  sieno  ben  più  facili  ad  introdurvisi.  E 
questa  adunque  una  prova  evidente  che  i punti  vocali 
sono  più  recenti  di  Esdra,  ed  anche  dei  primi  dottori 
giudei,  i quali  hanno  faticato  nel  correggere  gli  errori  che 
si  sono  introdotti  nel  testo. 

Una  delle  più  forti  prove  che  siensi  poste  in  campo  per  4 ° Le  dìfer- 
mostrare  la  novità  dei  punti  si  cava  dalle  antiche  versioni,  Slt*  jf®‘ 
cioè  da  quella  dei  Settanta,  dalla  parafrasi  caldaica,  dalla  pun. 

versione  siriaca  e dalle  altre.  Sembra  evidente  che  gli  au-  tediai®,  e le 
tori  di  queste  versioni  non  abbiano  trovato  alcun  punto 
negli  esemplari  ebraici  di  cui  si  sono  serviti  5 giacche  se 
i punti  fossero  stati  in  uso  al  loro  tempo,  ed  eglino  si 
fossero  serviti  di  esemplari  punteggiati,  non  si  vedrebbe 
tanta  differenza  fra  le  loro  versioni  ed  il  testo  ebraico  ^ 
questi  volgarizzamenti  sarebbero  più  concordi  tra  loro  e 
col  testo  originale  y ed  i punti  che  presentemente  abbiamo 
gli  avrebbero  uniti  nello  stesso  senso  c nella  stessa  inter- 
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5.°  Non  vi 

«rano  antica- 
mente punti 
di  sorte  alcu- 
na nelle  lin- 
one orientali. 


prefazione.  Per  ciò  tutti  i critici,  ed  anche  i pih  contrarii 
alla  versione  dei  Settanta,  si  trovano  obbligali  a confessare 
che  essa  venne  eseguita  sopra  un  esemplare  senza  punti; 
il  che  è reso  evidente  da  ciò  che  si  scorge  in  molti  luoghi 
della  versione  greca , i quali  non  differiscono  dal  senso  che 
ei  trova  ora  nell’  ebraico  se  non  perchè  gli  autori  di  que- 
sta versione  hanno  letto  le  parole  altrimenti  da  quello  che 
richiederebbe  l'attuale  punteggiatura.  Si  dee  dire  lo  stesso 
delle  parafrasi  caldaiche  d’Onkelos  e di  Jonathan,  nelle  quali 
è visibile  elio  il  difetto  di  punti  fu  causa  della  graude  diver- 
sità che  si  trova  fra  queste  parafrasi  ed  il  testo  originale. 
Cappcl  dimostra  che  lo  stesso  è accaduto  per  riguardo  alle 
versioni  greche  di  Simmaco,  di  Aquila  c di  Tcodozionc.  Si 
scorge  chiaramente  che  gli  autori  di  queste  versioni  hanuo 
tradotto  diversamente  certe  parole  perchè  la  pronuncia  non 
ne  era  fissata  dai  punti,  come  è facile  il  dimostrarlo  con 
molti  esempii  notali  ogni  giorno  da  quelli  che  studiauo 
la  Scrittura  nelle  fonti  e nelle  antiche  versioni.  Bisogna 
confessare  che  alcune  di  queste  differenze  procedono  an- 
che dall1  aver  contùse  alcune  lettere,  onde  è facile  il  prcn- 
dcr  i1  una  per  1’  altra  a motivo  della  loro  grande  somi- 
glianza; tali  sono  il  daleUiy  *r,  ed  il  rese , *1,  il  capii } 3, 
cd  il  bethj  3;  ma  queste  differenze  ebber  luogo  ben  piti 
rare^volto  per  questa  ragione,  c ben  più  frequentemente 
a motivo  della  mancanza  dei  punti.  Il  Buxtorf,  che  co- 
nosceva perfettamente  l1  ebraico,  comprese  più  di  qualunque 
altra  persona  la  forza  di  questa  prova;  ed  egli  sembra  con- 
fessare che  gl1  interpreti  di  cui  abbiamo  parlato  non  si 
sicno  serviti  di  esemplari  punteggiati,  quantunque  egli  creda 
che  al  loro  tempo  ne  esistessero.  Ala  chi  mai  potrà  per- 
suadersi clic  questi  traduttori  abbiano  trascurato  di  ado- 
perare il  più  graude  soccorso  che  aver  potessero  per  ben 
tradurre  la  Scrittura  ed  evitare  l’ambiguità,  che  era  un 
ostacolo  all’ esattezza  dei  loro  volgarizzamenti? 

Si  trae  un’  altra  prova  fortissima  dal  paragone  che  si 
può  istituire  tra  la  lingua  ebraica  e le  altre  lingue  orien- 
tali; giacché  è certo  che  anticamente  non  v’  erano  punti 
in  queste  lingue.  Anche  al  presente  non  ve  n ha  di  sorta 
alcuna  nel  samaritano.  Il  Buxtorf  ha  dimostrato  che  un 
tempo  non  ve  n’  era  alcuno  nelle  parafrasi  caldaiche  ; e 
Luigi  di  Dio  lo  ha  provato  con  questa  ragione  che  è scu-» 
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sibilissima , cioè  clie  dopo  F invenzione  dei  pnnti  , la  quale 
è recente , le  lettere  che  tenevan  luogo  di  vocali  furono 
abbandonate  e rigettate  come  inutili.  Magio , così  erudito 
nella  lingua  siriaca , lia  dimostrato  che  i Sirii  non  ave* 
vano  anticamente  nè  punti  nè  vocali;  che  molto  tardi  fecero 
uso  di  un  solo  punto  per  togliere  le  ambiguità  del  testo 
originale;  questo  punto  diversamente  collocato  ora  sopra  una 
lettera,  ora  al  disotto,  e talvolta  dall’un  dei  lati,  forma  di- 
verse impressioni  sulle  lettere  per  dare  ad  esse  quella  pro- 
nuncia che  debbono  avere.  Per  riguardo  all'arabo,  Erpcnio, 
versatissimo  nella  cognizione  di  questa  lingua,  ha  mostrato 
che  i punti  non  vi  furono  introdotti  che  dopo  la  compo- 
sizione del  Corano  ; ed  intorno  a ciò  convengono  tutti 
quelli  che  hanno  fatto  uno  studio  profondo  dell  araba  favella. 

L’  ultimo  argomento  per  mostrare  la  novità  dei  punti 
si  desume  dalla  differenza  che  si  osserva  tra  gli  antichi 
ed  i nuovi  cabalisti.  Questi  cavano  diversi  misteri  nou 
solo  dalle  lettere  ebraiche,  ma  anche  dai  punti  per  dif- 
ferenti combinazioni  degli  uni  cogli  altri;  trovano  allusioni 
e proporzioni  che  aggiustano  come  loro  piace  per  formarne 
sensi  mistici;  ed  in  ciò  non  fanno  che  imitare  gli  antichi 
maestri  dell  arte  cabalistica,  con  questa  differenza  che  i 
nuovi  discepoli  hanno  avuto  ricorso  ai  punti  vocali  per 
trovarvi  molti  misteri,  laddove  i primi  si  sono  solamente 
attaccati  alle  lettere  del  testo  senza  far  menzione  alcuna 
dei  punti  ; il  che  prova  in  una  maniera  convincente  che 
queste  vocali  erauo  ad  essi  sconosciute , e che  non  ve  ne 
aveva  di  sorte  alcuna  al  loro  tempo. 

Ommcttiamo  alcune  delle  ragioni  di  cui  Cappel  si  è 
giovato  per  mostrare  la  novità  dei  punti  , tanto  perchè 
varie  non  hanno  la  stessa  forza  di  quelle  clic  abbiamo  ri- 
ferito , quanto  perchè  quelle  di  cui  ci  siamo  serviti  sono 
sufficientissime,  e sembrano  convincenti  ai  critici  più  sen- 
sati; se  ne  vedrà  ancor  meglio  la  forza  se  si  paragonano  a 
quelle  che  i due  Buxtorf,  padre  e figliuolo,  adoperarono  per 
sostenere  la  antichità  dei  punti.  Ci  accingiamo  a riferir- 
le, e ci  sforzeremo  nello  stesso  tempo  di  notar  le  risposte 
di  cui  si  sono  gli  altri  serviti  per  dimostrarne  la  debolezza. 

Quelli  che  pretendono  che  i punti  vocali  sieno  antichis- 
simi , e che  fossero  in  uso  lungo  tempo  prima  dei  mas- 
soreti  di  Tibcriade,  si  appoggiano  all  autorità  di  Gesù 
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irola «li G.C.  Cristo  stesso,  il- quale,  secondo  il  loro  sentimento,  lia 

“posta.  fatto  menzione  dei  punti  che  erano  nella  legge , quando 
diceva  a'  suoi  discepoli  , che  se  non  passa  il  ciclo  c la 
terra  , non  trapasserà  un  iota  o un  punto  solo  della  legge 
sino  a tanto  che  tutto  sia  adempito  : Iota  unum  aut  utms 
apex  non  prwteribit  a lege,  donec  omnia  fiatiti1).  Il  tra- 
duttore latino  lo  ha  espresso  colla  parola  apex , che  cor- 
risponde al  greco  xepcctot , che  vuol  dire  punctum , u un 
punto  » * donde  si  concliitide  clic  vi  erano  per  conseguenza 
questi  punti  nel  testo  della  legge  ai  tempi  del  Signore  no- 
stro , c che  quindi  bisogna  riconoscere  clic  essi  vengono 
da  Mose  , clic  li  pose  nel  suo  esemplare  per  fissare  la 
pronuncia  ed  il  significato  delle  parole , od  almeno  da 
Esdra,  che  avrà  supplito  a questo  difetto  di  vocali  che 
cagionava  ambiguità.  Ma  non  riesce  arduo  lo  sciogliere 
questa  difficoltà,  osservando  clic  i punti  di  cui  parliamo 
sono  ben  diversi  dal  punto  preso  nel  senso  proverbiale, 
di  cui  nostro  Signore  si  è giovato  onde  notare  la  esat- 
tezza colla  quale  la  legge  doveva  essere  compita  ed  os- 
servata. Il  nostro  interprete  latino  ha  traslatato  la  parola 
greca  fcdelissimamcntc  e colla  maggiore  esattezza,  poscia- 
chè  xtpaicn  vuol  propriamente  significare  apex,  la  cima  , 
o F alto  di  una  lettera;  gli  antichi  autori  se  ne  sono  ser- 
viti in  questo  senso  , c da  ciò  procede  quella  maniera  di 
parlare  , de  juris  apicibus  disputare,  « disputare  sulle  mi- 
nime parti  delle  lettere  del  diritto  ».  Aristide  in  par- 
lando delle  leggi  dei  Greci  si  serve  di  queste  parole  , 
vópcv  xepcu'aV)  lègis  apicem.  La  maggior  parte  degli  scrit- 
tori greci  hanno  preso  la  parola  xspctta  nel  senso  di  una 
piccola  parte,  dell’ estremità  di  una  lettera}  onde  gli  an- 
tichi glossarii  dando  la  spiegazione  di  xepatav.  dicono  <;lic 
sia  ypxu.pcf.7ci  clxpcV)  T estremità,  tallo  di  una  lettera. 
S.  Girolamo  lo  ha  inteso  nello  stesso  modo  quando  ha 
detto  che  il  rese  ( "1  ) ed  il  daleth  ( T ) degli  Ebrei  non 
differivano  che  per  un  apex,  per  una  parte  dell’  alto  di 
queste  due  lettere.  Una  tale  osservazione  è tratta  dal  Grozio, 
il  quale  subito  dopo  soggiugne  : « Si  c mostrato  con  prove 
» così  convincenti  che  i punti  vocali  furono  inventati  dopo 
» Esdra  , che  solo  le  persone  più  ostinate  possono  al  prc- 
» sente  spargere  intorno  a ciò  qualche  dubbio  dopo  le 
(i)  Matih.  v.  18. 
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f>  prove  die  si  sono  recate  da  personaggi  eruditissimi  in 
» queste  materie,  i quali  hanno  mostrato  la  novità  dei 
» punti  che  ora  servono  di  vocali (*)». 

I due  Buxtorf  oppongono  in  secondo  luogo  l’ autorità 
di  due  libri  , uno  dei  quali , che  si  nomina  Bahir,  fu 
scritto,  secondo  il  loro  sentimento,  prima  della  nascita  di 
Gesù  Cristo;  i Giudei  sostengono  che  esso  è antichissimo, 
e gli  danno  ad  un  dipresso  quella  antichità  medesima  che 
ad  esso  è conceduta  dai  due  Buxtorf,  padre  c figliuolo: 
T altro  c appellato  Zollar ; e si  assicura  che  fu  composto 
dal  rabbi  Simeone,  figliuolo  di  Jochai,  morto  verso  Fanno 
120  dell'era  cristiana.  Per  ciò  che  riguarda  il  libro  in- 
titolato Bahir?  esso  è attribuito  a Ncchonia , figliuolo  di 
Cane,  il  quale  viveva,  come  si  dice , prima  della  distru- 
zione del  tempio.  Quest'  autore  tratta  con  grande  ampiezza 
dei  punti ,.  delle  loro  figure,  dclFuso  clie  se  ne  faceva, 
c vi  cerea  dei  misteri,  come  fanno  ordinariamente  i ca- 
balisti nelle  lettere.  Nel  libro  intitolato  Zohar , che  alcuni 
fanno  più  antico  di  Gesù  Cristo,  si  dice  che  i punti  e le 
vocali  debbon  essere  riguardati  come  una  tradizione  che 
viene  da  Mose,  c che  egli  ha  ricevuta  sul  monte  Sinai. 
Si  conchiude  da  queste  autorità  che  i punti  sono  molto 
più  antichi  dei  massoreti  di  Tibcriade}  e se  ci  riportiamo 
alla  testimonianza  dell'ultimo  , bisognerà  confessare  che 
vengono  da  Mose , il  quale  gli  ha  ricevuti  da  Dio  mede- 
simo quando  gli  diede  la  legge. 

II  padre  Morin  (2)  ha  dimostrato  con  prove  alle  qifali 
non  v’ha  replica,  che  queste  due  opere,  la  cui  autorità 
ci  viene  opposta , erano  recentissime , c che  non  si  po- 
teva dare  ad  esse  quella  sì  grande  antichità  che  i Giudei 
pretendono  di  trovarvi.  A quest’  uopo  si  serve  della  testi- 
monianza dei  rabbini  stessi , e particolarmente  di  Zacuth 
c di  Ghedalia,  i quali  riconoscono  che  il  libro  di  Zollar 
non  fu  conosciuto  tra  i Giudei  che  dopo  l’anno  1290 
dell’  era  nostra  : essi  confessano  che  è molto  più  recente 
di  molti  altri  libri  in  cui  si  tratta  di  quella  specie  di  ca- 
bala che  forma  F argomento  principale  di  quest’opera,  e 
che  non  si  può  asserire,  come  alcuni  hanno  fatto,  clic  il 
non  - essersi  citata  quest’  opera  più  presto , sia  provenuto 
dall1  ohhlio  in  che  essa  è caduta,  essendo  rimasta  celata 

(1)  Grot.  in  cap.  v Matth.  18.  — (2)  Morin. , exere.  li,  e.  5 et  6. 
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nell’  Egitto,  posciacbè  rabbi  Sandia  , il  più  celebre  «le» 
rabbini  dell’  Egitto  , che  andò  per  dirigere  le  scuole  di 
Bagdad  nell’ undecimo  secolo,  non  fa  alcuna  menzione  di 
quest’  opera.  Si  può  dire  lo  stesso  di  rabbi  Moses  Bar 
iSaebman.  che  si  esercitava  nello  scrivere  sulla  cabala  verso 
1’  anno  1260.  Il  celebre  Beniamino , che  percorse  «piasi 
tutta  la  terra  per  comporre  il  suo  Itinerario , c clic  cer- 
cava diligentemente  tutto  ciò  che  riguardava  la  nazione 
giudaica,  non  riferisce  in  vcrun  luogo  di  aver  veduto  que- 
sto libro  intitolato  Zollar . Mose  di  Cordova,  altro  Giudeo 
eruditissimo,  e die  compose  molti  libri  nei  quali  fa  spes- 
sissimo menzione  di  Simeone  figliuolo  di  Jocbai , non  gli 
attribuisce  mai  il  libro  intitolato  Zollar,  c non  parla  nem- 
meno di  (quest'opera*,  il  die  mostra  che  «pici  libro  è sup- 
posto, e non  appartiene  a quest’  autore.  Possiamo  dire  lo 
stesso  di  rabbi  Àbramo  Levita  die  lia  scritto  1?  storia  dei 
Giudei  (0,  nella  «quale  fa  menzione  dei  libri  composti  dagli 
antichi  rabbini,  senza  dire  una  parola  di  Zollar , quantunque 
parli  di  Simeone  c ne  tessa  l'elogio:  qirova  certa  clic  sebbene 
potesse  conoscer  l’ opera , si  guardava  però  dall’  attribuirla  a 
quest’  autore,  perchè  non  sua.  È poco  tempo  che  questo  libro 
di  Zollar  c conosciuto  fra  i Giudei:  esso  porta  seco  caratteri 
certi  di  novità,  qiosciacbc  fa  menzione  di  lettere  maiuscole 
e minuscole , di  cui  non  si  fece  differenza  che  dopo  i mas- 
soreti,  giacche  non  si  trova  nulla  fra  i talmudisti;  c «quelli 
die  hanno  composto  il  libro  intitolato  Thìkkoitn-Sopheiim, 
il  quale  regola  il  modo  di  trascrivere  i libri  sacri , non 
fanno  questa  differenza  tra  le  lettere  maiuscole  e minu- 
scole. Si  trova  in  questo  libro  nomato  Zollar  una  infinità 
di  altri  segni  di  una  grandissima  novità  ; giacché  1’  autore 
si  serve  dei  termini  latiui , greci , arabi , e talvolta  delle 
parole  francesi.  Loda  gli  Ismaeliti , cioè  gli  Arabi , per 
la  loro  scienza  ed  erudizione,  ed  è certo  che  essi  non  si 
sono  applicati  allo  studio  delle  lettere  che  più  di  dugento 
anni  dopo  la  morte  di  Maometto;  suppone  che  al  suo  tempo 
la  lingua  caldaica  non  fosse  più  in  uso  presso  i Giudei  ; 
finalmente  si  nota  che  egli  prese  molte  parole  barbare  dal 
Thargum  di  Jonathan,  da  quello  di  Gerusalemme,  da  uno 
scritto  intitolato  Robot,  e da  quello  che  si  chiama  Medrascim, 

(0  Quando  1'  ab.  di  Vence  componeva  questa  dissertazione  erano  già 
decorai  centocinquanta  anni  da  clic  venne  scritta  questa  storia  de'  Giudei. 
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opero  tutte  assai  recenti.  Questo  libro  fu  stampato  molte 
volte  per  cura  de’  Giudei , e tutto  il  suo  merito  consiste 
nell7  essere  assai  oscuro  nello  stile , stravagante  nelle  sue 
mistiche  riflessioni,  c pomposo  per  gli  arzigogoli  di  cui 
è pieno.  E questa  senza  alcun  dubbio  una  delle  ragioni 
clic  hanno  spinto  Buxtorf  il  padre  0)  a riconoscere  clic  il 
libro  intitolato  Zohar  era  un’  opera  di  nuova  data , e che 
non  era  stato  composto  se  non  dopo  il  decimo  secolo. 

Per  riguardo  al  libro  intitolato  Bollir,  non  vide  mai  la 
luce  (2),  c non  si  La  clic  manoscritto  in  qnalch^  rabbinica 
biblioteca.  Esso  non  può  essere  stato  composto  da  JVe- 
chonia  figliuolo  di  Cane s al  quale  si  vuole  attribuirlo^  quel 
Giudeo  viveva  prima  della  distruzione  del  tempio  (od  al- 
meno questa  è l’opinione  di  alcuni  Ebrei  ) , mentre  1’  opera 
presenta  segni  di  una  molto  maggior  novità  : giacche  le 
parafrasi  caldaiche  vi  sono  citate^  dà  all’impero  romano 
il  nome  di  Edom,  che  segna  la  intera  sua  decadenza,  e 
tratta  assai  lungamente  dei  punti  c delle  vocali , in  cui 
pretende  di  trovare  grandi  misteri.  Quelli  che  ne  hanno 
nna  contezza  più  particolare  dicono  che  è pur  pieno  di 
arzigogoli  c di  ridicolaggini  al  par  del  libro  intitolato  Zohar; 
e ciò  potrebbe  indurre  a credere  che  queste  due  opere 
sicno  d’  uno  stesso  autore , o se  appartengono  a diversi 
scrittori , si  potrà  agevolmente  supporre  clic  l’ uno  non 
abbia  fatto  che  copiar  I’  altro. 

Ci  si  oppone  1’  autorità  di  s.  Girolamo  , c si  pretende 
di  provare  colla  sua  testimonianza  stessa  clic  i punti  vo- 
cali erano  già  in  uso  al  suo  tempo,  perche  dice  nel  suo 
prologo  generale , clic  i Samaritani  hanno  il  Pentateuco 
di  Mose  scritto  in  un  ugual  numero  di  lettere  di  quello 
degli  Ebrei , e che  esso  non  differisce  che  nelle  * fonile 
delle  lettere  e nei  punti  : Figuris  tantum  et  apicibus  dis - 
Cì'epantes.  A questo  è facile  il  rispondere  che  s.  Girolamo 
non  ha  inteso  colla  parola  apex  di  esprimere  ciò  che  al 
presente  §i  chiama  vocale,  od  i punti  che  abbiamo  nc!4’  e- 
braico  \ egli  volle  soltanto  notare  con  ciò  certe  parti  delle 
lettere  che  si  trovano  alle  estremità  j il  che  i Greci  ap- 
pellano cLY.ùov  j c ciò  si  può  rendere  sensibile  con  un  cscm- 
« 

(1)  Buxtorf. , Bob  in.  Bill.  , iti  Bnhir  et  Zohar.  — (a)  Non  è 
inopportuno  T avvertire  che  secondo  il  De-Rossi , nel  ruo  Dizionario  de- 
gli autori  ebraici,  art.  Ncchonia , una  parte  del  Buhir  fu  stampata  io 
Amsterdam  Tanno  i65i  > e in  Berlino  Tanno  1706. 
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pio  cavato  dallo  stesso  s.  Girolamo.  Questo  santo  dottore 
nel  suo  comcntario  sopra  Abdia  dice  che  i Giudei  si 
sono  immaginati  che  vi  fosse  nel  capo  xxr  di  Isaia,  f.  li , 
una  profezia  contro  i Romani.  Leggiamo  in  qnel  luogo 
NCTT  NU70 , Oiins  Duma , il  che  è conforme  all1  ebraico  } 
cd  i Settanta  intesero  per  questa  parola  YIdumea.  La  città 
di  Duma  giaceva  nella  Idumea  medesima , od  almeno  non 
ne  era  gran  fatto  lontana.  S.  Girolamo  spiega  ciò  che 
aveva  dato  motivo  a questa  applicazione  clic  i Giudei  fa- 
cevano a Roma  di  quel  che  era  stato  detto  della  città  di 
Dmna  : perchè , dice  egli , il  daleth  degli  Ebrei  non  dif- 
ferisce dal  rese  se  non  per  mezzo  dell’  apex  : hit  ter  re 
apice  commutato.  Ora  per  questo  apex,  o per  questa  piccola 
estremità,  s.  Girolamo  non  intende  nieut1  altro  che  la  forma 
delle  lettere } nel  rese  ( *1  ) l1  estremità  in  alto  è rotonda , 
mentre  nel  daleth  (t)  essa  forma  un  angolo  retto j del 
resto  queste  due  lettere  sono  interamente  simili , e questo 
fa  sì  che  sicno  state  talora  confuse.  Si  scorge  da  ciò  quel 
che  si  debba  intendere  nello  stile  di  s.  Girolamo  per  la 
parola  apex ; e questo  può  servire  a confermar  ciò  che 
abbiamo  detto  per  ispiegare  quel  ebe  nostro  Signore  ha 
voluto  notare  dicendo  : Iota  unum  aut  tuuts  apex  non  prieter- 
ibit  a lerje,  dotiec  omnia  fanti1). 

Senza  uscire  da  questo  passo  di  s.  Girolamo , troviamo 
un1  altra  prova  della  novità  dei  punti  } giacche  ecco  coinè 
si  può  formare  il  nome  di  Roma  dalla  voce  rT2-TT?  Duma: 

bisogna  cangiare  non  solo  il  d in  r,  ma  oltre  questo  bi- 
sogna prender  fu  per  un  o.  S.  Girolamo  dice  che  i Giu- 
dei hanno  potuto  fare  questo  cangiamento  con  molta  fa- 
cilità , perchè  il  vau  si  pronuncia  talvolta  come  un  u , c 
talvolta  come  un  o : ora  se  vi  fossero  stati  punti  al  tempo 
di  s.  Girolamo , non  avrebbe  potuto  dire  che  si  aveva  la 
libertà  di  pronunciare  il  vau  talvolta  come  un  u e talora 
come  un  o , posciachè  dopo  P invenzione  dei  punti , il  vati 
cholem  ( 1 ) dee  essere  necessariamente  pronunciato  come 
un  o ed  il  vau  sureh  ( } ) come  un  u. 

Si  oppongono  ancora  alcuni  altri  passi  di  s.  Girolamo, 
coi  quali  si  pretende  di  provare  P antichità  dei  punti.  IVcl- 
1'  epistola  a papa  DamasoC*)  egli  esamina  il  f.  18  del  xm 
capo  dell’  Esodo , ove  si  dice  che  i figliuoli  d' Israele 

(i)  Mutili,  v.  18.  — (2)  Hitron. , EpisL  ia5. 
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sdirono  dall’  Egitto  colle  armi  e coi  fardelli  : Armati  a- 
sceiulerunt  filii  Israel  de  terra  JEggpti.  Questo  santo  Dot- 
tore osserva  die  i Settanta  hanno  tradotto  questo  passo 
in  una  maniera  diversissima , giacche  hanno  detto  che  alia 
i pùnta  generazione  i figliuoli  d’ Israele  uscirono  dalla  tetra 
deir  Egitto.  Per  ispiegare  il  vero  senso  di  questo  passo , 
esamino,  dice  s.  Girolamo,  il  testo  ebraico;  considero  più 
iV  appresso  i caratteri , e come  ciò  sia  scritto  , c trovo 
clic  così  bisogna  leggere  : D>*WD  yiNO  btnzn  m nby  OWDm. 
IVon  v’ha  difficoltà  che  nella  parola  DTOCn,  giacche  siamo 
concordi  per  tutto  il  resto  : ora  questa  parola  si  scrive 
colle  lettere  n,  D,  W,  t,.D;  e bisogna  confessare  po- 
tersi con  ciò  esprimere;  «quelli  che  sono  per  cinque  »; 
([nini;  non  già  « alla  quinta  generazione  »,  quinta  gene - 
raiione } come  fu  tradotto  dai  Settanta;  ma  Aquila  ha  tra- 
dotto qui  come  in  altri  luoghi,  armati , « armati  »,  secondo 
la  proprietà  dei  termini.  Tutte  le  sinagoghe  e tutte  le 
scuole  sono  concordi  intorno  a questa  diversità  di  senso; 
e nessuno  nega  clic  nna  stessa  parola  scritta  colle  stesse 
lettere  si  pronunci  talvolta  diversamente,  e cangi  di  senso. 
Quest’  osservazione  di  s.  Girolamo  sembra  supporre,  come 
si  dice,  che  vi  fossero  punti  al  suo  tempo,  e che  la  sola  ma- 
niera di  collocarli  rendesse  la  pronuncia  diversa  al  par  che 
il  senso  : Diversas  a pud  eos  et  voces  et  intelligenlias  habent. 

A ciò  si  risponde , che  la  diversa  maniera  con  cui  si 
leggeva  questo  vocabolo  prova  auzi  che  allora  non  esiste- 
vano punti  vocali  per  determinare  il  come  bisognasse  leg- 
gere o pronunciare  ; giacche  se  ve  ne  fossero  stati,  avreb- 
bero guidato  a leggere  in  una  maniera  anziché  nell’  altra. 
Ma  si  domanderà  forse  perche  Aquila  c gli  altri,  i quali 
erano  più  attaccati  al  testo  ebraico,  han  letto  in  una  ma- 
niera anziché  nell’  altra , se  non  v’  erano  vocali  nel  testo. 
Si  risponde  che  molte  cose  hanno  contribuito  a fissarli  ed 
a determinarli  a questo  ; primieramente  1’  esame  di  ciò  che 
precedeva  e di  ciò  che  seguiva  ; secondariamente  il  vincolo 
che  questa  foggia  di  leggere  aveva  colle  circostanze  espresse 
nel  testo  ; in  terzo  luogo , e questo  è il  principal  mezzo 
con  cui  furon  fissati  e determinati  ad  un  senso  piuttosto 
che  ad  un  altro , il  consenso  dei  più  dotti , c di  quelli 
che  erano  più  versati  nella  lettura  del  testo  originale.  Si 
cercava  con  diligenza  come  i più  antichi  avessero  letto, 
ed  in  ciò  si  seguiva  una  specie  di  tradizione. 
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Cade  anche  in  acconcio  il  rischiarare  una  difficoltà  op- 
posta al  nostro  sentimento , e che  è tratta  da  nn  luogo 
in  cui  s.  Girolamo  sembra  essere  maravigliato  perche  f 
Settanta  abbiano  tradotto  un  passo  del  salmo  LXXX1X  in 
in  un  modo  così  differente  dagli  altri  interpreti  , e che 
sembra  non  corrispoudere  del  tutto  all7  ebraico.  Ecco  ciò 
che  dice  il  testo  secondo  i Settanta  e secondo  la  nostra 
Volgata  : Hai  collocate  davanti  a te  le  nostre  iniquità,  e 
la  tioslra  vita  davanti  alla  luce  della  tua  faccia  (0.  Invece 
della  nostra  vita  Simmaco  ha  scritto  le  nostre  negligenze; 
Aquila  t tiostri  traviamenti , o le  nostre  ignoranze  ; la 
quinta  edizione  degli  llexapli  lia  letto  la  nostra  gioventù. 
Si  scorge  da  ciò  quanto  la  versione  dei  Settanta  sia  di- 
versa dalle  altre  che  furono  eseguite  sull7  ebraico.  Questa 
diversità  ha  colpito  s.  Girolamo  ; egli  ne  rimase  stupefatto, 
e domanda  donde  possa  venire.  S.  Girolamo  (2)  leggeva 
e pronunciava  la  parola  ebraica  in  questo  modo,  VSTl-h'J , 

halumenou , che  potrebbe  significare  la  nostra  gioventù; 
così  ha  traslatato  1 autore  della  quinta  edizione  degli  Hcxa- 
pli  : o piuttosto  può  essere  tradotto  con  occulta  nostra 9 
u i nostri  peccati  nascosti  » , il  che  conviene  di  piò  ai 
peccati  della  nostra  giovinezza , ed  anche  ai  peccati  di 
ignoranza , come  ha  tradotto  Aquila , ovvero  ai  peccali  di 
tiegligenza  c di  oinniissione , come  ha  tradotto  Simmaco; 
c questo  torna  quasi  allo  stesso  sentimento.  Ma  se  si  legge 
JUìnSiv?  Itola  menott,  questo  significherà  i nostri  secoli  in 

••  T 

plurale , o rilraendone  un  jod  vorrà  significare  il  nostro 
secolo;  e così  i Settanta  lo  hanno  volgarizzato.  Ora  que- 
sta osservazione  di  s.  Girolamo,  ben  lungi  dal  provare 
1’  antichità  dei  punti,  serve  al  contrario  a dimostrare  che 
essi  furono  inventali  dopo  di  lui  ; giacche  se  il  testo  fosse 
stato  scritto  con  vocali , questo  santo  Dottore  avrebbe  avuta 
la  stessa  facilità  che  noi  troviamo  al  presente  nello  spiegare 
la  causa  di  questa  differenza.  Allorquando  la  parola  ebraica 
significa  adolescenza , « la  gioventù  »,  il  vau  sta  dopo  il 
lamed,  c si  legge  OJEwbSf , haUtmim;  ma  quando  nota  il 

secolo,  il  vau  sta  prima  del  lamed , e si  pronuncia  , 

holamim,  in  plurale , e nSlV , holatn , in  singolare. 

T 

(i)  P»al.  l xxxix.  8.  — (9.)  Micron.,  Episi.  i3g  ad  Cypr. 
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Nel  salmo  Lxxxix,  f.  12.  s.  Girolamo  osserva  una  graude 
differenza  fra  i Settanta  e le  altre  versioni.  Aquila,  Sim- 
maco, e 1’  autor  della  quinta  edizione  degli  llexapli,  Lamio 
così  traslatato  : u Mostra  i nostri  giorni  nel  tal  modo»} 
y*nn  p Dies  nostro*  sic  o stende.  ( « Fa  a noi  cono- 

scere i nostri  giorni,  affinchè  sappiamo  quanto  sono  brevi, 
e con  quanto  grande  celerità  trascorrano  » ).  1 Settanta 
hanno  scritto  la  mano  destra  invece  dei  nostri  giorni,  ed 
hanno  tradotto  in  questo  modo:  « Fa  a noi  conoscere  la  gran- 
dezza e la  forza  della  tua  destra  ».  Dexteram  iuam  sic 
notam  fac.  Bisogna  che  essi  abbiano  letto  ;giD>9  icminca , 


u la  tua  destra  » , 
sente  !urcì,  iamenu, 

••  T 


dove  nell’  ebraico  si  legge  al  pre- 
che vuol  dire  i nostri  giorni.  San 


Girolamo  dice  che  la  differenza  che  si  trova  fra  le  altre 
versioni  c quella  dei  Settanta  procede  dall’  avere  quegli 
interpreti  pigliato  il  mm  per  una  lettera  radicale  della 
parola  pai , iamin , che  credettero  un  singolare  , che 
allora  significa  la  destra , mentre  gli  altri  lo  hanno  cre- 
duto un  plurale,  WD» , iamemi,  « dies  nostri , i nostri 
giorni  ».  S.  Girolamo  doveva  anche  aggiungere  che  i Set- 
tanta hanno  preso  il  vau , 1 , per  un  capti  finale,  *]}  c 
questa  fu  la  causa  per  cui  hanno  letto  iemincha  in  vece 
di  iamein.  Da  quel  che  abbiamo  detto  su  questo  luogo 
del  salmo  lxxxix  , si  scorge  clic  i difensori  dell’ antichità 
dei  punti  non  hanno  ragione  alcuna  di  far  uso  di  ciò  che 
dice  s.  Girolamo  a questo  proposito  onde  provare  che  ì 
punii  vocali  sono  antichi  } giacche  c chiaro  che  questo  santo 
Dottore  non  ha  cercato  la  causa  della  diversa  lezione  in 
queste  vocali,  ma  nelle  lettere  stesse  con  cui  egli  ha  com- 
posta la  parola  iamenu.  Finalmente  sembra  certo  che 
s.  Girolamo  non  abbia  mai  avuto  ricorso  ai  punti  vocali  per 
fissare  la  lezione  del  testo } e si  scorge  evidentemente  clic 
egli  non  ne  aveva  alcuna  cognizione } c quest’  c ciò  clic 
abbiamo  mostrato. 

Ciò  che  sembra  più  difficile  da  spiegarsi  in  s.  Girolamo 
c tratto  dal  suo  libro  delle  Tradizioni  ebraiche  sulla  Genesi} 
ed  è quando  egli  spiega  il  f.  51  del  capo  XLVii  della 
Genesi,  in  cui  Mose,  parlando  di  Giacobbe,  dice  clic 
dopo  aver  esatto  un  giuramento  da  Giuseppe,  si  rivolse 
al  capo  del  suo  Ictlicciuolo , ed  adorò  Dio:  Quo  furante. 


9 
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adoravi l Isu'ael  Deum,  eonvcrsus  ad  lecitili  caput : . . . 
neon  UTiO  Stf  Trinavi  ìS  vim.  Aquila  e Sinimaco  lianno  tra- 
dotto nello  stesso  senso , seguendo  letteralmente  f ebraico  ; i 
Settanta  hanno  tradotto  in  una  maniera  che  forma  un  senti- 
mento assai  diverso:  e dicono  che  Giuseppe  avendo  accordato 
questo  giuramento  a Giacobbe,  Giacobbe  adorò  l'estremità 
della  verga  di  Giuseppe.  S.  Girolamo  ha  osservato  questa 
differenza  allorquando  dice  : Septuaginta  transbderunt , et 
àdoràvit  Israel  super  summitatem  virga:  ejus.  San 
Paolo  nell’ epistola  agli  EbrcJO)  ha  seguito  questa  ver- 
sione : Et  adoravit  fasti gium  virgte  ejus.  Quello  che  forma 
qualche  difficoltà  intorno  alla  materia  che  trattiamo,  si  è 
che  s.  Girolamo  dice  che  si  legge  ben  altramente  nell’e- 
braico che  nei  Settanta  : Cwn  in  helrrwo  multo  alitei • le- 
gatur.  Si  aggiugue  che  prendendosi  il  testo  senza  i punti 
non  si  potrà  dire  che  nell’  ebraico  si  legga  in  una  ma- 
niera ben  diversa  , posciacbè  eolie  stesse  lettere  che  sono 
nel  testo  si  può  formare  il  senso  seguito  da  Àquila  e da 
Simmaco,  e dopo  loro  da  s.  Girolamo^  e si  può  anche 
cavarne  lo  stesso  sentimento  clic  si  legge  nei  Settanta , 
e clic  fu  seguito  da  s.  Paolo.  Il  nome  ntCD,  che  cagiona 
ambiguità,  è composto  di  tre  lettere,  t,  h : se  si  legge 
rroD,  nulla vorrà  dire  un  letto  ; se  si  legge  ÌT2D5  matte , 

T • * V - 

significherà  una  verga  di  cornatalo , od  un  bastone  di  so- 
stegno; sono  adunque  i diversi  punti  che  formano  la  dif- 
ferenza della  lezione. 

Per  iscioglicre  questa  difficoltà  non  abbiamo  clic  a 
spiegar  bene  ciò  che  s.  Girolamo  ha  voluto  far  intendere 
allorché  disse  che  si  leggeva  nell’  ebraico  in  un  modo  del 
tutto  differente  dai  Settanta  ( Cum  in  hebrceo  multo  aliter 
legatur  ).  Non  ha  già  egli  voluto  con  ciò  notare  una  diver- 
sità che  abbia  relazione  ai  caratteri  ebraici,  nè  ai  punti 
vocali , nè  tampoco  alla  pronuncia,  la  quale  non  è poi  tanto 
diversa  , sia  che  si  dica  mittà  o matte ; ma  ha  voluto 
notare  la  grande  differenza  clic  si  trova  nel  senso  che 
danno  gli  antichi  interpreti , i quali  hanno  letto  diversa- 
mente  una  parola  scritta  colle  lettere  suscettive  di  di- 
versi suoni.  Aquila  c Simmaco,  leggendo  senza  punti, 
hanno  preso  in  senso  di  letto  la  stessa  parola  che  i Set- 
tanta lessero  nel  senso  di  verga  o di  bastone.  S.  Giro- 

fi)  Itvbr.  xi.  21. 
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lamo  dicendo , multo  aìiter  le  gì  tur  in  hebrtPo , non  La  vo- 
lato notar  altro  se  non  che  gli  antichi  traduttori  Aquila 
e Simmaco,  c gli  Ebrei  del  suo  tempo,  leggevano  questo 
tcslo  della  Genesi  in  nn  senso  tutto  diverso  da  quello 
dei  Settanta  ( Cum  in  hebrceo  multo  tditer  legatur  ). 

Per  provare  F antichità  dei  punti  si  dice  che  non  v’  ha 
lingua  la  quale  non  abbia  le  sue  vocali;  che  senza  ciò 
le  lettere  sono  mute,  e prive  di  suono  e di  pronuncia; 
donde  si  conchiude , che  bisogna  riconoscere  che  i punti 
i quali  servono  di  vocali  al  testo  ebraico  sono  così  an- 
tichi come  la  scrittura  ebraica , perchè  altrimenti  non  si 
sarebbe  potuto  pronunciarla. 

Siamo  persuasi  che  i piu  dotti  fra  quelli  che  sosten- 
gono P antichità  dei  punti  vocali  nei  libri  ebraici  cono- 
scano la  debolezza  di  questa  obbiezione  ; giacche  primie- 
ramente se  essa  fosse  solida  e vera  , bisognerebbe  dire 
che  i punti  vocali  sono  non  solamente  antichi  come  Mose, 
il  che  non  venne  asserito  che  da  alcuni  rabbini  senza 
alcun  fondamento , ma  che  sono  auche  più  antichi  di  quel 
santo  legislatore  : giacche  si  scriveva  e si  pronunciava 
Ciò  che  era  scritto  innanzi  a lui  ; e si  ergevano  monu- 
menti sui  quali  si  scolpivano  alcuni  caratteri.  Quando 
Laban  convenne  con  Giacobbe  di  innalzare  un  monu- 
mento che  potesse  servir  di  testimonio  dell’  alleanza  che 
avevano  F uno  colf  altro  contratta , v’  lia  molta  verisimi- 
glianza  che  si  scolpisse  qualche  carattere  sul  monumento 
stesso  , giacche  Laban  lo  chiamò  il  Ponticello  del  Te- 
stimone, e Giacobbe  il  Ponticello  della  Testimonianza , 
ciascheduno  sccoudo  la  proprietà  del  suo  linguaggio. 
( Uterine  juxta  proprietatem  lingule  stue(i)  ).  Vero  è che 
molti  pretendono  che  Mosè  sia  stato  F autore  delle  let- 
tere c della  maniera  di  scrivere  ; e quest1  è ciò  che  Eu- 
sebio ha  tentato  di  provare  colla  testimonianza  di  molti 
profani  autori  ne’  suoi  libri  della  Dimostrazione  evange- 
lica ; ma  s.  Agostino  non  ha  lasciato  di  credere  che  si 
potesse  provare  efiìcacissimamente  colla  profezia  di  He- 
noch , di  cui  parla  s.  Giuda , che  la  scrittura  era  stata 
in  uso  anche  prima  del  diluvio:  Scripsisse  nontmlla  di- 
vina illutn  Iienoch  septimum  ab  Adam  negare  non  possn- 
mus('2).  Si  dirà  forse  clic  i punti  vocali  fossero  in  uso 

(i)  Oen.  xxxi.  47 • — (2)  ^tug. , Uh.  XV  de  Civil.  Dei  c.  u5. 
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fiu  ila  quel  tempo  per  la  ragione  clic  si  adibire  onde 
provare  la  antichità  dei  punti  , cioè  che  non  v ha  lingua 
scritta  lu  quale  non  abbia  vocali  ? 

Diciamo  in  secondo  luogo , clic  pare  evidente  che  i 
punti  non  sicno  antichi  come  Mose , e che  in  tal  guisa 
i libri  da  lui  composti  sicno  senza  punti,  cioè  senza  vo- 
cali : questo  è un  fatto  di  cui  i più  dotti  de'  nostri  av- 
versari! convengono  con  noi , ed  è ciò  che  gli  ha  iu- 
dotti  a dar  indietro  per  sostenere  che  erano  antichi  al 
par  di  Esdra , al  quale  si  attribuisce  1’  onore  di  averli 
inventati.  L’  autore  del  libro  intitolato  Tsach  Sephatajim , 
che  si  attribuisce  al  rabbi  Giuda  , il  quale  viveva  verso 
Fanno  1140,  dice  positivamente  clic  la  legge  scritta 
sulle  tavole  non  aveva  alcun  punto  ( bisognava  però  leg- 
gerla , ed  in  leggendo  pronunciarla  ) ; ed  aggiugne  che 
quelli  i quali  intesero  la  voce  di  Dio  impararono  da  lui 
la  pronuncia;  che  così  fu  per  una  tradizione  orale  , la 
cui  origine  risaliva  fino  a Mose  , che  si  era  determinato 
di  leggere  e di  pronunciare  in  una  maniera  anziché  ncl- 
1’  altra.  Ed  il  sentimento  di  questo  rabbino  fu  .seguito 
da  molti  altri  ; ma  se  si  potè  leggere  prima  di  Esdra  col 
soccorso  di  questa  tradizione , perchè  non  lo  si  sarebbe 
potuto  fare  anche  dopo  lui?  In  tal  guisa  questa  difficoltà 
non  è di  alcun  peso. 

Diciamo  in  terzo  luogo  che  i difensori  dell'  antichità 
dei  punti  convengono  con  noi,  che  quasi  tutte  le  anti- 
che lingue  oricutali  non  avevano  punti  per  fissarne  la 
pronuncia.  E certo  clic  i Samaritani  non.  hanno  mai  avuto 
punti  vocali  nel  loro  testo  ; i Sirii  hanno  preso  i carat- 
teri , gli  accenti  c le  vocali  dai  Greci.  In  generale  c 
conforme  al  vero  il  dire  che  non  vi  erano  vocali  nelle 
lingue  antiche  ; si  pronunciava  per  uso  , e secondo  che 
il  senso  del  testo  vi  determinava , considerando  con  at- 
tenzione ciò  che  precedeva  e ciò  clic  seguiva. 

Diciamo  in  quarto  luogo  che  la  lingua  ebraica  ha  avuto 
fin  dalla  sua  origine  certe  lettere  che  servivano  di  vo-, 
cali  ; l' alepfi , n , era  per  1'  a ; il  jod , i , stava  in  vece 
dell’  i e dell'  e;  il  vau,  1 serviva  per  l’*t  e per  1’  o. 
Al  presente  queste  lettere  sono  consonanti , e non  si  pro- 
nunciano che  col  soccorso  dei  punti  voeali,  di  cui  esse 
prendono  il  suono  e la  prouuucia.  Siccome  vi  crauo  molte 
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parole  nelle  quali  si  trovava  nessuna  di  queste  lettere , 
non  eravi  altro  mezzo  di  leggerle  prima  deir  invenzione 
delle  vocali , che  di  seguir  T uso  dei  più  dotti  , conser- 
vato da  una  specie  di  tradizione,  e di  consultare  la  con- 
nessione c la  serie  del  testo  per  appigliarsi  al  senso  più 
naturale  e continuato.  Ciò  che  abbiamo  asserito  può  es- 
sere confermato  dagli  Essapli  d’  Origene  , nei  quali  si 
scorge  il  testo  ebraico  scritto  in  lettere  greche.  Walton 
ebbe  tra  le  mani  il  manoscritto  della  biblioteca  del  car- 
dinale Barberini , che  contiene  gli  Essapli  sui  dodici 
profeti  minori  : nel  testo  ebraico  scritto  in  greco  1’  alcph 
è traslatato  per  un  a,  il  jod  per  un  i9  Tarn  talvolta  per 
un  a}  e talora  per  un  e,  ed  il  vau  per  u s o per  o. 

L1  ultima  obbiezione  è tratta  dall*  antichità  della  musi- 
ca : si  dice  che  è impossibile  il  cantar  bene  alcuni  squarci 
della  Scrittura,  i salmi  per  esempio,  senza  il  soccorso 
dei  punti  } nella  musica  si  ha  d’  uopo  di  accenti  c di 
note  } sono  altrettanti  punti  che  bisogna  riconoscere  come 
nccessarii  onde  poter  ben  intonare , e comporre  una 
musica  regolare  : bisogna  dunque  riconoscere  che  i punti 
sono  assai  antichi,  perchè  si  può  far  risalire  P origine 
della  musica  fra  gli  Ebrei  ad  una  assai  remota  antichità. 

Diciamo  primieramente,  che  se  si  volesse  insistere  su 
questa  prova  bisognerebbe  dare  ai  punti  una  grandissima 
antichità , il  clic  non  hanno  abitudine  di  fare  i partigiani 
dei  punti  vocali  ; posciachè  la  musica  è molto  più  antica 
di  Esdra.  Si  trovano  vestigia  della  inusqja  nella  Genesi, 
in  cui  si  dice  che  JtibalO)  era  padre  di  quelli  che  suo- 
navano la  cetra  c T organo,  cioè  che  egli  era  l' inventore 
di  quegli  stromenti.  Ecco  una  grande  antichità  per  la 
musicai  si  potrebbe  forse  asserire  che  i punti  vocali  ne 
abbiano  una  simile  ? Allorquando  Laban  ebbe  raggiunto 
Giacobbe,  che  si  era  ritirato  dalla  sua  casa  senza  av- 
vertimelo , gliene  fece  rimprovero , dicendogli  : « Per- 
chè hai  tu  voluto  fuggire  senza  che  io  lo  sapessi,  c non 
anzi  avvertirmi , affinchè  ti  accompagnassi  cou  festa  c 
cantici  e timpani  e cetre  (2)  ? » Dopo  il  passaggio  del  mar 
Rosso  HI  osé  compose  un  mirabile  cantico , che  fu  can- 
tato dai  figliuoli  d‘  Israele  (5)}  Maria  sorella  di  Mosè  e 

* 

(i)  Gene*,  tv.  ai.  — (a)  Idem  xxxi.  27.  — (5)  Exod.  xv.  au 
S.  Bibbia.  Voi  ili.  Disse*  t.  2 2 


5.*  Oliliiczio* 
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di  Aronne  si  pose  alla  testa  delle  donne  con  nn  timpa- 
no, e formando  tutte  insieme  un  coro  di  musica  canta- 
vano per  glorificare  il  Signore,  dicendo  : Diamo  laude  al 
Signore } perocché  egli  si  è gloriosamente  esaltato;  ha 
gettato  nel  mare  il  cavallo  e il  cavaliere.  Ecco  prove 
assai  antiche  della  musica  degli  Ebrei:  si  erede  forse  di 
poterle  applicare  all’  invenzione  dei  punti  vocali , c si  può 
forse  credere  che  questi  sicno  antichi  al  par  della  musica  ? 
Non  v’ha  luogo  nella  Scrittura  con  cui  si  possa  provare  in 
un  modo  pio  convincente  1’  uso  della  musica  quanto  quello 
del  2.°  libro  dei  ReO),  e del  I.°  libro  dei  Parali- 
pomeni , ove  scorgiamo  che  Davide , avendo  determinato 
di  far  trasferir  1’  arca  che  era  a Gabaa , tutto  il  popolo 
si  adunò  per  quest’  augusta  cerimonia , e quando  si  co- 
minciò a camminare,  Davide  con  tutto  Israele  die  prin- 
cipio a suonare  ogni  sorta  di  stromenti  di  musica,  e ce- 
tre e lire  e timpani  e sistri  c cembali.  Quel  santo  re 
volle  che  i principali  fra  i leviti  scegliessero  fra  i lor 
fratelli  coloro  che  erano  piti  idonei  onde  essere  stabiliti 
cantori  con  istromenti  di  musica  (In  organis  musicorum).  La 
maggior  parte  dei  salmi  composti  da  Davide  sono  indiritti 
al  maestro  di  musica  TOHdS,  prascentoì'i , o ad  uno  dei  capi 
delle  bande  dei  musici.  I Buxtorf  sapendo  che  queste 
prove  erano  più  che  sufficienti  per  dimostrare  1’  antico 
uso  della  musica  fra  gli  Ebrei,  hanno  forse  per  ciò  cre- 
duto che  si  dovesse  accordare  e riconoscere  la  stessa 
antichità  pei  punti  vocali  che  sono  ora  in  uso  nel  testo 
ebraico  ? Ben  adunque  si  scorge  clic  dalla  musica  degli 
Ebrei  non  si  può  cavar  nessuna  conseguenza  per  poter 
conchiuderc  che  le  vocali  sicno  antiche  del  pari , come 
lo  pretendono  alcuni , e che  se  ne  possa  far  risalire  1’  ori- 
gine fino  ad  Esdra. 

Affermiamo  in  secondo  luogo , che  la  vera  ragione  per 
cui  non  si  può  nulla  conchiudere  dalla  musica  degli  Ebrei 
per  provare  1’  antichità  dei  punti  si  è il  non  potersi 
giustamente  definire  in  che  consistesse  la  musica  degli 
antichi  Ebrei  ; essa  ci  è ancor  più  ignota  della  loro  poe- 
sia. Nessuno  può  assicurare  che  essi  si  sicno  serviti  di 
accenti  simili  a quelli  che  al  presente  si  trovano  nel  te- 
sto clic  noi  abbiamo;  se  ve  ne  fossero  stati,  bisognava 

(i)  2 Re fjf.  yi.  5;  ì Parai.  x\.  16. 
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che  fossero  differentissimi  da  quelli  elio  abbiamo  al  pre- 
sente , posciachè  se  ne  trovano  indifferentemente  in  tutti 
i libri  della  Scrittura , o sicno  opere  poetiche  o di 
un’  altra  specie,  ovvero  sicno  posti  in  .musica,  o di 
un*  altra  natura.  Ma  V ha  molta  apparenza  che  in  quel 
tempo  si  seguisse  per  la  musica  lo  stesso  uso  che  per 
la  lettura  ; era  F uso  , era  la  pratica , che  determinavano 
la  maniera  di  leggere  e di  pronunciare  } era  il  senso 
meglio  seguito  che  determinava  a leggere  in  un  modo 
piuttostochè  nell’  altro  } ed  era  por  1’  uso , ed  un  certo 
gusto  per  1’  armonia , che  formavano  la  musica , i suoni 
ed  i canti  armonici  degli  Ebrei. 

Ma  se  Esdra  o Mose  istesso  non  sono  gli  autori  dei 
punti , a chi  se  ne  potrà  attribuir  F invenzione , e chi 
nc  ha  introdotto  F uso  fra  gli  Ebrei  ? Su  questa  Materia 
esistono  diversi  sentimenti.  Abcn-Ezra,  che  scriveva  nel 
duodecimo  secolo,  verso  F anno  1150,  attribuisce  la  in- 
venzione dei  punti  vocali  ai  massoreti , che  egli  chiama 
i saggi  di  Tiberiade.  Ecco  come  egli  ne  parla  nel  suo 
libro  intitolato  Tzacuth,  cioè  delle  Eleganze.  Volendo  dare 
autorità  alle  sue  decisioni:  «Tale  è,  dice  egli,  il  co- 
» stuinc  dei  saggi  di  Tiberiade,  che  debbono  servire  di 
» fondamento  e di  regola  perchè  essi  sono  i massoreli 
r>  dai  quali  ricevuto  abbiamo  la  punteggiatura  della  lcg- 
» ge  ».  Si  scorge  da  ciò  quale  fosse  il  sentimento  di 
Aben-Ezra , il  quale  era  ben  lontano  dal  credere  che 
Esdra  fosse  autore  della  punteggiatura  che  ora  si  trova 
nelle  Bibbie  ebraiche  ; ed  egli  ne  fissa  F epoca,  dicendo 
che  deriva  dai  saggi  di  Tiberiade.  Per  rischiarar  bene 
questo  luogo  di  sì  famoso  rabbino  bisogna  supporre  che 
ili  Tiberiade  vi  fosse  una  scuola  assai  rinomata , perchè 
composta  dei  più  dotti  rabbini  che  esistessero.  S Epifa- 
nio fa  menzione  di  questo  celebre  collegio,  e s.  Giro- 
lamo dice  che  ebbe  per  maestro  nella  lingua  ebraica  un 
rabbino  che  era  della  detta  scuola  di  Tiberiade.  In  tal 
guisa  si  può  assicurare  che  una  siffatta  assemblea  di  Giu- 
dei dotti  nella  legge  e profondi  nella  cognizione  della 
lingua  ebraica  è antichissima.  Si  ritiene  comunemente  che 
questa  celebre  scuola  cominciasse  dopo  la  intera  roviua 
di  Gerusalemme , c che  fosse  fondata  dai  sacerdoti,  c 
dai  più  dotti  Giudei  che  vi  si  ritirarono  dopo  che  fu 
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interamente  dispersa  la  lor  nazione  : così  ebbe  principio 
questa  scuola,  clic  ha  in  appresso  goduto  di  una  sì  grande 
rinomanza.  Si  attribuisce  ai  Giudei  di  Tiberiade  1'  opera 
intitolata  la  Massaro;  se  essi  non  la  composero  intera- 
mente , le  diedero  almeno  principio  , e questo  è il  senti- 
mento di  Elia  Levita.  Altri  vi  poser  mano  in  appresso 
seguendo  le  tracce  di  quelli  di  Tiberiade,  ed  aggiungen- 
dovi molte  cose , giacché  l' opera  non  era  aucor  giunta 
alla  sua  perfezione.  Quelli  die  loro  attribuiscono  1‘  in-  * 
volizione  delle  vocali  e degli  accenti  dicono  clic  fu  verso 
la  fine  del  quinto  secolo  che  (issarono  la  punteggiatura 
del  testo  ebraico , c notarono  il  suono  clic  dovevano  aver 
le  parole , seguendo  un’  antica  tradizione  che  veniva  dai 
più  dotti  maestri. 

Il  nome  di  Massora , ITTlDD , deriva,  secondo  alcuni,  dal 
verbo  osar , "CN , che  significa  legare : il  sostantivo  maso- 
reth  o masora  esprime  dunque  un  legame  clic  attacca  } 
e ciò  si  addice  alla  Massora , clic  lega  ed  unisce  una 
parola  alla  sna  vera  significazione , perchè  senza  questo 
vincolo  che  fissa  un  tal  significato , il  termine  sarebbe 
vago  ed  indeterminato.  Ciò  non  manca  di  vcrisimiglian- 
za  ; ma  si  deriva  più  comunemente  il  nome  di  Massora 
dal  verbo  masar,  TDD,,  che  vuol  dire  dare,  trasmettere  , 
consegnare,  in  latino  t rader  e,  perchè  colla  tradizione  venne 
il  modo  di  leggere  e di  fissare  una  parola  nella  sua  vera' 
pronuncia , e con  ciò  nel  suo  vero  c proprio  significato  } 
da  ciò  viene  che  si  nominarono  massoreti  i dottori  ebrei 
clic  fissarono  la  lezione  del  testo.  La  maggior  parte  della 
Massora  lia  per  iscopo  i punti  voculi  e gli  accenti  : oltre 
ciò  gli  autori  di  quest1  opera  si  sono  occupati  di  una 
numerazione  esatta  di  tutte  le  lettere  clic  si  trovauo  in 
ciascun  libro  della  Scrittura,  Essi  osservano  con  una  specie 
di  scrupolo  quale  sia  la  lettera  clic  si  trova  nel  mezzo 
della  legge  , o di  un1  altra  opera  della  Scrittura } distin- 
guono con  grandissima  accuratezza  le  lettore  maiuscole 
dalle  altre ^ immaginano  misteri  nelle  lettere  finali:  le  loro 
osservazioni  vanno  talora  fino  alla  superstizione^  distin- 
guono anche  le  lettere  sospese  da  quelle  che  sono  rove- 
sciate, il  meni  chiuso  (□)  da  quello  elicè  aperto  (d), 
il  nun  del  mezzo  di  una  parola  ( 2 ) da  quello  clic  è 
filiale  ( ] ) $ il  clic  ha  costato  una  gran  fatica  ed  uu  imi'* 
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file  lavoro  dalla  parte  di  quelli  che  P hanno  impreso.  Le 
osservazioni  di  questi  massoreli  sono  così  inutili  per  la 
intelligenza  del  testo,  che  Abcn-Ezra  ha  paragonato  con 
ragione  gli  autori  della  Massora  ad  un  uomo  che  nove- 
rasse con  grande  accuratezza  i fogli  c le  pagine  dei  li- 
bri che  trattarono  di  medicina;  la  quale  occupazione  sa- 
rebbe assai  penosa  , ma  non  se  ne  potrebbe  cavare  uti- 
lità di  sorta  alcuna  per  rendere  la  salute  agli  ammalati. 

INon  si  può  dare  un’epoca  fissa  e certa  alla  Massora, 
perchè  fu  composta  in  diversi  tempi  si  può  ciò  nulla- 
mcno  credere  con  molta  probabilità  che  quest7  opera  deliba 
il  suo  coininciaincnto  ai  Giudei  della  scuola  di  Tiberiade. 
Ma  nello  stato  in  cui  si  trova  dee  essere  reputata  come 
opera  assai  recente  ; non  se  u‘  è fatta  menzione  alcuna 
nel  Talmud  di  Gerusalemme  , e nemmeno  in  quello  di  Ba- 
bilonia , clic  è il  più  compiuto  ed  il  più  stimato.  Quelli 
che  danno  una  maggiore  antichità  a quest7  opera  dicono 
che  il  Talmud  di  Gerusalemme , che  fu  compilato  in 
Giudea  ed  è il  più  antico , lo  fu  verso  l’anno  500  dcl- 
l7  era  cristiana  ; c per  riguardo  a quello  di  Babilonia , si 
assicura  clic  non  fu  composto  ebe  200  anni  dopo.  Que- 
sti due  Talmud  suppongono  la  Miseria  e la  Ghermirà. 
La  Miseria , n:UD,  è cosi  appellata  perche  è una  ripeti- 
zione della  legge,  o piuttosto  una  seconda  legge;  i Greci 
la  chiamano  Deutcrónomos , che  ha  la  stessa  significazione. 
Si  attribuisce  la  compilazione  di  quest7  opera,  o piuttosto 
di  questa  collezione,  ad  un  famoso  rabbino  nomato  Giu- 
da-il-Santo,  Jeìmda  Haccadoscs  il  quale  scriveva  verso 
Tanno  180  dell7  era  cristiana.  I Giudei,  che  fanno  sì 
gran  conto  della  Miseria  , sono  persuasi  che  Iddio,  dando 
la  legge  scritta  a Mosè,  gli  diede  nello  stesso  tempo  un’al- 
tra legge  non  iscritta  che  conservossi  col  mezzo  della 
tradizione  fra  i più  celebri  dottori  della  legge  fino  ai 
tempi  di  Giuda-il-Santo.  Questo  dottore  era  principe  della 
cattività,  cioè  capo  de7  Giudei  dopo  la  rovina  di  Geru- 
salemme e del  tempio;  egli  era  di  Sephoris  città  della 
Galilea  ; fu  rettore  della  scuola  di  Tiberiade , e presi- 
dente del  Sinedrio  : fece  una  compilazione  di  tutte  quelle 
tradizioni  che  i Giudei  chiamavano  la  legge  orale , e la 
divise  in  sei  libri,  ciascuno  de7  quali  è composto  di  molti 
trattali  in  numero  di  sessantatrè  , nei  quali  si  parla  dei 
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tizia di  queste 
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ili  versi  argomenti  che  appartengono  alla  legge.  Appena 
apparve  questo  libro , tutti  i dotti  della  nazione  ne  for- 
marono il  loro  studio  principale^  molti  anche  fra  i più 
eruditi  impresero  a farvi  dei  comcntarii,  i quali  furono 
chiamati  la  Ghemara.  NTCS,  nome  che  deriva  da  un  verbo 
ebraico , il  quale  significa  perfezionare , rendere  mia  cosa 
perfetta  e compiuta;  onde  si  appella  ordinariamente  la 
Ghenurra  il  supplemento  della  Mi  sena,  c molti  pretendono 
che  sia  questo  il  vero  suo  significato.  Il  Talmud  babi- 
lonese ha  la  sua  Ghemara . diversa  da  quella  del  Talmud 
di  Gerusalemme  \ ma  ciò  clic  compone  1’  uno  e F altro 
Talmud  è la  Miscna  c la  Ghemara , con  questa  sola  dif- 
ferenza che  la  Ghemara  del  Talmud  babilonese  c molto 
più  stimata  di  quella  del  Talmud  di  Gerusalemme.  Si  è 
più  volte  stampato  il  Talmud  babilonese:,  la  migliore  di 
bitte  le  edizioni  è quella  di  Amsterdam  in  12  volumi 
in  foglio  del  1703.  Siccome  un'  opera  così  grande  non 
poteva  esser  letta  che  con  molta  fatica  c molto  stento, 
il  rabbino  Maimonide  ne  ha  fatto  un  compendio , che  è 
un  estratto  di  tutto  ciò  che  v1  ha  di  migliore  e di  più 
scelto^  ne.  ha  troncato  tutto  ciò  che  gli  parve  favoloso, 
c posto  per  semplice  abbellimento . ed  ornato  } ha 
schivato  tutte  le  dispute , e tutto  ciò  che  poteva  essere 
soggetto  di  contesa  } e non  ha  dato  clic  le  decisioni  le 
quali  erano  più  eque  c più  precise.  Quest1  opera  ha  per 
titolo  Jad  Ilachazakah  cioè  La  Mano  Forte  per  tron- 
car le  difficoltà.  Si  può  essa  riguardare  come  un  digesto 
di  leggi , le  cui  materie  sono  ben  disposte  ed  in  bell1  or- 
dine. Rabbi  Mosè  Maimonide,  in  ebraico  p rHZ?n , 

« Mose  figliuolo  di  Maimone  » c per  abbreviatura  22271, 
Rambam,  viveva  nel  duodecimo  secolo:  egli  nacque  in 
Cordova  nella  Spagna  Fanno  1151  dell’era  cristiana. 

Per  ciò  che  riguarda  il  tempo  in  cui  furono  composti 
i due  Talmud,  si  conviene,  come  già  detto  abbiamo,  che 
quello  di  Gerusalemme  è più  antico  di  dugento  anni  di 
quello  di  Babilonia.  La  Ghemara  di  questo  fu  composta 
dal  rabbino  Ase,  il  quale  morì  prima  di  poterla  termi- 
nare } ma  i suoi  figliuoli  od  i suoi  discepoli  vi  dieder 
F ultima  mano } ed  essa  fu  terminata , secondo  Serra- 
no (0,  verso  l1  anno  o(K>  dell’ era  cristiana.  Il  padre  Mo- 
(i)  Serrar.,  de  Rabb.  lib.  j,  c.  Q. 
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rin  , prete  delf  Oratorio  7 stabilisce  quest1  epoca  all’  an- 
no 700(0.  Il  Talmud  di  Gerusalemme  fu '"'compilato  dal 
rabbino  Johanan  , che  era  stato  presidente  dell1  Accade- 
mia di  Palestina  per  80  anni,  si  dice  che  la  sud  opera 
fosse  terminata  250  anni  dopo  la  rovina  di  Gerusalem- 
me , cioè  500  anni  dopo  Gesù  Cristo.  Il  padre  Morin 
dice  c tenta  di  provare  ebe  non  fu  terminata  ebe  alla 
fine  del  quinto  secolo  } pretende  anche  che  la  Miscna 
non  fosse  composta  che  verso  1’  anno  500.  In  tal  guisa 
bisognerà  porre  la  compilazione  dei  Talmud  di  Gerusa- 
lemme e di  Babilonia  nel  sesto  secolo , posciachè  questi 
due  Talmud  non  hanno  per  fondamento  clic  la  Misctui 
alla  quale  si  aggiunsero  le  Ghemare , clic  servono  di 
glosse  e di  eomcntarii , e che  contribuiscono  alla  per- 
fezione ed  al  compimento  del  testo  della  Mìsctia.  Era 
necessario  il  dar  qualche  nozione  di  queste  diverse  opere 
della  3Iiscna  e dei  due  Talmud  per  meglio  chiarire 
1’  argomento  che  trattiamo } giacché  sembra  certo  che  i 
punti  vocali  non  erano  ancora  in  uso  quando  fu  compo- 
sta la  ì ìliscna;  nè  se  ne  trova  menzione  alcuna  nei  due 
Talmud:  onde  bisognerà  differire  fino  all1  anno  700  P uso 
dei  punti  vocali , se  ci  riportiamo  al  padre  Morin,  il  quale  , 
sostiene  clic  il  Talmud  di  Babilonia  non  fu  composto 
che  verso  quel  tempo*,  ed  è molto  difficile  il  provare 
che  gli  si  debba  attribuire  una  più  grande  antichità.  Scor- 
giamo dalle  diverse  risoluzioni  del  Talmud  di  Babilonia, 
che  F uso  dei  punti  nou  era  ancora  universalmente  rice- 
vuto } vi  si  nota  che  quando  si  trattava  di  alcune  parole 
il  cui  significato  era  ambiguo , perchè  non  ne  era  fissata 
la  pronuncia,  non  si  ebbe  mai  ricorso  ai  punti  vocali, 
che  avrebbero  tolta  ogni  difficoltà. 

I libri  intitolati  Medrascim  e Meghilloth  sono  ancora  L’uso  dei 
più  recenti  dei  Talmud:  c si  può  anche  conchiudere  per  Panli * 
le  stesse  ragioni , che  1 uso  dei  punti  non  era  allora  intitolati  Afe- 
universalmente  ricevuto.  IVel  trattato  Kiduscim,  fol.  18 , 
si  trova  la  contestazione  di  due  rabbini  intorno  al  seuso  j *Likkoun  So- 
di un  passo  del  capo  xxi  dell-  Esodo,  8(2),  ove  si  pherùn. 
dice  che  se  una  figliuola  della  nazione  diviene  sgra- 
dita agli  occhi  del  suo  padrone,  a cui  fu  data,  ei  la 
licenzierà,  ma  non  avrà  diritto  di  venderla  ad  altra  gente 
(i)  Mori n.,  Exercit.  lib.  n,  e.  Z ct  3.  — (a)  ,"D  *11322. 
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se  ci  la  disprezzo  ; si  spreverìt  e am,  dice  la  nostra  Voi-, 
gala:  i Settanta  hanno  tradotto  nello  stesso  senso.  Ncl- 
1*  ebreo  si  legge  H2  TTStìà , beboydo  bah;  il  clic  si  può  tra- 

T " T • 

durre  in  questo  iti  odo,  (pria  perfide  egit  in  eam,  « perche 
ha  agito  perfidamente  contro  di  essa  »,  ovvero  « perche 
ne  ha  abusato  »,  e questo  senso  gli  dava  uno  dei  rabbini. 
L’  altro  pretendeva  doversi  tradurre  u a motivo  del  suo 
vestimento,  che  il  padrone  le  aveva  somministrato  »,  come 
se  il  padrone  avesse  potuto  cercare  un  compenso  nel  ven- 
derla^ e per  trarne  quest'  ultimo  senso  si  avrebbe  dovuto 
leggere  H3  1^-2,  bebigdo  bah.  Se  ci  fossero  stati  dei  punti 

nel  testo  , la  quistione  sarebbe  stata  facilmente  decisa. 

Riferiremo  ancora  un  altro  esempio  estratto  dal  trattato 
Zebachim,  fol.  58  verso , ove  è notato  che  v*  ha  una  con- 
tesa tra  i rabbini  sul  senso  che  si  doveva  dare  al  f.  5 
del  capo  xii  del  Lcvitico , ove  si  dice  che  se  una  donna 
avrà  partorito  una  bambina,  ella  sarà  immonda  per  due 
settimane,  flNDCÌ.  Alcuni  rabbini  spiegano  così  questo  ver- 
setto } e per  intenderlo  così  bisognerà  leggere  DW3W  ? 

scebuhaim,  nel  duale,  cioè  duabus  hebdomadis.  Altri  so- 
stenevano doversi  intendere  per  ciò  u settanta  » septua - 
(finta,  .e  sottintendere  diebusj  e per  darci  questo  senso 
bisognerebbe  leggere  , scibhim,  clic  significa  septua - 

ginta.  Se  vi  fossero  stati  dei  punti  la  quistione  non  sa- 
rebbe andata  soggetta  a difficoltà.  I Settanta  e la  Volgata 
lo  prèsero  nel  primo  senso. 

Abbiamo  anche  un  altro  libro  intitolato  Massechet  So - 
pherim,  che  è posteriore  ai  due  Talmud.  In  quest'opera, 
che  si  può  chiamare  il  libro  dei  dottori  o dei  censori 
( *1210  , scriba,  censor  ) $ l1  autore  entra  in  grandi  partico-» 
laritb  di  tutto  ciò  che  può  riguardare  la  maniera  di  scri- 
vere la  legge:  vi  si  parla  della  pergamena  che  si  dee  ado- 
perare dello  spazio  che  vi  dee  essere  tra  le  lettere,  quante 
1 lince  si  possano  porre  in  ciascuna  pagina , c quante  let- 
tere in  ciascuna  linea}  vi  si  tratta  dei  punti  che  si  met- 
tono al  di  sopra  di  certe  lettere } nè  mai  vi  si  fa  men- 
zione dei  punti  vocali } ond  ' essi  non  erano  ancora  univer- 
salmente riconosciuti  ed  ammessi  nell'  ottavo  secolo. 

1/ uso  dei  * Verso  il  principio  del  decimo  si  fecero  due  revisioni 
jmuh  \oca  i geniali  dd  testo  dclhrJBibbia,  V una  dai  Giudei  dell'Oc- 
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rìdente,  e T altra  da  quelli  dell’  Oriente*,  e tanto  gli  uni 
quanto  gli  altri  non  hanno  fatto  menzione  alcuna  dei  punti 
vocali  } non  hanno  notato  in  vcrun  luogo  la  differenza  della 
punteggiatura  , c non  hanno  parlato  della  maniera  di  fis- 
sar la  pronuncia  col  mezzo  dei  punti  vocali.  Si  può  da 
questo  conchiudcrc  che  al  principio  del  secolo  decimo 
T uso  dì  questi  punti  non  era  ancor  ricevuto  da  un  con- 
senso unanime  ed  universale. 

L'  uso  dei  punti  vocali  non  fu  introdotto  che  verso  la 
metà  del  decimo  secolo , epoca  in  cui  i due  rabbini  Ilcn 
Ascer  e Ben  Nephthali , facendo  una  nuova  revisione  di 
tutta  la  Scrittura,  si  servirono  di  punti  quali  gli  abbiamo  al 
presente , ed  esercitarono  la  maggior  parte  della  loro  cri- 
tica nella  punteggiatura.  Poco  tempo  dopo  apparvero  i 
gramatici  : ed  il  primo  che  si  conosca  è un  arabo  ap- 
pellato Babbi  Judas  Chiug,  che  diede  alcune  regole  per 
leggere  c per  imparare  la  lingua  ebraica,  che  aveva  ces- 
sato di  essere  in  uso.  Siccome  la  grainatica  ebraica  dipende 
necessariamente  dai  punti  vocali , e non  si  potevano  senza 
questi  dar  le  regole , si  introdussero  allora , c divenne  im- 
possibile il  farne  senza } onde  è al  tempo  della  invenzione 
della  gramatica  che  con  maggior  sicurezza  si  può  fissare 
F epoca  dei  punti*  vocali  universalmente  ricevuti. 

Quando  uua  lingua  è morta  riesce  difficilissimo  il  con-* 
stillare  l1  uso  ordinario  per  fissare  la  pronuncia  e la  ma- 
niera di  leggere*,  è col  soccorso  della  gramatica  che  si 

sa  porre  una  differenza  tra  un  kamets  ^ ^ ed  un  pai  neh  ( ) , 

tra  un  t sere  ed  un  segol  ( ) , tra  un  . sttrek  ^ cil 

un  eholem  essa  è clic  insegna  quando  uno  sceva  (?) 

c posto  per  notare  un  e quiescente:  in  tal  guisa  i punti 
vocali  hanno  un  vincolo  necessario  colla  graihatica,  e 
sembra  che  ad  essi  si  debba  assegnare  un*  epoca  comune^ 
donde  segue  che  non  si  possa  far  risalire  l’ uso  dei  punti 
vocali  oltre  il  decimo  secolo. 

• Vero  è che  il  rabbino  Abcn-Ezra(‘),  il  quale  scrivevi 
nel  1150,  fa  rimontar  la  origine  della  punteggiatura  fino 
ai  sapienti  di  Tiberiadc , che  secondo  lui  debbono  servire 
di  fondamento  e di  regola,  perchè  sono  i veri  massorcti, 

(ì)  Aben-Eira  in  tract.  Zacuth. 
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Confutazione 
«lei  sentimento 
«li  Prideaux 
sull1  origine 
dei  punti  vo- 
cali. 


da  cui  si  ricevette  la  vera  punteggiatura  della  legge.  Ma 
questo  rabbino  non  nota  alcun  tempo  preciso^  la  scuola 
di  Tiberiade  ha  durato  lunga  pezza , c quest7  accademia 
poteva  esistere  ancora  nell1  ottavo  cd  anche  nel  nono  se- 
colo. Beniamino,  il  quale  scriveva  nel  duodecimo,  dice  che 
trovò  anche  allora  in  questa  città  una  sinagoga  con  nn  pic- 
col  numero  d* individui  della  sua  nazione  *,  nè  bisogna  farne 
le  maraviglie  dopo  l'assedio  sostenuto  da  questa  città  nel 
1100  quand1  essa  fu  presa  dai  Cristiani  capitanati  da  Gof- 
fredo di  Buglione.  Ciò  clic  Aben-Ezra  attribuisce  ai  sa- 
pienti di  Tiberiade  il  rabbino  Kimchi(0  si  contenta  di  at- 
tribuirlo agli  ordinatori  della  punteggiatura. 

Da  tutto  ciò  che  abbiamo  detto  si  può  concltiudcre 
certissimamente  che  Esdra  non  è 1 autore  dei  punti,  c meno 
ancora  Mosè.  IVc  dall7  altra  parte  è certo  che  si  debba 
quest7  invenzione  ai  dottori  dell7  accademia  di  Tiberiade , 
principalmente  se  si  intende  di  parlar  di  quelli  che  fiori- 
vano in  questa  scuola  al  principio  del  sesto  secolo  } vi 
sono  molte  ragioni  le  quali  inducono  a credere  che  i punti 
vocali  sicno  ancora  più  recenti , od  almeno  clic  l7  uso  non 
ne  sia  stato  uniforme  cd  universale  che  molto  tempo  dopo 
quei  dottori.  Finalmente  si  può  dire  che  verso  la  metà 
del  decimo  secolo  la  maniera  di  leggere  c di  pronunciare 
il  testo  ebraico  venne  interamente  fissata  e determinata  tale 
e quale  ora  l7  abbiamo. 

Dopo  tutto  ciò  che  si  è detto  e confermato  con  prove 
assai  convincenti  che  erano  conosciute  dal  Prideaux  , c 
mirabile  come  questo  dottore  abbia  asserito  (2)  che  i punti 
vocali  sieno  stati  inventati  dai  massorcti  poco  tempo  dopo 
Esdra.  La  ragione  clic  egli  ne  arreca  si  è che  da  quel 
tempo  si  cominciò  ad  averne  bisogno  per  leggere  e per 
insegnare  il  testo  ebraico.  Ma  perchè  si  avrebbe  avuto  al- 
lora un  maggior  bisogno  dei  punti  per  leggere  e per  pro- 
nunciare il  testo  ebraico  che  ai  tempi  di  Esdra?  E forse 
per  la  ragione  che  subito  dopo  Esdra  la  lingua  ebraica 
cessò  di  essere  la  lingua  volgare?  I profeti  Aggeo,  Zac- 
caria c Malachia  non  hanno  forse  scritto  in  ebraico  dopo 
Esdra?  Lungo  tempo  dappoi,  il  primo  libro  dei  Maccabei 
fu  scritto  in  ebraico,  giusta  la  relazione  di  s.  Girolamo  } 
il  libro  dell*  Ecclesiastico  fu  aneli7  esso  composto  in  que- 
sta lingua  da  «lesù  figliuolo  di  Siracti,  come  suo  nipote, 

(i)  it.  Kimchì  iti  libro  Mich.  — (2)  Prid. , Uist.  des  Juifs  l V. 
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nominato  Jesù  al  par  di  lui , lo  insinua  chiaramente  nella 
prefazione  di  questo  libro  : ed  è certo  clic  la  lingua  c- 
braica  fu  anche  la  lingua  volgare  per  molto  tempo.  Oltre 
ciò  è certissimo,  come  lo  riconosce  il  Pridcaux,  che  anche 
dopo  che  la  lingua  ebraica  cessò  di  essere  volgare,  i Giudei 
non  hanno  mai  ricevuto  i punti  vocali  nelle  loro  sinagoghe, 
e non  lasciavano  di  leggere  il  testo  ebraico,  quantunque 
non  si  servissero  più  della  lingua  ebraica  nell’  uso  ordinario. 

Ma  che  vuol  dire  Prideaux  quando  asserisce  che  i punti 
vocali  furono  inventati  dai  massoreti  poco  dopo  Esdra  ? 
Si  troveranno  massoreti  a quell1  epoca  ? Vuol  egli  forse  , 
dare  una  si  grande  antichità  alla  Massora  , e pretenderà 
forse  con  alcuni  che  la  Massora  sia  l1  opera  della  gran 
sinagoga , clic  esisteva  già  ai  tempi  degli  ultimi  profeti , 
e che  ha  esistito  lungo  tempo  dopo  ? Ma  questa  c un1  o- 
pinione  oggidì  abbandonata,  ed  anche  combattuta  da  tutti 
i più  dotti , come  lo  abbiamo  mostrato.  È evidente  clic  la 
Massora  è posteriore  ai  due  Talmud}  essa  non  esisteva 
ai  tempi  di  s.  Girolamo  , il  quale  non  ne  ha  mai  fatto 
menzione,  quantunque  avesse  molte  occasioni  di  farla.  Se 
la  Massora  avesse  avuto  per  autori  i personaggi  venerabili 
di  cui  era  composta  la  grande  sinagoga , i dottori  giudei 
avrebbero  avuto  senza  dubbio  maggior  rispetto  per  que- 
st’ opera  di  quello  che  ne  abbiano  mostrato.  Elia  Levita 
confessa (0  che  i dottori  della  sua  nazione  hanno  siffatta- 
mente trascurato  la  Massora,  che  la  lasciarono  empire  di 
moltissimi  errori } poco  mancò  che  non  la  lasciassero  pe- 
rire per  la  loro  poca  cura}  e ciò  è riconosciuto  c con- 
fessato dal  rabbino  Jacob  Ben  Chadim.  Se  si  fosse  con- 
siderata la  Massora  come  1’  opera  della  gran  sinagoga , i 
rabbini  ne  avrebbero  forse  fatto  così  poco  conto?  Essi 
l1  hanno  mutilata  in  alcuni  luoghi } in  altri  mescolarono  le 
loro  osservazioni  colle  note  della  Massora , come  se  aves- 
sero avuto  una  somigliante  autorità.  I dottori  moderni  non 
ebbero  difficoltà  di  aggiugnerc  c di  troncare  in  quest’o- 
pera, come  parve  ad  essi  opportuno}  ed  il  rabbino  Elia 
Levita  dicc(2)  che  le  osservazioni  della  Massora  sono  di 
tal  natura , che  ogni  giorno  vi  si  può  fare  una  qualche 
aggiunta.  Dopo  tutto  ciò  come  mai  si  può  asserire  che 
Esdra  sia  autore  della  Massora , o che  almeno  essa  sia 
stata  composta  poco  dopo  di  lui? 

(t)  Elias } Prttf.  in  il lassar.  — (2)  Ibid. } Prtrf.  il. 
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Bisogna  ora  esaminare  se  sì  fiossa  dire  che  Esdra  sìa 
almeno  autore  della  Cabala. 

SECONDA  PARTE, 

In  cai  si  esamina  se  Esdra  sia  o no  T autore  di  ciò  che  si  chiama  Cabala ; 


Esdra  è forse 
l' autore  della 
Cabala  ? 

Che  cosa  è 
la  Cubala? 


La  differenza  che  v’  ha  Ira  la  Cabala  e la  Mussarci 
consiste  in  ciò  che  questa  è una  specie  di  tradizione  clic 
serve  a regolar  la  maniera  di  leggere  e di  pronunciare 
ciò  che  è scritto  nel  testo  ? mentre  la  Cabala  è la  tradi- 
zione che  si  dee  seguire  pel  senso  -della  Scrittura.  Sic- 
come i massorcti  pretendono  che  la  maniera  di  leggere 
sia  stata  data  da  Mose , allorquando.  Iddio  si  mostrò  a 
lui  per  fargli  conoscere  i suoi  voleri  colle  tavole  della 
legge , i cabalisti  dicono  che  nello  stesso  tempo  Mose  ha 
ricevuto  il  senso  che  dar  si  doveva  alla  legge.  Gli  uni 
c gli  altri  pretendono  che  tutto  ciò  siasi  conservato  mercè 
la  tradizione  orale:  onde  il  nome  di  Massora  deriva  da 
una  parola  ebraica  che  significa  dare , consegnare , TDO, 
musar , « dedit , tradidit , « c la  voce  cabala , nSllp,  vicn 
dal  verbo  Sap,  labbri,  che  significa  « ricevere  » acci  per  e, 
recipere.  In  tal  guisa  questo  vocabolo  cabala  nella  sua 
origine  e secondo  il  legittimo  suo  uso  tornava  adatto  a 
tutte  le  tradizioni  che  avevano  relazione  al  senso  ed  alla 
interpretazione  delia  sacra  Scrittura^  c tutti  quelli  i quali 
pretendevano  di  aver  benissimo  conservato  queste  tradizioni 
in  ciò  che  riguarda  il  senso  della  Scrittura,  erano  appel- 
lali cabalisti,  come  quelli  che  erano  tenuti  quai  conser- 
vatori di  ciò  clic  si  era  udito  dalla  bocca  stessa  del  Signore. 

. Rcuchlin , il  quale  ha  composto  un  trattato  dell*  Arte 
cabalistica,  definisce  la  cabala  in  questo  modo:  Essa  è , 
dice  egli,  un’arte  con  cui  si  riceve  e si  spiega  in  una 
maniera  simbolica  la  rivelazione  divina  data  agli  uomini 
per  la  contemplazione  di  Dio  e delle  forme  o perfezioni 
divine  astratte  o separate  da  ogni  idea  materiale  e sen- 
sibile. Giovanni  Pico  della  Mirandola  la  definisce  un  poco 
diversamente,  riducendola  ad  una  specie  particolare  di  ca- 
bala. Essa  è,  dice  egli  , una  esposizione  o spiegazione 
dei  libri  della  Scrittura  secondo  il  senso  anagogico,  cioè 
secondo  il  senso  clic  determina  la  Scrittura  a significare 
i beni  c le  ricompense  che  speriamo  di  ricevere  dalla  mi- 
sericordia del  Signore. 
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Per  ben  intendere  ciò  clic  or  ora  abbiamo  detto , giova 
r osservare  clic  i Giudei  distinguono  quattro  sorta  di  9ensi 
clic  si  posson  dare  alla  Scrittura,  e che  sono  notissimi 
anche  ai  Cattolici:  cioè  primieramente  il  senso  letterale, 
o quello  presentato  dalla  lettera  del  testo:  secondariamente 
il  senso  allegorico  ossia  figurato;  ed  è quello  che  sta  na- 
scosto sotto  i termini  della  lettera  ( E in  questo  senso 
che  s.  Paolo  dice  clic  le  due  donne  di  Àbramo,  Agar  e 
Sara,  sono  le  due  alleanze  che  Dio  ha  contratte  cogli 
uomini.  Tutto  ciò  clic  vien  riferito  dei  due  matrimoni  di 
Abramo  è un'allegoria,  dice  s.  Paolo;  quelle  due  mogli 
sono  le  due  alleanze  : Qiuc  sunl  per  allegoriatn  dieta ; hwc 
enim  sunt  duo  testamento  fi)  ).  Il  terzo  senso  è quello  che 
si  chiama  morale  o tropologico  con  cui  si  cavano  dalla 
Scrittura  moralità  o regole  per  formare  i costumi  c la 
condotta  (Seguendo  questo  senso  s.  Paolo  concili ude CO 
clic  bisogna  dare  ai  predicatori  ed  a quelli  che  sono  in- 
caricati dell'  istruzione  degli  altri  le  cose  necessarie  alla 
vita , perchè  nella  legge  sta  scritto  : Non  metter  la  mn- 
soliera  al  bue  che  tribbia  il  grano  fi)).  Il  quarto  è il  senso 
anagogico  o mistico,  clic  ci  solleva  alle  cose  misteriose  e 
celesti;  ed  è quello  di  cui  si  servono  per  appoggiare  al- 
cune delle  verità  che  9ono  il  fondamento  della  nostra  spe- 
ranza per  riguardo  all1  eterna  vita  ( L1  Apostolo  ha  fatto 
uso  di  questo  senso  allorché  alludendo  al  giorno  del  Si> 
gnore  chiamato  sabato  , dice  (4)  che  rimane  ancora  un 
sabato  ed  un  riposo  pCT  popolo  di  Dio,  in  cui  dobbiamo 
fare  ogni  sforzo  per  entrare,  cioè  nel  riposo  della  beata 
eternità  ).  I Dottori  cristiani  riconoscono  queste  quattro 
maniere  di  spiegare  la  sacra  Scrittura,  che  90110  rinchiuse 
in  questi  due  versi: 

Litlera  gesta  docci;, quid  eredas  allegoria ; 

Moralis  quid  agas;  quid  spercs  anagogia. 

Il  senso  letterale  si  divide  ancora  iu  due  specie,  cioè 
nel  gramalicale  c nello  storico.  Il  senso  storico  è quello 
clic  presentarla  lettera  di  un  testo  , che  contiene  il  rac- 
- conto  di  un  fatto.  Per  ciò  clic  riguarda  il  senso  grama - 
ficaie  si  può  definirlo  un  senso  secondo  il  quale  non  si 

(1)  Gal.  iv.  23-34.  fi)  1 9*  — fi)  Scuter.  WV.  4*  — 

({)  Ilcbr.  iv.  y.  10.  il. 
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considera  che  il  significato  letterale  dei  termini , il  che 
condurrebbe  talvolta  all’  errore } giacché  se  si  intendessero 
grauiaticalmente  i Inoghi  in  cni  si  dice  che  Dio  si  pente, 
che  ha  occhi,  braccia,  la  destra  ec. , si  cadrebbe  nell’e- 
resia degli  antropomorfìti.  Se  si  intende  per  senso  gra- 
maticale  la  ricerca  del  numero  e della  qualità  delle  lettere 
che  si  trovano  in  nn  libro  della  Scrittura , è questo  uno 
studio  dei  massoreti , i quali  si  sono  molto  applicati  a 
questa  ricerca,  e con  grande  diligenza  hanno  contato  le 
linee,  le  parole,  ed  anche  le  lettere  che  compongono  i 
libri  della  sacra  Scrittura.  Se  si  vogliono  cavare  signifi- 
cati mistici  dal  valore  delle  lettere  ebraiche,  per  riguardo 
ai  numeri  notati  dalle  lettere  che  servono  di  cifre  , è que- 
sta un’occupazione  alla  quale  si  sono  dati  i cabalisti*,  nc 
daremo  degli  esempli  in  appresso. 

. I dottori  giudei  si  sono  applicati  ai  quattro  principali 
sensi  della  Scrittura,  cioè  al  senso  letterale che  essi 
chiamano  pescat . I rabbini  Aben-Ezra  c Davide 

Kimchi  si  sono  particolarmente  attaccati  a questo  senso, 
che  dee  servire  di  fondamento  a tutti  gli  altri.  — Gli 
autori  della  Cabala  hanno  trattato  dell’  allegoria  in  alcune 
opere  che  hanno  per  titolo  i Medrascim,  CWTTQ.  Questa 
parola  deriva  dal  verbo  ebraico  EHI,  darasc , clic  signi- 
fica ricercai'e , perchè  1’  allegoria  è un  senso  ricercato  : 
min,  medrasc , vuol  dire  expositio.  I dottori  della  Ca- 
bala si  sono  molto  applicali  a questo  senso  allegorico  della 
Scrittura.  — Gli  Ebrei  chiamano^  il  senso  tropologico  o 
morale  SiE? } perche , come  pare , è la  vera  intelligenza } 
giacche  scechel , vuol  dire  intellectus,  « intelligenza  » . 

Questo  senso  non  ha  occupato  molto  i dottori  della  Cabala. 
Si  pretende  che  Maimonide,  uno  de’ più  valenti  rabbini,  sia 
quello  che  meglio  vi  sia  riuscito.  — Il  quarto  senso , 
1’  anagogico  è quello  che  fu  più  coltivato  dagli  autori 
della  cabala , e che  per  questo  motivo  chiamasi  in  parti- 
colare la  Cabala.  Non  si  ferma  già  questa  al  senso  al- 
legorico cd  al  tropologico,  se  non  quando  essi  presentano 
qualche  difficoltà  ; giacche  se  sono  facili , e si  affacciano 
naturalmente  a quelli  che  leggono  la  Scrittura,  i caba- 
listi non  li  trovano  punto  degni  della  loro  applicazione, 
cd  amano  di  alzarsi  a cose  sublimi. 
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Vi  sono  alcuni  autori  fra  i Cristiani  che  credettero  di 
trovare  negli  scritti  dei  cabalisti  i più  grandi  misteri  della 
nostra  religione;  in  ciò  che  essi  chiamano  l’ antica  ca- 
bala hanno  creduto  di  scoprire  quelle  grandi  verità  del 
cristianesimo.  Suppongono  essi  ciò  che  non  riuscirà  dif- 
ficile di  accordar  loro , ed  è che  i Giudei  i quali  vissero 
prima  di  Gesù  Cristo  conservavano  merce  di  una  tradi- 
zione orale  una  dottrina  che  era  derivata  dagli  antichi. 
Questa  dottrina  era  come  una  mistica  spiegazione  del 
senso  della  Scrittura;  non  la  comunicavano  indifferente- 
mente a tutti  ; era  riservata  ai  più  saggi  ed  ai  più  dotti  ; 
ed  i più  valenti  fra  costoro  avevano  la  chiave  di  quella 
scienza , mentre  il  semplice  senso  letterale  era  noto  agli 
uomini  volgari.  Se  con  ciò  si  pretendesse  che  soltanto 
i profeti  e gli  scrittori  sacri  penetrassero  nei  sensi 
più  profondi  della  Scrittura,  e che  non  ne  dessero 
contezza  indistintamente  ad  ogni  sorta  di  persone,  forse 
non  si  affermerebbe  nulla  che  non  possa  essere  am- 
messo in  buona  teologia.  Quando  per  esempio  Isaia  dice 
che  egli  vide  il  Signore  seduto  sopra  un  trono  eccelso 
cd  elevato , ed  udì  i Serafini  che  cantavano  alternativa- 
mente  ad  alta  vocc(x):  Santo , Santo > Santo  il  Signore 
Dio  degli  eserciti , non  si  può  dubitare  che  il  Profeta  non 
parli  in  questo  luogo  del  mistero  della  Trinità , giacche 
s.  Giovanni  ci  dice  che  il  profeta  Isaia  vide  allora  la 
gloria  del  figliuolo  di  Dio,  e che  parlò  di  lui:  Ilcec  di - 
xit  Isaias  (filando  vidit  gloriam  ejus  , et  locutus  est  de 
eo  (2).  Il  Profeta  scriveva  per  quelli  i quali  dovevano  leg- 
gere le  sue  profezie , ma  non  comunicava  per  ciò  tutto 
il  senso  che  poteva  avere  quello  che  egli  scriveva;  cranvi 
alcuni  misteri  che  non  dovevano  essere  manifestati  che 
al  tempo  della  rivelazione.  Quelli  clic  erano  stati  scoperti 
agli  antichi  patriarchi  de’  Giudei , ai  profeti  cd  agli  uo- 
mini eminenti  in  santità  fra  loro , non  erano  stati  ugual- 
mente scoperti  agli  altri  ; la  maggior  parte  della  nazione 
non  conosceva  che  sotto  un  oscuro  velo  ed  a traverso 
delle  ombre  il  mistero  del  futuro  Messia , al  quale  do- 
vevano credere  per  essere  salvi.  S.  Paolo  pertanto  diceva 
di  predicare  il  mistero  ascoso  ai  secoli  ed  alle  genera- 
zioni, manifestato  però  adesso  ai  santi  di  lui;  ai  (piali 

(1)  IsnL  VI.  I.  2.  3.  — ( 2 ) Juan.  JEvang.  XII. 


Specie  di  an- 
tica Cabala  o 
tradizion e pri- 
ma di  Gr.  C. 
per  riguardo 
ai  misteri  del- 
la cristiana  re- 
ligione. 
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volle  Dìo  far  conoscere  quali  siano  le  ricchezze  della 
gloria  di  questo  mistero  tra  le  nazioni , che  è Cristo in 
voi  speranza  della  gloria  (*).  In  tal  guisa  il  santo  Apostolo 
parlava  ai  Colossesi.  Quel  gran  Dottore  delle  nazioni 
nella  fede  dice  in  un  altro  luogo  che  il  mistero  che  egli 
predicava  era  stato  ascoso  ai  secoli  in  Dio  che  ha  create 
tutte  le  cose  ,*  onde  adesso  per  mezza  della  Chiesa  sia 
conosciuta  dai  principati  e dalle  potestà  nei  cieli  la  mol- 
ti forme  sapienza  di  Dioy  secondo  la  delenninazione  eterna 
che  egli  ne  fece  in  Cristo  Gesii  Signor  nostro  ('•*).  Ciò 
non  ha  impedito  ai  santi  Dottori  della  Chiesa  di  cercare 
ncir  Antico  Testamento  prove  del  mistero  della  Trinità 
o della  divinità  di  Gesù  Cristo  e del  mistero  della  sua 
incarnazione.  I profeti  c gli  scrittori  sacri  clic  ne  hanno 
parlato  ne  avevano  una  cognizione  che  non  comunicavano 
alla  moltitudine , ed  era  per  una  tradizione  orale  c non 
iscritta  che  alcuni  de’  più  illuminati  conservavano  questa 
dottrina,  che  loro  fu  comunicata  perche  la  tramandassero 
ad  altri  i quali  fossero  capaci  di  conservare  un  deposito 
così  prezioso  \ e di  trasmetterlo  alla  posterità. 

Ciò  che  detto  abbiamo  del  capo  vi  di  Isaia  può  anche 
essere  applicato  a ciò  clic  leggiamo  nel  capo  LUI  della 
stessa  profezia  j in  cui  troviamo  i misteri  della  passione, 
della  morte  e della  risurrezione  di  Gesù  Cristo.  Quelli 
che  leggevano  queste  profezie  dopo  che  furono  scritte 
hanno  forse  potuto  penetrare  in  tutti  i sensi  che  racchiu- 
devano ? Ciò  era  riservato  ad  un  piccolo  numero  di  per- 
sonaggi illuminati  da  una  luce  superiore.  Il  Profeta  avctii 
lo  Spirito  di  Dio  dettava  tutte,  queste  grandi  verità  ne 
riceveva  da  lui  stesso  la  cognizione  , la  quale  ad  alcuni 
altri  era  comunicata.  Diciamo  lo  stesso  delle  rivelazioni 
fatte  a Geremia,  ad  Ezechiele  ed  a Daniele,  i quali  hanno 
detto  cose  che  possono  soltanto  spiegarsi  col  mistero  dcl- 
P incarnazione.  Lo  ‘stesso  avviene  degli  altri  profeti } non 
si  può  dire  che  essi  non  abbiano  avuto  la  cognizione  dei 
misteri  clic  annunciavano  per  1 avvenire  ^ ma  questa  co- 
gnizione non  era  indifferentemente  destinata  per  tutto  il 
popolo  : c solo  si  conservava  con  una  tradizione  non  iscritta 
fra  le  persone  più  pie  e più  illuminate.  In  questo  senso 
si  potrebbe  riconoscere  in  quei  primi  tempi  ima  cabala  7 
(v)  Col.  l.  ’iG.  '27.  — (2)  Ephes.  ili.  9.  io.  li. 
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cioè  una  dottrina  orale  ricevuta  per  tradizione,  e che  ser- 
viva a tramandare  il  senso  e la  spiegazione  della  Scrittura. 

Si  potrebbe  anche  riconoscere  un’  altra  specie  di  ca- 
bala pel  senso  mistico  della  Scrittura,  purché  questo  senso 
non  fosse  troppo  stiracchiato  , nè  troppo  sforzato  : giac- 
che esso  dee  essere  fondato  sul  senso  letterale  della  Scrit- 
tura sacra ; non  dee  distruggere  questo  istesso  senso  su 
cui  è appoggiato*,  ed  è conveniente  che  si  possa  dire  che 
essendo  nascosto  sotto  la  corteccia  della  lettera,  sia  con- 
forme all’  intenzione  dello  Spirito  Santo  die  ha  dettato 
le  divine  Scritture.  L’ intelligenza  del  senso  mistico  inteso 
in  questo  modo  era  affidata  ai  più  illuminati  ed  ai  più 
umili  tra  i Giudei.  S.  Paolo  riconosce  che  gli  oracoli  di 
Dio  furono  ad  essi  confidati  (0.  Tutto  ciò  che  ad  essi 
accadeva  nou  era  che  una  figura  di  quello  clic  si  doveva 
aspettare  nella  nuova  legge  : Tutte  queste  cose , dice  lo 
stesso  Apostolo  (2)  parlando  di  ciò  che  era  riferito  nella 
Scrittura  intorno  agli  Ebrei , tutte  queste  cose  erano  fi- 
gwe  di  noi.  La  legge  antica  non  era  che  come  un’om- 
bra , e la  nuova  come  la  verità  che  dà  la  luce  alle 
ombre  dell’  antica.  Il  termine  della  legge  e Cristo  (3),  dice 
s.  Paolo.  Avanti  che  venisse  la  fede , eravamo  custoditi 
sotto  la  legge  y chiusi  in  aspettazione  di  quella  felle  che 
doveva  essere  rivelata.  Fu  adunque  la  legge  il  nostro  pe- 
dagogo per  condurci  a Cristo affinchè  fossimo  giustificati 
per  la  fede  (4).  Non  era  dunque  possibile  di  penetrare 
nel  vero  senso  della  legge,  a meno  che  non  9Ì  passasse 
da  queste  figure  alla  verità  dei  misteri  che  erano  come 
ravviluppati  non  solo  nella  lettera  della  Scrittura,  ma  anco 
nei  fatti  che  vi  sono  riferiti.  Non  si  può  negare  agli  scrit- 
tori inspirati  la  cognizione  e la  intelligenza  di  questi  mi- 
steri nascosti  sotto  la  corteccia  della  Scrittura;  bisognerà 
anche  accordarla  ai  profeti,  ed  a quelli  che  si  sono  di- 
stinti colla  loro  viva  fede  e colla  loro  pietà.  Questo  senso 
si  conservava  con  una  tradizione  orale  e non  iscritta. 
Non  v’ha  sconcio  alcuno  nel  far  risalire  questa  tradi- 
zione fino  a Mose;  essa  passò  dappoi  fino  ai  primi  pro- 
feti , cioè  da  Giosuè  fino  a Samuele , poscia  a Davide , 

(i)  Rom.  m.  i.  — (a)  i Cor.  x.  6.  — (3)  Rotn.  x.  — (4)  Ca- 
lai. ui.  a3.  24. 
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no  a 


il  quale  lia  predetto  così  chiaramente  i principali  misteri 
della  redenzione^  Salomone  ed  i profeti  seguenti  la  tra- 
mandarono (ino  ad  Esdra , il  quale  ha  cominciato  a for- 
mare il  canone  delle  Scritture  } e dopo  Esdra  essa  ha 
continuato  lino  al  Signor  nostro  Gesù  Cristo. 

Quest’  antica  Se  per  cabala  s1  intende  quella  dottrina  trapassata  di 
disine dee*ri-  £encraz*onc  *n  generazione,  sarebbe  irragionevole  il  dire 
montare  non  che  Esdra  ne  sia  Fautore,  posciachè  una  spiegazione  con- 
solo fino  a<ì  ccrocnte  il  senso  principale  della  lciynre  scritta,  cioè  quello 
Esdra,  ma  fi-  , . , . *.  1 ù • t • 

ilottè.  che  si  può  riguardare  come  piu  conforme  alla  intenzione 
dello  Spirito  Santo,  dovette  esistere  fin  dal  tempo  di  Mosè, 
che  F avrà  senza  alcun  dubbio  confidata  a Giosuè  ed  ai 
sacerdoti  perchè  fosse  trasmessa  alla  posterità  come  una 
dottrina  necessaria  a tutto  il  corpo  della  religione  ed  a 
tutto  lo  stato  de' Giudei,  i quali  non  potevano  essere  giu- 
stificati che  dalla  fede,  almeno  implicita,  la  quale  gli  indu- 
ceva  a credere  al  Messia  cd  a riporre  in  esso  lui  tutta 
la  loro  speranza^  giacché,  secondo  s.  Agostino  (0,  sic- 
come noi  siamo  giustificati  dalla  fede  in  Gesù  Cristo,  il 
quale  è venuto  a salvarci , così  gli  antichi  patriarchi , i 
profeti  e gli  altri  Giudei  furono  salvati  dalla  fede  clic  loro 
faceva  aspettare  il  Messia  come  F unico  e vero  mediatore^ 
onde  si  dice  di  Àbramo  (a),  il  quale  aveva  desiderato  di 
vedere  il  giorno  del  Salvatore,  che  egli  lo  aveva  in  fatto 
veduto  e che  ne  era  stato  ricolmo  di  gioia.  Possiamo  dir 
lo  stesso  degli  altri  santi  patriarchi  e dei  giusti  clic  fu- 
rono santificati  dalla  loro  fede  nel  tempo  delF  antica  al- 
leanza. Avevan  essi  in  diversi  gradi  di  perfezione  la  con- 
tezza dei  misteri  che  furono  rivelali  in  una  maniera  più 
chiara  e più  spiegata  nel  tempo  della  nuova  alleanza,  c 
per  questa  fede  essi  furono  giustificati } il  che  s.  Ago- 
stino credette  di  trovar  notato  da  quelle  parole  di  s.  Pie- 
• tro  : Per  la  grazia  del  Signore  Gesù  Cristo  crediamo  es- 
sere salvati  nello  stesso  modo  che  essi  (5),  cioè,  secondo 
la  interpretazione  di  s.  Agostino,  così  come  i nostri  pa- 
dri furono  salvi. 

Se  adunque  per  cabala  s’ intende  una  dottrina  neces- 
saria per  ben  comprendere  il  senso  letterale  delF  antica 
legge , e per  trovarvi  i misteri  della  nuova  clic  riguar- 
di) S.  4ug. , de  Pcecat.  Oritj.  c.  25,  n.  29.  — (2)Joun.  VII!.  56. — 
(3) • Act.  xv.’ u. 
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dono  la  redenzione  de!  genere  umano,  potremo  farla  ri- 
salire lino  a Dfosè  , il  quale  aveva  1’  intelligenza  di  tutto 
ciò  clic  scriveva , non  solo  secondo  il  senso  letterale , 
ma  anche  secondo  il  senso  allegorico  e secondo  quello 
che  appelliamo  anagogico  } giacché  è evidente,  dice  Ori- 
gene  ( 1 ),  che  Mose  ha  penetrato  la  verità  della  legge  non 
solo  secondo  il  senso  letterale,  ma  che  è entrato  nel  senso 
allegorico  ed  anagogico  delle  storie  che  ha  scritte.  Questo 
autore  soggiugne  che  Giosuè  nel  distribuire  la  Terra  Pro- 
messa agl  Israeliti,  dopo  aver  vinti  ben  ventinove  re  che 
regnavano  in  quel  paese,  aveva  riconosciute  le  verità 
figurate  da  tutte  le  cose  che  aveva  operate  mettendo  • 
figliuoli  di  Israele  in  possesso  del  paese  di  cui  aveva 
fatto  la  conquista.  I>icc  quasi  lo  stesso  di  Isaia  quando 
questo  profeta  vide  il  mistero  di  colui  che  era  assiso  sul 
trono  cinto  dai  Serafini.  Ezechiele  aneli' esso  vide  qualche 
cosa  di  mirabile,  allorquando  contemplò  i Cherubini  in 
quella  strada  che  seguivano  senza  deviare}  posciachc  che 
cosa  si  può  mai  concepire  di  più  glorioso  e di  più  su- 
blime ? E per  non  essere  troppo  prolisso  nei  fare  una 
più  lunga  enumerazione , ciò  non  basta  forse  , dice  Ori- 
gene,  per  mostrare  che  quegli  uomini  perfetti  i quali  vis- 
sero nell'  antichità,  conobbero,  al  par  di  quelli  che  hanno 
ricevuto  la  rivelazione  dopo  Gesù  Cristo,  i misteri  che 
agli  altri  erano  nascosti  ? Quest’  è ciò  che  s.  Paolo  ha 
voluto  farci  osservare  quando  diceva  ai  Romani:  Gioì  in 
a lui  c/te  è polente  per  rendervi  costanti  nel  mio  Vangelo 
e nella  predicazione  di  Gesìt  Cristo  secondo  la  rivelazione 
del  mistero  che  fii  taciuto  pc' secoli  eterni,  ed  ora  poi  è 
stalo  svelate  c notificato  a tutte  le  genti  per  mezzo  delle 
scìiltui'c  de?  profeti  giusta  T ordinazione  dell  ctonio  filili o , 
affinché  si  ubbidisse  alla  fede  v'2).  Origene  su  queste  pa- 
role del  grande  Apostolo  fa  la  segueute  riflessione  : Se 
questo  gran  mistero  fu  rivelato  agli  apostoli  dalle  scrit- 
ture dei  profeti,  non  bisogna  dubitare  che  questi  profeti 
non  abbiano  avuto  f intelligenza  delle  cose  che  lo  Spi- 
rito Santo  pronunciava  per  loro  bocca}  avevano  ditnque 
la  intelligenza  di  ciò  che  fu  manifestato  agli  apostoli}  ed 
è in  questo  senso  che  si  può  aflcrmare  che  questi  non 
furono  più  saggi  degli  antichi  patriarchi , nè  di  Mosè 

(i)  Orìfjcn.  lotti.  vi  in  Joan.  — (2)  /lotti.  XVI.  25.  26. 
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istcsso , nc  degli  altri  profeti , principalmente  se  si  pa- 
ragonano a quelli  che  trovati  furono  degni  di  ricevere 
visioni  ed  apparizioni  tutte  celesti  che  venivano  dall*  alto, 
e che  furono  illuminati  da  divine  rivelazioni  che  loro  die- 
dero contezza  de’  più  sublimi  misteri.  Ecco  fin  dove  Ori- 
gene  pretende  che  i lumi  sicno  stati  comunicati  ai  pa- 
triarchi , a Mose  ed  ai  profeti ; e la  dottrina  che  egli 
sostiene  essere  stata  loro  accordata  era  una  dottrina  non 
già  scritta,  ma  rivelata,  e poscia  trasmessa  da  una  tra- 
dizione orale.  Si  potrebbe  ciò  nullameno  dire  che  essa 
fosse  scritta  perchè  era  fondata  sul  senso  letterale  delia 
Scrittura;  ma  questo  senso,  conosciuto  da  quelli  che  leg- 
gevano gli  scritti  dei  profeti , rinchiudeva  un  altro  senso 
che  era  conosciuto  soltanto  dagli  scrittori  sacri*,  ed  essi 
non  ne  davano  la  intelligenza  che  a quelli  i quali  erano 
atti  a conoscerne  ed  a penetrarne  gli  alti  concetti.  S.  Ila- 
rio  spiega  tutto  ciò  in  una  maniera  più  esatta , ed  entra 
in  particolarità  le  quali  tornano  opportunissime  al  nostro 
argomento.  Mose,  dice  questo  santo  Dottore  (>),  aveva 
stabilito  nella  sinagoga  un  Consiglio  di  settanta  seniori; 
avendo  questo  santo  legislatore  rinchiuso  sotto  la  cor- 
teccia della  lettera  dell'  Antico  Testamento  molte  cose 
che  erano  misteriose,  ne  diede  contezza  ai  settanta  se- 
niori che  dovevan  sempre  esistere  per  essere  i dottori  del 
popolo  c per  istruirlo.  Nostro  Signore  fa  menzione  di 
questa  dottrina  confidata  ai  dottori  della  legge  quando 
dice  nel  Vangelo  : Sulla  cattedra  di  Mose  si  assisero 
9U  scribi  ed  i Farisei : tutto  quello  pertanto  che  vi  diranno 
osservatelo  e fatelo  , ma  non  vogliate  fare  quel  che  essi 
fanno  C2)  ; donde  s.  Ilario  conchiude  clic  la  dottrina  da 
loro  ricevuta  per  mezzo  di  una  tradizione  orale  di  quello 
stesso  che  aveva  scritto  la  legge,  cioè  di  Mose,  era  stata 
conservata  fra  gli  anziani  o seniori  di  cui  era  composto 
il  Sinedrio  od  il  Consiglio  supremo  de'  Giudei , e che 
era  per  loro  un  dovere  di  studiare  e di  applicarsi  alla 
conservazione  di  questo  deposito  ( In  hoc  seniorum  et 
ninnerò  et  officio  cotiservata  est  [ hwc  doctrina 3).  S.  Ila- 
rio  pretende  che  i settanta  interpreti,  i quali  tradussero 
la  Scrittura  ai  tempi  di  Tolomeo  Filadelfo,  abbiano  an- 
che ricevuta  questa  dottrina  , che  nc  fossero  pienamente 

(l)  Hit ar.  in  Piai.  II.  — (2)  Mallh.  XXIII.  2.  3. 
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istruiti , c che  per  renderla  più  misteriosa  e meno  comune 
impiegassero  nella  loro  versione  alcuni  termini  che  erano 
suscettivi  di  più  di  un  senso , c,  che  potevano  avere  di- 
versi significati.  Cosi , giusta  il  sentimento  di  Origene  e 
di  s.  I lario , bisogna  riconoscere  che*i  più  illuminati  ed 
i più  pii  tra  gli  Ebrei  avevano  la  cognizione  dei  nostri 
più  sublimi  misteri , almeno  fino  ad  un  certo  grado. 

Bisogna  ben  guardarsi  dal  conchiudere  da  ciò  che  si 
possano  trovare  nei  libri  dei  cabalisti  i misteri  di  una 
religione  più  simile  alla  religione  cristiana  clic  a quella  di 
91  osé.  Era  questa  la  opinione  del  famoso  Giovanni  Pico 
della  mirandola,  il  quale  sostenne  e propose  a questo 
proposito  alcune  tesi  che  furono  disapprovate  e condan- 
nate a Roma , e che  egli  imprese  a difendere  dopo  la 
condanna  solenne  che  ne  fu  fatta.  Pretendeva  di  aver  tro- 
vato nei  libri  della  cabala  il  mistero  della  Trinità,  quello 
dell’  Incarnazione  , la  divinità  del  Messia,  il  peccato  ori- 
ginale, i diversi  ordini  degli  Angeli,  l’ eternità  delle  pene 
da  cui  i malvagi  saranno  tormentati  per  tutti  i secoli} 
finalmente  assicurava  di  aver  letto  in  quei  libri  dei  caba- 
listi tutto  ciò  che  si  può  trovare  negli  scritti  di  s.  Paolo, 
nei  libri  di  s.  Dionigi  1‘  Arcopagita  , in  s.  Girolamo  ed 
in  s.  Agostino.  Aggiugneva  non  esservi  alcuna  qui- 
stione  controversa  tra  i Giudei  ed  i Cristiani,  di  cui  non 
si  trovasse  la  decisione  nei  libri  dei  cabalisti,  in  cui  vi 
aveva  tutto  ciò  che  c necessario , secondo  lui , per  con- 
vincere c chiudere  la  bocca  ai  Giudei  nemici  del  nome 
cristiano. 

Sembra  che  Sisto  da  Siena  (0  fosse  aneli’  esso  assai 
prevenuto  in  favore  di  questa  cabala } egli  sostiene  che 
non  fu  mai  condannata  dalla  Chiesa } e dice  che  non  po- 
teva esserlo,  posciachc  si  dee  riguardare  come  vera  e pia. 
Ma  bisogna  riconoscere  che  non  solo  le  tesi  di  Giovanni 
Pico  conte  della  Mirandola  furono  disapprovate  e condan- 
nate in  Roma}  ma  che,  non  ostante  tutte  le  apologie  clic 
egli  fece  per  difenderle , non  potè  ottenere  che  la  sua 
opera  fosse  purgata  da  questa  macchia } c finalnfente  si 
sottomise  alla  decisione  della  santa  Sede.  Non  si  dee  ri- 
putare che  la  Chiesa  approvi  tutto  ciò  che  essa  non  con- 
danna } le  censure  da  essa  pronunciate  contro  certi  libri 

(i)  JJiblioth.  Smct.  Uh.  li. 
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non  hanno  spesse  volte  altro  scopo  se  non  che  trovandosi 
quelli  tra  le  mani  di  molti  de' suoi  fi  olinoli,  e potendo  es- 
ser letti  da  un  gran  numero  di  fedeli,  diverrebbero  a lor  * 
perniciosi  se  se  ne  lasciasse  permessa  la  lettura.  Quest' è 
ciò  clic  non  si  può  dire  dei  libri  della  cabala*  non  v’ ba 

pericolo  clic  in  molte  persone  entri  la  vaghezza  di  leg- 

gerli; nulla  offrono  clic  possa  attrarre,  non  essendo  gran 
fatto  seducente  tutto  ciò  die  vi  si  trova:  nè  vi  sono  clic 
i dotti  di  un  certo  grado  i quali  sieno  tentati  di  leggerli 
per  confutare  i dclirii  di  cui  sono  pieni.  Anche  per  ciò 
la  Chiesa  non  ba  condannato  la  maggior  parte  dei  libri 
dei  rabbini  ; nè  è necessario  che  nc  vieti  la  lettura , clic 
pochi  sono  quelli  i quali  bramino  di  scartabellarli  ; nè 
posson  essi  servire  che  per  rischiarare  alcuni  punti  di 

critica , per  rinvenir  V origine  di  alcuni  usi , o di  alcune 

pratiche,  per  iseoprire  il  senso  di  alcuni  proverbii  o di 
alcune  frasi  proverbiali.  Torniamo  ora  alla  cabala  clic  è 
attualmente  più  usata  fra  i dottori  Giudei. 

Questa  cabala  consiste  nell’  esame  delle  parole  , delle 
lettere,  dei  punti,  degli  accenti  che  si  trovano  nella  Scrit- 
tura , cd  in  cui  i rabbini  credono  di  scoprire  cose  na- 
scoste e superiori  alla  comune  intelligenza.  Sono  essi  so- 
liti di  distinguere  tre  sorta  di  cabale , cioè  la  gematria , 
il  notaricon e la  permutazione  od  il  cangiamento  delle 
lettere. 

La  gematria , tfncOJl , è una  specie  d' arte  per  mezzo 
della  quale  facendo  il  computo  che  risulta  da  certe  let- 
tere, si  paragona  questo  numero  con  quello  clic  risulta  da 
un'altra  parola,  c quando  si  è trovato  clic  le  lettere  delle 
due  parole  formano  lo  stesso  numero  , si  couchiudc  che 
la  stessa  cosa  è significata  dalle  due  parole  ; e F una 
serve  a spiegar  F altra,  e nc  determinala  significazione. 

Per  esempio  si  legge  in  Zaccaria  questa  sentenza:  «Farò 
venire  il  mio  servo  F Oriente:  Adducavi  servimi  meum 
Oriente»!  (0  » , in  ebraico  tseniach 3 fot.  Le  lettere  clic 
compongono  questa  parola  prese  per  cifre  formano  il  nu- 
mero 158.  Si  prendano  le  lettere  clic  formano  la  pa- 
rola nriJO , menachem,  secondo  il  lor  valore  numerale  per 
cifre,  cd  esse  formeranno  lo  stesso  numero  di  138.  Tsemach 

(i)  Zach.  in.  8. 


Digitized  by  Google 


SOPRA  ESDRA. 


339 


vorrà  dunque  dire  lo  stesso  clic  menachem : 


i 

dir  Alessia , e che  di  lui  si  parla  nel  profeta 


il  mondo  era  involto. 


levarsi  dall*  abisso.  Questo  santo  Apostolo  di- 
ce (0  che  quelli  i quali  avranno  il  dono  della 
sapienza  c dell1  intendimento,  non  avranno  che 
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s.  Giovanni,  proponendo  questo  numero  mi- 
sterioso, abbia  imitato  V arte  della  cabala , la  Totale  666 
quale  non  efa  in  uso  al  suo  tempo.  • 

La  seconda  specie  di  cabala  è quella  che  si  chiama 
notar icon  , JTpnafU  5 che  alcuui  mettono  per  la  terza  spe- 
cie ed  è quella  con  cui , pigliando  le  lettere  di  una  pa- 
rola tutte  separatamente  , si  rendono  iniziali  di  altre  pa- 
role per  fare  ad  esse  significare  una  cosa  tutta  diversa. 
Per  esempio  il  libro  della  Gniesi  comincia  con  questa 
parola , ITE'N'Q , berescith,  clic  vuol  dire  in  principio  ; nel 
testo  ebraico  si  possono  contare  sei  lettere  in  questa  pa- 
rola : c le  si  fa  significare  questo  nome,  rUVNTB,  ha* 

risciona , « in  principio  ” ^ 1 ? c si  vuol  che  significhi 
nxi , raah , « egli  vive  c vuol  dire  elohim, 

«Dio»}  U,  e le  si  fa  significare  , sce-jekabbel, 

« che  riceverà  » } ’ , e significa  , Israel,  « Israele  » } 


(1)  jJpoc.  xili.  18.  — ('2)  Gencbr . , Clic  lo  v. , IJcntcn. , Fcvard. 
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n,  e nota  il  termine  min,  forò,  « la  legge  » j e «li  tutte 
queste  parole  si  forma  questa  frase: 

0 

.min  S vran  bi'pw  d>.tSk  ntn  ,wjm 

•uuOjj  jjvj $i  tndpaji  ponb  siwq  jì pia  oidioutud  uj 

Ecco  il  gran  mistero  che  i cabalisti  hanno  preteso  di 
scoprire  nella  prima  parola  della  Scrittura,  con  cui  la 
Genesi  comincia , come  se  facesse  d’ uopo  usare  di  que- 
sto segreto  della  cabala  per  provare  che  Dio  ha  veduto 
che  darebbe  la  legge  agli  Israeliti  non  solo  quando  ha 
creato  il  mondo,  ma  anche  da  tutta  la  eternità. 

V ha  un  maggior  fondamento  nel  dire  che  il  nome 
de’  Maccabei  veniva  da  lettere  iniziali , le  quali  compon- 
gono la  sentenza  clic  si  trova  nell’ Esodo  (0:  H303 
mm  crbìO,  mi  camoca  baclim  Iehova;  il  che  significa:  Chi 
dei  furti  e simile  a te  * o Signore  ? Senza  aver  ricorso  alla 
dottrina  della  cabala,  si  può  affermare  col  maggior  numero 
degli  interpreti,  che  quelle  lettere  iniziali  >330,  MCBI , 
essendo  state  poste  sugli  stendardi  de’  Maccabei  per  no- 
tare che  essi  riponevano  tutta  la  loro  fidauza  nel  Signore, 
quelle  stesse  lettere  servirono  dappoi  a disegnare  quei  ge- 
nerosi figliuoli  di  Mathathia  che  si  distinsero  così  glo- 
riosamente nelle  guerre  che  dovettero  sostenere  per  la 
difesa  della  loro  nazione.  Ciò  si  fece  senza  aver  ricorso 
ad  alcuu  segreto  della  cabala^  si  posero  sulle  insegne 
delle  truppe  giudee  queste  quattro  lettere , '33D , come 
si  pose  sugli  stendardi  dei  Romani  SPQR  per  notar  Se- 
natus  Populus-Que  Romanus. 

La  terza  specie  di  cabala  si  chiama  permutazione,  irrori, 
c si  fa  col  cangiamento  delle  lettere  in  due  maniere.  In 
primo  luogo  si  fa  semplicemente  una  trasposizione  delle 
stesse  lettere  in  una  parola,  come  si  costuma  di  fare  ne- 
gli anagrammi , in  cui  le  lettere  rimangono  le  stesse  \ 
ma  cangiasi  1’  ordine  che  avevano  in  quella  parola  ^ e si 
dà  ad  esse  una  diversa  significazione.  Eccone  un  esem- 
pio tratto  dall’Esodo,  ove  Dio  promette  al  popolo  d’I- 
sraele che  il  suo  angelo  camminerà  innanzi  ad  esso  per 
guidarlo  : yiizh  idnSd  "jS  fa  O2)  \ Prascedetgue  te  angelus 
meus  ; in  ebraico,  'iZìÒ'Q , mal achi,  u angelus  tneus  » } fate 

(i)  Exod.  xv.  li.  — (*2)  Id.  xxm.  a5. 
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una  trasposizione  delle  lettere  ebraiche  che  compongono 
questa  parola,  e vi  troverete  il  nome  di  , Michael  : 
perciò  i cabalisti  pretendono  di  aver  trovato  che  l’ angelo 
il  quale  doveva  introdurre  gli  Israeliti  nella  Terra  Pro- 
messa era  1’  angelo  Michele.  Non  v’  ha  maggior  mistero 
in  questa  specie  di  cabala  che  nei  nostri  anagrammi;  non 
# si  tratta  che  di  combinar  bene  le  lettere  di  una  parola 
per  trovarvi  una  significazione  diversa,  la  quale  ciò  nul- 
lameno  abbia  qualche  fondamento. 

V'  ha  ancora  una  maniera  di  far  questo  cangiamento  di 
lettere;  ed  essa  consiste  non  già  in  una  diversa  dispo- 
sizione delle  stesse  lettere , ma  in  un  cangiamento , il 
quale  fa  sì  che  si  prenda  una  lettera  per  un'  altra.  Ne 
abbiamo  un  esempio  in  Geremia  ; questo  profeta  , “dopo 
aver  predetto  tutte  le  sventure  le  quali  dovevan  cadere 
sulle  nazioni  diverse  che  Dio  aveva  risoluto  di  punire , 
dice  (0  che  il  re  di  Scsac  berrà  anch’esso  il  calice  della 
collera  del  Signore  dopo  che  tutti  ne  avranno  bevuto  : 
DnmN  nrW’  yw  JSI  rex  Sesac  hibet  post  eos . Tutti 

convengono  nel  dire  clic  qui  si  tratta  del  re  di  Babilonia; 
ma  come  trovar  Babele  in  Sesac,  "pTU  ? È con  un  cangiamento 
di  lettcre.il  beth,  3,  c la  seconda  lettera  dell'alfabeto  ebraico 
cominciando  secondo  l' ordine  naturale  in  cui  le  lettere  sono 
ordinate;  ma  se  si  comincia  a rovescio,  o sia  per  ordine 
retrogrado , dal  tau , n , clic  è l' ultima  , si  troverà  che 

10  sciti,  W,  sarà  la  seconda;  onde,  ponendo  invece  della 

seconda  lettera  giusta  1’  ordine  naturale , la  seconda  giu- 
sta 1’  ordine  inverso , si  porrà  uno  sciti,  U,  { S)  in  vece 
del  beth,  3,  (2?);  cd*i  due  U saranno  pei  due  3.  Questo 
ci  porta  molto  avanti  nella  formazione  del  nome  di  Babele, 
giacche  non  si  tratta  più  che  di  cangiare  il  caph  , (C) 

in  lamed,  S,  (jb);  ed  il  cangiamento  si  farà  per  la  stessa 
ragione  : il  caph  è la  undecima  lettera  dell’  alfabeto  se- 
guendo 1’  ordine  naturale , e secondo  1'  ordine  inverso  il 
lamed  c pure  la  medesima.  Così  con  questo  mutamento 
si  troverà  nella  parola  Sesac  quella  di  Babel;  c se  ne 
conchiuderà  clic  la  profezia  di  Geremia  è contro  il  re 
di  Babilonia , il  cui  nome  fu  mascherato  onde  rendere 
più  oscuro  il  vaticinio , e non  irritare  un  principe  sotto 

11  dominio  del  quale  erano  allora  gli  Israeliti,  posciachc 

(i)  Jerem.  xxv.  26. 
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Quarta  spe- 
cie di  callaia 
che  partecipa 
della  magia. 


Gioachimo  re  di  Giuda  era  tributario  di  IVabnchodonosor. 
Per  dar  questo  senso  alla  parola  Sesac  non  è necessa- 
rio aver  ricorso  alla  cabala  nè  fa  d’  uopo  d1  altro  ( come 
dice  s.  Girolamo  spiegando  questo  luogo  ) che  d’ aver 
qualche  tintura  della  lingua  ebraica  : Quoinodo  Babel  m- 
tclligatur  Sesac  non  magnopere  labarakit  giù  hebraicte 
lingua;  parvam  saltem  habuerit  scientiam. 

Oltre  questa  specie  di  cabala,  che  si  può  appellare  spe- 
culativa , ve  n’  ha  una  che  si  nomina  pratica  , di  cui  si 
potrebbe  far  uso  per  operar  maraviglie  alterando  c cor- 
rompendo il  testo  della  Scrittura  affine  di  cavarne  alcuni  se- 
greti che  possano  operare  la  guarigione  delle  malattie  , 
cd  anche  discacciare  i demonii.  Se  ne  trova  un  esempio 
nella  *favola  ridicola  che  ì rabbini  hanno  inventato  per 
iscreditarc , se  mai  fosse  stato  possibile,  la  dottrina  ed  i 
miracoli  di  Gesù  Cristo.  IVarran  essi  che  al  tempo  di  una 
regina,  clic  essi  chiamano  Eleua,  eravi  nel  tempio  di  Ge- 
rusalemme una  pietra  su  cui  si  costumava  di  deporre 
r arca  dell’  alleanza , c che  su  questa  pietra  era  scolpito 
il  nome  di  Dio  colle  lettere  più  adatte  a significare  questo 
ente  ineffabile.  La  virtù  di  questo  nome  era  sì  grande  , 
che  colui  il  quale  lo  avesse  ben  imparato  a memoria  era 
capace  di  operare  ogni  sorta  di  prodigi.  I saggi  fra  i 
Giudei , temendo  che  alcuno  non  abusasse  di  un  potere 
così  esteso  , posero  alcuni  cani  di  bronzo  alla  porta  del 
tempio:  c questi  caui  erano  fatiti  con  tant’ arte,  che  se  qual- 
cheduno dopo  aver  imparato  assai  bene  quel  nome  ten- 
tava di  uscire  , era  sì  spaventato  dal  romore  clic  i cani 
di  bronzo  facevano  in  abbaiando , c];c  bentosto  dimenti- 
cava quel  nome  misterioso.  Gesù , figliuolo  di  Maria , 
conoscendo  la  forza  di  questi  abbaiamenti  dei  cani , non 
si  curò  di  imparar  bene  a niente  il  nome  scritto  sulla 
pietra  } lo  scrisse  invece  sopra  un  pezzetto  di  pergamena, 
cd  essendosi  fatta  un’  incisione  sulla  coscia  vi  pose  quel 
pezzetto.  Uscito  dal  tempio  trasse  fuori  la  sua  pergamena, 
imparò  assai  bene  quel  nome , e lo  tenue  ben  impresso 
nella  sua  memoria  ; e fu  col  mezzo  di  questo  nome  che 
egli  operò  tanti  miracoli  e tanti  prodigi  in  appresso.  Ecco 
ciò  clic  si  narra  da  alcuni  rabbini  } ma  ben  si  vede  ba- 
stantemente quanto  ridicola  sia  questa  favola,  che  noi  non 
abbiamo  riferito  se  non  per  dare  qualche  idea  di  questa 
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specie  <li  callaia.  I più  saggi  fra  i Giudei  detestano  que- 
sta callaia,  clic  consiste  nell'  uso  di  certe  parole  destinate 
ad  operar  maraviglie}  la  riguardano  come  una  vera  ma- 
gia } ed  essa  dee  essere  rigettata  non  solo  da  tutte  le 
persone  che  hanno  religione  , ina  anche  da  tutti  quelli 
che  fanno  un  buon  uso  della  loro  ragione.  Ciò  nullatncno 
il  signor  Huet  osserva  che  alcuni  ancora  dei  dottori  Giu- 
dei nè  la  rigettano  nè  la  condannano  0). 

Su  tutte  le  diverse  specie  di  cabala  di  cui  abbiamo 
parlato  si  può  consultare  Sisto  da  Siena , clic  ne  tratta 
assai  lungamente,  lib.  Bibliolh.  Sanct.  Il  Bonfrerio  ne  Ita 
trattato  aneli'  esso  eon  molta  esattezza  nei  Prolegomeni 
sulla  sacra  Scrittura,  cap.  21}  Walton  nel  suo  ottavo 
prolegomcno  sulla  poliglotta  <T  Inghilterra  } ed  il  p. 
Morin,  prete  deli’ Oratorio,  lib.  2 de  ExerciL  Biblic. , 
exercit . 11,  cap.  3,  §.  11,  ove  quest’autore  osserva 
che  si  possono  distinguere  tre  sorta  di  cabala.  Nella  prima 
si  rinchiudono  tutte  le  tradizioni  che  tengono  luogo  della 
legge  non  iscritta}  ed  è perciò  che  si  appella  ."0  bjnizr  miri) 
thora  scchbehal  pe , u lex  fjiue  est  in  ore legge  orale  » . 
I dottori  ne  hanno  composto  il  Talmud , che  è come  il 
digesto  o la  compilazione  delle  leggi  che  non  sono  scritte. 
Sotto  il  nome  di  seconda  cabala  s' intende  la  successione 
dei  dottori  e degli  scrittori  col  mezzo  dei  quali  la  tra- 
dizione o la  legge  orale  fu  conservata  nella  serie  dei  sc- 

(i)  È certo  clic  molti  rabbini  dei  nostri  giorni  coltivano  ancora  la 
cabala  pratica  o piuttosto  magica , specialmente  quella  che  ha  relazione 
aU'  arte  dei  talismani  e derjli  amuleti.  Alcuni  fra  loro  hanno  la  ripu- 
tazione «li  aver  operato  un  buon  numero  di  miracoli.  Wolf  Bici , rab- 
bino di  Obcrnay  nell1  Alsazia,  sulla  line  dell’ ultimo  secolo  era  tenuto  iti 
conto  di  un  grande  cabalista.  Egli  aveva  inciso  sul  pomo  delln  sua  canna 
un  nome  per  mezzo  «lei  quale  faceva  mille  e mille  cose  mirabili.  Questa 
canna  sparve  al  momento  della  sua  morte  senza  che  si  sia  potuto  sapere 
nulla  del  suo  destino.  Uh  rabbino  che  esiste  ancora  a Parigi  si  è van- 
tato presso  un  Israelita  della  contrada  di  Bondy  «li  poter  far  uscire  dal 
muro  della  camera  in  cui  si  trovava  i migliori  vini  della  cantina  di  M.  A. 
Schmolle , ricco  capitalista  della  contrada  d»  Saint-Avoie  ; si  pregi! 
istantemente  il  rabbino  a farlo  per  divertire  la  società;  ma  egli  se  ne 
scusò  dicendo  che  bisognerebbe  adoperare  un  demonio  troppo  pericoloso. 
Io  posseggo  molti  talismani  ebraici  e siriaci  fatti  da  rabbini  , i quali  « 
se  prestassimo  loro  fede , arresterebbero  subito  gl'  inccndii  e guarireb- 
bero radicalmente  un  gran  numero  di  malattie  ( Draeh  ).  -Jfc  Riportiamo 
«piesta  nota  affinché  si  conosca  appieno  da  quale  spirito  «li  superstizione 
c di  vertigine  sieno  tuttavia  presi  non  pochi  rabbini  in  tanta  luce  di 
scienze  c fra  tanta  coltura  delle  nazioni. 


Autori  ebe 
hanno  parlalo 
della  cabala. 
Testi  del  iv.° 
libro  di  Esdra 
clic  diedero 
luogo  d'altri- 
Imiread  Esdra 
od  a Slosè 
misteri  della 
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coli  discendendo  da  Mosè  } ne  v’  ha  altra  differenza  tra 
questa  seconda  cabala  e la  prima , eccetto  quella  che  si 
osserva  tra  la  dottrina  stessa,  che  forma  la  materia  della 
tradizione,  ed  il  modo  con  cui  fu  tramandata.  Il  rabbino 
Abramo , soprannomato  il  Levita , ha  composto  un  libro 
della  cabala , e Rabbi  Ghedalias  un1  opera  che  porta  il 
titolo  di  Catena  della  Cabala;  tanto  nell’ uno  quanto  ncl- 
F altro  si  trova  la  storia  dei  dottori  che  insegnarono  la 
legge  orale  e la  trasmisero  agli  altri. 

La  terza  specie  di  cabala  che  il  p.  Morin  riconosce 
negli  scritti  degli  antichi  rabbini  è quella  che  si  chiama 
mistica , di  cui  abbiamo  parlato , e clic  consiste  in  certe 
combinazioni  di  nomi , ed  iu  cangiamenti  e trasposizioni 
di  lettere.  Non  si  fa  alcuna  menzione  di  quest7  ultima  ca- 
bala nel  Talmud  , e nei  comentarii  appellati  Mcdra- 
scim.  Bisogna  però  confessare  che  talvolta  vi  si  scon- 
trano alcune  sottigliezze  di  gramatica  clic  versauo  sul- 
l’uso  che  si  faceva  delle  lettere  per  notar  le  cifre } ma 
gli  antichi  scrittori  giudei  non  le  adoperavano  clic  per 
cavarne  qualche  senso  di  moralità  naturale  e spontaneo  , 
e non  si  appigliavano  a quei  sensi  mistici,  pieni  di  oscu- 
rità, e di  una  sì  grande  sottigliezza  che  sembrano  svanire 
prima  che  vi  si  possa  nulla  comprendere.  E questa  una 
ragione  sufficientissima  per  assicurare  che  nè  Esdra  nè 
Blosè  ne  sicuo  gli  autori,  che  essi  non  ne  hauno  mai 
avuto  cognizione,  e che  sono  deliri!  clic  ebbero  origine 
nelle  fantasie  dei  rabbini , i quali  hanno  abusato  del  loro 
ozio  per  inventare  tante  cose  sprovviste  di  senso  c di 
ragione. 

Ciò  che  diede  luogo  ad  alcuni  di  sospettare  che  Esdra 
fosse  l’autore  di  molte  cose  che  si  trovano  nella  cabala, 
si  è quel  che  leggiamo  nel  4.°  libro  che  porta  il  nome 
di  Esdra,  ove  dice:  «Furono  scritti  in  quaranta  giorni 
» dugentoquattro  libri  } e l’Altissimo  disse  : Pubblica  i 
» primi  libri  che  hai  scritti,  c li  leggano  le  persone  tanto 
r>  degne  quanto  indegne  \ ma  conserverai  gli  ultimi  scl- 
r>  tanta  onde  li  consegni  ai  sapienti*  del  tuo  popolo.  Im- 
« perocché  in  questi  v’ha  la  vena  dell’intelletto,  la  fonte 
7»  della  sapienza,  ed  il  fiume  della  scienza  (0*.  Si  con- 
chiude da  questo  che  nei  volumi  dettati  da  Esdra  vi  erano 

(i)  Esdr.  xiv.  45  et  seqq. 
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molte  cose  la  coi  notizia  non  doveva  essere  comunicata 
che  a saggi  di  una  grande  discrezione  per  conservarne 
la  intelligenza , e non  trasmetterla  indistintamente  ad  ogni 
sorta  di  persone  \ c si  pretende  che  ciò  convenga  per- 
fettamente ai  segreti  della  cabala. 

Si  trovano  anche  in  quello  stesso  luogo  del  4.°  libro 
di  Esdra  alcune  espressioni  che  ci  inducono  a dover  ri- 
montare più  alto  per  trovar  l’ origine  di  questa  misteriosa 
dottrina,  e ci  fan  credere  che  fosse  comunicata  a Mose 
sulla  montagna  del  Sinai.  « Rivelando  mi  son  rivelato  sul 
7ì  roveto , ed  ho  parlato  a Mose  quando  il  mio  popolo  ser- 
» viva  ncir Egitto,  e lo  addussi  sul  monte  Sinai,  e presso 
» me  lo  ritenni  per  molti  giorni , e gli  narrai  molte  ma- 
v>  raviglie,  e gli  mostrai  i segreti  e la  fine  dei  tempi } e 
» gli  diedi  il  precetto  : Queste  cose  pubblicherai , e que- 
r stc  nasconderai  (0  ».  Si  pretende  che  ciò  che  doveva  te- 
ner celato  fossero  i segreti  della  cabala  } e che  in  tal 
guisa  rimontando  alla  sorgente  si  troverà  che  l1  origine  di 
questa  dottrina  nascosta  e misteriosa  è quella  stessa  che 
Dio  diede  a Mosè  sul  Sinai , e che  non  ne  è tanto  au- 
tore Mosè  quanto  Dio  stesso  , il  quale  la  rivelò  a que- 
sto profeta , che  egli  aveva  scelto  per  confidargli  gli  am- 
mirabili suoi  segreti. 

Potremmo  adottare  il  racconto  di  questo  falso  Esdra, 
per  quauto  favoloso  ci  sembri , senza  essere  costretti  a 
confessare  che  Mose  ed  anche  Esdra  abbiano  la  minima 
parte  alla  dottrina  della  cabala.  Non  si  può  guari  rivocare 
in  dubbio  che  il  Signore  nei  quaranta  giorni  in  cui  ri- 
tenne Mosè  sulla  montagna  non  gli  abbia  rivelate  molte 
cose  che  non  sono  riferite  nei  cinque  libri  che  abbiamo, 
e clic  si  appellano  il  Pentateuco.  Ma  per  qual  conseguenza 
si  potrebbe  da  ciò  conchiudere  che  questi  sono  i misteri 
della  cabala  ? Si  troverà  forse  questa  mistica  dottrina  de- 
gna di  essere  stata  rivelata  da  Dio  medesimo?  Conviene 
forse  alla  sua  grandezza  infinita  ed  alla  sua  suprema  sa- 
pienza ? Tante  sottigliezze,  che  si  possono  appellar  pue- 
rili , sono  forse  degne  di  essere  attribuite  ad  un  essere  in- 
finitamente perfetto  e .sovranamente  saggio?  Le  osserva- 
zioni ed  i riflessi  dei  cabalisti  sono  forse  bastevolmcnte 
gravi  e scrii  per  essere  attribuiti  a Dio  medesimo  ? Per 

(l)  Esdr.  XIV.  3 et  seqq. 
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ciò  clic  riguarda  ì dugcutoquattro  libri  che  furono,  come 
si  dice , scritti  da  Esdra,  chi  potrà  assicurarci  che  con- 
tenessero qualche  cosa  che  si  approssimasse  alla  dottriua 
allegorica  della  cabala  ? Vero  è che  si  sostiene  che  fra 
dugentoquattro  libri,  soli  settanta  contenevano  una  dot- 
trina segreta  ed  occulta  , la  quale  uon  doveva  essere  co- 
mnnicata  che  ai  saggi  del  popolo  ( ut  tradas  cos  sapicn- 
iibus  de  populoi  0):  ma  iu  (ine  si  potrebbe  forse  pro- 
vare che  si  tratta  della  dottrina  della  cabala  ? Si  può  tut- 
t1  al  pi»  indovinarlo  ; e quindi  non  si  potrà  avere  la 
sicurezza  d'aver  dato  nel  segno:  giacche  quantunque  que- 
sto quarto  libro,  falsamente  attribuito  ad  Esdra,  sia  stato 
composto  lungo  tempo  dopo  la  sua  morte,  e si  abbiano 
prove  positive  della  sua  novità,  è certo  che  i libri  della 
cabala  sono  ancor  più  recenti , c che  non  vennero  com- 
posti clic  dopo  il  Talmud  ed  i lUedrasoim*  ed  il  4.° 
libro  ebe  porta  il  nome  di  Esdra  è certamente  più  antico. 
Finalmente  quand'anche  nel  libro  di  Esdra  si  trattasse 
dei  segreti  della  cabala , non  se  ne  potrebbe  nulla  con- 
ci litui  ere  che  potesse  autorizzare  tutti  questi  delirii:  giac- 
che quest'  opera  nou  ha  autorità  (li  sorta  alcuna. 

(l)  4 Esdr*  XIV.  4(x 
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« Che  v’  abbia  nel  mondo  una  certa  qnalità  di  spiriti 
» malefici  che  noi  chiamiamo  demonii , oltre  Y evidente 
» testimonianza  delle  divine  Scritture,  eli*  è una  cosa  stata 
r>  riconosciuta  dal  consenso  universale  di  tutti  i popoli  c 
» di  tutte  le  nazioni.  Ciò  che  li  trasse  a questa  credenza 
» son  certi  efTetti  straordinari!  e prodigiosi  che  non  po- 
» tevano  essere  attribuiti  se  non  ad  un  principio  cattivo,  ad 
n una  qualche  segreta  virtù,  l’operazione  della  quale  fosse 
r>  maligna  e perniciosa.  Le  storie  greche  e romane  ci 
» parlano  in  più  luoghi  di  voci  udite  d’  improvviso  e di 
» molte  funebri  apparizioni  avute  da  persone  di  considc- 
» razione  , e con  circostanze  tali  da  non  poterle  rivocarc 
» in  dubbio  } il  clic  pur  anche  confermasi  mediante  la 
r>  scienza  magica,  allo  studio  della  quale  la  curiosità  trasse 
» molte  persone  in  ogni  parte  del  mondo.  I Caldei  e i 
» savii  d’  Egitto , e specialmente  quella  setta  di  filosofi 
» indiani  chiamati  gimnosofisti  dai  Greci,  empivano  i po- 
» poli  di  maraviglia  mediante  varie  illusioni  e predizioni 
r>  troppo  esatte  per  provenire  dalla  semplice  conoscenza 
r>  degli  astri.  S*  aggiungano  certe  agitazioni  degli  spiriti 
» e dei  corpi , che  gli  stessi  Pagani  attribuivano  alla 
r>  virtù  dei  demouii , come  si  vedrà  da  un’  osservazione 
» clic  noi  faremo  nell’  ultima  parte  di  questo  discorso. 

(i)  Si  stimò  opportuno  di  omettere  molti  passi  della  presente  disser- 
tazione , che  nella  sua  sostanza  è di  Calmet;  tali  omissioni  si  credettero 
indispensabili  in  nn  secolo  nel  quale  fa  d1  uopo , più  che  mai , togliere 
da  un'  opera  come  questa  tutto  ciò  che  in  fatto  d’  opinioni  e di  sistemi 
potrebbe  porger  luatcria  al  ridicolo.  Abbiamo  altresì  creduto  che  ci  si 
suprcbhc  grado  dell*  aver  noi  posto  in  capo  a questa  dissertazione  un 
passo  di  lìossuct  ( Sermone  uopra  t demonii  ) intorno  al  soggetto  di  cui 
si  tratta. 
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» Questi  oracoli  bugiardi  e questi  terribili  movimenti  de- 
r>  gl*  idoli  , e i prodigi  ebe  accadevano  nelle  viscere  de- 
tì  gli  animali , e tanti  altri  mostruosi  accidenti  de’  sacri- 
» tìzii  degli  idolatri,  tanto  celebri  nei  profani  scrittori,  a 
tì  clic  gli  attribuiremo  noi  Cristiani  se  non  se  ad  un’  oc- 
7»  culla  cagione,  la  quale,  avendo  in  mira  di  allacciar  gli 
n nomini  nel  culto  d’  una  religione  sacrilega  col  prestigio 
y>  d1  illusorii  miracoli , non  poteva  non  essere  maligua  ? 
n Di  modo  che  i seguaci  di  Platone  c di  Pittagora , i 
n quali , per  consenso  universale , tra  tutti  i filosofi  sono 
* quelli  die  possedettero  le  più  alte  cognizioni  e die  più 
T caldamente  investigarono  le  cose  soprannaturali , asse- 
y)  rirono  essere  una  verità  dimostrata  1’  esistenza  dei  dc- 
n munii , degli  spiriti  d’  un’  ignota  natura  e d'  un’  indole 
tì  cosi  perversa  che  ordinavano  certi  sacrifizii  per  pacifi- 
n carli  c renderli  propizii.  Ignoranti  e ciechi  clic  essi  crauo, 
n pretendendo  di  estinguere  colle  loro  vittime  l'odio  ardente 
n e implacabile  concepito  dai  demonii  contro  il  genere 
n amano  » 1 

Reca  non  poco  stupore  che  la  Scrittura,  la  quale  par- 
laci tanto  spesso  degli  angeli  buoni  c de’  malvagi,  e rife- 
risce le  apparizioni  e le  azioni  loro  soprannaturali  c mi- 
racolose , abbiaci  poi  rivelato  sì  poco  intorno  alla  natura, 
al  potere , ai  ministero , alle  qualità  , alla  gloria  , alla 
subordinazione,  alla  maniera  d'  operare  e di  comunicarsi 
di  questi  medesimi  spiriti , considerati  da  noi  come  le 
primizie  delle  opere  del  Creatore,  e le  più  eccellenti  pro- 
duzioni di  sua  possanza.  T littorio  clic  di  loro  leggiamo 
ne7  libri  santi  ristrignesi  quasi  ai  capi  seguenti  : Che  ci 
sono  de’ buoni  e dei  mali  spiriti  ^ che  i primi  godono  la 
gloria,  perchè  conservarono  la  grazia  e perseverarono 
nella  loro  sommissione  al  Creatore  \ e che  i secondi , 
essendosi  insuperbiti  precipitarono  dallo  stato  loro  pri- 
miero negli  eterni  snpplizii  dell’  inferno , ridotti  a eser- 
citare tutto  l’ odio  loro  c la  rabbia  contro  di  noi , af- 
fine di  tirarci  nella  medesima  condanna  c miseria  in  cui 
si  trovano  involti^  clic  i buoni  angioli  sono  gli  ordinari! 
ministri  dei  benefizii  e delle  grazie  del  Signore,  e i de- 
monii gli  esecutori  di  sua  giustizia  e vendetta  \ che  tra  i 
demonii , come  pure  tra  gli  angioli , v’  c una  subordina- 
zione , le  cui  leggi  sono  incognitissime  a noi  } che  opc- 
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rano  nei  corpi  e nelle  incuti  in  una  maniera  a noi  sucor 
pili  inconiprensihile } clic  ogni  recito  ha  il  suo  angelo 
clic  vi  presiede,  c che  eiaseuno  ili  noi  tiene  altresì  l’au- 
gclo  suo  custode  che  veglia  alla  nostra  conservazione,  c 
aiutaci  nell'  importante  aitare  di  nostra  salvezza  } purché 
noi  non  ponghiamo  ostacoli  alle  sue  buone  intenzioni  e 
alle  grazie  che  Iddio  ci  comparte. 

Ma  in  quello  ancora  che  Iddio  si  c degnato  di  mani* 
testarci  quante  tenebre  c difficoltà!  Pare  che  Iddio  abbia 
voluto  por  termini  alla  nostra  curiosità , c distrarre  la 
nostra  applicazione  da  oggetti  la  cui  conoscenza  non  ci 
è necessaria,  affine  di  conservare  tutta  la  capacità  del  no- 
stro intendimento  per  occuparla  in  materie  più  rilevanti, 
e che  hanno  una  convenienza  più  diretta  colle  nostre  ob- 
bligazioni e co1  nostri  più  essenziali  vantaggi. 

Non  pare  che  gli  antichi  Ebrei  avanti  la  servitù  di  Ba- 
bilonia abbiano  usato  molto  studio  per  venire  in  co- 
gnizione degli  angioli.  Noi  non  vediamo  che  abbiano  mai 
dato  loro  culto  veruno,  anzi  clic  tampoco  sia  caduto  loro 
in  mente  d’ impor  nomi  ai  medesimi.  Confessano  essi  clic 
solamente  nel  paese  de’  Caldei  appresero  i nomi  di  Mi- 
chele, di  Gabriele  c di  Rafaele,  e seppero  esservi  sette 
angioli  principali  dinanzi  al  trono  di  Dio.  I demonii  erano 
loro  incogniti  al  pari  degli  angioli.  Il  nome  di  Satan,  che 
si  trova  in  alcuni  luoghi,  c generale,  e significa  un  av- 
versario. Beehebub  c il  ifoine  di  un  idolo.  Parla  IsaiaO) 
di  Lucifero ; ma  questo  nome  importa  la  stella  del  mat- 
tino } e se  viene  attribuito  al  demonio , c puramente  in 
senso  figurato.  Asìnodeo  è il  primo  nome  proprio  che  tro- 
viamo dato  ad  un  demonio  nella  Scrittura  ed  evvi  ancora 
ragione  di  dubitare  se  sia  un  nome  proprio,  potendosi  in- 
tender Tobia  in  questa  guisa  : Il  demonio  esteiminatorc 
soffocava  i mariti  di  Sara ; ma  convien  riconoscere  con 
ingenuità  che  il  senso  naturale  del  testo  ci  porta  a pren- 
dere Asmodeo  pel  nome  proprio  di  questo  demonio.  Leg- 
ge il  greco  : Asmodeo  il  demonio  cattivo (3).  S.  Prospero: 
Asmodeo  il  più  perverso  dei  detnonii  (4).  L’  ebreo  della 
edizione  di  Munster  lo  chiama  Astnodai  re  dei  demonii  (5). 

(i)  Isaì.  XIV.  il.  — (a)  Tob.  ni.  8:  ( Fulff.)  u Dmnonium  nomine 
Asmod/rus  occiderat  eos  ».  — (3)  Or.  : Affuocato»  rò  7tovtjoÒv  5atfióviov. 
•—*-  (4 ) Prosper.,  de  Promiss.,  part.  ‘2,  e.  /X):  a A qua  Asmodaum  rfte~ 
monum  nequissimutn  expulit  ».  — (5)  D)*TÙn  VTCUN. 

5.  Bibbia.  Fot,  ili,  Dissert.  81 
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Tra  le  diverse  etimologie  del  nome  di  Asmotleo  si  può 
francamente  abbracciar  quella  clic  lo  fa  derivare  dal  verbo 
ebraico  sciainadi 0,  clic  significa  distruggere,  esterminarc, 
perdere,  desolare:  titoli  invero  che  troppo  ben  si  confanno 
al  demonio  , il  cui  principale  studio  sta  in  perder  le  ani> 
me  , rovinare  le  opere  pie  e virtuose,  frastornare  le  buone 
risoluzioni,  e opporsi  ai  disegni  della  misericordia  c della 
grazia  del  Salvatore  } in  somma  clic  si  reca  a gloria  c 
impiega  il  suo  potere  a far  dei  colpevoli,  degli  scellerati 
e degl"  infelici , e a seminare  il  disordine  , la  confusione 
e la  discordia  nel  mondo.  S.  Giovanni,  nell’ Apocalisse 0*), 
parla  del  demonio  chiamato  in  ebreo  Abadon  JH2N , in 
greco  ApoUxton , ’A r.cT/.vw  ? c in  latino  Exterminans. 
Crcdesi  esser  costui  1’  angelo  csterminatorc  clic  eseguì  la 
vendetta  del  Signore  sugi"  Israeliti  mormoratori  e ribelli 
clic  morirono  nel  deserto  (3),  c sopra  1"  esercito  di  Scn- 
nacherib  ucciso  nella  Palestina  (4).  Ei  fu  clic  animò  i per- 
secutori, e suscitò  le  persecuzioni  contro  la  Chiesa  di  Gesù 
Cristo , e che  tuttora  continua  a farle  guerra  per  mezzo 
degli  eretici  e degli  empii  che  ne  corrompono  la  fede  c 
ne  disonorano  la  purità  col  malvagio  lor  vivere , e con 
la  perniciosa  loro  dottrina. 

Gli  Ebrei  accusavano  Gesù  Cristo  di  scacciare  i de- 
monii  in  nome  di  Beclzebub  principe  dell  inferno  : Iti  Beet- 
zebuh  principe  dwmoniorum  cjicit  tkeinonia  (5).  S.  Girola- 
mo , sulla  fede  degli  Ebrei , fiomina  Resceph  , =]En , il 
* principe  dc’denionii((>).  Questo  termine  di  rcsceph  significa 
carboni  accesi,  faville,  frecce^  nomi  che  si  affanno  be- 
nissimo al  demonio,  o attesa  la  sua  somma  prontezza,  o 
a cagione  delle  maledizioni  fulminate  da  Dio  contro  di 
lui  dopo  aver  tentata  la  prima  donna.  S.  Giangrisostomo  (7) 
chiama  il  principe  de’  demoni!  Sathael  ( Snitcu  ) , come 
chi  dicesse  quegli  ehc  s’  allontana  , o volta  con  dispetto 
le  spalle  a Dio.  S.  Giovanni,  ncll‘ Apocalisse  (8) , gli  dà 
molti  epiteti , come  il  1 jran  Dragone 9 1"  antico  Sapente  9 
che  è soprannominato  il  Diavolo , c Satan , il  gitale  seduce 
tutta  la  terra.  Giobbe (9)  ed  il  Vangelo (>°)  l’appellano  pa- 

(1)  "TQU.  In  hiphil  TOE?n.  Gr.  ; ò)o Qpsveiv , aro ».vstv , , 

ì&ipn'j  spr,po0v , etc.  — (2)  Apoc.  ix.  1 1 . — (3)  Judith,  vin.  23.  1 Cor. 
*•  10.  — (4)  4 xix.  o5.  — (5)  Mutth.  ix.  54.  j Xli.  24*  ttlare.  III. 
22.  Lue.  Xl.  i5.  ■ — (6)  Hicron.  in  llabac.  Ili,  col.  — (7)  Clunfxost., 

Ilomil.  de  lapxu  primi  hominis.  — (8)  Apoc.  XII.  9 J XX.  2.  — (9)  Job 
i,  6. — (io)  Mutth.  iv.  10, 
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frinente  Satan,  nome  che  esprime  a perfezione  la  sua 
malizia,  e 1’  odio  che  nutre  coutro  gli  uomini,  e il  sommo 
suo  abhorriiiicnto  per  la  verità , importando  qnesto  termine 
un  nemico,  un  avversario,  un  calunniatore.  La  voce  àtdGoXos 
in  greco  ha  lo  stesso  significato , cioè  nn  falso  accusa- 
tore , un  nemico  ingiusto  e calunnioso.  S.  Pietro  0)  ce 
lo  rappresenta  qual  leone  che  rugge  e che  corre  qna  e 
là  andando  in  cerca  di  preda  per  divorarla.  In  fine  chia- 
masi sovente  il  principe  de’  demonii  Lucifet'o  (a). 

Evvi  chi  crede  che  Asmodco  fosse  il  capo  dei  demo- 
nii della  Media , e vi  esercitasse  il  suo  imperio , in  quel- 
la guisa  che  sulla  Persia  1’  esercitava  quell’  altro  demonio 
menzionato  da  Daniele  (3) , il  quale  opponevasi  all’  angelo 
8.  Michele , protettore  del  popolo  di  Dio.  Il  nome  d A- 
smodco  può  derivarsi  dall’  ebreo  Esc-Madai  y HD  , il 
fuoco  della  Media  , perche  vi  fomentava  il  fuoco  dell’  a- 
nior  lascivo.  I Talmudisti  insegnano  concordemente  essere 
Asmodco  il  principe  dei  demonii  (4). 

Ma  1’  opinione  che  a noi  sembra  la  più  verisimile  si 
è che  Asmodco  fosse  un  demonio  d’ impurità  } nè  vi  è 
ragione  che  ci  obblighi  a seguir  gli  Ebrei , che  gli  at- 
tribuiscono la  qualità  di  re  de'  demonii.  Quel  che  la 
Scrittura  ci  dice  di  lui  non  richiede  che  gli  assegniamo 
tal  grado  tra  i compagni  della  sua  ribellione.  Egli  teneva 
da  Dio  la  podestà  di  dar  morte  a coloro  che  con  sen- 
timenti indegni  e brutali  si  appressavano  a Sara. 

Manifestò  Rafaele  al  giovinetto  Tobia  la  vera  cagione 
della  lor  morte,  allorché  dissegli  (5):  Sappi  che  il  demonio 
non  ha  potere  se  non  sopra  di  coloro  che  si  maritano 
senza  pensare  a Dio , e che  f escludono  dal  proprio 
cuore , per  darsi  in  braccio  alla  loro  brutale  passione , 
a guisa  del  cavallo  e del  mulo  , che  privi  sono  <f  intendi- 
mento. Ecco  quelli  sopra  i quali  il  demonio  esei’cita  il  suo 
potere.  Sara  aveva  pur  penetrata  una  delle  ragioni  per 
cui  quegli  uomini  non  poterono  conseguirla  in  isposa  (*>)  : 
Ciò  avvetme } diceva  , o perche  io  non  era  degna  di  loro  , 
o perche  forse  eglino  non  furono  degni  di  me.  Fu  cer- 
tamente per  quest’  ultimo  motivo  $ ma  ciò  non  sarebbe 

(i)  i Pelr.  V.  8.  — (a)  fsai.  XIV.  12.  — (5)Dan.x.  l3.  — (ij)  Serar.. 
qnacst.  g.  Elias.  Levit.  in  Thisbi.  Targuin  in  Job  XXV11I , et  tn  Eccte*. 
1.1.  — (5)  Tob.  vi.  16.  17.  — (6)  Toh.  III.  19. 
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bastato  per  esporre  alla  morte  quegli  nomini  , se  per  le 
malvagie  loro  disposizioni  e per  la  loro  intemperanza 
non  si  fossero  tirati  addosso  siffatta  sventura. 

Il  forte  della  difficoltà  intorno  alla  liberazione  di  Sa- 
ra consiste  nella  fuga  data  al  demonio  Asmodeo  col  fumo 
del  fegato  e del  cuore  d’  un  pesce  (0.  Come  mai  uno 
spirito  può  sentir  le  impressioni  del  fumo  ? In  qual  guisa 
è egli  sensibile  al  buono , o al  cattivo  odore  ? V’  ebbe 
intorno  a questo  fatto  una  grande  varietà  di  sentimenti  : 
pretesero  gli  uni  che  Asmodeo  fosse  scacciato  per  una 
virtù  affatto  naturale,  altri  vi  riconobbero  una  forza  divi- 
na e miracolosa.  Sembra  che  Grozio  abbia  ridotto  tutto 
questo  racconto  ad  una  parabola , ad  una  figura  rettorica^ 
quanto  a noi , siamo  di  parere  che  il  fumo  del  cuore  o 
del  fegato  del  pesce  non  abbia  avuto  alcuna  diretta  influen- 
za nè  tìsico  effetto  sopra  il  demonio } e che  questo 
maligno  spirito  fosse  disarmato  dalla  preghiera  e dalla 
continenza  dei  due  giovani  sposi  , come  pure  mediante 
T aiuto  dell’  angelo  Rafaelc.  Il  fumo  del  fegato  di  pesce 
fu  come  il  segno  sensibile  della  detta  liberazione. 

Spiegando  s.  Agostino  la  maniera  onde  i deinonii 
possono  esser  legali  o sciolti , dice  clic  questi  termini 
altro  non  significano , qualor  parlasi  de’  nemici  dell*  uman 
genere , se  non  d'  avere  , o non  avere  la  libertà  di  nuo- 
cere agli  uomini  : silligatio  diaboli  est  , non  pennini 
exercerc  totani  tentalionem  guani  palesi  y vel  vi  y vel  dolo  y 
ad  seduceiulos  homiucs  ('i). 

Ala  in  che  modo  può  il  demonio,  come  se  avesse  corpo, 
esser  fermato  c circoscritto  in  un  luogo?  INon  è ugual- 
mente contraddittorio  il  dire  che  uno  spirito  sia,  parlando 
secondo  la  proprietà  del  vocabolo , racchiuso  in  un  luogo 
c clic  vi  sia  legato  ? Ne  1’  una  nè  1‘  altra  di  queste  due 
cose  convengono  ad  una  sostanza  spirituale.  Ala  è agevole 
sciogliere  questa  difficoltà  co’  principi!  che  abbiamo  stabi- 
liti ^ se  il  demonio  è legato  qualor  Dio  revoca  e sospen- 
de la  podestà  clic  aveagii  data  , egli  è evidente  che  quel 

(l)  Toh.  vt.  8:  « Cordis  <jus  varlicuhtm  si  super  earbones  ponas , 
fumus  tjus  cxtricut  oiiine  gcnus  atemoniorusu , sive  a viro  , sire  a mu- 
liere  ».  Altrove  ( vili.  2 ) si  unisce  il  fegato  al  cuore,  ed  il  greco  non 
li  separa  punto.  8.  Prospero  ( P/trt . 3,  cap.  "2C)  Promiss.)  non  parla 
clic  del  fiele  del  pesce  ; ina  è questo  un  diletto  di  memoria.  — (a)  De 
Civit.  Dei,  l.  20,  c,  7.  8. 
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medesimo  spirito  è racchiuso  allorché  Dio  prescrive 
certi  limiti  all'  esercizio  del  suo  potere , o sia  rispetto 
al  tempo , o riguardo  ai  luoghi , alle  cose , o alle  per- 
sone. 

Iddio  solo  può  comandare  assolutamente  ai  demoni! , 
e determinare  i luoghi  e i tempi  in  cui  possono  far  mo- 
stra del  lor  potere.  A Dio  unicamente  si  aspetta  il  por 
termini  alla  loro  malizia , e ritenerne  , (piando  opportuno 
lo  giudica , il  corso  e gli  effetti.  È però  vero  che  gli 
angeli  e gli  uomini  hanno  talvolta  adoperata  1'  istessa 
autorità , legando  i demonii  in  certi  luoghi , c impedendo 
i progressi  della  loro  violenza}  ma  né  gli  angioli  né 
gli  uomini  poterono  esercitare  sopra  di  loro  siffatto  im- 
perio per  propria  loro  virtù , avendo  sempre  ciò  fatto 
per  ordine  e in  nome  di  Dio.  In  questa  guisa  Rafaele 
• ridusse  Asmodco  ; c s.  Michele  arcangelo  nella  contesa 
eh'  ebbe  col  demonio  circa  il  corpo  di  Mosé  (0  , non  si 
servì  d'  altre  armi  che  del  nome  sacrosanto  di  Dio  , JTm- 
peì'ct  tihi  Dominus.  Finalmente  i santi  martiri , i santi 
confessori  ed  esorcisti  del  clero  comandano  al  deiùonio , 
c frenano  il  suo  potere  nel  nome  c per  la  virtù  di  Gesù 
Crfèto. 

Il  luogo  ove  il  demonio  fu  legato  e confinato  era  il 
deserto  dell’  alto  Egitto , paese  sabbioso , incolto  , e 
quasi  interamente  derelitto.  Siccome  mai  non  piove  in 
quel  paese  (2) , ed  il  Nilo  non  vi  si  può  diffondere 
nelle  sue  inondazioni  a causa  delle  montagne  e del  ri- 
dosso del  terreno , così  egli  è necessariamente  sterile  e 
secco  \ anzi  vuole  s.  Girolamo  (5)  clic  sia  pieno  di  serpi  e 
di  velenose  bestie.  Quegli  orribili  luoghi  sarebbero  ri- 
masti eternamente  sepolti  nell'  oscurità  c nell'  obblio , se 
non  fossero  stati  santificati  dal  soggiorno  d'  un  numero 
grandissimo  di  santi  solitari! , che  rendettero  celebri  e 
venerabili  qiic’  deserti , cangiandone  la  sterilità  c l’  orrore 
in  una  terra  prediletta  e in  un  paradiso  di  delizie  , ove 
Gesù  Cristo  fece  risplenderc  i più  grandi  c i più  sensi- 
bili effetti  dell'  onnipotente  sua  grazia.  Il  demonio  7 che 
essendo  cacciato  via  da  ogni  altro  luogo  in  virtù  della 
croce  j vi  avea  come  stabilito  il  suo  imperio , ivi  pari- 

(i)  Episl,  Jndcr , f.  9.  — (2)  Vide  Hcrodot.  lib.  \l  \1)iodor.  lib.  Il  j 
Plolem.  ; Strub. , eie.  (3)  Ùicron.  in  Ezechiel.  cap.  DO'. 
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mente  sì  vide  sforzato  e vinto  dalla  penitenza  e dalla 
austerità  di  quegli  antichi  anacoreti.  Colà  fu  il  campo  di 
battaglia  ove  gli  Antonii  , i Pacomii , i Macarii , i Paf- 
mizii , e tanti  altri , combatterono  sì  spesso  e debellaro- 
no gloriosamente  P infernale  nemico , il  quale  dal  canto 
suo  non  mostrò  mai  maggior  veleno  e ostinazione  quan- 
to a difendere  quella  rocca , in  cui  crasi  come  trincerato 
c munito. 

IVon  si  può  negare  resistenza  dei  demonii  senza  ab- 
battere tutte  quante  le  autorità  e senza  gettarsi  in  un 
mare  di  difficoltà  che  presentano  quegli  incontrastabili 
avvenimenti,  che  accader  non  poterono  senza  F interven- 
to degli  spiriti  maligni. 

Può  darsi  che  siensi  di  frequente  attribuiti  al  demo- 
nio dei  fatti  nei  quali  egli  non  ebbe  parte  veruna,  e che 
s'  abbia  accordato  un  campo  troppo  vasto  alle  sue  ope-  * 
razioni^  ma  questi  errori  medesimi  vengono  in  appoggio 
della  verità  che  loro  diede  luogo,  cioè  P esistenza  del  de- 
monio e il  potere  che  gli  fu  accordato  di  nuocere  alFu- 
man  genere. 


DISSERTAZIONE 

v 

SULLA  CRONOLOGIA 


DELLA  STORIA  DI  TOBIA 

DEL  SIGOR  RONDET 


V lia  molta  varietà  sulle  epoche  della  vita  dei  due 
Tobia  padre  e figliuolo,  nei  diversi  esemplari  latini, 
greci,  ebraici,  siriaci  ed  arabici  del  libro  di  Tobia. 

Secondo  gli  esemplari  latini,  Tobia  il  padre  di  citi- 
(juanlasei  anni  pei'd'e  il  lume  degli  occhi  , e lo  ricuperò 
di  sessanta.  Dopo  aver  ricuperata  la  vista  visse  quaran- 
tadue anni , e vide  i figliuoli  de’  suoi  nipoti;  e compiuta  che 
ebbe  V età  di  centodue  anni , egli  morì , c fu  orrevohnenle 

sepolto  in  JSinive Tobia  il  figliuolo,  morta  che  fu  sua 

madre,  partì  da  Ninive  con  la  sua  moglie  e co"1  figliuoli  dei 
figlinoli  , e tornò  a casa  de , suoi  suoceri;  vide  i figliuoli 
de 1 figliuoli  fino  alla  quinta  generazione  ; e compiuti  no- 
vantanove anni , egli  morì,  e nel  timor  del  Signore  lo  sep- 
pellirono con  gaudio  (0. 

Seguendo  questo  testo  ecco  in  qual  modo  il  p.  Calinet 
dispone  le  epoche  della  vita  dei  due  Tobia. 
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Cronologia 
della  storia 
dei  due  Tobia 

nosta  dal 
almet , e 
fondata  sulla 
lezione  degli 
esemplari  la- 
tini. 


Nascita  di  Tobia  il  padre,  22  anni  circa  prima  della  sua 
cattività. 

Nascita  di  Tobia  il  figliuolo,  2 anni  circa  prima  della 
sua  cattività;  egli  era  giovinetto  quando  gli  Israeliti 
erano  cattivi  ( Tob.  iv,  21). 

Presa  di  Samaria  per  mezzo  di  Salmanasar  ; cattività  dei 
due  Tobia. 

Morte  di  Sennachcrib  successore  di  Salmanasar  e padre 
r di  Asarhaddon. 

Tobia  diventa  cieco  nel  56.°  anno  della  sua  età. 

Tobia  ricupera  la  vista  quattro  anni  dopo  averla  perduta. 
Tobia  il  figliuolo  poteva  allora  avere  anni,  fid  ap- 
pena aveva  sposato  Sara. 

Tobia  muore  in  età  di  102  anni,  /\1  anni  dopo  che  ebbe 
ricuperata  la  vista. 

Presa  di  Ninive  eseguita  da  Astiage  e da  Nabopolassar.^ 
Morte  di  Tobia  il  figlinolo  in  età  di  99  anni,  59  anni 
dopo  che  ebbe  sposato  Sara. 

Gerusalemme  è presa  da  Nabuehodonosor  ; il  tempio  è 
arso  , c Giuda  è condotto  cattivo  in  Babilonia. 

(1)  Tob.  xiv.  I ri  sftjtj. 
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Intorno  a ciò  sì  possono  formare  molte  difficoltà , cd 
il  p.  Calinet  istcsso  ciò  riconosce.  l.°  E molto  strano  die 
nel  solo  intervallo  di  circa  (>0  auui,  clic  trascorsero  dal 
matrimonio  del  giovane  Tobia  tino  alla  sua  morte,  egli 
abbia  potuto  vedere  i figliuoli  de'  suoi  figliuoli  fino  alla 
quinta  generazione.  2.°  Giusta  gli  esemplari  latini,  To- 
bia il  padre  fin  dal  tempo  della  sua  guarigione  parla 
delle  vendette  di  Dio  sopra  Gerusalemme  come  già  ese- 
guite : Gerusalemme  , città  di  Dio , il  Signore  ti  castigo 

per  ragione  delle  opere  di  ttte  ' mani Benedici  il 

Dio  de 5 secoli  } affinché  in  te  egli  ristauri  il  suo  taber- 
ìuicoIo  , e ritorni  a te  tutti  gli  schiavi  (0.  Ed  al  tempo 
della  sua  morte  egli  aggiunse  : Tutto  il  paese  deserto 
sarà  ripopolato  , c la  casa  di  Dio  che  fu  ivi  data  alle 
fiamme  sarà  ristorata  di  nuovo  C*).  Ora,  seguendo  le  epo- 
che date  da  questi  stessi  esemplari,  si  trova  clic  Tobia 
doveva  essere  morto  lungo  tempo  prima  clic  le  vendette 
del  Signore  scoppiassero  sopra  Gerusalemme}  in  guisa 
clte,  seguendo  queste  epoche,  il  p.  Calmet  crede  clic  la 
rovina  di  Gerusalemme  eseguita  da  Nabuchodonosor  non 
accadesse  che  circa  55  anni  dopo  la  morte  di  Tobia  il 
padre , c 95  anni  dopo  la  sua  guarigione. 

Al  cimi  interpreti  credono  che  i 99  anni  dell’  età  del 
giovane  Tobia  non  debbano  contarsi  che  dopo  la  morte 
di  suo  padre}  o clic  nelle  cinque  generazioni  di  cui  si 
parla  faccia  d'uopo  comprendervi  lo  stesso  giovane  To- 
bia} e che  Tobia  il  padre  parli  per  ispirilo  profetico 
della  rovina  di  Gerusalemme  c del  tempio.  Il  p.  Calmet 
non  insiste  sulla  soluzione  della  prima  difficoltà  , ma  su 
quella  dell’  ultima.  « Bisogna  confessare , dice  egli , clic 
» questa  soluzione  è alquanto  violenta.  Nulla  si  osserva 
j»  nel  discorso  di  Tobia  che  favorisca  questa  inlerprcta- 
» zione.  V’  ha  per  vero  dire  una  profezia , ma  essa  non 
» riguarda  che  il  ristabilimento  del  tempio , c non  la 
r>  sua  rovina.  E se  il  testo  latino  della  Scrittura  non  avesse 
r>  notato  la  morte  di  Tobia  alcuui  anni  più  presto  di 
v quel  che  1 ordine  dei  tempi  sembri  domandarlo  , chi 
» mai  si  sarebbe  avvisato  di  ricorrere  ad  una  somigliante 
v risposta?  E dunque  più  naturale  il  riconoscere  qual- 
r che . alterazione  nel  numero  degli  annidi  Tobia,  od  il 

(i)  Tob.  xiii.  n.  i q.  — (u)  Ut.  xiv.  7. 
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v dire,  conformemente  al  testo  greco,  clic  qui  vi  sono  due 
« profezie  : 1’  una  della  distruzione  e l’ altra  del  ristabili- 
» mento  di  Gerusalemme  e del  tempio,  e clic  la  Volgata 
» nou  ha  espressa  la  seconda  (0». 

In  fatti  ecco  quel  che  dice  il  greco:  I nostri  fratelli 
saranno  dispersi  stilla  terra  , cacciati  dalV eccellente  loro 
paese  $ Gerusalemme  sarà  deserta , e la  casa  di  Dio  sarà 
arsa,  e rimarrà  deserta  fino  ad  un  certo  determinato  tempo. 
Il  Signore  avrà  poi  compassione  di  loro  , e li  ricon- 
dwrà  nel  lor  paese,  ed  essi  rifabbricheranno  il  tempio  (2). 
Ecco  ciò  che  dice  Tobia  al  tempo  della  sua  morte  se- 
condo gli  esemplari  greci , ed  ecco  ciò  che  egli  dice  al 
tempo  della  sua  guarigione  secondo  gli  stessi  esemplari: 
Gerusalemme,  città  del  Santo,  egli  ti  casti gh et  à a motivo 
delle  opere  de"1  tuoi  figliuoli  : indi  avrà  pietà  dei  figliuoli 

dei  giusti Benedetto  sia  il  He  dei  secoli,  affinché 

il  suo  tabernacolo  sia  ristabilito  in  te,  ed  egli  nel  tuo 
grembo  riempia  di  gioia  quelli  che  erano  schiavi  (3). 

AI  che  bisogna  aggiiignerc  che  gli  stessi  esemplari 
greci  danno  aneli’  essi  le  epoche  della  vita  dei  due  To- 
bia , ma  in  questo  modo:  Tobia  il  padre  aveva  cinquan- 
totto anni  ( od  ottantotto  ) (piando  perdette  la  vista  ; ed 

egli  la  ricuperò  otto  anni  dopo Egli  pervenne  ad 

una  grande  vecchiezza , e chiamò  il  suo  figliuolo  cd  i 

figli  del  suo  figliuolo , e dopo  aver  loro  parlato 

spirò  in  età  di  centocinquantotlo  anni  (4).  Tobia  il  fi- 
gliuolo , dopo  la  morte  di  sua  madre , uscì  da  IVinive 
colla  sua  moglie  e co ’ suoi  figliuoli , e tornò  presso  suo 

suocero.  Invecchiò  onoratamente e morì  in  età  di 

centoventiselle  anni  (5). 

Secondo  questo  testo  si  potrebbe  disporre  così  la  cro- 
nologia della  storia  dei  due  Tobia. 

(i)  Comcntario  del  p.  Calme!  sul  libro  di  Tobia,  xiv.  7.  — 

(a)  Toh.  xiv.  4.  5:  Oi  àfoÀyoì  vjpùv  èv  ry  yrj  <ntopizioQri<nv rat  arò 
t f,$  àyzOrjf  yyjf  , xxi  ìtpooÓÀvua  sctxi  tpr,uo(  , xat  ó otxo?  rov  ©soù 
èv  avrò  xxronucócrtro 
avrei»;  ó 0sò?, 
coviti  róv  otxov.  — 

(rrtyÓHTtt  ae  èri  rà 
rwv  otxca'wv  ....  Kaì  eù/óyei  tov  fixaùéc e ra>v  aiwvwv  , Iva  ràiiy  ò 
0» trjvìj  crj tov  c/UoSouTtOri  èv  coi  asrà  yxpùq,  xaì  cjypcrr/i  èv  coi  rei»; 
atyC/xaXwrov;.  — (4)  Toh.  xiv.  2.  3.  11.  L'edizione  romana  legge  58. 
11  manoscritto  alessandrino  legge  88.  — (5)  Toh.  Xiv.  12.  i5.  i4* 


Lezione  de- 
gli esemplari 
greci.  Crono- 
logia l’ondata 
su  questa  le- 
zione. 
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iv.  l'era  crtst. 

VOLGARE 
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Nascita  di  Tobia  il  padre,  70  anni  circa  prima  della  stia 
cattività. 

733  Nascita  di  Tobia  il  figliuolo,  13  anni  circa  prima  della 
sua  cattività. 

731  Presa  di  Samaria  eseguita  da  Salmanasar;  cattività  dei 
due  Tobia. 

710  Morte  di  Scnnnclicrib,  successore  di  Salmanasar  c padre 
di  Asarhaddon. 

703  Tobia  diventa  cicco  nell1 88.°  anno  della  sua  età. 

(k}5  Tobia  ricupera  la  vista  otto  anni  dopo  averla  perduta  ; 

Tobia  il  figliuolo  poteva  allora  avere  trentotto  anni  ; 
egli  aveva  sposato  Sara. 

633  Tobia  il  padre  muore  in  età  di  i58  anni,  63  anni  circa 
dopo  che  egli  ebbe  ricuperato  la  vista. 

6i3  Presa  di  Ninivc  per  mezzo  di  Astiagc  e di  Nabopolassar 
(V.  qui  nppresso  la  Dissert.  sulla  storia  di  Giudiha  ). 

606  Morte  di  Tobia  il  figliuolo,  in  età  di  137  anni,  89  anni 
dopo  che  egli  ebbe  sposato  Sara. 

588  Gerusalemme  è presa  da  Nabuebodonosor,  il  tempio  arso, 
e Giuda  è condotto  cattivo  in  Babilonia. 


Da  questa  cronologia  si  vede  che  in  vece  di  99  anni, 
che  gli  esemplari  Ialini  danno  al  giovane  Tobia  , si  po> 
Irebbe  dargliene  89 , che  si  conterebbero  dal  suo  ma- 
trimonio o dalla  guarigione  di  suo  padre  in  poi  5 ed  in 
Yccc  dei  quarantadue  anni  clic  gli  esemplari  latini  con- 
tano dalla  guarigione  di  Tobia  il  padre  fino  alla  sua 
morte , si  potrebbe  contarne  circa  scssantaduc } si  scorge 
che  la  lezione  del  manoscritto  greco,  appellato  il  Ulano- 
scritto  Alessandrino , che  dà  88  anni  a Tobia  il  padre 
quando  perdette  la  vista  , concorda  colle  altre  epoche 
meglio  che  la  lezione  del  greco  dell’  edizione  romana , 
la  quale  non  gli  dà  che  58  anni. 

Il  siriaco , testo  stampato  nella  poliglotta  d‘ Inghilterra, 
dice  che  Tobia  il  padre  morì  in  età  di  centodue  anni, 
che  divenne  cieco  in  età  di  cinquantotto  anni , e che  fu 
per  ben  sette  anni  privo  della  vista.  Il  siriaco , citato 
in  Fabiano  Giustiniani,  gli  dà  centotrentadue  anni  di  vita, 
e dice  che  perdette  la  vista  all*  età  di  ottantotto  anni , 
che  rimase  cieco  per  sette  anni , e che  ne  visse  ancora 
trentasette  dopo  la  sua  guarigione.  Il  testo  arabico  citato 
nello  stesso  autore  vuole  che  egli  abbia  vissuto  112  anni, 
e che  abbia  perduto  la  vista  all7  età  di  60  anni.  L’ au- 
tore della  Storia  scolastica  gli  dà  parimente  112  anni.  I testi 
ebraici  di  Fagio  c di  Munster  non  notano  punto  V età 
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intera  di  Tobia.  Quello  di  Faggio  dice  soltanto,  confor- 
memente al  greco  dell' edizione  romana,  clic  egli  aveva 
58  anni  quando  perdette  la  vista. 

Rispetto  a Tobia  il  figliuolo  , cui  il  latino  non 
sembra  dare  clic  novantanove  anni , ed  a cui  il  greco 
ne  dà  centoventisettc , il  siriaco  gliene  dà  ccntosette ; 
la  Sinopsi  di  s.  Atanasio  cento  due,  c l’arabico  non  parla 
ebe  di  novautanove.  I testi  ebraici  non  dicono  nulla  della 
sua  età. 

u Da  tutte  queste  varietà , dice  il  p.  Calmet  (0,  è fa- 
»-  cilc  il  concbiuderc  che  1’  età  di  Tobia  { il  padre,  e si 
» può  dir  lo  stesso  dell’  età  del  figliuolo  ) è un  punto 
» incertissimo,  e che  nulla  v’  ha  di  uniforme  su  quest’  ar- 
» gomento.  Ciò  che  sembra  sicurissimo  si  è che  riesce 
» assai  difficile  il  conciliare  il  testo  della  Volgata  colla 
y>  cronologia  che  noi  seguiamo  ».  Così  si  esprime  il  p. 
Calmet. 

Altrove  egli  rimanda  alla  cronologia  della  Bibbia  di 
Vitré  ; ed  è quella  che  il  p.  de  Carricres  ha  seguito , 
e quella  che  noi  porremo  in  margine  a questo  libro.  Essa 
suppone  che  Tobia  il  padre  avesse  quarantaquattro  anni 
circa  quando  fu  condotto  cattivo  nell’  anno  721  prima 
dell’  era  cristiana  volgare  ; che  il  suo  figliuolo  avesse 
vcut’  anni  circa  verso  il  705  quando  lo  spedì  a Rages ; 
che  Tobia  il  padre  morisse  in  età  di  102  anni  verso  il 
065,  e Tobia  il  figliuolo  verso  il  020  in  età  di  99  anni. 

Questo  sistema  va  soggetto  alle  stesse  difficoltà  di 
quello  del  p.  Calmet,  e tanto  1’  uno  quanto  1’  altro  sono 
fondati  sulla  lezione  degli  esemplari  latini;  mentre  ci  sem- 
bra che  per  riguardo  a tali  quistioni  di  cronologia 
vi  sicno  minori  difficoltà  nella  lezione  degli  esemplari 
greci. 

Bisogna  ora  rispondere  alle  obbiezioni  del  p.  Iloubi- 
gant,  che  malgrado  la  stima  che  mostra  per  la  ver- 
sione greca  del  libro  di  Tobia , la  abbandona  in  ciò  che 
concerne  l’ età  dei  due  Tobia , e preferisce  la  lezione 
della  Volgata. 

Questo  dotto  critico  parte  da  un  principio  che  noi  am- 
mettiamo al  par  di  lui  ; ed  è che,  giusta  il  racconto  del- 
l5  ultimo  capo  della  storia  di  Tobia,  l.°  Tobia  il  padre 

(i)  ComcnUrio  del  p.  Calmet  sol  libro  di  Tobia,  xiy.  I. 


Cronologìa 
della  Bibbia 
di  Vitré  se- 
guita dal  p. 
ile  Carrière*. 


Esame  del 
calcolo  pro- 
posto dal  p. 
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deìi  essere  morto  prima  della  rovina  di  Ninive,  posciaclic 
egli  ne  <ià  l' annunzio  : 2.°  Tobia  il  figliuolo  dev essere  morto 
poco  tempo  dopo  questa  rivoluzione  . posciacliè  nel  testo 
greco  difesi  che  prima  di  morire  ascoltò  questa  notizia, 
ed  ebbe  la  contentezza  di  vedere  questa  rivoluzione  } il 
clic  sembra  supporre  che  accadesse  poco  prima  della  sua 
morte. 

Ora  il  p.  Iloubigant  pretende  che  dalla  versione  gre- 
ca apparisca  che  Tobia  il  padre  abbia  sopravvissuto 
alla  rovina  di  INinivc , c che  questa  rivoluzione  sia 
accaduta  circa  trent’  anni  prima  della  morte  del  figlino- 
lo. Ciò  potrebbe  darsi  supponendo  eoi  greco  della  edi- 
zione romana  clic  Tobia  il  padre  non  avesse  che  cm- 
quantotlo  anni  quando  divenne  cieco  } ma  se  col  mano- 
scritto alessandrino  si  suppone  che  allora  ne  avesse  o(- 
tantotto  y si  anticipa  di  treni*  anni  la  morte  del  padre  e 
del  figliuolo  } allora  la  rovina  di  Ninive  si  trova  dopo  la 
morte  del  padre , ed  assai  vicino  a quella  del  figliuolo. 
Quest’  è ciò  che  si  presenta  nel  calcolo  che  abbiamo 
posto  sottocchio. 

In  tal  guisa  rispondiamo  alla  difficoltà  clic  il  p.  IIou- 
bigant  forma  contro  la  greca  versione } ma  egli  non  ri- 
sponde alla  difficoltà  che  ci  arresta  nella  Volgata  } ed  è , 
che  se  Tobia  il  figliuolo  non  ha  vissuto  che  novantanove 
anni,  e difficile,  per  non  dire  impossibile,  il  concepire  come 
abbia  potuto  vedere  i figliuoli  de’  suoi  figliuoli  fino  alla 
quinta  generazione.  In  fatto  il  p.  Iloubigant  suppone  clic 
Tobia  il  padre  potesse  avere  circa  ventisette  anni  allor- 
quando fu  condotto  in  cattività  col  suo  figliuolo , che 
era  già  nato.  Ora  Tobia  divenne  cieco  all’  età  di  cin- 
quantotto anni  secondo  il  greco , di  cinquantasei  se- 
condo la  Volgata^  onde  il  suo  figliuolo  poteva  avere 
trenta  o trentadue  anni  per  lo  meno.  Otto  anni  dopo , 
giusta  il  testo  greco , o solamente  quattro  secondo  la 
Volgata , Tobia  il  padre  ricuperò  la  vista , ed  il  suo  fi- 
gliuolo aveva  appena  sposato  Sara}  dunque  Tobia  il  fi- 
gliuolo aveva  almeno  trentacinque  o quarant*  anni  quando 
cominciò  a vedere  la  sua  prima  generazione.  A cinquan- 
taciiiquc  anni  egli  avrà  potuto  vedere  la  seconda,  a set- 
tunt*  anni  la  terza , ad  ottanlacinque  anni  la  quarta } ed 
appena  avrà  potuto  raggiugnere  la  quinta  a novantauove 
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anni.  Bea  si  scorge  quanto  stretto  sia  questo  calcolo. 
Bisogna  supporre  che  i suoi  figliuoli  c nipoti  si  sicuo 
successivamente  maritati  all'  età  (li  quattordici  o quindici 
anni } laddove , supponendo  colla  versione  greca  che 
Tobia  il  figliuolo  sia  vissuto  fino  all’  età  di  centoventi- 
sette  anni,  egli  avrà  potuto  vedere  la  sua  prima  gene- 
razione all’  età  di  quarant  ' anni , la  seconda  a sessanta , 
la  terza  ad  ottanta,  la  quarta  a cento,  la  quinta  a cento- 
venti  ^ ed  avrà  ancora  potuto  vivere  sette  anni  di  più , 
dando  veni7  anni  a ciascuna  generazione , in  guisa  che 
quando  se  ne  jdessero  vent  uno , perverrebbe  ancora  alla 
sua  quinta  generazione  prima  di  morire.  Questo  calcolo 
sembra  sicuramente  più  vantaggioso  *,  e v’ha  luogo  a pre- 
sumere che  il  p.  Ilouhigant  non  abbia  veduto  nò  il  van- 
taggio  di  questo , nè  la  difficoltà  dell’  altro , posciacliè 
non  ne  dice  nulla.  Ci  opporrà  forse  che  questa  (pùnta 
generazione  non  è notata  nella  greca  versione*,  ma  giac- 
ché trovasi  nella  Volgata,  noi  abbiamo  un  fondamento  per 
cercare  i mezzi  di  non  escluderla. 

Il  p.  Houbigant  pretende  di  giustificare  il  suo  calcolo 
colla  cronologia  sacra  c profana.  Tutto  si  riduce  dal  suo 
canto  a mostrare  che  secondo  1’  una  e 1’  altra  cronologia 
la  rovina  di  IVioive  ba  dovuto  accadere  tra  la  morte  dei 
due  Tobia , cioè  dopo  la  morte  del  padre , c prima  di 
quella  del  figliuolo.  Àhbiam  veduto  clic  in  fatto  essa  vi 
cade  egualmente  nel  calcolo  che  abbiamo  seguito  f,  onde 
a questo  proposito  il  calcolo  della  Volgata  seguilo  dal 
p.  Houbigant  non  ba  alcun  vantaggio  su  quello  della  ver- 
sione greca  che  ci  parve  doversi  preferire. 

Quanto  alla  storia  sacra , il  p.  Houbigant  prova  benis- 
simo che  la  rovina  di  IVinive  dovette  accadere  sotto  il  re- 
gno di  Josia^  e suppone  clic  fosse  verso  il  decimo  ot- 
tavo anno  del  regno  di  questo  principe,  il  quale  ne  re- 
gnò trent’  uno.  Crediamo  aver  provato  nella  Dissertazione 
sul  tempo  della  storia  di  Giuditta,  clic  ciò  avvenne  verso 
il  28.°  anno  , corrispondente  al  615  prima  dell’  era  vol- 
gare } mra  il  nostro  calcolo  per  gli  anni  dei  due  Tobia 
non  ne  soffre  punto  } al  contrario  è vantaggiato  , perchè 
allora  la  rovina  di  IVinive  è più  lontana  dalla  morte  del 
padre , c più  vicina  a quella  del  figliuolo , come  si 
vede  nella  nostra  piccola  tavola.  Il  calcolo  del  p.  IIou- 
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hignnt  mette  ventitré  anni  di  distanza  tra  la  morte  di  To- 
l)ia  e la  rovina  di  Niuive.  Se  noi  collocassimo  la  rovina 
di  Ninive  nel  18.°  anno  di  Josia,  025  prima  dell’era 
volgare  , non  vi  sarebbero  clic  dieci  anni  di  distanza  tra 
la  morte  di  Tobia  e questa  rivoluzione  secondo  il  no- 
stro calcolo:,  ritirando  questa  fino  al  615,  la  distanza  è 
allora  di  vent’  anni  tra  la  morte  di  Tobia  e la  rovina  di 
Ninive.  Nel  calcolo  del  p.  Iloubigant  la  rovina  di  Niuive 
sarebbe  precisamente  accaduta  nell’  ultimo  anno  di  Tobia 
il  figliuolo  *,  questi  due  avvenimenti  si  trovano  allora  as- 
sai vicini,  e si  toccano  forse  troppo  d’ appresso.  Se  col- 
locassimo la  rovina  di  Ninive  nel  823,  la  distanza  tra 
questa  rivoluzione  e la  morte  di  Tobia  il  figliuolo  sa- 
rebbe di  diciassette  anni  : potrebbesi  dire  che  ciò  fosse 
di  troppo:  ritirandola  fino  al  Gl 5 la  distanza  non  è clic 
di  sette  anni}  e non  crediamo  che  ciò  sia  troppo. 

Il  p.  Iloubigant  passa  dappoi  alla  cronologia  profana, 
c considera  quella  degli  Assirii  e dei  Medi.  Ma  siccome 
egli  Ita  fissato  la  rovina  di  Nini  ve  al  18.°  anno  del  re- 
gno di  «Josia , egli  ordina  la  cronologia  di  questi  due 
popoli  in  modo  che  possa  far  cadere  la  rovina  di  Niuive 
a quest’  epoca.  Così  nella  cronologia  degli  Assirii  sup- 
pone clic  non  vi  fossero  che  86  anni  tra  la  morte  di 
Scnnachcrib  e la  rovina  di  Ninivc,  perchè  in  fatto  ti- 
rando indietro  di  un  anno  la  morte  di  Scnnacherib,  non 
si  troveranno  che  8G  anni  da  qui  lino  al  decimo  ottavo 
anno  di  Josia.  Ma  per  ottener  questo  numero  non  dà 
clic  59  anni  ad  Asarliaddon , cui  abbiamo  creduto  doverne 
dare  45  } mette  poscia  i 20  anni  di  Saosduchin } riduce 
dappoi  i 22  anni  del  regno  di  Chiniladano,  che  ci  parve 
averne  avuto  22  fino  alla  rivolta  di  Nabopolassar , ed 
ancora  12  al  di  là  fino  alla  rovina  di  Ninive.  In  questo 
intervallo  il  p.  Iloubigant  introduce  il  Sarac  di  Polistorc, 
clic  altri  credono  essere  lo  stesso  che  Chiniladano,  c gli 
dà  arbitrariamente  i cinque  anni  di  cui  aveva  bisogno  per 
giugnerc  al  suo  ottantesimosesto  anno.  Quanto  a noi , 
ragionando  sul  tempo  della  storia  di  Giuditta  ,*  abbiamo 
creduto  di  trovare  in  quest’ intervallo  97  anni,  perche  in 
fatto  45,  20,  22  e 12  formano  97.  Ma  siccome  il  p. 
Iloubigant  stesso  ci  rimanda  alla  sua  prefazione  sulla  sto- 
ria di  Giuditta  per  la  verificazione  de*  suoi  calcoli,  anche 
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noi  rimetteremo  alla  nostra  Dissertazione  sul  tempo  della 
storia  di  Giuditta  tutte  le  discussioni  relative  a queste  epoche. 
Ci  basterà  1"  osservare  in  questo  luogo,  che,  o si  metta  la 
rovina  di  IVinive  nel  decimo  ottavo  anno,  o nel  ventesimo 
ottavo  di  Josia,  essa  cadrà  sempre  tra  la  morte  dei  due 
Tobia  secondo  il  nostro  calcolo  } ma  più  vantaggiosa* 
niente  se , come  noi  lo  crediamo,  una  tale  rivoluzione  non 
ebbe  luogo  che  verso  il  ventesimo  ottavo  anno. 

Quanto  alla  cronologia  dei  Medi,  il  p.  Ifoubigant  co- 
mincia dall'attribuirc  ad  Asarbaddon  la  spedizione,  che  noi 
ahbiara  creduto  appartenere  al  suo  successore  Saosduchin, 
contro  il  re  dei  Medi,  clic  egli  riconosce  essere  Fraorte, 
come  noi  1’  abbiamo  sostenuto.  Suppone  clic  questa  spe- 
dizione , da  noi  riportata  al  duodecimo  anno  di  Saosdu- 
chin,  si  riferisca  al  decimo  ottavo  di  Asarbaddon,  il  che 
la  fa  risalire  trentasette  anni  circa.  Supponendo  adunque 
che  accadesse  diciotto  anni  dopo  la  morte  di  Sennachc- 
rib,  restano  sessantotto  anni  da  qnesf  epoca  al  decimottavo 
anno  di  Josia } giacche  18  e 88  formano  precisamente 
gli  88  che  egli  conta  dalla  morte  di  Sennachcrib  fino 
alla  rovina  di  IVinive.  Per  aver  questo  numero  d’  anni 
comiucia  dall'  ammettere  dopo  la  morte  di  Fraorte  un  in- 
terregno, al  quale  dà  arbitrariamente  una  durata  di  ven- 
tisette anni  : quest' è precisamente  il  numero  clic  gli  divien 
necessario  : giacche  pigliando  dappoi  i quaranf  anni  clic 
si  danno  comunemente  a Classare  , non  gli  bisogna  più 
clic  un  anno,  il  quale  sarà  il  primo  del  regno  di  Astiage^ 
c suppone  che  IVinive  fosse  in  questo  stesso  anno  di- 
strutta, ventiduc  o ventitré  anni  dopo  la  morte  di  Tobia 
il  padre.  Crediamo  aver  dimostrato  nella  Dissertazione 
sul  tempo  della  storia  di  Giuditta,  che  scorsero  cinquan- 
taquattro  anni  tra  la  morte  di  Sennachcrib  c la  disfatta  di 
Fraorte  , e solamente  quarantatre  fra  la  disfatta  di  Fraorte 
c lo  mina  di  IVinive.  Si  scorge  clic  i 54  ed  i 45  formano  i 
07  clic  contiamo  dalla  morte  di  Sennachcrib  fino  alla  ro- 
vina di  IVinive.  Siam  costretti  di  rimandare  sopra  ciò  a 
quella  Dissertazione  } ma  supplichiamo  i nostri  lettori  di 
osservare , clic  anche  in  quest"  ipotesi  la  rovina  di  IVi- 
nivc  si  trova  ancora  per  lo  meno  venti  anni  dopo  la 
morte  di  Tobia  il  padre } c speriamo  dalla  loro  equità 
che  confesseranno  che  questi  venti  anni  valgono  i ven- 
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tìdue  od  i ventitré  del  p.  Houbigaut.  La  Volgata  stessa 
riclama  in  favore  degli  anni  notati  nel  greco  ; il  testo 
greco  del  manoscritto  alessandrino  risponde  all'  obbie- 
zione del  p.  Iloubigant:  e le  prove  clic  questo  famoso 
dotto  allega  in  suo  favore  non  ci  sono  contrarie,  perche, 
sia  che  si  ponga  la  rovina  di  ftinivc  nel  deci  mollavo 
o nel  ventesimo  ottavo  anno  di  Josia,  sarà  sempre  dopo  la 
morte  di  Tobia  il  padre,  e prima  di  quella  del  figliuolo, 
secondo  il  calcolo  stesso  da  noi  cavato  dal  greco. 


DISSERTAZIONE 


SUL  TEMPO 

DELLA  STORIA  DI  GIUDITTA0 


L<a  difficoltà  di  determinare  il  tempo  della  storia  di 
Giuditta  aveva  già  da  lunga  pezza  diviso  i Padri  e gli 
interpreti , quando  i Protestanti  ne  pigliarono  occasione 
di  contestare  e negare  la  verità  stessa  di  questa  storia. 
Si  sono  essi  falsamente  persuasi  essere  impossibile  di 
farne  concordare  le  circostanze  cogli  avvenimenti  cono- 
sciuti della  storia  sacra  e profana  ^ c da  ciò  Lamio  te- 
merariamente concbiuso  clic  il  libro  di  Giudilttf  non  con- 
teneva che  una  parabola  od  una  tragedia.  Quand'anche 
fosse  difficile , come  lo  pretendono , di  notare  il  tempo 
di  questa  storia,  c di  trovare  negli  altri  libri  così  sacri 
come  profani  alcune  traccic  dei  fatti  riferiti  nel  libro  di 
Giuditta , non  sarebbe  questa  una  prova  sufficiente  per 
negare  che  questa  storia  fosse  verace } non  V ha  storia 
che  non  vada  soggetta  a qualche  difficoltà  } le  più  anti- 
che ne  hanno  più  che  le  altre , ed  anche  le  più  veraci 
non  nc  vanno*  del  tutto  esenti.  Ma  d*  altronde  ciò  che 
essi  pretendono  essere  così  difficile,  non  lo  è tanto  co- 
me essi  lo  suppongono  j la  verità  della  storia  di  Giudit- 
ta si  pnò  provare  colla  determinazione  stessa  del  tempo 
nel  quale  questa  storia  accadde,  quantunque  in  sostanza 
la  verità  di  essa  sia  independente  da  questa  determinazione. 

Quest’  è ciò  che  il  p.  Bernardo  di  Montfaucon  ha  di- 
mostrato quando  imprese  a provare  la  verità  della  storia 
di  Giuditta  sia  colla  concordia  della  medesima  colle  al- 
tre parti  della  storia  così  sacra  come  profana , sia  inde- 
pcndentemcntc  anche  da  quest’  accordo. 

Egli  prova  la  verità  della  storia  di  Giuditta  indepen- 
dcntemenlc  da  questa  concordia  i.°  coi  caratteri  stessi 

(*)  Questa  dissertazione  appartiene  in  {pan  parte  al  «Ì£  Ronde t. 
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di  qnesta  storia , in  cui  i fatti  sono  riferiti  colle  loro 
circostanze  nel  modo  più  acconcio  ad  assicurarne  la  ve- 
rità ; 2.°  colle  ultime  parole  del  libro , clic  nella  nostra 
Volgata  rendono  testimonianza  della  festa  istituita  in 
memoria  del  trionfo  di  Giuditta , festa  dalla  quale  è at- 
tcstata la  certezza  di  questa  vittoria  ; 5.°  col  consenso 
unanime  dei  Cristiani  e de1  Giudei,  che  Gn  dai  primi  se- 
coli della  Chiesa  riguardavano  questa  storia  come  vera. 

A queste  prove  egli  aggiunse  quella  che  si  desume 
dalla  concordia  stessa  di  questa  storia  colle  altre  parli 
della  storia  così  sacra  come  profana  ; e per  ciò  impren- 
dendo a determinarne  il  tempo  stabilisce  cinque  proposi- 
zioni : — i.°  La  storia  di  Giuditta  dee  essere  posta  in- 
nanzi alla  cattività  di  Babilonia.  — 2.°  L’  Arphaxad  del 
libro  di  Giuditta  è lo  stesso  che  Fraorte  re  dei  Medi. — 
5.°  Il  rVahuchodonosor  del  libro  di  Giuditta  c un  suc- 
cessore di  Asarhaddou  , sia  egli  Saosduchin , sia  qualche 
altro  che  poteva  regnare  in  INinive  mentre  Saosduchin 
regnava  in  Babilonia.  — 4.°  L’assedio  di  Betulia  dee  es- 
sere posto  sotto  il  regno  di  Manasse.  — 5.°  La  rovina  di 
IVinive  per  mezzo  di  Ciassare  re  dei  Medi  congiunto  a 
IVabopolassar  re  di  Babilonia  dee  essere  accaduta  sotto 
il  regno  di  Josia.  — Queste  cinque  proposizioni  espri- 
mono in  compendio  tutto  il  sistema  del  p.  di  Montfau- 
con  sul  tempo  della  storia  di  Giuditta  ; e si  può  dire 
che  su  questo  punto  il  suo  sistema  c il  meglio  fondato. 

Ma  questo  stesso  sistema  lascia  ancora , per  vero  dire , 
alcune  difficoltà;  ma  difficoltà  che  quel  dotto  Benedettino 
avrebbe  egli  stesso  facilmente  tolte  se  le  avesse  prevedute. 
Il  p.  di  Montfaucon  se  ne  stette  pago  a paragonare  insieme 
gli  anni  di  Giuditta,  gli  anni  dei  re  di  Giuda,  gli  anni  dei  re 
medi  e gli  anui  babilonesi;  nè  considera  egli  gli  anni  di 
questi  ultimi  se  non  dopo  Nabopolassar.  Per  ciò  accadde 
che  la  6ua  cronologia  della  storia  di  Giuditta  è rimasta  in 
una  certa  indecisione  che  ha  dato  luogo  ad  alcuni  abbagli. 
Egli  colloca  per  esempio  la  sconGtta  di  Arphaxad  per 
mezzo  di  jXabuchodonosor  nel  58."  anno  di  Manasse,  ma 
non  determina  in  quale  anno  cada  questo  58."  di  Manasse. 
Rollin  nella  sua  storia  antica  avendo  voluto  determinare 
in  una  maniera  più  precisa  la  scondita  data  ad  Arphaxad 
da  Nabuchodonosor,  ha  preso  nell’  Usscrio  la  data  che 


« 


« 


SUL  TEMPO  DELLA  STORIA  DI  GIUDITTA.  387 

non  ' trovava  noi  p.  di  Montfaucon^  e non  accorgendosi 
clic  il  sistema  del  p.  di  Montfaucon  non  concorda  con 
qncllo  dell7  Usscrio  , il  Rollin  è caduto  in  contraddizione 
con  se  medesimo:  nella  storia  degli  Assirii  (0  suppone 
che  la  sconfitta  di  Arphaxad  sia  accaduta  nell'anno  657 
prima  dell’  era  volgare,  12.°  di  Saosduchin  secondo  1’  Us- 
serio  : e nella  storia  dei  Medi  CO  suppone  che  la  scon- 
fitta  di  Arphaxad  sia  accaduta  nell'  anno  635  prima  dcl- 
F era  volgare,  22.°  di  Fraorte  secondo  F Usserio. 

Rollin  ha  spesso  dichiarato  che  non  voleva  entrare  in 
discussioni  di  cronologia  } e per  questa  ragione  dobbia- 
mo stupirci  meno  che  non  si  sia  accorto  della  contrad- 
dizione in  cui  cadeva  volendo  conciliare  due  sistemi  in- 
conciliabili. Ma  ciò  che  reca  maggior  maraviglia  si  è che 
il  celebre  presidente  Rouhier,  il  quale  si  era  partico- 
larmente applicato  allo  studio  della  cronologia , sia  ca- 
duto egli  stesso  in  un  simile  abbaglio.  Questo  dotto, 
nelle  sue  dissertazioni  cronologiche  sopra  Erodoto , di- 
scute specialmente  ciò  che  riguarda  la  cronologia  della 
storia  dei  Medi:;  e cominciando,  dal  determinar  F epoca 
di  ciascheduno  dei  re  di  questa  nazione,  nota  espressa- 
mente  (3)  che  Fraorte  cominciò  a regnare  nell*  anno  4052 
del  periodo  giuliano,  662  prima  dell'  era  volgare  ; poscia 
esamina  quale  sia  F Arphaxad  del  libro  di  Giuditta , e 
sostiene  essere  Fraorte  \ e bentosto,  obbliando  F epoca 
che  ha  dato  al  regno  di  Fraorte  ^ aggiugue  (4)  che  ca- 
dendo F ultimo  anno  di  Fraorte  sotto  il  4052  , la  storia 
di  Giuditta , accaduta  nell’  anno  che  conseguitò  la  morte  « 
di  Arphaxad , dee  cadere  sotto  F anno  4053  : nè  si  ac- 
corge di  essersi  contraddetto  dando  qui  per  F ultimo  an- 
no di  Fraorte  lo  stesso  anno  in  cni  colloca  egli  stesso 
il  principio  del  regno  di  questo  principe. 

Ma  come  Rollili  ed  il  presidente  Rouhier  avrebbero 
potuto  evitare  la  contraddizione  in  cui  sono  caduti?  È 
questa  una  domanda  alla  quale  il  calcolo  del  p.  di  Mont- 
faucon  non  soddisfa  ; onde  bisogna  esaminare  se  riesce 
possibile  il  rispondere  a questo  quesito , c come  sarà 
possibile  il  rispondervi  } quest'  è ciò  che  noi  imprendia- 

(0  Hist.  Ane.,  tona,  il,  nag.  68,  edia.  in  I2.° — (u)  idem.  pag.  98. 
— (5)  Dissertazione  sovra  Erodoto,  cap.  iv.  Sulla  Cronologia  dei  ite 
Medi , pag.  39.  — (4)  ibid. , pag.  47. 
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dio  a fare  nella  presente  dissertazione , che  dividiamo 
in  tre  parti. 

Nella  prima  parte  tenteremo  di  (issare  il  tempo  della 
storia  di  Giuditta  coi  principii  stessi  posti  dal  p.  di 
Montfaucon,  ma  aggiungendovi,  per  (pianto  sarà  possibi- 
le , quella  determinazione  che  manca  al  sistema  del  dot- 
to Benedettino. 

Nella  seconda  parte  confermeremo  il  sistema  stabilito 
nella  prima , e lo  giustificheremo  con  alcune  osservazioni 
sui  principali  avvenimenti  relativi  alla  storia  di  Giuditta  , 
o rinchiusi  in  questa  storia. 

Finalmente  nella  terza  parte  finiremo  di  rischiarare 
questo  sistema  con  un  compendio  cronologico  della  sto- 
ria dei  Siedi,  dalla  ribellione  di  Arbacc  fino  alla  morie  di 
Classare  figliuolo  di  Astiagc. 

PRIMA  PARTE  * 

In  cui  si  tentu  di  determinar  l’ epoca  precisa  della  vittoria  di  Giuditta 

sopra  Oloferne. 

9 

Sei  proposizioni  divideranno  questa  prima  parte  cioè  : — 
l.°  la  vittoria  di  Giuditta  sopra  Oloferne  dee  essere  po- 
sta innanzi  alla  cattività  di  Babilonia  ; — 2.°  essa  dee 
esser  posta  sotto  il  regno  di  Manasse  re  di  Giuda  ^ — . 
5.°  dee  essere  accaduta  dopo  che  Manasse  tornò  dulia 
sua  cattività  \ — 4."  l’ Arphaxad  del  libro  di  Giuditta  è 
Fraorte  re  dei  Medi^  — 3.°  il  Nabuchodonosor  del  libro 
•di  Giuditta  sembra  essere  Saosdticltin , successore  di 
Asarbaddon  re  di  Ninivc  e di  JBahilouia^  — 6.°  final- 
mente la  vittoria  di  Giuditta  dee  essere  posta  verso  Tan- 
no 833  prima  delT  era  volgare. 

Collo  stabilire  queste  sei  proposizioni  avremo  luogo 
di  esporre  e di  discutere  i diversi  sentimenti  degli  in- 
terpreti sul  tempo  della  storia  di  Giuditta. 

Articolo  i.  La  vittoria  di  Giuditta  sopra  Oloferne  dee  essere  posta 
prima  della  cattività  di  Babilonia. 

Le  diverse  opinioni  clic  dividono  gl’  interpreti  sul 
tempo  in  cui  accadde'  la  storia  di  Giuditta  possono  ri- 
dursi a due  principali  } gli  uni  pongono  questa  storia 
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dopo  il  ritorno  dalia  cattività  di  Babilonia  0)}  gli  altri 
prima  di  questa  cattività  (2). 

Fra  quelli  clic  pongono  questa  storia  dopo  il  ritorno 
dalla  cattività  di  Babilonia,  gli  uni  la  riferiscono  al  tempo 
di  Cambisc  re  di  Persia  (3)  : altri  al  tempo  di  Bario  fi- 
gliuolo di  Istaspc(4)}.  altri  al  tempo  di  Serse  (5)*  altri 
al  tempo  di  Àrtaserse  Oco  (6).  Dia  una  sola  osservazione 
basta  per  confutare  queste  quattro  opinioni.  £ sensibile 
clic  la  grande  rivoluzione  notata  nel  primo  capo  del  libro 
di  Giuditta  accadde  ai  tempi  in  cui  i re  medi  disputava- 
no 1*  impero  dell'Asia  ai  re  degli  Assirii.  Ora  è un  fatto 
costante  die  questi  due  regni  non  esistevano  più  dopo 
il  ritorno  dalla  cattività  ; essi  erano  allora  uniti  sotto 
T impero  de’  Persiani  } nou  c dunque  allora  ebe  accadde 
la  storia  di  Giuditta. 

Tifa  si  trova  clic  il  p.  Caìmct  nella  sua  dissertazione  sulla 
profezia  di  Ezccbicle  intorno  a Gog  ed  a Magog,  sembra 
favorire  1’  opinione  di  coloro  che  pongono  la  storia  di  Giu- 
ditta sotto  il  regno  di  Cambise.  Egli  pretende  clic  Gog 
sia  Cambise,  ed  aggiugne:  « Non  si  potrebbe  forse 
» credere  clic  1’  autore  della  storia  di  Giuditta  abbia  al 
» par  di  Ezechiele  dato  un  giro  enigmatico  e figurato 
» alla  vera  storia  di  Cambise,  e che  in  vece  clic  il 
» profeta  dà  a questo  principe  il  nome  di  Gog , lo 
» storico  gli  avrà  dato  quello  di  Oloferne  ? » Il  p.  Cal- 
ine! vuol  forse  dire  quello  di  Nabuchodonosor , che  era 
il  principe  di  cui  Oloferne  non  era  che  il  generale. 
Checche  ne  sia,  egli  stesso  fa  bastantemente  sentire 
tutta  la  falsità  della  conghicttura  che  propone  allor- 
quando nella  sua  prefazione  sul  libro  di  Giuditta , par- 
lando dell’  opinione  di  quelli  che  pongono  la  storia  di 
Giuditta  sotto  il  regno  di  Cambisc , si  esprime  così  : 

« Quest' opinione  non  si  può  sostenere  per  molte  ragioni  : 
» l.°  Ea  capitale  di  Cambisc  era  non  già  Ninivc , ma 
» Babilonia.  2.°  Cambisc  non  regnò  clic  sette  anni  c 
n tre  mesi  $ e Nahuchodonosor  non  cominciò  la  guerra 


(t)  Questa  è l' opinione  di  alcuni  fra  gli  antichi  ed  i moderni.  — 
(a)  E questa  la  opinione  della  maggior  parte  dei  moderni.  — (5)  Così 
la  pensa  il  Lirano  con  alcuni  antichi  in  Eusebio.  — (4)  Questa  è l' opi- 
nione deli'Estio.  — (5)  Giulio  Africano  , Giorgio  Sinccllo,  il  p.  Alessan- 
dro tenevano  questa  opinione.  — (6)  Cosi  la  pensava  Sul  pi  zio  Severo. 
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» contro  Arphaxad  che  nel  duodecimo  anno  del  ano  regno. 
y>  3.°  Finalmente  tutte  le  provincic  di  cui  Oloferne  fa  la 
» conquista  nel  libro  di  Giuditta  erano  certamente  assog- 
» gettate  a Cambisc  (in  dal  principio  del  suo  regno , e 
» gli  rimasero  sempre  sottomesse:  ed  in  particolare  la 
» Giudea  gli  obbediva.  Per  conscgqenza  non  si  può  in- 
n tendere  questo  di  Cambise  (»)».  Non  c necessario  l' in- 
sistere di  più  contro  una  congbicttufa  ebe  il  p.  Galmet 
■stesso  confuta  in  questa  maniera. 

Ciò  die  dà  luogo  a porre  la  storia  di  Giuditta  dopo 
il  ritorno  dalla  cattività  di  Babilonia  è quel  ebe  si  leg- 
ge nella  versione  greca  del  libro  di  Giuditta,,  capo  V, 
y.  17  e seguenti,  in  cui  Achior,  capo  degli  Ammoniti, 
parlando  della  condotta  clic  Dio  teneva  ordinariamente 
per  riguardo  ai  Giudei  sia  all*  uopo  di  guiderdonarli 
quando  osservassero  le  leggi  che  loro  aveva  date , sia 
per  puuirli  quando  le  violavano , dice  : Finché  non  pec- 
carono innanzi  a Dio , furono  ricolmi  di  beni,  perciocché 
Dio,  che  odia  V iniquità,  era  con  essi.  Ma  tutte  le  volte 
che  abbandonarono  la  via  insegnata  loro  da  Dio  af- 
finché la  seguitassero  , furon  disfatti  in  battaglia  da  mol- 
te genti  , e moltissimi  di  essi  firmi  menati  schiavi  hin- 
gi  dal  loro  paese:  il  tempio  del  loro  dio  divenne 
come  il  Pavimento  , e le  loro  città  firon  prese  dai  ne- 
mici. Ma  ora  convertitisi  al  Signore  Dio  loro  TORNARO- 
NO DAI  LUOGHI  IN  CUI  ERANO  STATI  DISPERSI  , e SOllO 
nuovamente  padroni  di  Gerusalemme,  dov' é il  loro  san- 
tuario , ed  hanno  ricuperata  la  loro  abitazione  su  guesti 
monti  che  erano  abbandonati. 

I Protestanti,  e quelli  i quali  credono  clic  la  storia 
di  Giuditta  vdcbba  essere  posta  dopo  la  cattività , preten- 
dono ebe  quelle  parole^  il  tempio  del  loro  Dio  è divenu- 
to come  il  pavimento ; K ai  ó vxc?  rcO  Oto'j  aOr rov  kyvsr,Qri 
th  edafpos , significano  che  il  tempio  del  loro  Dio  era 
stato  rovinato  da  cima  a fondo } e clic  le  seguenti  paro- 
le, essi  tornarono  dai  luoghi  in  cui  erano  stati  dispersi , 
segnino  il  ritorno  dall’  ultima  cattività  di  Babilonia. 

(i)  Si  consulti  In  prefazione  posta  in  fronte  ni  Coinentnrio  del  p.  Cal- 
me! sul  libro  di  Giuditta  pag.  33.^  , ovvero  nella  Raccolta  de  Ile  Pre- 
fazioni c Disertazioni  di  quel  dotto  Benedettino,  t.  li,  pari.  i. 
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u II  Bellarmino  risponde  che  questo  passo  :K  ai  óv<xò$ 
» Tcù  Geoù  ctùrtòv  èyeirf)$Y]  et$  £$x<pag  , fu  aggiunto  al  testo  } 
n il  che  non  è impossibile,  dice  il  p.  di  Montfaucon  (t)  ; 
» perchè  nel  testo  greco  molti  luoghi  sembrano  corrotti j 
» c d’  altronde  CO  s.  Girolamo  dice  di  aver  troncato  dalla 
» sua  versione  del  libro  di  Giuditta  molte  diverse  le- 
y>  zioni  che  si  erano  introdotte  per  corrompimelo  ( Mal - 
» tortini  codiami  varietatem  vitiosissimam  amputavi  ):  dal 
» che  si  può  dedurre  che  queste  parole , le  quali  non 
7>  si  trovano  nella  Volgata  , sono  nel  numero  di  quelle 
» che  furono  aggiunte  al  testo  , e che  al  tempo  di  san 
» Girolamo  non  si  trovavano  nei  buoni  esemplari  ».  E 
questo  il  sentimento  anche  del  p.  Houbigant. 

u Ma  senza  aver  ricorso  ad  una  risposta  incerta  ( con- 
r>  tinua  il  dotto  Benedettino  (3)),  se  noi  esaminiamo  bene 
» tutta  la  serie  del  testo  nella  greca  versione,  troveremo 
» che  ben  lungi  clic  questa  traduzione  si  opponga  al  no- 
» slro  sentimento  , essa  gli  è del  tutto  favorevole.  Dico 
» primieramente  ( aggiunge  egli  ),  che  quelle*  parole;, 
» 6 vxòq  ?oìi  6zc0  ctvzàv  f/svyiGyi  eig  e$x(po<; , non  vogliono 
» già  significare  che  il  tempio  fosse  rovinato  da  sommo 
» ad  imo  } ma  bensì , come  tutte  le  poliglotte  tradussc- 
» ro , Templum  Dei  eormti  factum  est  in  pavimentimi- 
» cioè  clic  il  tempio  del  loro  Dio  venne  profanato  dagli 
» infedeli , i quali  vi  camminarono  come  in  un  luogo  pro- 
» fano  ».  Il  p.  di  Montfaucon  poteva  aggiugncrc : « Cioè 
il  tempio  del  loro  Dio  fu  calpestato  » , come  traduce  il 
siriaco , e giusta  la  espressione  di  cui  si  servono  i Giu- 
dei al  tempo  de’  Maccabei  : Il  tuo  santuario  fu  concuU 
cato  (4). 

« Imperocché  quantunque  eiq  e$a(po<;  xa?a£oft).eiy , in 
» Plutarco,  ed  et’s  edotfpas  xa3eX«V , in  Tucidide  ed  in 
» Giuseppe  significhino  solo  acquare , non  so  ( continua  il 
» dotto  Benedettino  ) se  si  potrebbero  addurre  esempii 
» autorevoli  per  provare  che  sii  trìa<poq  yivevQca  significhi 
» solo  tequari.  In  tal  guisa  come  èdztyci  vuol  dire  pavimen - 

( 1 ) Verità  della  storia  di  Giuditta , part.  n , cnp.  xi , pag.  266.  — 
CO  \cdi  P aggiunta  che  si  trova  alla  fine  della  seconda  edizione  di  qncsto 
trattato  del  p.  di  Montfaucon  , pag.  335.  — (3)  Aggiunta  alla  fine  della 
seconda  edizione,  pag.  261  e segg.  — (4)  1 Mach.  ili.  5 1 : a Sonda 
tua  conculcata  stati  ». 
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r>  tum , il  pavimento  d'ima  casa  al  par  ili  soltim,  bisogna  tra- 
« durre  qui:  TemplutnDei  ipsorum  factum  est  in  paviinentwn. 

• r>  Quanif  anclie  si  trovasse  altrove  zie,  èdcctpcz  yivzaOcu 
r>  per  solo  aquari , il  passo  di  cui  si  tratta  non  potreb- 
7)  bc  inai  comportare  questo  senso.  Imperocché  riprendia- 
» uio  la  serie  di  tutto  «piesto  passo  : Finche  non  pecca - 
» rotto  innanzi  a Dio  furono  ricolmi  di  beni  ....  ma 
ri  (filando  deviarono  dalla  strada  che  loro  era  stata  in - 
« dicala , furono  sterminati  da  molte  guerre,  e condotti 
» cattivi  in  terre  straniere  ,*  ed  il  tempio  del  loro  Dio 
r>  è divenuto  come  il  pavimento.  Chi  non  vede  clic  A- 

* cliior  non  parla  qui  di  una  calamità  particolare  acca- 
» duta  agli  Israeliti , ma  clic  racconta  la  condotta  che 
r>  Dio  aveva  per  costume  di  tenere  a loro  riguardo? 

?>  Dice  dunque  clic  allorquando  questo  popolo  era  fedele, 

Iddio  lo  colmava  di  beni  ( il  clic  si  era  spesso  ve- 
» doto  per  esperienza  ):;  ma  clic  quando  essi  ahbando- 
» navano  il  eulto  di  Dio , aneli7  egli  li  dava  in  preda 
r ni  lor  nemici  per  essere  trucidati  e condotti  prigionieri , 

» c permetteva  clic  il  suo  tempio  fosse  profanato,  o , se 
» così  si  può  dire , calpestato  ( il  che  accadde  al  tem- 
» po  di  Roboamo  , in  cui  il  tempio  fu  posto  a sacco  c 
» profanato  da  Scsac  re  dell'  Egitto;  al  tempo  di  Joas  s 
r>  per  mezzo  dei  Sirii  : al  tempo  di  Amasia  per  mezzo  del 
7>  re  d1 Israele , che  era  idolatra  : al  tempo  di  Acliaz 
» per  mezzo  di  Theglalh-Phalasar , re  degli  Assirii ; al 
;>  tempo  di  Manasse  per  mezzo  di  Manasse  medesimo 
» allorquando  egli  era  immerso  nell’  idolatria , e fors'an- 
n che  per  mezzo  degli  Assirii  quando  fecero  prigione 
» (piesto  principe  ).  IVon  è adunque  della  rovina  del 
v>  tempio  clic  qui  si  parla , giacche  essa  non  accadde 
n che  una  volta , e le  calamità  di  cui  in  questo  luogo 
n si  fa  menzione  erano  ordinarie. 

» Ma  il  passo  della  stessa  versione  greca  clic  siamo 
r>  per  produrre  toglie  tutta  la  difficoltà  del  precedente. 
r>  Esso  c preso  dal  capo  iv  dello  stesso  libro , f.  2 , 

» in  cui  si  dice  nel  testo  greco:  Da  poco  tempo  gli 
n Ebrei  erano  tornati  defila  cattività , e recentemente 
» tutto  il  popolo  ebreo  si  era  adunato  ed  i vasi  del 
r tempio.  Vallare  ed  il  tempio  stesso  erano  stati  puri - 
r fica  ti  dalla  loro  profanazione.  Ecco  il  popolo  tornato 
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dalla  cattività  ; il  tempio , Y altare  ed  i vasi  pnri[icati 
da  una  precedente  profanazione  dopo  il  ritorno  del 
popolo  : e ciò  può  forse  indicare  il  ritorno  dalla  cat- 
tività di  Babilonia  ? Non  si  può  affermar  questo  con 
ragione  $ giacche  allora  non  v’  aveva  tempio , non  al- 
tare che  si  potesse  purificare  } tutto  era  rovinato  : men- 
tre queste  parole  ci  indicano  con  evidenza  un  tempio, 
un*  ara  e vasi  che  erano  stati  profanati  e che  bisogna- 
va purificare. 

» Ma  non  e forse  evidente  che  lo  scrittore  sacro  non 
parla  qui  che  della  profanazione  del  tempio  fatta  da 
Manasse  re  di  Giuda , la  quale  è descritta  a lungo 
nel  4.°  libro  dei  Ile , e fors’  anche  di  quella  fatta  dagli 
Assi  rii  quando  quel  principe  fu  preso , e della  catti- 
vità di  una  parte  del  popolo , che  fu  condotto  col  re 
Manasse  a Babilonia  ? Imperocché  noi  vediamo  ,ncl^ 
primo  passo  che  i Giudei  in  questa  cattività  si  rivol- 
sero a Dio  per  domandargli  perdono  delie*  loro  colpe*, 
e fu  senza  alcun  dubbio  ad  imitazione  del  re  Manas- 
se , che  era  assai  contrito  delle  sue  empietà.  Dio , 
commosso  dalla  loro  penitenza  v loro  diede  il  mezzo 
di  tornale  nel  lor  paese  col  loro  re.  Quando  Manasse 
fece  ritornò , ordinò  che  fossero  purificati  il  tempio  e 
r altare  clic  egli  aveva  profanati , e riparò  a tntto  il 
male  clic  aveva  commesso , come  è notato  nei  Para- 
lipomeni , ed  eziandio  in  quel  passo  che  è sì  adatto  al 
tempo  di  Manasse  che  non  si  potrebbe  in  nessun  mo- 
do spiegare  quando  si  applicasse  ad  un  altro  tempo. 
E dunque  vero  che  questo  passo , di  cui  i Protestai  li 
trionfavano , distrugge  interamente  la  loro  opinione  ed 
appoggia  fortemente  la  nostra.  Accade  spesso  che  le 
difficoltà  che  colpiscono  tutto  ad  nn  tratto,  scompaiano 
quando  si  esaminano  con  attenzione. 

» Si  potrebbe  anche  dire  che  in  tutto  il  libro  di. Giu- 
ditta non  vien  parlato  nemmeno  una  volta  della  deso- 
lazione della  città  di  Gerusalemme , la  quale  fu  tal- 
mente rovinata  da  Nabnchodonosor  clic  non  vi  rimase 
pietra  sopra  pietra.  Non  credo  ( continua  sempre  il 
p.  di  Montfaucon  ) che  alcuno  sia  per  persuadersi 
come  nel  racconto  delle  calamità  de7  Giudei,  che  si 
trovano  nclf  aringa  di  Achior,  cd  in  altri  luoghi  di 
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Altra  ossrr- 
vazione  sullo 
stesso  testo. 


* 


Testo  di  Ge- 
remia che  fi- 


” questo  libro  , si  sla  onuncssa  la  principale , e quella 
n clic  avrebbe  avuto  maggiore  splendore  se  fosse  acca- 
» dilla  prima  dell'  assedio  di  Betulia.  r> 

» Ma  lilialmente  supponiamo  ( aggiugne  lo  stesso  au- 
» torc(')),  supponiamo  che  le  paiole  clic  ci  si  oppon- 
« gono  non  possano  naturalmente  intendersi  che  dell1  in- 
r>  tcra  desolazione  del  tempio , questo  passo  non  avrà 
r>  per  questo  una  maggior  forza  contro  la  nostra  opinio- 
ni nc}  giacche  c Acliior  clic  parla  in  questo  luogo,  e 
v clic  pronuncia  un  discorso  che  non  aveva  premeditato  \ 
fi  onde  non  bisogna  fermarsi  scrupolosamente  a ciò  che 
n egli  riferisce  , tanto  più  clic  cade  anche  in  altri  errori 
fi  in  quel  discorso.  Gli  storici  stessi , che  non  debbono 
fi  nulla  scrivere  che  con  diligenza  e dopo  le  necessarie 
fi  ricerche , cadono  spessissime  volte  in  errori  considera- 
n bili  quando  scrivono  la  storia  dei  paesi  stranieri  } ed 
fi  avremo  motivo  di  maravigliarci  che  Acliior,  il  quale 
fi  era  straiycro,  e non  dice  che  ciò  che  la  sua  memoria 
fi  gli  ha  potuto  suggerire  all1  improvviso , riferisca  un 
91  fatto  diversamente  dal  modo  in  cui  accadde  ? Per  la 
fi  qual  cosa  in  qualunque  maniera  si  volga  questa  dìffi- 
v colta  , essa  non  ha  forza  alcuna  : nè  v ha  storia  che 
n non  ne  abbia  di  più  gravi  ancora  di  questa  e spesso 
91  siamo  obbligati  negli  antichi  autori  a spiegare  i passi 
fi  oscuri  con  quelli  che  sono  più  chiari  e più  conformi 
fi  alla  storia  di  cui  si  tratta. 

n Conchiudo  in  poche  paròle  ( è sempre  il  p.  di 
n Monlfaucon  che  parla  ) : se  questo  passo  significa  so- 
» h»mont e che  il  tempio  fu  posto  a sacco  e profauato , 
fi  ciò  non  fa  nulla  contro  il  nostro  sentimento  } ma  se  si 
n dee  intendere  della  rovina  del  tempio,  bisogna  dire 
n necessariamente  o che  fu  aggiunto  al  testo,  giacche 
fi  è così  opposto  alla  vera  storia  degli  Ebrei , ed  anche 
n a quella  di  Giuditta,  o che  sono  le  vere  parole  di  A- 
n chior  poco  istruito  di  questo  punto  della  storia  giu- 
n daica , e che  c un  effetto  della  fedeltà  della  storia  sa- 
fi  era  l1  aver  riferito  la  sua  aringa  senza  cangiarvi  nem- 
n meno  ciò  che  era  contrario  alla  verità  » . 

Ma  ecco  un  testo  di  Geremia  che  forse  rischiarerebbe 
ancor  meglio  questa  difficoltà.  Sono  i detti  di  Dio  prò- 

(i)  Aggiunta  alla  fine  della  seconda  edizione,  pag.  35j. 
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nunciati  per  bocca  di  qnesto  profeta,  annunciando  ai  Giu- 
dei la  rovina  del  tempio  di  Gerusalemme , nel  (piale  essi 
riponevano  la  loro  fidanza  dicendo:  II  tempio  del  Signo- 
re, il  tempio  del  Signore.  Dio  adunque  favella  loro  in 
questa  maniera  : Andate  a Silo , dove  la  maestà  mia  abi- 
tò da  principio;  e considerate  quel  che  io  feci  a quel 
luogo  a cagione  della  malizia  del  popolo  mio  d'Israele. . . . 
Ora  io  farò  a questa  casa  che  porta  il  mio  nome , e nella 
quale  voi  avete  fidanza , e al  luogo  che  io  assegnai  a voi 
e ai  padi'i  vostri , farò  quello  che  feci  a Silo  ( Sicut 
FECI  Silo  ) ; e vi  caccerò  lungi  dalla  mia  faccia,  coinè 
cacciai  tutti  i vostri  fi'atelli,  tutta  la  stirpe  di  Ephraim  0). 
Silo  fu  adunque  trattata  come  lo  fu  dappoi  Gerusalemme^ 
il  tabernacolo  di  Silo  fu  dunque  atterrato  come  lo  fu  dap- 
poi il  tempio  di  Gerusalemme.  IVè  bisogua  confondere 
ciò  con  quel  che  avvenne  dopo  la  morte  del  pontefice 
Iteli  : il  tabernacolo  di  Silo  fu  abbandonato  } ina  si  trat- 
ta qui  della  sua  intera  distruzione,  e questa  distruzione 
c attaccata  a quella  del  regno  d’ Israele.  V’  ha  dunque 
luogo  a presumere  che  nella  spedizione  di  Salmanasar 
e degli  Assirii  contro  il  regno  d’ Israele  Dio  terminò  di 
distruggere  colle  loro  mani  il  luogo  che  gli  era  stalo  in 
Silo  consacrato.  Sembra  verisimilmeiitc  che  sotto  questo 
aspetto  Iddio  dicesse,  parlando  del  tempio  di  Gerusalem- 
me : « Io  tratterò  questa  casa  e questo  luogo  come  ho 
» trattato  Silo}»  . ... sicut  feci  Silo.  La  rovina  del  re- 
gno d’ Israele  accadde  sotto  il  regno  di  Ezechia  } onde 
questo  avvenimento  era  aucora  assai  recente  sotto  il  re- 
gno del  suo  figliuolo  Manasse } e potrebbe  darsi  benissi- 
mo che  di  quest’avvenimento  parlasse  Acliior  dicendo: 
Il  tempio  del  loro  Dio  fu  ridotto  al  pavimento.  Il  tem- 
pio di  Gerusalemme  non  era  dunque  andato  ancor  sog- 
getto a questa  vicenda  $ ma  il  tabernacolo  di  Silo  1’  ave- 
va già  provata , posciackè  vi  è detto  che  il  tempio  di 
Gerusalemme  sarà  trattato  come  il  tabernacolo  di  Silo. 

Non  rimane  dunque  alcun  pretesto  per  sostenere  che  la 
storia  di  Giuditta  dee  essere  posta  dopo  la  cattività  di 
Babilonia^  onde  bisogna  convenire  che  non  può  essere 
posta  che  prima  di  questa  cattività. 

(i)  Jerem.  vii.  12  et  seqq. 
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Articolo  ii.  La  vittoria  di  Giuditta  sopra  Oloferne  dee  essere  posta 
sotto  il  regno  di  Mattasse  re  di  Giuda. 


Ln  vittoria  di 
Giuditta  non 
può  essere 
posta  sotto  il 
regno  di  Sc- 
dccia. 


La  vittoria 
di  Giuditta 
non  può  esse- 
re posta  sotto 
il  regno  di 
Josia.  Confu- 
tazione del  si- 
stema del  p. 
Ardovino. 


Fra  quelli  che  pongono  la  storia  di  Giuditta  prima 
della  cattività  di  Babilonia  gli  uni  la  riferiscono  al  tempo 
di  Manasse  re  di  Giuda  (0,  gli  altri  al  tempo  di  Josia  0^), 
ed  altri  al  tempo  di  Sedccia  (5). 

E facile  il  mostrare  che  la  storia  di  Giuditta  non  può 
essere  accaduta  al  tempo  di  Scdecia.  l.°  IVinive,  che  era 
la  capitale  dell’ Assiria  al  tempo  di  Giuditta  , fu  rovinata 
pròna  del  regno  di  Scdecia , o piuttosto  del  regno  di 
Josia.  2.°  Il  testo  del  libro  di  Giuditta  nota  che  dopo  la 
vittoria  riportata  da  questa  virtuosa  donna  sopra  Oloferne, 
per  molti  anni  non  v ebbe  chi  turbasse  Israele  (4)  ( o 
secondo  il  testo  greco  per  molti  giorni  ) dopo  la  sua 
morie.  Ora  quest’ è ciò’  che  non  si  può  verificare  ponen- 
do la  storia  di  Giuditta  sotto  il  regno  di  Scdecia,  il  quale 
non  dominò  che  undici  anni,  e finì  il  regno  colla  intera 
rovina  di  Gerusalemme  e colla  desolazione  di  tutta  la 
Giudea. 

La  stessa  osservazione  dee  bastare  onde  provar  che 
questa  stòria  non  può  essere  posta  sotto  il  regno  di  Josia. 
In  fatto  il  p. ‘Ardovino,  il  quale  sostiene  quest1  opinione  (ò), 
pretende  che  la  vittoria  di  Giuditta  sopra  Oloferne  dee 
essere  posta  nel  nono  anno  del  regno  di  Josia,  632 
prima  dell’  era  volgare}  ina  la  cattività  di  Babilonia  co- 
minciò circa  26  anni  dopo , cioè  nel  terzo  o ne)  quarto 
anno  di  Joachim  Verso  la  fine  dell1  anno  607  prima  dcl- 
1’  era  volgare.  Allora  la  pace  d1  Israele  fu  turbata  dal- 
l’ irruzione  dei  Caldei.  Ora , secondo  il  testo  del  libro  dà 
Giuditta}  Israele  era  in  pace  quando  questa  santa  donna 
morì  in  età  di  103  anni}  dal  che  si  dovrebbe  couchiuderc 
che  aveva  più  di  60  anni  quando  apparve  al  cospetto 
di  Oloferne.  Il  p.  Ardovino  suppone  che  non  avesse  allora 
che  23  anni}  ma  è costretto  a conchiudere  che  quelle 
parole , nessuno  turbò  più  Israele  finche  ella  visse  y 
non  debbono  intendersi  di  tutta  la  casa  di  Giacobbe , coni- 


t)  Questa  è F opinione  «teli1  l’sserio  e della  maggior  parte  dei^mo- 
ni.  — (a)  Cosi  la  pensano  il  p.  Ardovino  ed  il  Frerct.  — (<">)  E 
sta  r opinione  del  Gcnelirardo.  — (4)  Judith  xvi.  3o.  — (5)  Uurd., 


<«. 
demi. 

questa  l1  opinione  del  Gcnelirardo.  — (<{) 
Chi  on.  Sacr. , ad  ann.  ante  Chr.  652. 


Digitized  by  Google 


SUL  TEMPO  DELLA  STORIA  DI  GIUDITTA. 


397 


prendendovi  quella  di  Giada  , ma  delle  sole  tribù  che 
formavano  la  casa  d1  Israele  distinta  dalla  casa  di  Giuda  , 
ed  in  mezzo  alle  quali  si  trovava  Betulia.  Ora , secondo 
la  cronologia  stessa  del  p.  Ardovino , erano  già  novan- 
t’  anni  che  il  regno  d' Israele  non  esisteva  più}  ed  erano 
45  anni  che,  secondo  il  vaticinio  di  Isaia  (0,  la  casa 
d’Israele  aveva  interamente  cessato  di  formare  un  po- 
polo quando  Giuditta  liberò  Betulia}  la  casa  d’ Israele 
era  allora  dispersa  fra  le  nazioni , non  vi  erano  più  nelle 
terre  d’  Israele  che  alcuni  avanzi  di  Israeliti  i quali 
non  formavano  più  un  popolo}  e la  casa  di  Giuda  aveva 
anche  ripigliato  il  nome  di  casa  & Israele.  Invano  si  in- 
sisterebbe, su  ciò  che  T autore  del  libro  di  Giuditta  distin- 
gue i figliuoli  d’Israele  che  abitavano  la  terra  di  Giuda  0)}* 
invano  si  pretenderebbe  di  conchiuderne  clic  quando  egli 
parla  semplicemente  d’ Israele,  non  si  debba  intendere  clic 
di  quelli  i quali  non  abitavano  la  terra  di  Giuda}  men- 
tre si  scorge  che  Ezechiele  nomina  quasi  sempre  i fi- 
gliuoli di  Giuda  col  semplice  titolo  di  figliuoli  il  Isi'aele  y 
e non  formando  allora  la  casa  d1  Israele  un  popolo  di- 
stinto da  Giuda,  il  nome  di  Israele  non  era  più  equivo- 
co , e si  pigliava  per  la  ca6a  stessa  di  Giuda  , che  sola 
formava  un  popolo  esistente  al  quale  si  erano  uniti  i fe- 
deli avanzi  delle  dicci  tribù.  Di  questo  solo  popolo  adun- 
que può  parlare  lo  storico  sacro  , quando  dice  clic  nessu- 
no turbo  piu  Isi'aele  dopo  la  vittoria  di  Giuditta  lino 
alla  sua  morte,  ed  anche  qualche  tempo  dopo  la  sua  morte. 
Ora  questo  intervallo  si  troverebbe  troppo  ristretto  se  si 
ponesse  la  vittoria  di  Giuditta  sotto  il  regno  di  Josia. 

Ciò  che  diede  occasione  al  p.  Ardovino  e ad  alcuni 
altri  di  porre  la  storia  di  Giuditta  sotto  il  regno  di  Jo- 
sia si  c , che  persuasi  che  1’  Arphaxad  del  libro  di  Giu- 
ditta sia  lo  stesso  del  Fraorte  re  dei  Medi , pretesero 
che  la  fine  di  Fraorte  dovesse  essere  posta  sotto  il  re- 
gno di  Josia.  Si  fondano  su  ciò  che  dopo  la  sconfitta 
di  Fraorte  fino  al  principio  di  Ciro,  sembra  che  Erodoto 
non  conti  che  quarant’  anni  di  Ciassare  e trentacinque 
anni  di  Astiage}  d’  onde  conchiudono  clic  la  sconfitta  di 
Fraorte  non  dee  essere  accaduta  clic  75  anni  prima  del 
principio  di  Ciro , cioè  verso  1’  anno  055  prima  dell'  era 

(i)  isai.  ViL  8.  — (2)  Judiih.  iv.  1. 
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cristiana , sesto  del  regno  di  Josia.  Ma  questa  ipotesi  va 
soggetta  a molte  difficoltà.  In  fatto,  a ciò  che  detto  ab- 
biamo dell7  età  di  Giuditta  e dell7  intervallo  di  pace  che 
si  dee  trovare  tra  la  stia  vittoria  sopra  Oloferne  e la 
cattività  di  Babilonia,  si  possono  anche  aggiungere  le  se- 
guenti osservazioni:  l.°  Erodoto  stesso  sembra  contare 
ISSO  anni  dal  dominio  dei  Medi  sull’  Alta-Asia:  ora  se- 
condo questo  storico  fu  Fraorte  che  estese  sull7  Alta-Asia 
il  dominio  dei  Medi  , ed  egli  non  dà  a questo  principe 
che  22  anni  di  reguo  : donde  conseguita  che  se  non 
si  contauo  che  75  anni  dopo  la  morte  di  Fraorte  fiuo 
a quella  di  Astiage,  non  si  avranno  che  97  auni  per  la 
durata  del  dominio  dei  Medi  sull  Alta-Asia  dal  principio 
di  Fraorte  fino  al  principio  di  Ciro.  2.u  Giusta  lo  stesso 
Erodoto,  nell7  intervallo  di  questo  dominio  dei  Medi  sul- 
r Alta-Asia  si  trovano  l7  irruzione  ed  il  dominio  degli 
Sciti  ai  tempi  di  Ciassare:  il  testo  di  Erodoto  dà  28 
anni  al  dominio  degli  Sciti,  e 40  al  regno  di  Ciassare, 
e suppone  che  questi  28  anni  del  dominio  degli  Scili 
sieno  compresi  ne7  40  del  regno  di  Classare^  ma  allora 
oltreché  non  si  trovano  più  i 128  anni  del  dominio  dei 
Medi  sull7  Alta-Asia,  bisogna  anche  notare  che  la  grande 
spedizione  di  Ciassare  c di  Rabopolassar  contro  Rinite  si 
troverà  posta  al  tempo  del  dominio  degli  Sciti , il  che 
sembra  difficile  a conciliare.  3.u  Supponendo  che  la  scon- 
fitta di  Arphaxad  per  mezzo  di  Rabuchodonosor  cada 
sotto  il  regno  di  Josia , siamo  obbligati  a supporre  un 
re  di  Rinive  ignoto,  da  coi  Fraorte  ha  potuto  essere 
sconfitto  verso  quell7  epoca. 

Il  Freret  nella  sna  dissertazione  sulla  storia  e sulla 
cronologia  degli  Assirii  (0,  avendo  avuto  occasione  di 
parlare  dei  Medi  monarchi  e delia  storia  di  Giuditta,  col- 
loca aneli7  esso  sotto  il  regno  di  Josia  la  sconfitta  di  Fra- 
orte e la  vittoria  di  Giuditta^  ma  sembra  aver  voluto 
evitare  alcuni  degli  sconci  del  sistema  del  p.  Ardovino, 
principalmente  per  riguardo  all7  epoca  della  rovina  di  Ri- 
nive.  Suppone  che  vi  sia  stato  un  Rabuchodonosor  , il 
quale  salì  sul  trono  di  Rinive  verso  l7  anno  G46  prima 
dell"  era  volgare,  c che  Fraorte  fosse  sconfitto  da  questo 

(i)  Memo iVcs  de  VAc adémie  dei  Bella- Lcllrcs , toni,  v,  pag.  35  o , 
4«i  e WSG- 
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principe  nel  655}  mette  la  vittoria  di  Giuditta  udranno 
seguente  sotto  Josia,  che  egli  suppone  essere  allora  nel 
nono  anuo  del  suo  rcguoO)}  colloca  nello  stesso  anno 
la  irruzione  degli  Sciti,  ed  osserva  clic  disastrarono  l’A- 
sia per  quasi  28  anni.  Aggiugne  che  avendo  alla  line  i 
Medi  sterminato  quasi  interamente  i capi  degli  Sciti , il 
resto  ebbe  la  ventura  di  ritirarsi  nella  Scizia  Occidentale 
sulle  sponde  del  Tanai}  e che  Classare,  avendo  così 
liberati  i suoi  domini!  da  questo  nemico  domestico,  mar- 
ciò con  Nubopolassar  contro  Niuive,  di  cui  colloca  la 
rovina  nell’  anno  G08,  che  suppone  essere  il  terzo  di 
Joaehim. 

Ma  vi  sono  molti  sconci  anche  in  questo  sistema. 
I.°  Supponendo  con  Frcrcl  clic  l’ irruzione  degli  Sciti 
appartenga  all’anno  654,  Tanno  608  non  sarà  tult’al 
più  che  il  27  del  loro  dominio}  onde  bisognerà  ancor 
dire  che  Classare  sarà  marcialo  contro  Ninive  mentre 
gli  Sciti  occupavano  ancora  1’  Asia.  2.°  Sembra  per  lo 
meno  assai  dubbioso,  per  non  dire  assolutamente  falso  , 
che  Ninivc  non  fosse  stata  distrutta  che  nel  terzo  anno 
di  Joachim.  Lo  stesso  Frerct  riconosce  nella  medesima 
dissertazione  (»),  che,  come  tutti  lo  confessano,  Niuive 
era  distrutta  prima  della  morte  di  Josia } e questo  prin- 
cipio uuiversaluieute  riconosciuto  gli  sembra  così  certo, 
che  lo  reca  in  prova  di  un  altro  principio  che  egli  vo- 
leva stabilire.  5.u  Sembra  assai  dubbioso  che  i 28  anni 
del  dominio  degli  Sciti  sieno  compresi  nei  quaranta  di 
regno  dati  a Classare  in  Erodoto.  4/'  Su  quest’  ipotesi 
Frerct  c obbligato  di  attribuire  a Deioce  alcune  conqui- 
ste le  quali  non  appartengono  che  a Fraorte  suo  figliuo- 
lo. 5.°  Egli  è costretto  di  supporre  che  Ciassare  marciasse 
per  la  prima  volta  contro  iSiuive  nel  primo  anno  del  suo 
regno,  mentre  doveva  essere  occupato  nel  ricomporre  la 


( l)  V.  supra , puff.  55o.  Il  Frerct  colloca  la  disfatta  di  Fraorte  nell’oltavo 
anno  di  Josia,  onde  la  vittoria  di  Giuditta  dee  per  conseguenza  essere 
nel  nono.  Pag.  .-407  , lo  stesso  autore  dice  che  al  tempo  della  vittoria 
di  Giuditta,  Josia  non  aveva  che  undici  o dodici  anui.  V ha  contraddi' 
zinne  ; giacché , secondo  la  Scrittura , Josia  uvea  già  otto  anni  quando 
sali  sul  trono.  Questo  non  è forse  che  un  errore  di  stampa  «<  1 1 0 12  « 
invece  di  u 16  o 17  »#.  Vi  sono  nelle  Memorie  deli' Accademia  molti 
somiglianti  errori  che  sono  certamente  di  9tainpa.  — (7)  Supra,  pag.  5 47. 
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sua  monarchia.  C ° Egli  non  considera  F intervallo  di  pa-  # 
ce  che  vi  dee  essere  tra  la  vittoria  di  Giuditta  sopra  Olo- 
ferne e la  cattività  di  Babilonia.  7.°  IV è pon  mente  all'età 
che  doveva  avere  Giuditta  qtiand'  essa  apparve  innanzi 
ad  Oloferne.  Qui  non  facciamo  che  toccar  leggermente 
tutte  queste  difficoltà,  sulle  quali  avremo  occasione  di 
tornare  a discorrere  in  appresso^  ma  ci  sembra  che  tut- 
te queste  difficoltà  unite  cospirino  a provare  che  la  sto- 
ria di  Giuditta  non  dee  essere  posta  sotto  il  regno  di  «Josia. 

Il  Frcret  per  giustificare  la  sua  cronologia  avrebbe 
forse  preteso  di  eludere  le  difficoltà  prese  dalla  storia  di 
Giuditta  ripetendoci  ciò  che  egli  dice  nella  stessa  disser- 
tazione? « Si  fa  menzione  ( dice  egli  ) degli  Assirii  nel 
n libro  di  Giudjtta (•):  ma  siccome  l’autorità  di  questo 
» libro  c contrastata  fra  i Cristiani,  che  alcuni  degli  in- 
r>  terprcti,  i quali  lo  ricevono  nel  numero  dei  libri  cano- 
» nici  lo  riguardano  come  un’  opera  allegorica,  e quelli 
y>  che  lo  credono  una  storia  vera  sono  divisi  fra  loro  sul 
73  tempo  a cui  si  riferisce,  io  credo  che  non  possiamo 
77  servirei  di  esso  per  istabilire  alcun  fatto  storico.  Ni 
» contenterò  (dice  egli)  di  mostrare  quale  sia  il  tempo 
77  in  cui  gli  avvenimenti  che  vi  sono  riferiti  abbiano  po- 
77  tuto  succedere  ».  Ma  la  canonicità  del  libro  di  Giuditta 
dee  essere  riguardata  come  sicura  per  la  decisione  del 
Concilio  di  Trento } la  verità  delta  storia  di  Giuditta  fu 
solidamente  provata  dal  dotto  p.  di  Montfaucon:  ed  il 
tempo  di  questa  storia  è riconosciuto  dallo  stesso  Frcret. 
Questo  dotto  accademico  ha  benissimo  compreso  ciò  che 
il  p.  di  Montfaucon  ha  così  ben  dimostrato,  che  F Arpha- 
xad  del  libro  di  Giuditta  non  è altro  che  il  Fraorte  di 
cui  parla  Erodoto.  Ora  dachè  la  canonicità  del  libro  è 
assicurata,  dachè  la  verità  della  storia  è provata,  e 
il  tempo  istesso  ne  è conosciuto  , non  v’  ha  più  luogo  a 
dire  clic  non  possiamo  servirci  di  questo  libro  per  ista- 
bilire alcun  fatto  storico.  11  Frcret  vorrebbe  forse  ricu- 
sare alla  testimonianza  del  sacro  autore  di  questo  libro 
un’  autorità  clic  non  vuol  si  neghi  allo  stesso  Clesia  y 
il  più  sospetto  degli  storici  profani  ? 


(i)  Supra,  pajj.  343. 
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Colle  difficoltà  prese  sia  dalla  storia  di  Giuditta , sia 
dalla  storia  stessa  dei  Medi  e degli  Assirii  abbiamo  di- 
mostrato clic  la  vittoria  di  Giuditta  sopra  Oloferne  non 
può  essere  riferita  nè  al  regno  di  Sedecia,  uè  al  regno 
stesso  di  Josia^  sarebbe  facile  il  mostrare  anche  clic 
essa  non  può  riferirsi  al  regno  di  Amon  padre  di  «Josia^ 
non  v*  ha  alcuno  il  (piale  pretenda  di  riferirla  a questo 
regno  : onde  conchiudiamo  che  essa  non  si  può  riferire 
clic  al  regno  di  Manasse  padre  di  Amon } e questo  è 
pure  il  sentimento  più  comune. 

Articolo  ili.  La  vittoria  di  Giuditta  sopra  Oloferne  dee  essere  accaduta 
dopo  il  ritorno  di  Manasse  dalla  sua  cattività. 

Dalla  maggior  parte  si  riconosce  adunque  che  la  vit- 
toria di  Giuditta  dee  essere  posta  sotto  il  regno  di  Ma- 
nasse^  ma  gli  uni  pretendono  che  questo  fatto  accadesse 
mentre  questo  principe  era  prigione  in  Babilonia  ( 0 ; gli 
altri  credono  che  ciò  fosse  dopo  il  suo  ritorno  C-2). 

Se  attentamente  si  considera  la  storia  di  Giuditta,  C 
se  si  paragona  con  quella  del  regno  di  Manasse,  e facile 
il  comprendere  clic  la  vittoria  di  Giuditta  non  dee  essere 
posta  clic  dopo  il  ritorno  di  questo  principe.  Achior,  do- 
po  aver  parlato  della  cattività  a cui  molti  fra  i Giudei 
erano  andati  soggetti  sotto  il  regno  di  Manasse , quando 
questo  principe  fu  coudotto  a Babilonia,  parla  anche  del 
lor  ritorno , come  si  è veduto.  Egli  dice  espressamente 
che,  anni  sono,  moltissimi  di  essi  furon  menati  schiavi  lun- 
gi dal  loro  paese ; uia  che  ultimamente  convertitisi  al 
Signore  Dio  loro,  da' luoghi,  ov'erati  dispersi,  sono  ritor- 
nati in  corpo , e son  venuti  su  tutti  questi  monti,  e sono 
nuovamente  padroni  di  Gerusalemme,  dove  è il  loro  san- 
tuario (5).  IVel  greco  testo  lo  storico  sacro  osserva  clic 
di  fresco  gli  Israeliti  erano  tornali  dalla  cattività;  che 
dopo  breve  tempo  il  popolo  della  Giudea  si  era  r minato; 
clic  i sacri  vasi,  l'altare  ed  il  tempio  erano  stali  purifi- 
cati dalla  profanazione  che  avevano  sofferta  (4).  L’  auto- 
re dei  Paralipomeni  ci  riferisce  clic  Manasse  (5)  tornato 

(i)  Questa  e l'opinione  di  Melchior  Cano , del  p.  Ilonlii^ant  e di 
alcuni  altri.  — (2)  L’  opinione  dell'  Lsserio  e della  maggior  parte  dei 
moderni.  — (5)  Judith  22.  23.  — (4)  Judith  l\.  2.  — (.))  2 Pur. 
xxicii.  i3  et  seqq. 

. S.  Itibbia.  Fot.  IU.  Disseti.  2G 
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nel  suo  regno  levò  gli  «lei  stranieri,  e l’idolo  che  aveva 
fatto  innalzare  nella  casa  dei  Signore}  che  distrusse  gli  altari 
che  aveva  fatti  erigere  sul  monte  della  casa  del  Signore, 
cd  in  Gerusalemme,  c tutto  fece  gittarc  fuori  della  città} 
che  egli  ristabilì  anche  1'  altare  del  Signore,  e sopra  vi  im- 
molò vittime  cd  ostie  pacifiche  in  rendimento  di  grazie, 
ed  ordinò  ai  figliuoli  di  Giuda  di  servire  il  Signore  Dio 
d’Israele.  Solo  adunque  dopo  il  ritorno  di  Manasse  il 
tempio  fu  purificato}  onde  la  storia  di  Giuditta  non  ac- 
cadde che  dopo  il  ritorno  di  Manasse  dalla  cattività. 

Si  domanda  qui  perchè  essendo  accaduta  1*  irruzione 
di  Oloferne  nella  Giudea  al  tempo  del  re  Manasse  c 
dopo  il  suo  ritorno , non  si  faccia  alcuna  menzione  di 
questo  principe  nella  storia  di  Giuditta,  ma  solo  del  gran 
sacerdote  Eliaciin  o Joacim.  Ecco  ciò  che  a questo 
risponde  il  p.  di  Montfaucon  : « Sembra  ( dice  egli  (0  ) 
r che  Isaia  abbia  voluto  prevenire  questa  obbiezione 
» quando  disse  da  parte  del  Signore  (7)  : In  quel  yìonio 
r>  chiamerò  il  mio  sei'vo  Eliacim  figliuolo  di  Helcia,  e lo 
r>  rivestirò  della  tua  tonaca  ( Iddio  parla  a Tobna,  prc- 

r>  fetto  del  tempio)}  e lo  illustrerò  col  tuo  cingolo  ; ed 

y>  ei  sarà  come  padre  agli  abitatori  di  Gemsalemme  c 
» alla  casa  di  Giuda.  E porrò  sulC omero  di  lui  la  chiave 
r>  della  casa  di  David ; c aprirà,  ne  altri  potrà  chiudere j 
» e chiuderà,  ne  altri  potrà  aprire.  Bisogna  osservare 
v ( prosiegue  il  dotto  Benedettino  ) che  quantunque  non  sia 
n dello  evidentemente  che  Eliacim  sarà  gran-sacerdote, 
» pure  s.  Girolamo  c s.  Cirillo  sono  d’  avviso  clic  ciò  sia 
» da  Isaia  vaticinato  in  questo  luogo:  era  questa  la  opi- 
» uione  anche  de'  Giudei  al  tempo  di  s.  Girolamo.  Ma 

» quand’anche  questo  profeta  non  avesse  predetto  qui 

r>  che  Eliacim  sarebbe  gran-sacerdote,  non  ne  scgui- 
» rebbe  che  non  lo  fosse  stalo } c si  potrebbe  benissimo 
» provare  che  lo  fu  al  tempo  di  Manasse  con  tutti  gli  ar- 
r>  gomenti  co’  quali  è dimostralo  che  la  storia  di  Giuditta 
y>  accadde  al  tempo  di  questo  principe}  giacche  noi  vi 
n vediamo  un  Eliacim  sommo-sacerdote,  il  quale  aveva  il 
» potere  della  casa  di  Davide , come  ha  predetto  Isaia , 
» operando  sotto  il  re,  e maneggiando  i più  gravi  affali  ». 

(i)  Part.  li,  cap.  xi,  pa(;.  259  e sc£  — (a)  Isai.  xxii.  20  et  seqq. 
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«'L’ Eliacim  del  libro  di  Giuditta  sia  costui,  ovve- 
» ro  un  altro  , noi  possiamo  difenderei  con  ciò  clic  Gin- 
r>  seppe  dice  di  Manasse.  Quest’  autore  racconta  clic 
r>  Manasse  tornato  dalla  cattività  non  si  mischiò  più  in 
» nulla:  e ciò  basterebbe  per  togliere  ogni  difficoltà.  Ma 
» in  quante  altre  maniere  vi  si  può  rispondere  ? IVon  po- 
n teva  forse  darsi  clic  questo  principe,  occupato  a numi- 
9)  re  ed  a fortificare  la  città  di  Gerusalemme  e le  altre 
r>  piazze,  avesse  lasciato  la  cura  di  Betulia  e dei  dintor- 
r>  ni  al  sommo-sacerdote  Eliacim}  o che  sentendosi  meno 
r>  di  lui  capace  nel  governare  in  un  tempo  così  pericoloso , 
y>  gli  avesse  affidata  la  cura  di  questa  guerra}  o clic  cs- 
v sendo  fuor  di  stato  di  agire  per  la  malattia  o per  qual- 
» clic  altra  ragione,  il  sommo-sacerdote  sia  stato  costretto 
» ad  incaricarsi  del  governo  ? IVon  è qnesta  una  difficoltà } 
r>  ciò  potè  accadere  in  cento  modi } non  sappiamo  coinè 
r sia  accaduto,  perchè  la  Scrittura  non  lia  nulla  detto  ». 

Il  p.  Iloubigant  torna  però  ancora  a sostenere  che  l'as- 
sedio di  Betulia  e anteriore  al  ritorno  di  Manasse}  e 
T unica  prova  clic  egli  ne  dà  è il  silenzio  della  Scrittura 
su  questo  principe  in  tale  circostanza.  Sembra  anche  che 
si  burli  del  p.  Calmet,  il  quale,  ad  esempio  del  p.  di 
Montfaucon,  ha  creduto  di  vedere  nello  storico  Giuseppe, 
clic  Manasse  dopo  il  suo  ritorno  a Gerusalemme  piglias- 
se poca  parte  ai  pubblici  affari,  e principalmente  a ciò 
che  si  faceva  al  di  fuori  di  Gerusalemme,  vivendo  nella 
umiliazione  e nella  penitenza , senza  pensare  ad  altro  che 
a render  grazie  a Dio  della  sua  liberazione , ed  a non 
tirarsi  aihlosso  nuovi  gastighi  pel  resto  della  sua  vita. 
Così,  dice  il  p.  Calmet,  ne  parla  Giuseppe  (0.  Il  p.  IIou- 
bigant  pretende  che  ciò  non  sia  fedelmente  tradotto}  e 
clic  Giuseppe  dice:  « Il pòq  póvea  rò  lci'-cv  r, v rù  yctpiv^ 
» cc.  In  eo  deinceps  totus  fuit  ut  Deo  gr alias  ageret . . . . 
» et  ostenderel  se  huinanum  in  reli  gnu  vita  (cioè:  non 
» si  applicò  più  clic  a render  grazie  a Dio,  ed  a mostrarsi 
» umano  in  tutto  il  resto  della  vita  ) } parole  ( aggiun- 
» gc  il  p.  Iloubigant  ) le  quali  non  significano  per  nulla 

(i)  Joseph,  dntiqq.  I.  x , e.  4*  Kaì  ròv  vaòv  vjyvtff» , xat  ròv  7ró).tv 
i/.x0ripr  TT/30C  pÓVM  TÓ  Xo(7TOV  jv  TÙ  X*PLV  T£  T1^  OViTOptO.^  CXTi- 
v«tv  t w 8e<ù , xai  otxrvì pìiv  «Oròv  evptvrj  irpòf  òÀov  rov  |Siov. 
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» che  Manasse  fosse  simile  a quel  re  Latino  di  cui  dice 
» Virgilio: 

« Sepsit  se  teciisy  rerumgue  reliquil  habenas  » . 

Ma  se  in  vece  di  scriver  quivi  un  cc.  il  p.  Houbigant 
avesse  riferito  l’intera  frase  greca,  si  sarebbe  veduta  delle 
due  cosci’ una,  oche  ne  cangia  egli  stesso  il  senso,  o 
che  almeno  ne  cangia  l’ espressione.  Il  p.  Calmct  leggeva  . 
come  il  Gelenio:  v.aì  $icLTY]peÌi/  avròv  eiqxei/rj}  letteralmente 
et  servare  eum  benevolitm;  il  che  vicn  dal  Gelenio  espresso 
con  et  ejus  retinere  benevolentiam , ed  ecco  ciò  che  il 
p.  Calmct  appella  non  tirarsi  addosso  novelli  gastighi.  Il 
p.  Iloubigant , senza  altro  avvertire , suppone  un’  altra 
lezione}  giacche  è evidente  che  traduccndo  come  egli  tra- 
duce, ha  dovuto  leggere:  xar  dtanjpeiv  avrov  et  ser- 

vare SE  bcnevolum.  In  vece  del  pronome  auro:/  con  un'aspi- 
razione  dolce,  legge  il  pronome  aurov  con  un’aspra.  L‘uno 
significa  cum , c si  riferisce  a Dio}  l’altro  significa  se,  c 
si  riferisce  al  principe } non  v’  ha  maraviglia  se  leggendo 
diversamente  si  traduce  in  diversa  maniera.  IXon  esamine- 
remo qui  se  la  lezione  del  p.  Iloubigant  sia  preferibile 
( il  che  può  essere  benissimo  )}  ma  diciamo  che  avendo  il 
p.  Calmct  Ietto  come  il  Gelenio , ha  dovuto  tradurre  come 
quell" interprete}  che  d’altronde  quando  egli  avesse  letto 
c tradotto  nel  senso  del  p.  Iloubigant,  ne  risulterebbe 
sempre  che  secondo  Giuseppe  iiou  si  sarebbe  Manasse 
applicato,  a vcruu’  altra  cosa  nel  resto  del  suo  regno:  r.pòg 
u-óveò  t6  lct'-cv  r, v,  in  co  deinceps  iotus  fuit  ( posciachò 
ecco  su  di  clic  i pp.  di  Montfaucon  c Calmct  insistono} 
qui  non  Iiavvi  ambiguità,  ed  il  p.  Iloubigant  1’  esprime 
nello  stesso  senso,  in  eo  deinceps  totus  fidi  ).  Manasse  non 
si  applicò  dunque  che  a mostrarsi  riconoscente  verso  Dio 
e benevolo  verso  gli  uomini.  Se  ciò  non  dà  l’ idea  di  un 
principe  clic  resta  inattivo,  almeno  si  può  dire  clic  neppure 
olire  l’idea  di  un  principe  che  abbia  formato  disegni  di  grau- 
di  imprese,  quaudo  si  dice  che  ad  altro  non  attese  fuorché  a 
questo  : In  eo  deinceps  totus  fìat.  Ma  tralasciamo , se  così 
si  vuole,  la  testimonianza  di  Giuseppe,  e torniamo  a quella 
della  sacra  Scrittura}  il  p.  Iloubigant  vi  ci  richiama,  ed 
egli  stesso  ci  somministrerà  la  prova  del  fatto  che  egli 
nega.  Imperocché  di  qual  cosa  mai  si  tratta?  Di  sapere 
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se  Manasse  pra  tornato  dalla  sua  cattività  quando  Oloferne 
venne  ad  assediare  Betulia.  Il  p.  Iloubigant  lo  nega,  ma 
egli  stesso  sta  per  provarlo}  ed  in  fatto  ecco  ciò  che  egli 
aggiugne  : « Leggete  nel  2."  libro  dei  Paralipomeni,  capo 
» xxxui,  i versetti  14,  15  e 16,  dai  quali  appare  che 
» Manasse  tornato  da  Babilonia  regnasse  non  già  nell’ ma- 
ri zionc , ma  attivamente  e sostenendo  le  parli  di  re  » . Che 
cosa  adunque  egli  fece?  Leggiamo  il  testo:  Egli  edificò 
la  muraglia  esteriore  della  città  di  Davidde ....  e pose  dei 
capi  dell9 esercito  in  tutte  le  città  forti  di  Giuda . E tolse 
dalla  casa  del  Signore  gli  dèi  stranieri  e quel  simulacro 
ed  anche  gli  altari  che  aveva  fatti  sul  monte  della  casa 
del  Signore , e in  Gerusalemme , e gettò  ogni  cosa  fuora 
della  città.  E rislaurò  l'altare  del  Signore,  e sopra  di  quello 
immolò  vittime  e ostie  pacifiche  e di  ringraziamento ; e or- 
dinò a Giuda  che  servisse  al  Signore  Dio  d Israele.  Fu 
adunque  Manasse  il  quale  fece  purificare  il  tempio  c l'altare, 
e lo  fece  dopo  il  suo  ritorno*,  ora  il  tempio  c l’altare  erano  < 

purificali  quando  Oloferne  venne  ad  assediare  Betulia} 
dunque  Manasse  era  tornato. 

IVon  si  dee  dunque  cavare  alcuna  autorità  dal  silenzio 
del  libro  di  Giuditta  intorno  a Manasse  per  porre  la  storia 
di  Giuditta  al  tempo  della  cattività  di  questo  principe} 
posciachè  dal  libro  stesso  di  Giuditta  è provato  clic  questa 
storia  è posteriore  alla  purificazione  del  tempio  fatta  da 
Manasse  dopo  il  suo  ritorno. 

Articolo  iv.  L’Arpliaxad  del  libro  di  Giuditta  è Fraortc  re  dei  Medi. 

* 

La  storia  di  Giuditta  dee  essere  posta  dopo  il  ritorno 
di  Manasse}  ma  tra  quelli  che  in  quest’  epoca  fissano  OiudìUa  non 
questa  storia  di  Giuditta  gli  uni  pretendono  che  l’Arpliaxad  può  essere 
re  dei  Medi,  di  cui  ivi  si  parla,  sia  Dcioce,  primo  re  ®cl0Ce' 

(li  questa  nazione  (»),  gli  altri  sostengono  che  sia  Fraorte 
figliuolo  c successore  di  Deioce  ri). 

Il  p.  di  Montfaucon,  clic  si  è determinato  per  quest' ultima 
opinione,  ha  benissimo  confutato  la  prima.  Egli  si  esprime 
nella  seguente  maniera  (3):  « La  principal  ragione  di  quelli 

(i)  Quest1  è l1  opinione  deirUsserio  c di  molti  altri.  — (a)  Cosi  la 
pensano  il  p.  di  Montfaucon  e la  mnffgior  parte  di  quelli  che  dopo  lui 
. hanno  scritto.  È quest®  altresì  la  opinione  di  quelli  ebe  pongono  la  storia 
di  Giuditta  sotto  il  retfno  di  dosi®.  — (3)  Part.  n,  cap.  VII , p.  210  c seg. 
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1/  Arphaxad 
del  libro  di 
Giuditta  è 
Fraorte. 


» clic  propendono  per  Dciocc  è fondata  in  Erodoto  il  qnalc 
» narra  clic  Dcioce  fondò  Echatana.  Non  vi  volle  di  più  per 
» far  loro  credere  che  questo  principe  sia  lo  stesso  clic 
» Arphaxad,  il  quale,  secondo  la  Scrittura,  è il  fondatore 
» di  Echatana  ».  ( O piuttosto  clic  cosb'uì  Echatana  se- 
condo le  parole  della  versione  latina  presa  letteralmente  : 
Jpse  oidi  fica  vi  t civitatem  potentissimam , quatti  appellavi t 
Eebatanis  (0  ).  ^Si  confermarmi  essi  tanto  più  in  questo 
» sentimento,  perchè  credettero  di  formar  con  questo  mezzo 
» un  giusto  calcolo.  Sorpassarono  dappoi  tutte  le  difficoltà 
» che  rendono  irragionevole  questa  opinione,  c per  cavarsi 
» d' impaccio  furon  costretti  a dare  spiegazioni  somma- 
» mente  (orzate. 

» Quale  somiglianza  non  v'ha,  sia  pei  fatti,  sia  pel 
» nome,  tra  Deioce  ed  Arphaxad ? L'uno  se  ne  stette 
» pago  al  regno  dei  Medi  senza  nulla  imprendere  contro 
» i suoi  vicini;  Taltro  ha  soggiogato  un  gran  numero  di 
» popoli.  L’  uno  non  era  inteso  che  ad  edificare  città,  e 
» ad  incivilir  popoli}  1’  altro  edificava  aneli’  esso  per  verità, 
» ma  riponeva  la  sua  più  grande  gloria  nella  potenza  delle 
» sue  armi  e nel  grosso  numero  de1  suoi  carri.  Il  primo 
» visse  c morì  in  pace}  Taltro  e visse  e morì  in  guerra. 
» L'uno  si  appella  Deioce,  Taltro  Arphaxad , due  nomi 
» clic  non  hanno  la  minima  somiglianza. 

» Se  gli  autori  i quali  affermano  che  Arphaxad  è De- 
li ioce,  si  fossero  curati  di  innoltrarsi  nella  storia  di  Ero- 
» doto  , se  avessero  letto  hene  e hen  esaminato  ciò  che 
» quest’autore  dice  del  figliuolo  di  Dciocc,  essi  avrebbero 
» trovato  nel  figliuolo  tutte  le  qualità  che  mancano  a suo 
» padre  per  essere  lo  stesso  clic  Arphaxad.  Questo  principe 
» si  chiamava  Fraortc,  o,  come  altri  lessero,  Aphvaarte  ('-*)} 
» e col  cangiamento  dell’  e jonico  ( nella  qual  lingua  Erodoto 
» ha  scritto)  in  a,  Aphvaartas.  Lo  storico  sacro  lo  ha 
» chiamato  Arphaxad  da  un  nome  che  si^rova  molte  fiate 
» nella  Scrittura  e che  è poco  differente  dall’  altro.  E 
» difficile  che  un  nome  passi  da  una  lingua  ncH  altra  senza 
» andar  soggetto  a qualche  piccola  alterazione.  IV  altronde 
» Arphaxad  non  è un  nome  medo , come  è facile  lo  seor- 
» gcrlo  negli  storici  che  hanno  scritto  su  questa  nazione} 


(l)  Judith  l*  l.  — (a)  Cosi  lo  appellano  Eusebio  e Giorgio  Silurilo. 
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» e bisogna  necessariamente  clic  sia  stato  composto  eia 
» qualche  nome  approssimativo  come  e Aphraarte  » . 

Sul  nome  di  Fraorte  od  Apliraartc , Plumyoen,  cano- 
nico della  chiesa  cattedrale  di  Ypres  , clic  ha  pubblicalo 
una  dissertazione  sul  tempo  della  storia  di  Giuditta,  pro- 
pone una  conghieltura  clic  ci  apre  l’ adito  ad  aggiun- 
ger vene  tur  altra,  u Io  sospetto  ( dice  egli  ) che  l'autore 
» del  libro  di  Giuditta  abbia  espresso  solamente  il  nome 
r>  di  questo  monarca,  e clic  Erodoto  abbia  insieme  espresso 
» il  nome  suo  ed  il  soprannome  uniti  ed  abbreviati,  che 
» i Medi  avranno  espressi  con  Arpacchtt-Artoh,  cioè  Avia- 
ri ces-Magmis,  il  Grande  Arbace,  da  uu  nome  desunto 
r>  da  uno  de’ suoi  antenati,  clic  era  forse  stato  il  primo 
» autore  della  libertà  dei  Medi  (0  ».  In  fatto  quantunque 
non  sia  cosa  sicura  che  Arbace  sia  stato  uno  degli  antenati 
di  Fraorte,  sembra  almeno,  secondo  Ctesia , clic  egli 
fosse  il  primo  autore  della  liberazione  dei  Medi:;  e secondo 
Erodoto  la  parola  aria,  clic  entra  in  molti  nomi  persiani , 
e clic  appare  qui  in  Aphra-Arles  od  Aphra-Arlas , signi- 
fica magnus.  Potremmo  adunque  sospettare  che  original- 
mente Aphraarte  sia  stato  nominato  Arbac-Arta  cioè 
il  Grande  Arbace}  e da  ciò  in  ebraico  Arbac-Schad,  cioè 
il  Potente  Arbace.  — Le  due  consonanti  b ed  f,  o <p,  si 
mettono  talvolta  F una  per  F altra.  I Macedoni , giusta  quel 
clic  dice  Plutarco,  dicevano  BiXittttcs  per  fyihmicfy  Cice- 
rone attesta  che  si  diceva  untges  invece  di  Fruges;  da 

sufx)  è derivato  Fremo ; in  vece  di  sibilare  si  disse  sibi- 
lare, donde  venne  la  parola  francese  siFFÌer:  supponiamo 
adunque  che  nello  stesso  modo  in  vece  di  Amac-Arla 
si  sarà  detto  ArPHac-Arla ; e da  ciò  in  ebraico  Arpliac- 
Schad , giacché  è precisamente  così  che  si  esprime  in 
ebraico  il  nome  che  è espresso  in  greco  ed  in  latino 
da  Arphaxad  0(i) 2).  Ma  accade  anco  che  talvolta  si  trasporta 
una  lettera;  onde  nella  lingua  greca  in  vece  di 
fiducia , si  diceva  anche  5P similmente  iu  vece  di 
Ampline- A ria,  si  sarà  potuto  dire  ApìiRac-Arla , donde  è 
venuto  Aphrad-Arla ; e da  ciò  Aphrad-Arle,  come  alcuni 

(i)  Disscrt.  scicche  in  Script.  Sacr.,auetorc  Judoco  Joscjtho  Plumyoen. 
^ Pr*>  » 7 55,  in  8.°  Disscrl.  de  tempore  historiic  Judith  p.  48.  — ('•*)  TtfwSTN 

Cen.  xi.  8 et  ulibi. 
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lo  nominano.  Finalmente  accade  talvolta  clie  si  tronca  timi 
lettera:  in  greco  rpely  per  rpe'Meev;  così  in  vece  di  A/j/i- 
rac-Arta  si  potè  dire  A phra-Arta;  c da  ciò  nella  greca 
favella  Aphraarte . secondo  clic  si  trova  in  Eusebio^  c 
da  qui  venne  il  Phr aorte,  clic  si  trova  in  Erodoto. 

« Se  il  nome  si  attaglia  ( continua  il  p.  di  Montfaucon  ) 
» tutti  i fatti  si  attagliano  ancor  più  chiaramente.  Arpha- 
xad,  dice  la  Scrittura,  soggiogò  un  gran  numero  di 
» popoli:  Fraortc,  dice  Erodoto,  dopo  aver  domati  i Per- 
» siani,  debellò  molte  nazioni  Funa  dopo  F altra,  e si 
55  rendette  signore  di  quasi  tutta  l’Asia.  La  Scrittura  nota 
» clic  il  re  degli  Assirii  e di  IVinivc  marciò  contro  Arplia- 
.*5  xad  re  dei  Medi  con  un  esercito  clic  lo  vinse,  c ( secoli- 
» do  il  testo  greco  ) lo  fece  prigioniero  c lo  sottopose 
55  ad  una  morte  crudele  : Erodoto  dice  clic  essendosi  Fra- 
« orte  avanzato  verso  il  paese  degli  Assirii.  ai  quali  Ninive 
55  apparteneva,  vi  fu  sconfitto  e perì  con  tutto  il  suo  eser- 
r>  cito.  La  Scrittura  dice  clic  le  nazioni  vicine  ricusarono 
s?  di  venire  in  soccorso  degli  Assirii  : Erodoto  dice  che 
55  gli  Assirii  erano  abbandonati  da  tutti  quelli  clic  erano 
55  avvezzi  a combattere  con  loro.  Si  può  forse  trovar 
55  qualche  cosa  clic  sia  più  somigliante?  Reca  stupore, 
55  come  essendovi  una  così  grande  relazione  pel  nome , 
55  pei  fatti  c pel  tempo  tra  Aphraarte  ed  Arphaxad,  gli 


Risposta  al- 
la obbiezione 
presa  da  ciò 
che  secondo  la 
Volgata  sem- 
bra ebe  Ar- 

{khnxad  fab- 
bricasse Ec- 
batana. 


55  interpreti  ed  i cronologisti  non  abbiano  notato  che  que- 
55  st’  era  lo  stesso  principe  ». 

Il  p.  di  Montfaucon  si  propone  poscia  un’ obbiezione  : 
« La  Scrittura  dice  clic  Arphaxad  edificò  una  potentis- 
55  siina  città , clic  egli  chiamò  Ecbatana , in  vece  che 
» Erodoto  dice  che  la  costruì  Dcioce.  Ma  noi  troviamo 
55  nella  versione  greca  ( prosieguo  lo  stesso  autore)  la 
« vera  significanza  della  parola  wdificavit  del  la  Volgata:  giac- 
55  che  il  greco  dice  chiaramente  che  Arphaxad  aggiunse 
55  nuovi  cdificii  alla  città:  ’Eirwxc&qjnjo’e  ir.  't  ,E'/.6a.Tca/cig  (0  55. 
O pittosto  il  p.  Montfaucon  poteva  dire  clic  il  greco  nota 
chiaramente  clic  Arphaxad  non  fece  che  circondare  quella 
città  di  mura  c ili  torri  : K al  oy/.coóy.r^E'j  èn  ’Ex&rravGW  xat 
x vùtù  Tety/). . . Kai  Tcitq  nvpycuq  Ciò  si  legge  nel 


greco  della  romana  edizione. 


(1)  Judith  1.  2. 
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D’altronde  l’espressione  istessa  della  Volgata,  (vdi ficavi  t 
civitatcm,  non  prova  punto  che  Arphaxad  fosse  il  fonda- 
tore di  questa  città , ma  solamente  clic  vi  aggiunse  nuovi 
edifieii.  Al  quale  proposito  il  p.  di  Montfaucon  aggiunge  : 
« Vediamo  la  parola  wdifìcavit  adoperata  nello  stesso  scuso 

»?  in  Daniele,  ove  Nabuchodonosor  dice  (0:  Nonne  htec  est 

/ 

??  Babyìon  magmi,  (pumi  ego  (edificavi  ? Tutti  sanno  clic 
r questo  principe  non  era  il  fondatore  di  Babilonia,  ma 
?»  clic  aveva  soltanto  ornata  ed  aggrandita  questa  città. 
v>  Bisogna  dire  anche  clic  Dciocc  fondò  la  città  di  Ecba- 
?»  tana  e clic  portò  molto  oltre  quest’  impresa:  ma  quand'an- 
» che  la  versione  greca  non  dicesse  che  il  suo  figliuolo 
?»  non  fece  che  terminare  questo  lavoro , non  v’  ha  forse 
??  tutta  la  verisimiglianza  clic  una  città  si  grande  c sì 
?»  magnifica,  il  cui  recinto  'uguagliava  quello  della  più 
»?  grande  città  della  Grecia,  non  sia  opera  di  un  solo  re, 
?»  e che  Dciocc,  dopo  aver  molto  avanzato  quest’impresa, 
»?  avrà  ancora  lasciato  una  parte  di  lavoro  al  figliuolo  ? 
»?  JXon  veggo  in  ciò  ombra  alcuna  di  difficoltà.  ISfè  ve 
??  n’  ha  di  più  in  quel  che  dice  la  Volgata , clic  Arphaxad 
??  chiamò  Echatana  questa  città  \ giacche  Erodoto  non  dice 
?»  clic  sia  Dciocc  che  gli  abbia  dato  questo  nome,  ma 
??  dice  soltanto  clic  la  città  fondata  da  Deiocc  chiamavasi 
r>  al  suo  tempo  Ecbatana. 

u Ciò  basterebbe  ( continua  il  dotto  Benedettino  ) per 
»?  provare  invincibilmente  che  Arphaxad  è lo  stesso  che  il 
?»  Fraorte  di  Erodoto } ma  eccone  un’  altra  prova  che  può 
?»  anche  servire  a far  vedere  che  la  storia  di  Giuditta  c 
»»  dell’  assedio  di  Betulia  è verissima.  Erodoto  dice  clic 
?»  Fraorte  fu  sconfitto  dagli  Assiri^  che  perì  con  tutto  il 
??  suo  esercito  } clic  dopo  la  sua  morte  il  suo  figliuolo 
??  Ciassare  si  rendette  padrone  dell’Asia  senza  che  ap- 
??  paia  alcuna  opposizione  dalla  parte  degli  Assirii,  c che 
?»  poscia  egli  marciò  alla  volta  di  IVinive  per  vendicar  la 
?»  morte  di  suo  padre  e rovinare  la  città.  Donde  po- 
?»  teva  venire  una  sì  grande  debolezza  negli  Assirii?  Può 
?»  forse  darsi  clic  dopo  aver  ucciso  il  re  dei  Medi,  ta- 
?»  gliate  a pezzi  le  sue  migliori  truppe,  dopo  avere  spo- 
?»  gliato  i Medi  dell’  impero  dell’  Asia  , essi  non  si  tro- 
??  vino  in  istato  di  impedire  che  il  figliuolo  di  Fraorte 
(i)  Dan.  iv.  27. 


Si  continua 
n provare  che 
Arphaxad  t è 
Fraorte. 
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7?  non  venga  ad  assediarli  in  Sfinivo?  Sarebbe  difficile  il 
r>  persuaderselo,  se  non  se  ne  vedesse  la  causa  nella  Scrit- 
r>  tura}  ed  è ebe  le  migliori  truppe  degli  Assirii  che 
r>  avean  vinto  Fraorte  furo»  subito  dopo  tagliate  a pezzi 
avanti  a Betulia,  il  che  fece  sì  clic  non  potessero  op- 
jj  porsi  alle  imprese  di  Classare.  Donde  conseguita  clic 
» Fraorte  è lo  stesso  ebe  Arphaxad  , e clic  F assedio  di 
» Betulia  e un  fatto  vero  e non  supposto,  come  molti  lo 
77  hanno  aflcrmato. 

r>  Tutti  i fatti  si  sostengono  egregiamente  nella  nostra 
r>  opinione  ( aggiunge  il  p.  di  Montfaucon  ) } giacche  l’ or- 
77  ribile  vendetta  clic  Classare  fece  dei  Niniviti  colf  in- 
77  tera  desolazione  della  loro  città  non  è una  piccola  prova 
r>  della  verità  di  ciò  che  dice  la  versione  greca,  clic  dopo 
r>  che  INabucbodonosor  ebbe  preso  Arphaxad , lo  fece 
» morire  crudelmente  a colpi  di  giavellotto } giacche  se 
r>  Fraorte  od  Arphaxad  fosse  stato  ucciso  nella  battaglia, 
v>  sembra  che  Ciassare  non  avrebbe  avuto  ragione  di  ven- 
v dicar  la  morte  di  suo  padre  con  una  sì  spaventosa  dc- 
solazionc , egli  clic,  come  si  dice,  non  trattò  mai  crii- 
n dclmentc  gli  altri  popoli  da  lui  soggiogali}  e tanto  più 
y>  clic  essendo  già  quaranf  anni  che  suo  padre  era  morto 
» quando  prese  ISinivc,  un  sì  lungo  tempo  avrebbe  senza 
77  alcun  dubbio  moderato  il  grande  desiderio  clic  egli 
77  aveva  di  vendicare  la  sua  morte , se  il  crudele  sup- 
77  plizio  cui  si  sottopose  questo  principe  non  avesse  aperto 
77  nel  cuore  del  suo  figliuolo  una  profonda  piaga  alla 
77  quale  il  tempo  non  può  recare  alcun  raddolcimcnto  77. 
Tutto  ciò  cospira  dunque  a provare  clic  F Arphaxad  del 
libro  di  Giuditta  è lo  stesso  clic  Fraorte.  Quest'  è pure 
il  sentimento  del  p.  Iloubignnt.  il  quale  rimanda  su  que- 
sto punto  alla  dissertazione  del  p.  di  Montfaucon.  Yeg- 
giamo  ora  quale  possa  essere  il  INabuchodouosor,  da  cui 

Fraorte  od  Arphaxad  fu  sconfitto. 

♦ 

Articolo  v.  Il  Pfabuchodonosor  del  libro  di  Giuditta 
• sembra  essere  Saosducbiu , successore  di  Asarbaddon  , re  di  FNinive 

» e di  Babilonia. 

Il  Nabuebo-  Fra  quelli  i quali  riconoscono  che  la  vittoria  di  Giu- 
Bbro*di  Ghi-  ditta  dee  c8scrc  posta  dopo  il  ritorno  di  Manasse,  e clic 
ditta  non  può  Arpltaxad  e Fraorte,  gli  uni  preteudono  clic  il  Aabucho- 
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donosor  da  cui  Arphaxad  fu  sconfitto  sia  un  re  di  IVI-  essere  Asa- 
nivc,  il  quale  non  e conosciuto  che  per  mezzo  del  libro  fusone 
di  Giuditta  (*)}  altri  credono  ebe  egli  sia  Asharaddon  fi-  sistema  del  p. 
gliuolo  e successore  di  Scnnaehcrib  (2)  } altri  finalmente  • Touruciuine. 
sostengono  che  sia  Saosduebin , successore  di  Asarhad- 
don  (3). 

L’  unica  prova  di  quelli  i quali  pretendono  che  que- 
sto IVabncliodonosor  sia  un  principe  il  quale  non  e co- 
nosciuto che  per  mezzo  del  libro  di  Giuditta , si  e clic 
secondo  la  loro  opinione  questo  Nabuchodonosor  non 
può  essere  ne  Asarbaddon,  nè  Saosduebin.  Confessiamo 
clic  non  può  essere  Asarbaddon , ma  sosteniamo  ebe 
possa  benissimo  essere  Saosduebin.  Quest1  e ciò  clic  stia- 
mo per  provare. 

A prima  giunta  siamo  concordi  con  quelli  clic  dicono 
non  essere  Asarbaddon.  In  fatto  quando  il  p.  Tourne- 
minc  pretende  che  questo  IVabuchodonosor  sia  Asarhad- 
don,  suppone  ebe  nel  libro  di  Giuditta  gli  anni  del  suo 
regno  sieno  numerati  non  già  dal  principio  del  suo  re- 
gno nell1  Assiria  dopo  la  morte  di  Sennacberib  suo  pa- 
dre , ma  dopo  il  principio  del  suo  regno  in  Babilonia 
unito  da  lui  all1  impero  dell1  Assiria.  « LT  autore  del  libro 
» di  Giuditta , il  quale  ba  scritto  in  caldeo  e ebe  viveva 
r fra  i Caldei,  ba  numerato  ( dice  egli  (4)  ) gli  anni  <TA- 
n sarbaddon  come  facevano  i Caldei,  cioè  dall' epoca  in  cui 
» questo  principe  assiro  gli  aveva  sottomessi  al  suo  impe- 
» ro  » . Ma  Pluinyoen  osserva  benissimo  (J)  clic  1*  autore 
del  libro  di  Giuditta  non  dice  nulla  clic  possa  dar  luogo 
a distinguere  un  doppio  principio  dell*  impero  di  IVabu- 
ebodonosor , di  cui  si  parla  in  questo  libro  ^ e si  può 
aggiugnere  clic  egli  si  esprime  anche  in  maniera  di 
escludere  qnesta  distinzione , giacché  osserva  espressa- 
mente clic  egli  parla  del  regno  di  jNabuebodonosor  in 

(i)  È questa  P opinione  del  p.  Petavio  e del  presidente  Itonhier,  ai  * 

quali  si  possono  afjjjiiqjncre  il  p.  Ardovino  e Freret , che  pongono  la 
•vittoria  di  Giuditta  sotto  il  regno  di  Josia.  — (u)  Così  la  pensano  il 
p.  Toumeiuinc,  Pluuiyoen  ed  il  p.  Houhigant.  — (3)  Questa  è T opi- 
nione del  p.  Calmet , di  llollin  e di  altri.  Anche  il  p.  di  Itfontfaiicon 
inclina  molto  a questa  opinione.  Si  possono  a questi  congiugnere  l'Us- 
serio , Lancelot , Pridenux  ed  altri , i quali  credono  che  Arphnxad  sia 
Doiocc , ma  confessano  che  Nabuebodonosor  è Saosduebin.  — (4)  Schia- 
rimenti sulla  Storia  di  Giuditta  in  fronte  alla  traduzione  della  Storia 
*ie’  Giudei  del  Prideaux , p.  xcy.  — (5)  Dissert.  sclect.  in  Scr.  suor.,  \ i. 
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ISinivc,  clic  era  la  capitale  dell*  Assiria  : Anno  igitur  duo- 
decimo regni  sui Nabuchodonosov  rex  Assyriorum  y qui 
regnabal  in  Ninive  (0.  Quando  Dauicle  parla  del  regno 
di  Dario  il  medo  in  questo  stesso  impero  di  Babilonia  , 
clic  aneli’  esso  aveva  conquistato , così  si  esprime  : In 
anno  primo  fìlli  I)nrii  fìlii  Assueri , de  semine  Me  dorum  y 
qui  imperavit  super  regnimi  Chaldworum  (a):  nello  stesso 
modo  se  1’  autor  del  libro  di  Giuditta  avesse  voluto  par- 
lare del  regno  di  Asarbaddon  nell’  impero  di  Babilonia  , 
avrebbe  detto,  qui  imperavit  super  regnimi  Chaldworum y 
o qui  regnavit  in  Ilabylone  ; ma  secondo  la  versione 
greca  c parimente  secondo  la  latina,  egli  dice  sempli- 
cemente, qui  regnabal  in  Ninive  ; c se  parla  di  Asarbad- 
dou  bisogna  dire  che  egli  numeri  gli  anni  del  regno  di 
questo  principe  dappoiché  ebbe  cominciato  a regnare  in 
IVinive  , cioè  nell*  impero  dell’  Assiria. 

Quest'  è ciò  che  si  pretende  anche  da  Plumyoen  ( 0 7 
ma  il  suo  sistema  va  aneli*  esso  soggetto  a molte  difficoltà. 
l.°  Egli  suppone  clic  oltre  il  principio  del  regno  di  A- 
sarbaddon  sui  Babilonesi , bisogna  ancora  distinguere  un 
doppio  principio  del  regno  di  questo  principe  sull’  impero 
stesso  dell'  Assiria  ; clic  Scnnaclierib  non  morì  che  nel 
703 } clic  da  qui  si  dee  desumere  il  primo  principio  del 
regno  di  Asarbaddon  sugli  Assirii , ma  che  questo  prin- 
cipe non  divenne  pacifico  possessore  dell*  impero  dell* As- 
siria che  nel  607  7 che  da  quest*  ultima  data  dee  nume- 
rarsi il  secondo  principio  del  suo  regno  sugli  Assirii  7 clic 
da  qui  si  dee  contare  anche  quel  dodicesimo  anno  notato 
nel  libro  di  Giuditta , in  guisa  che  la  vittoria  di  questa 
donna  possa  cadere  nell*  autunno  dell*  anno  G83.  — 2.°  Egli 
comprende  che  quest’  ipotesi  potrebbe  non  essere  ammessa 
con  tanta  facilità  ; onde  ne  propone  un’  altra , e suppone 
che  il  testo. del  libro  di  Tobia,  cap.  I , f.  24,  non  dia 
r epoca  della  morte  di  Scnnachcrib^  che  si  possa  differir 
la  morte  di  questo  principe  fino  all*  anno  702,  in  guisa 
che  il  deciin’  ottavo  anno  del  regno  di  Asarbaddon  dopo 
la  morte  di  Sennaclierib  possa  cadere  nel  68*1,  ed  allora 
egli  pretende  di  appoggiarsi  alla  versione  greca  che  inette 
la  vittoria  di  Giuditta  nel  dccim’  ottavo  anno  di  ISabueho- 
donosor.  — 5."  Capisce  che  questo  prolungamento  del 
(i ) Judith  i.  5.  — (ta)  Ditti.  ix.  i.  — (3)  Loc.  eit. 
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regno  di  Scnnachcrib  potrebbe  non  essere  ricevuto,  onde 
propone  un’  altra  ipotesi,  e suppone  clic  vi  sicno  due  Asa- 
rbaddon,  e ebe  il  IVabuebodonosor  del  libro  di  Giuditta 
sia  figliuolo  del  primo  e padre  del  secondo , ma  in  tal 
maniera  ebe  il  dccimoterzo  anno  di  questo  IVabuebodonosor 
cominci  sempre  nel  G85  (0.  — 4.°  Ritorna  alla  sua  prima 
ipotesi , e per  appoggiarla  suppone  ebe  Mcscssimordaco, 
il  quale  regnava  in  Babilonia  nel  G89,  non  fosse  in  certa 
qual  maniera  ebe  un  vassallo  di  Asarbaddon  ( subdiius  ac 
veetìgalis  ) } clic  in  quell’ anno  Planasse  fosse  condotto  a 
Babilonia  dai  generali  di  Asarbaddon  ; ebe  allora  questo 
principe  si  trovava  in  quella  città  , ove  forse  crasi  tras- 
ferito per  ordinare  alcuni  affari  con  Mesessimordaco  suo 
preteso  vassallo  } ebe  gli  otto  anni  di  interregno  che  si 
trovano  nel  canone  di  l'olomco  dopo  la  morte  di  Mescs- 
stmordaco  furono  1’  effetto  di  qualche  ribellione  dei  Ba- 
bilonesi , i quali  scossero  apparentemente  allora  il  giogo 
degli  Assirii , finche  Asarbaddon  venne  a farli  rientrar 
nel  dovere  nel  GGO , tlonde  Tolomeo  conta  il  principio 
del  regno  di  questo  principe  sopra  Babilonia.  — 3.°  An- 
ticipando la  sconfitta  di  Fraorte,  Pluniyoen  anticipa  i regni 
di  Glassare  e di  Astiage,  ed  è costretto  a porre  un  intervallo 
di  23  anni  tra  la  morte  di  Astiage  ed  il  principio  di  Ciro, 
cioè  anticipa  di  ventidue  anni  il  principio  del  regno  di  Cias- 
sarc  figliuolo  di  Astiage.  — G.°  Anticipando  il  regno  di 
Ciassarc  figliuolo  di  Fraorte,  è costretto  a dire  clic  la 
guerra  dei  Medi  contro  i Lidii  non  accadde  clic  sotto 
Astiage  02) } egli  termina  i 28  anni  del  dominio  degli  Sciti 
nel  G57  , e non  comincia  i sei  anni  della  guerra  di  Lidia 
che  verso  il  391  , cioè  mette  un  intervallo  di  quarantasei 
anni  tra  la  fine  del  dominio  degli  Sciti  ed  il  principio 
della  guerra  di  Lidia.  In  una  parola , il  suo  sistema  sul 
IVabuebodonosor  del  libro  di  Giuditta  non  è clic  un  tes- 
suto di  supposizioni  senza  fondamento , e si  potrebbe  dire 
anche  senza  vcrisimiglianza.  Per  lo  che  conchiudiamo , 
clic  o si  contino  gli  anni  di  Asarbaddon  dopo  il  princi- 
pio del  suo  impero  sui  Babilonesi , o si  contino  dopo  il 

(i)  IMumyoen  suppone  clic  Giuditta  non  avesse  ancora  4<>  anni  quando 
apparve*  al  cospetto  di  Oloferne , donde  concbiudc  che  l1  assedio  di  Be- 
tulia dee  scontrarsi  coi  i5  primi  anni  di  Manasse  j ejyli  prende  ariti tra- 
riame  ntc  il  1 5.°  che  corrisponde  all1  auno  085.  — (u)  Dissertatiti  de 
txx  uhh.  Servii.  Itubyl. } p.  ’2J 
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principio  ilei  suo  impero  siigli  Assiri! , o ila  qualche  altra 
epoca  si  vogliano  numerare,  questo  principe  non  può 
essere  il  Nabuchodonosor  del  libro  di  Giuditta. 

Il  p.  di  Montfaucou  crede  che  questo  Nabuchodonosor 
debba  essere  un  successore  di  Asarhaddon,  sia  desso  Saos- 
duebin , sia  qualunque  altro  che  possa  dividere  con  Saos- 
dticbin  r impero  di  Asarbaddon.  u Si  stenta  di  pin  ( dice 
» egli  (•))  a sapere  clii  sia  questo  IVabuebodonosor  , ebe  a 
» conoscere  lo  stesso  Arphaxad  ....  Siccome  noi  non 
» sappiamo  quasi  nulla  dei  re  assirii  di  quel  tempo  . . . 
n non  possiamo  giudicare  die  per  congbiettura  cbi  sia 
n colui  del  quale  parliamo. 

a Se  TAssaradiu  di  Tolomeo  è lo  stesso  clic  l’Asa- 
» rbaddon  della  Scrittura  ( il  che  non  è fuori  di  verisi- 
n iniglianza  ) , bisogna  ebe  questo  principe  si  sia  renduto 
r>  padrone  di  Babilonia,  posciachè  Tolomeo  lo  mette  nel 
y>  catione  dei  re  clic  regnarono  su  questa  città  . . . Quc- 
» st1  è il  più  comune  sentimento,  c sembra  anche  fondato 
y>  sulla  Scrittura,  la  quale  diceC2)  clic  i generali  del  re 
r>  d1  Assiria  condussero  Manasse  prigioniero  a Babilonia ; 
» onde  bisognava  che  il  re  d\Assiria  di  quel  tempo,  il  quale 
» era  Asarbaddon , fosse  anche  re  di  Babilonia  ....  Ciò 
r>  sembra  tanto  più  certo  quanto  clic  il  nome  di  Assaradin 
r è del  tutto  somigliante  a quello  di  Asarhaddon , c che 
r>  il  tempo  in  cui  Tolomeo  pone  Assaradin  conviene  pcr- 
y>  fedamente  a quello  in  cui  la  Scrittura  mette  Asarliad- 
» don.  IVc  conseguiterà  da  ciò  clic  Saosducbin , messo 
r>  immediatamente  da  Tolomeo  dopo  Assaradin , sarà  il 
r>  IVahuchodonosor  del  libro  di  Giuditta;  giacché  abbiamo 
» mostrato  che  il  tempo  del  regno  di  Nabuchodonosor  c 
n della  spedizione  d1  Oloferne  nella  Giudea  deve  esser 
a posto  alcuni  anni  dopo  il  ritorno  di  Manasse  dalla  cab* 
n tività  di  Babilonia , cioè  sotto  il  regno  di  Saosducbin. 

n Bisogna  però  confessare  ( continua  il  dotto  Benedct- 
n tino  ) clic  quantunque  sembri  certo  che  Asarbaddon  si 
n sia  renduto  signore  di  Babilonia , pure  non  è ugual* 
fi  mente  certo  clic  il  suo  successore  Saosducbin  sia  stalo 
n re  di  Ninive  e di  Babilonia,  giacché,  siccome  è sicuro 
fi  che  il  regno  babilonese  andò  soggetto  a grandi  rivolu- 
n zioni , c che  ha  spesso  cangiato  signore , si  può  dare 
n clic  dopo  la  morte  di  Asarbaddon  il  regno  di  Babilonia 


(i)  I’iirt.  11,  cap.  vui,  pag.  220  c scj;.  — (a)  2 JPar.  UUII.  li. 
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» sìa  slato  <U  nnovo  separalo  da  quel  di  IVinive , c clic 
n Saosduchin , il  quale , secondo  Tolomeo , fu  re  di  Ba- 
» bilonia,  non  lo  sia  stato  di  Ninivc  , ma  clic  lo  fosse 
r>  qualche  altro  re  sconosciuto  , clic  sarà  il  IVabuchodo- 
r>  nosor  di  cui  parliamo  » . 

Si  può  qui  osservare  clic  quando  IVabopolassar , prin- 
cipe babilonese  , usurpò  f impero  d'Assiria  , non  si  scorge 
che  egli  abbia  avuto  a combattere  due  principi , di  cui 
1’  uno  fosse  re  di  Babilonia  e Y altro  di  IVinive  5 egli  non 
attacca  clic  il  re  di  IVinive  , c colla  morte  di  questo  prin- 
cipe resta  possessore  di  tutto  P impero.  Sembra  adunque 
che  questo  re  di  IVinive  fosse  anche  re  di  Babilonia  al 
par  di  Asarliaddon.  Ora  secondo  Tolomeo  il  re  di  Ba- 
bilonia , a cui  succedette  IVabopolassar , appellatasi  Chi- 
naladano , ed  era  successore  di  Saosduchin.  È dunque 
assai  verisimile  che  Saosduchin  possedesse  i due  imperi 
di  Babilonia  e di  IVinive , di  cui  Assaradin  suo  anteces- 
sore era  in  possesso  , e di  cui  Cliinaladano  suo  succes- 
sore fu  spogliato  da  IVabopolassar. 

Vero  è che  il  proprio  nome  di  Nabuchodonosor  è as- 
sai differente  da  quello  di  Saosduchin ; c sembra  clic  ciò 
abbia  dato  luogo  al  p.  di  Montfaticon  di  dubitare  che  questo 
fosse  lo  stesso  principe.  Ad  una  siffatta  difficoltà  egli  ne 
aggiugne  un’  altra , c pretende  che  non  si  scorga  come 
il  nome  di  Nabuchodonosor  fosse  un  nome  dei  re  di 
IVinive  , ma  clic  non  lo  si  trova  attribuito  che  ai  re  di 
Babilonia.  « Si  può  rispondere  a questo  (dice  egli)  che 
r>  Saosduchin  essendo  re  di  Babilonia  al  pari  che  di  IVi- 
n nivc  avrà  preso  un  nome  dai  re  babilonesi.  Si  potrebbe 
n anche  dire,  c questo  sembra  più  verisimile,  che  P au- 
r>  tore  del  libro  di  Giuditta  avrà  chiamato  questo  re  por- 
ri scrittore  della  sua  nazione  col  nome  del  più  grande 
* r>  persecutore  che  gli  Ebrei  abbiano  mai  avuto,  e clic  in 
n ciò  avrà  seguito  il  costume  de’  suoi  nazionali  clic  da- 
n vano  indistintamente  alcuni  nomi  ai  re  orientali  i quali 
v avevano  dominato  sopra  loro,  come  Assuero , Nabuclio - 
w donosor  ; onde  essi  diedero  per  esempio  il  nome  di 
r Assuero  a molti  re  dei  Medi  c dei  Persiani,  ed  an- 
v>  che  a quelli  che  avevano  regnato  prima  dell5  Assuero 
n del  libro  di  Esther.  Può  darsi  anche  che  il  nome  di 
v Nabuchodonosor  sia  stato  confuso  con  tpialchc  altro 
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» sìmile , il  clic  può  talvolta  accadere  senza  clic  questo 
» deroghi  in  nulla  all' autorità  della  Scrittura  ». 

Mi  sembra  che  si  potrebbe  dire  clic  il  uoine  di  iV«- 
buchodonosor  venga  dagli  antecessori  stessi  di  Saosdu> 
chin  nel  regno  dell’  Assiria.  Questo  nome  c composto  di 
tre  parti,  nabu -,  -chodon- , - osor . Ora  noi  reggiamo  nella 
Scrittura  un  re  dell’  Assiria  nominato  Theylalh-Phala- 
sar  { 0 ( Theylath-Phal-Asar  ):  un  altro  nominato  Salma- 
nasar  (u)  ( Salman-Asar  ) ^ e finalmente  Asaraddon  (5) 
( Asar-Addon):  clic  si  pronuncia  in  ebreo  Asar-Hìiadon  (4)j 
« da  qui  deriva  Hhadon-Asar , da  qui  Nabnhhodon-Osor  (5), 
come  lo  osserva  il  p.  Toiirnemiue(^  e questo  nome  si  sarà 
applicato  non  solo  a Saosduchin,  ma  anche  a Nabopolassar , 
clic  è ancb’ esso  appellato  Nabuchodotiosor  nel  greco  del 
libro  di  Tobia  (7)  ed  al  grande  Nabuchodonosor , che  è detto 
Nabocolassar  nel  cauone  di  Tolomeo.  In  siffatta  guisa  il 
nome  di  Faraone  era  un  nome  comune  ai  re  dell*  Egitto. 

I)’  altronde  in  Esdra  si  vede  clic  i Samaritani,  doman- 
dando ai  Giudei  di  essere  ammessi  ad  edificare  iusicmc 
con  loro  il  tempio  di  Gerusalemme,  appellano  Asarhad - 
don  ($)  il  re  dell’ Assiria  clic  gli  aveva  stabiliti  in  Sama- 
ria j ed  è quell’  istcsso  che  era  figliuolo  e successore  di 
Scnnacbcrib.  Ma  essendo  stata  la  lor  domanda  rigettata, 
essi  scrissero  al  re  di  Persia  per  querelarsi  de'  Giudei 
di  Gerusalemme^  ed  in  questa  lettera,  in  cui  i nomi  dei 
diversi  popoli  trasferiti  nel  regno  d'  Israele  sono  annun- 
ciati , essi  nominano  questo  stesso  principe  Ascnaphar 
od  Osnapar  (9).  a Questa  varietà  nel  nome  dello  stesso 
» principe  dee  essere  con  diligenza  osservata  (dice  Frc- 
» ret(10)),  giacche  essa  ci  insegna  che  i Persiani,  a’ quali 
» i Samaritani  scrissero  questa  lettera , davano  ai  re  del- 
r>  F Assiria  nomi  diversi  da  quelli  sotto  i quali  erano 
» dai  Giudei  conosciuti  \ onde  non  dobbiamo  maravi- 
» gliarci  se  si  trova  un  così  scarso  numero  di  re  del- 

(0  iDNbsn'm  4 29.  — (2)  TDtuobtzM  Pcg.  xvu.  3.  — 

(5)  pmON.  4*  ^e<J’  x,x<  37.  — (4)  INella  Genesi , xi.  3i.  TTI»  Vulg. 
lim  ati;  Sepl. , Xaooàv.  — (5)  , nome  del  grande*  IVabuclto- 

donnsor.  (\  JRcg.  xxiv.  I ; et  2 Par.  xxxvi.  (>.  — (0)  Schiarimenti  del 
p.  Tournemine  sul  libro  di  Giuditta,  in  fronte  alla  traduzione  della 
Storia  de  Giudei  di  Pridcauv  — (7)  Toh.  xiv  ult.  — (8)  Esdr.  IV.  2. 
7TTTT1DN-  Sept. , hffxpxSùv ; Vulg.,  Asorhaddan.  — (9)  ìhid.  io_ 
Sept.  , Avcrsvxfip.  ; Vulg.,  Asenaphar.  — (10)  Manorie  del- 
V Accademia  di  Pelle  Lettere , torn.  v,  pag.  54  o. 
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» l’ Assiria , i quali  portino  neir  istoria  profana  i nomi 
» sotto  i quali  se  ne  parla  nella  Bibbia.  La  maggior 
» parte  di  quegli  storici  aveva  cavato  il  nome  di  questi 
» re  dalle  storie  persiane  , in  cui  erano  designati  sotto 
y)  altri  nomi  che  sotto  quelli  che  erano  in  uso  fra  i Si- 
n rii  » . In  tal  guisa  siccome  lo  stesso  principe  era  co- 
nosciuto e sotto  il  nome  di  Asarhaddon  e sotto  quello 
di  Asenaphar  , così  anche  il  suo  successore  poteva  es- 
sere conosciuto  e sotto  il  nome  di  Nabuchodonosor  > c 
sotto  quello  di  Saosdtichin. 

Ma  due  celebri  dotti , il  Freret  ed  il  presidente  Bou- 
liier,  ci  contestano  che  Asarhaddon  sia  lo  stesso  che  As- 
saradin  antecessore  di  Saosduchin.  Il  Freret  riconosce  (0 
che  « la  maggior  parte  de’  cronologi  moderni  sono  pcr- 
y>  suasi  clic  questo  Asarhaddon,  figliuolo  di  Scnnachcrib,  è 
» quello  stesso  che  si  chiama  principe  Assaradino,  il 
n quale  regnò  per  tredici  anni  in  Babilonia,  e cominciò 
» T anno  611  di  Nabonassar  secondo  il  canone  di  Tolo- 
n meo.  Ma  la  Scrittura  ( soggiunge  egli  ) non  dice  nulla 
y>  di  simile  » . Si  può  rispondere  che  la  Scrittura  ne  dice 
abbastanza  per  dare  autorità  a questa  opinione  } ed  in 
fatto  , secondo  la  osservazione  del . p.  di  Montfaucon  (2), 
questa  opinione  sembra  fomlata  stilla  medesima  Scrittura. 

«Ma  al  contrario  ( prosieguo  il  Freret  ) si  scorge  nel 
» 4.°  libro  dei  Bc  (3)  che  il  monarca  di  Babilonia  spedì 
» un’  ambasceria  ad  Ezechia  dopo  la  ritirata  di  Scnna- 
» clierib,  od  anche  durante  la  sua  spedizione*  condotta, 
a la  quale  dimostra  clic  questo  re  di  Babilonia  non  di- 
» pendeva  dal  re  dell’  Assiria  » . Ciò  non  va  soggetto  ad 
alcuna  contraddizione^  ma  non  rinchiude  nulla  di  contra- 
rio al  sentimento  che  il  Freret  pretende  di  combattere. 
Il  re  di  Babilonia  non  dipendeva  punto  dal  re  dell’ As- 
siria al  tempo  di  Scunachcrib , e nemmeno  molti  anni 
dopo  la  sua  morte } ma  ciò  non  impedisce  che  questi 
due  regni  non  abbiano  potuto  unirsi  negli  ultimi  anni  di 
Asarhaddon  figliuolo  di  Sennacherib, 

« Lo  stesso  libro  dei  Be  ci  narra  ( aggingne  Freret  ) 
« che  essendo  Iddio  sdegnato  contro  Ezechia , gli  fece 

( i ) Nello  stesso  luogo  citato , pag.  35o  e seg.  — (2)  Part.  u , cap. 
Vili,  pag.  221.  — (3)  4 *'•  12  et  seqq. 

S.  Bibbia.  Voi , ///.  Disscrt. 
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» dichiarare  dal  profeta  Isaia  che  quegli  stessi  Ballilo* 
» nesi,  di  coi  aveva  ricevuto  gli  ambasciatori  con  tanto 
» fasto  ed  orgoglio,  rapirebbero  i suoi  tesori,  condnrrcb- 
» bero  i figliuoli  cattivi  in  Babilonia , e li  ridurrebbero 
v ad  esercitare  vili  uffizii  nel  palazzo  dei  loro  re.  La 
» Scrittura  , che  riferisce  questa  profezia  in  tre  diversi 
» luoghi  (0,  non  permette  di  dubitare  che  non  bisogni  in* 
» tenderla  dei  figliuoli  stessi  di  Ezechia:  I tuoi  figliuoli 
r>  che  nasceranno  e sarmi  generati  da  te.  Lo  stesso 
» Ezechia  intende  il  vaticinio  in  questo  modo , giacche , 
n riconoscendo  la  sua  colpa,  domanda  a Dio  per  tutta  gra- 
r>  zia  di  non  essere  testimonio  delle  sventure  della  sua 
» famiglia  » . E certo  che  la  predizione  di  Isaia  può  in- 
tendersi dei  figliuoli  stessi  di  Ezechia,  ma  non  nc  con* 
segue , che  possa  essere  soltanto  interpretata  di  loro  ^ il 
pronipote  è uscito  dal  suo  bisavo,  come  il  figliuolo  è 
uscito  da  suo  padre  } c nel  linguaggio  degli  Ebrei  la 
parola  generare  non  prova  generazione  immediata  ( s.  Mat- 
teo dice  che  Juram  genero  Ozia  (2),  il  quale  non  nc  era 
che  pronipote  ) : e sembra  clic  il  vaticinio  di  Isaia  non 
abbia  avuto  il  suo  intero  compimento  che  sotto  il  regno 
di  Joachim , quando  Nabuchodotiosor  avendo  cominciato 
a ridurre  i Giudei  in  cattività,  Daniele,  Anania  , Misacle 
cd  Azaria,  che  erano  delle  prime  famiglie  di  Giuda,  od 
anche  della  schiatta  reale , furono  scelti  per  servire  nel 
palazzo  di  questo  principe  (3). 

« Leggiamo  nei  Paralipomeni  (4)  ( continua  il  Freret  ) 
» che  Manasse  figliuolo  di  Ezechia,  avendo  mosso  Iddio 
» a sdegno  contro  di  se,  fu  attaccato  dai  generali  'del 
» re  deir  Assiria  , i quali  avendolo  fatto  prigioniero  , lo 
» spedirono,  carico  di  catene  di  bronzo,  a Babilonia  : ma 
r>  clic  questo  principe,  avendo  placato  Dio  colla  sua  pc* 
» nitenza,  ricuperò  la  sua  libertà,  e fu  rimandato  a Ge* 
» rusalcmmc,  ove  continuò  a regnare  fino  alla  sua  morte. 
» Gli  stessi  scrittori , di  cui  si  parla  ( soggi  tigne  egli  ) 
» pretendono  che  questo  re  dell’  Assiria  fosse  Asarhad- 
» don  j e siccome  è detto  che  si  condusse  Manasse  a 

( i)  4 Rr9-  xx ■ *6  et  seqq.;  1 Ptur.  xxxtl.  5i  ; tsax.  xxxix.  5 et  trqq. 
Tal»  sono  le  citazioni  del  Freret;  ma  In  profezia  di  cui  egli  parla  non 
si  trova  che  in  due  luoghi  ; T autore  dei  Paralipomeni  non  la  riferisce.  — 
(2)  Matth.  i.  8.  — (J)  Dan.  1.  5.  6.  — (4)  2 Par.  xxxiii.  2 et  seqq , 
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» Babilonia  , sostengono  che  ciò  accadde  mentre  Asarhad- 
» don  regnava  iu  Babilonia  sotto  il  nome  di  Assaradino. 
n Ala  la  profezia  di  Isaia  è assolutamente  contraria  a 
t>  questa  interpretazione , posciacbè  quelli  che  debbono 
tì  condurre  i figliuoli  di  Ezechia  a Babilonia  sono  que- 
tì  gli  stessi  popoli  il  cui  re  Merodach  aveva  spedito  am- 
tì  fasciatori  al  re  di  Giuda  dopo  la  rotta  di  Sennachcrib  v . 
Ora  i.°  la  profezia  di  Isaia  non  dice  punto  die  i fi- 
gliuoli di  Ezccbia  saranno  condotti  via  dagli  stessi  po- 
poli , ma  che  saranno  tratti  nello  stesso  paese  ; 1’  autore 
dei  Paralipomeni  mostra  di  più  ebe  Manasse  fu  condotto 
nello  stesso  paese , ma  non  dice  ebe  lo  fosse  dai  Babi- 
lonesi $ al  contrario  afferma  espressamente  che  ciò  av- 
venne per  mezzo  dei  generali  del  re  degli  Assirii,  c noi 
mostreremo  bentosto  che  i nomi  degli  Assirii  e dei  Ba- 
bilonesi non  si  adoperavano  così  indistiutamente  come  il 
Freret  lo  suppone.  2.°  Isaia  dice  che  quelli  i quali  sa- 
ranno usciti  da  Ezechia  serviranno  nel  palazzo  del  re  di 
Babilonia  \ e questo  non  ba  nulla  ancor  di  contrario  al- 
1’ opinione  clic  il  Freret  vuol  combattere,  posciacbè  se- 
condo questa  opinione  Asarhaddon  era  allora  nello  stesso 
tempo  re  di  Ninive  e di  Babilonia.  3.°  Quando  fosse  vero  ■ 
che  nell'  ipotesi  da  noi  sostenuta  il  vaticinio  di  Isaia  non 
fosse  stato  esattamente  compito  al  tempo  di  Manasse, 
ci  resterebbe  sempre  da  dire  che  esso  non  doveva  avere 
il  suo  intero  compimento  che  sotto  il  regno  di  Nabucfco- 
donosor. 

Il  Freret  continua  in  questi  termini,  a II  p.  di  Tour- 
» neminc  forma  di  quest’  Asarbaddon  un  conquistatore 
r che  rendette  all’  impero  dell’  Assiria  quasi  tutto  il  suo 
tì  antico  splendore  } ma  dopo  Sennachcrib  non  si  fa  più 
a menzione  degli  Assirii  di  Ninive  nella  storia  de’Giu- 
n dei:  ed  i monumenti  più  sicuri  della  storia  profana  ci 
tì  mostrano  che  questi  popoli  non  erano  in  istato  di  op- 
tì  porsi  ai  Aledi  ed  ai  Babilonesi , i quali , essendosi  a 
tì  loro  ribellati,  si  trovarono  dopo  forti  abbastanza  per 
y>  soggettare  i loro  antichi  padroni  .c  per  distruggere  la 
n lor  capitale  « . Ma  il  Freret  mette'  la  sconfitta  di  Sen- 
nacherib  nel  710(0,  ed  egli  stesso  pretende  clic  nel 
653  CO,  cioè  75  anni  dopo  la  sconfitta  di  Sennachcrib  , 

(i)  Pag.  4oo.  — (2)  Pag.  4° *• 
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Refluito  ikl- 
r esame  del 
sentimento  di 

Freret. 


Fr  aorte,  re  dei  Medi  y nominato  Arphaxad  nel  libro  di 
Giuditta  } essendosi  posto  in  cammino  contro  gli  Assirii 
di  Ninive  , trovò  che  le  truppe  assire  erano  tuli 9 altro 
che  quelle  di  tante  nazioni  che  egli  aveva  vinte  ; in  guisa 
che  il  suo  esercito  fu  sconfitto  y ed  egli  stesso  perì  nel 
combattimento.  Questo  fatto  è attcstato  dalla  testimonianza 
di  Erodoto  e da  quella  dell7  autore  del  libro  di  Giuditta  5 
e dopo  ciò  come  mai  il  Freret  può  affermare  che  dopo 
Sennacherib  non  si  fa  piti  menzione  degli  Assirii  di  Ni- 
nive nella  storia  de’  Giudei  ? Come  mai  può  egli  dire 
che  i monumenti  più  sicuri  della  storia  profana  ci  mo- 
strano che  dopo  Sennacherib  questi  popoli  non  erano  in 
istato  di  opporsi  ai  Medi  ? 

« È vero  aggiugne  il  Freret , che  1’  autore  dei  Para- 
» lipomeni , il  quale  è posteriore  al  regno  di  Ciro  , dà 
» al  re  di  Babilonia,  di  cui  parlano  Isaia  ed  il  4.°  libro 
» dei  Re,  il  titolo  di  re  deW  Assiria  0)}  ma  non  è una 
r>  prova  che  quel  principe  fosse  uno  dei  re  di  Ninive. 
» Si  dava  indistintamente  il  nome  di  Assirii  a quelli  di 
» Babilonia  così  come  a quelli  di  Ninive}  la  Scrittura 
» nomina  semplicemente  Assirii  ri)  i popoli  contro  i quali 
» marciava  Faraone  Nechao , quando  Josia  fu  ucciso 
» nella  battaglia  di  Carcliemis  (3)  » . In  margine  poi  il 
Freret  aggiugne  queste  parole  : « Per  riguardo  agli  au- 
» tori  profani  consultate  la  Ciropcdia  di  Senofonte  , in 
y>  cui  i Babilonesi  sono  sempre  nominati  Assirii  » : indi 
continua  : « Ora  per  confessione  di  tutti  ( ed  anche  di 
» quelli  che  credono  clic  TAsarhaddon  figliuolo  di  Scn- 
n nacheri!)  abbia  regnato  in  Babilonia  ),  alla  morte  di  Jo- 
r>  sia  Ninive  era  stata  distrutta  dai  Babilonesi  e dai  Medi } 
r>  onde  il  nome  dì  Assirii  nella  Scrittura  non  designa  ne- 
» cessariamenlc  quelli  di  Ninive  } e la  denominazione  in- 
r>  determinata  di  re  dell  Assiria  adoperata  dall’  autore  dei 
r>  Paralipomeni  dee  essere  determinata  da  quella  di  re 
» di  Babiloniay  di  cui  si  servono  il  profeta  Isaia  c P au- 
» tore  del  libro  dei  Re}  il  titolo  di  re  di  Babilonia  esclude 
r>  quello  di  re  di  Ninive  , giacche  Ninive  era  allora  città 
» molto  più  considerabile  di  Babilonia  » . Non  abbiamo 


(i)  2 Par.  xxxm.  il.  — (a)  4 Rcg.  xxm.  29.  — (3)  Non  fu  nella 
battaglia  di  CarchcniU , ma  iu  quella  di  Mageddo.  l\  Jteg.  xxm.  29; 
et  2 Pur.  xxxv.  22. 
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voluto  interrompere  la  continuazione  di  questo  ragio- 
namento, sul  quale  ci  sarebbero  molte  cose  da  dire. 

1. w  II  Frerct  suppone  che  V autore  dei  Paralipomeni  dia  al 
re  di  Babiloma,  di  cui  parlano  Isaia  ed  il  4.°  libro  dei 
Bey  il  titolo  di  RE  dell7 ASSiRiA}  ma  non  è certo  che  il 
re  d’  Assiria,  di  cni  parla  1’  autore  dei  Paralipomeni,  sia 

10  stesso  ebe  il  re  di  Babilonia,  di  cui  parlano  Isaia  ed 

11  4.°  libro  dei  Re.  Questo  re  d? Assida , di  cui  parla 
F autor  dei  Paralipomeni , è quello  che  seco  ha  condotto 
Manasse } ma  il  re  di  Babilonia,  di  cui  parlano  Isaia  ed 
il  4.°  libro  dei  Re , sembra  essere  specialmente  il  Na- 
buchodonosor , il  quale  non  apparve  che  sotto  Joachim. 

2. °  Il  Freret  suppone  che  si  desse  indistintamente  il  nome 
di  ASSIRII  a quelli  di  Babilonia  così  come  a quelli  di 
JXinive  ; e ne  conchiude  che  il  titolo  di  re  d’  assiria  dato 
al  principe  che  fece  condur  Manasse  a Babilonia  non  e 
una  pwva  che  questo  principe  fosse  uno  dei  re  di  JVi- 
ni  ve.  Ma  noi  mostreremo  che  questi  due  nomi  non  fu- 
rono confusi  se  non  dopo  che  i due  regni  vennero  uniti } 
e ne  conchiuderemo  che  il  titolo  di  re  dell  Assiria  dato 
al  principe  che  fece  condur  Manasse  a Babilonia  prova 
che  questo  principe  regnava  sui  due  regni.  5.°  Il  Freret 
non  si  esprime  esattamente  quando  dice  che  la  Scrittura 
nomina  semplicemente  ASSIRI I i popoli  contro  i quali  mar- 
ciava Faraoìie  Nechao.  La  Scrittura  dice  soltanto  che  il 
principe  contro  cui  marciava  Nechao , era  re  degli  As- 
sirii ; e perchè  lo  denomina  essa  in  siffatta  guisa  ? Per- 
chè per  confessione  di  (nifi,  secondo  la  espressione  stessa 
del  Freret,  Ninive  allora  era  stala  distrutta  dai  Babi- 
lonesi y cioè  i due  regni  erano  uniti  } ossia  la  unione  dei 
due  regni  era  avvenuta  sotto  Asarhaddon,  ma  erano  stati 
nuovamente  divisi  dalla  ribellione  di  Nabopolassar,  indi  di 
bel  nuovo  forse  da  esso  lui  riuniti^  cioè  egli  era  montato 
sul  trono  di  que’  monarchi  assirii  che  dopo  Asarhaddon 
regnavano  nello  stesso  tempo  sopra  Ninive  e sopra  Ba- 
bilonia. 4.°  Dall’essere  questo  principe  appellato  re  degli 
Assirii  anche  dopo  la  ruina  di  IVinive,  il  Freret  ne  conchiude 
che  il  nome  di  ASSIRII  nella  Sci‘ittitra  non  designa  neces- 
sariamente  quelli  di  Ninive.  Ma  la  rovina  di  questa  città 
non  trae  seco  1’  estinzione  dei  popoli  dell1  impero , di  cui 
Nini  ve  era  la  capitale.  Ninive  era  distrutta  ma  Nabo- 
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polassar  non  era  per  questo  divenuto  meno  il  re  degli 
Assirii  colla  presa  di  questa  città , e per  la  morte  del 
suo  ultimo  re.  tS.°  Per  riguardo  ag^i  autori  profani  il  Fre- 
rct  ci  rimanda  alla  Ciropedia  di  Senofonte,  in  cìiì  i Ba- 
bilonesi sono  sempre  nomiìiali  ASSIRII.  Ma  al  tempo  di 
Ciro,  di  cui  Senofonte  scriveva  la  storia,  i due  regni 
erano  uniti;  ed  ecco  perchè  i due  nomi  sono  confusi.  In 
tal  guisa,  sia  nella  Scrittura,  sia  negli  autori  profani , è 
la  unione  dei  due  popoli  che  produce  la  confusione  dei 
due  nomi;  donde  conchitidiamo  clic  il  titolo  di  re  <T As- 
siria dato  al  principe  che  fece  condur  Manasse  a Babi- 
lonia, prova  che  questo  principe  regnava  sui  due  reami. 

6. °  Suppone  il  Frerct  che  la  denominazione  di  RE  del- 
l’  àssiria  sia  indeterminata  , e ne  conchiude  che  questa 
denominazione  adoperata  dall’  autore  dei  Paralipomeni 
dee  essere  determinata  da  quella  di  re  di  babilonia,  di 
cui  si  servono  il  profeta  Isaia  e T autore  del  litro  dei 
He.  Ma  a prima  giunta  una  tal  denominazione  non  è così 
indeterminata  come  il  Frerct  lo  pretende;  nei  due  esempii 
stessi  che  egli  produce , scorgiamo  che  se  un  re  di  Ba- 
bilonia è chiamalo  re  dell  Assiria , lo  è quando  era  nello 
stesso  tempo  re  di  Babilonia  e dell'  Assiria  ; e che  se  i 
Babilonesi  sono  appellati  Assirii,  è quando  non  formavan 
più  che  un  solo  impero  cogli  Assirii.  S'  aggiunga  , clic 
se  si  pretende  di  determinare  l' espressione  dell’  autore 
dei  Paralipomeni  con  quella  di  Isaia,  questa  stessa  chia- 
rirà che  il  principe  di  cui  parla  1’  autore  dei  Paralipo- 
meni dovea  essere  re  di  Babilonia^  ma  non  prova  che 
non  fosse  nello  stesso  tempo  re  di  IVinive.  D‘  altronde 
sembra , come  detto  lo  abbiamo , che  P espressione  di 
Isaia  riguardi  ben  più  specialmente  IVabuebodonosor. 

7. ’  Finalmente  il  Frcret  pretende  che  il  titolo  di  re  di  ba- 
bilonia prima  della  rovina  di  IVinive  escludesse  quello  di 
RE  Di  nini  ve,  perché  Ninive  era  allora  città  piu  consi- 
derabile di  Babilonia : il  che  è come  un  dire  che.  se  un 

/ 

principe  è appellato  re  di  Babilonia,  si  dee  conchiudere 
che  egli  non  era  re  di  IVinive,  perchè  se  fosse  stato  nello 
stesso  tempo  re  di  Babilonia  e di  IVinive,  sarebhcsi  chia- 
mato semplicemente  re  di  Ninive.  Ma  questa  osservazione 
nulla  prova  contro  noi,  anzi  essa  conferma  il  nostro  senti- 
mento. Ih  fatto,  e perche  mai  quel  principe  clic  fece  con- 
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durre  Manasse  a Babilonia,  e che  noi  pretendiamo  essere 
nello  stesso  tempo  re  di  ]\inive  e di  Babilonia , è sem- 
plicemente appellato  re  degli  Assirii  ? Perché  l’ impero 
degli  Assirii  essendo  molto  più  considerabile  di  quello 
dei  Babilonesi , il  principe , sotto  cui  erano  imiti  questi 
due  imperi , conservò  il  nome  di  re  degli  Assirii.  Per- 
che INabopolassar  dopo  la  rovina  stessa  di  IVinive  è ap- 
pellato re  degli  Assirii ? Perche,  divenuto  signore  di  que- 
sto impero  più  considerabile  di  quello  di  Babilonia,  acqui- 
stò il  nome  di  re  degli  Assirii  che  cancellò  quello  di 
re  di  Babilonia , fino  allora  da  lui  portato.  Perchè  nella 
Ciropedia  di  Senofonte  i Babilonesi  sono  sempre  appel- 
lati Assirii?  Perchè,  essendosi  uniti  i due  popoli,  il  nome 
degli  Assirii,  il  cui  impero  era  stato  più  considerabile , 
prevalse  su  quello  dei  Babilonesi , almeno  presso  certi 
popoli  *,  giacché  presso  i Giudei  il  grande  Nabucbodono- 
sor , figliuolo  di  Nabopolassar,  è sempre  nominato  re  di 
Babilonia  o de’  Caldei  ; perchè  Babilonia  posta  nella  Cal- 
dea divenne  la  capitale  dei  due  imperi. . 

In  una  parola,  il  Freret  non  prova  che  i nomi  d9 Assirii 
e di  Babilonesi  sieno  stati  confusi , quando  i regni  erano 
divisi;  noi  sosteniamo  che  la  unione  stessa  dei  due  regni 
ha  dato  luogo  a confondere  i due  nomi;  ne  conchiudiamo 
che  il  titolo  di  re  d 9 Assiria  dato  al  principe  che  fece 
condur  Manasse  a Babilonia  prova  che  questo  principe 
regnava  sui  due  imperi;  ne  conchiudiamo  che  VAsarhaddon y 
figliuolo  e successore  di  Sennaclierib  sul  trono  di  IVinive, 
è lo  stesso  che  il  principe  nomato  Assaradin,  il  quale 
montò  sul  trono  di  Babilonia  fanno  68  dell'era  di  IVabo- 
nassar  secondo  il  canone  di  Tolomeo,  cioè  nell’  anno  680 
prima  dell’ era  volgare,  18.°  di  Manasse;  ne  conchiudiamo 
essere  del  tutto  vcrisimile  che  Saosducliiu,  successore 
di  Assaradin  sul  trono  di  Babilonia,  secondo  Tolomeo, 
è lo  stesso  che  il  Nabuchodonosor  di  cui  si  parla  nel  libro 
di  Giuditta,  ove  è appellato  re  degli  Assirii , perchè  pos- 
sedeva i due  imperi  di  IVinive  e di  Babilonia  uniti  dal 
suo  antecessore,  c di  cui  il  suo  successore  fu  spogliato 
da  Nabopolassar. 

Col  confutare  il  Freret  abbiamo  confutato  anche  il  prc-  Esame  «Iella 
sidente  Bouhicr.  In  fatto  su  che  mai  si  fonda  questo  opinione  del 
critico  celebre?  « Mi  stupisco  (dice  il  presidente  Bou-  Ei^r;che,coiuc 
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» 1/ier  (0),  come  alcuni  ciotti,  ed  anche  il  signor  Des 
» Vignolcs , ingannati  dalla  somiglianza  dei  nomi,  abbiano 
» creduto  clic  Assaradin  re  di  Babilonia  fosse  lo  stesso 
» che  Asarliaddon  re  dell’  Assiria , giacché  la  Scrittura 
» distingue  formalmente  i re  assirii  dai  babilonesi.  Ciò 
» appare  manifestamente  ( aggingne  egli  ) dai  capi  XIX  e XX 
» del  4.°  libro  dei  Re.  In  fatto,  nel  primo,  ove  si  parla 
» della  sconfìtta  di  Sennachcrib  e della  sua  morte , egli 
» è chiamato  re  degli  sissirii , mentre  nel  secondo  Mcro- 
» dacb  figliuolo  di  Baladan,*  e che  era  contemporaneo  di 
» Asarbaddon  figliuolo  di  Sennachcrib,  e chiamato  re  dei 
r>  Babilonesi.  Così  quando  si  supponesse  che  Mcrodach 
n fosse  lo  stesso  clic  l’ Assaradin  del  canone  di  Tolomeo 
» (che  però  il  signor  Des  Vignolcs  non  erede),  non  si 
» potrebbe  conchiuderne  che  Assaradin  fosse  lo  stesso 
yy  che  Asarbaddon  » . Riconosciamo  con  I)cs  Vignolcs  clic 
Mcrodach  non  è lo  stesso  che  Asarhaddon^  concediamo 
al  presidente  Bouhier  così  come  al  Freret  che  Mcrodach 
re  dei  Babilonesi  è contemporaneo  di  Sennachcrib  e di 
Asarhaddon,  amendue  re  degli  Assirii } e confesseremo 
clic  in  quel  tempo  1 re  degli  Assirii  erano  distinti  dai 
re  babilonesi  ma  sosteniamo  che  alcuni  anni  dopo  i due 
imperi  hanno  potuto  essere  aititi  sotto  Asarhaddon,  che 
pretendiamo  sia  lo  stesso  che  Assaradin,  come  lo  pre- 
tende Dcs  Vignoles. 

» Ma  questo  fatto  ( aggiugue  il  presidente  Bouhier  ) 
« è contrario  al  sistema  del  signor  Des  Vignoles  istesso, 
» giacché  questo  dotto  abbraccia  il  sentimento  comune, 
» che  questo  Mcrodach  non  é diverso  da  Mardocempad 
» mentovato  nel  canone,  in  cui  ciò  nnllamcno  esso  pre- 
n cede  Assaradin  di  otto  generazioni  ».  Vero  è che  secondo 
il  canone  di  Tolomeo  dalla  fine  del  regno  di  Mardo- 
cempad fino  a quella  del  regno  di  Assaradin  si  trovano 
sei  regni  e due  interregni}  ma  questi  otto  intervalli  non 
comprendono  insieme  che  quarantadue  anni}  c si  pre- 
tenderà forse  che  nello  spazio  di  quarantadue  anni  vi 
sieno  state  otto  generazioni  ? Il  presidente  Bouhier  si 
inganna  dunque  visibilmente  allorquando  conta  tante  gene- 
razioni quanti  intervalli  o regni } e nulla  impedisce  che 

(i)  Dissertazione  sopra  Erodoto , cap.  n3  sulla  cronologia  dell'  impero 
degli  sissirii } pag.  i cp 
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non  si  possa  dire  che  Asarhaddon  ré  degli  Assiri!, 
contemporaneo  di  Mcrodach  o Mardocempad  re  dei  Ba- 
bilonesi sia  Io  stesso  che  Assaradin  re  dei  Babilonesi , 
il  cui  regno  termina  42  anni  dopo  quello  di  Mardo- 
cempad.  I due  imperi  erano  divisi  al  tempo  di  que- 
st^ ultimo  principe;  ma  nulla  vieta  che  non  si  abbia  potuto 
unirli  al  tempo  di  Assaradin,  c noi  proviamo  la  loro  unio- 
ne colla  Scrittura  stessa,  la  quale  ci  insegna  che  il  prin- 
cipe che  fece  condor  Manasse  a Babilonia  era  re  degli 
Assirii;  giacche,  come  lo  osserva  il  presidente  Bouhicr, 
distinguendo  bene  la  Scrittura  i re  assirii  dai  re  babi- 
lonesi, ne  consegue  che  allorquando  essa  mette  Babilonia 
sotto  la  dipendenza  di  un  re  assiro  c perche  allora  i 
due  imperi  erano  uniti.  Ma  abbiamo  abbastanza  insistito 
su  ciò , rispondendo  al  Frcrct. 

Il  p.  lloubigant  torna  ancora  a sostenere  che  il  Nabu- 
cliodouosor  del  libro  di  Giuditta  è Assaradon  antecessore 
di  Saosducbin.  Pretende  egli  che  coll’ età  di  Giuditta  si 
debba  fissar  l’ epoca  della  sua  vittoria;  ma  non  essendo 
notata  l'età  di  Giuditta,  egli  non  ne  giudica  che  per  con- 
gbieltura,  c noi  crediamo  che  questa  conghiettnra  non 
basti  per  fissar  quest"  epoca.  Noi  ci  arrestiamo  alla  data 
precisa  notata  nel  testo  che  mette  la  sconfitta  di  Arplia- 
xad  nel  duodecimo  anno  di  Nabuchodottosor  secondo  la 
Volgata;  o decimosettimo  secondo  il  testo  greco.  Il  p. 
lloubigant  conviene  che  quest'  Arphaxnd  debba  essere 
Fr aorte  ; noi  ne  concludiamo  che  questo  Nabucodonosor 
debba  essere  Saosduchin.  Questa  sola  osservazione  basta 
per  mostrare  il  motivo  che  ci  impedisce  di  adottare  il 
sentimento  di  questo  dotto  interprete. 

Ci  resta  ora  a determinare  finalmente  ( se  pure  è possi- 
bile) l’anno  iu  cui  dovette  accadere  la  vittoria  di  Giuditta, 
e di  conciliare  su  questo  punto  la  cronologia  dei  re  assi- 
rii con  quella  dei  re  medi. 

Articolo  vi.  La  vittoria  di  Giuditta  sopra  Oloferne  dee  essere  posta 
verso  l1  anno  655  prima  dell’  era  volgare. 

Cominceremo  dall'  esporre  qui  il  calcolo  del  p.  di  Mont- 
faucon.  u Per  quanto  impacciata  sia  la  cronologia  del  tempo 
* clic  precede  la  cattività  di  Babilonia,  speriamo  però  (dice 
» cgli(O)  di  farne  un  giusto  calcolo  seguendo  gli  anni 

(i)  Fart.  n , cnp.  x,  pag.  233  c seg. 
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» di  Erodoto.  Ma  per  farlo  con  metodo  bisogna  a prima 
ri  giunta  stabilire  un  epoca  sulla  quale  regoleremo  il  nostro 
« calcolo.  Quella  clic  si  presenta  tutto  ad  un  tratto  è 
r>  la  cattività  di  Babilonia,  die  non  c molto  lontana  dal 
r>  tempo  di  cui  parliamo}  ma  siccome  essa  c sommamente 
» oscura  e piena  di  difficoltà  che  ci  tratterrebbero  per 
» troppo  lunga  pezza,  ci  sforzeremo  di  fissarne  un1  altra, 
n secondo  la  quale  il  nostro  calcolo  sarà  più  breve, 
n più  chiaro,  e fors’  anche  più  sicuro}  e questa  è la  dcso> 
rr  fazione  di  Ninive  accaduta  verso  la  fine  del  regno  di 
n Josia.  Ma  per  istahilirc  un7  epoca  inconcussa,  se  si  può, 
» riferiremo  tutte  le  ragioni  cjic  abbiamo  per  porre  la 
n rovina  di  Nini  ve  negli  ultimi  anni  del  regno  di  Josia. 

n E certo  che  Ninive  non  fu  pnnto  distrutta  prima  del 
n regno  di  Josia:  posciaclic  Sofonia,  il  quale  ha  profe- 
» tizzato  duraute  il  regno  di  questo  principe,  lia  predetto 
» la  rovina  di  quella  grande  città } onde  essa  prima  di  quel 
n tempo  non  era  accaduta.  La  quistione  sta  in  ciò,  se 
rr  Ninive  fu  distrutta  al  tempo  di  Josia  o dopo  la  sua 
n morte}  e se  si  dee  attribuire  la  rovina  di  quella  città 
r>  a Nahopolassar,  od  al  suo  figliuolo  Nabucliodonosor. 
n Noi  riteniamo  come  indubitato  che  sia  il  primo,  il  quale 
» avendo  congiunte  le  sue  truppe  con  quelle  dei  Medi, 
rr  abbia  rovinato  l' impero  degli  Assirii  e la  città  di  Ninive. 
» Addurremo  prove  fortissime  di  questo  fatto. 

» La  prima  prova  c desunta  dalla  predizione  del  vecchio 
n Tobia,  il  quale  esortava  il  suo  figliuolo  verso  Fanno  51.° 
n del  regno  di  Manasse  a ritirarsi  da  Ninive  quando  sua 
» madre  fosse  morta,  per  timore  di  essere  involto  nella 
rr  prossima  desolazione  di  quella  città:  Prope  eril  interitus 
rr  Nitiive  (i).  Se  Ninive  non  aveva  dovuto  essere  distrutta 
rr  clic  dopo  la  morte  di  Josia  e di  Nahopolassar,  ci  sarcli- 
rr  bcro  stati  quasi  (ìO  anni  dalla  predizione  di  Tobia  il 
rr  padre  fino  alla  rovina  di  Ninive.  Quale  necessità  adun- 
rr  que  v'aveva  di  incalzar  così  fortemente  il  suo  figliuolo 
rr  a ritirarsi  da  quella  città  dopo  la  morte  di  sua  madre , 
rr  che  allora  aveva  quasi  cento  anni  ? Si  durerà  fatica  a 
rr  credere  come  ’ Tobia  abbia  esortato  il  suo  figliuolo  a 
rr  ritirarsi  così  presto  da  Ninive  per  evitare  una  desolazione 
rr  che  non  doveva  aver  luogo  se  non  lunga  pezza  dopo, 
(i)  Toh.  xiv.  6. 
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»»  La  seconda  prova  è cavata  dalla  testimonianza  di 
79  Poliistorc,  il  quale  dice  che  Nabopolassar  si  unì  con 
79  Astiale  re  dei  Medi  per  assediar  Ninive.  Mette  Astiale 
79  in  vece  di  Ciassare  suo  padre  , quantunque  si  possa  dire 
79  che  essendo  già  vecchio  Ciassare  lasciò  la  direzione 
79  deir  assedio  al  suo  figliuolo  Astiage,  il  quale  si  trovava 
79  allora  nel  fior  dell’  età  ; e questo  poggia  sulla  testimo* 
79  niauza  di  s.  Girolamo,  il  quale  dice  nel  suo  prologo 
79  sopra  Giona,  che  questo  fatto  accadde  al  tempo  di 
79  Astiage.  Erodoto  non  fa  menzione  clic  del  re  dei  Medi  ; 
79  ma  riferisce  l’assedio  di  IVinive  con  sì  scarse  parole 
79  clic  non  bisogna  maravigliarsi  che  egli  abbia  ommesso  di 
79  dire  che  Ciassare  si  era  congiunto  al  re  di  Babilonia 
79  per  assediare  quella  grande  città.  E però  facile  il  giu* 
79  dicare  da  ciò  che  l’ autore  dice  più  sopra , che  IVabo- 
79  polassar  ebbe  parte  a questo  assedio;  giacche  egli  rac- 
79  conta  che  questo  principe,  da  lui  appellato  Labyncl,  fu 
79  il  mediatore  della  pace  tra  il  re  dei  Medi  c quello  dei 
79  Lidii:  era  poco  tempo  prima  dell’  ultimo  assedio  di  IVinive: 
79  il  che  induce  a giudicare  che  conchiudesse  quella  pace 
79  col  divisamento  di  unirsi  al  re  dei  Medi  suo  alleato 
79  per  rovinare  l’impero  degli  Assirii  (0. 

99  E certo  che  secondo  Poliistore  la  desolazione  di  IVinive 
79  dee  essere  accaduta  nei  18  ultimi  anni  di  Josia,  il  cui 
79  regno  durò  51  anni;  giacché  IVabopolassar  ha  regnato  21 
79  anni,  ed  è morto  il  5.°  od  il  4.°  anno  di  Joachim.  Per 
99  trovare  adunque  gli  anni  del  regno  di  questo  principe 
79  bisogna  congiugnere  i 18  ultimi  di  Josia  coi  tre  primi 
79  di  Joachim.  Ora  è certo  che  1’  assedio  di  IVinive  non 
79  può  essere  accaduto  durante  i tre  ultimi  anni  di  IVabo- 
79  polassar;  giacché  Beroso  dice  che  IVabopolassar  negli 
79  ultimi  anni  della  sua  vita  non  potendo  più  sopportare 
79  le  fatiche  della  guerra  spedì  il  suo  figliuolo  iVabucho- 
79  douosor  contro  i Sirii. 

99  Giuseppe  é ancor  più  chiaro  a questo  proposito; 
99  giacché  dice  nel  suo  x libro  delle  Antichità,  capo  Vi, 
*9  che  IVecliao  andò  con  un  potente  esercito  contro  i Babi- 

( i ) O piuttosto , era  poco  dopo  la  rovina  Hi  Ninive  ; il  che  può  far 
giudicare  che  conchiudesse  questa  pace  per  afletto  e per  riconoscenza 
verso  il  re  dei  Medi  suo  alleato , che  si  era  unito  a lui  per  soggiogare 
r impero  degli  Assirii. 
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» lonesi  e4  i Medi  che  avevano  rovinalo  T impero  degli 
» Assirii.  È certo  che  questa  spedizione  di  Nechao  si  fece 
» ncir  ultimo  anno  del  regno  di  Josia.  Bisogna  dunque 
» clic  l7  impero  degli  Assirii  sia  stato  rovinato  prima  della 
» morte  di  Josia.  La  testimonianza  di  Giuseppe  è di  un 
77  gran  peso  in  questa  occasione,  giacche  egli  ha  cavato 
v ciò  da  Bcroso,  c dagli  altri  storici  di  Babilonia , le  cui 
V opere  si  trovavano  ancora  al  suo  tempo. 

r>  Giuseppe  ci  ha  conservato  nn  ricco  frammento  di 
r>  Boro  so  : ma  per  mala  sorte  esso  non  comincia  che  alla 
77  fine  del  regno  di  Nabopolassar , e non  dice  nulla  delle 
77  azioni  di  questo  principe^  il  che  non  impedisce  che 
77  non  possiamo  trarre  una  fortissima  prova  da  questo 
77  frammento,  che  contiene  tutta  la  vita  del  grande  Nabli- 
77  chodonosor^  posciachè  fra  i popoli,  che  Bcroso  dice 
77  che  questo  principe  ha  soggiogati,  non  vi  si  parla  per 
77  nulla  della  rovina  dell'  impero  degli  Assirii , nò  della 
77  desolazione  di  Ninive.  Vi  si  dice  che  egli  vinse  e sog- 
77  giogo  i Giudei,  i popoli  della  Celesiria,  i Fcnicii  c 
77  gli  Egizii.*  Tutto  ciò  che  il  frammento  di  Bcroso  dice 
7*  di  Nabucliodonosor  è confermato  dalla  sacra  Scrittura, 
77  la  quale  nota  in  diversi  luoghi  che  questo  principe  si 
77  è soggettate  tutte  queste  nazioni.  Ma  nò  la  Scrittura , 
77  nò  Bcroso,  che' ha  scritto  esaltissimamentc  la  vita  di 
77  Nabucliodonosor,  nò  Mcgastcnc,  nò  Giuseppe,  nò  tutti 
77  gli  altri  che  hanno  parlato  di  questo  principe  hanno 
77  mai  detto  che  egli  abbia  rovinato  1’  impero  degli  Assirii 
77  e distrutta  Ninive.  Quale  verisimiglianza  v’ha  mai, 
77  clic  fra  le  conquiste  di  Nabucliodonosor  tutti  abbiano 
77  onimcsso  quella  che  sarebbe  stata  la  più  considerabile 
77  e la  più  gloriosa  a questo  principe  di  tutte  le  altre 
?7  insieme?  La  prova  non  è che  negativa,  ma  credo  clic 
77  una  prova  negativa  di  questa  forza  possa  essere  ritc- 
77  nuta  come  decisiva. 

77  Finalmente  s.  Girolamo  sembra  conchiuderc  in  nostro 
77  favore,  quando  dice  nella  sua  epistola  a Cromazio 
77  sopra  Giona,  clic  secondo  gli  storici  degli  Ebrei  c 
77  de'  Greci  la  desolazione  di  Ninive  ò accaduta  sotto  il 
77  regno  di  Josia.  La  testimonianza  di  questo  Padre  diino- 
77  stra  che  questo  non  era  soggetto  di  contestazione  al 
77  suo  tempo.  E siccome  si  avevano  allora  molte  autiche 
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» storie  che  si  sono  dappoi  perdute,  egli  poteva  giudicar 
» meglio  di  noi  del  tempo  in  cui  accadde  questa  famosa 
» rivoluzione  (0 

» Dopo  le  prove  che  abbiam  recate  stabiliamo  come 
99  un  fatto  certo  che  Ninive  fu  rovinata  negli  ultimi  anni 
99  del  regno  di  Josia.  Non  si  può  dire  precisamente  Fanno 
99  di  questa  rovina;  ma  noi  la  determineremo  al  24.°  anno 
99  del  regno  di  questo  principe;  e sarà  con  quest1  epoca 
99  che  ci  regoleremo  per  porre  tutti  i fatti  considerabili 
» nel  loro  proprio  tempo. 

99  II  24.°  anno  di  Josia  è Pii.0  di  Nabopolassar;  e 
99  crediamo  che  corrisponda  al  39.°  od  al  40.°  di  Giassarc; 
99  il  che  è facile  a mostrarsi;  giacche  non  si  può  negare 
99  che  questo  principe  dopo  essersi  ristabilito  nel  regno 
99  dei  Medi  non  abbia  spesi  alcuni  anni  nel  ricuperare 
99  F impero  dell’Asia  perduto  da  suo  padre.  Supponiamo 
v che  egli  vi  abbia  messo  tre  anni,  dopo  questo  triennio 
99  gli  Sciti  invasero  l’Asia  e la  occuparono  per  lo  spa- 
99  zio  di  28  anni.  Espulsi  dall1  Asia , Classare  sostenne 
99  una  guerra  contro  i Lidii  la  quale  durò  sci  anni.  Dopo 
99  ciò  Giassare  ricuperò  una  seconda  volta  l’impero  del* 
99  l’Asia;  il  che  richiede  ancora  due  auni  per  lo  meuo. 
99  Tutto  ciò  forma  39  anni;  onde  noi  riputiamo  che  egli 
99  abbia  assediato  Ninivc  nel  39.°  anno.  Secondo  questo 
99  calcolo,  il  primo  anno  del  suo  regno  cadrà  nel  43.° 
99  di  Manasse , come  si  potrà  vedere  dalla  seguente  tavola. 

99  Siccome  v’  ha  luogo  a credere  che  vi  fossero  alcuni 
99  anni  di  interregno  dopo  la  morte  di  Fraorte  (ino  al 
99  principio  del  regno  di  Giassare,  così  mettiamo  la  morte 
99  di  Fraorte  verso  la  fine  del  38.°  anno  di  Manasse,  e 
99  F assedio  di  Betulia  verso  il  39.”  anno  di  questo  stesso 
99  principe.  La  ragione  che  abbiamo  per  porre  un  inter* 

99  regno  dopo  la  morte  di  Fraorte  fino  al  principio  del 

99  regno  del  suo  figliuolo , è che  la  Scrittura  ci  nota  (2) 

99  clic  Nabucliodonosor  si  rendette  padrone  di  tutta  la 

99  Media  dopo  la  morte  di  Arphaxad.  Sembra  che  il  fi* 

(i)  Il  p.  di  Montfaucon  risponde  in  questo  luogo  all’ obbiezione  desunta 
dalla  profezia  di  Nalniin,  ni.  8.  Egli  sostiene  che  il  profeta  porla  di 
un  avvenimento  anteriore  al  regno  di  Nabuchodonosor  ; ed  opina  con 
Grozio  che  questo  avvenimento  è la  presa  di  No  fatta  da  SaKaconc  re 
dell'  Etiopia.  Questa  risposta , quantunque  solida , non  ci  parve  qui  nc* 
cessarla.  — (2)  Judith  1.  1 (\}  gricc. 


DISSERTAZIONE 


430 

» gliuoto  dì  quest’  ultimo  abbia  dovuto  impiegare  alcuni 
» anni  nel  ricuperare  il  suo  regno,  c nel  ristabilire  le 
» sue  forze  rovinate  dagli  Assirii. 

v Erodoto  ci  conferma  in  questo  sentimento  allorquando, 
» dopo  avere  scritto  gli  anni  di  ciascun  re  dei  Medi,  inette. 
r>  nel  suo  calcolo  sei  anni  di  più  di  quelli  che  risultano 
» dalla  particolare  enumerazione  degli  anni  del  reguo 
y>  proprio  di  ciascun  monarca.  Secondo  quest7  autore 


Deioce  ha  regnato 53  anni, 

Fraortc li, 

Classare Ao, 

Astiagli.  . . , 35. 


Così  abbiamo  . . • . 1 5o  anni , * 

n se  vi  si  comprendono  i 28  anni  dell7  impero  degli  Sciti  $ 
» e ne  abbiamo  soli  122,  se  si  troncano.  Ciò  nullameno 
» nel  suo  calcolo  egli  mette  128  anni  senza  compren- 
» dervi  i 28  anni  dell7  impero  degli  Sciti , e 156  com- 
» prendendoveli.  Ecco  sei  anni  di  più  di  quelli  che  risultano 
» dal  conto.  Di  questi  6 anni  ne  mettiamo  4 di  iuterre- 
» gno , ed  i due  altri  saranno  composti  dei  mesi  di  ciascun 
» regno  che  Erodoto  non  ha  notati^  giacche  non  c ere- 
y>  dibile  che  ciascuno  di  questi  re  sia  morto  precisamente 
» nell7 ultimo  giorno  dell’ultimo  anno  del  suo  regno*,  e 
» si  dee  tener  come  sicuro  che  Erodoto  abbia  notato  sola- 
7)  mente  gli  anni,  e non  siasi  data  cura  di  notare  i mesi; 
y>  il  che  fa  ordinariamente  nelle  sue  storie  » . 

La  tavola  qui  aggiunta,  e compilata  dal  p.  di  Mont~ 
faucon,  espone  in  qual  maniera  egli  distribuisca  secondo 
questo  calcolo  gli  avvenimenti  più  considerabili  che  accad- 
dero dalla  nascita  di  Giuditta  lino  alla  sua  morte. 

Vi  si  scorge  che  il  calcolo  del  dotto  Benedettino  si 
riduce , come  detto  Io  abbiamo , a paragonare  gli  anni  di 
Giuditta , gli  anni  dei  re  Medi , gli  anni  dei  re  di  Giuda , 
e quelli  dei  re  di  Babilonia,  donde  viene  che  la  sua 
cronologia  della  storia  di  Giuditta  resti  in  certo  qual 
modo  indeterminata^  egli  mette  la  vittoria  di  Nabuclio- 
donosor  sopra  Arphaxad  nel  38."  anno  di  Manasse^  ma 
in  qual  anno  dee  cadere  questo  58.°  anno  ? Quest7  e ciò 
che  egli  non  determina^  e ciò  succede  anche  di  tutti  gli 
altri  avvenimenti. 
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ANNI 

DI 

I GIUDITTA 

ANNI 
DEI  RE 
MEDI 

ANNI 
DEI  RE 
DI  GIUDA 

ANNI 

JEI  RE  DI 
BABILONIA 

TAVOLA  CRONOLOGICA 
DEGLI  ANNI  DI  GIUDITTA 
COMPILATA  DAL  P.  DI  MONTFAUCON 

- 

. ‘9. 

di  Dcioce 

27 

i Ezecliia 

di 

Mcrodac 

Baladan 

Giuditta  nasce. 

JS| 

I I 

37 

*9 

♦ 

■ I 

Ezechia  muore  dopo  aver  regnato  29  anni.  1 

1 37 

53 

16 

di  Manas- 
se 

Deioce  muore  dopo  aver  regnato  53  anni. 

Il  49 

22 

«li  Fraorte 

38 

Fraorte  è sconfitto  ed  ucciso  dagli  Assirii 
dopo  aver  regnato  22  anni. 

Il  5° 

I 

d' interre- 

uno 

39 

Assedio  di  Betulia  per  mezzo  di  Olofer- 
ne, e sconfitta  di  questo  generale. 

||  56 

3 

di  Classa- 
re 

45 

Primo  assedio  di  Ninive  postovi  da  Cas- 
sare, che  fu  costretto  a levarlo  per  an- 
dar contro  agli  Sciti. 

1 66 

l3 

55 

Manasse  muore  dopo  aver  regnato  55  anni. 

1 68 

l5 

2 

di  Atnonc 

Amouc  muore  dopo  aver  regnato  2 anni. 

1 84 

3i 

16 

di  desia 

3 di 

Nabopo- 

lassar 

Principio  della  guerra  di  Ciassarc  contro 
i Lidii,  che  dura  6 anni. 

1 9i 

39 

24 

1 1 

Ninive  è distrutta,  e l’ impero  degli  As- 
sirii rovinato  da  Cassare  re  dei  Medi, 
e IN’abopolassar  re  dei  Babilonesi. 

1 94 

4* 

26 

i3 

Morte  di  Ciassare  dopo  aver  regnato  4 1 
anni  cominciati. 

1 " 

5 

d’ Astia  gf 

3i 

18 

*•> 

Josia  muore  dopo  ayer  regnato  3i  anni. 

102 

8 

3 

diJoachiir 

21 

Morte  di  IVabonolassar , a cui  succede  il 
grande  INabucliodonosor. 

io5 

1 1 

6 

.3  dì 
Nabucho- 
donosor 

. Morte  di  Giuditta. 

1 

16 

1 1 

1 8 

Fine  della  pace , 5 0 6 anni  dopo  la 
morte  di  Giuditta , quando  Joaclum  fu 
trasportato  con  una  parte  del  popolo. 
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Abbagli  de! 
}».  Caline!  c 
tiri  Rollili  ncl- 
rr»nplir:izione 
del  sistema 
del  p.  di  .lloul- 
fwucon. 


II  p.  Calmet  nel  suo  conicntario  sopra  Giuditta  Iia  voluto 
determinare  in  uua  maniera  più  precisa  V epoca  di  cpiesti 
avvenimenti.  Egli  mette  la  vittoria  di  Nahuchodonosor  sopra 
Arphaxad  nell'anno  5547  del  mondo,  657  prima  dell’  era 
volgare,  ed  in  questo  egli  segue  l1  Usscrio  clic  c la  sua 
guida  ordinaria  in  ciò  clic  riguarda  la  cronologia.  In  fatto 
r Usscrio  pretende  clic  il  12.u  anno  di  Saosducliin  cada 
in  quest’anno}  ed  in  quest’anno  egli  fissa  la  vittoria  di 
Nahuchodonosor,  che  crede  essere  lo  stesso  che  Saosdu- 
cliin.  Ma  1’  Usscrio  è d’  avviso  clic  il  re  dei  Medi  scon- 
fitto da  Saosducbin  sia  I)ciocc,ed  il  p.  Caline!  c d'avviso 
col  p.  di  Monlfaucon  che  sia  Fraortc  successore  di  Dc- 
ioce , in  guisa  clic  1’  anno  657  prima  dell’  era  volgare  sia 
1’  ultimo  di  Deiocc  secondo  1’  Usscrio , e 1'  ultimo  di  F ra- 
orte  secondo  il  p.  Calmet.  Per  ciò  avvenne  che  il  p. 
Calmet  nel  suo  Dizionario  della  Bibbia  alla  parola  Giiulilta 
inette  la  sconfitta  di  Fraortc  nello  stesso  anno  5547  del 
mondo}  ed  alla  voce  Medi  mette  nel  5547  la  morte  di 
Deioce,  c nel  5500  la  morte  di  Fraortc.  In  tal  guisa 
nel  suo  Dizionario  l'anno  5547  si  trova  essere  nello 
stesso  tempo  il  primo  e l’ ultimo  del  regno  di  Fraortc, 
che  tuttavia  ha  regnato  22  anni  0). 

Bollili , clic  pur  esso  ha  pigliato  per  guida  l’ Usserio 
in  ciò  clic  riguarda  la  cronologia,  è caduto  nella  stessa 
contraddizione  come  già  osservato  lo  abbiamo.  Nella  storia 
degli  Assirii  0*)  egli  mette  il  principio  di  Saosducbin  ncl- 
l’anno  5555  del  mondo,  069  anni  prima  dell’  era  volgare} 
dui  che  segue  che  il  duodecimo  anno  del  suo  regno  cade 
nell’  anuo  5547,  ed  è in  quest’anno  che  egli  mette  la 
vittoria  di  Nahuchodonosor  sopra  Arphaxad.  Nella  storia 
dei  Medi  (3)  mette  nello  stesso  anno  5547  il  principio 
dei  22  anni  del  regno  di  Fraortc}  c non  ostante  affer- 


(i)  Lancelot  mette  aneli’ esso  la  sconfitta  di  Arphaxad  nel  3547  5 mn 
suppone  che  Arphaxad  sia  Deioce.  11  p.  di  Carrière»  sembra  inclinar 
più  per  Fraortc,  e ciò  nullnrnciio  mette  la  sconfitta  di  Axphaxad  nello 
stesso  anno  5347-  1/  abate  di  Yence  si  determina  per  Fraortc  ; ma  si 
contraddice  intorno  all’anno.  Nella  sua  Prefazione  egli  «Henna  cheFraor- 
te  regnava  l'atuio  del  mondo  3347,  avanti  Gesù  Cristo  656 , sessuata^ 
nove  anni  prima  della  rovina  totale  di  Gerìisalcmmc  c del  suo  tempio. 
Nella  sua  analisi  e nella  suu  Tavola  cronologica  egli  mette  la  sconfitta 
di  Frnorte  nell1  mino  del  mondo  5357  , prima  di  Gesù  Cristo  666 , cioè 
anni  prima  della  rovina  di  Gerusalemme  e del  tempio.  • — fà)  Storia 
antica,  t.  11,  p.  68,  edizione  in  ri.°  — (5)  lbid.  p.  y8. 
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ma  clic  Fraortc  c l7  Arphaxad  vinto  da  Nabucbodonosor, 
in  guisa  clic  egli  mette  questa  disfatta  nell7  anno  *5501). 

Non  considera  egli  clic  il  sistema  del  p.  di  Moutfaucon 
non  concorda  colla  cronologia  dell7  Usscrio. 

A qnesto  primo  abbaglio  il  Rollili  ne  aggiunge  un 
secondo.  Egli  continua  a prendere  le  sue  date  dall’Us- 
serio  ; c pone  (0  il  principio  di  Classare  nell'  anno  5569 
del  mondo , 655  prima  dell7  era  volgare  : indi  desumendo 
la  storia  di  questo  regno  dalla  dissertazione  del  p.  di 
Stonlfancon  , dice  clic  Ciassarc  dopo  essersi  ristabilito  nel 
suo  regno  appena  soggiogato  dall7  Assiro  avanzossi  lin 
sotto  Niuivc  e iie  formò  l7  assedio  ; che  un7  irruzione  de- 
gli Sciti  nella  Media  lo  obbligò  ad  abbandonare  questa  im- 
presa; che  avendolo  quei  barbari  viuto,  tennero  per  28 
auni  l7  impero  dell7  Alta- Asia  ; che  a questi  28  anni  del 
dominio  degli  Sciti  succedettero  sci  anni  di  guerra  ebe 
Ciassarc  dovette  sostenere  contro  i Lidii;  e die  finalmente, 
essendosi  concbiusa  la  pace  tra  i due  popoli,  la  prima 
cura  di  Ciassarc , dachè  si  vide  tranquillo  , fn  quella  di 
ripigliare  l7  assedio  di  Niuive;  che  Nabopolassar  a lui  si 
congiunse,  e die  insieme  rovinarono  quella  città.  Risulta 
die  la  rovina  di  Ninivc  non  dovrebbe  cadere  al  più  presto 
che  55  o 50  anni  dopo  la  morte  di  Fraorte  ; e siccome 
il  Rollin  colloca  la  morte  di  questo  principe  nell’anno 
5569  del  mondo,  655  avanti  l7  era  volgare,  ne  risulta  che 
la  rovina  di  Ninivc  non  dovrebb7esserc  accaduta  al  più  presto 
che  nell7  anno  5404  o 5405  del  mondo,  600  o 599  prima 
dell7  era  volgare  ; ma  in  quell7  istesso  luogo  ei  la  pone 
nell7  anno  5578  del  mondo,  626  prima  dell’era  volgare, 
cd  ei  l’ aveva  già  posta  in  quest7  anno  nella  storia  degli 
Assirii  (^).  Ed  c veramente  in  questo  anno  die  1’  Usscrio 
mette  la  rovina  di  Ninivc,  c Rollin  non  ba  posto  mente 
che  la  cronologia  dclFUsserio  è incompatibile  col  sistema 
del  p.  di  Monlfaucon. 

Abbiamo  fatto  osservare  che  il  presidente  Bouhicr  è c a-  Abbaglio 
duto  in  un  abbaglio  simile  a quello  del  Rollin;  Bonza  però 
che  si  possa  dire  che  vi  sia  stalo  condotto  dalla  cronologia 
dell7  Usscrio,  che  egli  punto  non  segue.  In  fatto  il  presi- 
dente Bouhicr  concedendo  che  il  Nabucliodonosor  del  libro 
di  Giuditta  sia  successore  di  Asarhaddou,  sostiene  che 

(1)  Pag.  102  c scg.  — (‘i)  Pag.  G9. 
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Asarbaddon  è diverso  dall’ Assaradin  dei  canone  di  Tolo- 
meo •,  e ne  conchiude  che  il  jXabuchodonosor  successore  di 
Asarbaddon  è diverso  da  Saosdiicbin  successore  di  As- 
saradin. D’altronde  egli  aggingne  sci  anni  al  regno  di 
Fraortc , in  guisa  che  la  sua  cronologia  dei  re  Medi 
differisce  da  quella  data  dall’  Usserio.  Ecco  quale  fu  la  suc- 
cessione dei  ra  medi  secondo  il  presidente  Bouhiert1): 

Deioce  comincia  a regnar  l'anno  5999  del  per.  Gioì.  7 1 5 aranti  l’era  volgare. 


Fraorte , nel 

662 

Classare,  nel  .... 

• 

• 

• 

• 

• 

0 

co 

0 

• 

• 

• 

634 

Astiale  , nel 

. ...  5g4 

£ detronizzato  da  Ciro  nel  . 4 l55  . 55g 

Dopo  avere  in  tal  guisa  fissata  la  cronologia  dei  re  me- 
di, il  presidente  Bonhier  passa  all’  esame  della  quislione 
che  riguarda  l’ Arpbaxad  del  libro  di  Giuditta  j e dopo 
aver  mostrato  che  quest’ Arpbaxad  è Fraortc  e non  De- 
ioce, aggiugne  queste  parole  (a)  : « Se  le  nostre  conghiet- 
» ture  su  quest’  argomento  6ono  vere , come  io  me  lo 
» persuado,  cadendo  l’ultimo  anno  di  Fraorte  6otto  l’anno 
» 4052  ( del  periodo  Giuliano , 6G2  prima  dell’  era  vol- 
» gare),  che  era  il  17.°  di  JNabucbodonosor  re  di  Ni- 
» nive  (secondo  il  testo  greco  del  libro  di  Giuditta),  ne 
r>  consegue  che  quest’  ultimo  aveva  cominciato  a regnare 
» T anno  4035  ( o 070  ) } e clic  in  tal  guisa  non  potrebbe 
r>  essere  Asarbaddon  (il  cui  principio  è supposto  nel  4017 
» o 697  ).  Essendo  la  storia  di  Giuditta  accaduta  l’ anno 
» che  segui  la  morte  di  Arpbaxad,  cade  dunque  sotto 
n T anno  4053 , e per  conseguenza  accadde  mentre  Ma- 
» nasse  re  di  Giuda  gemeva  aucora  nella  cattività  di  Ba- 
r bilouia  5 giacche , secondo  il  calcolo  del  signor  Dcs 
« Vignolcs , questo  principe  cominciò  a regnare  l’anno 
» 4021  del  periodo  Giuliano.  Ora  egli  fu  condotto  pri- 
n gioniero  a Babilonia  nel  22.°  anno  del  suo  regno , e 
» per  conseguenza  l’anno  4043.  Non  si  sa  precisamente 
» il  tempo  in  cui  egli  fu  rimandato  nel  suo  regno , ma 
» non  è verisimile  che  sia  stato  così  presto  liberato.  In 
r tal  guisa  uon  sembra  dubbioso  che  fosse  ancor  prigio- 
r>  ne  quando  Oloferne  fu  spedito  nella  Giudea  } cd  è 

(1)  Dissertazione  sopra  Erodoto , cap.  IV,  Sopra  la  cronologia  deire 
medi , p.  39.  — (2)  lbid.t  p.  47. 
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» per  questo  senza  alcun  dubbio  che  non  si  parla  di 
* alcun  re  di  Gerusalemme  nella  storia  di  Giuditta  » . Ciò 
ebe  il  presidente  Bouhier  pretende  di  stabilire  qui,  par- 
lando dei  re  medi , lo  aveva  già  annunciato  parlando  dei 
re  assirii.  «Il  successore  di  Asarliaddon  (dice  cglK1)) 
n fu  il  Nahuchodonosor  assiro  di  cui  ho  parlato  ( quello 
» sotto  il  quale  accadde  la  storia  di  Giuditta  ).  Egli  co- 
y>  minciò  a regnare  udranno  4053,  c viveva  ancora  nel 
» 4053 , come  lo  mostrerò  nel  cap.  iv.  Ma  pare  clic  di 
» poco  sopravvivesse  a quest'anno^  altrimenti  non  si  può 
» guari  dubitare  che  egli  non  avrebbe  fatto  alcuni  sforzi 
n per  vendicar  la  morte  del  suo  generale  Oloferne  e la 
n sconfìtta  del  suo  esercito.  Si  può  adunque  supporlo 
fi  morto  nel  4054  ».  Il  presidente  Bouhier  suppone  adun- 
que che  r anno  4052  del  periodo  Giuliano  fosse  il  i7.° 
di  Nahuchodonosor,  il  quale  sconfisse  Arphaxad,  6 l’ ul- 
timo di  Fraorte,  che  egli  riconosce  essere  lo  stesso  che 
Arphaxad.  Nè  si  avvede  che  egli  stesso  pone  nel  mede- 
simo anno  4052  il  principio  del  regno  di  Fraorte.  V'ha 
luogo  a credere  che  ciò  che  ha  indotto  in  errore  il  pre- 
sidente Bouhier  si  è che  a prima  giunta  avrà  seguito  la 
opinione  di  coloro  i quali  credono  che  Arphaxad  sia  De- 
iocc } il  che  gli  avrà  dato  luogo  di  porre  la  sconfitta  di 
Arphaxad  nell’  anno  4052 , che  è , secondo  la  sua  cro- 
nologia , r ultimo  del  regno  di  Deioce  ; poscia  egli  avrà 
riconosciuto  che  Arphaxad  è piuttosto  Fraorte , e non 
avrà  posto  niente  a ciò  che  ponendo  Fraorte  invece  di 
Deioce,  le  date  che  aveva  a prima  giunta  stabilite  più  non 
convengono.  Checché  ne  sia,  l'abbaglio  è certo } ed  è evi- 
• dente  sia  dalla  parte  del  presidente  Bouhier,  sia  da  quella 
di  Rolliti^  eppure  ne  l'uno  nè  l'altro  lo  riconobbero. 

Non  addiviene  lo  stesso  del  p.  Calmet,  il  quale  od  abbia 
riconosciuto  la  contraddizione  in  cui  è caduto,  o senza  ri- 
conoscerla abbia  soltanto  voluto  evitarla,  pose  in  fronte  alla 
sua  storia  dell'  Antico  e del  Nuovo  Testamento  una  tavola 
cronologica  dei  re  medi,  in  cui  ha  tentato  di  conciliare  il 
sistema  del  p.  di  Monlfaucon  colla  cronologia  dell'  Usserio. 
Supponendo  coll'  Usserio  che  il  12.°  anno  di  Saosduchin 
cada  nell'  anno  G57  prima  dell'  era  volgare,  nc  segue  che 

(i)  Dissertazione  sopra  Erodoto,  cap.  n,  Sulla  cronologi*  dei  re 
d’ Astèria  , p.  26. 


Sistema  del 
p.  Calmet  per 
conciliare  la 
cronologia  dei 
re  medi  con 
quella  dei  TO 
assirii. 
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secondo  il  sistema  del  p.  di  Montfaucon  la  morte  di  Fraor- 
te  dee  cadere  in  questo  stesso  anno  5 invece  che,  secondo 
V Usscrio , essa  non  cade  clic  nell7  anno  655.  La  diffe- 
rcnza  è di  tutta  la  durata  del  regno  di  Fraortc,  cioè  di 
22  anni  ^ e si  trova  che  nel  caso  in  cui  non  si  contino 
coir  Usscrio  clic  75  anni  dopo  la  morte  di  Fraortc  (ino 
a quella  di  Astiage,  il  sistema  del  p.  di  Montfaucon  lascia 
un  vuoto  di  25  anni  tra  la  morte  di  Astiage  ed  il  prin- 
cipio di  Ciro.  In  fatto  dopo  la  morte  di  Fraortc  , posta 
nel  657 , i 40  anni  di  Ciassarc  ed  i 55  di  Astiage  non 
conducono  che  fino  all1  anno  582  7 e da  qui  fino  al  prin- 
cipio di  Ciro  nell1  anno  559  vi  sono  25  anni.  Il  p. 
Cai  in  et,  per  riempiere  questo  vuoto,  anticipa  di  22  anni 
il  regno  di  un  secoudo  Ciassarc  di  cui  parla  Senofonte, 
e che  sembra  essere  figliuolo  di  Astiage.  L7 Usserio  pre- 
tende che  questo  secondo  Ciassare  succedesse  ad  Astiage 
suo  padre  nell1  anno  560 , e regnasse  con  Ciro  fino  al 
556.  Il  p.  Calmct  suppone  che  questo  principe  succe- 
desse a sho  padre  fiu  dall7  anno  582,  cioè  25  anni  pri- 
ma di  Ciro.  Ecco  la  successione  dei  re  medi  secondo 
l1  Usserio , e secondo  il  p.  Calmet  : 


A»,  l’era 

crist.  volg. 


Secondo  V Usserio. 


Deiooe,  55  anni. 
Fraortc,  22  anni. 
Ciassare  1 , 4<->  anni. 
Astiale , 35  anni. 
Ciassare  II , alcuni 
mesi  prima  di  Ciro. 
Principio  di  Ciro  in 
Persia. 


Av.  l’era 
crisi  volg. 


Secondo  il  p.  Calmet. 


Dciocc , 55  anni. 
Fraortc,  22  anni. 
Ciassarc  1 , 4°  anni. 
Astiage,  35  anni. 
Ciassarc  U , u5  anui  pri- 
ma di  Ciro. 

Principio  di  Ciro  in  Per- 
sia. 


Ma  I.°,  se  si  vuol  conciliare  Erodoto  con  Senofonte, 
bisogna  dire  coll1  Usserio  che  Ciassare  II  non  dee  co- 
minciare a regnare  che  nel  560 , cioè  quasi  nello  stesso 
tempo  di  Ciro , posciachè  secondo  Erodoto  la  fine  di 
Astiage  va  a congiungersi  col  principio  di  Ciro.  2.°  Se 
si  mette  la  fine  di  Ciassare  I nel  617,  ove  si  porranno 
i sei  anni  della  guerra  di  Ciassare  contro  Aliattc  re  di 
Lidia,  il  quale  non  dovette  salire  sul  trono  che  nel  619, 
e che  fu  occupato  nell1  assedio  di  Mileto  fino  al  614  o 
615  ? E dove  si  porrà  il  famoso  eclisse  del  sole  clic 
terminò  questa  guerra , e che  non  dovette  accadere  al 
più  (presto  che  nel  607  ? 
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Il  p.  Tournemine,  che  doveva  nel  suo  sistema  riempiere 
un  intervallo  di  54  anni,  ha  ipmiaginato  un  altro  mezzo } 
egli  aggiunge  ai  40  auni  di  Ciassare  I i 28  anni  del 
dominio  degli  Sciti , e 6 anni  di  interreguo  dalla  scon- 
fitta di  Fraortc  fino  all'  irruzione  degli  Sciti. 

Plumyoen,  il  quale  doveva  riempiere  un  intervallo  di 
51  anni,  ha  immaginato  le  due  ipotesi  del  p.  Tournemine 
e del  p.  Calmet } egli  ammette  i 25  anni  che  il  p.  Cal- 
ine! dà  a Ciassare  II,  c colloca  nel  mezzo  dei  40  anni 
di  Ciassare  I i 28  anni  del  dominio  degli  Sciti.  Ecco 
la  successione  dei  re  medi  secondo  il  p.  Tournemine  c 


Secondo  Phtmyoc*. 

Dciocc , 53  anni. 

Fraorte  , 22  anni. 

Ciassare  I,  21  anni  av. 
il  dominio  degli  Sciti. 

Dominio  degli  Sciti,  2$ 
anni. 

Ciassare  I,  19  anni  dopo 
il  dominio  degli  Sciti. 

Astiagc,  35  anni. 

Ciassare  li,  23  anni  av. 
Ciro. 

Principio  di  Ciro  in  Per- 
sia. 


secondo  Plumyoen: 

Av.  l’era 
crist.  volg. 

Secondo  ilp.  Tournemine. 

Av.  l’era 
crist.  volg. 

744 

Deioce,  53  anni. 
Fraorte,  22  anni.  • 
Interregno,  6 anni. 

761 

708 

686 

663 

635 

Dominio  degli  Sciti , 
28  anni. 

Ciassare  I,  4°  ann>* 

665 

637 

595 

Astiagc , 35  anni  pri- 
ma di  Ciro. 

618 

583 

56o 

Principio  di  Ciro  in 

56o 

Persia. 


V’ha  in  fatto  occasione  di  credere  che  i 28  anni  del 
dominio  degli  Sciti  debbano  essere  contati  nel  numero 
degli  anni  coi  quali  Erodoto  esprime  la  durata  del  domi- 
nio dei  Medi}  giacche  Erodoto  fa  bastantemente  intendere 
clic  egli  non  conta  questa  durata  dal  principio  della  monar- 
chia, ma  solamente  dopo  che  i Medi  ebbero  esteso  il 
loro  impero  su  tutta  L’Asia  superiore  posta  al  disopra  del 
fiume  llalys.  In  tal  guisa , dice  egli i Mali  soccombet- 
tero sotto  i Persiani  dopo  aver  dominato  128  tomi  su 
tutta  V Asia  che  sta  al  disopra  del  fiume  llalys,  eecet 
tanto  il  tempo  del  dominio  degli  Sciti  (*).  Secondo  que- 
sto testo  i Medi  dominarono  adunque  per  128  anni  su 
tutta  l'Asia  supcriore,  eccettuati  i 28  anni  del  dominio 
degli  Sciti}  una  tale  eccezione  non  suppone  già  che  faccia 
d'uopo  aggiungere  a questi  128  anni  del  dominio  dei 
(i)  Uerodot.  I.  i,  c.  i3o. 
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Medi  i 28  del  dominio  degli  Scili  ; ma  snppone  al  con** 
trario  che  bisogna  toglicre#dai  128  anni  del  dominio  dei 
Medi  i 28  del  dominio  degli  Sciti  ; e tuttavia  questa  ecce- 
zione non  impedirebbe  che  non  fosse  vera  la  affermazione, 
che  alla  fine  del  regno  di  Astiagc  erano  128  anni  che 
i Medi  dominavano  su  tutta  V Asia  superiore;  perchè  i 
28  anni  del  dominio  degli  Sciti  non  si  trovavano  che 
sotto  il  regno  di  Cia9save,  invece  che  il  dominio  dei  Medi 
suir  Asia  superiore  aveva  cominciato  fin  dal  regno  di 
Fraorte;  giacche  fu  questo  principe  che  estese  sull’Asia 
supcriore  il  dominio  dei  Medi;  in  guisa  che  la  durata  di 
questo  dominio  non  solo  risale  iufino  a lui , ma  non  può 
risalire  che  infino  ad  esso  lui,  come  lo  osserva  assai  bene 
Plumyocn  (0;  ed  il  p.  di  Montfaucon  istesso  osserva  due 
volte  (2),  che  Deioce  contento  del  regno  dei  Medi  non 
imprese  mai  nulla  contro  i suoi*  vicini,  in  guisa  che  le 
vittorie  attribuite  da  Freret  a Deioce  dchbonsi  attribuire 
a Fraorte.  Ed  in  questa  ipotesi  ecco  in  qual  modo  Plu- 
myoen  forma  il  suo  calcolo: 

Secondo  la  testimonianza  di  Erodoto. . Fraorte  regnò 9.7  anni 

Classare \o 

Al  che  bisogna  aggiugnere  pel Dominio  degli  Sciti  . a8 

Secondo  la  testimoniala  di  Eusebio . . Astiagc  regnò  ....  58 

Questo  forma  precisamente  il  numero  di i '2 8 anni 

dal  principio  di  Fraorte  fino  alla  sine  di  Astiage  (?). 

Ma  questo  calcolo  va  ancor  soggetto  ad  alcune  diffi- 
coltà. La  fine  di  Astiagc  dee  cadere  al  più  tardi  nell’  anno 
559  prima  dell’  era  volgare;  se  si  suppone  che  vi  sicno 
128  anni  dopo  il  principio  di  Fraorte  sino  alla  fine  di 
Astiage,  ne  conseguirà  clic  il  principio  di  Fraorte  cadrà 
nel  687  ; e bisognerà  che  il  ventcsimosecondo  ed  ultimo 
anno  del  suo  regno  cada  nell’  anno  665.  Ma  pare  che 
Fraorte  debba  essere  stato  sconfitto  da  Seosduchin , e 
che  il  duodecimo  anno  di  Saosduchin  non  cada,  secondo 
FUsserio,  che  nell’ anno  657;  o piuttosto,  secondo  il  canone 
di  Tolomeo,  esso  non  comincia  che  nel  656:  giacche,  secondo 
il  canone  di  Tolomeo , il  regno  di  Saosduchin  comincia 

(i)  Pag.  5i  c seg.  — (5)  Pag.  17  e dio.  — (5)  Plumyocn  abban- 
dona dappoi  questo  primo  calcolo  per  formarne  un  secondo  in  cui  fa 
entrare  1 ‘j3_anni  clic  egli  dà  a Classare  II.  Ma  noi  abbiamo  mostrato 
che  questi  u3  anni  non  possono  essere  ammessi. 
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nell’anno  80.°  dell'era  di  IVabonassar,  cioè  667  anni  prima 
dell’era  volgare}  donde  consegue  che  il  suo  anno  duodecimo 
• non  dee  essersi  scontrato  clic  coll’  anno  655 , e che  in 
tal  guisa  esso  non  comincia  che  nell’anno  656.  I 22  anni 
di  Fraorte  non  debbono  dunque  cominciare  che  nel  678, 
c da  quest’  epoca  6Ìno  alla  fine  di  Astiage  nel  560  non 
v i sono  che  118  anni. 

Sospetteremmo  adunque  che  in  Erodoto  invece  dì 
128  (pV),  si  sarebbe  letto  originariamente  118  (p>/ )} 
e questa  congbiettura  sembra  giustificata  dalla  testimonian- 
za di  Eusebio}  giacche  ecco  in  qual  maniera  si  potrebbe 
formare  il  calcolo  : 

Secondo  la  testimonianza  di  Erodoto , Fraorte  regnò nn  anni. 

Secondo  la  testimonianza  di  Eusebio,  Classare  non  regnò  che  . 32 

Al  che  bisogna  aggiungere  pel.  . . . Dominio  degli  Sciti ...  28 

Secoudo  la  testimonianza  di  Erodoto,  Astiage  non  regnò  che.  . 35 

Ciò  dà  ....  . ...  117  anni. 


Forse  invece  di  52  ( X6'),  bisognerebbe  leggere  55  (ly). 
E facilissimo  clic  questo  numero  55  espresso  in  greco 
ly  (o  Ar' ) sia  divenuto  per  abbaglio  del  copista  16'  (o  AB'), 
cioè  52.  Così  Ciassare  avrà  regnato  55  anni  senza  com- 
prendervi i 28  anni  del  dominio  degli  Sciti , e 61  anni 
se  vi  si  comprendono.  Allora  avremo  questo  calcolo: 

Fraorte  . in  anni 

Ciassare 33 

Dominio  degli  Sciti 28 

Astiage 35 

Totale 1 1 8 anni. 


Allora  la  cronologia  dei  re  medi  si  accorderà  con  quella 
dei  re  assi  rii*  Fraorte  sarà  stato  vinto  e disfatto  da 
Saosduchin  nell’anno  656  prima  dell’era  volgare,  12.°  del 
regno  di  Saosduchin,  c 22.°  del  regno  di  Fraorte}  e 
la  vittoria  di  Giuditta  sopra  Oloferne  si  troverà  posta  nel- 
1’  anno  * 655  prima  dell’era  volgare,  15.°  del  regno  di 
Saosduchin}  il  che  si  può  vedere  nella  tavola  qui  annessa 
che  sarà  spiegata  c giustificata  nella  seconda  parte  di  questa 
dissertazione. 
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Liberazione 
«lei  Medi  per 
{ mezzo  di  Ar- 
bore. 


SECONDA  PARTE 

Incoi  il  swleron  stabilito  viene  confermato  c (;instifìcato  da  alcane  esser-  « 
razioni  sui  principali  avvenimenti  relativi  alla  storia  di  Giuditta,  o 
compresi  in  questa  medesima  storia. 

• 

Taluno  potrebbe  essere  sorpreso  perche  abbiamo  rinchiusi 
tanti  avvenimenti  in  una  tavola  la  quale  non  è destinata 
che  a (issare  la  cronologia  della  storia  di  Giuditta^  ma 
lo  stretto  legame  di  tutti  questi  avvenimenti  non  permette 
di  fissar  l’ epoca  di  un  solo  fatto  trascurando  quella  di 
tutti  gli  altri.  Se  il  sistema  del  p.  di  Montfaucon  va  sog- 
getto ad  alcune  difficoltà,  ciò  addiviene  soltanto  perchè 
egli  non  pose  mente  a questa  catena  di  vicende , tenendo 
dietro  alla  quale  solo  si  può  pervenire  a togliere  le  dif- 
ficoltà clic  si  attraversano  nel  sistema  di  questo  dotto 
Benedettino.  Bisogna  dunque  giustificar  qui  le  epoche  dei 
principali  avvenimenti  compresi  in  questa  tavola *,  e ciò  fa- 
remo colle  seguenti  osservazioni,  cui  non  daremo  altro  • 
ordine  diverso  da  quello  degli  stessi  avvenimenti. 

Articolo  i.  Liberazione  dei  Medi  per  mezzo  di  Arbacc.  Regali  di  Phul 
e di  Theglath-Phalasar  re  di  Ninive.  Principio  del  regalo  di  Deioce 
re  dei  Medi.  Nascita  di  Giuditta.  Principio  e durata  del  dominio  dei 
Medi  sull1  Asia  supcriore. 

Il  p.  di  Montfaucon,  attaccato  unicamente  alla  testimo- 
nianza di  Erodoto , il  quale  non  nota  ne  P epoca  ne  P autore 
della  liberazione  dei  Medi , riguarda  come  sospetto  tutto 
ciò  che  ci  vicn  narrato  dagli  altri  scrittori.  Ma  il  Freret, 
sulla  testimonianza  di  Ctcsia , di  Diodoro,  di  Giustino, 
di  Vclleio  Palcrcolo , pretende  che  P autore  della  libera- 
zione dei  Medi  sia  Arhace , nominato  Phamnee  in  Vclleio 
Patcrcolo.  Arbacc  governatore  de*  Medi,  e Belesi  govcr- 
nator  di  Babilonia  si  sollevarono  contro  Sardanapalo  re 
di  IN ini  ve } assediarono  e presero  questa  città  : onde  Sar- 
danapalo si  abbruciò  nel  suo  palazzo.  L’ Usserio,  credendo 
clic  Belesi  sia  INabonassar,  primo  re  dei  Babilonesi,  mette 
quest1  avvenimento  nell1  anno  747  avanti  1*  era  volgare , 
e primo  dell*  era  di  INabonassar.  La  testimonianza  di  Ctcsia 
viene  dal  Freret  paragonata  cou  quella  di  Erodoto*,  dal 
clic  conchiude , che  nella  storia  dei  Medi  si  debbono  tro- 
vare 557  anni  dopo  la  ribellione  di  Arbacc  fino  al  prin- 
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cipto  (lei  trent’  anni  del  regno  di  Ciro  ^ onde  ne  deriva 
la  conseguenza  che  la  rivolta  di  Arbace  dovrebbe  cadere 
verso  l1  anno  917.  Distingue  egli  la  ribellione  di  Arbace 
dalla  (ine  di  Sardanapalo  ; e sulla  testimonianza  di  Vel- 
leio  Patcrcolo  conta  1070  anni  dal  principio  deir  impero 
dell*  Assiria  fino  al  terminar  di  quello  di  Sardanapalo, 
contro  il  quale  Arbace  si  sollevò^  fissa  il  principio  deir  im- 
pero d'  Assiria  nel  1908 } e ne  conchiude  che  la  fine 
di  Sardanapalo  dee  cadere  nell*  898.  Ala  Giustino  non 
numera  che  350  anni  da  Arbace  fino  a Ciro;  donde  conse- 
guiterebbe clic  il  principio  di  Arbace  dovrebbe  esser 
posto  verso  il  910.  Esamineremo  tutte  queste  .epoche 
parlando  della  durata  dell'  impero  di  IVinivc  , allorquando 
determineremo  • r epoca  della  rovini  di  questa  città , * 
mostreremo  clic  paragonando  le  testimonianze  di  Clcsia, 
di  Vcllcio  c di  Giustino , ne  risulta  che  la  fine  di  Sar- 
danapalo ed  il  principio  di  Arbace  sono  due  avvenimenti 
che  dchbon  esser  posti  verso  I’  anno  900  dell’  era  vol- 
gare, 540  prima  di  Ciro , 1075  dopo  JXino.  Del  resto 
per  conciliare,  in  quanto  si  può  , Ctesia  con  Erodoto , 
con  Tolomeo  e colla  Scrittura  medesima,  bisogna  rico- 
noscere clic  ne  Arbace  nè  Bclcsi  non  ebbero  il  titolo 
di  re  ; bisogna  riconoscere  che  il  primo  re  di  Babilonia 
fu  IVabonassar , il  quale  non  cominciò  a regnare  clic  nel- 
r anno  747  ; c che  il  primo  re  dei  Medi  fu  Deioce,  il 
quale  non  cominciò  a regnare  che  verso  fanno  718,  od 
al  più  presto  nel  731  ^ bisogna  riconoscere  clic  dopo  la 
presa  stessa  di  Ninivc , condotta  a termine  da  Arbace  c 
da  Bclesi , quest*  impero  rialzossi,  ed  ebbe  ancora  re  por 
tontissimi,  quegli  stessi  di  cui  si  parla  nelle  sacre  scrit- 
ture , e che  si  succedettero  fino  alla  rovina  totale  di  IVt- 
nive  verso  il  C15.  Ma  se  si  vuole  col  p.  di  Montfaucon 
abbandonare  come  favoloso  tutto  ciò  che  gli  antichi  hanno 
detto  di  questa  presa  di  Ninive  per  mezzo  di  Arbace  e 
di  Bclcsi,  non  ci  opporremo^  che  se  al  contrario  si  pre- 
tende col  Frerct  che  questo  fatto  sia  vero,  ci  sembra  che 
debba  essere  fissato  verso  fanno  900,  secondo  ciò  che 
abbiamo  già  detto  c che  in  appresso  diremo. 

Uno  di  questi  re  di  IVinive  posteriori  alla  ribellione  di 
Arbace  è quello  che  la  Scrittura  nomina  IVmKO,  e che 
(0  4 f!*1 9 • xv.  19. 
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li  Ni-  venne  in  soccorso  (fi  Manaliem  nel  771.  Crediamo  col- 
1’  Usserio  che  questo  Pimi  o Pul  , sia  il  padre  di  un  Sarda- 
napalo , ovvero  Sardan-Pul  , di  cui  Castore  fa  menzione } 
e siam  d’  avviso  col  Freret  che  questo  Sardanapalo  no- 
tato da  Castore  potrebbe  esser  diverso  da  quello  contro 
cui  Arbace  si  sollevò.  11  primo  avrà  vissuto  al  tempo  di 
Giosaphat  re  di  Giuda  verso  1’  anno  900:  ed  il  secondo 
avrà  vissuto  al  tempo  di  Joathan  verso  1’  anno  747 , clic 
è T epoca  del  regno  di  IVabonassar  re  di  Babilonia. 

Questo  secondo  Sardanapalo  ebbe  per  successore,  se- 
condo Castore,  un  Nino,  che  l1  Usserio  crede  essere  lo 
stesso  che  Theglath-Phalasar(«).  Questo  Nino  regnò  19 
anni  secondo  Eusebio*,  c noi  mostreremo,  parlando  della 
rovina  di  Ninive,  che  dopo  il  principio  di  Nino  figliuolo 
di  Belo  sino  alla  Gne  di  questo  Nino  successore  di  Sar- 
danapalo vi  posson  essere  1250  anni  } in  guisa  clic  1'  ul- 
timo anno  di  questo  Nino  può  cadere  verso  il  724,  donde 
segue  die  i diciannove  anni  del  suo  regno  coininccrauno 
verso  il  745. 

Ragionando  sulla  quarta  età  del  mondo,  cioè  sugli  anni 
dei  re  d1  Israele  c di , Giuda  clic  riempiono  quest’  età , 
abbiamo  fatto  osservare  esservi  una  grande  vcrisimi- 
glianza  ebe  l’ invasione  di  Tbeglatb-Pbalasar  nelle  terre 
d’ Israele  sotto  il  regno  di  Pbaccc  accadde  non  già  ai 
tempi  di  Achaz,  ma  del  suo  antecessore  Joatliam , e 
verso  il  decimo  anno  del  regno  di  questo  principe,  cioè 
verso  1’  anno  749  prima  dell’  era  volgare } il  die  sup- 
porrebbe clic  il  suo  regno  fosse  durato  più  di  diciannove 
anni , fors’  anche  ventinove , o sarebbe  Gnito  dicci  anni 
più  presto^  ed  allora  non  vi  sarebbero  che  1240  anni 
dal  principio  del  primo  Nino  sino  alla  Gne  del  secondo} 
in  guisa  che  questo  secondo  Nino,  o Theglath-Phalasar, 
avrebbe  cominciato  a regnare  verso  il  755  , ed  avrebbe 
finito  verso  il  754  se  non  ha  regnato  che  diciannove 
anni , o verso  il  724  supponendo  che  egli  abbia  regnato 
ventino  ve  anni , ma  sempre  prima  di  Salmanasar  suo  suc- 
cessore, il  quale  venne  ad  assediar  Samaria  verso  il  724. 
Si  può  osservar  qui  come  essendo  molto  verisimile  clic 
Salmanasar  non  tentasse  quest’  impresa  Gn  dal  primo  anno 
del  suo  regno,  è altresì  credibile  che  egli  sia  succeduto 
(ij  4 J leg.  xv.  29. 
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a Thcglath-Phalasar  dicci  anni  prima , verso  il  754,  in 
guisa  che  i diciannove  anni  di  Thcglath-Phalasar  comin- 
ceranno  verso  il  755. 

II  p.  di  Montfaucon,  per  conciliar  Y epoca  della  scon- 
fìtta di  Fraortc  con  quella  della  rovina  di  Ninive  ope- 
rata da  Ciassarc , suppone  clic  il  22.°  anno  di  Fraorte 
cada  nel  5B.°  di  Manasse,  cioè  nel  660:  e ne  concliiude 
che  la  fine  del  regno  di  Deioce  cade  nel  16.°  di  Manasse, 
cioè  uel  682.  Ora  Erodoto  dà  a Deioce  55  anni  di  re- 
gno, donde  consegue  clic  il  principio  del  regno  di  Deioce 
dovrebbe  esser  posto  nel  755.  Noi  al  contrario  soste- 
niamo coll'Usserio  che  il  Nabuchodonosor  da  cui  Fraorte 
fu  sconfitto  non  è altri  che  Saosducbin.  Ora  Nabuchodo- 
nosor  sconfisse  Fraorte  nel  12.u  anno  del  suo  regno, 
ed  il  12.°  anno  di  Saosducbin  cade  nell’  anno  91.°  del- 
1’ era  di  Nabonassar  , 656  prima  dell’era  volgare.  Dun- 
que i 22  anni  di  Fraorte  non  debbono  cominciare  che 
nel  678  } e se  Deioce  ebbe  55  anni  di  regno , il  suo 
regno  non  dee  aver  principio  che  nel  751.  Ma  noi  mo- 
streremo clic  paragonando  le  testimonianze  di  Ctesia  e 
di  Erodoto  ne  risulta  die  Deioce  non  ba  dovuto  regnare 
die  quarant’  anni  • allora  il  suo  regno  non  dee  cominciare 
die  nel  718}  il  che  sembra  anche  concordar  meglio  colla 
testimonianza  della  sacra  Scrittura,  la  quale  ci  insegna  0) 
che  Saluianasar  trasportò  in  alcune  città  dei  Medi  gli 
Israeliti  clic  seco  condusse  dopo  la  presa  di  Samaria  } 
donde  segue  clic  al  tempo  della  presa  di  Samaria  il  re 
dell’  Assiria  aveva  ancor  qualche  diritto  su  qualelic  parte 
almeno  della  Media  } dal  che  si  può  conchiudere  che  gli 
Assirii  erano  rientrati  in  possesso  di  qualche  parte  della 
Media  dopo  la  liberazione  dei  Medi  per  mezzo  di  Ar- 
bace  , c prima  che  Deioce  fosse  eletto  re  col  consenso 
di  tutta  la  nazione.  Ora  la  presa  di  Samaria  appartiene 
all’  anno  721  prima  dell’era  volgare}  onde  sembra  che 
il  principio  del  regno  di  Deioce  non  possa  essere  ritirato 
fino  all’  anno  751  , decimo  avanti  la  presa  di  Samaria } 
ma  si  può  collocarlo  nell'anno  718,  che  è il  terzo  dopo 
la  presa  di  Samaria. 

Ciò  non  impedirebbe  clic  Deioce  non  avesse  potuto 
cominciare  ad  aver  qualche  autorità  nella  sua  nazione  fin 

(»)  4 Rrg'  xviii.  ii.  / 
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dall*  anno  731,  clic  ci  approssima  di  molto  all’anno  734 
di  cui  or  ora  parlavamo.  Avremmo  per  risultamelo  che 
si  sarebbe  veduto  successivamente  ed  in  poca  distanza 
formarsi  la  decadenza  dell’  impero  degli  Assirii  e la  li- 
berazione dei  Babilonesi  e dei  Medi.  Phul  re  degli  As- 
sirii , essendo  venuto  sulle  terre  d’ Israele  verso  l’ anno 
771,  Sardanapalo  gli  sarebbe  succeduto  verso  l’anno 
760.  Theglath-Phalasar  sarebbe  succeduto  a costui , od 
almeno  sarebbe  stato  associato  al  trono  verso  l’ anno  733. 
Allora  avrebbe  cominciato  a comparire  fra  i Babilonesi 
quel  Nabonassar,  che  vi  fu  riconosciuto  re  nel  747.  Il 
regno  di  Theglath-Phalasar  sarebbe  finito  verso  il  734, 
e gli  sarebbe  succeduto  Salmanasar.  Si  sarebbe  dappoi 
veduto  Deioce  cominciare  ad  esercitar  qualche  autorità 
in  mezzo  alla  sua  nazione  verso  il  731,  e finalmente  sa- 
rebbe stato  proclamato  re  verso  il  716,  tre  anni  dopo  la 
presa  di  Samaria. 

A questo  proposito  potremo  qui  trar  vantaggio  da 
una  osservazione  del  presidente  Bouhicr , osservazione 
che  torna  a noi  favorevole  del  pari  che  ad  esso  lui. 

« Una  cosa  singolare , che  non  debbo  passar  sotto  si- 
» lenzio,  intorno  a Deioce  (dice  quel  dotto  critico  (*))  si 
v e clic  Diodoro  di  Sicilia , parlando  dell’  origine  del- 
» l’impero  dei  Medi  secondo  Erodoto,  attribuisce  a Cias- 
r>  sarc  ciò  clic  Erodoto  attribuisce  a Deioce}  ed  afferma 
» che  giusta  questo  storico,  quel  primo  re  giunse  al  trono 
» nel  secondo  anno  della  xvil.a  olimpiade  (2).  Nel  che 
» sembra  che  Diodoro  abbia  citato  Erodoto  a memoria} 

giacche  quest’  ultimo  scrittore  non  parla  ne  di  questa 
» olimpiade  nè  di  questo  preteso  ( primo  ) re  Ciassarc. 

» E però  vero  che  l’ anno  3999  ( del  periodo  Giuliano, 

» 715  prima  dell’era  volgare),  in  cui  Deioce  cominciò 
» a regnare , è propriamente  il  secondo , non  già  del-  «. 
» P olimpiade  XVI i.“  ma  della  precedente , in  guisa  che 
» il  numero  di  XVII  per  XVI  è forse  una  menda  del 
y>  copista  in  Diodoro  » . Il  presidente  Bouhier  suppone 
adunque  che  Deioce  cominciasse  a regnare  nell’  anno 
715,  {*1*1  ultimi  sei  mesi  del  quale  appartengono  al  se- 
condo anno  della  xvt.a  olimpiade.  Ma  noi  pretendiamo 

(i)  Dissertazione  sopra  Erodoto , cap.  IV,  Sulla  cronologia  dei  re  medi, 
p.  d8.  — (‘j)  Diod.  Sic.  Hb.  ii,  p.  ii8,  edit.  1604. 
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clic  Dciocc  cominciasse  a regnare  fin  dall’  anno  718, 
i cui  sei  primi  mesi  appartengono  al  secondo  anno  della 
xv.a  olimpiade.  Possiamo  adunque  supporre  col  presi- 
dente Bouhicr,  clic  vi  sia  crror  di  amanuense  in  Dio- 
doro , c clic  io  vece  della  xvii."  olimpiade  bisogna  leg- 
gere, non  già  la  xvi.*,  come  crede  il  presidente,  ma  la  XV.* 
11  p.  di  Montfaucon  mette  la  nascita  di  Giuditta  nel 
decimonono  anno  del  regno  di  Ezechia,  perchè  sup- 
pone che  questa  santa  donna,  cui  il  testo  sacro  dà  105 
anni  di  vita  (0,  possa  aver  vissuto  lino  al  sesto  di  Joa- 
chim.  Ma  il  sacro  testo  dice  espressamente  che  dopo  la 
vittoria  da  essa  riportata  sopra  Oloferne,  non  v*  ebbe  chi 
turbasse  Israele  in  tutto  il  tempo  che  ella  visse  e molti 
anni  dopo  la  sua  morte.  Il  p.  di  Montfaucon  non  vede 
in  queste  espressioni  che  un  tempo  di  paco , la  cui  du- 
rata crede  che  possa  estendersi  sino  alla  fine  del  reguo 
di  Joachim.  a Imperocché  (dice  egliC*))  quantunque  si 
* dica  nella  Scrittura  che  dopo  la  battaglia  di  Mageddo., 
» in  cui  Josia  fu  ucciso , i Giudei  fossero  sempre  tri- 
» butani  o degli  Egizii  o dei  Babilonesi  fino  alla  trasmi- 
y>  grazioue  di  Joachim  (3),  il  tributo  però  che  i Giudei 
r>  pagarono  durante  il  regno  di  questo  principe  non  im- 
” pedi  che  tutto  quel  tempo  non  fosse  ritenuto  un  tempo 
» di  pace  c di  riposo  presso  un  popolo  così  avvezzo  al 
» servaggio  come  era  quello  de’  Giudei.  In  tal  guisa  parve 
r>  clic  gli  undici  anni  di  Joachim  sicno  nel  numero  di 
r>  quelli  in  cui  Israele  non  fu  turbato  dalle  guerre,  come 
y>  si  esprime  la  Scrittura  » . In  fatto , se  non  si  trattava 
che  del  tributo  pagato  dai  Giudei  sotto  il  regno  di  Joa- 
chim, si  potrebbe  comprendere  l’intero  regno  di  questo 
monarca  negli  anni  di  pace  di  cui  parla  la  Scrittura.  Ma 
sembra  che  difficilmente  si  possa  comprendere  in  questi 
anni  pacifici  l’ invasione  di  Nabuchtfdonosor  nel  5.°  o 

nel  4.°  anno  di  Joachim.  Fino  a questo  punto  si  poteva 

• 

(i)  Judith  xvi.  3o.  — (2)  Port.  il,  cap.  ix,  pag.  232.»-  (3)  Sem- 
bra che  il  p.  di  Montfaucon  abbia  confuso  Joachim  con  Joacnin  suo 
figliuolo  ; giacché  la  serie  delle  cose  prova  eh'  egli  pone  questa  trasmi- 
grazione alla  fine  degli  undici  anni  del  regno  di  Joachim  ; e ciò  si  Tede 
anche  nella  sua  tavola.  Ora  é verissimo  che  Joachim  fu  incatenato  per 
esser  condotto  a Babilonia  ; ma  fu  nel  quarto  anno  del  suo  regno , ed 
allora  egli  fu  liberato  e spedito  in  Giudea , ove  mori  dopo  ondici  anni 
di  regno.  Fu  Joachin  che  venne  condotto  in  Babilonia  con  una  parte 
del  popolo  dopo  aver  regnato  tre  mesi  dulia  morte  del  suo  padre  Joachim. 
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pure  affermare  che  nessuno  turbata  Israele  : giacche  Nc~ 
cbao  istesso  non  aveva  avuto  il  divÌ9anicuto  di  turbarlo, 
e lo  dice  espressamente  a Josia  : Io  non  porlo  adesso 
guerra  a lei1).  Se  recò  qualche  male  ai  Giudei,  noi  fece 
che  per  essere  stato  assalito  da  Josia.  Egli  venne  a Ge- 
rusalemme } ma  gliene  furono  aperte  le  porte } impose 
un  tributo,  ma  non  diede  il  sacco  ^ depose  Joachaz  e lo 
condusse  via  prigioniero,  ma  non  si  dice  clic  abbia  tratte 
altre  persone  in  cattività.  Al  contrario  Ffabuchodonosor , 
suscitato  da  Dio  per  esercitare  le  sue  vendette  sulla  casa 
di  Giuda,  viene  a piombar  da  nemico  nella  Giudea  \ as- 
sedia Gerusalemme  } rapisce  una  parte  dei  vasi  stessi  del 
tempio , e conduce  in  ischiavitù  una  parte  de"  Giudei  : c 
dopo  tutto  ciò  si  poteva  forse  dire  ancora  clic  nessuno 
turbava  Israele  ? Bisogna  dunque  confessare  che  gli  anni 
di  pace  de’  quali  si  tratta  qui,  non  si  possono  estendere 
che  fino  all’  invasione  di  fSabuchodonosor  nel  3.°  o 4.° 
anno  di  Joachim^  e siccome  dee  esservi  ancora  un  in- 
tervallo tra  la  morte  di  Giuditta  « questo  tumulto  sparso 
in  Israele  da  Nabuchodonosor,  bisogna  conchiuderne  col 
p.  Calmet  che  la  morte  di  Giuditta  non  può  essere  dif- 
ferita al  di  là  del  regno  di  Josia,  in  maniera  che  la  morte 
di  questa  santa  vedova  non  può  esser  posta  gran  fatto 
più  tardi  dell’anno  stesso  in  cui  morì  Josia:  e siccome 
si  dice  che  ella  avesse  allora  103  anni,  ne  segue  clic 
doveva  esser  nata  verso  il  tredicesimo  di  Ezccliia. 

11  p.  lloubigant  contraddice  qui  al  par  di  noi  all’  opi- 
nione del  p.  di  Montfaucon  sull’ anno  della  morte  di  Gin- 
ditta  , e per  conseguenza  anche  sull’  anno  della  sua  na- 
scita. Ma  si  innoltra  ancor  più ,'  e pretende  che  la  pace 
cominciò  ad  essere  turbata  dall’  impresa  di  IVechao  dopo 
la  morte  di  Josia  \ e per  conseguenza  vuole  che  la  morte 
di  Giuditta  abbia  preceduto  di  molti  anni  quella  di  Jo- 
sia } anzi  suppone  che  la  precedesse  di  ben  otto  anni. 
Vi  consentiremmo  ben  di  buon  grado  se  il  p.  Ifouhi- 
gant  volesse  accordarci  che  Giuditta  avesse  già  più  di 
sessant’  anni  quando  apparve  innanzi  ad  Oloferne.  Ma 
egli  c ben  lontano  dall’  essere  in  ciò  con  noi  concorde  , 
posciachè  non  vuol  nemmeno  accordare  al  p.  di  Mont- 
faucon che  avesse  cinquant’  anni  : è persuaso  che  Giu- 

(i)  2 Par.  XXXV.  2X. 
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ditta  dovesse  allora  essere  di  un’età  capace  a concepire 
cd  a partorire  } mentre  noi  abbiam  dimostrato  che  il  te- 
sto sul  quale  egli  appoggia  questa  pretensione  non  rin- 
chiude nè  punto  nè  poco  ciò  che  egli  crede  di  trovarvi. 
Basta  che  Giuditta  fosse  ancor  fornita  di  bastante  bel- 
lezza per  piacere  ad  Oloferne.  Una  donna  la  quale  visse 
fino  all’  età  di  centocinque  anni  poteva  ancora  essere  as- 
sai bella  a cinquanta  ed  anche  a sessant’  anni  } e d’  al- 
tronde allorquando  questa  bellezza  avesse  cominciata  ad 
appassirsi , il  sacro  testo  dice  espressamente  che  Dio  le 
diede  risalto  e la  accrebbe  in  guisa  che  niente  ci  impe- 
disce di  dare  a Giuditta,  quando  apparve  innanzi  ad  Olo- 
ferne cinquanta  od  anche  sessant'  anni  } giacche  pare  che 
allora  dovesse  avere  quc6t'età.  Ma  per  nulla  aggiungervi 
di  più,  crediamo  di  non  dover  porre  la  sua  morte  prima 
di  quella  di  Josia  , e per  conseguenza  lasciamo  la  sua 
nascita  verso  il  tredicesimo  anno  di  Ezechia.  La  pace  non 
fu  punto  turbata  da  IVcchao  come  lo  fu  da  Nabucliodo- 
nosor.  Lo  scoppio  delle  vendette  del  Signore  sopra  Giuda 
e sopra  Gerusalemme  tante  volte  annunciato  dai  profeti 
non  doveva  cominciare  che  nel  quarto  anno  di  Joachiin, 
quando  Nahuchodonosor  piombò  sulla  Giudea.  Sembra 
adunque  che  i tre  primi  anni  di  Joachiin  possano  essere 
tenuti  come  anni  di  pace.  In  tal  guisa  i centocinque 
anni  di  Giuditta  terminando  verso  l’ultimo  anno  del  regno 
di  Josia  cominceranno  verso  il  tredicesimo  di  Ezechia. 

Il  padre  di  Montfaucon  ed  il  presidente  Bouhicr  sup- 
pongono che  Erodoto  conti  per  l’ intera  durata  dell’  im- 
pero dei  Medi  7 dal  principio  di  Dcioce  fino  a quello  di 
Astiagc,  128  anni  senza  comprendervi  i 28  anni  del  do- 
minio degli  Sciti , e 156  se  vi  si  comprendono.  Ma  Ero- 
doto non  parla  nè  punto  nè  poco  di  questi  156  anni}  e 
noi  sosteniamo  col  Freret  che  i 128  anni  notati  in 
Erodoto  non  debbono  intendersi  che  del  dominio  dei  Medi 
sull’Asia  superiore , e che  bisogna  comprendervi  i 28 
anni  del  dominio  degli  Sciti.  Il  Freret  supponendo  che 
dopo  la  morte  di  Fraorte  fino  al  principio  di  Astiage 
V intervallo  non  sia  che  di  40  anni , e che  ciò  nullameuo 
il  dominio  dei  Medi  sull’Asia  superiore  abbia  durato  128 
anni,  è costretto  a conchiuderne  che  questi  128  anni 
cominciano  dal  22..u  di  Dcioce , 688  avanti  1’  era  voi- 
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gare } e che  da  quest1  epoca  in  poi  quel  princip  e im- 
prese ad  estendere  il  suo  dominio  colla  conquista  di  una 
parte  dell’Asia.  A ciò  opponiamo  col  p.  di  Montfaucou  , 
che  Deioce,  contento  di  mantenere  il  suo  dominio  sui 
Medi  j non  tentò  mai  nulla  contro  i suoi  vicini  : clic  egli 
visse  e morì  in  pace,  e senza  aver  fatto  alcuna  conqui- 
sta ^ dal  che  conchiudiamo  col  Plumyocn , che  il  dominio 
dei  Medi  sull1  Asia  superiore  non  comincia  che  sotto  il 
regno  di  Fraorte}  ma  siccome  il  regno  di  Fraorte  non 
dee  cominciare  che  nel  878 , noi  ne  conchiudiamo  che 
il  dominio  dei  Medi  sull’Asia  superiore  non  ha  potuto 
cominciare  che  nel  678 , e che  terminandolo  alla  fine 
del  reguo  di  Astiagc,  non  può  aver  durato  che  118  anni. 

Articolo  b.  Princìpio  e durata  del  regno  di  Fraorte.  Cattività  e ri- 
torno di  Manasse.  Sconfìtta  di  Fraorte.  'Vittoria  di  Giuditta  su  Olo- 
ferne. Età  di  Giuditta  quando  apparve  innanzi  ad  Oloferne. 


Principio  e 
durata  del  re- 
gno di  Fra- 
orte. 


Cattività  e 
ritorno  di  Ma- 
nasse. 


Supponendo  il  p.  di  Montfaucon  che  gli  anni  di  Fra- 
orte possano  finire  col  trentesimo  ottavo  di  Manasse,  clic 
cade  nel  660,  ne  conchiude  che  debbono  cominciare  nel 
sedicesimo  di  Manasse , che  cade  nel  682.  Abbiamo  fatto 
osservare  che  essi  non  debbono  finire  che  nel  656}  e ne 
conchiudiamo  che  non  debbono  aver  principio  che  nel  678. 

11  presidente  Bouliier,  supponendo  che  Erodoto  conti 
1 56  anni  dal  principio  di  Dcioce  sino  alla  fine  di  Astia- 
gc , e non  trovando  che  150  anni  secondo  il  calcolo  di 
Erodoto,  ne  conchiude  esservi  qualche  errore  nei  numeri, 
e pretende  doversi  dare  a Fraorte  28  anni  di  regno  in 
vece  di  22.  Siamo  concordi  col  presidente  sull1  ammet- 
tere qualche  errore  nei  numeri  che  formano  il  calcolo 
della  cronologia  della  storia  dei  Medi,  ma  non  crediamo 
tic  punto  nè  poco  che  esso  stia  nel  numero  degli  anni 
del  regno  di  Fraorte.  Nulla  ci  obbliga  ad  ammettere 
questa  supposizione , da  cui  potremmo  cavare  qualche 
vantaggio. 

Al  principio  del  regno  di  Acliaz  il  Signore  aveva  pro- 
nunciato per  bocca  di  Isaia  quel  decreto  contro  >1  regno 
delle  dieci  tribù,  tra  le  quali  quella  d1  Ephraim  occupava 
il  primo  grado:  Ancora  scssantacinnue  anni  , ed  Ephraim 
cesserà  d’essere  tm  popolo  («).  Gli  interpreti  sono  divisi  siti- 
ci) Isai.  vii.  8.  * 
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repoca  di  questi  65  anni:  il  senso  più  naturale  ci  induce  cer- 
tamente a noverarli  dal  giorno  in  cui  il  decreto  fu  pronun- 
ciato, ed  in  questo  modo  li  conta  1’  Usserio.  Vero  è che  pri- 
ma dello  spirar  di  questi  65  anni  una  parte  delle  dieci  tribù 
fu  a prima  giunta  ridotta  in  cattività  da  Theglatli-Phalasar^ 
e la  maggior  parte  del  popolo  che  formava  questo  regno 
andò  soggetta  alla  stessa  sorte  sotto  Salmanasar;  ma  la 
Scrittura  stessa  (0  ci  lascia  luogo  a comprendere  , che 
F ultimo  colpo  non  fu  dato  che  da  Àsarhaddon , quando 
questo  principe  terminò  di  spegnere  gli  ultimi  avanzi  di 
questo  regno , trasportando  in  questo  paese  popoli  stra- 
nieri per  abitarlo } ed  è a quest7  ultima  rivoluzione  che 
T Usserio  fissa  il  termine  dei  65  anni  notati  -in  Isaia. 
Avendo  questi  65  anni  cominciato  verso  i principii  del 
regno  di  Achaz , cioè  verso  1’  anno  742  avanti  V era 
volgare  , dovettero  finire  verso  il  677  , che  era  il 
vcntcsimoprimo  del  regno  di  Manasse , trentesimoterzo 
del  dominio  di  Àsarhaddon  su  Pi ini  ve,  e terzo  del  suo 
regno  so  Babilonia.  E assai  vcrisimile  che  in  occasione 
di  questo  politico  rivolgimento  i generali  di  questo  re 
dell7  Assiria  trasportatisi  infino  a Gerusalemme  vi  pi- 
gliassero Manasse  c lo  conducessero  a Babilonia  } di  que- 
sto avviso  è pure  V Usserio  •,  e ciò  si  trova  concorde  colla 
opinione  dei  dottori  giudei , i quali  pretendono  che  Ma- 
nasse  fosse  condotto  via  nel  ventesimosccondo  anno  del 
suo  regno  j e questo  ventesimosecondo  anno  cominciava 
nello  stesso  anno  677  prima  dell’  era  volgare.  Verso  que- 
sto tempo  adunque  fissiamo  V epoca  della  cattività  di  Ma- 
nasse  } ed  osserveremo  anche  coll7  Usserio , che  sembra 
non  essere  stata  lunga  la  cattività  di  questo  principe,  la 
quale  non  durò  forse  nemmeno  un  anno , posciachè  la 
Scrittura  nota  semplicemente  che  egli  regnò  cinquanta- 
cinque  anni  in  Gerusalemme  C*)}  che  se  la  sua  cattività 
fosse  durata  per  molti  anni,  sembra  che  la  Scrittura,  ri- 
ferendo gli  anni  del  suo  regno  a Gerusalemme,  ne  avrebbe 
eccettuati  quelli  della  sua  cattività.  Si  può  dunque  porre 
e la  sua  cattività  cd  il  suo  ritorno  ad  un  dipresso  verso 
1*  anno  677  prima  dell1  era  volgare.  » 

Fraorte  era  allora  assiso  sul  trono  della  Media } e 
noi  sosteniamo  col  p.  di  Montfaucon  che  questo  Fraorte 
(i)  Erdr.  nr.  a.  io.  — (a)  \ Reg.  xxi.  aj  Forai,  xxxm.  i. 

5.  Bibbia.  Voi  Ili.  Diurni.  89 
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è l’Arphaxad  del  libro  di  Giuditta.  Ora,  secondo  la  Tor- 
sione greca  del  libro  di  Giuditta  , il  Nabuchodonosor  di 
cui  si  parla  in  questo  libro  era  nel  diciassettesimo  anno 
del  suo  regno  allorché  sconfisse  Arpliaxad } mentre  se- 
condo la  Tersione  latina  non  era  che  nelf  anno  dodice- 
simo. Il  p.  di  Montfaucon  non  determina  punto  se  que- 
sto Nabucliodonosor  debba  essere  lo  stesso  che  Saosdu- 
cbin , o diverso } non  determina  punto  se  la  disfatta  di 
Fraorte  debba  cadere  ilei  duodecimo  o nel  diciassettesimo 
anno  di  qnel  Pfabuchodonosor j suppone  che  la  sconfitta 
di  Fraorte  cada  nel  trentesimo  ottavo  anno  di  Manasse, 
cioè  660  anni  prima  dell’  era  volgare  ; e lascia  a noi 
concbiudere  clic  questo  era  nello  stesso  tempo  c 1’  anno 
ventesimosecondo  di  Fraorte,  ed  il  duodecimo  o decimo- 
settimo  di  quel  Nabncliodonosor , chiunque  egli  sia  ; solo 
ci  fa  bastantemente  capire  che  egli  lo  riguarda  come  un 
successore  di  Asarhaddon , sia  egli  Saosducbin , sia  un 
altro , che  avrebbe  regnato  contemporaneamente  a Saos- 
duchin.  Sosteniamo  coll'  Usserio  che  quel  IVabuchodo- 
nosor  sembra  essere  assolutamente  Saosducbin.  Ora  il 
duodecimo  anno  di  Saosducbin  cade  nell’  anno  656  } e 
preferendo  la  lezione  del  volgarizzamento  latino  noi  met- 
tiamo in  quest’  anno  la  sconfitta  di  Fraorte.  Se  si  vo- 
lesse seguire  la  lezione  della  versione  greca  bisognerebbe 
porre  la  sconfitta  di  Fraorte  nell’  anno  651  , che  è il 
diciassettesimo  di  Saosducbin.  Ma  allora  i 22  anni  di 
Fraorte  non  potrebbero  aver  principio  che  nel  673 } e 
da  questo  punto  insino  alla  fine  di  Astiagc  non  vi  sa- 
rebbero più  che  115  anni } in  guisa  che  bisognerebbe  ' 
dire  che  il  dominio  dei  Medi  sull’Asia  supcriore  non 
avrebbe  durato  che  115  anni.  D’  altronde  non  restereb- 
bero più  che  56  anni  pel  regno  di  Ciassare,  compren- 
dendovi i 28  anni  del  dominio  degli  Sciti , o se  questi 
non  vi  si  comprendono,  ne  rimarrebbero  soli  28.  Ora  i 
128  ( p.y/  ) anni  che  troviamo  in  Erodoto  somigliano 
meno  a 113  ( piy  ) che  a 118  ( paf  )}  e nello  stesso 
modo  i 32  ( À6'  ) anni  che  Eusebio  dà  a Ciassare , ed 
i 40  ( /x  ) che  troviamo  in  Erodoto,  somigliano  meno  a 
28  ( xj7»  ) che  a 33  ( Xy»  ).  Preferiamo  adunque  la  lezione 
della  versione  latina  che  vi  lascia  118  anni  pel  dominio 
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dei  Medi  sull' Asia  superiore , e 55  auni  pei  regno  dr 
Classare  senza  comprendervi  i 28  del  dominio  degli  Scili. 
• Secondo  le  versioni  greca  e latina  del  libro  di  Giu- 
ditta, la  vittoria  che  questa  santa  vedova  riportò  sopra 
Oloferne  appartiene  all’  anno  che  conseguitò  la  sconfitta 
di  Arphaxad,  cioè  al  18.°  anno  di  Nabuchodonosor  se- 
condo la  greca  versione , od  al  tredicesimo  secondo  la 
latina.  Siccome  noi  preferiamo  la  versione  latina  per  1’  c- 
poca  della  sconfitta  di  Fraorte,  consegue  anche  da  ciò 
che  dobbiamo  preferirla  per  1’  epoca  della  vittoria  di  Giu- 
ditta. Avendo  il  p.  di  Moutfaucon  posto  la  sconfitta  di 
Fraorte  nel  trentesimi  ottavo  anno  di  Manasse , colloca 
la  vittoria  di  Giuditta  nel  trentcsimonono  auno  di  que- 
sto principe,  cioè  nell1  anno  859  avanti  F era  volgare. 
Ma  siccome  la  sconfitta  di  Fraorte  non  dee  essere  che 
dell’  anno  856 , la  vittoria  di  Giuditta  non  può  essere 
die  dell’  anno  655  } cioè  del  tredicesimo  anno  di  Saos- 
duchin  , che  noi  crediamo  essere  il  Nabuchodonosor  del 
libro  di  Giuditta. 

Il  p.  di  Montfaucon  ponendo  la  nascita  di  Giuditta 
nel  19.°  anno  di  Ezechia  , e la  sua  vittoria  nel  trente- 
simonono  di  Manasse  , ne  conchiude  che  Giuditta  aveva 
allora  50  anni,  o piuttosto  mette  la  vittoria  di  Giuditta 
nel  trentesimonono  anno  di  Manasse  , perchè  suppone 
che  allora  non  dovesse  avere  che  circa  50  anni.  «Im- 
» perocché  era  pur  d’uopo  (dice  egliC1))  che  Giuditta 
» non  fosse  molto  avanzata  in  età  al  tempo  dell’  assedio 
r>  di  Betulia,  posciachè  la  Scrittura  nota  che  essa  era 

» sommamente  bella Che  se  si  mette  questa  sto- 

r ria  verso  l’anno  quarantesimo  di  Manasse,  si  potranno 
r dare  a Giuditta  45  o 50  anni  all’  incirca  ....  Se 
r mi  si  dice,  aggiugne  egli,  esser  raro  che  una  donna 
n conservi  una  grande-  bellezza  fino  all’  età  di  45  o 50 
r*  anni,  risponderò  essere  ancor  più  raro  che  una  donna 
9t  viva  105  anni  $ e che  quelle  la  cui  complessione  è as- 
. 9i  sai  forte  per  vivere  tanti  anni  sono  belle  più  a lungo 
n delle  altre , principalmente  quando  non  hanno  mai  fi- 
n gliato  come  Giuditta.  Aggiungerò  a questo  (continua 
n egli  ) che  Dio,  il  quale  voleva  servirsi  di  questa  santa 
n donua  per  liberare  il  suo  popolo,  accrebbe  la  sua  bei- 

(i)  Pari  ii,  eap.  ìz , pag.  228  e seg. 
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» lezza  quand1  essa  apparve  al  cospetto  di  Oloferne  » . 
11  testo  sacro  lo  dice  espressamente (0:  e più  sotto  il 
p.  di  Montfaucon  soggiugneOO:  « Si  oppone  anche  qual- 
r>  che  difficoltà  perchè  l1  eunuco  Vagao  chiama  Giuditta 
» puellai 3),  o secondo  il  testo  greco  nouduTxyj } il  che  sem- 
» bra  non  poter  convenire  a questa  santa  vedova,  che, 

* giusta  il  nostro  sentimento,  aveva  allora  45  o 50  anni. 
» Àia  questa  è una  prova  sommamente  debole , posciachc 
» noi  veggiamo  che  la  Volgata  chiama  spesso  puer  > ed 
» il  testo  greco  nati; , Abramo  e Davide  quando  essi 
» erano  già  provetti  Ruth  è chiamata  puella,  e nel  greco 
» VEdnq , quantunque  avesse  già  vissuto  dicci  anni  col 
» suo  primo  marito.  Non  bisogna  dunque  maravigliarsi 
» se  Giuditta  chiamasi  piletta,  perchè  essendo  ancora  som* 

* Diamente  bella,  ed  avendo  Iddio  aggiunto  un  novello 
» splendore  alla  sua  bellezza,  sembrava  ella  più  giovane 
*»  di  quel  che  in  fatto  non  fosse  » . Il  p.  di  Montfaucon 
supponeva  adunque  che  Giuditta  non  avesse  allora  che 
45  o 50  anni.  Ma  noi  abbiamo  dimostrato  che  la  sua 
morte  non  può  essere  differita  al  di  là  dell’  ultimo  anno 
del  regno  di  Josia , 610.°  prima  dell’  era  volgare}  donde 
conseguita  che  dandole  105  anni  di  vita,  il  suo  nasci- 
mento può  esser  posto  al  di  là  del  15.°  anno  di  Ezechia, 
714  prima  dell1  era  volgare}  ora  essa  non  dovette  ap- 
parire innanzi  ad  Oloferne  che  nel  45.°  anno  di  Manas- 
se, 13.°  di  Saosduchin,  653.°  prima  dell1  era  volgare} 
donde  segue  che  doveva  allora  avere  circa  60  anni. 
Vero  è che  il  p.  di  Montfaucon  è d1  avviso  che  il  Na- 
buchodonosor  del  libro  di  Giuditta  potrebbe  non  essere 
Saosduchin } ma  almeno  confessa  che  d'ee  essere  un  prin- 
cipe , il  quale  non  è salito  sul  trono  che  dopo  la  morte 
di  Asarhaddon  (4) , ed  il  cui  tredicesimo  anno  dee  pur 
essere  o della  stessa  data  del  13.°  di  Saosduchin , o po- 
steriore} se  è posteriore  bisognerà  dire  che  Giuditta  avesse 


(l)  Judith  x.  4.  — (2)  Par?.  II,  cap.  ai,  pag.  377.  — (3)  Judith 
XII.  IX  — (4)  Part.  il,  cap.  vili,  pag.  226.  a Si  può  dare  (dice  il 
*>  P.  di  Montfaucon  ) che  dopo  la  morte  di  Asarhaddon  il  regno  di  Ba- 
» bilouia  sia  stato  di  nuovo  separato  da  quello  di  Ninive,  e che  Saos- 
* duchin,  il  quale,  secondo  Tolomeo,  fu  re  di  Babilonia,  non  Io  sia 
» stato  di  Ptinive , ma  fosse  oualche  altro  re  sconosciuto  , che  sarà  il 
» Nabuehodonosor  di  cui  parliamo. 


I 
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più  di  OO  anni  ^ se  è della  stessa  data,  bisogna  confessare 
che  Giuditta  non  poteva  guari  avere  allora  meno  di  00 
anni , supponendo  che  ne  avesse  vissuto  105.  Se  si  stenta 
a credere  che  questa  santa  vedova  abbia  avuto  ancora 
in  età  di  00  anni  una  bellezza  tanto  singolare,  daremo 
a questo  proposito  le  stesse  risposte  del  p.  di  Montfau- 
con.  Una  donna  che  ha  potuto  vivere  105  anni  non  aveva 
ancor  di  molto  oltrepassato  la  metà  della  sua  vita  ai  00; 
si  vede  nella  Genesi  che  Sara  all’  età  di  05  anni , ed 
anche  di  90  era  ancora  fornita  di  bastante  bellezza  per- 
chè il  re  delf  Egitto  c quel  di  Gcrara  se  ne  invaghis- 
sero (0}  d’  altronde  la  Scrittura  stessa  narra  che  Dio 
accrebbe  la  bellezza  di  Giuditta , e le  diede  un  novello 
splendore  : Dominus  contulit  ei  splendor em  ...  et  hanc 
in  Mani  pulcritudinem  ampliavit,  ut  incomparabili  dc- 
core  omnium  oculis  apparerete 

Articolo  in.  Principio  e durata  del  regno  di  Glassare  figliuolo  di 
Fraorte.  Principio  e durata  del  regno  di  Chinaladano.  Primo  asse* 

Aio  di  IVinive  per  mezzo  di  Ciassare.  Invasione  e dominio  degli  Sciti.  * 

Nascita  di  Talete.  Principio  del  regno  di  Nabopolassar. 

Il  p.  di  Montfaucon  suppone  che  vi  sicno  stati  alcuni  Princìpio  del 
anni  di  interregno  nella  Media  tra  la  sconfitta  di  Fra-  re^od,Cias- 
orte  ed  il  principio  del  regno  di  Ciassare.  Si  fonda  egli  ^Fraorte?  ° 
su  ciò  che  la  versione  greca  del  libro  di  Giuditta  nota 
come  Nabuchodonosor  , il  quale  sconfisse  Arphaxad , si 
rendette  signore  di  tutta  la  Media  } dal  che  conchiude 
che  Ciassare  figliuolo  di  Fraorte  dovette  impiegare  al- 
cuni anni  nel  ricuperare  il  suo  regno,  e nel  ristabilire 
le  sue  forze  rovinate  dagli  Assirii.  Ma  ciò  non  sembra 
esigere  un  interregno , di  cui  Erodoto  non  parla  nè  punto 
nè  poco*,  o piuttosto  lo  stesso  Erodoto  ci  autorizza  a 
non  riconoscere  sorta  alcuna  di  interregno , posciachè  da 
tutta  la  durata  del  dominio  dei  Medi  sull'Asia  superiore 
egli  non  eccettua  che  i 28  anni  del  dominio  degli  Sciti. 

Sosteniamo  adunque  col  Freret  che  il  principio  del  re- 
gno di  Ciassare  dee  cadere  nello  stesso  anno  della  scon- 
fitta di  Fraorte.  Ora  noi  abbiamo  mostrato  che  la  scon- 
fitta di  Fraorte  dee  essere  avvenuta  Tanno  658*,  ed  è 
in  questo  stesso  anno  che  mettiamo  il  principio  del  re- 
gno di  Ciassare. 

(i)  Gen.  III.  il  et  stqq.  ; XVII.  17;  XX.  U. 
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Il  Frcrei  cd  il  p.  di  Montfaucon  suppongono,  sulla  te- 
stimonianza di  Erodoto , che  Ciassare  regnasse  soltanto 
40  anni;  cd  appunto  in  questi  40  anni  essi  compren- 
dono i 28  del  dominio  degli  Sciti ; in  guisa  che  il  Fre- 
ret  non  numera  che  40  anni  tra  la  fine  di  Fraorte  ed 
il  principio  di  Astiage  ; il  p.  di  Montfaucon  yi  conta  43 
anni , cioè  4 anni  di  interregno  tra  la  fine  di  Fraorte 
ed  il  principio  di  Ciassare , e 40  anni  ed  alcuni  mesi 
pel  regno  di  Ciassare.  Il  p.  Tournemine  ed  il  signor 
Plumyocn  non  contano  aneli’  essi  che  quarant’  anni  pel 
regno  di  Ciassare,  ma  senza  comprendervi  i ventotto  anni 
del  dominio  degli  Sciti ; in  guisa  che  il  p.  Tournemine 
conta  74  anni  tra  la  fine  di  Fraorte  cd  il  principio  di 
Astiage  , cioè  sei  anni  di  interregno  , 28  anni  del  do- 
minio degli  Sciti , e 40  anni  del  regno  di  Ciassare.  Plu- 
myocn, sopprimendo  i sei  anui  d'  interregno,  non  conta 
che  68  anni.  Ma  noi  abbiamo  mostrato  che  la  fine  di 
Fraorte  dee  appartenere  alP  anno  656  , e da  questa 
epoca  al  principio  di  Astiage  nel  595  non  vi  sono  che 
61  anni ; deducetene  i 28  anni  del  dominio  degli  Sciti, 
restano  53  anni  che  esprimerebbero  la  durata  del  regno 
di  Ciassare,  non  compresi  però  i 28  anni  del  dominio 
degli  Sciti.  Abbiamo  fatto  osservare  che  il  numero  35, 
espresso  in  greco  per  Xy',  ha  potuto  essere  scambiato  col 
numero  52  , in  greco  X6' , che  è il  supposto  dalla  cronaca 
di  Eusebio;  anzi  ha  potato  altresì  essere  scambiato  col 
numero  40 , in  greco  p' , che  si  trova  in  Erodoto.  Si 
sa  altresì  che  questa  sorta  di  abbagli  sono  comunissimi 
nei  libri  degli  autichi. 

Saosduchin  da  cui  fu  sconfitto  Fraorte  regnò  20  an- 
ni , ed  ebbe  per  successore  Chinaladano , cui  il  canone 
di  Tolomeo  non  dà  che  22  anni  di  regno.  Ma  in  ap- 
presso noi  mostreremo  che  Chinaladano  dee  aver  regnato 
qnasi  54  anni  ; donde  conchiudiamo  che  addiviene  di 
Chinaladano  ciò  che  di  Asarhaddon , o di  Assaradin,  cui 
il  canone  di  Tolomeo  non  dà  che  tredici  anni  di  re- 
gno , quantunque  questo  principe  abbia  dovuto  regnare 
quasi  43  anni.  Il  canone  di  Polonico  non  nota  che  gli 
anni  durante  i quali  questi  principi  regnarono  in  Babilo- 
nia. In  tal  guisa  Asarbaddon  aveva  già  regnato  trenta 
anni  in  Ninive  allorquando  essendosi  insignorito  di  Ba- 
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bilonia  regnò  13  anni  sui  due  imperi  uniti.  Nello  stesso 
modo  sembra  che  Chinaladano,  dopo  aver  regnato  22 
anni  sui  due  imperi,  regnasse  ancora  quasi  dodici  anni 
in  Ninive  , essendo  stato  spogliato  dell'  impero  di  Babi- 
lonia da  Nabopolassar.  1 venti  anni  del  regno  di  Saos- 
ducliin  debbono  finire  nel  647.  1 22  anni  del  regno  di 
Chinaladano  sopra  Babilonia  si  debbono  adunque  esten- 
dere dal  647  fino  al  625. 

Il  p.  di  Montfaucon  suppone  ebe  il  primo  assedio  di 
Ninive  postovi  da  Classare  dee  cadere  nell7  anno  terzo 
di  questo  principe,  7."  dopo  la  morte  di  Fraorte,  45.° 
di  Manasse , 653.°  prima  dell’  era  volgare  , ed  in  questo 
stesso  anno  egli  comincia  i 28  anni  del  dominio  degli 
Sciti,  ai  quali  fa  succedere  immediatamente  i sei  anni 
della  guerra  contro  i Lidii  • due  anni  dopo  egli  mette  la 
rovina  di  Ninive,  alla  quale,  secondo  lui,  Ciassare  non  dee 
sopravvivere  che  due  anni.  Ma  già  abbiamo  osservato  che 
il  sesto  anno  della  guerra  contro  i * Lidii  ha  per  epoca 
un  celebre  eclisse  preveduto  da  Talete^  ora  sembra  che 
quest’  eclisse  non  possa  essere  anteriore  all’  anno  607 
prima  dell’  era  volgare,  49.°  dopo  la  sconfitta  di  Fra- 
orte } donde  seguita  clie  questa  guerra  non  ba  dovuto 
cominciare  prima  del  44.°  anno  dopo  la  sconfitta  di  Fra- 
orte , 612  innanzi  1’  era  volgare.  Se  uniamo  i 28  anni 
del  dominio  degli  Sciti  ed  i 6 anni  della  guerra  dei  Lidii, 
ne  deriverà  la  conseguenza  che  il  dominio  degli  Sciti 
non  avrà  dovuto  cominciare  che  nel  16.°  anno  dopo  la 
sconfitta  di  Fraorte}  e se  supponiamo  che  il  primo  as- 
sedio di  Ninive  postovi  da  Ciassare  cada  nello  stesso 
anno  dell’  invasione  degli  Sciti,  ne  seguirà  che  Ciassare 
non  sarà  marciato  contro  Ninive  che  sedici  anni  dopo 
la  morte  di  Fraorte.  Ma  siccome  la  distanza  di  questi 
due  avvenimenti  potrebbe  sembrar  troppo  grande , ci  sem- 
bra più  naturale  il  credere  che  Ciassare  marciasse  con- 
tro Ninive  verso  il  10.°  anno  del  suo  regno , o 10.° 
dopo  la  morte  di  suo  padre  , e primo  del  regno  di  Chi- 
naladano. Non  si  può  negare,  secondo  la  osservazione  del 
p.  di  Montfaucon  (*),  che  Ciassare  non  abbia  dovuto  im- 
piegare alcuni  anni  prima  a ristabilirsi  nel  suo  regno  , 
poscia  a ricuperar  l’ impero  dell’Asia , cioè  tutta  la  csten- 

(i)  Part.  il,  cap.  x,  p.  246. 
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sìone  degli  Stati  posseduti  da  suo  padre.  Il  p.  di  Afoni- 
faucon  non  conta  per  questo  che  6 o 7 anni  } noi  ne 
contiamo  9 , che  furono  i 9 ultimi  di  Saosduchin  , al 
quale  succedette  Chinaladano  principe  effeminato , che  si 
rendette  spregevole  per  la  sua  mollezza , e sotto  il  re- 
gno del  quale  riuscì  ancor  più  facile  a Classare  1’  avan- 
zarsi fino  alle  porte  di  IVinive.  In  tal  guisa  il  primo  as- 
sedio di  IVinive  postovi  da  Ciassare  si  troverà  posto  verso 
1’  anno  646. 

Questo  primo  assedio  di  IVinive  per  mezzo  di  Cias- 
sare è r epoca  dell’  invasione  degli  Sciti  nell’Asia.  Per- 
ciò il  p.  di  Montfaucon  mette  quest’  irruzione  nel  45.° 
anno  di  Manasse , che  egli  suppone  essere  il  settimo 
dopo  la  morte  di  Fraorte.  Ma  il  45.°  anno  di  Manasse 
era  T anno  655  avanti  1’  era  volgare , e non  era  che  il 
terzo  dopo  la  morte  di  Fraorte.  D’  altronde  se  1’  irru- 
zione degli  Sciti  era  posta  nel  655  , i 28  anni  del  loro 
dominio  finirebbero  * nel  625 , cioè  sei  anni  prima  del  re- 
gno di  Aliatte  re  di  Lidia , il  quale  non  salì  sul  trono 
che  nel  619.  Ora  siccome  essi  si  ritirarono  presso  que- 
sto principe  dopo  i 28  anni  del  loro  dominio , questo 
dominio  si  dee  terminare  sotto  il  regno  di  questo  prin- 
cipe } donde  segue  che  non  può  cominciare  prima  del 
647*  Supponiamo  adunque  che  cominciasse  nel  646,  che 
è F anno  in  cui  abbiam  posto  il  primo  assedio  di  IVinive 
per  mezzo  di  Ciassare  } ed  allora  questo  dominio  degli 
Sciti  terminerà  nel  618 , cioè  nel  secondo  anno  di  Aliatte. 

L5  eclissi  del  6.°  anno»  della  guerra  di  Ciassare  con- 
tro Aliatte  fu  preveduto  dal  filosofo  Talcte}  e per  ciò 
la  nascita  di  questo  filosofo  diventa  un’  epoca  notabile 
che  serve  a giudicar  dell’  anno  in  cui  quest’  eclissi  ha 
potuto  accadere.  Ora  Talete  nacque  nel  primo  anno  della 
xxxv."  olimpiade , 640  prima  dell’  era  volgare. 

1 22  anni  del  regno  di  Chinaladano  spirano  nelfanno 
122  dell’  era  di  IVabonassar , 625  prima  dell’  era  vol- 
gare , onde  fu  in  questo  tempo  che  IVabopolassar , prin- 
cipe babilonese , usurpò  l’ impero  della  Caldea  } ma  non 
se  ne  può  conchiudere  che  fin  d’ allora  egli  avesse  in- 
vaso l’ impero  dell* Assiria  di  cui  IVinive  era  la  capitale. 
Fu  con  Ciassare,  od  almeno  colle  truppe  di  Ciassare  con- 
dotte da  Astiage  suo  figliuolo  , che  IVabopolassar  marciò 
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alla  testa  de1  Caldei  contro  Ninive  ; e non  è verisimile 
che  Classare  sia  marciato  contro  Ninive,  nè  che  abbia 
nemmeno  inviato  contro  questa  città  le  sue  troppe  ed  il 
suo  figliuolo  mentre  gli  Sciti  occupavano  ancora  FAsia» 

Ora  F anno  625  prima  dell1  era  volgare  non  poteva  es- 
sere che  il  31. ° dopo  la  sconfitta  di  Fraorte;  ed  affin- 
chè i ventotto  anni  del  domiuio  degli  Sciti  fossero  allora 
passati,  bisognerebbe  dire  che  avevano  cominciato  fin  dal 
secondo  o terzo  anno  dopo  la  morte  di  Fraorte  ; biso- 
gnerebbe dire  che  fin  dal  2.°  o 3.°  anno  dopo  la  morte 
di  Fraorte  Classare  aveva  già  assediato  Ninive,  e che 
aveva  ripigliato  l1  assedio  fin  dall1  anno  stesso  in  cui  era 
stato  liberato  dal  dominio  degli  Sciti.  Ma  non  è verisi- 
mile che  Classare , il  quale  alla  morte  del  padre  si  tro- 
vava spogliato  di  tutti  gli  Stati  che  gli  erano  sottomessi, 
abbia  potuto  fin  dal  secondo  o terzo  anno  marciar  con- 
tro Ninive  ; uè  è verisimile  che  liberato  appena  dal  do- 
minio degli  Sciti  si  sia  bentosto  messo  in  cammino  per 
ripigliar  l1  assedio  di  Ninive.  D1  altronde  la  fine  del  do- 
minio degli  Sciti  dee  cadere  sotto  il  regno  di  Aliatte  re 
della  Lidia  ; ora  questo  principe  non  salì  sul  trono  che 
nell1  anno  619;  la  fine  del  dominio  degli  Sciti  non  può 
adunque  cadere  nel  625 , posciacbè  sarebbero  sei  anni 
prima  del  regno  di  Aliatte.  Tutto  ciò  cospira  a provare 
che  )a  rovina  di  Ninive  non  è della  stessa  < epoca  della 
ribellione  di  Nabopolassar.  In  tal  guisa  Nabopolassar  non 
cominciò  allora  a dominare  che  sopra  Babilonia,  mentre 
Chinaladano  continuava  ancora  a regnare  in  Ninive.  U 
p.  di  Montfaucon  distingue  pure  e mette  sotto  due  epo- 
che diverse  il  principio  di  Nabopolassar  e la  rovina  di 
Ninive , di  cui  parleremo  nell1  articolo  seguente. 

Ajvtjcoi.o  iv.  Ninive  rovinata  da  Classare  re  dei  Medi 
conpunto  a Nabopolassar  re  dei  Babilonesi. 

Il  p.  di  Montfaucon  suppone  che  la  rovina  di  Ninive  Ep< 
sia  posteriore  non  solo  ai  ventotto  anni  del  dominio  degli 
Sciti,  ma  anche  ai  sei  anni  della  guerra  di  Classare  con- 
tro i Lidii.  Mette  il  principio  della  guerra  contro  i Lidii 
nel  i6.°  anno  di  Josia,  c la  rovina  di  Ninive  nel  24.°; 
c suppone  che  il  24.°  di  Josia  fosse  l1  li.0  di  Nabopo- 
lassar, ed  il  43.°  dopo  la  morte  di  Fraorte.  Ma  abbiamo 
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fatto  osservare  clic  la  guerra  dì  Glassare  contro  i Lidìi 
non  dee  finire  che  nell1  anno  607 , cioè  nel  3.°  di  Joa- 
cliim.  Ora  lo  stesso  p.  di  Montfaucon  riguarda  come  un 
principio  certo  (0  clic  la  rovina  di  Ninive  dee  essere 
accaduta  sotto  il  regno  di  Josia;  dunque  essa  dee  es- 
sere posta  prima  della  guerra  di  Classare  contro  i Lidii. 

I sei  anni  di  questa  guerra  hanno  dovuto  finire  nel  607; 
dunque  questa  guerra  dovette  cominciare  nel  612.  Nello 
stesso  modo  i 28  anni  del  dominio  degli  Scili  dovettero 
cominciare  verso  il  646;  dunque  il  dominio  degli  Sciti 
ha  dovuto  aver  fine  verso  il  618  ; dunque  la  rovina  di 
Ninive  dee  essere  accaduta  tra  il  618  ed  il  612  : pren- 
diamo il  mezzo  e collochiamo  P ultimo  assedio  di  Ninive 
postovi  da  Ciassare  nel  615 , cioè  nel  10.°  anno  di  Na- 
bopolassar,  32.°  di  Chinaladano , 26.°  di  Josia , 41.°  di 
Ciassare , contando  dopo  la  morte  di  Fraortc.  Diciamo 
P ultimo  assedio , giacché  sembra  che  la  rovina  di  qne- 
sta  città  non  debba  essere  posta  che  nel  613;  e quest1  è 
quel  che  mostreremo  discutendo  le  osservazioni  del  Fre- 
rct  sull1  epoca  della  , rovina  di  Ninive. 

Il  Frerct  suppone  bensì  che  Ciassare  non  ripigliasse 
il  suo  antico  disegno  di  assediar  Ninive  se  non  quando 
si  vide  liberato  dagli  Sciti  ; e confessa  clic  ciò  avvenne 
prima  della  guerra  di  Lidia  ; ma  ritarda  le  epoche  del 
dominio  degli  Sciti , della  rovina  di  Ninive  e della  guerra 
della  Lidia.  Suppone  che  i 28  anni  del  dominio  degli 
Sciti  non  comincino  che  nel  634  ; che  la  rovina  di  Ni- 
uivc  cada  nel  608  , e che  i sci  anni  della  guerra  di  Li- 
dia non  finiscano  che  nel  597.  Ma  già  abbiamo  dimo- 
strato che  il  dominio  degli  Sciti  dee  cominciare  verso  il 
646  ; mostreremo  dappoi  che  la  guerra  di  Lidia  dee  fi- 
nire verso  il  607  ; e qui  esamineremo  solamente  se  la 
guerra  di  Ninive  debba  essere  posta  nel  608. 

” Veggiamo  nel  profeta  Geremia  (dice  il  FreretC*)) 
» che  Ninive  esisteva  ancora  f anno  43.°  di  Josia  , e 
» clic  molti  Giudei  pensavano  a formare  una  lega  cogli 
» Assirii  di  Ninive  contro  i Caldei  ; ma  che  essendo  que- 
» sto  progetto  riuscito  vano  per  qualche  ostacolo , che 
» il  profeta  non  espone , questi  stessi  Giudei  avevano 

( i ) Pari,  li , cap.  x , p.  255  e 256.  — (2)  Memorie  dell' Accademia 
di  Belle-Lettere , tom.  v,  p.  543. 
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» proposto  dì  unirsi  cogli  Egizi»  : Quid  Ubi  cum  via  As - 
» syriorum  ? ....  Ab  AEgypto  confvnderis9  sicut  confusa 
r>  es  ab  Assur(').  In  molti  altri  luoghi  di  questo  profeta 
r>  si"  fa  menzione  degli  Assirii , e bisogna  intenderlo  di 
» quelli  di  Ninive  ; giacche  nomina  Caldei  quelli  di  Ba- 
» bilonia  ».  Siamo  persuasi  che  Ninive  esisteva  ancora 
nel  13.°  anno  di  Josia;  ma  la  testimonianza  di  Geremia 
non  lo  prova.  Dal  parlare  che  fa  Geremia  ora  degli  As- 
sirii ed  ora  de’  Caldei  non  ne  segue  che  al  tempo  della 
missione  ' di  Geremia  questi  due  popoli  formassero  ancora 
due  distinti  imperi.  L1  autore  del  4.°  libro  dei  Re  parla 
ugualmente  di  Nabopolassar  come  del  re  degli  Assirii , 
c di  Nabucliodonosor  come  del  re  de'  Caldei  ; eppure  lo 
stesso  Frcret  confesserà  che  IVabopolassar  era  re  dei 
Caldei  al  par  di  Nabuchodonosor.  Sosteniamo  colf  Us- 
scrio  che  nel  I3.°  anno  del  regno  di  Josia  gli  Assirii 
ed  i Caldei  non  formavano  insieme  che  un  solo  impero, 
il  quale  era  ancora  sotto  il  potere  di  Chinaladano  re  dcl- 
l’Assiria  e della  Caldea.  Geremia  non  dice  punto  che 
i Giudei  pensassero  a fare  nna  lega  cogli  Assirii  contro 
i Caldei.  Egli  rimprovera  ai  Giudei  di  cercare  il  soccorso 
ora  degli  Assirii  ed  ora  degli  Egizii.  Achaz  cercò  indarno 
il  soccorso  degli  Assirii  contro  gli  Israeliti  ; anche  Eze- 
chia cercò  invano  il  soccorso  degli  Egizii  contro  gli 
Assirii , ed  in  appresso  Sedccia  cercò  indarno  il  soc- 
corso degli  Egizii  contro  i Caldei  : sembra  che  a questo 
mirasse  il  profeta  quando  dice  : Quid  tibi  vis  in  via  A5- 
gypti  ? et  quid  tibi  cum  via  Assyriorum  ?...  Ab  AEgy* 
pto  confiuxderis , sicut  confiisa  es  ab  Assiti'. 

«Non  è ( aggiunge  il  Freret  ) clic  nel  4.°  anno  di 
» Joachim,  figliuolo  di  Josia,  nel  primo  della  cattività, 
» o nel  I9.°  avanti  la  distruzione  del  tempio , che  Ge- 
» remia  parla  della  rovina  totale  di  Ninive  e dell’  impero 
» degli  Àssirii  come  di  una  cosa  già  accaduta  : ' Fìsitabo 
» reyem  Babylonis  et  terram  ejus , sicut  visitavi  regem 
» Assur(i)  Concederemo  anche  che  nel  4.”  anno  di 
Joachiin  sia  accaduta  la  rovina  di  Ninivc;  ma  aggiunge- 
remo anche  clic  questa  testimonianza  di  Geremia  non  lo 
prova.  Essa  è tratta  dal  capo  L dello  stesso  Geremia; 
c lajprofczia  del  capo  L forma  parte  di  quella  del  capo 
(i)  Jeretn.  li , 18.  36.  — (2)  Jer.  l.  18. 
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Li.  Or*  pel.  cap.  li , f.  59 , è espressamente  notato , 
che  questa  profezìa  è del  4.°  anno  di  Sedecia,  cioè  it.° 
della  cattività  , 8.°  avanti  la  distruzione  del  tempio.  In 
tal  modo  questa  profezia  non  prova  che  Ninivc  fosse  di- 
strutta prima  del  4.°  anno  di  Joachim  } ma  solamente 
che  essa  fu  distrutta  prima  del  4.°  anno  di  Sedeeia. 

Ma  il  Freret,  supponendo  che  questa  profezia  provi  a 
favore  del  4.°  di  Joachim,  continua:  « La  cronologia  se- 
n guita  nel  Seder-Olami1)  è conforme  a questo  luogo  di 
n Geremia^  giacche  mette  la  rovina  di  Ninivc  nel  primo 
n anno  di  Nabuchodonosor , od  in  quello  che  precedette 
n il  suo  ingresso  nella  Giudea.  Ora  secondo  Geremia , 
a Joachim  figliuolo  di  Josia  fu  soggiogato  nel  4.°  anno 
n del  suo  regno  da  Nabuchodonosor } onde  si  può  stabi- 
* lire  colla  cronologia  della  Scrittura  la  data  della  presa 
n c della  distruzione  di  Ninive  70  o 71  anni  avanti  il 
n principio  del  regno  di  Ciro  in  Babilonia , cioè  nel- 
n r anno  608  prima  dell’  era  cristiana  » . Ma  per  con- 
fessione di  tutti  , secondo  la  espressione  stessa  del  Fre- 
ret , alla  morte  di  Josia  Ninive  era  già  stata  distrutta 
dai  Babilonesi  e dai  Medii'2),  La  testimonianza  di  Giu- 
seppe e quella  della  Scrittura  medesima  si  uniscono  per 
provarlo } e la  testimonianza  del  primo  venne  già  da  noi 
riferita  in  occasione  che  si  citarono  le  parole  del  p.  di 
Montfaucon.  Giuseppe  dice  che  Nechao  marciò  con  un 
potente  esercito  contro  i Babilonesi  ed  i Medi , che  ave- 
vano rovinato  V impero  degli  Assirii.  Consta  dalla  Scrit- 
tura medesima  che  questa  spedizione  di  Nechao  è del- 
r ultimo  anno  del  regno  di  Josia.  D’  altronde  1’  autore 
del  IV  libro  dei  Be  parlando  di  questa  spedizione  dice  che 
Nechao  marciò  contro  il  re  degli  Assirii,  che  era  certa- 
mente Nabopolassar  ; e noi  sosteniamo  che  Nabopolassar 
non  poteva  esser  chiamato  re  degli  Assirii  se  non  per- 
chè, giusta  la  testimonianza  di  Giuseppe,  aveva  soggiogato 
1’  impero  degli  Assirii.  Ora  la  morte  di  Josia  cade  verso 
la  primavera  del  610  } dunque  la  rovina  di  Ninive  dee 
essere  anteriore  alla  primavera  del  610.  Ecco  ciò  che  si 
può  stabilire  colla  cronologia  della  Scrittura,  che  è molto 
più  sicura  della  cronologia  seguita  nel  Seder-Olam. 

afe 

(i)  Seder-Olam,  cap.  24.  25.  — (2)  Nella  stessa  dissertazione,  p.  ^2. 
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Questo  è ciò  che  ci  dà  occasione  di  proporre  qui  al- 
cune con gb ietture  sulle  epoche  con  cui  il  Freret  pretende 
di  fissar  la  cronologia  degli  Àssirii.  Si  appoggia  egli 
principalmente  alla  testimonianza  di  Emilio  Sura  citato 
da  Vclleio  Patercolo.  Osserva  che  secondo  questa  testi- 
monianza di  Emilio  Sura  ci  dehbon  essere  1905  anni 
dal  principio  di  Nino  fino  alla  sconfitta  di  Tigrane  e di 
Mitridate  nell’  anno  65  prima  deir  era  Tolgare  : donde 
conchiude  che  l'impero  degli  Assirii  ha  cominciato  sotto 
Nino  Y anno  1966  avanti  1’  era  volgare.  Nota  altresì  che, 
secondo  Diodoro,  Ctcsia  dava  più  di  1560  anni  di  du- 
rata all’  impero  degli  Assirii , e che  in  un  altro  luogo 
Diodoro  dice  più  di  1400.  « 11  che  deriva  certamente 
» (aggiugne  egli)  dall’ aver  Diodoro  confusi  i luoghi  di 
» Ctesia , in  cui  quest’  autore  cominciava  a contare  dal 
r>  regno  di  Belo , con  quelli  in  cui  cominciava  solamente 
* da  Nino  figliuolo  di  Belo , che  è il  primo  le  cui  con- 
» quiste  abbiano  accresciuta  la  estensione  dell’  impero 
» dell’As8Ìria(0  ».  Paragona  dappoi  le  testimonianze  di 
Diodoro  e * di  Emilio  Sura  , e dice  : « Se  1’  impero  degli 
» Assirii  fu  distrutto  interamente  colla  città  di  Ninive 
» 1’  anno  608  avanti  1’  era  cristiana  , o 1’  anno  che  pre- 
» cedette  il  principio  della  cattività  de’  Giudei  e la  con- 
» quista  della  Giudea  fatta  da  Nabuchodonosor  .... 
» avendo  cominciato  quest’  impero  1’  anno  1968,  durò  pre- 
» cisamentc  1560  anni,  come  lo  dice  Diodoro  seguendo 
x Ctesia.  Diodoro  per  vero  dire  nota  che  questa  durata 
» era  di  più  di  1560  anni,  ed  in  un  altro  luogo  dice 
» più  di  1400  ì ma  vi  compendeva  senza  alcun  dubbio 
» il  regno  di  Belo  od  in  tutto  od  in  parte  , che  Giulio 
» Africano  citato  da  Sincello  fa  durare  55  anni  CO».  Il 
calcolo  del  Freret  non  si  trova  giusto  se  non  supponen- 
do che  la  rovina  di  Ninive  sia  dell’  anno  608  ^ ma  noi 
abbiam  provato  colla  Scrittura  stessa  clic  Ninive  era  di- 
strutta prima  dei  610  $ ed  allora  non  si  trovano  più  pre- 
cisamente 1560  anni  di  durata , ma  tutt’  al  più  1558. 
Vero  è che  se  non  vi  fossero  che  questi  due  anni  di 
meno,  la  differenza  non  sarebbe  grande.  Ma  crediamo  che 
vi  sarebbe  il  mezzo  di  conservare  il  numero  intero  di 
1560  anni  } e con  ciò  avremmo  forse  un’  epoca  più  prc- 

(•)  356.  — (2)  Pag.  372.  # 
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cisa  della  rovina  di  Ninivc.  Lo  stesso  Frerct  osserva 
negli  esemplari  di  Velleio  Patercolo , e nel  testo  .mede- 
simo di  Emilio  Sura,  alcune  varianti  uei  numeri}  e nota 
che  in  vece  di  1903  l1  edizione  di  Beato  Rhenaiio  legge 
1993.  Concederemo  volentieri  che  questa  lezione  sia  di- 
fettosa: ma  sospetteremo  anche  qualche  menda  nella  le- 
zione stessa  del  1903.  11  nostro  sospetto  cadrebbe  su 
ciò , che  in  vece  di  cididccccv , Emilio  Sura  avrebbe 
scritto  CIDI3CCCCX  (1910).  Allora  il  principio  di  IXiuo 
si  troverebbe  nel  1975}  toglietene  1300 , ed  avrete 
F anno  613,  che  potrebbe  pur  essere  F epoca  della  ro- 
vina di  Ninive.  Ciò  non  impedirebbe  che  questa  città 
non  fosse  stata  forse  cinta  d*  assedio  fin  dal  613,  come 
F abbiamo  supposto  a prima  giunta } F assedio  potrebbe 
aver  durato  fin  nell1  anno  613,  che  era  il  28.°  di  Josia 
ed  il  12.°  di  Nabopola^sar. 

Osserva  il  Frcret , che  secondo  Velleio  Patercolo  Firn- 
pero  dell'Asia  era  stato  occupato  per  1070  anni  dagli 
Assirii,  quando  passò  ai  Medi  nella  persona  diFarnaceod 
Arbace , che  privò  dell1  impero  e della  vita  Sardanapalo  re 
di  Ninive.  Intorno  a ciò  egli  si  esprime  iu  questa  maniera. 
«Se  i 1070  anni  di  Velleio  cominciarono  Fauno  1968  (av. 
» Fera  volg.  ),  finirono  l1  anno  898  ( av.  F era  volg.  )}  cd  è in 
» questo  anno  che  bisogna  porre ....  la  presa  di  Piinivc 
» per  mezzo  di  Arbace  o di  Farnacc , e la  morte  di  Sar- 
» danapalo  ....  Giustino  assegna  530  anni  alla  durata 
» dei  Medi  da  Arbace  fino  a Ciro  . ...  Il  calcolo  di  Vel- 
» leio  darebbe  538,  cioè  dodici  anni  meno  di  quel  di 
» Giustino  (0  r>.  Ma  se  i 1070  di  Velleio  cominciarono 
fin  dall1  anno  1973,  finirono  nell1  anno  903 } ed  è in  que- 
st1 anno  clic  bisognerà  fissare  la  presa  di  INinive  condotta 
a termine  da  Arbace , allora  il  calcolo  di  Velleio  darà 
543  anni  da  Arbace  fino  a Ciro,  cioè  solamente.  7 anui 
meno  di  quello  di  Giustino.  O piuttosto  non  si  sarebbe 
forse  letto  originariamente  in  Velleio  1073,  cidlxxiii  ì 
Allora  la  presa  di  JXinive  per  mezzo  di  Arbace  cadrebbe 
nel  900  } da  quest1  epoca  infino  a Ciro  non  vi  sarebbero 
che  340  anni } c forse  si  sarebbe  letto  originalmente 
in  Giustino  il  numero  di  340 } ed  allora  i calcoli  di  Vel- 
leio e di  Giustino  concorderebbero.  La  continuazione  po- 
trà confermare  questa  coughicttura. 

(i)  Pag.  3;3. 
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' Secondo  il  testo  di  Velleio,  qual  si  legge  al  presente, 
la  presa  di  Nini  ve  operata  da  Farnace  cade  nell’  anno 
770  prima  del  consolato  di  Vicinio , cioè  740  prima 
dell’  era  cristiana  volgare.  Il  Frerct  fa  osservare  che  le 
date  riferite  da  Velleio  prima  e dopo  questa  chiariscono 
che  ciò  è falso.  Egli  paragona  le  testimonianze  di  Gtesia 
e di  Erodoto,  e ne  conchiude  che  la  ribellione  di  Ar- 
bace  dovrebbe  essere  scoppiata  537  anni  prima  di  Ciro, 
cioè  F anno  917  prima  dell’era  volgare } e che  se  Vel- 
leio  ha  seguita  questo  calcolo,  ha  dovuto  scrìvere  I’  anno 
947  , cioè  I3CCCXLVII , in  vece  di  Idcclxx.  Ma  primie- 
ramente non  v’  ha  alcuna  somiglianza  tra  questi  due  nu- 
meri ; di  più  1’  anno  947  non  combina  coi  1070  o 1075 
di  cui  Velleio  parla  in  questo  luogo.  Sospetteremmo  adunque 
che  in  vece  di  idicclxx,  bisognerebbe  leggere  idccccxxx, 
cioè  1’  anno  950  prima  del  consolato  di  Vicinio , 900 
avanti  1’  era  volgare  } e questo  sarà  precisamente  il  tar- 
mine dei  1075  anni  numerati  dopo  il  principio  di  Nino 
nel  1975  ^ e la  durata  dell’  impero  dei  Medi  da  Àrbace 
lino  a Ciro  sarà  di  340  anni. 

Per  riguardo  ai  537  anni  che  risultano  dah  calcolo  di 
Ctesia  paragonato  col  calcolo  di  Erodoto  « questa  dilfe- 
» rcuza  procede  senza  alcun  dubbio  (dice  il  Frcret)  dal- 
» l’ avere  alcuni  numerato  gli  anni  dal  principio  della 
» guerra  e gli  altri  dalla  line.  Una  rivoluzione  come  quella 
» che  accadde  a Ninive  nel  tempo  di  Arbace  è un  av- 
» venimento  che  domanda  un  certo  spazio  di  tcrnpoO)  ». 
In  tal  guisa  il  Freret  suppone  clic  la  rivolta  d’ Arbace 
scoppiasse  nel  917  (avanti  l’era  volg.),  e che  Ninive  non 
fosse  presa  che  nell’  899  ( avanti  l’ era  volg.  ) , o piuttosto 
lo  fosse  nel  900  (avanti  l’era  volg.).  Ma  sembra  che  il 
calcolo  stesso  di  Ctesia  potrebbe  ridursi  a 340.  Ecco  la 
cronologia  dei  re  medi  secondo  Ctesia  citato  da  Diodoro. 


I.  Arbace  ha  regnato.  . . a 8 

а.  Mandaucc . . 5o 

3.  Sosanno 3o 

4-  Artvcas 5o 

5.  Arb’iane» aa 

б.  Anco 4° 

7.  Artynes aa 

8-  Artibarna 

9.  Astibarea 

io.  Apandas  od  Antigas.  . 


anni 


Totale  de^li  otto , a8a  anni 
dei  due  . . j5 

Totale  dei  dieci.  . 357  anni 
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Diodoro  non  nota  quanti  anni  di  regno  desse  Ctesia 
ai  due  ultimi  } Erodoto  dava  40  anni  all’  uno  e 33  al- 
Y altro  ; onde  unendo  tutti  questi  regni  si  trova  un  totale 
di  357  anni.  Ma  molti  sospettano  che  Artyncs  , cui  Ctesia 
dà  22  anni  di  regno,  sia  lo  stesso  che  Fraorte,  cui 
Erodoto  ne  dà  pur  ventidue  ; e che  Artibama , clic  sne- 
cede  ad  Artyncs , cd  a cui  Ctesia  dà  40  anni , sia  lo 
stesso  che  Ciassare  , che  succede  a Fraortc , cd  a cui 
Erodoto  sembra  pur  dare  40  anni.  Ora  Ciassare  succes- 
sore di  Fraorte  fu  padre  di  Astiagc  , che  dee  essere 

10  stesso  che  Astygas  od  Apandas  \ donde  consegue 
che  Astybare  dee  essere  lo  stesso  che  Artibama  5 ed  al- 
lora il  totale  dei  regni  è ridotto  a 317  anni  } cd  in  fatto 

11  p.  Petavio  ed  alcuni  altri  suppongono  questa  somma. 
Ma  abbiamo  dimostrato  che  invece  di  40  anni  dati  a 
Ciassare  bisogna  contarne  almeno  61  , comprendendovi 
i 20  del  dominio  degli  Sciti , ed  allora  la  somma  totale 
dei  regni  sarà  di  330.  Supponiamo  che  Arbiancs  abbia 
regnato  24  anni  invece  di  22,  ed  avremo  i 340  anni 
che  risultano  dal  calcolo  di  Yelleio. 

Finalmente  il  Frcret  osserva  che  Castore  dà  1280 
anni  di  durata  all’  impero  degli  Assirii,  contando  da  Nino 
successore  di  Belo  fino  ad  un  altro  Nino  successore  di 
un  Sardanapalo  , che  il  Frerct  pretende  essere  diverso 
da  quello  di  cui  parla  Velleio  ; ed  aggiunge:  « Se  si 
n contano  i 1280  anni  che  Castore  dà  agli  Assirii , dal- 
n r anno  1968 , il  regno  di  questo  Nino  posteriore  a 
» Sardanapalo , con  cui  terminava  il  canone  dei  re  dcl- 
» l’ Assiria , cadrà  nell’  anno  688  avanti  1’  era  cristiana. 
* Ora  quest’  istesso  anno  688  è quello  in  cui  cominciò 
» F impero  dei  Medi  sull’  Alta- Asia  secondo  Erodoto , 
» aveudo  quest’  impero  durato  128  anni  fino  al  principio 
» del  regno  di  Ciro  (Or.  Ma  noi  abbiamo  fatto  osser- 
vare che  quest’impero  non  dee  aver  durato  che  118 
anni  cominciando  dal  678 , e se  si  contano  i 1280  anni 
di  Castore  dall’  anno  1973,  essi  finiranno  nel  693,  quin- 
dici anni  avanti  l’ impero  dei  Medi  sull’ Alta- Asia , e qui 
non  si  trova  epoca  alcuna  che  possa  essere  il  termine 
della  cronologia  di  Castore.  Forse  il  suo  calcolo  si  ri- 
duceva a 1240  o 1250  anni , che  terminavano  verso  il 

(i)  Pag.  372. 
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754  o 724,  cioè  verso  il  tempo  in  cui  potrebbe  termi- 
nare il  regno  (li  Thcglath-Phalasar , cui  succedette  Sal- 
manasar , il  quale  venne  ad  assediar  Samaria  nel  724. 
Crederei  coll1  Usserio , ebe  questo  Tbeglatb-Pbalasar  po- 
trebbe essere  lo  stesso  che  Nino  di  cui  parla  Castore  ^ 
il  qual  Nino  , giusta  lo  stesso  Castore,  era  il  successore 
di  Sardanapalo  *,  e secondo  la  osservazione  dell1  Usserio, 
questo  Sardanapalo,  o Sardan-Pul,  poteva  essere  figliuolo 
di  quel  Pul  o Phul  re  di  Ninive  , il  quale  venne  in  soc- 
corso di  Manahera  re  d’  Israele.  D1  altronde  supponendo 
clic  il  Fraortc  di  Erodoto  sia  lo  stesso  che  FArtyucs 
di  Ctcsia,  ne  segue  che  Dcioce  è lo  stesso  che  Arsco  , 
cui  Ctesia  dà  quaranf  anui  di  regno  $ ora  unendo  questi 
quattro  regni  , 


Deioce  . . . . 4»  anni 
Fraortc.  ...  22 
Glassare  . . . 6i 
Astiale  ...  35 


Totale i58  anni 


ne  segue  che  Dcioce  fu  riconosciuto  re  circa  158  anni 
prima  di  Ciro,  cioè  verso  il  718,  come  abbiamo  sopra 
stabilito.  In  tal  guisa  i 1240  o 1250  anni,  numerati  dal 
principio  di  Nino  figlio  di  Belo,  c così  dal  1975,  termine- 
ranno col  regno  di  Nino  il  giovane  o con  Theglath-Pha- 
lasar  nel  754  o nel  724,  cioè  tre  anni  prima  che  Deioce 
cominciasse  ad  esercitare  qualche  autorità  nella  sua  na- 
zione, o sci  anni  prima  che  egli  fosse  riconosciuto  re  , 
cominciando  la  sua  autorità  verso  il  751 , ed  il  suo  re- 
gno verso  il  718. 

In  tal  guisa  il  calcolo  di  Vellcio  condurrà  F impero 
dell1  Assiria  fino  al  tempo  di  Arbace,  primo  autore  della 
libertà  dei  Medi  ; il  calcolo  di  Castore  coudurrà  questo 
impero  fin  verso  il  tempo  di  Deioce,  primo  re  dei  Medi^ 
il  calcolo  di  Ctesia  lo  condurrà  fino  alla  rovina  di  Ni- 
nive, F anno  815  avanti  l1  era  cristiana,  1500  anni  dopo 
il  principio  di  Nino  figliuolo  di  Belo. 

Il  presidente  Bouhier  nella  sua  Dissertazione  sopra 
Sardanapalo (0  suppone  che  il  Nabuchodonosor  di  cui  si 

(0  Vedasi  la  dissertazione  del  presidente  Bouhier  sopra  Erodoto, 
(t»p.  XX,  Sopra  Surdanapalo , §.  io  , p.  td'j. 

S.  Bibbia . Voi  III.  Diucrt.  50 
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dente  Bouliicr 
intorno  all'e- 
poca della  ro- 
vina di  Nini- 


tc; 


parla  nel  libro  di  Tobia  , e che  prese  Nini  ve,  sia  lo  stesso 
che  il  grande  Nabuchodonosor,  il  quale  prese  Gerusalem- 
me ; c ne  conchiude  che  la  presa  di  Ninive  non  può 
essere  posta  prima  dell’  anno  C07 , che  è il  primo  del 
gran  Nabuchodonosor.  Suppone  che  1*  Assuero , il  quale 
secondo  il  libro  di  Tobia  marciò  con  Nabuchodonosor 
contro  Ninive , sia  Giassare  ; che  questo  principe  non 
salisse  sul  trono  che  nel  634;  e che  i 28  anni  del  do- 
minio degli  Sciti  non  possono  in  tal  guisa  finire  prima 
del  606  ; donde  egli  conchiude  che  la  rovina  di  Ninive 
è posteriore  all’  anno  606.  Finalmente  egli  pretende  che 
1’  eclisse  col  quale  terminò  la  guerra  di  Lidia  appar- 
tenga all’  anno  597  ; e che  così  i sei  anni  di  questa 
guerra  cominceranno  nel  602  ; donde  egli  conchiude 
che  la  presa  di  Nini  ve  dee  essere  posta  dal  606  al  602; 
ed  egli  la  mette  nel  603,  che  era  il  settimo  anno  di 
Joachim  figliuolo  di  Josia.  Ma  noi  sosteniamo  col  p.  di 
Montfaucon , che  la  presa  di  Ninivc  dee  essere  posta 
sotto  il  regno  di  Josia , e ne  conchiudiamo  che  il  Na- 
buchodonAor  del  libro  di  Tobia  è Nabopolassar  padre 
del  grande  Nabuchodonosor.  Abbiamo  discusso  ciò  che 
riguarda  1’  epoca  del  regno  di  Ciassarc  e la  fine  del 
dominio  degli  Sciti  ; ed  ora  stiamo  per  discutere  ciò  che 
riguarda  la  guerra  di  Lidia  e 1’  eclisse  che  la  terminò  ; 
onde  in  tal  modo  tenteremo  di  confermare  ciò  che  sta- 
bilito abbiamo  intorno  all’  epoca  della  rovina  di  Ninive , 
che  mettiamo  nell’  anno  613  avanti  1’  era  volgare , 28.u 
di  Josia. 


Articolo  V.  Principio  del  refpio  di  Aliatte  re  di  Lidia.  Guerra  di 
Classare  contro  Aliatte.  Eclisse  preveduto  da  Talete.  Nabuchodono- 
sor è associato  al  trono.  Cattività  di  Babilonia. 

Principio  del  Aliattè  re  di  Lidia , presso  il  quale  si  rifuggirono  gli 

repo  di  Ah-  §ciiì  e gotto  cui  scoppiò  la  mierra  dei  Medi  contro  i 

atte  re  di  Li-  « ••••  « uà  p 

dia.  Lidn,  regno  57  anni,  ed  ebbe  per  successore  Lrcso , il 

quale  Becondo  Erodoto  ebbe  uh  regno  di  14  anni.  Giu- 
sta la  narrazione  di  Eusebio,  Creso  era  nel  dccimoquinto 
• anno  del  suo  regno  allorquando  Ciro  lo  fece  prigioniero, 

e si  rendette  padrone  di  Sardi.  Giustificheremo  in  ap- 
presso 1’  epoca  di  Eusebio  che  mette  la  presa  di  Sardi 
nel  primo  anno  della  LVlii.*  olimpiade , 548  prima  del- 
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P era  volgare.  Da  quest7  epoca  della  presa  di  Sardi  nc 
segue  clie  i quattordici  anni  interi  del  regno  di  Creso 
dovettero  cominciare  nel  502 , e che  i 57  del  regno  di 
Aliatte  dovettero  cominciare  nel  019. 

Aliatte  nei  primi  anni  del  suo  regno  fu  occupato  nel 
proseguire  I7  assedio  di  Mileto , che  aveva  già  durato  sci 
anni  sotto  il  regno  di  Sadiatte  suo  antecessore.  L7  asse- 
dio di  IHileto  non  dee  dunque  finire  che  verso  l7  anno 
015  o 014.  Non  è verisimilc  che  Aliatte  abbia  dovuto 
sostenere  nello  stesso  tempo  c 1’  assedio  di  Mileto  e la 
guerra  contro  Ciassarc.  In  tal  guisa  pare  che  la  guerra 
di  Classare  contro  Aliattc  non  debba  aver  cominciato 
prima  del  015.  D7  altronde  questa  guerra  non  durò  che 
sei  anni  $ e si  mostrerà  da  noi  che  il  sesto  anno  di  que- 
sta guerra  dee  cadere  nel  007 , donde  * segue  che  il 
primo  anno  dee  corrispondere  al  012. 

Il  p.  di  Monlfaucon  riconosce  che  la  battaglia  che  si 
diede  tra  i Medi  ed  i Lidii  nel  sesto  anno  della  guerra 
di  Ciassare  contro  Aliatte  fu  notevole  per  un  eclissi 
che  tutto  ad  un  tratto  cangiò  il  giorno  in  una  notte  o- 
scurissima;  e spaventò  i due  popoli  in  siffatta  maniera  , 
che  cessarono  bentosto  dal  combattere,  e non  pensarono 
più  che  ad  affrettarsi  a conchiudere  la  pace.  Riconosce 
egli  che  questo  eclisse  fu  predetto  ai  Greci  da  Talctc 
Milesio,  uno  dei  sette  saggi  della  Grecia.  Ma  non  esa- 
mina in  qual  anno  debba  cadere  quest7  eclisse  : fissa  il 
principio  della  guerra  contro  i Lidii  nel  sedicesimo  anno 
di  Josia  ; donde  conseguita , che  essendo  il  sedicesimo 
anno  di  Josia  il  primo  di  questa  guerra  , il  sesto  -anno 
della  medesima  dee  essere  il  ventcsimopriino  del  regno 
di  Josia:  ora  il  21.°  di  Josia  cade  nell7  anno  620  prima 
dell7  era  volgare,  onde  ne  segne  che  per  giustificare  su 
questo  punto  il  calcolo  del  p.  di  Monlfaucon  bisogne- 
rebbe che  l7  eclisse  celebre  del  sesto  anno  della  guerra 
di  Ciassare  contro  Aliatte  cadesse  nell7  anno  620  avanti 
l7  era  volgare.  Ma  allora  Talete.  aveva  soltanto  venti 
anni  5 e d’  altronde  quelli  * i quali  esaminarono  in  qual 
anno  poteva  cadere  quest7  eclisse,  noi  pongono  che  in 
nno  di  questi  quattro  anni , 585  , 597 , 601 , 607  : bi- 
sogna dunque  che  uno  di  questi  quattro  anni  sia  il  se- 
sto della  guerra  di  Ciassare  contro  Aliattc.  Eudenio,  ci-, 


Gnerra  di 
Glassare  con- 
tro Aliattc. 


I 

Eclisse  pre- 
veduto da  Ta- 
lctc. 
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tato  da  s.  Clemente  d'AlcssandriaO),  mette  quest7  eclisse 
verso  la  L.a  olimpiade } e si  legge  in  Plinio  clie  esso 
accadde  (2)  nell1  anno  CLXX  (3)  di  Roma,  quarto  della 
XLVIII.*  olimpiade  } dal  che  conchiudeva  il  Langio  (4)  clic 
questo  eclisse  era  quello  che  accadde  al  27  maggio  ncl- 
r anno  4129  del  periodo  Giuliano , 585  avanti  l1  era  vol- 
gare. Ma  il  p.  Arduino  osservai)  che  quest1  eclisse  dcl- 
r anno  585  cade  sotto  il  regno  di  Astiage  ; e clic  così 
non  può  essere  quello  che  dovette  cadere  sotto  il  regno 
di  Ciassarc , il  quale , come  egli  pretende , dee  corri- 
spondere a quello  dell1  anno  597  } ed  invece  dell1  anno 
clxx  di  Roma,  bisogna  leggere  in  Plinio  clvii.  Il  F rc- 
ret,  senza  far  cangiamento  alcuno  nel  testo  di  Plinio,  sup- 
pone solamente , che  tanto  questo  scrittore  quanto  Eu- 
demo  si  sieno  ingannati.  « V1  ha  grande  apparenza  ( dice 
r>  egli)  che  si  sieno  ingannati,  e che  siccome  Taletc 
r aveva  predetto  molti  eclissi  diversi  , eglino  non  di- 
» stinsero  quello  di  cui  parla  Erodoto  , che  era  accaduto 
» nel  sesto  anno  della  guerra  dei  Medi , e durante  il  re- 
n gno  di  Ciassare  (6)  r . 11  presidente  Rouhier,  senza  aver 
riguardo  ai  testi  di  Plinio  e di  Eudemo,  è d'avviso,  al 
pari  del  Freret(7),  che  quest1  eclisse  del  sesto  anno  della 
guerra  dei  Lidii  sia  quello  dell1  anno  597.  Ma  se  que- 
st1 eclisse  cadeva  nel  597 , bisognava  conchiuderne  che 
la  guerra  dei  Medi  contro  i Lidii  non  avrebbe  comin- 
ciato che  nel  602  } ed  abbiamo  già  mostrato  che  il  do- 
minio degli  Scili  dee  essere  finito  verso  il  618  ^ donde 
conseguirebbe  che  vi  fosse  un  intervallo  di  sedici  anni 
tra  la  fine  del  dominio  degli  Sciti , e la  guerra  contro  i 
Lidii.  Come  mai  Ciassare  avrebbe  differito  per  sì  lunga 
pezza  a mostrale  il  suo  sdegno  contro  gli  Sciti  , che  si 
erano  ricoverati  presso  questo  principe , o contro  questo 
principe , che  ricusava  di  dargliegli  in  potere  ? D1  altronde 
la  pace  fu  confermata  tra  i Medi  ed  i Lidii  col  matri- 

(l)  Clem.  Alex.,  Strom.  I.  l.  — ( 1 ) Plin % L II,  c.  12.  — (5)  Un 
manoscritto  della  biblioteca  del  re  di  Francia  legge  clx  ; cinque  altri 
leggono  clxx.  — (4)  Langius  , de  atuns  Ckristi . I.  il , c.  Q , pag . ‘àq5. 
Sic  et  Scalig.  in  Ànimadv,  vi  Chron.  Euseb.  — (5)  Hard.,  Chron.  Suor, 
ad  ann.  ante  Ckrist.  5gj.  — (6)  Dissertazione  sulla  storia  degli  Assirii 
nelle  Memorie  dell'Accademia  di  Belle  Lettere  , tom.  V , n.  349* 

(7)  Dissertazione  sopra  Erodoto , cap,  xv,  Sulla  cronologia  aci  re  medi, 
p.  42. 
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monio  di  Astiage  figliuolo  di  Classare , ed  Ariene  fi- 
gliuola di  Aliatte  \ ed  alcuni  credono  che  da  queste  nozze 
nascesse  il  giovane  Classare  , il  quale  è appellato  nella 
Scrittura  Dario  il  3fedo,  e che  era  in  età  di  scssanta- 
due  anni  quando  entrò  in  possesso  dell’  impero  de7  Caldei 
nel  vtfntcsiinoprimo  anno  del  regno  di  Ciro , 558  innanzi 
P era  volgare } donde  segue  che  egli  era  nato  nel  600  : 
dunque  la  pace  era  fermata  tra  i Medi  ed  i Lidii  fin  da 
quest’  anno  •,  dunque  P eclisse  dell’  anno  597  non  può 
esser  quello  del  sesto  anno  della  guerra  contro  i Lidii. 
Ciò  diede  forse  occasione  all1  Usserio  di  pretendere (*) 
che  1’  eclisse  del  sesto  anno  della  guerra  contro  i Lidii 
c quello  dell*  anno  601  innanzi  1’  era  volgare,  CLlll  di 
Roma , quarto  della  XLiv.a  olimpiade.  Ma  bisognerebbe 
eonchiudere  da  ciò  che  la  guerra  contro  i Lidii  non 
avrebbe  avuto  principio  che  nel  606 , cioè  dodici  anni 
dopo  la  fuga  degli  Sciti } e ciò  sembra  ancora  troppo 
lontano.  Finalmente  nn  cronologista  alemanno , nomato 
Cristoforo  Elvico  (a)  ( c forse  anche  altri  con  lui  ) , di- 
stingue due  eclissi  preveduti  da  Talctc,  l’uno  sotto 
Astiage , nel  585  , 1’  altro  sotto  Ciassarc  nel  607  } dal 
che  seguirà  che  la  guerra  contro  i Lidii  sarà  scoppiata 
nel  612 , cioè  sei  anni  dopo  la  fuga  degli  Sciti , due 
anni  dopo  la  pace  conchiusa  da  Aliatte  coi  Milesii , e 
nell'  anno  stesso  che  conseguitò  la  rovina  di  Ninive. 
Così  tutto  è concorde  : Ciassarc,  dopo  aver  soddisfatto  la 
sua  vendetta  contro  gli  Assirii , avrà  rivolte  le  (sue  armi 
contro  i Lidii.  Si  può  aver  fatta  una  confusione  tra  que- 
sto eclisse  che  accadde  sotto  Ciassare  nell’  anno  607 
avanti  1’  era  volgare , cxlvii  di  Roma , secondo  della 
XLiu.a  olimpiade,  e quello  che  non  accadde  che  22  anni 
dopo  sotto  Astiage  nclF  anno  585  avanti  1’  era  volgare , 
clxix  o CLXX  di  Roma,  terzo  o quarto  della  XLVlii.a 
olimpiade. 

È facile  il  rispondere  all’  unico  motivo  che  il  presi- 
dente Rouhier  allega  per  rigettare  quest’  eclisse.  « Dei 
r>  quattro  eclissi  anteriori  a quello  del  4129  ( o 585  ) 
* bisogna  rigettare  ( dice  egli  ) i tre  primi,  che  accaddero 

( i ) Vsser. , Ann.  Vct.  Test.  an.  ant.  /Er.  V ulgar.  6o  l . Prideaux  , 
Itisi,  des  Juifs , pari,  i , lì}».  1.  Chronol.  de  Lance ht  nell’  anno  Coi.  — 
(i)  C hrist.  Uclvici  Thcatr.  Ilistor. , Oicssce  Hcssorvm,  i(5i8,  in- fot.  m*x. 
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» nei  mese  di  giugno  4107  ( o 007),  di  maggio  41  li 
» (o  603),  e di  settembre  4ii3  ( o 001  ).  La  ragione 
» si  è che  Aliatte  non  cominciò  a regnare  che  in  questo 
» ultimo  anno , come  si  vedrà  nel  capo  seguente.  Ora 
» Erodoto  dice  che  quando  accadde  quest7  eclisse  eran 
» già  quasi  sci  anni  che  egli  era  in  guerra  con  * Cias- 
v>  sareO)».  Ma  nel  capo  a cui  il  presidente  ci  rimanda 
colloca  anch7  egli  il  principio  di  Àliatte  nel  4099  ( o 
013  ) : e noi  abbiamo  già  fatto  osservare  che  questo  prin- 
cipe può  essere  salito  sul  trono  fin  dall7  anno  619.  Nulla 
impedisce  adunque  che  F eclisse  del  sesto  anno  della 
guerra  da  lui  sostenuta  contro  Ciassare  non  possa  esser 
quello  dell’  anno  007. 

L’  anno  007  avanti  F era  volgare  , terzo  del  regno  di 
Joachim,  fu  il  primo  del  regno  di  Nabuchodonosor,  come 

10  riconosce  il  p.  di  Montfaucon  : ma  non  fu  il  ventesimo- 
primo  ed  ultimo  di  Nabopolassar , come  il  p.  di  Mont- 
faucon lo  suppone.  Secondo  Daniele  (2),  Nabuchodonosor 
era  nel  primo  anno  del  suo  regno  quando  venne  nella 
Giudea  verso  la  fine  del  terzo  di  Joachim:  da  quel  punto 
in  poi  questo  profeta  gli  dà  il  nome  di  re  di  Babilonia ; 
e Bcroso  ci  dice  che  fin  d7  allora  questo  principe  era 
stato  associato  all7  impero  da  suo  padre.  In  fatto  , giusta 

11  canone  di  Tolomeo,  Nabopolassar  non  era  salito  sul 
trono  di  Babilonia  clic  nel  623  ; donde  segue  che  nel 
007  finiva  il  decim7  ottavo  anno  del  suo  regno  c comin- 
ciava il  decimonono , in  guisa  che  il  ventesimoprimo  ed 
ultimo  non  dovette  cominciare  che  nel  003 , e forse  si 
estese  fino  sul  004.  In  tal  guisa  veggiamo  che  Daniele, 
essendo  stato  condotto  a Babilonia  nel  quarto  anno  di 
Joachim,  vi  aveva  già  passati  tre  anni  (5)  quando  Nabu- 
cliodonosor  ebbe  il  sogno,  misterioso  della  statua  } e Da- 
niele, notando  l7  epoca  di  questo  sogno  (4),  Io  data  dal  se- 
condo anno  di  Nabuchodonosor,  che  era  il  secondo  dopo 
la  morte  di  suo  padre , il  quarto  dopo  la  sua  associa- 
zione al  trono. 

Il  p.  di  Montfaucon  lascia  incerta  Y epoca  dei  70  anni 
della  cattività  di  Babilonia  \ ma  essi  debbono  terminare 
col  primo  anno  del  regno  di  Ciro  posto  alla  testa  del 

(i)  Dissertazione  sopra  Erodoto  , nel  luogo  citato. — (a)  Dm.  1.1. — 
(5)  id.  I.  5.  l8.  — (4)  Id.  IL  l. 
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novello  impero  persiano  formato  dalla  anione  dei  Babi- 
lonesi , dei  Medi  e dei  Persiani.  Ora  questo  primo  anno 
del  regno  di  Ciro  cade  nell’  anno  558  avanti  1’  era  vol- 
gare^ dunque  i 70  anni  della  cattività  dovettero  comin- 
ciare verso  T anno  606  } dunque  ebber  principio  alla 
prima  presa  di  Gerusalemme  per  opera  di  Nabuchodo- 
uosor  al  cominciar  del  quarto  anno  di  Joachim;  ossia 
alla  fine  dell’  anno  607  avanti  I’  era  volgare  } dunque 
1’  anno  606  fu  il  primo  dei  70  anni  delia  cattività. 

Articolo  vi.  Nascita  di  Classare  II  e di  Ciro.  Principi!  del  regno  di 
Astiage.  Principio  di  Classare  li  e di  Ciro.  Presa  di  Sardi.  Presa  di 
Babilonia.  Fine  dell'  impero  dei  Medi. 

Abbiamo  già  fatto  osservare  che  Classare  figlinolo  di 
Astiage  era  in  età  di  62  anni  quando  entrò  in  possesso 
dell’  impero  de’  Caldei  nel  ventesimoprimo  anno  del  re- 
gno di  Ciro,  558.°  avanti  l’era  volgare:  dal  ebe  conse- 
gne che  era  nato  nell’  anno  600.  Il  seguente  anno  nac- 
que Ciro  suo  nipote,  che  aveva  61  anni  quando  Ciassare 
ne  aveva  62.  In  fatto  Ciro  morì  in  età  di  70  anni  dopo 
trent’  anni  di  regno.  Ora  i trent’  anni  del  suo  regno  co- 
minciano nel  primo  della  LV.a  olimpiade  , 559  avanti  l’era 
cristiana  volgare  } morì  adunque  nel  529  } oud’  era  nato 
nel  599.  £ questo  ci  serve  a giustificare  il  lungo  regno 
di  Ciassare  padre  di  Astiage  c bisavolo  di  Ciro.  Prima 
che  Astiage  sposasse  Ariene  figlinola  di  Aliatte  aveva  già 
avuto  da  una  prima  moglie  una  figliuola  nominata  Man- 
flanc,  e vivendo  ancora  Ciassare  suo  padre , 1’  aveva  data 
In  isposa  a Cambise  re  dei  Persiani  ; da  questo  matri- 
monio nacque  Ciro , che  aveva  40  anni  quando  Astiage 
morì  dopo  55  anni  di  regno  } donde  segue  che  Ciro 
era  nato  cinque  anni  prima  del  regno  di  Astiage.  Clas- 
sare padre  di  Astiage  aveva  dunque  veduto  fin  d’  allora 
la  sua  terza  generazione  in  Ciro  pronipote  di  Astiage^ 
onde  non  è da  stupirsi  se  egli  allora  si  trovasse  nel  cin- 
quantesimosettimo  anno  del  suo  regno j nè  è da  far  le 
maraviglie  che  egli  sia  giunto  fino  al  sessantesimosecondo 
anno  di  regno } egli  non  poteva  averne  ancora  che  80 
quando  morì  $ in  guisa  che  aveva  forse  18  o 20  anni 
quando  sali  sul  trono. 
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Il  p.  (li  Montfaucon  mette  il  principio  del  regno  di 
Astiale  nel  vcntcsimoscsto  anno  di  Josia.  Ora  il  venie- 
simosesto  anno  del  regno  di  «Josia  cade  nell’  anno  615 
prima  dell7  era  volgare  e secondo  Erodoto  Astiage  non 
lia  regnato  che  55  anni  } donde  seguirebbe  che  il  regno 
di  Astiage  finisse  nell'  anno  580.  Ma  giusta  Erodoto 
istesso  la  fine  di  Astiage  dee  essere  legata  col  principio 
dei  trent’  anni  del  regno  di  Ciro.  Ora  il  principio  di  que- 
sti 50  anni  del  regno  di  Ciro  cade  nel  559  :y  dunque  i 
55  anni  del  regno  di  Astiage  non  debbono  cominciare 
che  verso  il  594  } o piuttosto,  conciliando  Erodoto  con 
Senofonte,  Astiage  cominciò  a regnare  fin  dall'  anno  595, 
ed  egli  aveva  regnato  55  anni  quando  Ciassarc  suo  fi- 
glinolo gli  succedette  nel  560,  alcuni  mesi  prima  che  Ciro 
comparisse  alla  testa  dei  Persiani  nel  559. 

Ciassare  succedette  adunque  ad  Astiage  suo  padre  nel 
560.  Salito  appena  sul  trono,  riseppe  clic  il  re  di  Ba- 
bilonia armava  contro  Ini,  e che  aveva  tratti  al  suo  par- 
tito molti  principi , e tra  gli  altri  Creso  re  di  Lidia . 
Ciassarc  mandò  legali  a Cambise  per  chiedergli  soccor- 
so , c Ciro  fu  posto  alla  testa  dell’  esercito  destinato  per 
Ciassarc  *,  ed  è da  quest’  epoca  clic  si  contano  i trenta 
anni  di  regno  che  alcuni  antichi  danno  a Ciro.  Cias- 
sarc c Ciro  marciarono  a prima  giunta  insieme  } indi  Ciro 
avanzossi  solo  alla  testa  dei  Persiani  c dei  Medi  , men- 
tre Ciassarc  restava  nella  Media.  Allora  Ciro  si  rendette 
padrone  di  Sardi  e di  Babilonia , onde  bisogna  fissar 
I’  epoca  di  questi  due  avvenimenti. 

Solino  mette  la  presa  di  Sardi (l)  nella  LVIII.8  olim- 
piade, senza  specificarne  l’ anno.  Sosicrate.  citato  da  Bio- 
gene Laerzio (2),  sembra  supporre  che  quest’avvenimento 

accadesse  nel  4.°  anno , 545  ° avanti  1’  era  cristiana  voi- 

» • 

gare.  Eusebio  C3)  mette  quest’  avvenimento  nel  primo  anno, 
548.°  prima  dell’  era  volgare.  Il  Freret  vorrebbe  confer- 
mar 1’  epoca  di  Sosicrate  colla  cronaca  di  Paros  ; ma 
mi  sembra  che  questa  cronaca  possa  ugualmente  servire 
a confermar  l’  epoca  di  Eusebio.  Ecco  la  osservazione 
del  Freret  (4).  « La  cronaca  di  Paros  fa  menzione  di  Creso 


(l)  A pud  Poh/histor.  c.  7.  — (2)  Diorj.  Lucri,  in  vita  PcriandrL  — 

*>)  Éuseb.  can.  Chrott.  Olump.  LVlll.  — (4)  Ricerche  sulla  Storia  di 

Adia,  Memorie  dell’ Accademia  di  Belle  Lettere } toni.  V,  p.  274» 
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n m due  luoghi  , lìnea  56  e linea  57  ;-si  parla  di  Delfo 
* nella  prima  } ma  siccome  non  rimangono  che  parole 
y>  c lettere  mezzo  cancellate , che  non  formano  alenn  senso 
t intero  , non  possiamo  assicurarci  di  ciò  che  vi  fosse 
» notato , se  pur  non  si  trattava  di  una  delle  due  amba- 
r>  scerie  di  Creso  all’  oracolo  di  Delfo.  Le  prime  cifre 
y>  di  quest’  epoca  sono  cancellate  } ma  dal  paragone  delle 
y>  epoche  anteriori  e posteriori  si  conchinde  che  le  let- 
n tere  AAAAll  , in  cifre  romane  xxxxu  , sono  gli  avanzi 
» di  hii1aIaaaAII?  o di  cclxxxxii.  L’  ambasceria  di  cui  si 
n parla  in  questo  luogo  della  cronaca  cadeva  adunque 
»»  nell’  anno  292  innanzi  1’  ultima  epoca , e nell’  anno  70 
y>  prima  del  passaggio  di  Serse  nella  Grecia,  cioè  1’  anno 
v 550  avanti  Gesù  Cristo  0):  giacche  la  data  del  pas- 
» saggio  di  Serse , per  concorde  confessione  di  tutti  i 
» cronologisti.  appartiene  all’  anno  480.  La  seconda  epoca 
77  parla  sicuramente  della  presa  di  Sardi  } ma  essendo 
» la  data  all’ intuito  cancellata,  non  sappiamo  qnalc  fosse 
r>  la  opinione  dell’  antore  di  qncsta  cronaca  è però  certo 
» che  1’  ambasceria  di  Creso  a Delfo  apparteneva  all’an- 
77  no  550.  Questo  principe  mandò  due  diverse  volte  a 
77  consultare  1’  oracolo  : e hi  solamente  dopo  1’  ultima  ri- 
77  sposta  di  Apollo  che  imprese  la  guerra  contro  Ciro. 
»?  Vcggiamo  dal  racconto  di  Erodoto  clic  la  guerra  durò 
77  piu  di  un  anno:  si  può  anche  conchiiidere  dalla  rispo- 
77  sta  di  Apollo  alla  terza  ambasceria  di  Creso  ^ che  essa 
77  durasse  tre  anni.  Avendo  questo  principe  spedito  dopo 
77  la  sua  cattività  a far  dei  rimproveri  all’  oracolo  di  Delfo, 
77  perche  la  sua  risposta  lo  avesse  impegnalo  in  mia  guer- 
77  ra , il  cni  esito  gli  era  stato  così  funesto  ,•  lo  dio  ri- 
77  spose  (2)  che  Creso  era  stato  punito  pei  delitti  de’  suoi 
77  padri , e che  Apollo  non  aveva  potuto  cangiare  i de- 
77  stini  } che  tutto  ciò  che  gli  era  riuscito  possibile  di 
77  fare  in  riconoscenza  dei  ricchi  doni  fatti  al  suo  tempio, 
77  era  stato  di  ritardar  per  tre  anni  la  rovina  di  Creso. 
77  Qnesto  discorso  suppone  che  Sardi  non  sia  stata  presa, 
77  e che  il  regno  de’  Lidii  non  fosse  distrntto  che  tre 
77  anni  dopo  la  seconda  risposta  dell’  oracolo  ; se  a qne- 
77  sti  tre  anni  si  aggiungono  due  anni  pel  tempo  delle 

> * « • » * * « 4 

(i)  Cioè  avanti  P era  cristiana  volgare.  — (a)  litro  dot.  L 1.  «.  gr. 
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» due  ambascerìe;  spedite  a Delfo,  vi  saranno  cinque 
v auni  tra  la  presa  di  Sardi  e la  prima  ambasceria  di 
v Creso  a Delfo , 1 anno  550  innanzi  l1  era  volgare  ; 
n onde  Sardi  sarà  stata  presa  da  Ciro  Y anno  545 , e 
» 1'  autor  della  cronaca  di  Paros  sarà  conforme  a Sosi- 
n orate  » . Il  presidente  Doubier  adotta  la  osservazione 
del  Freret  j e ne  concbiude  che  la  presa  di  Sardi  dee 
essere  fissata  all1  ultimo  anno  della  LV1II.*  olimpiade,  cioè 
alla  fine  dell1  anno  545,  od  al  principio  del  544 , perché 
l1  ultimo  anno  della  LVm.*  olimpiade  si  estendeva  sopra 
questi  due  anni.  Ma  per  trovare  questa  conformità  tra 
1’  autor  della  cronaca  di  Paros  e Sosicrate  suppone  il  Freret 
che  delle  due  ambascerie  di  Creso  a Delfo  la  prima  sia 
quella  di  cui  parla  l1  autore  della  cronaca  di  Paros  ; men- 
tre se  si  suppone  che  l1  ambasceria  di  cui  parla  «questo 
autore  è la  seconda , allora  egli  si  troverà  conforme  ad 
Eusebio.  Il  Freret  riconosce  come  certo  che  1 ambasce- 
ria di  cui  parla  quest1  autore  sia  dell1  anno  550  ; cd  os- 
serva che  dalla  terza  risposta  dell’  oracolo  apparisce  che 
Sardi  non  dovette  essere  presa  che  tre  anni  dopo  la  se- 
conda ; ora  essendo  l1  anno  550  contato  pel  primo  di 
questi  tre  anni , l1  anno  540  sarà  il  terzo , ed  il  calcolo 
della  cronaca  di  Paros  si  troverà  conforme  a quello  di 
Eusebio.  D1  altronde  se  Sardi  non  fu  presa  che  nel  545^ 
ne  seguirà  che  i 14  anni  del  regno  di  Creso  non  coniin- 
ceranno  ebe  nel  550  , ed  i 75  anni  del  regno  di  Aliatte 
nel  616,  e clic  i sei  ultimi  anni  dell’assedio  di  Mileto 
non  avranno  finito  clic  nel  610  o 611.  Ma  noi  abbiamo 
fatto  osservare  che  la  guerra  tra  i Medi  ed  i Lidii  ha 
dovuto  cominciare  fiu  dal  612  ; donde  segue  che  fin 
dal  612  i sei  ultimi  auni  dell1  assedio  di  Mileto  erano 
trascorsi  ; die  fin  dal  618  Àliatte  doveva  essere  sul  tro- 
no ; ed  allora  il  calcolo  di  Eusebio  diventa  preferibile  a 
quello  di  Sosicrate:  Aliatte  sarà  montato  sul  trono  nel 
619;  Creso  gli  sarà  succeduto  nel  562,  c Sardi  sarà 
stata  presa  nel  548. 

Ciro  , dopo  essersi  impadronito  di  Sardi , formò  il 
disegno  di  soggiogare  anche  Babilonia  , e secondo  il 
canone  di  Tolomeo  salì ; sul  trono  dei  re  babilonesi  ncl- 
l1  anno  209  dell1  era  di  Nabonassar , 558  avanti  l1  era 
' volgare  ; onde  in  quest*  anno  dee  essere  posta  la  presa 
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di  Babilonia  per  mezzo  di  Ciro.  Ora  Dario  il  M edo  che 
succedette  a Baldassare,  giusta  la  testimoniarla  di  Da- 
niele, non  può  essere  che  Classare  re  dei  Medi,  di  cui 
parla  Senofonte  ; ed  in  fatto , secondo  questo  scrittore , 
Ciro  divenuto  signore  di  Babilonia  vi  fece  preparare  un 
magnifico  palazzo  per  Ciassarc  suo  zio,  al  quale  deferì 
la  principale  autorità  su  quest’  impero  clic  egli  aveva  con- 
quistato. E dunque  in  quest’  anno  558  che  Ciassarc  no- 
minato Dario  il  Medo  succedette  a Baldassare,  essendo 
allora  in  età  di  62  anni. 

Finalmente  Ciassare  morì  dopo  aver  regnato  due  anni 
. sui  Caldei , e ventiquattro  anni  sui  Medi  : questi  due  im- 
* peri  passarono  sotto  il  potere  di  Ciro , e verso  lo  stesso 
tempo  Cambise  re  di  Persia  e • padre  di  Ciro  cessò  di 
vivere , e Ciro  si  trovò  solo  ■ alia  testa  dei  tre  imperi 
uniti  nell’  anno  556  avanti  1'  era  volgare,  e da  quest’  epoca 
Senofonte  numera  i sette  anni  del  regno  di  Ciro  ; e da 
esso  si  conta  il  primo  anno  del  regno  di  Ciro  , di  cui 
si  parla  in  Esdra , e che  fu  il  termine  dei  settant’  anni 
della  cattività  de’ Giudei,  c 1’  epoca  della  loro  liberazione. 

Dopo  aver  così  fissati  tutti  i punti  di  cronologia  ripi- 
glieremo con  poche  parole  la  storia  dei  Medi  dalla  ri- 
bellione d’Arbaec  fino  alla  morte  di  Ciassarc  figliuolo  di 
Astiagc. 


TERZA  PARTE. 

Compendio  cronologico  della  storia  dei  Medi  dalla  ribellione  di  Arbace 
fino  alla  morte  di  Ciassarc  figliuolo  di  Astiuge. 

) 

Se  si  presta  fede  a Ctesia , a Diodoro  di  Sicilia , a 
Giustino  ed  a Velleio  Patercolo , la  liberazione  dei  Medi 
dee  risalire  fino  al  tempo  in  cui  Josaphat  regnava  nella 
Giudea.  Allora  fu  , secondo  la  loro  opinione , che  Ar- 
bace governatore  della  Media  imprese  a formare  una  con- 
giura contro  Sardanapalo  re  di  Ninive , principe  più  molle 
c più  effeminato  delle  stesse  donne.  Belesi , governatore 
di  Babilonia , e molti  altri  entrarono  nelle  mire  di  Ar- 
bace. Sardanapalo,  vinto  ed  inseguito  fino  alle  porte  di 
IVinive , vi  si  chiuse;  la  città  fu  presa,  e Sardanapalo 
si  abbruciò  nel  suo  palazzo.  Secondo  le  testimonianze  di 
Velleio,  di  Giustino,  di  Ctesia  c di  Emilio  Stira.,  que- 
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sta  rivoluzione  dovette  accadere  circa  1075  anni  dopo 
IVino  prim%  re  di  INinivc  , 540  anni  prima  di  Ciro,  000 
anni  prima  dell'  era  volgare. 

. In  tal  guisa  i Medi  scossero  il  giogo  degli  Assi  rii  e 
si  posero  iu  libertà.  Paragonando  Ctcsia  con  Erodoto  , 
sembra  clic  Arbace , di  cui  parla  Ctcsia , non  assumesse 
punto  il  titolo  di  re , e ebe  tanto  egli  (pianto  i suoi  suc- 
cessori non  fossero  ebe  semplici  giudici  o governatori 
infìno  al  tempo  in  cui  apparve  quello  die  Erodoto  no- 
mina Deioce , c che  sembra  essere  quello  stesso  che 
Ctcsia  appella  Arseo . 

La  debolezza  del  governo  dei  Medi  aveva  introdotto 
fra  loro  gravi  disordini , quando  Deioce  figliuolo  di  Fraorte, 
Mcdo  di  nazione  , ne  prese  occasione  di  erigere  lo  Stato 
in  monarchia , c seppe  condurre  così  destramente  gli 
animi  , clic  fu  riconosciuto  re  di  comune  consenso.  Se- 
condo Ctcsia  , ciò  dovette  accadere  sotto  il  regno  di  Eze- 
chia , circa  150  anni  avanti  Ciro  ; e secondo  Erodoto  , 
ciò  ha  dovuto  avvenire  sotto  il  regno  di  Acliaz , circa  N 
172  anni  prima  di  Ciro } o piuttosto  Deioce  cominciò 
ad  esercitare  qualche  autorità  nella  sua  nazione  al  tempo 
di  Acliaz,  c fu  riconosciuto  re  al  tempo  di  Ezechia:  c 
così  si  conciliano  Erodoto  e -Ctcsia.  Fino  al  tempo  di 
Deioce  i Medi  non  avevano  abitato  che  in  villaggi  : que- 
sto principe  fece  edificare  una  città , che  divenne  assai 
celebre  e clic  si  nominò  Echnlana.  Deioce  , unicamente 
occupato  nel  rassodare  il  suo  dominio  c nell'  incivilire 
i costumi  del  suo  popolo  colle  leggi  che  egli  stabilì,  non 
imprese  mai  nulla  contro  i suoi  vicini.  Egli  morì  dopo 
40  anni  di  regno  secondo  Ctcsia , o 00  secondo  Erodoto. 

Fraortc  suo  figliuolo  gli  succedette  nel  ventesimo  anno 
di  Manasse  re  di  Giuda,  trentesimosceondo  di  Asarhaddon 
re  dell* Assiria.  Fraorte , nominato  anche  Aphraarte  od 
Aphratlarle , è quello  stesso  che  la  Scrittura  chiama  Ar- 
phajead « che  diede  Y ultima  mano  alla  costruzione  della 
città  d' Eebatana.  Questo  re,  che  era  di  carattere  belli- 
coso , non  contentandosi  del  regno  della  Media  che  suo 
padre  gli  aveva  lasciato,  attaccò  i Persiani  , ed  avendoli 
vinti  in  un  grande  combattimento , li  soggettò  al  suo  im- 
pero. Rcnduto  forte  dalle  loro  truppe,  attaccò  le  nazioni 
vicine  le  une  dopo  le  altre,  in  guisa  clic  si  rendette  pa- 
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drone  di  quasi  tutta  FAlta-Asia , clic  comprende  tutto  il 
territorio  che  giace  al  settentrione  del  monte  Tauro  dalla 
Media  sino  al  iiumc  Halis , ed  è dal  suo  regno  che  si 
conta  la  durata  del  dominio  dei  Medi  suH'Alla-Asia  (ino 
al  principio  di  Ciro,  per  lo  spazio  di  118  anni,  ad  ec- 
cezione dei  28  anni  del  dominio  degli  Sciti  sotto  il  re- 
gno di  Ciassare.  Avendo  i felici  successi  gonfiato  il  cuore 
di  Fraorte  , egli  ardì  di  portar  la  guerra  contro  gli  As- 
sirii. Nabuchodonosor  loro  re , chiamato  altrimenti  Saos - 
duchin  y gli  diede  la  battaglia  nella  pianura  di  Ragau , 
riportò  una  piena  vittoria,  entrò  nella  Media,  prese  d’  as- 
salto Ecbatana,  e la  diede  in  preda  al  sacco.  Essendo 
Fraorte  stato  arrestato  nella  sua  fuga , venne  condotto  a 
Nabuchodonosor , che  lo  fece  morire  a colpi  di  giave- 
lotto}  il  suo  regno  aveva  durato  22  anni.  Nel  seguente 
anno , tredicesimo  di  Saosducliin,  questo  principe  manda 
Oloferne  con  una  potente  armata  per  vendicarsi  dei  po- 
poli che  gli  avevano  ricusato  soccorso  contro  i Medi. 
Oloferne  perisce  col  sno  esercito  innanzi  Betulia  nello 
stesso  anno  qiiarantcsimoterzo  di  Manasse. 

Ciassare  figliuolo  di  Fraorte,  succeduto  a sno  padre 
subito  dopo  la  sua  morte,  seppe  approfittare  della  scon- 
fitta degli  Assirii.  Egli  si  ristabilì  a prima  giunta  nel  suo 
regno  della  Media , indi  ricuperò  l1  impero  di  tutta  l'Alta- 
Asia.  Ciò  che  allora  stava  più  a cuore  a questo  principe 
era  di  andare  ad  attaccar  Ninive  per  vendicar  la  morte 
di  suo  padre  colla  rovina  di  questa  grande  città } ma  sem- 
bra che,  occupato  nel  ristabilirsi  negli  ultimi  anni  di  Sa- 
osduchin  , non  marciasse  contro  Ninive  che  nel  principio 
del  regno  di  Chinaladano , principe  effeminato , il  quale 
succedette  a Saosduchin , e divenne  bentosto  spregevole 
per  la  sua  mollezza.  Avendo  adunque  Classare  ratinato 
allora  truppe  da  tutta  l’Asia  che  giace  al  di  sopra  del 
fiume  Halis,  marciò  contro  Ninive  con  un  possente  eser- 
cito. Gli  Assirii  lo  scontrarono  e furono  sconfìtti.  Cias- 
sare li  spinse  fino  a Ninive,  e formò  f assedio  di  questa 
città } ma  la  invasione  degli  Sciti  nella  Media  lo  obbligò 
ad  abbandonare  la  sua  impresa.  11  suo  esercito  fu  sconfitto 
da  quei  barbari , che  si  sparsero  nclPAlta-Asia,  e questi  ne 
rimasero  signori  per  ventolto  anni.  Ciassare , che  si*vc- 
deva  privato  del  suo  impero  da  questa  barbara  nazione , 
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deliberò  co1  suoi  sudditi  di  liberarsi  da  questi  importuna 
ospiti.  Per  eseguire  un  tal  disegno  i Medi  invitarono  un 
gran  numero  di  Scili  ad  no  banchetto  che  si  celebrava 
in  ogni  famiglia  : ciascuno  inebbriò  il  suo  ospite , e gli 
Sciti  furono  trucidati  in  questo  stato;  e quelli  che  non 
avevano  assistito  a questi  banchetti , avendo  udita  la 
morte  dei  loro  compagni , se  ne  fuggirono  nella  Lidia 
presso  il  re  Aliatte.  Vedendosi  finalmente  Ciassare  libe- 
rato da  questi  pericolosi  nemici , ripigliò  il  disegno  dcl- 
1’  assedio  di  Ninive.  Già  da  alcuni  anni  Nabopolassar , 
principe  babilonese , aveva  persuaso  ai  Caldei  di  scuo- 
tere il  giogo  degli  Assirii , e si  era  fatto  riconoscere  re 
di  Babilonia.  Chinaladano , spogliato  così  di  una  parte 
del  suo  impero , regnava  ancora  sugli  Assirii , e Ninive 
era  la  capitale  de’ suoi  Stati.  Ciassare  e Nabopolassar  si 
collegarono  adunque  insieme  contro  gli  Assirii  ; ed  avendo 
congiunte  le  loro  forze , assediarono  Ninivc , la  presero, 
Decisero  Chinaladano , che  altri  nominano  Saraco  o Sar- 
danapalo  III , e rovinarono  da  sommo  ad  imo  questa 
grande  città.  Avendo  Ciassare  soddisfatto  la  sua  vendetta 
contro  gli  Assirii , non  pensò  più  che  ad  inseguire  gli 
ultimi  avanzi  dell’  esercito  degli  Sciti , cd  a punirli  pei 
gravi  mali  che  que’  barbari  avevan  commesso  nelfAsia. 
Si  erano  essi  ritirati  presso  Aliatte  re  di  Lidia  che  gli 
aveva  benignamente  accolti.  Ciassare  maudò  a domandarti 
ad  Aliattc , il  quale  ricusò  di  consegnarglieli  : irritato  da 
questo  rifiuto  , si  preparò  a far  la  guerra  ai  Lidii  , ed 
unì  a quest’uopo  un  grande*  esercito,  che  condusse  snllc 
frontiere  della  Lidia.  Nello  spazio  di  cinque  anni  le  due 
parti  vennero  più  volte  a battaglia  con  un  vantaggio  ad 
un  dipresso  uguale  ; ma  il  combattimento  che  si  diede 
nel  sesto  anno  fu  notevole  per  un  eclissi  del  sole , che 
tutto  ad  un  tratto  cangiò  il  giorno  in  una  notte  osenris- 
sima.  Quest’  eclisse  era  stato  predetto  da  Talcte  il  Mi- 
lesio , e dovette  accadere  nel  terzo  anno  di  Joacliim , 
decim’  ottavo  di  Nabopolassar  quarantcsinionono  di  Cias- 
sare , secondo  della  quarantesimaterza  olimpiade , cento 
qnarantasettc  di  Roma  , seicentosettc  avanti  1’  era  volga- 
re. I Medi  cd  i Lidii,  spaventati  da  questo  impreveduto 
accidente , che  essi  riguardavano  come  un  segno  della 
collera  degli  dèi , si  arrestarono  nel  più  gran  fervore  del 
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combattimento , e ritirandosi  dall’  una  parte  e dall’  altra , 
non  pensarono  più  che  a fermare  la  pace.  Sicnm'si  re  di 
Cilicia , e IVabopolassar  re  di  Babilonia,  nominato  in 
Erodoto  Labinetoi1) , ne  furono  i mediatori.  Per  renderla 
più  ferma,  i due  principi  stabilirono  che  AJiattc  desse  la 
sua  figlinola  Ariene  ad  Astiage  figlio  di  Ciassarc.  Da 
questo  matrimonio  nacque  sette  anni  dopo  Classare  II, 
chiamato  nella  Scrittura  Dario  il  Medo,  il  quale  era  in  età 
di  62  anni  quando  entrò  in  possesso  del  regno  della  Cab- 
dea  mercè  la  presa  di  Babilonia  e la  morte  di  Baldas* 
sare.  Finalmente  Ciro,  padre  di  Astiage,  morì  dopo  61 
anni  di  regno , comprendendovi  « 26  anni  del  dominio 
degli  Sciti,  o 53  anni  senza  comprendcrvcli. 

Astiage  succedette  a Classare  suo  padre  } egli  è l’As-  Dojjno  d’A- 
suero  che  ebbe  per  figliuolo  Dario  il  Mcdo , giusta  la  s * 
narrazione  di  Daniele  CO.  Il  suo 'regno  durò  55  anni* 
ma  la  storia  non  ce  ne  descrive  alcuna  particolarità.  Prima  Anni 
che  egli  sposasse  Ariene,  da  cni  ebbe  Ciassare  nomato 
Dario  il  Medo,  aveva  avuto  da  una  prima  moglie  una  Avanti  l'era 
figliuola  appellata  Mandane , .e  l’aveva  data  in  isposa, 
mentre  ancor  viveva,  a Cambise  re  dei  Persiani}  e da 
questo  matrimonio  nacque  Ciro  uq  anno  dopo  la  nascita 
del  giovane  Classare  suo  zio.  Ciro  passò  i primi  anui 
della  sua  vita  in  Persia  nella  casa  di  suo  padre}  giunto 
all*  età  di  dodici  anni,  fn  spedito  nella  Media  ad  Astiage 

(i)  Ecco  la  osservazione  del  p.  di  Montfaucon:  « Erodoto  fa  mcn- 
**  zione  di  alcuni  re  di  Babilonia,  che  egli  chiama  tutti  Labineti.  Si 
r>  scorge  qui  il  Nabonìdo  di  Bcroso,  cd  il  iY«6o  della  Scrittura,  che  è 
»>  nome  comune  ai  re  di  Babilonia  col  cangiamento  di  un 'L  in  N...  Si 
m dee  osservare  che  t Babilonesi  pronunciavano  del  pari  Lobo  o IS’abo ; 

»»  e che,  come  si  legge  in  Bcroso  ed  in  altri  autori  che  hanno  scritto  sui 
*»  Caldei , IS ab  o-  Po  lassar  , e Nabo-Colassar , si  legge  anche  Labo- 
n Rosoarehod;  c come  nota  il  p.  Petavio  nel  suo  Ralionarium,  i nomi 
» I\abo-Polassurus  e ISabo-Colaisarus  del  canone  di  Tolomeo  sono 
» scritti  in  alcuni  codici  Labo-Polassarus  , Labo-Calassarus.  Erodoto 
tt  anch' esso  fa  qui  un  cangiamente  dell'  O in  Y,  seguendo  il  costume 
n dei  Greci , che  si  è già  potuto  osservare  in  Cadoscha , Kaputt?  ( così 
tt  Erodoto  nomina  Gerusalemme  ) : così  pure  in  vece  di  Ttor  dicono 
tt  Tvpoe;  in  vece  del  Mor  ebraico  dicono  ÌSóppa  ; di  Nabo , Act£y;  di 
t*  Cores , Kópo(.  La  città  chiamata  da  g.  Atanasio,  che  era  Egizio, 
m lorivr)  , chiamasi  dai  Greci  Il  promontorio  che  Erodoto  ap- 

» pella  in  un  luogo  loloet$ , lo  chiama  in  un  altro  Gli  Sciti , 

h che  nella  loro  lingua  si  appellavano  Sckoloii , in  greco  eran  detti 
tt  Ix'jOxi.  Il  fiume  della  Scizia  chiamato  Parata , era  appellato  dai  Greci 
w rivorrò’;.  Secondo  la  stessa  analogia,  in  vece  di  noar,  anchora,  i Greci 
n dicono  y x».  Part.  il,  c.  ili,  p.  160  e 161.  — (2)  Dan,  ix.  r. 
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suo  avo , presso  il  quale  passò  cinque  anni.  Tornò  pò» 
scia  nella  Persia  presso  Cambisc  suo  padre;  e vi  rimase 
fino  all'  eia  di  quarant1  anni , in  cui  partì  alla  lesta  di  un 
esercito  per  andare  in  soccorso  di  Ciassare  suo  zio  , il 
quale  era  succeduto  ad  Astiale. 

Ciassare  figliuolo  di  Astiage  è colui  clic  la  Scrittura 
nomina  Vario  il  J. ledo,  ovvero  Vario  figliuolo  di  Assuero 
della  stirpe  dei  Medi.  Appena  egli  si  assise  sul  trono , 
che  dovette  sostenere  una  guerra.  Avendo  udito  clic  il 
re  di  Babilonia , il  quale  era  IVeriglissor , armava  po- 
tentemente contro  di  lui , cd  aveva  già  impegnato  nella 
sua  contesa  molti  principi , spedì  a Cambise  per  chie- 
dergli soccorso.  Allora  Ciro  fu  dichiarato  generale  del- 
V esercito  persiano  ; e da  quest'  epoca  si  numerano  i 
trent1  anni  di  regno  che  alcuni  antichi  gli  danno.  Ciro 
adunque  marciò  in  soccorso  di  Classare ; la  guerra  durò 
ventali1  anni , e Ciro  passò  tutto  questo  tempo  in  cam- 
pagna , spingendo  le  sue  conquiste  di  luogo  in  luogo, 
finché  ebbe  terminato  di  soggiogar  tutto  1’  Oriente  colla 
presa  di  Babilonia.  La  Scrittura  dice  che  Dario  il  Medo, 
il  quale  altro  non  è che  Ciassare  zio  di  Ciro,  regnò  in 
Babilonia  dopo  la  presa  di  questa  città  e la  morte  di 
Baldassare.  In  fatto  Ciro  finché  visse  suo  zio  divise  con 
esso  lui  T impero,  quantunque  interamente  conquistato 
dal  suo  valore;  portò  anche  la  condiscendenza  fino  a de- 
ferirgli il  primo  grado.  Ciassare  era  nel  sessantesimo  se- 
condo anno  della  sua  età,  vcnlesimosecondo  del  suo  re- 
gno sui  Medi , quando  cominciò  a regnare  sopra  i Cal- 
dei : morì  due  anni  dopo  ; ■ cd  allora  Ciro  rimase  solo 
signore  di  questo  grande  impero  formato  dalla  unione 
de'  Caldei,  de*  Medi  c de'  Persiani. 

In  tal  guisa  fu  spenta  la  monarchia  de'  Medi  che  aveva 
esistito  per  182  anni  , dal  principio  di  Deiocc  nell1  anno 
718  avanti  l1  era  volgare  sino  alla  fine  di  Ciassare  fi- 
gliuolo di  Astingc  nell1  anno  556  ; in  guisa  che  il  ven- 
tesimosecondo ed  ultimo  anno  di  Fraorle  si  scontra  col 
duodecimo  di  Saosduchin  re  di  IVinive  e di  Babilonia  , 
il  cui  esercito  fu  sconfitto  innanzi  a Betulia  nel  tredice-  • 
simo  anno  del  suo  regno , 655  prima  dell*  era  volgare. 
Ecco  ciò  che  abbiamo  tentato  di  stabilire  nella  pre- 
sente dissertazione  ; se  ci  siamo  riusciti,  abbiamo  cou- 


SUL  TEMPO  DELLA  STORIA  DI  GIUDITTA.  481 

fermato  la  verità  della  storia  di  Giuditta  ; ma  qtiand'  an- 
che non  ci  fossimo  riusciti  , questa  storia  non  sarebbe 
perciò  meno  certa,  perchè  è indipendente  dalla  determi- 
nazione precisa  del  tempo  in  cui  avvenne.  Quante  diffi- 
coltà di  simil  sorta  si  trovano  nella  storia  profana,  senza 
che  nulla  si  pos^a  conchiuderne  contro  la  certezza  dei 
fatti  nei  quali  si  trovano  somiglianti  difficoltà  ? Quando 
ci  fosse  impossibile  il  conciliare  la  cronologia  dei  Medi 
c quella  degli  Assira  per  determinare  V epoca  precisa 
della  storia  di  Giuditta,  potremmo  dire  per  riguardo  a 
questa  difficoltà  quel  che  Pridcanx  stesso  diceva  di  qnclla 
desunta  dall’  età  di  questa  santa  vedova  , e che  gli  sem- 
brava essere  la  più,  grave.  « L' impotenza  in  cui  siamo 
* di  rischiarar  questa  difficoltà  ( diceva  egli(O)  non  dee 
» però  essere  una  ragione  per  farei  rigettare  l’ intera 
» storia.  Esiste  appena  una  storia  scritta  y che  nel  secolo 
» seguente  non  appaia,  per  riguardo  ai  tempi , ai  lnoglii 
» ed  alle  altre  circostanze,  piena  di  >apparcnti  eontrad- 
h dizioni , che  a stento  si  conciliano . quando  le  circo^ 
v stanze  dì  questi  fatti  si  sieno  spente  nella  memoria 
» degli  nomini.  Quaulo  più  dobbiamo  essere  soggetti  ad 
» ingannarci  quando  spingiamo  gii  sguardi  sopra  oggetti 
» che  sono  lontani  da  noi  più  di  duemila  anni , e che 
» non  possiamo  scorgere  che  alla  debole  luce  di  alcuni 
» avanzi  di  storia  così  oscuri  e così  interrotti , che  siamo 
» costretti  a brancolare  non  ostanti  quei  lumi  che  da  essa 
7»  possiam  ricavare.  » 

(i)  Prideaux,  Storia  de'  Giudei,  pari  i,  lib.  t,  anno  655  avanti 
Gesù  Cristo. 
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SUL  TEMPO 

DELLA  STORIA  DI  ESTUERÀ 


P oche  storie  si  danno  la  cui  epoca  sia  più  contrastata 
di  quella  di  Esther.  La  saera  Scrittura  ci  dice  che  essa 
avvenne  sotto  il  regno  di  un  principe  nomalo  Assuero  ; 
ma  chi  sia  quest’  Assuero  , è ciò  su  cui  i dotti  non  con- 
cordano. La  versione  greca  lo  chiama  Artaserse  ; e la 
Volgata  stessa , che  lo  nomina  Assuero  dietro  il  testo 
ebraico . lo  indica  in  appresso  sotto  il  nome  di  Artaserse 
in  quei  frammenti  cavati  dalla  greca  versione.  Lo  storico 
Giuseppe  ha  creduto  che  quest’  Assuero  fosse  il  figliuolo 
ed  il  successore  di  Serse , cioè  colui  che  i Greci  hanno 
appellato  Artaserse  Lotigimano.  Su  questa  doppia  testi- 
monianza della  versione  greca  e di  Giuseppe  molti  tra 
gli  antichi  e tra  i moderni  hanno  seguito  questo  sentimento} 
altri,  più  arditi  nelle  lor  conghictture , hanno  cercato 
altrove  V Assuero  del  libro  di  Esther. 

Gli  uni  posero  la  storia  di  Esther  prima  del  ritorno 
dalla  cattività  di  Babilonia,  gli  altri  dopo  questa  cattività. 
Tra  quelli  che  la  posero  prima  del  ritorno  dalla  cattività 
alcuni  pretendono  che  l1  Assuero  di  cui  si  parla  in  questo 
libro  sia  Astiage  padre  di  Dario  il  Medo } altri  son  d av- 
viso che  sia  lo  stesso  Dario  il  Medo.  Il  p.  Arduino  sostiene 
essere  desso  il  padre  di  Dario  il  Medo ; ma  lo  distingue 
da  Astiage  che  egli  crede  essere  il  primogenito  di  que- 
st'Assuero.  Fra  quelli  che  pongono  un  siffatto  avvenimento 
dopo  il  ritorno  dalla  cattività , pretendono  gli  uni  che 
Assuero  sia  lo  stesso  Cambise ; altri  che  sia  Dario  figliuolo 
di  Istaspe  $ altri  Serse  ; altri  convengono  che  sia  un 
Artaserse  y e gli  uni  affermano  che  egli  fosse  quegli  clic 
fu  soprannomato  Mnemone  $ altri  sostengono  che  fosse 
T altro , al  quale  si  diede  il  soprannome  di  OcUo . 

(*)  Dissertazione  composta  dal  sifj.  RondcL 
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Sia  1'  opinione  più  seguita  dopo  1’  Usseno , che  ne  di-  I pp.  Calme* 
Tenue  il  nrincinal  difensore,  è quella  che  tiene  per  Dario  f dc  Camer** 
figliuolo  di  Istaspe.  I pp.  Calmet  e de  Garrières  si  de-  Dario  figlio  dì 
terminarono  a seguire  questa  opinione  , che  loro  parve  kUspe. 
più  autorevole  e meglio  fondata.  Tutto  ciò  che  si  dice 
di  Assuero  nel  libro  di  Esther,  loro  sembra  convenire  a 
quel  Dario  che  primo  soggiogò  F India  e F Arabia , e 
che  vi  regnò  sopra  una  vasta  estensione  di  provincie. 

L' Assuero  sposo  di  Esther  aveva  stabilito  la  sua  dimora 
nella  città  di  Susa , che  era  la  capitale  del  suo  impero  ^ 
ciò  sembra  ( così  si  dice  ) convenire  a Dario  figliuolo  di 
Istaspe , il  quale  abbellì  sommamente  questa  città , « vi 
fece  costruire  un  magnifico  palazzo  , io  cui  rinchiuse  i 
suoi  tesori,  secondo  la  testimonianza  di  Erodoto.  Lo  stesso  • 

storico  riferisce  che  Dario  amava  molto  una  delle  sue 
mogli  chiamala  Arlistone , alla  quale  fece  innalzare  lina  t 

statua  il1  oro  } e questo  nome  parve  molto  somigliante  a 
quello  di  Esther.  Avendo  altri  osservato  nel  libro  di  Esther 
che  a prima  giunta  essa  ottenne  il  nome  di  Edissa  , cre- 
dettero di  trovare  una  maggior  somiglianza  tra  questo 
nome  e quello  di  Atossa , altra  moglie  dello  stesso  prin- 
cipe. Per  confermare  a Dario  figliuolo  di  Istaspe  il  van- 
taggio di  essere  F Assuero  del  libro  di  Esther  , si  ag- 
giunge che  secondo  questa  opinione  è assai  facile  il 
conciliare  1*  età  di  Mardocheo  col  tempo  di  questo  principe  } 
il  che,  come  si  dice,  non  può  farsi  se  si  differisce  la 
storia  di  Esther  per  porla  sotto  uno  de1  suoi  successori 
nel  regno  di  Persia.  Finalmente  si  osserva  che  Assuero 
impose  un  tributo  stdle  terre  e sulle  isole  del  suo  impero ; 
e si  pretende  che  questo  carattere  non  possa  convenire 
che  a Dario  figliuolo  di  Istaspe. 

L*  abate  di  Vence,  nel  tempo  stesso  in  cui  confessa  L'uh.dìVen- 
che  queste  ragioni  sono  assai  verisimili,  è d’avviso  clic  cd il p. elì- 
sia difficile  il  rispondere  alle  difficoltà  che  vi  si  oppon-  'J.*  Artascrse 
gono , e si  determina  ad  abbracciare  V opinione  di  coloro  Longìmano. 
i quali  ritengono  che  I’  Assuero  del  libro  di  Esther  sia 
Artasevse  Longìmano.  Ma  sostiene  debolmente  la  opinione 
che  abbraccia , e si  mostra  impacciato  nei  calcoli  crono- 
logici, che  danno  grandi  vantaggi  a colui  che  lo  vuol 
combattere. 

11  p.  Houbigant  noti  ha  trattato  tale  quistione , c 
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dice  soltanto  in  lina  delle  sue  note  sui  frammenti  greci 
di  questo  libro,  che  essendovisi  fatta  menzione  del  tem- 
pio , la  storia  di  Esther  dee  essere  posta  nei  primi  anni 
di  Artaserse  Longimano.  Ma  tale  quistione  è somma- 
riamente discussa  dal  p.  Geillier  nel  primo  volume  della 
sua  Storia  generale  degli  autori  saeri  ed  ecclesiastici.  Par- 
lando di  Esther  c di  Mardocheo , esamina  in  qual  tempo 
sia  accaduta  questa  storia , e sostiene  che  non  fii  sotto 
Dario  figliuolo  ili  Istaspe  ma  sotto  Artaserse  Loìigimano* 
La  semplicità  delle  sue  prove , libere  da  ogni  calcolo 
cronologico , non  può  a meno  di  non  fare  impressione. 
Crediamo  clic  il  sentimento  del  p.  Ceillier  e dell'  abate 
di  Yencc  sia  meglio  appoggiato  di  quel  che  non  sembri 
essere  quello  dei  pp.  Calmct  e de  Carrièrcs.  Nostro  di- 
visamente è adunque  di  mostrare  clic  V Assuero  del  libro 
di  Esther  non  è il  Dario  figliuolo  di  Istaspe , come  lo  si 
crede  comunemente , e come  lo  pretesero  i pp.  Calmct 
c de  Carrièrcs  ; ma  che  è Artaserse  Longimano , come 
pensa  il  p.  Houhigant,  come  l1  hanno  sostenuto  il  p.  Ceil- 
lier e r abate  di  Vence,  come  lo  dice  lo  storico  Giuseppe, 
e come  lo  indicano  la  stessa  versione  greca  e la  Volgata. 

Essendo  queste  due  opinioni  le  principali , la  discus- 
sione delle  prove  allegate  dall’  una  parte  e dall’  altra  potrà 
bastare  per  riconoscere  chi  sia  quest^/ssnero.  Esporremo 
le  prove  del  p.  Ceillier , c giustificheremo  quelle  dell’  abate 
di  Vence. 

La  prima  parte  di  questa  dissertazione  mostra  clic  T As- 
suero del  libro  di  Esther  non  è Dario  figliuolo  di  Istaspe^ 
ma  Artaserse  Longimano. 

Nella  seconda  si  trova  tutto  ciò  che  venne  allegato  in 
favore  di  Dario  figliuolo  di  Istaspe  \ col  rispondervi  ter- 
mineremo di  provare  che  1’  Assuero  del  libro  di  Esther 
è r Artaserse  Longimano. 

PRIMA  PARTE. 

Esposizione  delle  prove  del  p.  Ceillier  contro  Dario  figliuolo  di  Istaspe  , 
ed  in  favore  di  Artaserse  Longimano. 

Alla  sola  vista  del  testo  si  scorge  una  prova,  che  però 
venne  negletta  dal  p.  Ceillier  c dall’  abate  di  Vence,  forse 
perchè  essi  consultavano  non  tanto  il  testo  originale,  «pianto 
le  versioni  greca  c latina  : questa  prova  è cavata  dal  nome 
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stesso  di  questo  principe;  giacche  si  dee  por  mente  che 
Dario  figliuolo  di  Istaspe  era  notissimo  agli  Ebrei  sotto 
il  nome  di  Dario , XJVTt.  Cosi  lo  nominano  Esdra , JNe- 
Lcmia , Aggeo  e Zacharia.  Ecco  quattro  scrittori  ebrei 
che  lo  appellano  Dario , al  par  di  tutti  gli  altri  autori  o 
greci  o latini ; nessuno  lo  nomina  Assttero  , tzmiuriN.  E 
forse  credibile  clic  il  solo  autore  del  libro  di  Esther  ab» 
bia  indicato  questo  principe  sotto  uii  nome  che  nessuno 
gli  dà  nemmeno  fra  gli  Ebrei  ? Se  fosse  stato  quel  Dario 
di  cui  parlano  Esdra  , Ischemia  , Aggeo  c Zacharia  , Y au- 
tore del  libro  di  Esther  ne  avrebbe  senza  alcun  dubbio 
parlato  come  gli  altri , ed  al  par  di  essi  lo  avrebbe  chia- 
mato Dario.  Se  gli  dà  uu  altro  nome , ciò  addiviene  per- 
che in  fatto  non  e lo  stesso  principe. 

Andiamo  più  oltre , ed  affermiamo  che  in  ebraico  il 
nome  di  Assuero  indica  Artaserse . L’  autore  della  greca 
versione  era  di  quest’  avviso , posciachc  egli  ha  tradotto 
l'uno  per  l’altro:  Giuseppe  lo  credeva  ugualmente;  poscia- 
chc egli  ha  riferito  la  storia  di  Esther  al  regno  di  Arta- 
serse Longimano  ; ed  in  fatto  si  può  dire  che  in  ebraico  que- 
sti due  nomi  Assuero  ed  Artaserse , NJYUUriJTW  o NnDUnmN, 
hanno  maggiore  affinità  di  quel  che  comunemente  non  si 
crede , (piando  si  considerano  soltanto  nel  latino.  Per 
intender  questo  bisogna  sapere  che  gli  Ebrei  non  avendo 
un  carattere  che  corrisponda  alla  lettera  X,  sono  costretti 
ad  esprimerla  cou  due  caratteri,  un,  o '£2  c D2(‘).  In 
tal  guisa  ove  noi  leggiamo  nella  nostra  Volgata  Arpha- 
xad  , Axa  , Axaph  , si  legge  nell’  ebraico  A rpaìJi schad, 
*TU22*ìN  5 Ahhsay  HD2V , Ahhscap,  rp-N-  Ciò  posto , bisogna 
osservare  che  invece  di  Assuero  si  legge  nell’  ebraico 
AhJisciuerusc , che  è lo  stesso  che  Axuerus.  Aggiun- 
gete che  il  nome  di  Artaserse  è composto  da  due  parole 
Arla-xerxes  od  ArC-axcrxes ; congiungete  questa  parola 
Arta  con  Axuerus , ed  avrete  Artaxuerus.  Osservate 
anco  clic  nel  nome  di  Artaxerxes  la  terminazione  in  es 
pdfrebbc  benissimo  derivare  dai  Greci , in  guisa'  che  il 
nome  persiano  fosse  Artaxerx  ; troncate  i due  u da  Arta - 

(i)  n equivale  ad  hh  come  il  j spaglinolo  ed  il  eh  alemanno  in  Daueh ; 
U a eh  nel  ehercher  dei  Francesi,  i quali  lo  pronunciano  eh;  2 equi- 
vale a ri  pronunciato  più  dolce  ; 3 con  un  punto';  a k ; D al  c dei 
Francesi  innanzi  Te,  » ( Drach ). 
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xnerus , ed  avrete  Artaxer $ , clic  è precisamente  il  nome 
Artaxerx  raddolcito.  In  tal  guisa  nell’  ebraico  Ahhsciue- 
rusc , si  trovano  le  vestigia  di  Arlaxerxes.  Si  può  anche 
aggiungere  che  nel  capo  x , f.  1 , si  legge  nell’  ebraico 
Ahhsceres , WWTW,  il  che  si  approssima  ancor  di  più 
ad  Axerx. 

Ci  si  opporrà  certamente  che  se  questo  Assuero  era 
lo  stesso  che  1’  Artaserse  di  cui  parlano  Es*lra  c iVe/te- 
mia  , P autore  del  libro  di  Esther  lo  avrebbe , come  sem- 
bra , nominato  al  par  di  loro , principalmente  che  noi 
pretendiamo  che  egli  avrebbe  dovuto  nominarlo  Dario 
se  avesse  parlato  di  colui  che  gli  altri  due  indicano  con 
qnesto  nome.  Ma  bisogna  osservare  che  Esdra  e Nelicmia 
nel  testo  ebraico  non  lo  nominano  Artaserse;  ma  Ar- 
tahhsciaschtha  o Artaxaschtha , che  differisce  ancor  piò 
da  Arlaxerxes  che  Ahhsciuerusc  o Axuerus.  Si  variò 
adunque  il  nome  di  Artaserse  mentre  non  si  varia  nè 
punto  nè  poco  su  quello  di  Dario.  Così  con  questa  sola 
osservazione  abbiamo  fondato  motivo  di  rigettar  Dario , 
senza  averne  per  rigettare  Artaserse;  giacché  variandosi 
sul  nome  di  questo,  non  v’  ha  maraviglia  che  P autore  del 
libro  di  Esther  lo  abbia  appellato  diversamente  da  Esdra 
e da  IVehemia.  Costoro  han  conservato  di  qnesto  nome 
la  prima  parte  Arta , che  P autor  del  libro  di  Esther  ha 
trascurato  : ma  per  la  seconda  parte , Axerx  o A x erse, 
costui  si  approssima  piò  coll’  Axnerusc  che  i due  altri 
coll’  Axaschtha.  Se  adunque  bisogna  confessare  che  mal- 
grado della  differenza  dei  nomi  Y Artaxaschtha  di  Esdra 
e di  IVehemia , è lo  stesso  che  Y Arlaxerxes  dei  Greci;  biso- 
gnerà confessare  essere  possibilissimo  che  P Axersc  o 
Axuerusc  del  libro  di  Esther  sia  lo  stesso  che  Artaserse 
al  quale  d’  altronde  tutti  gli  altri  caratteri  di  questo  prin- 
cipe sembrano  convenire  tanto  quanto  a Dario , ed  anche 
meglio. 

Veniamo  ora  alle  prove  del  p.  Ceiltier.  o piuttosto  alle 
obbiezioni  che  egli  forma  a prima  giunta  contro  Dario. 
« Ci  sembra  ( dice  egli  ) che  V opinione  la  qnalc  tiene 
r>  per  Dario  figliuolo  di  Istaspc  non  si  sostenga  gran  fatto  } 
n posciaeliè  la  storia  d’Assucro,  tale  c quale  ci  vicn  rap- 
r>  presentata  nel  libro  di  Esther,  comprende  molte  eircostan- 
v ze  incompatibili  con  quella  di  questo  Dario  »? . Se  si  prc- 
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tende  che  il  p.  Ceillier  s’  avanzi  troppo  dicendo  incompa- 
tibili , si  vedrà  almeno  ebe  esse  non  concordano  perfet- 
tamente  colla  storia  di  qnesto  principe  , e che  le  appli- 
cazioni che  se  ne  fanno  non  sono  sempre  molto  felici  , 
nè  tali  che  non  si  possa  forse  trovar  di  meglio. 

« A modo  d’  esempio  ( continua  il  p.  Ceillier  ) , si 
» dice  in  Esther  che  Assuero  nel  terzo  anno  del  suo 
n regno  diede  un  banchetto  magnifico  a tutti  i principi  della 
n sua  corte,  mentre  Dario  figliuolo  di  Istaspe  diede  un  ugual 
» banchetto  nel  primo  atmo  del  suo  regno , come  lo  assi- 
r>  cura  Giuseppe  nel  libro  xi  delle  sue  Antichità  giudai- 
» che , cap.  4 » . Per  sentir  meglio  Ja  forza  di  questa 
obbiezione  bisogna  sapere  che  quelli  i quali  sostengono 
che  Assnero  sia  questo  Dario  , hanno  preteso  di  prevalersi 
del  banchetto  di  cui  parla  Giuseppe.  Il  p.  Geillier  loro 
dice  adunque:  la  vostra  prova  poggia  sul  falso ; giacche, 
secondo  la  testimonianza  di  Giuseppe , fu  nel  primo  anno 
del  suo  regno  che  Dario  diede  questo  banchetto , mentre 
il  banchetto  di  cui  parla  il  libro  di  Esther  non  fn  < dato 
che  nel  terzo  anno  del  regno  di  Assuero;  e Giuseppe 
non  dice  punto  che  Dario  abbia  ripetuto  qnesto  banchetto 
nel  terzo  anno  del  suo  regno  , ma  dice  che  Artaserse 
nel  terzo  atmo  del  suo  regno  diede  il  banchetto  di  cui 
parla  il  libro  di  Esther.  In  tal  guisa  Giuseppe,  lungi  dal- 
1’  esservi  favorevole,  yì  è contrario;  e se  volete  che  ce 
ne  riportiamo  alla  sua  testimonianza , crederemo  con  esso 
lui  che  T Assuero  del  libro  di  Esther  sia  Artaserse  e non 
Dario. 

Il  p.  Ceillier  prosieguo  in  questi  termini:  « La  storia 
» di  Assuero  ci  dice  che  questo  principe  sposò  due  donne  , 
» una  delle  quali  era  giudea  ; ciò  che  non  si  può  dire  di 
« n Dario  figliuolo  di  Istaspe , il  quale , secondo  la  testi- 
» monianza  di  Erodoto , ebbe  tre  mogli , delle  quali  le 
r due  prime,  A tossa  ed  Artistone,  erano  figlinole  di  Cam- 
» bise  ( o piuttosto  figlie  di  Ciro(>)  e sorelle  di  Cambise  ); 
» e la  terza  chiamata  Parmis  era  figlinola  di  Smerdi 
n figlio  di  Ciro  n.  In  tal  guisa  perchè  Assuero  ha  amato 
molto  Esther , voi  ci  allegate  la  testimonianza  di  Erodoto, 
il  quale  dice  che  Dario  ha  molto  amato  Artistone , e ne 

(1)  Il  p.  Ceillier  cade  qui  in  errore  nominando  Cambine  invece  di 
Ciro. 
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conchiudete  che  questa  donna  caramente  diletta  era  Esther. 

Ma  Erodoto  ci  dice  che  questa  donna  carissima  era  fi- 
gliuola di  Ciro}  c se  volete  che  ce  ne  riportiamo  alla  testi- 
monianza di  Erodoto,  ne  conchiuderemo  che  questa  donna 
amatissima  non  era  Esther,  e che  questo  Dario  non  era 
V Assuero  sposo  di  Esther. 

« D1  altronde  ( aggiunge  il  p.  Ceillier  ) Dario  figliuolo 
» di  Istaspc  si  mostrò  favorevole  verso  i Giudei  fin  dal 
» secondo  anno  del  suo  regno , mentre  Assuero  marito  di 
» Esther  non  li  onorò  della  sua  protezione  che  nel  terzo 
a anno  del  suo  impero  ».  Imperocché  fu  il  banchetto  del 
terzo  anno  del  suo , impero  che  diede  motivo  al  ripudio 
di  Vasthi  sua  sposa,  alla  quale  venne  sostituita  Esther, 
che  Don  divenne  sua  moglie  che  nel  settimo  anno  del  suo 
regno. 

a Finalmente  (dice  il  p.  Ceillier)  Assuero,  giusta  i 
» (rammenti  greci  del  libro  di  Esther , contava  fra  i suoi 
a antenati  alcuui  re  di  Persia , ed  aveva  ricevuto  il  regno 
» per  successione  ereditaria  , il  che  non  si  addice  per  nulla 
a a Dario  figliuolo  di  Istaspc.  Egli  non  era  nè  figliuolo 
if  nè  discendente  dai  re  di  Persia } e se  montò  sul  trono 
a dòpo  aver  ucciso  il  mago  Oropastc , che  si  era  impa- 
» dronito  dell7  impero  facendosi  credere  fratello  di  Cam- 
?»  blse , non  fu  già  per  diritto  di  successione  ereditaria , 

» ma , come  leggiamo  in  Erodoto , per  la.  destrezza 
a del  suo  scudiero  c pel  nitrire  del  suo  cavallo  : giacché 
a i settè  congiurati  i quali  uccisero  il  falso  Smerdi  usurpa- 
a tore  del  regno,  avevano  convenuto  di  riconoscer  re  colui, 
a il  cavallo  del  quale  saluterebbe  pel  primo  il  sole , che 
a spuntava,  co'  suoi  nitriti. 

a Abbiamo  adunque  creduto  ( conchiude  il  p.  Ceillier  ) 
a di  dover  seguire  il  sentimento , che  1’  Assuero  del  libro  * 
n di  Esther  sia  lo  stesso  che  F Artasersc  Longimano , pcr- 
a suasi  che  tutte  le  circostanze  dei  tempi,  dei  Jnoghi  e 
a delle  persone  notate  nella  storia  d’  Assuero  convenivano 
a meglio  d’  assai  a questo  Artasersc  che  a vcrnn  altro  dei 
a principi  che  regnarono  nella  Persia  tanto  prima  quanto 
a dopo  lui.  Per  darne  delle  prove  è necessario  il  far  la 
n enumerazione  di  tutte  le  particolarità  che  si  scontrano 
r>  nella  storia  d’  Assuero  , c farne  P applicazione  ad  Arta- 
n serse  ( Longimano  ).  Quest7 è ciò,  come  mi  sembra,  che 
a non  è difficile  ad  eseguirsi  ». 


SUL  TEMPO  DELLA  STORIA  DI  ESTHER. 


409 

y>  Assuero  , secondo  le  notizie  che  ci  dà  il  libro  di 
» Esther  ( tanto  quelle  che  si  trovano  nel  testo  ebraico, 
7?  quanto  le  altre  clic  si  ledono  nei  frammenti  greci  ) , 
» era  re  dei  Persiani.  Egli  regnò  dalle  Lulie  fino  all'  Elio - 
» pia  sopra  centovenlisette  provincie.  Susa  era  la  capitale 
n del  suo  impero  , ed  egli  vi  era  ordinariamente  stanziato. 
» I suoi  antenati  avevan  posseduto  V impero  de'  Persiani, 
» ed  egli  lo  aveva  da  loro  ricevuto  in  retaggio.  Il  suo 
» regno  fu  lungo , e durò  più  di  dodici  anni.  Egli  fu  favo- 
33  revole  ai  Giudei  dopo  avere  sposato  una  donna  di  questa 
n uazionc.  Si  rendette  tributarie  la  terra  e tutte  le  isole 
r.  del  mare  ( o semplicemente,  giusta  il  testo  ebraico,  le 
» isole  ).  Il  suo  regno  ebbe  principio  lungo  tempo  dopo  ette 
» Jechonia  re  di  Giuda  fu  trasportato  da  Gerusalemme  a 
55  Babilonia.  Finalmente  sotto  il  regno  di  questo  Assuero 
35  il  tempio  di  Gerusalemme  esisteva.  Queste  sono  le  prin- 
35  cipali  circostanze  che  possono  servire  a far  conoscere 
35  1’  Assuero  che  cerchiamo.  Tentiamo  ora  di  mostrare  che 
55  esse  indicano  chiaramente  Artasei'se  Longimano. 

55  Primieramente  questo  Artaserse  era  re  di  Persia  : 
35  quest’  è un  fatto  certissimo.  Gli  storici  ecclesiastici  e 
35  profaui  concordano  nel  dire  che  egli  succedette  a Serse 
35  suo  padre  nella  monarchia  dei  Persiani  1’  anno  del 
r>  mondo  5o5l  55  , secondo  la  cronologia  dell’  Usscrio  , 
cioè  473  anni  prima  dell’  era  cristiana  volgare } od  al- 
meno si  conviene  unanimemente  che  egli  succedette  a 
Serse  suo  padre  nella  monarchia  dei  Persiani  indipenden- 
temente dalla  data  precisa  del  principio  del  suo  regno  e 
della  morte  di  suo  padre  } giacche  v’  ha  qualche  motivo 
da  presumere  che  Serse  vivesse  oltre  quel  termine  , e 
che  Artaserse , associato  al  potere  , salisse  sul  trono  verso 
T anno  475  o 474  avanti  T era  volgare.  Ma  non  si  tratta 
qui  della  determinazione  precisa  di  quest’  epoca  , basta 
osservare  che  Artaserse  fu  certamente  re  di  Persia , fi- 
gliuolo e successore  di  Serse. 

« Secondariamente  questo  principe  regnò  dalle  Indie 
33  fitio  all  Etiopia  sopra  centovenlisette  provincie;  giacche 
35  il  poco  successo  delle  armi  di  Serse  nelle  battaglie  di 
35  Platea  e di  Elicale  non  disordinò  talmente  i suoi  affari 
35  che  egli  non  conservasse  il  suo  regno  quasi  nel  me- 
?3  desimo  stato  in  cui  lo  aveva  ricevuto  da  Dario  figliuolo 
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» di  Istaspe;  e se  dopo  aver  disastrato  la  Grecia  fu 
r>  costretto  ad  uscirne,  ciò  non  diminuì  il  numero  delle 
r>  provincie  assoggettate  al  suo  impero  da'  suoi  antcce9- 
n sori , posciacliè  egli  non  abbandonò  clic  quello  che 
n aveva  conquistato.  Ora  il  profeta  Daniele  ci  dice  clic 
ti  al  tempo  di  Ciro,  Dario  il  Medo  aveva  diviso  F impero 
» in  centoventi  provincie.  Dario,  dice  questo  profeta (*), 
» pubblicò  un  editto , c pose  centoventi  satrapi  alla  testa 
r>  del  suo  regno , affinchè  avessero  autorità  in  tutte  le 
» provincie  del  suo  Stato.  Giuseppe  parlando  di  questa 
» distribuzione  si  allontana  molto  da  Daniele.  Egli  con- 
» ta(2)  perfino  ti'ecentosessanta  satrapi  stabiliti  da  Dario 
77  il  Medo;  ma  nella  numerazione  degli  Stati  di  Dario 
17  figliuolo  di  Istaspe  non  nc  novera  (3)  clic  centovenlisette. 
* Posciachè  noi  dunque  vcggiaino  che  queste  provincie 

non  furono  smembrate  dall’  impero  dei  Persiani  sotto 
y>  Serse  successore  di  Dario  figliuolo  di  Istaspe  , è na- 
» turale  il  credere  che  il  suo  figlio  Artaserse  regnasse 
»»  ancora  su  tutte  queste  provincie.  Giuseppe  lo  dice  c- 
» spre9samcnte(4),  c ci  assicura  che  questo  principe  diede 
y>  nel  terzo  anno  del  suo  regno  quel  famoso  banchetto 
» di  cui  si  fa  menzione  nel  libro  di  Estber , e clic  ciò 
» avvenne  in  occasione  di  una  nuova  elezione  di  satrapi 
n clic  aveva  fatto  onde  preporli  alle  cento  ventisette  pro- 
ti vincie  dalle  Indie  fino  alY  Etiopia. 

n E inutile  F estendersi  molto  per  dimostrare  che  la 
75  città  di  Susa  era  ancor  la  capitale  dell’  impero  de’  Per- 
ii siani  sotto  il  regno  di  Artaserse  ; questo  fatto  non  ha 
» bisogno  di  prove.  Sappiamo  per  mezzo  del  secondo  li- 
n bro  di  Esdra  die  questo  monarca  risiedeva  ordinaria- 
i7  mente  in  Susa  ; e quivi , secondo  Erodoto , gli  inviati 
» degli  Argivi  ■ andarono  a visitare  Artaserse  per  chie- 
77  dergli  la  continuazione  della  buona  amicizia  che  aveva 
77  sempre  mantenuta  con  Serse  suo  padre». 

» E del  pari  certo  che  Artaserse  noverava  alcuni  re 
» di  Persia  fra  i suoi  antenati  ( od  almeno  fra  i,  suoi 

75  padri  ) , e che  aveva  da  essi  ricevuta  la  corona  come 

75  per  diritto  di  successione.  Serse  e Dario  suoi  avoli  (od 
77  almeno  Sersc  suo  padre  e Dario  suo  avolo  ) avevano 

(i)  Dan.  vi.  i et  sena.  — (2)  Jmtnih , Ani.  I.  x , c.  li.  — (5)  Id. 

i.  xi,  c.  4.  — (4)  md.  t.  6. 
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» governato  l’ impero  qnasi  per  quarant’  anni  ( o piutto- 
v>  sto  cinquanta  , cioè  trentasei  di  Dario  e dodici  o tre- 
v dici  di  Scrsc  ) : e quantunque  Eusebio  dia  ad  Àrtabano 
y>  i sette  primi  mesi  del  regno  di  Artascrse  , non  si  dee 
a ciò  nnllameno  contare  questo  uccisore  di  Serse  fra  i re 
7 » di  Persia  , ma  bisogna  riconoscere  Artascrse  per  suc- 
» cessore  immediato  di  suo  padre  ».  Si  può  aggiugnere 
ebe  Serse  discendeva  da  Ciro  stesso  per  via  di  sua  ma- 
dre Atossa  figliuola  di  Ciro , sorella  di  Cambisc , che 
era  anche  suo  zio } in  guisa  che  contava  realmente  nella 
sua  famiglia  i quattro  principali  re  del  nuovo  impero  dei 
Persiani:  Ciro,  Cambisc,  Dario  e Sersc. 

u Quantunque  il  libro  di  Esther  non  conduca  la  sto- 
» ria  d’ Assuero  che  fino  al  tredicesimo  anno  del  regno 
r>  di  questo  principe , non  si  può  inferirne  che  non  sia 
t>  stato  più  lungo.  E pur  d’  uopo  che  coloro  i quali  sono 
» di  sentimento  che  Assuero  sia  lo  stesso  che  Dario  fi- 
n gliuolo  di  Istaspe  prolunghino  il  suo  regno  al  di  là  di 
» questo  termine , essendo  certo , giusta  Erodoto  , che 
r>  Dario  regnò  trentasei  anni.  Se  adunque  la  lunghezza 
ti  del  regno  di  Dario  non  è incompatibile  con  quella  dcl- 
r>  r impero  d' Assuero  marito  di  Esther , la  durata  di 
n quello  d’ Artascrse , quantunque  sia  di  più  di  quaranta 
» anni  , non  sarà  punto  incompatibile.  Il  tempo  ( o piut- 
r tosto  la  durata  del  regno  ) di  quest’Assucro  non  è dc- 
» terminato  nel  libro  di  Esther , e non  è contrario  alla 
» verità  della  storia  lo  spingerlo  alcuni  anni  più  oltre  , 
» quando  liavvi  ragione  di  farlo  » . Bastava  anche  1’  os- 
servare che  passa  al  di  là  dei  tredici  anni  notati  nel  li- 
bro di  Esther.  Questi  tredici  anni  danno  V esclusione  a 
quelli  che  non  hanno  raggiunto  questo  termine , ma  non 
impediscono  che  il  principe  di  cui  si  tratta  non  abbia 
potuto  regnare  molto  al  di  là  di  questo  termine. 

« L’affezione  che  Artascrse  mostrò  ai  Giudei  è nn’al- 
ti  tra  prova  che  egli  è l’ Assuero  del  libro  di  Esther. 
» Si  sa  che  permise  ad  Esdra  ed  a tutti  i Giudei  che 
fi  lo  vollero , di  tornarsene  nella  loro  patria  } che  accordò 
» a questo  sacerdote  e dottor  della  legge  tutto  il  danaro, 
r il  frumento , il  vino , l’ olio  ed  il  sale  che  gli  do- 
» mandò:  che  diede  il  suo  consenso  a IVchcmia  perchè 
a rifabbricasse  le  mura  e le  porte  di  Gerusalemme,  e 
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« die  gli  foce  dare  i legni  ncccssarii  per  coprire  le  torri 
r>  del  tempio  » . Si  potrebbe  anche  osservare  che  nel  set- 
timo aitno  del  suo  regno  cominciò  a mostrarsi  favorevole 
ad  Esdra,  cioè  precisamente  nello  stesso  anno  in  cui 
Estlier  divenne  sposa  di  Assuero } giacche , quantunque 
essa  non  gli  abbia  allora  fallo  conoscere  a qual  popolo 
appartenesse , potrebbe  ciò  ntillameno  aver  contribuito  a 
favorire  la  doiiiauda  di  Esdra  : c d’  altronde  sarebbe  as- 
sai verisimile  che  Iddio , il  quale  per  viste  di  misericor- 
dia sul  suo  popolo  faceva  montare  Esther  sul  trono,  avesse 
nello  stesso  tempo  disposto  il  principe  sposo  di  questa 
regina  ad  accogliere  benignamente  la  domanda  di  Esdfa. 

« Tanti  favori  accordati  ai  Giudei  da  Artasersc  ( nel 
» settimo  c nel  ventesimo  anno  del  suo  regno  ) ci  indu- 
» cono  naturalmente  a credere  che  questo  monarca  ab- 
« bia  sposato  una  donna  giudea  ; e clic  Dio  si  servisse 
y>  di  questa  circostanza  per  procurare  qualche  sollievo  al 
» suo  popolo  , che  aveva  gemuto  per  sì  lunga  pezza  in 
n una  dura  cattività , c per  somministrargli  il  mezzo  di 
n ristabilir  Gerusalemme  , c ciò  che  ancor  mancava  al 
» sacro  suo  tempio.  Vero  è che  Dario  figliuolo  di  Istaspc 
n divenne  favorevole  ai  Giudei , come  noi  abbiamo  già 
?>  osservato } ma  si  dichiarò  in  lor  favore  fin  dal  secondo 
r>  anno  del  suo  impero , secondo  la  testimonianza  del  pro- 
r>  feta  Aggeo  , mentre  Assuero  non  cominciò  a favorire 
v i Giudei  che  dopo  il  tei'zo  anno  del  suo  regno , e dopo 
» il  suo  matrimonio  con  questa  principessa.  Abbiamo  fatto 
» osservare  che  egli  non  la  sposò  che  nel  settimo  anno, 
?>  il  quale  è precisamente  quello  in  cui  Artasersc  coinin- 
r>  ciò  a rendersi  favorevole  ai  Giudei. 

» Ciò  clic  si  dice  nel  libro  di  Esther , che  Assuero 
» si  rendette  tributaria  la  terra  e le  isole  ( cioè  la  terra 
» c le  «isole  de’  suoi  Stati  ),  conviene  ad  Artasersc  ; giac- 
» chè , quantunque  Dario  figliuolo  di  Istaspe  avesse  ob- 
r>  litigato  le  provincic  del  6UO  impero  a pagargli  tributo, 
» il  che  esse  non  facevano  prima , e quantunque  a motivo 
r>  di  questa  imposta  i Persiani  lo  riguardassero  come  un 
r>  banchiere  ed  un  mercante  che  aveva  in  certo  qual 
r>  modo  posta  a prezzo  la  loro  libertà  , pure  non  fu  solo 
» ad  esigere  questa  sorta  di  tributi.  Artasersc  suo  nipote 
r>  gli  accrebbe  e ue  impose  di  nuovi  in  que1  paesi  , come 
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» sembra , ove  Dario  sno  avo  non  ne  aveva  a prima 
n giunta  stabilito.  Strabonc , dal  quale  sappiamo  questa 
» circostanza  del  regno  di  Artaserse , dà  a questo  prin- 
» cipe  il  nome  di  Dario  Lotigimano.  Ma  non  v’  lia  dub- 
r>  bio  che  con  questi  termini  egli  non  abbia  voluto  in- 
» dicare  Artaserse  dalla  lunga  mano,  al  quale  si  dava 
» anche  talvolta  il  nome  di  Dario.  Una  prova  assai  sen- 
v sibile  si  è che  Strabono  nello  stesso  luogo  fa  cono* 

* sccrc  lo  imperché  si  desse  a questo  Dario  il  sopran- 
ni nome  di  Longinutno  r . ( Era  , dice  egli , il  più  bello 
Ira  tutti  gli  uomini , eccettuata  la  lunghezza  delle  brac- 
cia c delle  mani , con  cui  toccava  le  sue  ginocchia  ). 
« Ora  di  tutti  i re  di  Persia  Artaserse  figliuolo  di  Scrsc 
» è il  solo  cui  si  6Ìa  dato  questo  soprannome. 

r>  E facile  il  dimostrare  che  le  due  ultime  circostanze 
3»  di  tempo  , che  abbiamo  detto  esser  proprie  delfAssucro 
tì  di  Esther  , convengono  perfettamente  ad  Artaserse. 
» Primieramente  è certo  che  egli  visse  lungo  tempo  dopo 
» la  trasmigrazione  di  Jechonia  a Babilonia , posciacliè 

• fu  sotto  il  suo  regno  e con  suo  aggradimento  che  E- 
30  sdra  e IVehemia  tornarono  da  Babilonia  a Gerusalemme. 
30  In  secondo  luogo  non  è men  certo  che  allorquando 
y>  questo  principe  salì  sul  trono , il  tempio  di  Gerusa- 
t lemme  esisteva.  Desso  era  stato  ricostruito  ( o piuttosto 
r terminalo  ) nel  6esto  anno  del  regno  di  Dario  : i saccr- 
n doti  ed  i leviti  ne  aveano  già  fatto  allora  la  dedica. 

n Del  resto  la  opinione  che  noi  sosteniamo  ( continua 
n il  p.  Ceillier  ) non  è solamente  fondata  sulle  relazioni 
a sensibili  che  vi  sono  tra  Assuero  marito  di  Esther , 
tì  ed  Artaserse  Longimano  } essa  è ancora  appog- 
gi giata  sul  testimonio  dei  più  antichi  autori.  Nella  mag- 
li gior  parte  degli  esemplari  greci  il  nome  di  Assuero 
r che  leggiamo  nella  nostra  Volgata  e nell’  ebraico  al 
tì  principio  del  libro  di  Esther  è tradotto  con  ArUtserse. 
tì  Ma  quest'  ultimo  nome  si  mostra  solo  nei  frammenti 
tì  del  libro  di  Esther,  sleno  greci,  sicno  latini,  tratti  dal- 
li l1  antica  versione  latina  fatta  sul  greco.  Ciò  prova  che 
t>  coloro  i quali  hanno  tradotto  questo  libro  dall'  ebraico 
r,  in  greco  leggevano  nei  loro  esemplari  Artaserse  in 
a vece  di  Assuei'o } od  almeno  clic  essi  erano  d’  avviso 
r che  questi  due  nomi  non  significassero  che  ima  sola 


Nona  e deci- 
ma prova  trat- 
te dall’  aver 
Assuero  vis- 
suto lunga- 
mente dopo  la 
cattività  di  «Je- 
chonia , ed  in 
un'  età  in  cui 
esisteva  il  tem- 
pio di  Geru- 
salemme. 


* 


Autorità  col- 
le quali  il  p. 
Ceillier  con- 
ferma queste 
dieci  prove. 
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» persona.  Giuseppe , li  quale  aveva  studialo  la  storia 
» della  sua  nazione  nei  testi  ebraici , dà  al  marito  di 
» Esther  il  nome  di  Artaserse  » ( o piuttosto  attribuisce 
ad  Artaserse  figliuolo  e successore  di  Serse  ciò  ebe  il 
libro  di  Esther  dice  di  Assuero  ).  « Vero  è che  egli 
» nota  che  il  suo  proprio  nome  era  quello  di  Ciro , e 
» che  quel  di  Artaserse  gli  venne  dai  Greci;  ma  non  lo 
» nomina  mai  Assuero  ».  ( Il  p.  Ceillier  avrebbe  potuto 
aggiugnere  che  in  nessun  luogo  si  vede  questo  principe  ap- 
pellato Ciro),  u Sulpizio  Severo  non  conosceva  per  nulla 
» Assuero ; egli  mette  la  storia  di  Esther  sotto  il  regno  di 
» Artaserse , secondo  di  questo  nome , e dice  esser  quello 
» il  quale  permise  che  si  ricostruisse  Gerusalemme , il 
» che  si  addice  ad  Artaserse  Longimano  ».  Il  p.  Ceillier 
riferisce  in  una  nota  le  parole  stesse  di  Sulpizio  Se- 
vero (0,  ed  aggiugne:  « IVon  conosciamo  che  due  re  di 
» Persia  di  questo  nome  , Artaserse  Lorujitnano  ed 
» Artaserse  Mnemone.  Il  primo  permise  a Ischemia  di 
» ricostruire  le  mura  e le  porte  di  Gerusalemme.  In  tal 
» guisa  Sulpizio  Severo  si  inganna  attribuendo  ad  Ar- 
» taserse  Mnemone  ciò  che  non  conviene  che  a suo  pa- 
» dre  » . Ma  è facile  lo  scorgere  che  qui  si  inganna  il 
p.  Ceillier  stesso  attribuendo  quest*  abbaglio  a Sulpizio 
Severo.  Costui  dice  semplicemente  che  siccome  egli  ha 
trovato  due  principi  di  questo  nome  tra  i re  di  Persia  ? 
fu  assai  impacciato  nel  sapere  a chi  dei  due  riporterebbe 
questa  storia;  ma  che  però  gli  parve  che  dovesse  rife- 
rirla a colui  sotto  il  cpiale  Gerusalemme  fu  riedificata  ; 
e questi  è veramente  Artaserse  Longimano.  In  tal  guisa 
non  la  riferisce  ad  Artaserse  Mnemone,  ma  chiarissima- 
mcnte  ad  Artaserse  Longimano. 

u Bisogna  però  confessare  ( aggiunge  il  p.  Ceillier  ) 
» che  la  nostra  opinione  non  va  scevra  da  ogni  difficoltà. 
» Ma  la  sola  che  merita  di  essere  esaminata  è quella 
» che  si  desume  dall'  età  di  Mardocheo  zio  di  Esther. 


(l)  a Hoc  temporum  trmctu  Hester  atipie  Judith  fuissc  arbitramur. 
Quorum  qui dem  nctus  quibus  potissimum  reyibus  conneetam  «oh  fucile 
perspexeruH.  IV am  cum  /tester  sub  y/rtaxefxe  rege  referatur.  porro  duos 
hujus  nomini s Pcrsurum  reges  fuissc  reperi , multa  cunctatio  est  evjus 
luce  temporibus  applieelur.  Mi  Iti  lumen  vistoti  est , huic  sértaxerxi  sub 
quo  iiierosolytna  est  rcstiluta , Hcsier  historium  connettere  ».  Sulp.  Sei’-, 
ìlist.  Sacr.  lib.  Il  t c.  12. 
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r>  Si  pretende  che  essendo  stato  trasfei'ito  a Babilonia 
y>  col  re  Jechonia  l1  anno  del  mondo  3405  ( secondo  l’Us- 
» serio  599  prima  dell’  era  cristiana  volgare  ) non  poteva 
» corteggiare  Artascrsc  1’  anno  3553  ( terzo  anno  di  Ar- 
» taserse  ),  posciacliè  allora  avrebbe  avuto  più  di  cento* 
7»  trentasei  anni,  quand’  anche  non  gli  si  dessero  che  otto 
» o dieci  anni  allorché  Fa  tratto  in  cattività.  Ala  si  può 
» superare  questa  difficoltà  col  dire,  conformemente  al  te* 
7>  sto  ebraico , che  non  fu  già  Mardocheo  condotto  in 
79  Babilonia , ma  il  suo  avo  ( o piuttosto  bisavo  ) ; c che 
» egli  nacque  in  Susa  durante  la  cattività.  Ecco  il  testo 
79  ebraico  tradotto  letteralmente  secondo  1’  edizione  delle 
79  poliglotte  d' Inghilterra  : Eravi  nella  metropoli  di  Su - 
79  sa  un  uomo  giudeo  appellato  Mardocheo  , figliuolo  di 
79  Jair,  figliuolo  di  Semei,  figliuolo  di  Cis,  della  stirpe 
7»  di  Jemini,  che  era  stato  trasferito  da  Gerusalemme  nel 
t tempo  in  cui  Nabuchodonosor  re  dei  Babilonesi  aveva 
79  rapito  Jechonia  re  di  Giuda.  Ora  dicendo  che  Cis , 
79  avo  ( o piuttosto  bisavo  ) di  Mardocheo,  fu  condotto  in 
79  cattività , è facile  il  concepire  come  Mardocheo  fosse 
99  ancora  abbastanza  giovaue  sotto  il  regno  di  Artaserse 
79  per  vivere  da  uomo  di  corte , e per  sostener  le  cari* 
79  che  che  questo  principe  gli  conferì  99 . 

Ecco  tutto  il  ragionamento  del  p.  Ceillier.  Questi  mo- 
tivi ci  parvero  superiori  a quelli  che  si  allegano  in  fa- 
vore di  Dario  figliuolo  di  Istaspe  } essi  sarebbero  forse 
anche  sufficienti  per  riguardo  a quelli  che  non  avessero 
contrari!  pregiudizi!.  • 

SECONDA  PARTE. 

Giustificazione  delle  prove  dell*  abate  di  Yence  contro  l’ opinione  di 
quelli  i quali  tengono  che  P Assuero  di  Esther  sia  Dario  figliuolo  di 
Istaspe , ed  in  favore  di  quelli  i quali  pensano  che  sia  Artaserse 
Longimano. 

L’  abate  di  Vence  comincia  coll’  osservare  clic  « Dario 
79  figliuolo  tli  Istaspe  fu  favorevole  ai  Giudei  fin  dal  se- 
79  condo  anno  del  stto  regno , e che  l’ Assuero  del  libro 
79  di  Esther  non  li  conobbe  clic  nel  duodecimo  anno  del 
99  suo  regno ; c non  è naturale  ( prosegue  egli  ) di  cre- 
79  dere  che  Anian  abbia  giammai  potuto  ottenere  da  Dario 
7;  figliuolo  di  Istaspe  f editto  sanguinoso  ? che  lece  sot- 


Conclusionc 
di  questa  pri- 
ma parte. 


Obbiezione 
deir  abate  di 
Yence  contro 
l’opinione  che 
sia  Dario. 
l.aObbiezione 
presa  dal  suo 
editto  in  favor 
de’ Giudei.  A 
che  si  riduce 
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» toscrivcrc  ad  Assuero  contro  tutti  i Giudei  dispersi  ini 
v tutta  la  estensione  del  suo  impero.  Dario  mostrossi  sem- 
n pre  ad  essi  favorevole , e non  avrebbe  mai  potuto  pre- 
» venirlo  contro  loro  dopoché  li  favorì  colf  editto , in 
» cui  permetteva  la  riedilìeazionc  del  tempio  » . 

Volgiamo  queste  parole  ai  difensori  di  Dario  figliuolo 
di  Istaspe  : Voi  siete  adunque  obbligati  a concedere  che 
lo  stesso  principe  può  avere  differenti  disposizioni  se- 
condo i tempi  c secondo  le  circostanze.  Se  Dario  ha 
potuto  cangiar  la  disposizione  del  suo  animo  verso  i Giu- 
dei , la  potè  cangiare  anche  Àrtaserse.  Se  l1  editto  del 
secondo  anno  di  Dario  non  impedisce  che  non  abbia  po- 
tuto pubblicarne  uno  assai  diverso  nel  duodecimo  anno  , 
r editto  del  settimo  anuo  d*  Àrtaserse  non  impedirà  clic 
non  abbia  fatto  nel  suo  dodicesimo  anno  ciò  che  voi  sup- 
ponete che  Dario  facesse  nel  suo  ; onde  per  riguardo  a 
ciò  voi  non  avete  alcun  Vantaggio  sopra  noi.  Dovete  anzi 
difendervi  dalla  stessa  obbiezione  che  formate  contro  noi; 
e se  la  nostra  risposta  diviene  anche  la  vostra  , la  vo- 
stra divien  anco  la  nostra.  Al  contrario  abbiamo  qui  , 
sopra  voi , questo  vantaggio  che  il  vostro  editto  del  se- 
condo turno  di  Vario  è sicuramente  anteriore  all*  innal- 
zamento di  Esther , la  quale  non  divenne  sposa  d* Assuero 
che  nel  settimo  anno  del  suo  regno  ; mentre  nella  nostra 
ipotesi  1*  innalzamento  di  Esther  nel  settimo  anno  di  As- 
suero si  trova  che  concorre  precisamente  colf  editto  che 
Àrtaserse  diede  in  favore  de’  Giudei  in  questo  stesso 
anno#  Ci  risponderete  forse  che  la  Scrittura  non  nota  il 
legame  di  questi  due  avvenimenti.  Replichiamo  che  la 
Scrittura  non  dice  tutto;  che  il  suo  silenzio  non  distrugge 
la  possibilità  di  una  connessione  , di  cui  nou  parla;  e 
che  finalmente  , checché  ne  sia  di  questa  connessione  , 
voi  siete  obbligati  a confessare  clic  lo  stesso  principe 
può  avere  in  un  tempo  favorito  i Giudei  , e poscia  con- 
sentito all1  inchiesta  di  un  cortigiano , che , dipingendoli 
a negri  colori  innanzi  a’  suoi  occhi , domandava  la  loro 
rovina.  Se  questo  principe  ha  potuto  essere  Dario , ha 
potuto  ugualmente  essere  Àrtaserse.  D’ altronde  è da  no- 
tarsi che  Aman  non  nomina  i Giudei  nel  denunziarli  al 
principe  siccome  un  popolo  pericoloso;  ed  egli  solo  li 
nomina  nell’  editto  pubblicato  contro  loro  sotto  il  nome 
del  principe  Quest*  artificio  suppone  clic  egli  aveva  già 
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prove  delle  disposizioni  favorevoli  del  principe  per  ri- 
guardo a questo  popolo.  In  tal  guisa  Artasersa  non  si 
contraddice  *,  ma  si  lascia  ingannare  da  Àman , il  quale, 
abusando  della  confidenza  del  principe,  vuol  rovinar  quelli 
che  il  principe  lia  già  favoriti. 

a In  secondo  luogo  ( dice  1’  abate  di  Vence  ) , Ero- 
» doto  riferisce  che  Dario  ebbe  tre  mogli  : la  prima , 
» sposata  mentre  viveva  da  privato , era  figliuola  di  Go - 
» bruì;  ed  essa  non  può  certamente  essere  la  regina 
» Esther  , posciachc  egli  non  si  maritò  con  lei  so  non  al- 
» lorquando  fu  in  trono.  La  seconda  era  Atossa  fi- 
» gliuola  di  Ciro  } e nemmen  questa  può  essere  1’  Esther, 
» che  non  era  figliuola  di  un  re.  La  ter^a  si  chiamava 
» Parniis , ed  era  figlia  di  Smerdi». 

Noi  indirizziamo  questo  ragionamento  ai  difensori  di  Da- 
rio : Voi  siete  dunque  obbligati  a riconoscere  che  Erodoto 
stesso  , di  cui  cercate  il  suffragio , vi  disapprova.  Sup- 
ponete che  egli  abbia  parlato  di  Esther  $ ed  egli  vi  so- 
stiene che  la  principessa  da  voi  presa  per  Esther  era 
una  figliuola  di  Ciro.  Pretendete  che  in  ciò  egli  si  sia 
ingannato  } ma  provateci  il  suo  errore.  Siete  ridotti  a 
dirci  : Se  Assuero  c Dario , dunque  questa  principessa 
dee  essere  Esther.  Ma  provateci  che  quest’ Assuero  sia 
Dario. 

« In  terzo  luogo  ( dice  P abate  di  Vence  ) , tutto  ciò 
» che  si  legge  nei  frammenti  del  libro  di  Esther  del 
» disegno  concepito  da  Amano  di  far  passare  lo  scettro 
» dei  Persiani  ai  Macedoni,  non  può  accordarsi  col  tempo 
» del  regno  di  Dario  figliuolo  di  Istaspe  j giacche  al 
» tempo  di  questo  re  i Macedoni  non  eran  tali , che  il 
n re  di  Persia  potesse  adombrarsene  ». 

La  monarchia  dei  Macedoni  aveva  durato  471  anni 
quando  Alessandro  morì  nell’  anno-  523  avanti  1’  era  vol- 
gare cristiana , essendo  essa  stata  stabilita  da  Carano 
verso  P anno  794.  Questa  monarchia  esisteva  dunque  al 
tempo  di  Dario  e di  Artascrse  } ed  allora  è assai  pro- 
babile che  la  Scrittura  parlasse  di  costoro  nei  frammenti 
del  libro  di  Esther.  Se  dunque  ciò  che  se  ne  dice  pnò 
convenire  anche  al  tempo  di  Dario,  potrà  convenire  ugual- 
mente od  anche  meglio  ancora  al  tempo  di  Artascrse  , 
il  cui  padre  aveva  portato  la  guerra  nelle  terre  dei  Greci. 

5.  Bibbia.  Fot.  Ili.  Disscrt.  32 


Seconda  ob- 
biezione de- 
sunta da  ciò 
clic  nessuna 
delle  mogli  di 
Dario  non  so- 
miglia ad  E- 
stber.  Forza  di 
questa  obbie- 
zione. 


X 

* 


Terza  obbie- 
zione prcsadai 
Macedoni  di 
cui  si  parla  nei 
frammenti  det 
libro  di  E- 
stber.  A clic 
si  riduce  il 
vantaggio  ebe 
risulta  da  que- 
sta obbiezione. 
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Prore  tWl’a- 
bale  di  V en- 
ee in  favore 
d’  Artaserse. 
Prima  prova 
tratta  dalle  sue 
disposizioni 
favorevoli  ai 
Giudei, 


Seconda  pro- 
va tratta  dalla 
versione  gre- 
ca attribuita 
ai  Settanta , 
clic  dà  ad  As- 
suero il  nome 
di  Artaserse. 


In  (al  guisa  dopo  aver  allontanato  ciò  che  v’  ha  dì 
debole  ideile  obbiezioni  che  l'abate  di  Vence  allega  con- 
tro Dario  figliuolo  di  Istaspc , passiamo  alle  prove  di 
cui  fa  uso  in  favore  di  Artaserse  Longiinano. 

u Tutti  sanno  ( dice  egli)  quanto  quest7 Artaserse  fosse 
n favorevole  ai  Giudei  } e si  debbono  attribuire  queste 
fi  disposizioni  di  bontà  al  potere  che  Esther  aveva  sul- 
» 1'  animo  di  questo  principe  » . Possiamo  notare  che 
Nehcmia  fa  bastantemente  conoscere  che  in  fatto  la  re- 
gina di  quel  tempo  ebbe  a cuore  la  sua  domanda  (0. 
Non  pretendiamo  già  di  assicurare  che  questa  regina  sia 
Esther , ma  affermiamo  soltanto  che  . ciò  poteva  darsi.  Ag- 
giungiamo anche  , che  nel  settimo  mino,  senza  far  cono- 
scere che  appartenesse  alla  nazione  giudea , ella  ha  po- 
tuto pigliarsi  cura  della  domanda  di  Esdra  in  favore  di 
questa  nazione,  in  guisa  che  nulla 'impedisce  che  essa 
non  abbia  potuto  contribuire  ai  due  editti  del  settimo  e 

del  ventesimo  anno. 

% 

u E d’  uopo  osservare  ( continua  Y abate  di  Vence  ) 
» che  l'Assucro  di  Esther  c sempre  appellato  Artasei'se 
a nella  versione  greca  dei  Settanta  del  pari  che  nelle  ag- 
* giunte , e ciò  dimostra  che  nel  tempo  in  cui  vcuuc 
^ fatta  questa  versione  cran  tutti  persuasi  che  l1  Assuero 
a d7  Esther  fosse  Io  stesso  Artaserse  Longimano  » . 

Non  è provato  che  questo  nome  di  Artaserse  fosse 
comune  a tutti  i re  della  Persia  ; non  si  vede  punto  clic 
questo  nome  sia  stato  dato  a Dario  figliuolo  di  Istaspe; 
il  primo  cui  pare  applicato , secondo  la  testimonianza  di 
Esdra , fu  il  mago  Smerdi , il  quale  occupò  il  trono  per 
sette  mesi  tra  i regni  di  Cambise  e di  Dario.  Esdra  indica 
Cambise  successore  di  Ciro  sotto  il  nome  di  Assuero , e 
poscia  Smerdi  sotto  il  nome  di  Artaserse,  o,  secondo  F e- 
braico , Artahhsciasclìui , HnOTTimK.  Dopo  questi  egli 
mette  Dario,  il  quale  ebbe  per  successore  Serse } c viene 
ad  Artaserse  Longimano,  che  egli  nomina  in  ebraico  Ar+ 
tahhsciastha , NTlDUnmN  \ in  guisa  che  nell7  ebraico  quel 
D in  vece  di  u del  primo  non  è precisamente  lo  stesso 
nome^  ed  iu  fatto  non  si  vede  che  nelle  storie  profane 
Smerdi  il  mago  sia  stato  nominato  Artaserse;  d"  altronde 
egli  non  regnò  che  sette  mesi.  In  tal  guisa , secondo  la 
testimonianza  stessa  di  Esdra  , il  primo  re  di  Persia  che 

(i)  li.  Esdra  il,  G. 
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sla  stato  riconosciuto  sotto  il  nome  di  Artahhsciastha  3 
come  egli  lo  scrive , è quel  desso  che  i Greci  appella- 
rono Artaserse 3 e che  venne  soprannomatò  Loiujiniano 
per  distinguerlo  dagli  altri  a lui  posteriori , uno  de’  quali  • 
fu  soprannomato  JUnemotie,  e V altro  Ocho.  Non  si  co- 
noscono che  questi  tre  i quali  avessero  il  nome  di  Ar- 
taserse : i due  ultimi  apparvero  troppo  tardi  perche  siano 
l’ Assuero  del  libro  di  Esther  } quest' Assuero  non  può 
duuque  essere  che  Artaserse  Longimano,  appellato  nella 
greca  versione  di  questo  libro  semplicemente  Arlasersc , 
non  solo  perchè  F autore  del  libro  stesso  non  gli  dà  al- 
cun soprannome , ma  anche  perche  essendo  il  primo  così 
nominato,  almeno  presso  i Greci,  non  ebbe  bisogno  di 
essere  distinto  da  un  soprannome  nel  tempo  del  suo  re- 
gno, c neppure  dappoi , finché  ne  sopravvenne  un  altro 
che  aveva  lo  stesso  uome. 

L'abate  di  Ycnce  aggiugne  queste  parole:  «Giuseppe  Terza  prova 
» ha  creduto  che  f Assuero  di  Esther  fosse  Artaserse  tr*f,a  da  Giu* 
» Longimano  \ quest’  è pure  il  sentimento  di  Sulpizio  fautori*  che 
» Severo , di  Niccforo  nella  sua  cronaca  , di  Suida  c di  han  ricono* 
» Zonara  fra  gli  antichi,  e fu  seguito  dai  più  valenti  Aria" 

» scrittori  moderni.  Si  può  su  quest1  argomento  consul-  8crse  Longi- 
n tare  il  Bellarmino  ( Lib.  De  vet'bo  Dei  scripto  ),  mano. 

» Saliano  ne’  suoi  Annali , il  Menocliio  nel  suo  «Comcn- 
» tario , ed  il  dotto  p.  Petavio  ne’  suoi  libri  De  doctrina 
» temporum  ». 

Nè  si  è riferita  soltanto  la  testimonianza  di  Giuseppe 
e della  versione  greca  } ma  si  è provato , come  noi  al 
presente  adoperiamo , che  questa  testimonianza  era  ben 
fondata , e che  in  fatto  quest’ Assuero  non  poteva  essere 
che  Artaserse  Longimano. 

« La  sola  autorità  dell’  Usscrio 
» Vcnce  ) ha  tratto  seco  molti  dotti , e li  ha  determinati 
r a porre  1’  avvenimento  di  cui  si  tratta  sotto  il  regno  zionc  desunta 
r>  di  Dario  figliuolo  di  Istaspc.  La  principale  ragione  su  dal  tributo  im- 
v cui  l’ llsserio  si  fonda  per  ammettere  questo  sentimento,  J1® A^mèro" 
» c tratta  da  ciò  clic  si  dice  nel  libro  di  Esther  che 
t l’ Assuero , il  quale  allora  regnava,  aveva  imposto  un 
r>  tributo  .sulla  terra  e sulle  isolei 0}  il  clic  si  addice  a 
» Dario  figliuolo  d’ Istaspc,  giacche  Erodoto  riferisce  lo 

(i)  Esth.  x.  i.  % 
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» stesso  di  questo  principe.  Dia  si  pretende  che  questo 
» storico  si  sia  ingannato  , e che  abbia  attribuito  a Dario 
r>  ciò  che  non  conviene  che  ad  Artascrse  Longimano.  In 
» fatti  Strabono , di  cui  tutti  conoscono  la  fedeltà  e P e- 
7)  Battezza , assicura  che  un  principe  soprannoraato  Loti - 
» gimano  gravò  i popoli  con  quest1  imposta } c questo 
v>  non  può  convenire  clic  ad  Artascrse.  Bisogna  ciò  nul- 
» lameno  confessare  che  negli  esemplari  stampati  di  Stra- 
v)  bone  si  legge  Dario  ; ma  il  soprannome  di  Longimano 
v>  dimostra  esser  questo  un  errore  ^ ed  i caratteri  che 
» P autore  dà  al  principe  di  cui  parla  non  possono  cod- 
j*  venire  che  ad  Artascrse  Longimano  ». 

Si  potrebbe  trar  vantaggio  dalla  confessione  clie  qui  fa 
P abate  di  Vcncc.  Quelli  che  pretendono  che  questo  tri- 
buto fosse  imposto  da  Artascrse  Longimano  sono  co- 
stretti a dire  esservi  errore  ed  in  Erodoto , che  attribui- 
sce questo  a Dario  figliuolo  di  Istaspe,  ed  in  Strabono, 
il  quale , per  dire  il  vero , attribuisce  ciò  ad  un  prin- 
cipe soprannomato  Longimano , ma  nello  stesso  tempo  dà 
a questo  principe  il  nome  di  Dario.  Bisogna  clic  essi 
rinfaccino  la  stessa  colpa  a Polieno , che  nella  sua  opera 
degli  Stratagemmi  dice  anch’  esso  che  Dario  fu  il  primo 
il  quale  impose  tributo  alle  nazioni , come  osserva  P Us- 
scrio.'  D1  altronde  P Usscrio  fa  notare  che  le  isole  con- 
quistate da  Dario  figliuolo  di  Istaspe  furono  perdute  da 
Scrsc  suo  figliuolo  avanti  il  dodicesimo  anno  del  suo  re- 
gno , mentre  l' Assuero  del  libro  di  Esther  non  impose 
questo  tributo  alle  isole  se  non  dopo  il  duodecimo  anno 
del  suo  regno;  in  guisa  clic  PAssucro  clic  impose  il  tri- 
buto alle  isole  non  può  essere  che  Dario  figliuolo  di 
Istaspe.  Dal  che  conseguirebbe  non  esservi  errore  ne  in 
Erodoto , nò  in  Polieno , ma  solo  in  Strabonc , in  cui  il 
soprannome  di  Longimano  si  sarebbe  introdotto  contro 
la  verità  della  storia. 

Ma  possiamo  altresì  affermare  che  non  si  tratta  qui  del 
solo  nome  di  Longimano;  e che  nell1  opera  di  Strabone 
il  motivo  di  questo  soprannome  c spiegato  c preso  dalla 
forma  delle  membra  del  principe  così  nominato^  il  che 
non  può  convenire  che  al  solo  Artascrse  } che  è del  tutto 
invcrisimilc  che  sia  caduto  in  pensiero  di  aggiunger  quivi 
il  soprannome  di  Longitnano > c la  spiegazione  dello  stesso 
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nomo,  se  Strabono  vi  avesse  scritto  il  nome  di  Dario 9 
il  quale  non  fu  mai  dipinto  con  questi  caratteri , nè  così 
nominato  } che  il  soprannome  di  Longimano  così  spiegato 
riclama  evidentemente  in  favore  di  Artaserse , che  solo 
meritò  questo  nome , e solo  fu  così  appellato  } che  se 
non  si  vuol  confessare  esservi  errore  in  Erodoto  ed  in 
Policno  , sarebbe  fors'  anche  possibile  di  conciliarli  con 
Strabone  dicendo  che  Dario  fu  il  primo  re  di  Persia  il 
quale  gravasse  i suoi  popoli  con  quest7  imposta  } ma  che 
essendo  stata  V imposta  medesima  per  qualche  tempo  so- 
spesa sotto  il  regno  di  Serse , Artascrsc  la  ristabilì , e 
quest7  è il  motivo  per  cui  Strabone  la  attribuì  a questo 
principe.  La  sconfitta  di  Serse  non  ha  privato  intera- 
mente i suoi  successori  del  possesso  delle  isole  conqui- 
state da  Dario.  Se  perdettero  quelle  clic  giacevano  verso 
T occidente , conservarono  almeno  quelle  che  erano  al- 
l7  oriente  , in  guisa  ebe  nella  famosa  pace  di  Antalcida , 
fermata  sotto  Artasei%c  Mnemone  verso  l7  anno  587  avanti 
l7  era  volgare  , settant7  anni  dopo  il  dodicesimo  anno  d'Ar- 
taserse  Longimano , si  stipulò  che  i Persiani  riterrebbero 
il  possesso  di  tutte  le  città  greche  dell7 Asia , e princi- 
palmente delle  isole  di  Cipro  e di  datomene^  le  quali 
non  essendo  vicine  formano  le  due  estremità  di  un  quarto 
di  cerchio  ebe  abbraccia  quasi  tutte  le  isole  orientali. 
Non  si  può  adunque  dire  clic  i Persiani  cessassero  dal 
possederle  dopo  Serse , posciachc  le  possedevano  ancora 
sotto  Mnemone , cui  furono  conservate. 

L7  abate  di  Vencc , continuando  a sostenere  clic  As- 
suero è FArtasersc  Longimano , si  esprime  in  questi 
termini  : « Non  v7  ba  che  una  sola  difficoltà  da  opporsi 
n a questo  sentimento  , ed  è tratta  da  ciò  che  si  dice 
» di  Mardocheo,  cap.  n , ir.  6,  cioè  che  era  stato  me- 
ri nato  via  da  Gei'usalemme  in  quel  tempo  in  cui  Nabli* 
n chodonosor  re  di  Babilonia  aveva  trasportato  Jechonia 
» re  di  Giuda  ; il  che  accadde  l7  anno  del  mondo  3405 
v ( secondo  l7  Usserio  , 509  avanti  l7  era  volgare  ) } e 
r>  secondo  la  nostra  maniera  di  contare , il  duodecimo  anno 
» del  regno  di  Assuero  o di  Artasersc  Longimano  si 
v scontra  coll7  anno  del  mondo  3550  ( avanti  l7  era  vol- 
» gare  454  ).  Vi  sono  adunque  i45  anni  dalla  cattività 
n (li  Jechonia  fino  al  tempo  in  cui  Mardocheo  venne  in- 
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» rialzato  agli  onori , cd  illustrato  dal  re  di  Persia.  Se 
» si  suppone  che  egli  avesse  dicci  anni  allorquando  fu 
» trasportato  con  Jechonia  ( nè  possiamo  dargliene  di 
r>  meno  ) , bisognerà  confessare  che  egli  era  in  età  di 
r>  135  anni  nel  tempo  in  cui  fu  eletto  primo  ministro 
n di  tutto  il  regno  di  Persia,  il  che  non  è per  nulla 
» credibile  * . 

Non  consentiamo  clic  il  testo  del  libro  di  Estlier  dica 
che  Mardocheo  fu  condotto  con  Jechonia ; ma  sosteniamo 
che  il  testo  dice  tal  cosa  soltanto  di  Cis  hisavo  di  Mar- 
docheo ; ed  allorquando  il  testo  dei  frammenti  dice  che 
Mardocheo  era  del  numero  dei  prigioni  condotti  da  JSa- 
huchodonosor , ciò  vuol  solamente  indicare  che  Mardo- 
cheo discendeva  da  quelli  i quali  erano  stati  a quell'  c- 
poca  condotti  prigioni , c non  già  che  con  loro  fosse 
stato  condotto  egli  stesso. 

Ecco  il  testo  del  capo  il  tale  c quale  lo  esprime  la 
Volgata  : Eral  vir  Judxeus  ....  vocahulo  Mardochwus  , 
fili us  Jair  , fìlii  Semei , filii  Cis , de  stirpe  Jemini  , giù 
translatus  fuerat  de  Jenisalem  eo  tempore  (pio  Jechoniam 
regem  Juda  Nabuchodonosor  rex  Babglonis  translulerat. 
I»1  ebraico  è perfettamente  conforme  a questa  versione  :y 
il  qui  translatus  fìierat  si  lega  naturalmente  col  nome  di 
Cis  che  precede,  come  lo  osserva  benissimo  il  p.  IIou- 
bigant  \ ed  è un  discostarsi  volontariamente  dal  senso 
naturale  del  testo  il  pretendere  contro  ogni  vorisimiglianza 
di  riferire  questa  espressione  a Mardocheo  , che  sarebbe 
ancor  troppo  provetto  nell’  epoca  stessa  di  Dario,  se  fosse 
stato  condotto  prigioniero  fin  dal  tempo  di  Jechonia , 
laddove  essendo  pronipote  di  Cis  suo  avo  tratto  in  cat- 
tività , sarebbe  stato  forse  troppo  giovane  al  tempo  di 
Dario  } ma  sotto  Artaserse  Longimano  poteva  essere  nel- 
l1  età  matura  c vigorosa  come  Esdra  e Nehemia , che 
allora  sono  suoi  contemporanci. 

La  maggior  forza  delf  argomento  pei  nostri  avversar» 
si  trac  dal  capo  XI , in  cui  la  Volgata  dice  : Mordo - 
chams  . . . erat  de  eo  numero  captivomm  tpios  transtulerat 
JSabuchodotwsor,  rex  Babglonis , de  Jenisalem  cimi  Je- 
chonia rege  Juda.  Ma  a prima  giunta  bisogna  osservare 
che  questo  passo  non  si  trova  nel  testo  ebraico } ina  ap- 
partiene ai  frammenti  aggiunti  nel  greco.  Non  potendo 
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questi  frainmeuti  essere  tutt’  al  più  che  una  versione  di 
un  testo  ebraico  che  non  abbiamo  più  , non  è con  que- 
sta versione  che  bisogna  determinare  il  senso  del  testo 
originale  che  ci  resta.  D’  altronde  il  p.  Iloubigant  os- 
serva benissimo  che  non  si  può  provare  con  questo  te- 
sto che  lo  stesso  'Mardocheo  sia  stato  condotto  via  da 
Nabnchodonosor. 

Si  poteva  dire  che  Mardocheo  era  del  manero  dei  cattivi 
condotti  da  Nabuchodonosor  al  tempo  di  Jechonia , come 
si  può  dire  che  i Giudei  che  vivono  al  presente  sono  del 
numero  di  coloro  che  furono  condotti  via  c dispersi  dai 
Romani  dopo  la  rovina  di  Gerusalemme  sotto  Vespasiano 
e sotto  Adriano  ; vale  a dire  , che  siccome  i Giudei  d’ og- 
gidì da  quelli  discendono , così  Mardocheo  discendeva  da 
quelli  che  erano  stati  condotti  prigionieri  da  Nabucho- 
donosor. In  tal  guisa  i due  testi  divengono  perfettamente 
concordi,  senza  che  siamo  obbligati  a dare  a Mardocheo 
una  sì  lunga  età. 

Le  tre  generazioni,  da  Cis  tratto  in  servitù  con  Jechonia 
da  Nabuchodonosor,  fino  a Mardocheo , contemporanco  di 
Esdra  c di  Nehemia,  sotto  Artasersc  Longimano,  corri- 
spondono precisamente  a quelle  che  si  trovano  nella  casa 
sacerdotale  da  Saraia , pontefice  durante  la  cattività  di 
Jechonia  , fino  a Joachim , pontefice  al  tempo  di  Nehemia; 
giacche  ecco  il  parallelo  delle  due  famiglie. 

CENEALOG.  DI  JOACHIM. 

SARAIA , 

Pontefice  durante  la  fattività 
di  Jechonia. 

I 

JOSEDECH, 

V ivo  durante  la  cattività. 

GIOSUÈ , 

Pontefice  al  ritorno  dalla  cattività 
sotto  Ciro. 

I 

JOACI1I.ÌI , 

Pontefice  al  tempo  di  Nehemia 
sotto  Artascrse  Longimano. 


GENEALOG.  DI  MARDOCHEO. 
CIS, 

Condotto  in  cattività 
con  Jechonia. 

SEuUl , 

Vivo  durante  la  cattività. 

jaIr  , 

Contemporaneo  del  pontefice  Giosuè 
sotto  Ciro. 


MARDOCHEO , 
Contemporanco  del  pontef.  Joachim 
sotto  Artasersc  Longimano. 
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Da  ciò  condii  udiamo , che  Mardocheo  contemporanco 
dì  Esdra  e di  JXchcmia  poteva  non  essere  di  loro  stessi 
più  provetto.  In  tal  guisa  siamo  assai  lontani  dal  dargli 
un’  età  supcriore  a quella  che  gli  danno  coloro  i quali, 
mettendolo  sotto  Dario , lo  suppongono  nato  al  tempo 
di  Jechonia;  al  contrario  lo  supponiamo  molto  più  gio- 
vane , come  quegli  che  era  nato  nella  cattività  medesima, 
al  par  di  Esdra , di  Nehemia  e di  Joachiin. 

Abbandoniamo  Y obbiezione  che  1’  abate  di  Vcncc  ha 
preteso  di  trarre  dal  contrasto  dei  due  editti , conside- 
randoli come  emanati  dall’  autorità  di  uno  stesso  principe. 
Sia  che  si  tenga  per  Dario  , o sù^  per  Artasersc  , si  pre- 
senta la  stessa  obbiezione;  e dall’ una  parte  e dall’altra 
è pur  d’  uopo  confessare  o che  il  principe  ha  ignorato 
che  si  trattava  de’  Giudei,  non  avendoli  Aman  nominali, 
o che  lo  stesso  principe  ha  potuto  in  diversi  tempi  seguire 
diverse  impressioni.  V’  ha  una  prova  incontestabile  che 
Assuero  fosse  capace  di  seguire  varii  impulsi;  posciacliè 
dopo  aver  dato  retta  ai  perniciosi  consigli  di  Àinan,  si 
arrendette  dappoi  ai  saggi  consigli  di  Mardocheo. 

Diciamo  adunque  ai  difensori  di  Dario:  I vostri  più 
forti  argomenti  in  favore  di  Dario  e contro  Arlaserse  si 
riducono  a quelli  che  cavate  dall’  età  di  Mardocheo , e 
dal  tributo  imposto  sulle  isole  da  Assucì'o.  Voi  dite:  Mar- 
docheo condotto  da  Jechonia  sarebbe  stato  troppo  vecchio 
sotto  Artasersc;  e questo  principe  non  ha  potuto  imporre 
quel  tributo  sopra  isole  che  Sersc  suo  padre  aveva  perdute. 

Rispondiamo  : Voi  supponete  senza  fondamento  che  Mar- 
docheo fosse  via  condotto  con  Jcchonia , e clic  Serse 
perdesse  tutte  le  isole  conquistate  da  Dario.  Se  Mardocheo 
fosse  stato  tratto  prigione  con  Jcchonia,  sarebbe  stato  troppo 
vecchio  fin  dal  regno  stesso  di  Dario;  temendo  di  cari- 
carlo di  un  soverchio  numero  di  anni,  gliene  date  voi  me- 
desimi più  di  quel  che  ne  avesse.  Il  testo  dice  chiaramente 
che  fu  Cis  suo  bisavolo  il  quale  venne  condotto  in  cat- 
tività con  Jcchonia , ed  allora  Mardocheo , nato  nella 
servitù  , si  troverà  forse  troppo  giovane  al  tempo  di  Dario, 
ma  di  età  matura  al  tempo  di  Artaserse , essendo  allora 
contemporaneo  di  Esdra  e di  IVeheuiia.  Avendo  Serse 
voluto  spingere  le  sue  conquiste  più  lungi  delle  conquiste  di 
Dario , perdette  quelle  clic  aveva  preteso  di  aggiungervi , 
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non  già  tutte  quelle  che  Dario  aveva  fatte  , ed  i Persiani 
continuarono  a dominare  almeno  sopra  una  parte  .delle 
isole  della  Grecia,  che  possedevano  ancora  fin  sotto  Arta- 
serse  lineinone  , cui  esse  furono  conservate  nella  famosa 
pace  di  Antalcida.  Artaserse  Longimano  ha  dunque  potuto 
imporre  un  tributo  sulle  isole,  come  aveva  fatto  Dario 
suo  antecessore.  Dario  figliuolo  di  Istaspc  lo  fece,  secondo 
la  narrazione  di  Erodoto  } Artaserse  Longimano  lo  fece , 
secondo  quella  di  Strabone  : ciò  non  c contraddittorio:  lo 
fecero  ambedue:  le  calamità  cui  Serse  era  andato  soggetto 
hanno  potuto  interrompere  questo  tributo  } il  che  avrà 
dato  motivo  ad  Artaserse  di  rinnovcllarlo. 

In  tal  guisa,  per  riguardo  a qkesto  tributo , lo  stesso 
carattere  si  addice  ugualmente  ai  due  principi  } ma  per 
riguardo  alla  età  di  Mardocheo , che  sembra  decidere 
in  favor  di  Dario , essa  decide  al  contrario  in  favor  di 
Artaserse , che  d’ altronde  c meglio  distinto  nell’  ebraico 
col  nome  stesso  di  Axuemsc  o Ahhsciuerusc  y da  cui 
venne  nella  Volgata  Assuenis. 
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l^a  pittura  clic  della  malattia  di  Gioii  ci  fanno  i libri 
santi  e così  spaventevole , clic  non  è possibile  di  rappre- 
sentarsela senza  orrore.  Ella  non  fu  già  una  sola  specie 
di  male , ma  diverse  infermità  associate , tutte  intense , 
tutte  estreme , e sufficientissima  una  sola  per  esercitar  la 
pazienza  degli  uomini  più  costanti  e de7  più  virtuosi.  Quando 
non  ne  avessimo  notizia  d'  altronde , basterebbe  il  consi- 
derare clic  fu  effetto  dell7  odio , della  malizia  e della  rabbia 
del  demouio , a cui  questo  sant7  uomo  venne  dato  in  preda 
per  essere  afflitto  nel  suo  corpo.  Il  demonio , vinto  in 
tutti  gli  assalti  clic  fino  allora  avcagli  dati,  ottenne  final- 
mente il  potere  d'  assalirlo  nella  propria  sua  carne.  E 
nelle  lue  mani , disse  il  Signore  0),  ma  consei'va  Vani- 
ma  sua . Fagli  pure  soffrire  quanto  saprai  , ma  non  gli 
toglier  la  vita.  Allora  andò  il  demonio , e da  capo  a piò 
tutto  lo  impiagò  con  una  dolorosa  schifosissima  ulcera. 
Quindi  Giob  si  pose  a sedere  sopra  il  letamaio  ( ovvero, 
secondo  f ebreo,  sopra  la  ceìtet'e  o polvere)  e toglieva  . 
con  un  coccio  la  marcia  ebe  usciva  dalla  universale  sua 
piaga  ( o , secondo  f ebreo  C2) , grattava  le  sue  piaghe  con 
un  frammento  di  vaso  di  terì'a  cotta.  Ecco  in  sostanza 
ciò  che  la  Scrittura  ci  dice  dello  stato  al  quale  venne 
ridotto  il  povero  Giob.  Ala  nella  continuazion  dei  discorsi 
di  questo  sant7  uomo  si  trovano  molte  altre  particolarità, 
che  metteremo  in  mostra  in  questa  dissertazione  per  porre 
fedelmente  sotto  gli  occhi  del  lettore  tutto  quel  mai  clic 
nel  suo  corpo  soffrì  il  pazientissimo  Giob. 

Pineda(3),  clic  ha  trattato  molto  diffusamente  e con 
altrettanta  esattezza  questa  materia,  conta  in  Giob  da 

(*)  Questa  dissertazione  appartiene  al  p.  Calmet. 

(0  Job  ii.  6.  7.  8.  —(2)  12  Tunrò  unn  ib  np’n.  — (5)  iw.  m 
Job  11.  6.  7.  8,  tom.  1. 
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trcntuna,  o trcntaduc  sorta  di  malori.  Vero  è che  molli 
tc  ne  sono  che  non  diversificano  se  non  di  nome,  c 
potrebbon  ridursi  a molto  meno  se  si  volessero  riferire 
a certe  generali  infermità.  Bartolino  (0,  clic  ha  scritto  su 
questo  argomento  più  superficialmente  , non  lascia  di  rico- 
noscerne dodici  o circa } e chi  raccogliesse  quanto  ne 
hanno  detto  i comcntatori , ne  troverebbe  fors’  anche  nn 
maggior  numero.  Dee  avvertirsi  che  questo  specchio  di 
pazienza  fu  tormentato  almeno  per  un  anno  intero^  alcuni 
però  vogliono  che  fossero  tre}  altri  sette  } e non  manca 
chi  giunge  fino  a dieci  anni.  In  tutto  questo  intervallo 
non  vi  fu  parte  veruna  del  corpo  suo , nè  intcriore  nè 
esterna,  che  non  provasse  successivamente  ogni  sorta  di 
que’  mali  che  il  demonio  seppe  mai  immaginarsi  : V anima 
sua  rimase  oppressa  da  noie , inquietudini , tentazioni , 
pene  spirituali  più  o meno  a proporzione  che  il  suo  corpo 
era  attaccato  da  dolori  c da  estrinseche  infermità.  Final- 
mente s.  Giangrisostomo  CO  non  teme  di  dire  che  speri- 
mentò tutti  i mali  di  cui  è capace  un  nomo , e che  in 
sommo  grado  li  sofferse}  clic  il  demonio  consumò  sopra 
di  lui  tutte  le  sue  saette}  e in  somma  che  fu  messo  a 
tutte  le  prove , e che  nel  solo  suo  corpo  tollerò  tutti  i mali 
del  mondo. 

La  Scrittura  adunque  quando  dice  semplicemente  che 
Gioh  fu  colto  da  un  ulcere  pessimo  da  capo  a piè  (3), 
quantunque  tale  spettacolo  sia  per  se  stesso  terribile,  non 
bisogna  per  questo  immaginarsi  che  in  ciò  consistesse 
tutto  il  suo  male.  Debbon  bensì  comprendersi  sotto  questo 
nome  tutti  i differenti  malori  detti  da  Mosè  (4)  le  infermità 
tT  Egitto,  Infjrmitates  ìEgypti  pessimas}  gli  ulceri  alle 
gambe  e alla  bocca  , che  ci  descrivon  gli  antichi  come 
tanto  comuni  nella  Siria  e nell'  Egitto  } in  somma  quella 
terribile  malattia  chiamata  da  essi  elephantiasis,  o lebbra, 
malattia  che  ne  contiene  tante  altre , e la  cui  malignità 
si  fa  sentire  in  tutte  le  parti  del  corpo. 

(i)  Bartholin.  de  Morbis  Biblieis , e.  7.  — (2)  Chrysost.  in  Caten. 
pag.  5i.  "Oda  y)y  ivOpuroif  xaxà  , ptrà  vrcspZoì.ris  , et$  tÌìv 

otxixv  toù  chxxtov  xat  et’c  tò  trwua  xotvwTa?. . . . Et  pag.  56.  »v  V7TJ- 
f4£tvr  Trstpu<rp.ò)V  etdo{,  xat  «xaffTOv  peO'  ì/7rspCo).ri;  zr.urr,^.  Et  pag.  ult. 
Kat  óoftivrs?  *v  <rù{j.z  r b Tris  oì/.0'jpèvr,f  inzotr ràv  èstvi.  — (3)  Job  11.  7. 
3H  DN  — (4)  Deut.  xVlii.  27.  Pereutiut  te  hominus 

ulcere  JEgypti.  Et  y.  35.  Pereutiat  te  Dominus  ulcere  pessimo  in  geni- 
hus  et  in  suri $ , sanarique  non  possis  } a pianta  pedù  , usque  Hit  VCrticcm 
tuutn.  Et  i.  60.  iter*  cajt,  yn.  i5» 
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Giob  medesimo  ci  dà  contezza,  l.°  che  tutto  il  suo 
corpo  era  una  sola  piaga  (0,  e che  Satanasso  lo  afflisse 
aggiugnendo  piaga  a piaga,  senza  lasciargli  mai  un  mi- 
nimo respiro  (1 2 * * * 6)}  2.°  che  le  sue  ulcere  abbondavano  di 
vermi , e buttavano  una  marcia  puzzolente  ed  infetta  (5). 
Il  testo  ebreo  e la  Volgata  non  parlano  chiaramcute  di 
vermini  che  in  un  luogo  solo}  ma  i Settanta  più  di  fre- 
quente gli  esprimono , e i Padri  crederono  che  le  ulcere 
di  Giob  ne  fossero  ricolme.  5.°  Ch’  era  ridotto  a raschiar 
con  un  coccio  le  proprie  piaghe  (4),  non  potendo  valersi 
delle  dita , a causa  della  loro  infiammazione , o perchè 
ulcerate  , o perchè  gonfie.  4.°  Che  soffriva  un  interno 
calore  , o una  specie  di  febbre  acuta  e continua , che  con- 
sumavaio (5).  £>.°  Ch’  era  tutto  macilente,  sfinito  e scarno, 
con  la  pelle  totalmente  annerita,  non  rimanendogli  che 
le  sole  labbra  intorno  ai  denti,  e ricoperto  tutto  di  grinze  (fi), 
con  la  cute  incollata  sugli  ossi.  6.°  Che  il  suo  fiato  era 
d’ un  insopportabile  fetore  (7),  a segno  che  la  sua  propria 
consorte  a ve  vane  orrore , e che  tutti  i suoi  1’  aveano  ab- 
bandonato, essendo  costretto  ad  abitare  fuor  di  città , 
separato  dal  consorzio  degli  uomini.  Il  testo  sacro  c’inse- 
gna, 7.°  che  Giob  era  siffattamente  trasfigurato,  che  gli 
stessi  suoi  amici  non  più  riconosccvanlo  (*$).  Il  libro  ci  dice, 
8.°  clic  Giob  soffriva  una  schinanzia  che  il  soffocava, 
facendogli  desiderare  una  morte  pronta  e spedita  (9).  9.°  Che 
provava  giorno  e notte  un  mortale  languore  , inquietudini 
e noie  (Jo)*  eh’  egli  era  travagliato  da  molestissimi  sogni  C11). 

(1)  Job  il.  y.  Percussit  Job  ulcere  pessimo  , a piunta  pedis , tuque 

ad  vcrticem  cjus.  — (2)  Job  xvi.  i5.  Concidìi  me  vulncrc  super  vulnus. 

— (5)  Job  vii.  5.  ìnduta  est  caro  inca  putredine  et  sordibus  pulveris. 

Et  XVII.  I ^ . Putredini  dixi  : Pater  incus  cs , matcr  mea,  et  soror  meay 
vermibus.  Et  xxx.  iy.  Qui  me  comcdunt  non  donniunt.  Et  y.  18.  in 
moltitudine  eorum  consumitur  vestimentum  meum.  Vide  et  cap.  npost 
y.  9 ù»  greco  , ’Ev  aoarpia.  xifojaat.  — (4)  Job  li.  8.  Testa 

snnicm  radebai , sedens  in  sterquilinio.  — (5)  Job  xxx.  3o.  Ossa  mea 
arucrunt  prie  caumatc.  Et  y.  16.  In  memetipso  marccscit  anima  mea.  — 

(6)  Job  vii.  5.  Cutis  mea  aruit , et  contrada  est.  Et  XVI.  8.  Q.  in  ni- 
hilutn  redacli  sunt  omnes  artus  mei,  ruga?  mea:  testimonium  dicunt  can- 
tra me.  xix.  20.  Pelli  mere,  consumtis  camibus , adhirsit  os  meum^et 
derelicta  sunt  tantummodo  labia  circa  dentes  meos.  Vide  et  xxx.  l5.  DO. 

— {y)  Job  xix.  \y.  iialilum  meum  cxhorruit  uxor  mea.  — (8)  Job  li. 
12.  Cum  eleimssent  oculos , non  cognoverunt  cum.  — ({))  Job  VII.  l5. 
Eie  gii  susjimdittm  anima  mea  , et  inorimi  ossa  mea.  Vide  et  xxx.  18. 
— - (io)  Job  vii.  4*  xxx*  ifi*  — (li)  Job  vi.  4*  Terrores  Domini  mi- 
litari contea  me.  Et  vii.  i4*  Tcrrcbis  me  per  somnia. 
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10. °  Che  sentiva  dolori  di  viscere  e mali  di  reni  (>). 

11. °  Che  il  suo  viso  era  tutto  enfiato  a forza  di  piangere, 
cd  oscurate  le  sue  pupille  (2).  i2.°  Che  finalmente  rauca 
avea  la  voce  per  modo,  che  il  suo  parlare  pareva  anzi 
nn  ruggito  che  una  articolata  parola  (5).  Ecco  quali  furo- 
no i mali  di  che  Giob  si  vide  oppresso,  c i sintomi  del-  - 
l' orrenda  sua  malattia  : sovra  le  quali  cose  possiamo  formare 

il  nostro  giudizio  intorno  alla  natura  del  suo  male.  Egli 
c incontrastabile  clic  la  maggior  parte  di  tali  circostanze 
corrispondono  non  poco  a ciò  che  dicesi  della  lebbra, 
come  sarà  agevole  il  chiarirsene  da  quello  che  appresso 
diremo. 

Afferma  Plinio  (4)  che  la  lebbra  principia  ordinariamente  La  maggior 
dal  volto , facendosi  a primo  aspetto  vedere  sopra  una  JJJJj della  m*! 
delle  nari , a guisa  di  macchia  grossa  quanto  una  lentie-  buia  di  Giob 
cbia}  c che  ben  presto  dilatasi  sopra  tutta  la  superficie  danno  «mo- 
della cute , rendendola  ruvida,  con  macchie  di  varii  colori,  a^re^che 
Ea  pelle  è dura  e densa  in  certi  luoghi , tenue  e floscia  stata  la  lebbra, 
in  altri.  Finalmente  la  lebbra  rende  la  pelle  adusta  e nera } 
ella  disecca  e distrugge  la  complessione  a segno  che 
chiunque  ne  vien  attaccato  non  ha  più  se  non  la  pelle 
attaccata  agli  ossi*,  eie  dita  delle  mani  c de' piedi  stra- 
ordinariamente si  gonfiano.  Quqsto  morbo  è particolare 
all1  Egitto  } c allorché  & re  ne  sono  assaliti  ( è sempre 
Plinio  che  parla  ),  s’ immergono  per  guarirne  in  un  bagno 
di  sangue  di  bambini  (5).  Attesta  Galeno  (6)  che  laiebbra 
degenera  talvolta  in  ulceri,  e ebe  allora  produce  una 
grandissima  deformità  nelle  fattezze  del  volto:  appianasi 
U naso,  perche  la  lebbra  mangiane  la  radice^  si  sminui- 
scon  le  orecchie,  attaccandosi  alle  glandule  che  stanno 
loro  dattorno  $ s1  cullano  le  labbra , e appariscono  più  grosse 

(i)  Job  xVT.  l4.  Convulneravit  lumbos  meos  , effudit  in  terra  visterà 
me  a.  Vide  et  xxx.  27.  Interiora  mea  efferbuenmt  absque  ulta  requie : 
prarvenerunt  me  dies  affticiionis,  — (2)  Job  XVI.  in.  Facies  mea  mtn- 
muit  a fletti , et  palpebra  tnear  caliijavcrunt.  — (5)  Job  in.  24.  Tan- 
anai» immdantes  aqua’,  sic  rugitus  meus.  — (4)  Plm.  lib.  XXVI , e.  I. 

— (5)  Nel  pasto  eoe  fanno  ancora  i Giudei  in  memoria  dell1  agnello 
pasquale , hanno  il  costume  di  bcrAnno  rosso  ; imperocché  il  re  d’ E- 
gitto  avendo  avuto  la  lebbra  , i menici  gli  prescrissero  di  prendere  mat- 
tina e sera  un  bagno  composto  del  sangue  di  centocinquanta  piccoli 
bambini  che  venivano  presi  fra  gli  Ebrei,  ved.  il  Medrascrabba  c Rabbi 
Sai.  Jarhhi  sopra  1'  Esodo  11.  23.  R.  Jos.  Faro , in  Orahh-llhajimi , 
a*  472j  $•  il  ( Ihrach ).  — (6)  Galea,  de  Causis  Morb.  cap.  7. 
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del  solito:  di  qui  e clic  tal  malattia  nomasi  satiri imo, 
perche  rende  11  viso  a un  di  presso  slmile  a quello  d’un 
satiro.  Dice  Celso  (0  eli’ ella  assaliste  tutto  il  corpo,  e 
fa  provare  la  sua  malignità  fino  agli  ossi  e alle  parti  più 
interne.  La  pelle  vien  tempestata  di  varie  macchie,  e di 
pustule  di  color  rosso  che  tende  al  nero.  La  superficie 
della  ente  è inegualmente  grossa  e sottile,  ruvida  e liscia, 
dura  e molle.  I luoghi  ove  la  lebbra  maggiormente  ap- 
parisce sono  ruvidi,  e coperti  di  stomachevoli  croste:  di- 
magra il  corpo  e si  disecca;  si  gonfiano  i piedi  e i polpacci 
delle  gambe ; e quando  il  male  è invecchiato  s'  enfiano 
ancora  i diti  delle  mani  e de’ piedi;  una  lenta  febbre  in- 
veste ed  occupa  la  massa  del  sangue,  e alla  fine  agevol- 
mente consuma  un  corpo  da  tanti  malori  aggravato. 

1 moderni  viaggiatori , clic  hanno  veduto  de'  lebbrosi 
nella  Palestina  e in  Egitto,  li  descrivono  a un  di  presso 
nella  stessa  maniera;  e gli  scrittori  che  hanno  parlato  di 
quelli  che  furono  sì  comuni  nell'  Europa  pel  corso  di 
più  secoli,  corrispondono  alla  descrizione  ora  qui  data. 
Un  viaggiatore  inglese  (?)  attesta  che  i lebbrosi  da  lui  veduti 
nella  Palestina  sono  molto  diversi  da  quelli  che  si  ritro- 
vano nell’  Inghilterra.  « La  lebbra  dei  primi  riempie  la 
» superficie  del  corpo  d’una  sozza  crosta,  e cagiona  alle 
» giunture,  massime  ai  polsi  e alla  noce  del  piede,  una 
r>  grande  deformità,  enfiandoli,  e aggravandoli  d’  un  umore 
» gottoso  e scabbioso,  talmente  che  le  lor  gambe  somi- 
» gliano  a , quelle  di  certi  cavalli  vecchi  e magagnali. 
» Finalmente  (egli  dice)  questo  morbo  è di  tal  fatta,  che 
» può  passare  per  la  massima  corruzione  del  corpo  umano 
n in  questa  vita  ». 

Ora  quasi  tutti  questi  sintomi  che  accompagnan  la  leb- 
bra si  danno  a vedere  nella  malattia  di  Giob.  Raccontano 
i rabbini  che  il  primo  giorno  eh’ ei  cadde  infermo,  rimase 
tutto  coperto  di  macchie  rosse,  a guisa  del  vaiuolo;  il 
secondo  dì,  le  macchie  si  enfiarono*,  il  terzo  , crebbe  1’  en- 
fiagione^ il  quarto,  le  pustule  divennero  livide  e nere; 
il  quinto,  si  riempirono  d’acqua  rossa  e putrefatta;  il  sesto, 
cangiossi  l’acqua  in  marcia;™  il  settimo,  vi  si  generarono 

i vermini.  La  Scrittura  non  c’informa  di  tali  circostanze 

» 

(i)  Celi,  lib,  Uìycajì.  23.  — (2)  Maundrel , Foyage  de  Jcrusalem, 

rai;-  249- 


SOPRA  LA  MALATTIA  DI  GIOB.  su 

nè  di  siffatta  gradazione  } ma  sono  credibilissime  se  dagli 
effetti  giudicasi  delle  cause,  e di  ciò  clic  precede  da  quel 
che  seguì , essendo  impossibile  che  gli  ulceri  che  rico- 
prirono Giob  si  formassero  in  un  tratto. 

Allorché  il  male  si  fu  dichiarato , c che  venne  rico- 
nosciuto esser  Giob  percosso  da  Dio  ( così  csprimesl 
la  Scrittura  (*)  quando  parla  dei  lebbrosi ),  si  vide  costretto 
ad  uscir  di  città , e starsene  solo  solo  in  disparte , privo 
cT  ogni  soccorso,  assiso  sulla  polvere  (2),  come  un  uomo 
in  certo  modo  già  morto,  c riguardato  con  orrore  dai 
proprii  congiunti,  dai  suoi  domestici,  e da  ogni  più  vile 
plebeo  (3).  Ei  si  lamenta,  si  duole  come  oppresso  dalla 
più  grande  di  tutte  le  miserie.  La  morte  dei  ffgli,  la 
perdita  degli  averi,  gl’  insulti  della  moglie  non  avcaulo 
punto  commosso}  ma  alla  vista  di  sì  crudcl  malattia  si 
sbigottisce  , si  turba.  1 suoi  amici  lo  piangono  come  morto} 
squarciano  le  loro  vesti}  si  aspergono  di  cenere,  come 
per  anticipare  il  suo  lutto  e i suoi  funerali. 

E ben  nota  T avversione  che  tutti  i popoli,  c massima- 
mente gli  Orientali,  ebbero  sempre  alla  lebbra,  ed  in  qual 
foggia  trattassero  i lebbrosi , pel  timore  che  avevano  clic 
il  lor  consorzio  e ristesso  respiro  infettassero  i sani. 
Eran  costoro  appo  i Persiani  (4)  c gli  Ebrei  (5)  scacciati 
dalle  città,  sfuggiti  come  appestati,  considerandoli  come 
uomini  odiosi  a Dio  c dalla  sua  collera  flagellati.  Si  hanno 
tra  gli  Ebrei  esempii  di  re  assaliti  da  questo  male  (6)  che 
furono  in  certo  modo  spogliati  dell’autorità  loro,  segre- 
gati dal  maneggio  degli  affari , astretti  a uscire  dei  loro 
palagi,  e a starsene  soli,  ai  quali  fu  parimente  negato 
la  sepoltura  nelle  tombe  reali,  come  se  si  fosse  temuto  che 
la  contagione  di  sì  terribil  malore  potesse  passare  nel 
soggiorno  dei  trapassati. 

C’  ingegnammo  di  mostrare  in  una  particolare  disserta- 
zione (7)  che  la  lebbra  era  cagionata  da  una  quantità 
d’ impercettibili  vermicciuoli , die  si  generavano  nella  carne 

(i)  IsaL  LUI.  4*  Putavimus  eum  quasi  lejìrosum  (Ilebr.  quasi  factum). 
Fide  2 Par.  «VI.  20  etc.  — (2)  Job  II.  8.  — (5)  Job  Vi.  l3.  Ecce, 
non  est  auxilium  miài  in  me,  et  necessarii  quoque  mei  reccsserunt  a 
me  ....  Ibid.  i5.  Fratres  mei  prasterierunt  me  , siati  torrens  qui  ranliin 
transit , etc.  — (4)  lierodot.  lib.  cap.  i38.  — (5)  Lcrrit.  xm.  44*  — 
(6)  2 Par.  xxvi.  20.  21.  23.  — (7) Dissertazione  sulla  lebbra,  voL  11. 
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del  lebbroso , chela  rodevano,  la  consumavano,  e vi 
producevano  quegli  ulceri  stomachevoli,  e quella  scabbia 
clic  rendene  poi  si  ruvida  e deforme  la  pelle.  Lamentasi 
Giob  in  molti  luoghi  d' esser  dato  in  potere  alla  putredine , 
e ridotto  a dire  a'  suoi  vermini:  « Voi  siete  la  mia  sorella 
e la  mia  madre  (0}  che  chi  lo  rode  punto  non  dorme  fa), 
e a guisa  d1  un  abito  vecchio  consumalo  (5)  » . Ei  consi- 
dera il  suo  corpo  coni’  essendo  ormai  nel  sepolcro , senza 
speranza  di  mai  più  uscirne  col  risanare  : perchè  in  vero 
non  eravi  in  quel  tempo  alcun  rimedio  per  siffatto  malore} 
come  pure  non  se  ne  ha  anche  oggidì  qualor  sia  giunto 
a quel  grado  a cui  era  pervenuto  iu»  Giobbe.  C’  informa 
che  la  sua  cute  era  tutta  seminata  d’ ulceri  e di  putredine , 
divenuta  arida,  livida  c nera}  or  tutto  questo  c talmente 
proprio  della  malattia  di  cui  parliamo,  che  niente  può 
divisarla  in  una  più  distinta  maniera. 

Quanto  ai  dolori , alle  inquietudini  9 alle  larve , ai  terrori 
onde  Giob  era  angustiato,  sono  naturalissimi  effetti  della 
lebbra.  Ecco  com1  ei  si  spiega:  Io  non  cotUo  nella  vita 
die  notti  piene  di  travaglio  e di  dolore.  Se  io  mi  addor- 
mento , dico  tosto  : Quando  mi  leverò  ? Ed  essendo  levato, 
aspetto  con  impazienza  la  sera  , e colmo  mi  trovo  d’ af- 
fanni sino  alla  notte  . ...  Se  dico  tra  me  : Consolerammi 
forse  il  letto;  voi  mi  tormenterete  per  via  di  ' sogni  e mi 
turberete  con  orribili  apparizioni.  Par  la  guai  cosa  V anima 
mia  ha  desidei'ato  morire  d?  una  morte  violenta ; ho  chiesto 
che  fossero  V ossa  mie  ridotte  in  polvere.  Ho  smari'ita 
ogni  speranza  di  poter  più  vivere  (4).  E altrove  : Il  Si- 
gnore mi  ha  posto  guai  bersaglio  alle  sue  saette;  il  disdegno 
che  ha  versato  sopra  di  me  , consuma  i miei  spiriti , e 
i terrori  che  a me  ne  manda  mi  assediano  da  ogni  parte. 
E al  cap.  XXX,  Ì6,  i7:  V anima  mia  languisce  entro  di 
me,  e tutto  son  penetrato  dai  tnali  che  mi  opprimono } i 
miei  dolori  trapanano  nella  notte  le  mie  ossa,  ec.  Ecco 
la  pittura  dei  patimenti  di  spirito  eli’  ei  soffriva  mentre  il 
suo  corpo  era  abbandonato  a sì  crudele  infermità,  che 
sconcerta  tutta  P armonia  degli  umori  c del  sangue , che 
riempie  il  cuor  di  mestizia  c di  fantasmi  la  mente , mentre 
che  P infermo  scntesi  continuamente  corroso  da  dolori 

(i)  Job  xvii.  x4-  — (a)  Job  xxx.  17.  — (5)  Job.  xxx.  18.  — 
(4)  Job  vii.  3.  4*  *3  «t  seqq.  — (5)  Job  vi.  4* 
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sempre  nuovi , e abbastanza  violenti  per  tenerlo  in  angustie 
e travagli,  ma  troppo  deboli  per  cagionare  una  morte 
spedita  e togliere  ad  un  tratto  i sentimenti. 

11  complesso  di  tutte  queste  circostanze  indusse  la  mag- 
gior parte  dei  Padri  e de’  comcntatori  a sostenere  in  una 
maniera  espressa , o implicita  , ebe  Giob  fosse  lebbroso. 
E tale  è il  sentimento  di  s.  GiangrisostomoO),  di  Policro- 
mo (2),  d1  Apollinare  (3),  del  sacerdote  Filippo,  del  venerabile 
Deda , e di  parecchi  altri  antichi , e tra  gli  altri  dell’autore 
dei  sermoni  ad  Fratres  in  Eremo , sotto  il  nome  di  s.  Ago- 
stino (4).  Pineda,  Dartolino  e i più  degl’  interpetri  ancora 
segnatamente  lo  insegnano  } e può  anche  asserirsi  esser 
questa  la  comune  opinione  della  Chiesa,  avendo  essa 
dedicato  molti  altari,  cappelle  e immagini  di  san  Giob 
nei  lazzeretti  e in  luoghi  somiglianti  destinati  al  sollievo 
dei  lebbrosi.  Quei  che  vengono  assaliti  dalla  lebbra,  o da 
malattie  a lei  consimili , ricorrono  a questo  santo , come 
a quello  eletto  dalla  Chiesa  per  loro  avvocato  e speciale 
intercessore  (5).  Implorasi  parimente  la  sua  intercessione 
contro  il  male  di  Napoli,  conosciuto  nei  suoi  principii 
sotto  il  nome  di  malattia  di  san  Giob. 

Questa  infermità  appunto  altro  non  è,  secondo  molti 
valentuomini  (6),  se  non  la  lebbra,  avendone  i medesimi  acci- 
denti , contrassegni  ed  effetti  : e potrebbe  guarirsi  tanto 
1’  una  quanto  1’  altra  cogl’  istcssi  rimedii,  se  si  curasse  la 
lebbra  nel  suo  principio  e avanti  che  fosse  invecchiata, 
e avesse  corrotta  la  massa  degli  umori  e del  sangue.  Non 
pochi  comcntatori  di  credito  sostengono  che  Giob  fosse  as- 
salito da  un  morbo  vituperevole.  Vatablo(7),  Cipriano  cister- 
ciense^), Pineda  (9),  BolducO0)  e alcuni  altri  00  espressa- 
mente  l’insegnano.  Difende  Cartolino  02)  il  contrario,  preten- 
di) Chrysost.  in  Catena,  pag.  76.  ’E nXri^s  aÙTÒv  Ya^srrwrarr)  Barrivo  v 
lei  èri , xai  «Xé<pavrt  x.u9'  o)ou  rou  <xc óftaroq.  — (2) Polychron.  tbid.Ovx 
èùvrat  Sé  év  ttóWc  óuoStcnroi  sivat  toZs  aXXoiq  oi  iXsqpav riùvrcf.  — 
. (3)  Apollin.  Ibid.  T tvi$  <pa<rt  tov  iìéfccvTOf  avrw  rò  7ri9oq  ivnvs^Botu 
— (4)  Serm.  32  ad  Fratres  m Eremo.  — (5)  Vcd.  Baillet,  Vite  dei 
Santi  dell  Antico  Testamento , io  maggio.  — (6)  Gassendi  , GafTarel , 
Tourncfort.  Ved.  la  Dissertazione  sulla  Lebbra , voi.  il  , pag.  88.  — ; 
(7)  V atab.  in  Job  11.  Scabie  fedissima , quam  vocant  Indicata.  — (8)  Cu- 
prianus  Cister.  Commetti,  in  Job.  Edit.  Complut.  i582.  — * (9)  Pincaa 
in  Job  , e.  11 , y.  7 , p . l43.  — (io)  Bolduc.  in  Job  xxx.  5o , v.  290.  — 

III)  Desqonges , Épist.  Me  die  inai . Ilist.  de  lue  venerea.  — (12)  De  Morr- 
is Bibliche.  7. 
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de n do  che  sarebbe  fare  massima  ingiuria  a un  così  sant’uomo 
addossandogli  una  infermità  che  è la  giusta  pena  di  coloro 
che  s’  abbandonano  alle  più  infami  dissolutezze.  Dicesi 
inoltre  che  siffatto  morbo  non  è tanto  antico  quanto  Giob, 
non  essendo  conosciuto  in  Europa  se  non  dopo  la  sco- 
perta dell7  America.  Gli  Spagnuoli  lo  presero  , secondo 
la  comune  opinione,  in  quel  paese,  e lo  comunicarono 
ai  Francesi  nell’  assedio  di  Napoli  sotto  Federico  IV  im- 
peratore, e sotto  Carlo  Vili  re  di  Francia.  Di  qui  è 
che  se  gli  dà  il  nome  di  mal  di  Napoli  in  Francia,  e 
quello  di  mal  francese  in  Italia.  Ma  queste  ragioni  non 
sono  senza  replica,  essendo  agevole  il  far  vedere  che 
V ignominioso  morbo  conosciuto  oggidì  sotto  nomi  diversi, 
e che  P onestà  non  sempre  permette  di  profferire,  non 
è in  sostanza  se  non  la  malattia  dinotata  ne'  tempi  andati 
col  nome  di  lebbra : laonde  essere  antichissimo  questo 
male  nel  mondo,  e notissimo  nelle  età  scorse , benché  sotto 
altri  nomi;  nè  finalmente  offendesi  in  verun  modo  la 
santità,  1’  innocenza  e la  purità  di  Giob,  dicendo  aver 
esso  sofferto  per  la  malizia  del  demonio  tutto  quel  mai 
che  tal  malore  ha  di  più  doloroso  e crudele.  Ecco  ciò 
che  più  diffusamente  convicn  dimostrare. 

Il  mal  di  Napoli  non  è sempre  un  effetto  della  intem- 
peranza e della  dissolutezza  di  coloro  che  il  provano , 
quantunque  queste  sicno  le  vie  più  ordinarie  clic  lo  pro- 
ducono. E tal  malattia  contagiosissima,  a segno  che  un 
bambino,  succhiando  il  latte  da  uua  balia  già  infetta,  contrae 
l'Infermità;  e reciprocamente  un  bambolo,  che  abbia  eredi- 
tata da'  suoi  genitori  questa  peste , può  comunicarla  alla 
sua  nutrice.  Un  uomo  sano  può  talvolta,  senza  pensarvi, 
prenderla  in  un  tratto  dormendo  con  chi  ne  fosse  infetto , 
bevendo  al  suo  bicchiere , asciugandosi  col  suo  tovagliuolo, 
servendosi  della  sua  biancheria , o de'  suoi  abiti , princi- 
palmente chi  è d1  un  temperamento  debole  c delicato , e 
qualora  si  maneggi  ciò  che  toccò  le  parti  più  corrotte. 

Ci  fecero  alcuni  delle  obbiezioni  intorno  a ciò  che  noi 
dicemmo  della  malattia  di  Giob,  e specialmente  rispetto 
alla  facilità  con  che  noi  abbiaci  detto  potersi  contrarre 
la  malattia'  ond’  egli  fu  assalito.  Ma  Cardino  (0  attcsta 
che  in  Oriente,  massime  nella  Persia,  basta  spesse  volte 

(i)  Chardin,  Voya^e  de  Perse , tom.  il,  part.  i.*,  cap.  ult. 
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conversare  familiarmente  con  una  persona  che  abbia  questo 
male  per  contrarlo  tanto  a cagione  dell'  attività  e sotti- 
gliezza della  malattia , quanto  attesa  la  disposizione  del 
corpo  preparato  ad  atlrarla  più  in  quel  paese  che  altrove, 
stantechè  il  calore  e la  siccità  dell'  aria , e l1  uso  frequente 
de’’  bagni,  lasciano  apertissimi  i pori. 

Non  dee  adunque  talun  risentirsi,  e dire  che  si  fa 
• torto  all1  innocenza  c purità  di  Giob  sostenendo  che  sia 
caduto  in  questo  infelicissimo  stato  5 e che  sarebbe  un 
concedere  al  demonio  troppo  gran  podestà , il  credere  eli1  ei 
potesse  cagionare  nel  corpo  di  questo  sant1  uomo  tale 
«regolamento  d1  umori  capace  di  coprirlo  di  lebbra  e 
de1  segni  del  prefato  malore.  Senza  dare  a Satanasso  il 
supremo  potere,  e senza  intaccare  il  merito  e la  santità 
di  Giob,  può  francamente  asserirsi  eh1  ei  potè  in  modo 
connaturalissimo  contrarre  tal  malattia  , o toccando  qual- 
che cosa  d1  infetto , o valendosi  di  qualche  pannolino  o 
abito  che  avesse  servito  ad  un  uomo  contaminato  da  siffatto 
morbo,  ovvero  dormendo  in  un  luogo  ove  quegli  avesse 
dormito^  imperocché  dee  notarsi  che  quando  Iddio  permise 
che  Giob  fosse  travagliato  da  questo  male , era  egli  ridotto 
alla  estrema  indigenza.  Applicò  semplicemente  il  demonio 
le  cause  seconde  per  produrre  sopra  di  lui  tali  effetti: 
ecco  a che  circa  a questo  ristagniamo  noi  il  suo  potere. 
Quest1  inimico  della  virtù  poteva  mai  esporre  la  pazienza 
di  sì  sant1  nomo  a un  più  terribil  cimento,  quanto  in  col- 
pirlo di  siffatto  malore , non  conoscendosi  nella  natura 
niente  di  più  vituperoso  nè  di  più  tristo  ? Ilcec  lues  quid- 
quid  in  aliis  est  ìiorrendum  una  sectun  trahit,  diccErasmoO). 
Avvi  chi  crede  che  Sofar,  uno  degli  amici  di  Giob,  volesse 
tacciarlo  di  smoderatezza  nel  vivere , c dinotare  #clic  per 
la  sua  incontinenza  crasi  guadagnata  tale  infermità,  dicendo: 
Le  ossa  dell9  empio  saranno  piene  de 1 mali  abiti  della  sua 
giovinezza,  e dormiranno  con  esso  nella  polvere  (2)  *,  ma  noi 
stimeremmo  di  aggravar  troppo  il  fallo  di  Sofar  se  gli 
attribuissimo  questo  sentimento.  Non  consta  che  antica- 
mente si  credesse  derivar  questo  male  da  sozzi  commerci. 
Mosè  non  prescrive  cosa  alcuna  contro  la  lebbra  che  dia 
motivo  di  credere  eh1  egli  avesse  tal  sentimento,  se  pur  non 
fosse  la  proibizione  sotto  pena  di  morte  che  fa  al  marito 

(1)  Erasm.  epist.  62  ad  rcg.  Polon . CuncclLv.  — (’i)  Job  XX.  II. 
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di  non  assembrarsi  colla  sua  consorte  nel  tempo  della 
sua  impurità  (0.  La  lebbra  non  avea  tra  gli  Ebrei  alcuna 
taccia  di  vitupero , se  non  in  quanto  riguardavasi  come  un 
castigo  di  Dio  e un  effetto  della  sua  indegnazione. 

Insegnano  i medici  che  il  mal  venereo  è non  di  rado 
accompagnato  da  ulceri , o per  lo  meno  da  pustulc , che 
palesansi  in  varii  luoghi , e cagionano  dolori  acutissimi. 
Questo  male  corrompe  non  solo  la  superficie  della  carne 
e della  cute  ; ma  penetra  negli  ossi , dilatasi  nelle  parti 
interne,  e infetta  il  sangue  e gli  umori.  Si  mirano  sulla 
pelle  di  quei  che  ne  sono  cólti  croste  tonde,  piane  nel 
mezzo , e sollevate  all’  intorno , di  colore  giallognolo  che 
tira  al  nero;  cadendo  talvolta  i capelli,  le  ciglia  c la  barba. 
L’  ammalato  è roso  da  una  segreta  infezione,  sopravve- 
nendo bene  spesso  la  febbre,  che  termina  di  consumare 
il  corpo , se  non  istudiasi  per  tempo  di  toglierne  la  causa. 
Or  tutti  questi  effetti  osservansi  similmente  nella  lebbra. 
Conviene  adunque  conchiudere  esser  questi  due  morbi 
gli  stessi , e che  il  male  di  Napoli  è una  vera  lebbra.  E in 
quel  modo  che  si  è fatto  vedere  essere  stato  Giob  percosso 
con  quest’  ultima  infermità , ed  averne  provati  i più  dolorosi 
sintomi,  così  ne  segue,  aver  esso  sentito  tutto  ciò  che  ha  di 
più  vituperevole  e di  più  tormentoso  il  morbo  venereo,  quan- 
tunque non  avesse  mai  commesso  atto  alcuno  che  potesse  tirar- 
gli addosso  questo  flagello  come  castigo  di  sua  intemperanza. 

Che  se  il  detto  fin  qui  è certissimo,  come  stimiamo 
che  sia,  non  può  più  dubitarsi  che  la  malattia  di  cui 
trattiamo  non  sia  vecchissima  nel  mondo,  perciocché  la 
lebbra  è senza  contrasto  della  più  rimota  antichità;  e gli 
autori  più  antichi  che  abbiamo,  tanto  sacri  quanto  profani, 
ne  parlano  come  d’una  malattia  notissima  e consueta. 
S’  egli  è vero  che  il  morbo  venereo  si  contragga  nc’sozzi 
carnali  commerci , qual’  apparenza  che  ne’  secoli  andati 
tanti  mostri  d’ impudicizia , che  si  sono  immersi  in  ogni 
genere  di  sfrenatezze , sieno  stati  da  questo  mal  preser- 
vati ? E per  vero  dire  la  maggior  parte  di  coloro  che 
sono  rinomati  per  somiglianti  eccessi,  e de’  quali  la  sto- 
ria conservò  i nomi  e il  genere  della  morte , sono  periti 
tra  gli  spasimi  e per  malattie  simili  a quelle  che  pro- 

(i)  Levit.  xviii.  19.  xx.  18. 
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▼ano  giornalmente  i dissoluti  dei  nostri  giorni.  Se  i nomi 
di  che  noi  ci  serriamo  erano  sconosciuti  agli  antichi,  è 
però  fuor  di  dubbio  che  arcano  della  cosa  una  distintis- 
sima conoscenza.  L’  autore  deir  Ecclesiastico  descrive  con 
questi  termiui  la  malatlia  di  cui  parliamo  : Chi  si  con- 
giunge  con  una  meretrice  perderà  la  vergogna , sarà  cibo 
della  putredine  de 9 vermini,  e diverrà  un  grand'esempio  (*)^ 
o secondo  altri  esemplari  : diverrà  secco  per  servire  agli 
altri  d esempio.  E Salomone  ne1  Proverbii  : Non  dar 
T onor  tuo  a una  femmina  straniera , nè  gli  anni  a una 
donna  crudele,  acciò  fu  finalmente  non  pianga  , quando 
vedrai  il  tuo  corpo  consunto  e la  tua  carne  imputridita^). 

Luciano  (3)  chiama  questo  morbo  la  malattia  lesbia,  per- 
chè si  fece  principalmente  sentire  nell’  isola  di  Lesbo  , 
la  più  corrotta  e la  più  dissoluta  dell’Arcipelago.  Orazio (4) 
la  divisò  parimente  col  nome  del  mal  di  Campania,  a 
cagione  della  sfrenatezza  de’  costumi  e del  libertinaggio 
che  regnavano  in  quella  provincia,  singolarmente  in  Capua, 
a cui  Ciccrone(5)  dà  il  titolo  di  domicilio  della  impudicizia. 
Ausonio  (6)  ha  notato  1’  {stessa  cosa  sotto  il  nome  ili  lusso 
di  Nola.  Era  questa  probabilmente  la  medesima  malattia 
onde  Augusto  si  fe’  curare  (7),  e per  cui  veniva  frequente- 
mente fregato  con  olii  vicino  ad  un  gran  fuoco , ove , 
quando  aveva  ben  sndato,  era  asperso  con  acqua  fresca, 
il  che  non  fece  sì  che  tutto  il  tempo  della  sua  vita  non 
provasse  languori  in  certe  stagioni  dell’  anno , massime 
nella  mutazione  de’  tempi.  Tiberio , le  cui  impudicizie 
fanno  orrore  a chiunque  le  legge,  non  fu  esente  da  que- 
sti mali,  avendo  per  solito  il  viso  tutto  ulcerato  e coperto 
di  schifosi  impiastri  (8).  L’ impcrador  Giuliano  (9)  non  gliela 
perdonò  ne’  suoi  Cesari,  avendo  pubblicate  le  sue  ma- 

(l)  Eecli.  xix.  3.  Qui  se  jmujit  fomicariis  crii  ncquam , putredo 
et  verme s hter  e (titubimi  iltum  et  extolletur  in  exemplum  majus , et  tot- 
letur  de  numero  anima  yus.'O  xoXkÀpevoi  vòpvxti  ro  Aprt  pòi  èarcu.  orini 
xaì  <rxwXyjx£{  povop/iaovaiv  otùxòv  , xxt  roXpjoà  i^xpQriasrou. 

Edit.  Complut.  xxi  %/ipzvQr, aerea  sv  nxpx^stypxrtaufp  usinovi.  — ( i)Prov . 
V.  9.  io.  1 1 . — (3)  Lueian . in  Pseudo-Logista.  — (4)  Horat.  lib.  1 , Satyr.  5. 
Campanum  in  morbum  pennulta  joeatus.  — (5)  Tuli.  Orai,  iti  Iiullum.  — 
(6)  Auson. , Epigr.  jg  de  Crispa.  — (7)  Sud.  in  Aug.  Authore  Ani. 
Musa  ( Medico  ) unetum  stepius  sudasse  ad  Jlammam , deinde  jperfusum 
gelida.  — (8)  Tacit. , Annoi.  L iv.  — (9)  Julian.  in  Ctesarib.  "£lyO?}ax'J 
«ir tHxt  xarà  r&v  vwrov  pv pica,  xorjzripti  rivii,  xxi  Zéxpxra,  xat  7rXx- 
yai  xpàencù  ino  t Vj;  àxo Xa<xta?  xaì  w(uotxto{,  rftùpou  riva,  xat 
«Io*  fxxex«v/zcvo(. 
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gagne,  le  impctiggini , le  stomacose  macchie  clic  gli  co- 
privano il  corpo,  e le  bolle  e gli  ulceri,  frutti  della  sua 
somma  incontinenza.  Orazio,  parlando  di  Cleopatra,  rap- 
presentala corteggiata  da  uno  stuolo  di  licenziosi  infettati 
da  un  vituperoso  malore  : 

....  Funus  et  imperio  parabat 

Contaminato  cum  grege  turpittm 

Morbo  virorum  (l). 

. Nè  dee  ciò  recar  maraviglia  in  una  egizia  regina,  es- 
sendo stata  in  ogni  tempo  comune  nell’  Egitto  simil  sorta 
di  mali. 

. La  malattia  adunque  di  cui  parliamo  non  era  rara  nè 
incognita  presso  1’  antichità  ; non  è dunque  un  nuovo 
male , ma  una  mescolanza  di  varie  malattie  : J elcmm 
morbotnnn  farrago  CO.  Ciò  che  dicesi  di  questo  male  venuto 
dalfAmcrica  in  Europa  per  mezzo  degli  Spagnuoli , non 
è incontrastabile,  essendo  ben  anche  probabile  che  gli 
Spagnuoli  lo  portassero  in  America , come  vuole  Iler- 
rcra , ed  esser  lo  stesso  morbo  che  ne’  secoli  passati 
chiamavasi  lebbra , e che  ha  sì  spesso  da  qualche  tempo 
in  qua  cangiato  nome.  La  differenza  clic  vi  passa  si  è 
clic  in  oggi  se  ne  guarisce , laddove  per  lo  passato  non 
guardasene  punto , per  la  qual  cosa  erano  sì  comuni  i 
lebbrosi  e tanto  nccessarii  e frequenti  i lazzeretti. 

Oltre  i mali  che  abbiam  menzionati , si  vuole  (3)  clic 
Giob  fosse  ancora  ulcerato  nella  gola , o nelle  glandolc 
chiamate  amiddali.  Arctco  così  descrive  questa  infermità 
comunissima  nella  Siria  : Quei  che  ne  sono  attaccali  sen- 
tono un  vivo  dolore  e un  calore  somigliante  a quello 
cagionato  dal  carbonchio^  corrotto  è il  lor  fiato  , ed  esa- 
lano dal  fondo  del  petto  un  alito  di  tanto  insopportabil 
fetore,  che  molto  inquieta  i medesimi  infermi.  Pallida  è 
la  faccia  loro , o livida  } arsi  son  sempre  da  una  cocen- 
tissima sete , e divorati  da  febbre  acuta  e ardente  clic  li 
consuma  } soffrono  come  se  stessero  nel  fuoco , e non 
polendo  bere  senza  somma  difficoltà,  attese  le  ulcere  clic 
hanno  nelle  glandule  amiddali , riesce  loro  impossibile  di 
dare  avviamento  alla  sete  che  abbruciali.  Tosto  che 

(i)  I forai.  Uh „ i.  Od.  3n.  — (‘i)  Lung.  Episl.  Medie,  t.  2,  Ep.  ! 4 . — 
(!5)  Bnrtholiii.  de  Morbis  Bibite,  art. 
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Bon  coricati}  vcggonsi  astretti  ad  alzarsi  e porsi  a se* 
dcre  , non  potendo  respirare  giacenti  5 e stando  assisi , 
non  posson  reggere  in  tal  positura , e tentano  di  stare 
distesi.  Il  più  delle  volte  dimorano  in  piedi  e passeg- 
giano , non  potendo  aver  requie.  Fuggono  la  solitudine} 
e cercano  di  divertire  la  noia  loro  colla  compagnia , q 
a sottrarsi  al  dolore  clic  assediali.  Respirano  a gran  tratti} 
e a poco  a poco  rimandano  il  fiato.  Rauca  ed  ineguale 
è la  lor  voce  \ e cadono  talvolta  subitamente  svenuti  (0. 

Quel  che  potrebbe  far  credere  ebe  Giob  avesse  effet- 
tivamente questa  dolorosa  iufermità  si  è eh'  egli  stesso 
ci  dice  ebe  mangiava  con  grandissima  pena  : Antequam 
comedam suspiroi 2),  c che  non  poteva  ingoiare  se  non 
con  istento  la  sua  saliva  (3),  che  senti  vasi  avvampato  da  un 
interno  calore  (4),  c ebe  non  trovava  riposo  alcuno , nè  rit- 
to } nc  a sedere  , nè  coricato  , nè  di  uotte,  nè  di  giorno  (5). 

Vuole  altresì  Bartolino  ebe  fosse  travagliato  di  squi- 
nanzia , e principalmente  dallo  scorbuto.  La  squinanzia 
sembra  assai  probabile  da  ciò  che  dice  Giob , nel  dolor 
che  soffriva,  che  avrebbe  avuto  più  caro  di  terminare  la 
sua  vita  con  una  morte  spedita,  che  di  più  lungamente 
rimanere  in  uno  stato  sì  doloroso  c violento  (6).  Al  che  può 
ancor  riferirsi  quel  che  osservossi  nell’  articolo  precedente 
della  difficoltà  eh’  egli  aveva  a bere  e a mangiare.  Circa 

10  scorbuto , il  medico  sopraccitato  fonda  la  sua  conget- 
tura sulla  cattiva  disposizione  degli  umori  di  Giob , sulla 
malinconia  c tristezza  in  cui  lo  suppone  immerso  dopo 
la  sua  disgrazia  } e finalmente  sopra  il  cattivo  nutrimento 
che  prendeva.  Lo  scorbuto  è cagionato  da  tutte  queste 
qualità  di  cause  , ed  è uno  de’  più  dolorosi  malori  che 
si  conosca.  Se  fu  in  balia  del  demonio  di  fargli  soffrire 
tutti  i mali  che  volle , può  credersi  che  non  lasciasse 
questo  da  parte  , osservandosi  d’  altronde  in  Giob  quasi 
tutte  le  circostanze  che  1’  accompagnano.  Un  alito  feten- 
tissimo che  allontana  tutti  quei  che  visitano  l’ infermo  (7)  5 

11  dimenio  dei  denti  e la  corruzione  delle  gengive*,  somma 
difficoltà  nel  mangiare:,  un  corpo  secco , arido  e scarno  (8)^ 

(1)  Ar rictus , lib.  de  Causis  et  Si  gnu  acu  forum  ntorb.  , etrp.  Q.  — 
fi)  Job  111.  24.  — (5)  Job  vii.  19.  — (4)  Job  xxx.  3o.  t-  (5)  Job  VII. 

3.  4*  1 3.  14.  — (6)  Job  vii.  i5.  Elegit  susprndittm  anima  mea , et 
morta*  ossa  mea.  — (7)  Job  xix.  17.  — (8)  Job  xxx . 3o. 
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sono  la  immagine  d’  uno  scorbutico , e ciò  miravasi  nella 
persona  di  Giob.  Attribuisce  Bartolino  la  difficoltà  che 
questo  santo  uomo  provava  in  mangiare  ai  suoi  denti 
scommessi  , e alle  sue  ulcerate  gengive , c anche  all'  c- 
scoriazione  delle  glandole  amiddali.  Altri  ne  accagionane 
gli  ulceri  della  bocca. 

Pineda  non  si  contenta  d’  applicare  a Giob  la  lebbra, 
il  male  di  Napoli,  e tutte  le  infermità  che  ne  sono  o 
compagne , ovvero  effetti , come  la  risipola  , la  rogna  , 
le  impetiggini  radicate  , gl'  intensi  mordicamenti,  le  ulceri 
per  tutto  il  corpo , le  creste , il  fuoco  sacro , e alcune 
altre  : congettura  altresì  che  avesse  nelle  mani  e ai  piedi 
la  gotta , e anche  la  sciatica.  E per  verità  se  si  voglia 
appropriargli  tutto  quel  mai  che  v’  c di  più  doloroso  e 
di  più  'crudele  in  fatto  di  malattie , non  debbon  certo 
lasciarsi  queste  da  banda.  Le  prove  della  sua  congettura 
sono  alcuni  passi  ne7  quali  Giob  lamentasi  che  il  Signore 
ha  posto  i suoi  piedi  ne’  ceppi  : Postasti  in  nervo  pedem 
meum(l)m,  e altrove,  che  tutte  le  membra  sue  son  consu- 
mate e ridotte  al  nulla  (2).  Potè  notarsi  di  sopra  che  i leb- 
brosi inveterati  hanno  gonfie  le  mani  e i piedi  , e tale 
enfiagione  è cagionata,  come  credesi , da  un  umore  got- 
toso che  vi  si  diffonde , e vi  produce  una  strana  defor- 
mità. Lasciasi  al  lettore  il  giudicare  della  forza  di  que- 
ste ragioni. 

Sopra  1’  aggregato  di  tutte  queste  congetture  e varie 
descrizioni , può  ciascuno  determinare  il  suo  sentimento 
sopra  la  malattia  di  Giob.  Per  soddisfare  al  nostro  in- 
tento d’  uopo  sarebbe  ragionare  intorno  alla  natura,  alle 
cause  e agli  effetti  di  questi  mali  diversi  -,  ma  ciò  richie- 
derebbe più  larghezza  d’ una  semplice  dissertazione  , e 
maggior  notizia  della  medicina  che  noi  non  abbiamo.  Ci 
siamo  altre  volte  arrischiati  di  porre  in  campo  qualche 
congettura  sopra  la  lebbra  menzionata  da  Mose  , ed  è 
agevole  di  fare  in  questo  luogo  1’  applicazione  de’  nostri 
principi!  : aggiungeremo  solamente  che  , per  quanto  strano 
fosse  il  male  di  Giob,  non  fu  però  sì  miracoloso  in  lui, 
che  non  vi  concorresse  niuna  causa  naturale  , avendo  il 
Signore  permesso  semplicemente  al  demonio  d’  applicare 
certi  mezzi  naturali , e di  riunire  molte  cause  differenti 

(1)  Job  xiJi.  27;  xxxiii.  11.  — (2)  Job  xvi.  8. 
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per  produrre  tale  effetto , e per  aumentarlo  sino  al  grado 
a cui  poteva  giugnere  senza  distruggere  interamente  gli 
organi  del  corpo  di  Giob  , e senza  torgli  la  vita. 

Or  ci  rimane  ad  esaminare  la  guarigione  di  questo 
sant7  uomo.  La  Scrittura  non  ne  dice  alcuna  particolarità^ 
ma  gli  Orientali  così  la  raccontano  : Avendo  risoluto  il 
Signore  di  por  fine  ai  mali  di  Giob , mandorli  V angelo 
Gabriele , che  dissegli  : Levati  su,  vecchio  di  Dioj  im- 
mantinente Giob  si  alzò  e si  tenne  in  piedi.  L’  angelo 
cornandogli  di  spiccar  salti,  e di  ricrearsi  entro  un  ba- 
gno  d1  acqua  fresca , e bevendo  del  vino.  Giob  ubbidì  , 
e all’  istante  sanò.  Nel  medesimo  tempo  vide  scaturire 
ai  suoi  piedi  un  fonte  gagliardo  e copioso  quanto  un  tor- 
rente , le  cui  acque  erano  più  bianche  del  latte , più 
dolci  del  mele , e di  gratissimo  odore  ; bevvene  Giob  , 
c i vermini  non  poterono  più  toccare  il  suo  corpo.  In 
quel  mentre  i suoi  amici  ebbero  ordine  di  portarsi  a tro- 
vare il  sant1  uomo , e di  placare  co1  sacrifici!  lo  sdegno 
di, Dio,  irritato  contro  di  loro  a cagione  delle  inconside- 
rate loro  ingiuste  parole , e di  valersi  per  tal  fine  della 
intercessione  di  Giob.  Essi  adunque  vennero  a chieder 
perdono  a questo  amico  di  Dio,  si  riconciliarono  con 
lui,  confessaron  la  colpa  loro,  e testimonii  furono  di 
tutti  que1  beni  eon  cui  ricompensò  Iddio  il  fedele  suo 
servo(‘).  Sono  per  solito  gli  Orientali  un  po’  troppo  libe- 
rali di  miracoli  , non  avendo  difficoltà  d’  inventarne  un 
gran  numero  e di  moltiplicarli  senza  necessità  } nè  tro- 
vasene alcuno  nella  Scrittura  , chiaramente  espresso  e 
ben  certificato , a cui  non  ne  aggiungano  assai  spesso 
altri  parecchi , secondando  in  ciò  il  lor  genio  e costume, 
e credendo  per  questa  via  d1  onorare  Iddio  ed  illustrare 
la  rcligioqg.  Pernicioso  ed  erroneo  principio , che  alla 
superstizione  e al  dispregio  della  pietà  direttamente  conduce. 

Bartolino  dà  in  un  altro  estremo , e a forza  di  voler 
evitare  il  miracolo , propone  mezzi  di  guarigione  che 
non  ne  hanno  apparenza  veruna  nè  alcuna  probabilità. 
Stava  Giob  a sedere  sopra  la  cenere  (2),  die1  egli , per  di- 
mostrare la  sua  umiltà , e nel  tempo  stesso  per  sanare 
le  sue  ulcere.  Conccdcsi  il  primo  motivo,  senza  difficoltà, 

(l)  Kersmu  ut  exeerpt.  Arabie.  ftfs.  apud  Spanheim . Jlistor.  Jobi  f 
*ap.  8,  pag.  124.  — (2)  Job  u.  8.  'CNH  *]TTO  3W1. 
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giacche  sedevano  i penitenti  sopra  la  cenere , sulla  terra 
e la  polvere}  e quei  che  facevano  il  lutto,  si  coprivan  la 
testa  e si  aspergevan  la  faccia  di  polvere  e cenere.  Giob 
medesimo  , essendo  ripreso  da  Dio  per  aver  parlato  in- 
consideratamente , fa  penitenza  sulla  polvere  e sulla  cenere: 
Ago  pcenitentiam  in  favilla  et  cinerei).  Ma  dire  eh’  ci  cer- 
casse il  rimedio  alla  sua  malattia  nella  cenere , questo 
'chiamasi  giuocare  d’ ingegno.  La  cenere  è propria  a di- 
seccare , dice  Dioscoride(a),  mescolandosi  la  cenere  dei 
sermenti  colle  medicine  atte  a diseccar  gli  ulceri  e a farvi 
nascere  una  crosta , o squama.  Adoperasi , al  dir  di  Ga- 
leno (5),  la  cenere  per  ristagnare  il  sangue  di  fresche 
piaghe.  S’aspergono,  allo  scrivere  d’Aretco(4),  di  polveri 
le  ulcere  sirie,  o le  ulcere  dell’  esofago,  ovvero  delle 
.glandule  amiddali,  sì  perniciose  e nella  Siria  tanto  co- 
muni. Giob  adunque  usava  le  ceneri  per  diseccare  i suoi 
ulceri  e per  sanare  la  sua  lebbra.  Che  conseguenza  ! 
Quanto  sarebbe  meglio  tacere  clic  dir  cose  sì  poco  sensate  ! 

Noi  non  diremo  in  qual  guisa  Giob  risanasse,  confes- 
sando esserci  ciò  ignoto}  e sosteniamo  che  non  si  può 
sapere  se  non  per  congettura , non  facendone  parola  la 
Sorittura.  Ma  non  faremo  nè  anche  ricorso  al  miracolo 
per  risparmiar  la  fatica  di  ricercare  quel  che  avvenne  in 
questa  occasione.  Giob  fu  prontamente  sanato , mentre 
trovossi  tosto  in  istato  d’  offerir  sacrifica  pe’  suoi  amici } 
la  qual  cosa  punto  non  conviene  ad  un  uomo  macchiato 
di  lebbra  e Compreso  di  malori  } ma  non  vediamo  clic 
ci  sia  obbligo  di  guarirlo  in  un  attimo  e per  vie  sopran- 
naturali. Dal  momento  che  il  Signore  ebbe  incatenato  il 
demonio , e toltogli  il  potere  di  nuocere  a Giob  : dachc 
ebbe  ricolmato  questo  sant’  uomo  delle  sue  consolazioni, 
e che  gli  ebbe  mostrata  1’  amabile  serenità  <]fl  suo  vol- 
to, che  fino  allora  pareva  che  a bella  posta  gli  avesse 
tenuto  nascosto  per  rendere  più  terribili  i suoi  patimenti 
e più  compiuta  la  sua  vittoria  } finalmente , quando  ebbe 
ritenute  le  cause  del  male,  Giob  potè  ben  presto  ricu- 
pera^ la  sua  sanità  per  mezzo  d’  alcuni  semplici  c natu- 
rali rimedi,  come  sarebbe  il  bagno,  ovvero  il  sugo  di 

(i)  Joh  XI.TT.  6.  "Qhn  "E?  by  voti.  — (2)  Dioseorid.  Uh.  v,  top. 
1 55.  — (3)  Galen.  seu  nlius  Auctor.  Libell,  de  simplic.  Medicai ».  — 
( i)  Are  Ictus  lib.  1 de  Curai.  Acuì.  Mori.  cap.  9. 
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certe  erbe  proprie  ad  astergere , a purificare , a dar  morte 
ai  vermini , e in  ultimo  con  usare  un  alimento  capace 
di  ristorare  la  buona  temperatura  de’  suoi  umori  e le 
qualità  d’  una  perfetta  complessione  \ imperocché  in  un 
paese  ove  comune  era  la  lebbra  non  può  dubitarsi  clic 
non  ci  fossero  alcuni  mezzi  naturali  per  mitigarla.  Ma 
siccome  abbiamo  con  ragione  supposto  essere  stata  ben 
lunga  e pertinace  tal  malattia , e clic  il  sangue  e gli 
umori  fossero  grandemente  viziati , aggiugneremo , se 
piaccia 7 il  concorso  de’  buoni  angeli , che  fecero  propor- 
zionatamente a prò  di  Gioì)  tutto  V opposto  del  già  fatto 
dal  demonio  , affine  di  coprirlo  di  lebbra  ed  opprimerlo 
con  mille  altre  infermità.  Gli  angeli  buoni  poterono  inspi- 
rargli rimedi  comuni  e agevoli  per  ricrearlo  e guarirlo, 
suggerendogli  d’  astenersi  da  quelle  cose  che  avrebber 
potuto  aumentare  o prolungare  il  suo  male  } e in  ciò 
non  interviene  maggior  miracolo  di  quello  che  noi  con- 
tinuamente dal  potere  de’  nostri  angioli  custodi  proviamo 
nei  buoni  pensieri  e consigli  clic  e’  instillano  per  la  no- 
stra conservazione  e salute , e nella  premura  e vigilanza 
che  liaiino  a rimuoverci  dai  pericoli  che  ci  sovrastano  , 
o a trarci  fuora  da  quelli  ne’  quali  siamo  caduti (0. 

a 

(l)  Cosi  s’  esprime  il  p.  Calmet , il  quale  mette  forse  troppa  impor- 
tanza nell'  allontanare  qualunque  idea  il'  un  effetto  soprannaturale,  che 
non  è poi  in  questa  circostanza  tanto  inverisimile.  Egli  confessa 
che  Gioh  dovette  ricuperare  la  sanità  con  molta  prontezza  ; e come  si 
può  credere  che  i mezzi  semplici  e naturali  a cui  ricorre  il  p.  Calmet 
sieno  stati  sufficienti  ad  operare  in  breve  tempo  la  guarigione  di  quegli 
estremi  mali  onde  Gioh  era  oppresso  ? II  p.  Calmet  non  vede  ohtdigo 
alcuno  di  ricorrere  a mezzi  soprannaturali  per  ispiegare  la  guarigione 
di  Gioh  ; e noi  non  ne  vediamo  alcuno  per  escludere  dalla  guarigione 
di  Gioh  ogni  mezzo  soprannaturale. 
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SICUT  PALMA  MUL  TÌPLICABO  D1ES. 

MARÒ  SÌ  LUNGO  TEMPO  QUANTO  LA  PALMA  (*). 

/ 

Cap.  XXIX.  ¥.  18. 

Il  passo  clic  ci  accingiamo  a spiegare  non  racchiude 
in  se  stesso  cosa  molto  considerabile  nè  di  grande  im- 
portanza.  Egli  è rilevante  soltanto  rispetto  all’  uso  che 
ne  fecero  gli  antichi  per  provare  la  risurrezione  dei  no- 
stri corpi,  c per  la  varietà  dei  sentimenti  che  hanno  di- 
visi gl*  interpreti.  Tutti  convengono  che  Giob  con  que- 
ste parole  dimostra  che  promcttevasi  una  lunghissima  vi- 
ta^ ma  si  disputa  per  sapere  se  sperasse  di  vivere  si 
lungamente  quanto  la  palma , o la  fenice , o se  pur  lu- 
singavasi  che  i suoi  giorni  sarebbero  stati  tanto  numerosi 
quanto  la  rena  del  mare  } in  conclusione  , se  la  sua  si- 
militudine sia  tratta  dalla  fenice  , dalla  palma , o dalla 
rena  che  sta  sovra  il  lido  del  mare.  Questo  è ciò  che 
qui  dobbiam  ventilare. 

Se  i termini  del  testo  ebreo  (0  fossero  ben  cogniti  e 
chiari,  la  disputa  sarebbe  tosto  finita  : basterebbe  lette- 
ralmente tradurli  per  riunire  tutti  i comentatori  in  una 
sola  opinione.  Si  darebbe  passata  alle  cattive  traduzioni 
degli  antichi  per  seguire  i moderni  , ovvero  sccgliereb- 
besi  tra  gli  antichi  chi  meglio  avesse  dato  nel  segno.  Ma 
i rabbini  e gli  antichi  interpreti,  di  cui  in  materia  di  tra- 
duzione seguesi  ordinariamente  il  sentimento  , non  essendo 
su  questo  punto  tra  loro  d1  accordo , e avendo  lasciato 
incerto  il  significato  de’  termini , ci  troviamo  astretti  a 

(*)  Questa  dissertazione  appartiene  ni  p.  Calmet 

(i)  do»  ìxth  Sto  *:p-oy- 
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entrare  nuovamente  nell1  esame  del  testo  e delle  princi- 
pali versioni,  per  determinarci  poi  con  maggior  conoscenza 
a secondar  quella  che  ci  sembrerà  la  migliore. 

I Settanta  hanno  aperto  il  campo  alla  maggior  parte  Esame  della 
delle  varietà  di  sentimenti  che  si  sono  formati  su  questo  J^ÈTazione^là 
passo , attesa  la  maniera  con  che  lo  tradussero.  Servonsi  qual  vuole  che 
celino  della  voce  pìuenixi1) , che  in  greco  significa  tre  o s«m«litudmc 
quattro  cose  diverse , cioè  una  palma , un  uccello  deno-  fenice. 
minato  fenice , un  Fenicio,  ovvero  un  uom  di  Fenicia  , 
e un1  erba  chiamata  loglio  selvatico.  (?)  Ma  pareva  che  aves- 
scr  voluto  rimuover  1’  equivoco  aggiugnendo  al  testo  la 
parola  di  pollone , o di  ramuscello  : Io  moltiplicherò  i 
miei  giorni  come  i polloni  della  fenice,  o della  palma  } 
imperocché  qual  altro  significato  può  darsele  essendo 
unita  al  termine  di  ramoso  di  germoglio?  Con  tutto  ciò 
molti  l1  intesero  della  fenice (3) , e lessero  : Io  vivrò  si  lun- 
gamente che  il  corpo , o il  parto  della  fenice  ; e trovossi 
la  materia  sì  bella , e tanto  propria  a ingegnose  compa- 
razioni , che  bene  spesso  è stata  adoperata  per  provare 
la  risurrezione  de1  morti.  Ciò  che  leggesi  immediatamente 
avanti  nell1  ebreo  ha  eziandio  ingrandito  I1  errore , dando 
della  verisimiglianza  a questa  traduzione  : Dissi  : Io  mo- 
rirò tiel  mio  nido,  e moltiplicherò  i miei  giorni  come  la 
fenice.  Era  naturale,  incontrando  qui  un  nido  col  nome 
di  fenice,  di  spiegarlo  d1  un  uccello  così  chiamato,  tanto 
celebre  appo  gli  antichi,  e sì  atto  e somministrar  ma- 
teria alle  allegorie  e alle  figure. 

È la  Fenice,  per  quanto  dicesi (4),  un  uccello  dell1  Ara- 
bia , grande  al  pari  d1  un1  aquila , tenendo  in  capo  un 
nobil  pennacchio,  le  cui  piume  sono  intorno  al  collo  do- 
rale , e quelle  della  coda  vermiglie , frammischiate  con 
altre  di  colore  incarnato.  I suoi  occhi  rispondono  a guisa 
di  due  stelle.  Narrasi  non  esservene  mai  se  non  se  una 
sola  nel  mondo((5) , vivendo,  secondo  alcuni  (6),  cinquecento 

(t)  Line.  H »jXtxta  pov  yn piati  Sunrep  <rriìsxo(  yotWoc,  tto^ùv  y oóvov 
Bli> J(TW.  — (a)  Vide  Dioscorid.  lib.  4 > c-  3g.  — (3)  Mcrcer.  et  Tir.  in  " 

Xune  toc.  Hebrcei  apud  Vat. , Grot.  , Codure.,  Drus.  — (4)  Solin , c.  4^  : 

Pluenix  aquila  magnitudine , capite  honorato  , in  eonum  plumis  exstanr  , 

tibia , cristatis  faucibus , circa  colla  fulgore  aureo,  posterà  parte  pur- 
purea*, atque  cauda  in  qua  rosei s pennis  caruleus  mterscribitur  nitor. 

Vide  et  Plin.  lib.  x , c.  2,  et  lib.  xm,e.  4-  — (5)  Tacit.lib.  VI . Annal. 

Unum  m terris.  Mela  lib.  ili,  e.  Q.  Avis  semper  unica.  — (6)  florus , 

Hieroglyph.  33.  Sente.  Ep.  fyl.  Tacit.  Annoi  6.  Uerod.  U li,  C.  5.  . 

» 
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anni , secondo  altri  (0  mille  , o anche  settemila  CO.  Plinio  (3) 
gliene  assegna  660,  o 560,  ovvero  521,  non  essendo  i suoi 
esemplari  punto  uniformi  : e Solino,  540.  Attesta  Esiodo  (4) 
che  la  fenice  vive  quanto  nove  corvi , e il  corvo  quanto 
nove  uomini,  ovvero  nove  generazioni  d’  uomini.  Ma  Alberto 
Magno  limita  a 540  anni  la  vita  della  fenice. 

Scrive  Tacito  (5)  esservi  alcuni  che  la  fanno  vivere  per 
1460  anni , ma  che  d'  ordinario  non  si  crede  che  ecceda 
cinquecento  anni  } che  in  somma  1'  età  sua  è incerta.  Rac- 
conlavasi  nei  suo  tempo  che  la  prima  èhe  fu  veduta  in 
Egitto  vi  comparve  sotto  Scsostri  \ la  seconda,  sotto 
Amasi , e la  terza , sotto  il  terzo  de’  Tolomei , cioè  re- 
gnando quello  che  venne  soprannominato  Eversele.  Vi- 
desene  pure  una  quarta  sotto  il  regno  di  Tiberio,  e sotto 
il  consolato  di  P.  Fabio  e L.  Vitellio,  Tanno  di  Roma 
767.  Ma  Tacito  stesso  osserva  che  tra  Tolomeo  III  e 
l'imperatore  Tiberio  non  vi  corrono  250  anni,  c che 
per  conseguenza  quanto  dicesi  dell’  età  della  fenice  non 
può  esser  vero,  quando  non  diasi  a vedere  piu  volte 
nella  sua  vita  y di  qui  è che  parecchi  del  suo  medesimo 
tempo  sostenevano  che  la  fenice  comparsa  allora  era  fal- 
sa , nè  punto  venuta  d'Arabia. 

Manilio  (ò)  ci  fa  sapere  che  il  ritorno  di  quel  che  chia- 
masi in  astronomia  il  grand'  anno , riviene  colla  nuova 
fenice.  Confessa  Solino  (7)  clic  alcuni  antichi  Y hanno  cre- 
duto cosi.  Ma  che  verisimiglianza  che  un  uccello  possa 
vivere , non  dico  già  500  anni , quantunque  eccessiva 
sia  simile  età,  ma  dodicimila  novecento  cinquantaquattro 
anni , dandosi  dalla  maggior  parte  tal  durata  a quel  che 
essi  chiamavano  il  giro  del  grand'  anno,  in  cui  tutti  i 
cieli  e i corpi  celesti  ritornavano  al  medesimo  punto  , 
come  nel  principio  dei  lor  movimenti  ? 

Plinio  (8)  cita  Cornelio  Valeriano , il  quale  attcstava  che 
nna  fenice  era  volata  in  Egitto  sotto  il  consolato  di  Q. 
Plaucio  e di  Sesto  Papirio } dicendo  inoltre  che  ne  venne 
portata  una  a Roma , sotto  il  regno  dell'  inipcrator  Clau- 
dio, 1'  anuo  606  della  fondazione  di  Roma , la  quale  si 

( i ) si  ut  or.  Poemat.  de  Phnmice  sub  nomine  Ladani,  et  Claudian  eie.  — 
(a)  Chteremon  apud  Tzetz.  Ei;  Tot?  st£<ti  xxi  èrrr axtcr^t^tot?  Sv-timu.  — 

§Plin.  lib.  x.  — (4)  Iiesiod.  Avt xp  ò yottl-  èvvéx  tov  xó/3axa?.  — 
Tacit.  Anual.  l.  vi.  — (tì)  ManiL  apud  Plin.  lib.  x , con.  2.  — 
Soliti,  c.  \i.  — (8)  Plm.  lib.  x,  c.  2. 
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mostrò  nell’  assemblea  del  senato , e ciò  registrossi  negli 
Atti}  ma  Plinio  soggiugne  clie  da  niuno  si  dubitò  nou 
esser  falsa. 

Dicono  i rabbini  (0  che  la  prima  donna,  dopo  aver  man- 
giato del  frutto  proibito , non  solo  ne  diede  a sno  ma- 
rito , ma  indusse  pure  gli  altri  animali  a mangiarne,  escluso 
però  1’  uccello  chiamato  II  luti  ( è quello  di  cui  qui  si 
parla  ),  il  quale,  non  avendone  voluto  assaporare,  rimase 
solo  preservato  dalla  morte.  Vive  esso  mille  anni , pas- 
sati i quali  accende  nel  proprio  nido  un  fuoco  che  lo 
consuma}  in  modo  però  eh’  ei  rimane  siccome  un  uovo 
donde  poi  rinasce.  Altri  dicono  eh’  egli  perde  soltanto 
le  penne , e clic  in  tale  stato  resta  come  un  uovo  dal 
quale  rinasce , prendendo  le  prime  sue  forme. 

Non  si  va  guari  più  d’  accordo  intorno  alla  maniera 
in  cui  ella  muore  e si  riproduce  clic  circa  il  rimanente. 
Allorché  la  fenice  termina  la  sua  carriera , e il  numero 
degli  anni  a lei  destinati  dalla  natura  per  vivere,  e 
sente  avvicinarsi  il  suo  fine , si  costruisce , per  quanto 
dicesi , da  se  medesima  un  rogo  di  rami  d’  alberi  odo- 
riferi , sovra  cui  collocasi  per  morire.  Dalle  sue  ossa  e 
midolla  nasce  dapprima  un  verme  , che  nel  crescere  as- 
sume la  figura  d’uccello,  e divenuto  grande  si  copre 
delle  ceneri  della  sua  genitrice,  e del  nido  ov’  essa  morì, 
portando  il  tutto  sull’  altare  del  sole  presso  1’  isola  Pan- 
clica  nell’Oceano  ((i) 2),  o nella  provincia  Panclica  nell’Arabia 
Fclicc(3),o  nella  Troglodite  (4),  o nel  medesimo  Egitto 
presso  Eliopoli  (5) } tanto  siam  poco  certi  della  situazion 
di  Panchea  , della  quale  parlano  tanto  gli  antichi. 

Erodoto  dice  (6)  semplicemente  eh’  ei  porta  sopra  il  suo 
dorso  il  corpo  di  sua  madre  in  una  palla  di  mirra,  elio 
deposita  ad  Eliopoli  d’  Egitto  nel  tempio  del  sole  , non 
facendo  poi  motto  nè  di  quanto  narrasi  della  sua  morte, 
nè  della  maniera  onde  vicn  generata.  Asseriscono  alcuni 
che  dopo  aver  formato  un  nido  ri  legni  di  gomma  e di 
rami  aromatici , vi  batte  sopra  le  ali  affine  d’  accenderlo} 

(i)  Bereseith.  Bah.  et  Yalkut , et  Midrase  Samuel , eie.  avud  Bo - 
ehart  de  Animai.  Sacr.,  part.  2 , lib.  VI,  c.  5.  — ( 1 ) Fide  Éuhemery 
apud  Euseb. , Prcepar.  lib.  Il,  C.  2.  — (5)  Virgil.,  Georg.  2.  Scrviiit 
ibid.  — (4)  Voti,  ex  Mela  lib.  5,  c.  8.  — (5  )Pli*.  lib.  x,  e.  i.'Jlarduia 

m eund.  — (6)  Uerodot.  I.  il,  e.  73.  / 
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cd  iti  consumata,  rinasce  poi  dalle  sue  ceneri  un  verme, 
da  cui  una  nuova  fenice  si  forma.  Racconta  Tàcito  (0  in 
altro  modo  la  cosa , dicendo  che  questo  uccello  compone 
un  nido , e v’  infonde  una  virtù  generativa  , capace  di 
produrre  un  suo  simile  , e,  morendovi,  n’  esce  il  suo  nato. 
JLa  prima  cura  della  giovinetta  fenice  è di  seppellire  sua 
madre , che , involta  in  mirra , essa  porta  sopra  1’  altare 
del  sole,  su  cui  consumasi  qual  sacrificio  di  grato  odore. 
Confessa  però  esser  tutto  ciò  incertissimo  : Uose  incerta 
et  faìmlis  aucta.  Ala  ne’  suoi  giorni  non  dubitavasi  che 
non  se  ne  fosse  veduta  una  qualche  volta  in  Egitto  : 
Ccelerwn  aspici  alienando  in  AÈggpto  cani  volucrem > non 
ambìgitur. 

Riferisce  Origene  (?)  il  medesimo  che  Erodoto  intorno 
alla  fenice.  Non  nega  la  cosa  } ma  dimostra  a sufficienza 
che  ne  dubitava.  S.  Clemente  papa , nella  sua  prima  let- 
tera ai  Corinzii , Lattanzio , o F antico  autore  sotto  il 
suo  nome , nel  poema  della  fenice , s.  Basilio  Alagno  (5), 
s.  Cirillo  gerosolimitano  (4) , s.  Ambrogio  (5),  ne  parlano 
come  persuasissimi  della  verità  di  quanto  di  covasene  , 
dcducendonc  tutti  una  prova  della  risurrezione  5 e s.  Am- 
brogio sta  sì  poco  in  forse  della  verità  della  fenice , che 
la  considera  come  fondata  sulla  relazione  degli  storici  e 
della  Scrittura  medesima(6):  Atgui  hoc  relalione  crebra y 
et  Scripturarum  anclorilate  cognovimus  , ec.  Il  che  non 
può  intendersi  se  non  del  passo  di  Giob  eh'  ora  spie- 
ghiamo , in  cui , per  dire  il  vero , presa  la  Scrittura  nel 
senso  della  fenice , suppone  la  storia  che  già  toccammo: 
Moltiplicherò  i mici  giorni  come  la  fenice , cioè  vivrò  sì 
lungo  tempo  quanto  la  fenice}  rinascerò  coni’  essa  dalle 
proprie  mie  ceneri , e tempo  verrà  clic  uscirò  dal  seno 
della  terra , coni1  esce  quest’  uccello  dal  seno  della  morte, 
ricomparendo  dopo  aver  fatto  una  specie  di  sacrificio  di 
se  medesimo  a Dio. 

Tertulliano  (7)  e s.  Epifanio  (8)  provano  la  stessa  cosa 
coll’  esempio  della  fenice  } e s.  Cipriano  (9)  si  vale  della 

(1)  Tacil.  lib.  Vi  AnnaL  — (2)  Origen.  Ub.  iv  coni.  Celsum  ad  fin, — 
(3)  Basii.  , Hexaemer.  lib.  vili.  — (4)  Curili.  Hieros. , Cote  eh.  1 8.  — 
(5)  A mirro». , Hexaemer.  Ub.  vi,  C.  a3-  Idem  in  Psal.  CXV11I , «erro.  19, 

k.  l3.  Phccnix  coitus  corporeo s ignorai , Ubidinis  neseit  illecebras  , sed 
de  «10  resurgit  rogo.  Sibi  avis  super  stes  ipsa  et  sui  keres  corporis  , et 
òneri s sui  frrlus.  — (6)  Ambr.  I.  1 de  Fide  Hesurr.  n.  5o.  — (7)  TertulL 

l.  de  Resurrcct.  carni s.  — (8)  Epiphan.  Anckorato.  — (9)  Cypr . in  Symb . 
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medesima  similitudine  per  dimostrare  la  virginità  di  Maria 
e la  nascita  miracolosa  del  Salvatore.  Sarebbe  superfluo 
il  riportare  sopra  quest'  articolo  maggiori  testimonianze , 
se  il  presente  numero  di  tcstimouii  non  bastasse  per  i- 
e tali  il  i re  F esistenza  della  fenice  5 quei  che  potremmo  al- 
legare non  aggiugnerebhero  nulla  a quel  che  già  se  n'  è 
detto , non  potendosi  se  non  ripetere  quanto  i primi  già 
scrissero. 

Ciò  non  ostante  avvi  gran  ragione  per  dubitare  della 
verità  delle  prefate  storie  c della  reale  effettiva  esistenza 
della  fenice (0.  Gli  autori  clic  ce  ne  parlano,  punto  non 
s’  accordai!  tra  loro , ne  circa  la  lunghezza  del  sno  vi- 
vere , nè  intorno  alla  maniera  del  sno  morire , nè  sopra 
le  circostanze  del  sno  rinascere.  Mostrano  alcuni  di  gran- 
demente dubitare  di  tutto  ciò  clic  se  ne  dice  } dichiarano 
altri  esservi  state  frammischiate  delle  falsità  e delle  fa- 
vole } finalmente  la  natura  medesima  delle  cose  che  ne 
vengono  raccontate  è così  singolare  e tanto  straordinaria, 
che  eccede  ogni  credibilità.  Ma  potrebb'  essere  che  si 
fosse  confnsa  la  fenice  colf  uccello  del  paradiso,  il  quale 
non  è favoloso , ed  ha  alcune  delle  proprietà  che  si  at- 
tribuiscono alla  fenice. 

L'  uccello  del  paradiso  ha  le  più  belle  penne  del  mon- 
do (2)  , della  lunghezza  di  circa  otto  pollici  } la  sua  còda 
« come  quella  del  pavone , di  color  d'  oro , e intarsiata 
di  varii  altri  sfavillanti  colori.  Ha  poi  piceiolissimo  il 
eolio , o piuttosto  non  ne  ha  punto  } il  suo  capo , e il 
becco,  per  altro  assai  lungo  e sottilissimo,  spuntano  im- 
mediatamente dalla  radice  delle  ali.  I principi  delle  isole 
Molticche  , ove  si  trova,  abbigliansi,  combattendo,  delle 
sue  piume , e si  credono  per  mezzo  loro  invulnerabili. 

I giannizzeri  tra  i Turchi  ne  compongono  parimente  i 
loro  pennacchi.  Quest'  uccello  è della  grossezza  d' un 
galletto.  Accertasi  che  1'  uccello  del  paradiso  non  riposa 
mai , stando  di  continuo  per  1'  aria , che  gli  mancauo  i 
piedi , e che  si  nutre  soltanto  della  rugiada  , che  sorbe 
nell'  aria  la  mattina.  Non  v'  ha  dubbio  clic  non  vi  sia 
falsità  in  quel  che  se  ne  dice  } «eco  ciò  che  abbiam  di  ' 

(1)  Vide  Boch.  de  Anitn.  s*er.  pari.  1 , lib.  Vi,  e.  5 (2)  Bcllon. 

Observ.  L ni , e.  a5.  Cardati,  de  Subtilitatc  l.  x.  Georq.  de  Sepibus , 
de  Bom.  Sociel.  Jesu  Musato. 

S.  Bibbia.  V ol.  III.  Disset  i. 
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seconda  inter- 
pretazione, la 

Siale  suppone 
e la  simili- 
tudine sia  pre- 
sa dalla  palma. 
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più  certo.  Ila  quest’’  uccello  la  figura  e le  penne  diffe- 
rentissime dagli  altri  uccelli  : di  rado  si  posa,  non  avendo 
zampe , o cortissime } c s’  alimenta  d’  insetti , ovvero  di 
certi  fiori  odoriferi.  Si  vuole  clic  si  fermi  su  pc’  rami 
degli  alberi,  e vi  stia  attaccato  colle  piume,  o per  via 
di  due  nervetti  neri  ebe  tiene  verso  la  coda.  Non  si  sta 
poi  in  forse  della  sua  esistenza , avendosene  le  spoglie 
di  molti  nel  gabinetto  de’  pp.  Gesuiti  in  Roma.  Potreb- 
besi  soltanto  dubitare  eh’  ei  fosse  cognito  nel  tempo 
degli  storici  che  ragionano  della  fenice  } quanto  poi  a 
Giobbe  , esso  verisimilmente  non  pensò  ne  alla  fe- 
nice nè  all’  uccello  del  paradiso,  llla  se  le  Indie  c 
1’  Oceano  Indico  erano  conosciuti  ne’  giorni  di  Salomo- 
ne , e anche  prima , perche  questo  uccello  non  sarebbe 
egli  stato  altresì  noto  ai  Greci  ed  ai  Romani , dai  quali 
ci  è venuto  quanto  sappiamo  della  fenice  ? £ perche  , 
avendo  veduto , ovvero  udito  parlare  dell’  uccello  del  pa- 
radiso , non  ce  ne  avrebbero  essi  lasciata  la  storia  e la 
descrizione  sotto  il  nome  della  fenice  ? Ecco  quanto  ba- 
sta per  la  versione  che  porta  : Moltiplicherò  i mici  giorni 
come  la  fenice. 

La  versione  che  legge  : Moltiplicherò  » miei  giorni 
come  la  palma , è assai  più  seguita.  I Settanta,  la  Vol- 
gata , 1’  antica  Italica , quasi  tutti  gli  antichi , e molti  dei 
moderni,  presero  in  questo  senso  il  testo  di  Giob.  Noi 
non  sappiamo  anzi  se  si  potesse  mostrare  un  passo  ben 
manifesto  nell'  antichità  a favore  del  sentimento  clic  lo 
spiega  della  fenice.  Tutto  ciò  che  vien  qui  detto  nel  te- 
sto di  Giob  s'  adatta  mirabilmente  alla  palma,  per  es- 
sere un  albero  che  dura  lunghissimo  tratto  di  tempo (0, 
che  viene  facilissimamente  moltiplicandosi  con  una  fe- 
condità e agevolezza  maravigliose.  Diccsi  ancora  che  la 
feuice  trasse  il  suo  nome  dalla  palma , attesa  la  di  lei 
lunga  vita , c perchè  la  palma  rinasce  in  certo  modo 
dalle  proprie  sue  ceneri  ((i) 2) , ributtando  dalle  radici  allor- 
ché venga  abbruciato  il  suo  tronco.  Certificasi  clic  le 
gran  palme  producono  intorno  a loro , da  una  medesima 

(i)  Più»,  lib.  XIII,  e.  4*  Sunt  et  ardua  palmarum  quoque  sylvtv,  ger- 
minante* rursus  ab  radice  succisa;.  — (a)  Più».  L xm , c.  4-  Àlirum  de 

*a  accepimus  cum  pheenice  ave , qua  putatur  ex  hujus  palma  ( syagrO- 
rum)  argumcnto , nonun  aeccpissc , «mori  ac  renarti  a scip  sa. 
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radice  e da  un  sol  ceppo , fino  a venti  grandi  alberi , 
gli  uni  dagli  altri  disgiunti  (0.  Scrive  Plinio  (2)  che  si 
formano  intorno  a loro  una  specie  di  bosco  : Procetnor 
sylva  arbore  ex  ipsa.  Qualora  poi  sia  svelta  dalla  radice,  fa- 
cilmente germoglia,  e i suoi  più  teneri  ramicelli  venendo 
piantati  e bene  inacquati , non  lasciano  di  ripullulare  : 
Et  ab  radice  avulsa  vitalis  est  satus , et  ramorum  tener- 
vi mi  s.  E la  palma  amante  dell'  acqua  : Gaudet  et  riguis , 
totoque  anno  hibere.  Il  che  corrisponde  a quanto  dice 
qui  la  Scrittura  al  f.  19  : Le  mie  radici  sono  piantale 
sopra  le  acque , e i mici  frutti  verranno  umettati  dalla 
rugiada. 

Quanto  alla  grand'  età  della  palma , già  si  vide  che 
quest'  albero  si  perpetua  coi  suoi  rampolli,  e che  riger- 
mogiia  dopo  essere  stato  reciso  fino  alle  radici.  Attesta 
Teofraslo  (3)  eh’  esso  vive  ben  lunga  pezza  } e Plinio  (4) 
racconta  che  ai  suoi  giorni  mostravasene  uno  a Deio  , 
testificandosi  esser  quivi  fin  dal  tempo  d’ Apollo.  Era  ben 
questo  un  gran  dire  } e verisimilmeute  non  poco  si  esa- 
gerava in  tale  asserzione.  Ma  almeno  ciò  prova  che  non 
dubitavasi  che  la  palma  non  potesse  durare  lunghissimo 
tempo.  Ecco  quanto  si  allega  di  più  plausibile  per  pro- 
vare che  il  passo  che  esaminiamo  debbe  intendersi  della 
palma , e che  Giob , con  1’  aiuto  del  Signore , si  pro- 
metteva di  vivere  sì  a lungo  quanto  questo  albero.  I sa- 
cri autori  prendono  ben  sovente  le  loro  similitudini  dalla 
palma , eh’  era  1’  onore  della  Giudea  e dell’Arabia.  Il 
giusto  fiorirà  coinè  la  palma  (3),  dice  il  Salmista.  Lo  sposo 
del  Cantico  paragona  la  statura  della  sua  diletta  all’  al- 
tezza della  palma  (6)*  e la  sposa  dice  che  la  chioma  del 
6uo  sposo  è simile  alle  frondi  della  palma  (7).  Dice  di  se 
medesima  la  Sapienza , nell’  Ecclesiastico  , eli’  ella  com- 
parve alta  come  una  palma  nella  campagna  di  CadcsO*)» 
c 1’  autore  del  detto  libro  (9)  rappresenta  i sacerdoti  figli 
d’ Aronne , attorno  al  sommo  pontefice  Simone  figlio  di 
Onia , come  altrettante  palme  piantate  all’  intorno  d’  un 
grand’  albero. 

(1)  Bellori.  I.  11,  c.  i5.  Observ.  — (a)  Più 1.  L un,  e.  L — (5)  Theo - 
ph.  de  Causis.  L n , e.  16.  — (4)  Più*.  I.  xvi,  e.  44*  Aire  non  palimi 
Deli,  ab  ejusdem  Dei  ce tale  eonspieitur.  — (5)  Psal.  xci.  i3.  — (6)  Cant. 
VII.  7.  — (7)  id.  v.  il.  — (6)  Eccli.  XXIV.  18.  — (9)  td.  fc.  14. 


Esame  della 
terza  interpre- 
tazione,la  qual 
suppone  che 
la  similitudine 
sia  presa  dalla 
sabbia  del  ma- 
re. 
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A tutte  queste  ragioni  di  congruenza  una  sola  se  ne 
oppone,  ma  che  ben  molte  ne  vale}  ed  è che  non  tro- 
vasi in  alcun  luogo  della  Scrittura  il  termine  ebreo  Sin 
Iiholy  per  dinotare  una  palma.  Parlano  frequentemente 
i sacri  scrittori  di  tal  albero  , assai  comune  nella  Pale- 
stina , ma  adoperano  sempre  il  nome  di  icn  Thamar. 
Valgonsi  bensì  molto  sovente  della  voce  Hhol,  ma  non 
mai  in  significato  di  palma.  I Settanta  aneli'  essi  non 
hanno  mai  tradotto  il  termine  Hhol  per  una  palma  , se 
non  in  questo  unico  luogo.  Esso  non  ha  mai  tal  signi- 
ficato nelle  lingue  caldea , siriaca  e arabica , che  hanno 
qualche  conformità  coll'  ebrea  , e dalle  quali  si  trac  tal- 
volta il  significato  delle  ebraiebe  radici.  Ne  segue  adunque 
o che  i Settanta  lessero  nell'  ebreo  in  altra  guisa  ebe 
or  non  vi  leggiamo  , o che  s'  ingannarono  in  questo  luo- 
go. E per  vero  dire  vien  ciò  confessato  da  quasi  tutti  i 
moderni  comentatori,  che  gli  abbandonano  su  questo 
articolo. 

Rimane  ora  la  terza  spiegazione  , che  così  traduce  il 
testo  originale (>)  : Io  diceva : Morirò  nel  mio  nido,  e 
mollipUchet'ò  i miei  giorni  come  la  rena.  Questo  diceva 
Giob  nel  tempo  della  sua  prosperità , nell'  esercizio  della 
virtù  e della  giustizia , lusingandosi  che  Dio  I'  avrebbe 
lasciato  tranquillamente  morire  in  casa  sua,  nel  proprio 
letto  e in  braccio  a'  suoi  figliuoli.  Ma  essendo  caduto 
nella  più  terribile  delle  miserie , oppresso  da  malattie  , 
coperto  di  lebbra , rosicchiato  dai  vermini , più  non  fa 
conto  di  vedere  giorni  migliori.  Con  tutto  ciò  quando 
distoglie  gli  occhi  dai  mali  che  lo  circondano  , per  ri- 
volgerli verso  il  Signore  , si  rincora , e promcttcsi  un 
intero  ristabilimento  } e sollevando  il  suo  cnorc  e lo  spi- 
rito a più  grandi  oggetti , punto  non  teme  di  predire  la 
risurrezione  della  sua  carne  dopo  questa  vita  mortale  , 
il  ritorno  del  sno  corpo  dalla  corruzione  alla  immortalità 
della  vita  : anzi  giugne  sino  ad  annunziare  il  risorgi- 
mento del  Redentore , che  dovea  innalzarsi  al  di  sopra 
della  polvere , e dare  col  sno  trionfante  risorgere  un'  ac- 
certata speranza  ai  mortali  di  seguirlo  un  dì  nella  sua 
gloriosissima  vita. 

(0  ero*  ìtith  Sto  T'-m  up  dv  mm 
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La  traduzione  dianzi  proposta  si  sostiene,  l.°  per  la 
sua  propria  evidenza } non  essendovi  cosa  più  naturale  , 
e nel  tempo  medesimo  più  comune  nella  Scrittura,  quanto 
questa  similitudine  : Moltiplicare  i suoi  giorni,  i suoi  an+ 
tii,  i proprii  aveì'i,  la  poslei'ith,  come  la  rena  del  mare. 
Cotale  espressione  trovasi  in  cinquanta  luoghi  dei  sacri 
libri.  2.°  Per  il  significato  incontrovertibile  dei  termini 
dell' originale  , che  si  trovano  in  questo  senso  in  un 
grandissimo  numero  d'  altri  passi.  3.°  Per  1’  autorità 
degr  interpreti  i più  versati  , che  in  tal  guisa  la  spiega* 
no  \ il  testo  caldeo  , 1’  arabico  , il  siriaco , Montano,  Pu- 
gnino , Munster,  Castalione  , Giunto,  Trcmellio  , Mer- 
cero  , Vatablo , Corduque  , e altri  parecchi  ( e in  ultimo 
luogo  il  p.  lloubigant  ).  In  conclusione,  i rabbini,  i quali 
insegnano  che  Sin,  Ilhol,  significa  in  questo  luogo  un 
uccello  immortale  , che  non  gustò  del  frutto  vietato  , 
dicono  una  assurdità  che  non  merita  veruna  considera- 
zione , non  istando  ciò  fondato  sovra  alcuna  testimonian- 
za  , nè  autorità  degna  della  menoma  attenzione.  E d'uopo 
adunque  attenersi  alla  proposta  ultima  spiegazione. 


DISSERTAZIONE 


Significato 
dei  nomi  /*<?- 
hemoth  e Le- 
viathan se- 
condo la  loro 
etimologia. 


S0J>RA 

BEIIEMOTII  E LEVIATHAN 


DESCRITTI  NEL  LIBRO  DI  GIOB,  CAP.  XL.  XLI.  (*) 


Gl'  interpreti  sono  molto  discordi  sui  due  mostri  de- 
scritti nel  libro  di  Giob  sotto  i nomi  di  Behemoth  e 
di  Leviathan.  Essendo  questi  nomi  misteriosi  , non  si 
posson  riconoscere  gli  animali  da  essi  indicati  che  dalla 
descrizione  che  li  accompagna  ; ma  varie  sono  le  opi- 
nioni sul  genere  degli  animali  cui  queste  descrizioni  pos- 
sono convenire  } nè  v’  ha  perfetta  concordia  sulla  signi- 
ficazione di  questi  stessi  nomi  misteriosi. 

La  maggior  parte  degli  scrittori  pretende  che  Behe - 
molli , mora,  sia  in  ebraico  il  plurale  di  Behemah^  TOPO, 
che  significa  bestia;  e che  in  tal  guisa  Behemoth  signi- 
fichi in  plurale  bestùé  ; ma  che  questo  sia  un  plurale 
enfatico , che  si  piglia  pel  singolare , e significa  1’  ani- 
male che  colla  sua  enorme  grandezza  merita  di  essere 
appellato  semplicemente  la  bestia.  Samuele  Bochart  af- 
ferma che  ciò  che  qui  in  ebraico  si  prende  come  un 
plurale  è un  singolare  in  egizio  : sempre  però  nello 
stesso  senso  : la  bestia  semplicemente  delta. 

Le  opinioni  sono  molto  più  discordi  sulla  significanza 
di  Leviathan , jn^ìb , che  gli  antichi  spiegavano  addita - 
mentum  eorum  od  earum  ; giacché  interpretandosi  il  nome 
di  Levi  per  additus,  se  nc  conchiudeva  che  il  suo  so- 
stantivo Leviath  o Leviat  poteva  significare  additameli - 
tum  ; snpponevasi  che  la  terminazione  |r,  an,  fosse  il  pro- 
nome femminino  plurale  degli  Ebrei , earum  ; iu  vece 
di  clic  si  disse  eorum > ma  senza  clic  si  potesse  agcvol- 

(*)  Questa  dissertazione  appartiene  «d  signor  Rondct. 
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mcote  determinare  a chi  avrebbe  potuto  riferirsi  questo 
pronome.  I moderni  hanno  riconosciuto  che  questo  po- 
teva essere  un  nome  composto  di  due  parole  , e lo  de- 
rivarono da  LEVIATE  THANNlM , DOTrnrfo , che  interpre- 
tarono conjunctio  draconum 3 come  se  questo  nome  desi- 
gnasse un  mostro  composto  di  molti  draghi.  Ma  il  plurale 
thannim  , CttJn,  dracones,  deriva  dal  singolare  than, 
draco  ; onde  non  v’  ha  bisogno  di  plurale  per  ispiegare 
r etimologia  di  questo  nome  composto  semplicissimamente 
da  queste  due  parole  , leviath-thàn.  Aggiungasi  che 
il  vocabolo  leviath,  rmS,  significa  non  solo  additamene 
tum  et  conjunctio  , ma  anche  societas  , come  osserva  il 
p.  Guarin  nel  suo  Lexicon  hebraicum  • Queste  due  pa- 
role adunque  leviath  THAN  significano  semplicemente 
societas  dracoìùs  ; ed  il  nome  composto  è acconcio  a si- 
gnificare un  mostro , che  è degno  di  essere  associato  al 
drago.  Al  quale  proposito  bisogna  osservare  che  la  ar- 
ticolazione che  noi  esprimiamo  colle  due  lettere  TH , si 
esprime  in  ebraico  colla  sola  lettera  n • c che  comune- 
mente in  questa  lingua  non  si  raddoppiano,  scrivendo,  le 
lettere  che  si  raddoppiano,  pronunciando  } in  guisa  che 
supponendo  anche  che  secondo  la  etimologia  siasi  do- 
vuto pronunciare  jmvib  , si  dovette  ciò  nulla  ostante 
scrivere  ]rvnS  *,  c da  ciò  è derivato  F uso  di  pronunciare 
Leviathan . 

Ecco  in  poche  parole  la  significazione  di  questi  due 
nomi  secondo  la  loro  etimologia  : behemoth  , la  bestia  ; 
leviathan  , la  società  del  dragone.  Saremmo  fortunatis- 
simi , se  potessimo  pervenire  a riconoscere  con  facilità 
anche  i due  mostri  designati  sotto  questi  due  nomi. 

I moderni  hanno  cercato  questi  due  mostri  nell’  or- 
dine della  natura  secondo  il  senso  letterale  ed  immediato 
della  descrizione  che  di  essi  ci  vien  fatta.  Staqtechè 
presso  i Greci  sotto  il  nome  generico  della  bestia  ( detta 
in  greco  Srifiicv^  in  latino  bcllua  ) si  è talvolta  indicato 
F elefante , alcuni  a prima  giunta  furono  d’  avviso  clic 
lo  stesso  animale  fosse  qui  designato  sotto  il  nome  di 
BEHEMOTH } e siccome  unendo  i diversi  testi  della  Scrit- 
tura, in  cui  si  parla  del  leviathan,  parve  che  fosse 
un  mostro  marino , se  ne  conchiusc  dapprima  che  po- 
tesse essere  la  balena ; o,  giusta  il  sentimento  di  altri  ? 


Quali  pos- 
sono essere 
nel  senso  let- 
terale ed  im- 
mediato i due 
animali  indi- 
cati coi  nomi 
di  Behemoth 
e di  Levine 
than?  L’ele- 
fante e la  ba- 
lena , o I’  ip- 
popotamo ed 
il  coccodrillo. 
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il  soffiatore  ( che  par  esse  è una  spceie  dì  balena  ).  Sif- 
fatte opinioni  ebber  molti  settatori  } il  p.  di  Carrièrcs  e 
r abate  di  Yence  ammisero  quest’  interpretazione , ebe 
parve  tanto  più  conveniente , quanto  che  1’  elefante  è il 
più  grande  dei  quadrupedi  , e la  balena  il  più  grande 
dei  pesci. 

Ma  altri  interpreti  osservarono  ebe  alcuni  caratteri  delle  ■ 
due  descrizioni  si  potevano  a stento  applicare  a questi 
due  animali  } ed  osservarono  che  d’  altronde  questi  ani- 
mali erano  poco  noti  nell’ Arabia  ; attesoché  la  balena 
non  si  trova  che  nei  mari  del  settentrione , e 1’  elefante 
nelle  Indie , nel  fondo  dell’Asia , o nelle  regioni  del- 
V Africa.  Si  cercarono  adunque  i due  mostri  di  Giob 
in  contrade  più  vicine  all’Arabia  : il  dotto  Boebart  ha 
creduto  di  trovarli  nell’  Egitto  sulle  sponde  del  Nilo 
e nelle  sue  acque.  Se  gli  si  presta  fede , il  behemoth 
è r ippopotamo  o cavallo  marino , il  cui  nome  preso  in 
prestanza  dai  Greci  significa  il  cavallo  del  fiume,  perchè 
si  trova  particolarmente  nel  Nilo  ed  in  tutti  i fiumi  del- 
1’  Africa } e leviathan  è il  coccodrillo  comunissimo  ncl- 
1’  Egitto.  Questi  due  animali  sono  amfìbii,  passando  ugual- 
mente dalle  acque  sulla  terra , e dalla  terra  nelle  acque, 
con  questa  diversità , che  1’  ippopotamo  nuota  più  de- 
stramente del  coccodrillo,  il  che  è causa  che  questo  si 
tenga  generalmente  sulle  sponde  del  fiume  , e 1’  altro  in 
grembo  alle  acque. 

Il  p.  Calmet , dopo  aver  paragonato  queste  due  opi- 
nioni diverse  sui  due  mostri  di  Giob  , ha  preferito  di 
seguire  la  maggior  parte  degli  interpreti  dicendo  che 
behemoth  è f elefante,  c di  star  col  Boebart , il  quale 
è d’  avviso  che  il  leviathan  sia  il  coccodrillo  ,*  in  guisa 
che  il  sentimento  del  p.  Calmet  tiene  il  mezzo  tra  le  due 
opinioni  precedenti,  dalle  quali  desume  una  parte  uguale. 

Il  p.  Iloubigant  adotta  interamente  il  sentimento  del 
Boebart,  e pretende  che  nel  senso  letterale  ed  imme- 
diato questi  due  mostri  sieno  l’ ippopotamo  ed  il  cocco- 
th'illo.  Quest’  applicazione  sembrò  tanto  più  felice,  quanto 
che  uellé  opere  degli  antichi  così  come  nel  libro  di 
Grob  si  trovano  questi  due  mostri  così  uniti  , c pa- 
ragonati 1’  uno  coll’  altro , in  guisa  che  Plinio  diceva  es- 
servi una  certa  affinità  tra  il  coccodrillo  c l’ ippopotamo  , 
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come  quelli  clic  abitano  Io  stesso  fiume , é vivono  «lei 
pari  sulle  sponde  ed  in  mezzo  alle  acque.  Est  crocodilo 
eognatio  qtuedam  amnis  ejusdem  geminigue  victus  cnm 
hippopotamo(l).  Erodoto,  Diodoro,  Mela,  Solino,  Pau- 
satila , Filone  ed  altri  parlano  aneli’  essi  unitamente  di 
questi  due  animali,  che  si  veggon  imiti  nel  rovescio  di 
una  medaglia  dell’  imperatore  Adriano,  e sopra  un  co- 
losso rappresentante  il  Nilo  conservato  in  Roma.  Si  è 
osservato  che  1’  ippopotamo  poteva  essere  appellato  l'e/e- 
fante  delV  Egitto,  ed  il  coccodnlto  la  balena  dell  Egitto. 

I santi  Padri  , persuasi  che  le  divine  Scritture , c 
principalmente  il  libro  di  Giob  , coprono  sotto  il  velo 
del  senso  letterale  ed  immediato  un  senso  più  profondo, 
clic  meglio  corrisponde  a tutta  la  energia  delle  espres- 
sioni del  testo , hanno  creduto  di  riconoscere  sotto  il 
simbolo  di  questi  due  mostri  il  demonio  stesso  ed  i suoi 
angeli , la  società  dei  malvagi , di  cui  egli  è principe  e 
capo  , 1‘ Anticristo  coi  suoi  aderenti.  S.  Girolamo  , con- 
fortando Eustochia  alP  astinenza  dei  cibi  atti  ad  accendere 
il  fuoco  delle  passioni , intende  del  demonio  ciò  che  è 
detto  del  Behemoth.  « Ascolta  ( dice  egli  ) che  cosa  so- 
» spettasse  del  demonio  quel  Giob  sì  caro  a Dio  : La 

« sua  fortezza  sta  ne ’ suoi  fianchi,  e il  suo  valore  nel 

» bellico  del  suo  ventre.  In  tal  guisa  sono  notate  de- 

» centemcnte  le  parti  genitali  dell’  uomo  e della  don- 

» na  (’•*)  » . Nella  sua  apologia  contro  Rufino  egli  spiega 
del  demonio  ciò  che  si  dice  del  Leviathan,  con  queste 
parole  a quel  personaggio  indiritte  : « Avresti  dovulo 

» dire  ciò  che  il  Signore  disse  a Giob  parlandogli 
» del  diavolo  : Mirate  come  la  stia  speranza  lo  tradirà  , 
» e a vista  di  tutti  egli  sarà  precipitato.  Non  quasi  cra- 

delc  io  lo  susciterò ; perocché  chi  può  resistere  alla 
a mia  faccia?  ....  Non  avrò  riguardo  a lui , nè  alTeffi. - 
r>  capia  delle  parole  fatte  apposta  per  muovere  a com - 
u passione  ($). 

(i)  Plin.  L xxviii  . e.  8.  — (2)  Hieron.,  ep.  18  al.  22.  Job  Deo 
Carus , audi  quid  de  diabolo  suspicetur  : F'irlus  rjus  m lambii , et  pote- 
stà* ejus  in  umhilìco.  Ifoneste  viri  mulierisquc  genitalia,  immutatis  sunt 
appellata  nominibus.  Job  xl.  11.  — (5)  Hieron.  apoi.  adv.  Huf.  I.  Il, 
eoi.  395.  Debueras  diccrc  ex  persona  Domini  loquentis  ad  Job  de  dia- 
bolo : Ecce  spes  ejus  fruslrabitvr  cirm , et  videnfibus  e» mette  prceeipitu- 
bittir  . . . Non  parefim  ei , et  verbis  potentibus  et  ad  depretandum  €um- 
positis.  Job  XL.  28.  XLI.  li.  et  scq. 


Sotto  il  sim- 
bolo di  questi 
due  mostri  i 
ss.  Padri  cre- 
dettero di  ri- 
conoscere il 
demonio  ed  i 
suoi  angeli. 
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* S.  Agostino  nella  sna  Città  di  Dio  intende  del  de- 
monio  ciò  che  è detto  del  Behemoth  in  Giob , se- 
condo i Settanta  : che  esso  è il  principio  delV  opera  del 
Signore,  e che  Dio  lo  fece  perche  fosse  lo  zimbello  degli 
aììgeli  suoi ; « il  che  si  dee  intendere  ( soggiunge  que- 
r ì sto  Padre  ) nel  senso  che  Dio  lo  abbia  creato  per- 
n che  i suoi  angeli  lo  illudessero^  ma  che  avendolo 

» creato  nella  giustizia , volle  che  dopo  la  colpa  andasse 

» soggetto  a questa  pcnaO)  ».  Ugualmente  nella  sua  spie- 
gazione del  salmo  chi  , ove  leggiamo  nella  Volgata  : 
Draco  iste  (piem  formasti  ad  ilUtdetulum  ei,  e nell'ebraico 
Leviathan  iste,  s.  Agostino  intende  per  questo  dragone 
il  demouio , e gli  applica  ciò  che  è detto  del  Leviatlmu 
nel  libro  di  Giob  ; intorno  a che  egli  si  esprime  con 
queste  memorande  parole  : « Lo  stesso  santo  Giob  in 
» quelle  parole  sue  mistiche  ed  altamente  segrete , par- 

» landò  della  podestà  che  si  dice  abbia  il  diavolo  , c 

» descrivendola  con  molti  modi  figurati  c con  molte  si- 
» militudini , sponendo  ciò  ebe  egli  sia  e qual  forza  ab- 
» liia , dice  anche  qncsto  : Nulla  fu  fatto  sulla  terra 
» che  a lui  si  paragoni  ( sono  parole  dello  stesso  Iddio  )} 
» egli  fii  fatto  pei ' essere  il  ludibrio  de ’ miei  angeli.  Tutte 
» le  cose  elevate  egli  sprezza;  egli  è il  re  di  tutto  ciò 
n che  è nelle  acquei*2)  » . 

S.  Gregorio  il  Grande  spiega  lunghissimamcnte  del 
demonio  c dei  malvagi  tutto  ciò  che  si  dice  del  Behe- 
moth  e del  Leviathan.  « Sotto  il  nome  di  Behemoth  , 
» dice  egli  ? non  si  vuol  itulicare  che  f antico  nemico  , 
» e mentre  si  parla  della  ìnalizia  di  lui,  se  ne  mosti'a 
» anche  la  persona  (3)  » . E terminando  la  spiegazione 

(l)  séug. , de  Civ.  De*  l.  il,  e.  i5.  Nec  illud  ijuod  scriptum  est  in 
libro  Job , cum  de  diabolo  sermo  esset  : Hoc  est  initium  figmenti  Do- 
mini , quod  fecit  ad  illudendum  ab  atujelis  ejus  : sic  intelligcndum  est , 
ut  existimemus  taiem  ab  initio  creatum , cui  ab  angclis  illuderetur,  sed 
in  hac  penna  post  pcccatum  ordinatimi.  Job  xh.  l4  secundum  i.xx.  — 
(i)  Auq.,  Enarr.  in  Psal.  io5,  serm.  4 j n-  9-  Ip»c  autem  sanctus  Job 
in  yerbis  suis  mysticis  et  alte  secretis  diccns  de  ista  potcstate , quam 
dicitur  diaholus  ìiabcre , et  dcscribens  illum  multis  modis  in  figuris  si- 
militudinuin , exponens  quid  ille  sit  voi  quid  valeat,  boc  quoque  ait: 
Non  est  quidquam  simile  ei  factum  super  terroni,  ad  illudendum  ei  ab 
angeli s meis.  Deus  ibi  loquitur  in  libro  Job:  Non  est  quidquatn  simile 
ei  factum  super  tcrram , ad  illudendum  ei  ab  angclis  meis.  Omne  alhim 
videi , et  ipse  rex  omnium  quee  in  aquis  sunt.  Job  xli.  l\.  ^5.  — (3)  tireg. 
MoraL  in  Job , L xxxn  , w.  16.  Qucm  sub  Behemoth  nomine,  nisi  an- 
tiquum  bostem  insinuat,  cujus  iulcrius  duin  uialitia  subditur,  patente» 
persona  munii  tratur. 
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dì  ciò  che  è riferito  del  Behemoth,  passa  in  questa  ma- 
niera a ciò  che  è detto  del  Leviathan.  « Perchè  questo 
» Behemoth  si  applica  a diversi  mezzi  per  ingannare  gli 
» uomini , il  Signore  lo  nota  ancora  con  un  altro  noma 
» aggiugnendo  : Potrai  tu  tirar  fiiori  il  Leviathan  e le» 
» gargìi  con  amo  e con  fime  la  linguai 0 » ? Nella  spie- 
gazione di  ciò  clic  è detto  di  questi  due  mostri , s.  Gre- 
gorio considera  non  solamente  il  demonio  ; ma  tutto  il 
corpo  di  cui  è capo  , cioè  j malvagi  , ed  anche  l’Anti- 
cristo  come  uno  de’  suoi  membri  principali. 

S.  Bernardo  spiega  dell'Anticristo  ciò  che  è detto  di 
Behemoth  : egli  ha  fidanza  che  il  Giordano  venga  a 
passata  per  la  sua  golai'*).  Il  demonio  del  mezzogiorno, 
di  cui  parla  il  salmista , « ha  assorbito,  dice  questo  Padre, 
» i fiumi  dei  saggi  ed  i torrenti  dei  potenti,  ed  ha  fidanza 
» che  il  Giordano  venga  a passare  per  la  sua  gola,  cioè 
n spera  di  inghiottire  nello  stesso  modo  i semplici  c gli 
» umili  che  sono  nella  Chiesa;  giacché  egli  è l’Anticri- 
» sto (3)  ».  Egli  intende  ugualmente  dell'Anticristo  ciò  che  si 
dice  del  Leviathan,  clic  innanzi  a lui  va  la  fame (4).  a Ci 
» accorgiamo  ( dice  egli  ) che  la  scarsezza  degli  uomini 
r>  dabbene  è divenuta  sì  grande  in  mezzo  a noi  , che 
v>  nessuno  può  dubitare  che  queste  parole  non  ci  riguar- 
» dino  : V iniquità  sarà  copiosa , e la  carità  di  un  gran 
n numero  di  persone  si  raffredderà.  E come  io  sospetto 
» è già  arrivato,  od  è vicino  colui  del  quale  sta  scrit» 
» to  : innanzi  a lui  va  la  fame.  Se  non  mi  inganno  l'Au- 
» ticristo  è quel  desso  che  la  carestia,  anzi  la  sterilità 
v d’  ogni  bene  e precede  ed  accompagna  (5)  » . 

In  tal  guisa  i ss.  Padri  posero  mente  in  particolare 
al  senso  misterioso  coperto  sotto  il  velame  del  letterale 
nella  descrizione  di  quei  due  mostri.  Gli  uni  han  ere» 

(i)  Greg.y  Moral.  I.  xxim,  ».  16.  Quia  Behemoth  iste  per  varia 
fraudum  argumenta  distcnditor,  adhuc  adjuncto  et  alio  nomine  notaturi 
nam  suhditur  : An  extrahere  poteris  Leviathan  hamo  ? Job  XL.  io. 
(2)  Job  xl.  18.  — (3)  Bem.  in  Con/,  semi.  35,  ».  16.  Daunonium  mc- 
ridianum  absorhuit  fluvios  sapientium  et  torrente*  potcntiuni , et  habet 
fiduciam  ut  Jordanis  influat  in  os  tjus , id  est,  simplices  et  humiles  qui 
sunt  in  Ecclesia.  Ipse  enim  est  Antichristus.  — (4)  Job  xli.  i3.  — 
(fi)  Bem.  lib . de  rito  S.  Malaeh.  prtvf.  Et  ut  suspicor  ejyo,  aut  praesto 
aut  prope  est  de  quo  scriptum  est  : Luci  etti  tjus  priecedet  egestas.  Ni 
fallor , Antichristus  est  ipse  quem  fomes  et  sterilitas  totius  boni  et  praeit 
et  coiuitatur. 
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ditto  di  vedervi  il  demonio , gli  altri  l’Anticristo  : e san 
Gregorio , che  più  di  tutti  gli  altri  ha  profondamente 
esaminato  questo  senso  enigmatico,  era  d’  avviso  che  in 
alcuni  caratteri  si  scorgesse  il  demonio  , in  altri  si  ve- 
dessero i malvagi,  come  quelli  che  sono  il  suo  corpo  j 
in  alcuni  altri  l'Anticristo  stesso  come  uno  de’  princi- 
pali suoi  membri. 

Questo  santo  pontefice  procede  ancor  più  oltre  \ giac- 
che crede  di  scoprire  nel  Leviathan  V immagine  di  quel 
mostro  che  s.  Giovanni  appella  il  falso  pì'ofeta  della  be- 
stia^ e questa  osservazione  è da  lui  fatta  a proposito  di 
ciò  che  si  dice  del  Leviathan  : dalla  bocca  di  lui  escono 
facelle  come  tizzoni  di  fuoco  acceso.  Secondo  questo  stesso 
santo  la  bocca  di  questo  mostro  rappresenta  i predica- 
tori dell' Anticristo , la  cui  ipocrisia  è notata , come  egli 
dice , colle  facelle  che  escon  dalla  bocca  come  accesi 
tizzoni  *,  cd  aggiugne  : « S.  Giovanni  nell’Apocalisse  com- 
r>  prende  in  una  breve  descrizione  la  malizia  della  loro 
v ipocrisia  dicendo  : E vidi  un  altra  bestia , che  saliva 
r>  da  terra , che  aveva  due  corna  simili  alC  agnello , ma 
r>  parlava  come  il  th'agone.  Imperocché  egli  aveva  de- 
n scritto  una  prima  bestia , cioè  l' Anticristo , in  una  an- 
n teriorc  descrizione , dietro  il  quale  sollevasi  da  terra 
r>  quest’  altra  belva,  perchè  dopo  quello  si  avanza  la  mol- 
n'  titudine  de’  suoi  predicatori , i quali  si  gloriano  della 
r>  terrena  potestà (0».  Quest’osservazione  di  s.  Gregorio 
è importantissima , cd  apre  1’  adito  ad  osservare  la  re- 
lazione che  si  trova  tra  i due  mostri  di  cui  parla  Giob- 
be , ed  i due  veduti  da  s.  Giovanni.  Questi  sono  all'  in- 
tuito distinti  nell’Apocalisse • l'uno,  giusta  s.  Giovanni, 
è la  bestia,  e 1’  altro  il  falso  profeta  della  bestia } se- 
condo s.  Gregorio , l’ uno  è l’Anticristo , cd  il  secondo 
la  moltitudine  de’  suoi  predicatori  : Multitudo  predicato- 
rum  illius  ; e siccome  questo  secondo  mostro , giusta  la 

• (i)  Gregor.  Maral,  in  Job  l.  xxxni , «.  5p.  Quorum  ( Anticliristì  prw- 
dicntorum  ) simulationis  malitiain  Joannes  in  Apocalypsi  brevi  descriptio- 
ne  comprehrndit , dicens  : Fidi  aitimi  bestioni  ascendcnfnn  de  terra , 
hubentem  dito  comtta  similia  agni , et  loquebatur  ut  draco.  Priore* ru 
quippe  bestiaio , idest , Anlichrislum  . superiore  jam  descriptione  nar- 
ravrrat  : post  queui  etiam  tyec  alia  bestia  ascendesse  de  terra  dicitur , 
quia  post  rum  multitudo  prwdicatorum  illius  ex  terrena  potcstatc  gloria- 
tur.  Apo c.  xiu.  ii. 


SOPRA  BEHEMOTlt  E LEYIÀTHAN.  541 

osservazione  dello  stesso  s.  Gregorio , rappresenta  una 
società  d1  uomini  che  favoriscono  rAnticristo , si  può 
presumere  che  anche  il  primo  mostro  rappresenti  una 
società  d’  uomini  che  formano  un  corpo  nemico  di  Gesù 
Cristo  , e di  cui  l’Anticristo  è uno  de1  principali  mem- 
bri.  Questo  primo  mostro,  secondo  s.  Giovanni,  porta 
sulla  sua  fronte  nomi  di  bestemmia  ; c un  corpo  d’  uo- 
mini apertamente  nemici  di  Gesù  Cristo  } è un  popolo 
di  infedeli.  Il  secondo  al  contrario  porta  sulla  fronte  due 
conia  simili  a quelli  dell 5 agnello;  ma  parla  come  il  dra- 
gone ; è una  società  d’  uomini  che  professano  il  cristia- 
nesimo , ma  insegnano  la  dottrina  dell’  errore.  Questo 
agevola  la  distinzione  dei  due  mostri  di  cui  parla  Giob  , 
come  si  vedrà  in  appresso. 

I santi  dottori  non  consideravano  in  questi  due  mo- 
stri che  simboli  del  demonio , e malvagi  di  cui  egli  c il 
capo*,  gli  interpreti  moderai  vi  cercarono  enormi  animali, 
e studiarono  il  senso  letterale  ed  immediato  del  testo  di 
cui  i santi  dottori  studiavano  il  senso  profondo  e mi- 
sterioso. Ma  in  questi  ultimi  tempi  si  formò  un  altro 
sistema  intorno  a questi  due  mostri^  c si  pretese  di  sco- 
prirvi un  senso  enigmatico  relativo  alla  storia  stessa  dei 
Giudei.  Si  è supposto  ai  nostri  giorni  che  Behemoth 
rappresentasse  Scnnachcrib , c Leviathan  Nabuchodono- 
sorij  ed  ora  si  asserisce  che  il  solo  Nabuchodonosor  è 
ugualmente  rappresentato  da  questi  due  mostri.  L’  abate 
di  Vence  si  era  alzato  contro  il  primo  di  questi  due  si- 
stemi^ e da  noi  sarà  qui  riportato  ciò  che  egli  ne  dice 
nella  sua  Analisi  del  libro  di  Giob  dopo  aver  parlato 
dei  capi  XL  e xli  , ne’  quali  si  trova  la  descrizione  di 
questi  due  mostri. 

u Prima  di  passare  all’  analisi  del  capo  seguente  ci 
» fermeremo  un  po’  (dice  egli)  ad  esaminare  la  con- 
/ « ghicttura  proposta  da  un  autore  moderno  (0  , il  quale 

r avendo  fatto  osservare  la  difficoltà  trovata  da  tutti  i 
» cementatori  nella  spiegazione  dei  due  capi  precedenti  , 
» crede  che  si  debbano  spiegare  in  un  senso  figurato  , 
» e riguardar  tutto  ciò  che  si  dice  nel  testo  del  Belle- 
r>  moth  c del  Leviathan  coma  una  profezia  colla  quale 
» Giob , illuminato  dal  Cielo , mette  in  bocca  di  Dio  un 

(t)  L’autore  della  Storia  del  popolo  di  Dio. 
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» vaticinio  delle  imprese  clie  Sennacherib  doveva  tentare 
» contro  Gerusalemme,  e dell' intera  rovina  della  casa  di 
n Nabuchodonosor , di  cui  Dio  si  giovò  per  punire  c 
» castigare  i re  di  Giuda.  Questo  scrittore  si  giova  di 
» una  siffatta  congliiettura  per  provare  nello  stesso  tempo 
n che  la  storia  di  Giob  non  accadde  che  verso  il  tempo 
v della  distruzione  del  regno  di  Samaria.  Siamo  d’  av- 
n viso  che  riesca  assai  difficile  l1  applicare  tutta'  la  de- 
li scrizione  così  esatta  dei  due  animali  Behemoth  e Le- 
vi viaihan  ai  due  avvenimenti  ai  quali  egli  pretende  di 

* accomodarli.  Secondo  questo  sistema , bisogna  dire  che 
r>  Behemolh  indichi  Sennacherib  , e che  IVabuchodonosor 

* sia  figurato  dal  Leviathan.  Ora  si  vede  , leggendo  il 
si  testo  di  questi  due  capi , che  Dio  ha  voluto  dcscri- 
99  vere  la  proprietà  di  due  animali,  anziché  notare  il  ca- 
99  ratiere  dei  due  re  ai  quali  si  vogliono  applicare.  D’ al- 
ti troni! e il  divisamento  del  sacro  scrittore  era  quello  di 
n far  parlare  Iddio , affinchè  facesse  egli  stesso  risaltare 
» la  sua  possanza  e la  sua  sapienza  nelle  opere  della 
99  creazione.  Si  legge  nei  capi  antecedenti  tutto  ciò  che 
99  Dio  ha  fatto  di  mirabile  nei  cieli  e sulla  terra,  il  modo 
99  con  cui  egli  ha  posto  argine  al  mare  impedendogli  di 
I»  diffondersi  sulla  superficie  della  terra  e di  inghiottirla  } 
99  vi  si  scorge  la  formazione  della  luce , la  disposizione 
99  delle  nubi , c come  queste  sicno  destinate  ad  innaffiare 
99  la  terra } Dio  istruisce  Giob  e gli  fa  ammirare  il  bel- 
99  T ordine  degli  astri , delle  costellazioni  e delle  meteore. 
99  Discende  poscia  alla  creazione  degli  animali , ed  al 
99  modo  con  cui  sono  condotti  e governati  da  una  sa- 
99  pienza  sovrana  e stupenda  } parla  dei  leoni , dei  leo- 
99  pardi , delle  capre  selvagge  , delle  cerve , dell’  onagro, 
99  del  rinoceronte , dello  struzzo , ec.  Vi  si  legge  una 
99  bella  descrizione  del  cavallo  , della  sua  forza , c della 
99  sua  intrepidezza  nei  combattimenti  } 1 aquila  vi  trova 
99  aneli'  essa  il  suo  luogo.  E si  pretende  che  dopo  tutto 
99  ciò  siamo  condotti  ad  una  profezia,  in  cui  si  parla 
99  delle  imprese  di  Sennacherib,  e dei  disegni  da  lui 
99  concepiti  di  precipitar  dal  trono  il  santo  re  Ezechia , 
99  e di  distruggere  il  regno  di  Giuda.  Si  pretende  di 
» mostrarci  dappoi  la  rovina  intera  dell1  orgogliosa  stirpe 
» di  Fiabuchodouosor , di  cui  Iddio  doveva  giovarsi  per 
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n castigare  i re  ed  il  popolo  di  Giuda  , c per  punirli  di 
n tante  prevaricazioni.  Ciò  sembra  spinto  troppi  oltre , e 
a con  difficoltà  ci  persuaderemo  che  Dio  abbia  voluto 
» rivelare  questi  avvenimenti  ad  uno  straniero  quale  era 
» Giob , e farli  annunciare  ai  suoi  amici , i quali  non 
tì  erano  del  numero  dei  figliuoli  d' Israele , che  avevano 
tì  una  maggior  parte  in  queste  rivoluzioni , ed  a cui  Id~ 
« dio  le  faceva  annunciare  dai  suoi  profeti  in  una  ma- 
tì  niera  ben  più  precisa.  Non  è forse  più  naturale  il  dire  che 
n avendo  il  Signore  fatto  una  minuta  descrizione  della 
a maggior  parte  delle  opere  del  suo  potere  e della  sua 
a sapienza  , ebe  reggiamo  nel  cielo  c sulla  terra,  e dopo 
tì  la  descrizione  degli  animali,  che  sono  in  certo  qual 
» modo  più  comuni , abbia  voluto  dare  a Giob  novelle 
tì  prove  della  sua  onnipotenza  e della  sua  provvidenza 
r facendogli  considerare  la  natura  ed  il  carattere  delle 


a due  belve  più  rare  di  molte  altre  , e più  notevoli  per 
tì  la  loro  enorme  grandezza  e per  le  altre  proprietà  ? 
tì  Quand’  anche  nel  sistema  di  cui  parliamo  vi  fosse  una 
tì  maggior  verisimiglianza , saremmo  sempre  stornati  dal- 
tì  1’  abbracciarlo , perche  è contrario  al  sentimento  degli 
tì  antichi  Padri , i quali  han  supposto  che  Giob  vivesse 
a molti  secoli  prima  del  tempo  che  gli  è assegnato  dal 
n valente  autore  della  Storia  t lei  popolo  di  Dio  n. 

La  seconda  opinione  è quella  dei  laboriosi  discepoli 

del  dotto  abate  di  Villefroi.  Ecco  ciò  che  essi  dicono 

nel  loro  Saggio  sul  libro  di  Giob  presentando  un  sunto 

dei  capi  xl  e XLi.  « Dio  dipinge  nel  f.  10  ( del  ca- 

» po  XL  ) lo  Btato  di  Nabuchodonosor  da  lui  designato 

tì  col  termine  di  BehemoUi.  Egli  presenta  un’  immagine 

a della  possanza  del  suo  impero , il  quale  non  può  es- 

tì  sere  abbattuto  che  da  chi  lo  ha  formato.  Dichiara  che 

* 

ti  ritrae  il  suo  nutrimento  dalle  montagne,  cioè  dai  di- 
a versi  Stati  da  lui  vinti  } che  i densi  alberi , simbolo 

a delle  provincie  di  cui  si  era  impadronito , gli  procu- 

n reranno  1’  ombra  } e che  egli  ha  inghiottito  i fiumi  senza 
tì  ostacoli , cioè  i regni. 

n Domanda  Iddio  nel  f.  19  chi  sarà  capace  di  pigliar 
tì  per  gli  occhi  questo  mostro,  o di  traforargli  le  nari. 
ti  Sarai  tu  forse,  dice  egli  ad  Eliu,  che  potrai  farlo  uscir 
tì  dalT  acqua , cioè  privarlo  del  suo  impero  , e farlo  scr- 
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» vir  di  trastullo  delle  tue  serve  ? Metti  la  wano  sopra 
9»  di  lui , se  pur  lo  osi  , e non  penserai  una  seconda 
n volta  ad  attaccarlo  } giacché  la  speranza  di  prenderlo 
» ti  tradirà  ; e non  si  può  nemmeno  resistere  alla  sua 
v faccia.  s 

» L’  Onnipotente  continua  nel  capo  XLl  ad  esporre 
» con  varii  emblemi  la  potenza  di  questo  mostro  ed  i 
n suoi  tremendi  effetti.  Esso  non  teme  nè  la  spada  , nè 
9»  la  lancia,  ne  Varco,  nè  il  giavelotto  , nè  i dardi,  nè 
» le  pietre  clic  contro  gli  si  lanciano.  Nulla  lo  uguaglia 
» sulla  terra.  Essendo  esso  il  re  dei  superbi , non  ha  clic 
9»  disprezzo  per  tutto  ciò  che  è grande  e sublime  (0  ». 

Gli  autori  di  quest’  analisi  sono  rosi  persuasi  che  que- 
ste (lue  diverse  descrizioni  non  hanno  che  uno  stesso 
scopo , che  omisero  o trascurarono  di  distinguerli.  Non 
è da  essi  nominato  che  il  Behemoth  nè  essi  osservano 
die  dal  f.  20  del  capo  xl  sino  alla  fine  del  capo  xli 
si  tratta  del  Leviathan.  Essi  prevennero  la  obbiezione 
che  faceva  1’  abate  di  Vence  contro  il  precedente  siste- 
ma. E forse  credibile  ( diceva  egli  ) che  Dio , dopo  aver 
parlato  di  tanti  animali  iliversi , e dato  una  sì  bella  de- 
scrizione del  cavallo , passi  improvvisamente  ad  un  lin- 
guaggio enimmatico  che  concerne  Setinacherib  e Nabu - 
chodonosor  ? Gli  autori  del  Saggio  sopra  Giob  preten- 
dono che  tutto  ciò  clic  precede  queste  descrizioni  sia 
enimmatico  al  par  delle  descrizioni  medesime  } che  tutti 
questi  ammali  rappresentino  i Caldei  o gli  Israeliti,  JVa- 
hucliodonosor  o Ciro,  e suppongono  che  Ciro  sia  rap- 
presentato dal  cavallo,  dallo  sparviero  e dalF  aquila. 

Ma  tutto  ciò  è fondato  sulla  loro  supposizione  che  il 
libro  intero  di  Giob  riguardi  la  cattività  di  Babilonia  } 
che  lo  stesso  Giob  vivesse  al  tempo  della  cattività^  che 
egli  stesso  fosse  ridotto  a questo  stato  da  Nahuchodo- 
nosor  ; che  i mali  da  lui  sofferti  fossero  la  immagine  di 
quelli  che  sopportava  nello  stesso  tempo  Israele  cattivo 
in  Babilonia.  Ci  riserviamo  ad  esaminare  nella  seguente 
dissertazione , se  sia  vero  che  Giob  abbia  vissuto  al 
tempo  della  cattività  di  Babilonia  , e che  aneli’  egli  vi 
sia  stato  tratto  dalla  mano  di  Nabnchodonosor.  Speriamo 
di  mostrare  col  testo  stesso  del  suo  libro  , che  la  catte* 

(ì)  Saggio  mi  libro  di  Giob , Parigi,  1768,  2 voi.  ia-12. 


SOPRA  BEHEM07H  E LEVIATHAN. 

vita  cui  andò  soggetto , secondo  il  testo  ebraico  del  ca- 
po XLII , f.  10 , non  è altro  che  quella  cui  fu  dato  in 
preda  nella  mano  di  Satana , giusta  il  testo  del  capo  li, 
f.  6 : Ecce  in  marni  tua  est . Ne  concbiuderemo  che 
nulla  ci  obbliga  ad  abbandonare  la  opinione  comune  degli 
antichi  autori , i quali  concordano  nel  porre  Giob  verso 
il  tempo  di  Mose } od  anche  prima  di  lui.  Faremo  os- 
servare che  la  somiglianza  che  si  credette  di  rinvenire 
tra  i mali  di  Giob  c quelli  d’  Israele  cattivo  in  Babilo- 
nia può  venir  da  ciò  che  gli  uni  e gli  altri , secondo  il 
sentimento  stesso  de’  Padri,  rappresentano  i mali  da  cui  la 
Chiesa  è afflitta  in  questo  mondo } il  che  ci  dà  occasione 
di  osservar  qui  che  nello  stesso  modo  la  somiglianza  che 
si  è creduto  di  rinvenire  tra  i due  mostri  di  Giob,  ed  i 
due  principali  nemici  del  popolo  di  Dio , Sennaclierib  c 
Nabucliodonosor , può  ugualmente  derivare  da  ciò  che , 
secondo  il  linguaggio  misterioso  dei  profeti  c la  comune 
interpretazione  dei  Padri , questi  due  grandi  nemici  del 
popolo  di  Dio , Sennacluyih  e Nabuchodonosor , sono 
essi  medesimi  il  simbolo  del  demonio , clic  c il  nostro 
principale  avversario , e di  cui  i due  mostri  di  Giob 
parvero  essere  l’ immagine. 

Ma  due  oggetti  che  sono  il  simbolo  di  un  terzo  non 
sono  per  questo  il  simbolo  1’  un  dell’  altro.  In  tal  guisa 
nel  linguaggio  cnimmatico  o metaforico,  il  sole  che  è il 
più  luminoso  degli  astri , ed  il  leone  che  è reputato  il 
più  potente  ed  il  più  formidabile  degli  animali , sono  ri- 
guardati come  il  simbolo  dei  re , spargendo  da  tutte  le 
parti  lo  splendore  della  loro  maestà  ed  il  terrore  della 
loro  possanza  j ma  non  conseguiterà  da  ciò  che  il  sole 
sia  il  simbolo  del  leone  , nè  che  il  leone  sia  il  simbolo 
del  sole.  Nella  stessa  guisa,  quantunque  sia  vero  che  se- 
condo la  dottrina  comune  dei  Padri  i due  mostri  di  Giob, 
cd  i due  re  Sennacherib  e Nabuchodonosor  possano  es- 
sere il  simbolo  del  demonio , non  ne  segue  per  ciò  che 
i due  mostri  di  Giob  sieno  il  simbolo  di  questi  due  re. 

Il  senso  letterale  ed  immediato  del  testo  dà  luogo  a 
presumere,  che  siccome  in  questo  luogo  del  libro  di 
Giob  il  Signore  ha  parlato  di  varii  animali  della  terra 
c dell’  aria , i due  mostri  di  cui  parla  qui  sono  an- 
ch’  essi  due  animali , e particolarmente  due  animali  an- 
S.  Bibbia.  Voi  111.  Disperi.  33 
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fibii , che  passano  dal  seno  delle  acque  sulla  terra  7 e 
dalla  terra  nel  seno  delle  acque , come  possono  essere 
P ippopotamo  ed  il  coccodrillo , animali  dell9  Egitto } ma 
i nomi  misteriosi  che  Dio  ad  essi  dà , ed  alcuni  carat- 
tcri  sparsi  in  queste  descrizioni , annunciano  che  questo 
primo  senso  ne  copre  un  secondo , che  solo  può  riem- 
piere tutta  la  energia  delle  espressioni  del  testo , riferen- 
dole al  demonio,  od  ai  malvagi  rappresentati  da  questi 
due  mostri , giacche  si  dice  del  Behemolh,  che  egli  è il 
principio  delle  vie  di  Dio , giusta  la  espressione  della 
Volgata  : Ipse  est  principium  viarum  Dei  ; od  il  prin- 
cipio delle  6ue  opere  , secondo  V espressione  dei  Settan- 
ta : Hoc  est  iniiium  figmenli  Domìni.  È evidente  che 
questo  non  può  convenire  all’  ippopotamo  ed  all’  elefan- 
te, no  a veruno  degli  animali , posciachè  nessuno  di  essi 
fu  la  prima  delle  opere  del  Signore  ; questo  non  con- 
viene nemmeno  in  siffatto  senso  ad  alcuno  degli  uomini, 
che  tutti  sono  inferiori  agli  angeli  per  la  loro  natura  ed 
origine  } questo  non  si  applica  dunque  che  al  demonio  , 
che  per  la  sua  natura  e per  la  sua  origine  fu  la  prima 
delle  opere  di  Dio  , ed  a cui  i santi  Padri  applicano  in 
fatto  queste  parole  : Ipse  est  principium  viarum  Dei,  ov- 
vero: Hoo  est  initium  figmenti  Domini . 

Ugualmente  si  dice  del  Leviathan  che  egli  è il  re  di 
tutti  i figliuoli  dell’  orgoglio , secondo  1’  espressione  della 
Volgata:  Ipse  est  re x super  omnes  filios  superbia od 
il  re  di  tutto  ciò  che  esiste  nelle  acque  , giusta  la  e- 
spressione  dei  Settanta  : aùròs  $k  fi <xrji).Ev<;  Travrcov  rcòv  èv 
Tei;  vdaatv.  £ altresì  evidente  che  ciò  non  si  addice  nè 
al  coccodrillo , nè  alla  balena , nè  a vcrun  altro  animale  } 
e nemmeno  si  potrebbe  con  esattezza  applicare  nè  a Sen- 
nacherib  nè  a Nabuchodonosor , i quali  non  hanno  mai 
regnato  60vra  tutto  ciò  che  esiste  nelle  acque , e che  nel 
più  grande  eccesso  del  loro  orgoglio  erano  ancora  infe- 
riori al  demonio , cui  si  applica  molto  meglio  questo  ca- 
rattere che  gli  danno  i santi  Dottori  : Ipse  est  re x super 
universos  filios  superbite , ovvero  omnium  (fitte  sunt  in 
aquis.  Il  p.  Houhigant , il  quale  preferisce  filios  superbia?, 
osserva  benissimo  che  con  quest’  ultimo  carattere , che 
si  addice  perfettamente  al  solo  demonio , lo  Spirito  Santo 
ci  indico  il  modo  di  interpretare  la  parabola  desunta  da 
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quegli  due  animali,  « Della  quale  opinione  noi  siamo  tal- 
» mente  persuasi  ( dice  questo  dotto  interprete  ) che  non 
» imprenderemo  nemmeno  ad  applicare  queste  parole  nè 
n al  coccodrillo  nè  alla  balena  » . Ihec  verha  non  conamur 
de  crocodiloy  ut  Bochartus  , nec  ut  aliiy  de  balama  inter- 
pretar i.  Quippe  ita  peì'siutswn  habemus , hic  denique  solvi 
parabola^  ex  dictìs  atùmalibus  sumtw  nodum. 

Se  si  oppoue  essere  ancora  assai  strano  che  Iddio 
dopo  aver  parlato  così  chiaramente  degli  altri  animali  , 
trapassi  così  di  repente  ad  un  linguaggio  cnimmatico , 
che  sotto  il  simbolo  di  due  altri  animali  dee  intendersi 
del  demonio , o dei  malvagi , rispondiamo  che  tale  è il 
linguaggio  ordinario  dello  Spirito  Santo  nello  stile  pro- 
fetico , di  passar  cioè  subitamente  da  un  favellare  sem- 
plice c naturale  ad  un  linguaggio  misterioso  ed  cniinma- 
tico.  Aggiungiamo  che  d’ altronde  questi  santi  Dottori , 
ben  istruiti  di  un  siffatto  linguaggio  misterioso , gli  danno 
talvolta  maggiore  ampiezza  di  quel  clic  non  lo  credano 
comunemente  gli  interpreti  più  attaccati  al  senso  lettera- 
le \ e che  infatto  s.  Gregorio  riguarda  come  simbolici 
non  solo  i due  mostri , ma  anche  tutti  gli  altri  animali 
di  cui  Dio  ha  parlato  , onde , per  rcqpnp  un  esempio  , 
quella  magnifica  descrizione  del  cavallo  viene  da  s.  Gre- 
gorio applicata  ai  predicatori  del  Vangelo.  Non  entreremo 
- qui  in  queste  particolarità  } ma  ci  limiteremo  ai  due  mo- 
stri di  cui  qui  parliamo , e tenteremo  di  mostrare  come 
la  loro  descrizione  possa  convenire  ai  due  animali  che 
gli  interpreti  credono  di  vedervi,  e meglio  ancora  od  al 
demonio , od  ai  malvagi  di  cui  è il  capo } nel  quale  ra- 
gionamento seguiremo  le  istruzioni  dei  ss.  Padri , ed  in 
particolare  di  s.  Gregorio , il  quale  ha  specialmente  stu- 
diato il  carattere  di  questi  due  mostri. 

§.  1.  Descrizione  dei  Bchcmoth. 

h ippopotamo , che  sembra  essere  designato  sotto  il 
nome  di  Behemolh,  è , secondo  il  racconto  dei  naturali- 
sti , un  animale  clic  abita  più  nell’  acqua  che  sulla  terra, 
c partecipa  nell’  esteriore  delle  forme  del  cavallo  e del 
bue } ma  il  suo  carattere  principale  è quello  di  aver  quat- 
tro dita  unghiute  a ciascun  piede , c quattro  denti  .iuci? 
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bìvi  a ciascnna  mascella , de"  quali  i superiori  sono  divisi 
a due  a due,  e gli  inferiori  sporgono  in  fuori  parallelamente 
alla  mascella  ^ ed  i due  che  stanno  nel  mezzo  sono  molto 
più  lunghi  di  quelli  che  stanno  ai  lati.  Si  dice  che  la 
somma  di  tutti  i suoi  denti  ammonti  a quarantaquattro  , 
cioè  otto  incisivi , quattro  canini  e trentadue  molari  } i 
canini  sono  lunghi  e piegati  in  forma  d1  arco.  Questo 
animale  ha  dalla  testa  Ano  alla  coda  tredici  piedi  di  lun- 
ghezza ; il  diametro  orizzontale  del  suo  corpo  ne  ha  quat- 
tro e mezzo  } la  sua  testa  è larga  due  piedi  e mezzo  c 
lunga  tre  } l1  apertura  della  sua  bocca  ha  un  piede  di 
lunghezza  } le  sue  gambe  ne  hanno  tre  e mezzo  di  lun- 
ghezza dal  ventre  fino  alla  terra,  e tre  di  circonferenza } 
i piedi  sono  grossissimi  *,  fessi  in  tre  parti  formanti  quat- 
tro dita  cinte  dappertutto  da  un'  unghia , ed  hanno  un 
tallone  che  presenta  quasi  un  quinto  dito  } il  suo  muso 
c grosso  e carnoso } ha  gli  occhi  piccoli , le  orecchie 
sottili,  c lunghe  tre  pollici  ^ la  sua  coda,  lunga  un  piede, 
è grossa  in  principio , e si  attorciglia  nella  sua  lunghezza 
come  quella  del  porco  e del  cignale  , e Ya  a terminare 
in  punta.  La  sua  pelle  è grossissima , dura  , e di  un  co- 
lore oscuro  } £ poco  o nessun  pelo , se  si  eccettui  la 
estremità  della  coda , ed  il  muso  , ove  ha  mustacchi  si- 
mili a quelli  dei  leoni  e dei  gatti. 

Quest"  animale  anfibio  si  trova  nel  Nilo  , nel  Negro , 
nel  fiume  Gainkia , c generalmente  in  tutte  le  riviere  di 
questa  parte*  dell' Africa.  Viene  spesso  a respirare  sul- 
1’  acqua  ed  a nitrirvi  ^ dorme  fra  le  canne  sulle  sponde 
dei  fiumi } ne  è raro  di  scontrarne  che  pesano  perfino 
quindici  centinaia  di  libbre.  I suoi  denti  sono  di  un"  estrema 
durezza } la  sua  vista  c acuta  e terribile  } ed  i suoi  piedi 
c i suoi  denti  sono  le  sole  sue  armi.  Siccome  egli  non 
è abbastanza  agile  nella  corsa  da  raggiungere  uomini  de- 
stri e leggieri  come  sono  i Mori  , questi  hanno  1*  ardi- 
tezza di  andarlo  ad  attaccare  in  terra.  Si  procura  di  bar- 
ricargli la  via  che  conduce  ai  fiumi,  giacche  spesso  egli 
non. cerca  tanto  di  difendersi,  quanto  di  giungere  al  sog- 
giorno delle  acque } ma  quando  vi  si  trova  provoca  vo- 
lentieri quelli  che  lo  inseguono  } giacche  nuota  con  gran 
prestezza , e tenta  di  collocarsi  io*  modo  da  esercitare 
full»  la  sua  forza.  Si  iunoltra  poco  nel  mare  } e prefe- 
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risce  P acqua  dolce , e quella  principalmente  clic  scorre 
nei  prati  e nelle  terre  coltivate.  Si  nutre  di  pesci  ; ma 
si  pasce  anche  (T  erba  nei  campi , ed  ama  principalmente 
il  riso  , il  miglio , i piselli , i poponi , ed  altri  legumi  ,• 
che  si  coltivano  in  quel  paese , e che  egli  mangia  con 
grande  avidità. 

La  sua  pelle  è straordinariamente  dura  sul  dosso  al 
par  che  sulla  groppa  c sulle  cosce } le  palle  dei  mo- 
schetti non  fanno  che  strisciarvi  sopra  , e le  Treccie  sal- 
tano indietro:,  ma  essa  è meno  dura  c meno  grossa  sotto 
il  ventre  c fra  le  cosce  } onde  in  questi  luoghi  tentano 
di  percuoterlo  coloro  che  hanno  armi  da  fuoco , Treccie 
c lancie.  Questo  animale  si  uccide  con  difficoltà  , c 
non  si  arrende  così  facilmente } gli  Europei  che  lo 
van  cacciando  tentano  di  frangergli  le  gambe-  con  palle 
ramate  ( che  noi  diciamo  iticatenate  ) ; c quando  è a terra, 
essi  ne  sono  in  certo  qual  modo  padroni.  I Mori  che  j 
imbrandito  il  coltello , attaccano  i coccodrilli  ed  i pesci- 
cani,  non  osano  fare  lo  stesso  cogli  ippopotami.  Se  que- 
sto animale  venne  ferito  nell7  acqua  con  nna  lancia,  gitta 
tantosto  sguardi  minacciosi , si  slancia  furibondo  sulla 
barca  in  cui  sono  i suoi  nemici , c ne  porta  via  spesse 
fiate  co’  suoi  deuti  gran  pezzi  di  legno } c talvolta  vi  fa 
un  buco  col  suo  piede.  Se  è una  scialuppa , la  fa  gi- 
rare , per  quanto  vasta  essa  sia.  I pescatori  tcinonq  que- 
sto animale  , che  non  risparmia  nè  le  loro  reti,  ne  il 
loro  pesce  , nè  gli  altri  animali  che  può  sorprendere  } i 
Mori  dicono  che  è più  nemico  dei  bianchi  clic  dei  neri} 
essi  lo  mangiano  quando  possono  pigliarlo  ^ la  sua  carne 
e squisitissima , sia  arrostita  o semplicemente  bollita  } ed 
il  suo  grasso  si  vende  quanto  la  sua  carne.  Di  tal  na- 
tura è f animale  che  si  crede  essere  designato  sotto  il 
nome  di  Behemoth  o la  bestia , còme  quello  che  è il  più 
enorme  e il  più  formidabile  in  queste  contrade. 

Mira , dice  il  Signore  (0,  Behemoth  che  io  feci  con 
te , ovvero  al  par  di  te,  fin  dall’  origine  del  mondo , o 
presso  di  te  in  un  paese  che  non  è lontano  dal  tuo. 
Egli  mungerà  del  peno,  o 1’  erba  dei  campi  guai  bue  $ 
il  che  non  sarebbe  mirabile  se  fosse  nel  numero  dei  ter- 
restri animali , come  l7  elefante  ed  il  bue  $ ma  ciò  a cui 

(i)  Job  u.  io. 
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qui  si  dee  por  mente  c clic  T ippopotamo,  clic  vive  come 
i pesci  in  grembo  alle  acque , venga  in  sulla  terra  a 
mangiar  l1  erba  come  il  bue , cui  somiglia  per  la  massa 
del  suo  corpo.  La  stessa  parola  ebraica  "jcy  , traslatata 
letteralmente  dal  tecum , può  del  pari  significare  sicnt  te, 
ovvero  juxla  te. 

Im  sua  fortezza  sta  ne ' suoi  fianchi,  e il  suo  valore 
ìlei  bellico  ( o nei  nervi  o nei  muscoli  ) del  suo  ventre . 
La  forza  del  bue  sta  nelle  sue  corna  , e la  sua  potenza 
sta  aneli*  essa  nella  sua  testa.  Dia  Y ippopotamo  non  ha 
corna  ^ la  sua  testa  somiglia  a quella  del  cavallo  } c per 
ciò , quantunque  abbia  il  corpo  simile  a quello  del  bue, 
gli  si  dà  però  il  nome  di  cavallo.  La  sua  forza  c come 
quella  del  cavallo  nelle  sue  reni  } e la  sua  potenza  ri- 
siede nel  nervi , o nei  muscoli  del  suo  ventre  \ in  guisa 
che  questa  parte , clic  ordinariamente  è la  più  molle  e 
la  più  debole  negli  altri  animali , c ancora  bastantemente 
forte  in  questo  per  resistere  ai  colpi  che  si  tenta  di  dar- 
gli. L'  ebraico  ripete  al  principio  di  questo  versetto  la 
particella  ecce  clic  la  Volgata  non  vi  ripete.  La  parola 
ebraica  *mtt  , clic  significa  umbilico,  deriva  dalf  inusitato 
*TO,  che  in  caldaico  significa  essere  /èrmo,  onde  nel  sal- 
mo lxxx  , f.  15  , nb  nrmur,  firmi tudo  o pertinacia  cor - 
dis,  f ostinazione  del  cuore } c qui  paanrWj  firmitudi- 
ìies,  cioè  nei'vi,  o musculi  ventris , i nervi  od  i muscoli 
del  ventre. 

Egli  indura  la  sua  coda  come  cedro  ; t nei'vi  delle  sue 
cosce  ( o de’  suoi  testicoli  ) son  tra  di  loro  intrecciati.  I 
nervi  delle  cosce  di  quest'  animale  sono  intrecciati , e la 
pelle  che  li  copre  è sommamente  dura  ; c quest’  è ciò 
che  lo  rende  invulnerabile  in  questa  parte.  La  voce  ebraica 
ìris,  che  si  prende  in  caldaico  pei  testicoli,  significa  in 
arabo  le  cosce  ^ e si  trova  in  questo  senso  nella  versione 
araba  del  salmo  XLIV  , f.  4 : Accingere  gladio  suo  su- 
per femur  tmim. 

Le  sue  ossa  ( o le  sue  costole  ) sono  come  catme  di 
bronzo  ; le  sue  cartilagini  ( o la  spina  del  suo  dosso  ) 
gitasi  lamine  ( od  una  lamina  ) di  feiTo.  Le  coste  dcl- 
1 ippopotamo  non  sono  , come  quelle  degli  altri  animali 
acquatici  y canne  ( o spine  ) flessibili  : ma  somigliano  a 
tubi  di  bronzo  j c la  spina  del  suo  dorso  corrisponde 
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alla  forza  delle  eoe  coste , ed  è simile  ad  nna  lamina  di 
ferro  o d1  acciaio  ; e la  pelle  che  copre  questa  spina  e 
queste  coste  partecipando  della  loro  durezza  fa  sì  che 
tutto  il  suo  dosso  sia  invulnerabile  al  par  della  sua  grop- 
pa. In  vece  di  VOE?,  ossa  ejusy  i Settanta  hanno  letto  y 
come  pare , ’PVSjf  , costa;  ejus  ; ed  in  vece  di  Wtt , ossa 
ejus,  sembrano  aver  letto  in  singolare  TO"&  , che  presero 
in  senso  di  rhachis,  o spina  dorsi.  Queste  due  idee  s7  at- 
tagliano molto  meglio  dei  due  sinonimi  presi  ambedue  in 
senso  di  ossa . 

Egli  e la  pritnaria  ( od  il  cominciamento  ) tra  le  opere 
di  Dio;  colui  che  lo  fece  farà  uso  della  sua  spada  o 
della  sua  falce.  L?  ippopotamo  è uno  dei  prodigi  della 
mano  del  Signore , che  ha  unito  in  lui  la  natura  degli 
animali  acquatici  con  quella  dei  terrestri  ; è un  capolavoro 
della  sua  potenza.  Una  delle  sue  mascelle  è armata  di 
quattro  denti  incisivi  che  sporgono  in  fuori  alla  foggia 
di  falce , c gli  servouo  a tagliar  le  erbe  di  cui  si  pasce. 
La  parola  *mn , gladium  ejus può  tradursi  per  harpen 
ejus : la  voce  ótpnyj  in  greco  significa  una  spada  iri  forma 
di  falce , quale  i poeti  la  attribuivano  a Saturno  ed  a 
Giove  ; ed  è precisamente  il  nome  che  hanno  dato  a 
quella  specie  di  falce  che  esce  dalla  mascella  inferiore 
dell'  ippopotamo.  Dio  applicherà  questa  falce  secondo  i 
suoi  disegni  ed  i suoi  giudizii  , servendosi  di  quest7  ani- 
male per  rovinare , quando  gli  piacerà , le  campagne 
con  questa  falce  formidabile. 

A lui  i motiti  producono  le  erbe  ; ivi  vanno  a scher~ 
tare  tutte  le  bestie  dei  campi.  11  testo  ebraico  mette  in 
fronte  a questo  versetto  la  particella  congiuntiva  enim 
che  lo  lega  col  versetto  precedente.  Dio  applicherà,  coinè 
ne  avrà  talento , questa  falce  di  Bchemoth ; giacche  le 
montagne  danno  a quest7  animale  l7  erba  con  cui  si  nu- 
tre ; ed  esso  rumina  1’  erba , mentre  le  altre  bestie  sel- 
vagge scherzano  intorno  a lui  senza  nulla  temere  dalla 
sua  voracità ; sia  perchè  1’  erba  abbia  per  esso  maggiori 
attrattive  che  la  carne;  sia  perchè,  meno  agile  sulla  terra 
che  nell7  acqua,  non  vi  provochi  gli  animali  clic  lo  cir- 
condano. Si  pretende  clic  ciò  nulla  ostante  esso  non  ri- 
sparmii  gli  animali  che  può  sorprendere  ; c si  può  anche 
osservare  che  qui  non  si  è parlato  di  tutti  gli  animali 
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terrestri , ma  solo  dei  selvaggi } il  che  dà  motivo  a pre- 
sumere che  se  rapisce  alcuni  animali , sono  quelli  che 
hanno  minor  difesa.  La  Volgata  ommette  T etiim  non  solo 
alla  testa  di  questo  versetto  , ma  anche  1’  et  nel  mezzo , 
che  serve  a congiungerne  le  due  parti. 

Ei  donne  ( o si  corica  ) alV  ombra,  al  fresco  dei  can- 
neti e in  luoghi  umidi  ; ovvero,  giusta  i Settanta,  nel  pa- 
piro, nella  canna,  e nel  giunco  fiorito.  Questi  tre  ve- 
getabili crescono  sulle  sponde  del  Nilo , ove  si  corica 
P ippopotamo  per  riposarvi  } conservarono  nella  lingua 
latina  il  nome  che  viene  loro  dal  greco , paptjnts  , cala - 
mus,  butomus.  Gli  alberi  qui  nominati  nell’  ebraico  ri- 
compariranno nel  versetto  seguente,  e potrebbero  essere 
i vimini. 

E ombra  assicura  il  suo  soggiorno,  ossia  V ombra  degli 
alberi  lo  copre  ( ovvero  i vimini  lo  coprono  colla  loro 
ombra  ) ; ei  si  caccia  tra  i salci  del  ton'enle  ( o del 
Nilo  ) , od  t salci  del  ton'enle  gli  servono  di  tenda.  Il 
nome  di  Nilo  deriva  dall1  ebraico  Sru  , ton'ens  ; donde 
si  compose  in  greco,  Neiles,  in  latino  Nilus  , in  guisa 
che  il  Nilo  e il  torrente  semplicemente  detto , ed  a vi- 
cenda il  tornente  semplicemente  detto  è il  Nilo , così 
come  il  fiume  semplicemente  detto  è I’  Eufrate.  L’  ip- 
popotamo, ritirandosi  sulle  sponde  di  questo  fiume,  vi  si 
trova  adunque  coperto  dall’  ombra  dei  vimini,  ed  i salci 
gli  tengon  luogo  di  tenda. 

Mira  come  egli  assorbisce  tm  fiume  senta  scomporsi  , 
ed  ha  fidanza  che  il  Giordano  vetiga  a passare  per  la 
stia  gola.  È questo  il  senso  della  Volgata.  L’  ebraico 
potrebbe  significare:  Quatido  un  fiume  lo  sommerga , egli 
non  si  spaventerà  ; sarà  pieno  di  confidenza  guarnì  anche 
il  Giordano  si  lanciasse  contro  la  sua  bocca.  L’ ippopo- 
tamo resta  intrepido  sotto  le  acque , in  guisa  che  le 
inondazioni  del  Nilo  non  lo  spaventano  } e conserverebbe 
la  stessa  intrepidezza  innanzi  alle  acque  di  ogni  altro 
fiume  che  addosso  gli  si  rovesciasse.  Il  Bochart  sup- 
pone che  il  Giordano  sia  qui  pigliato  per  qualunque  fiu- 
me } ma  il  p.  Ilouhigant  osserva  che  ciò  non  ha  esem- 
pio } e suppone  che  allora  vi  fossero  degli  ippopotami 
nel  mar  Morto,  in  cui  il  Giordano  mette  foce.  Ma  senza 
ricorrere  a questa  supposizione , che  è del  pari  senza 
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prove , sì  può  affermare  che  questa  espressione  è rela- 
tiva al  senso  enimmatico  ; e che  oltre  a ciò  Iddio  qui 
considera  P ippopotamo  in  due  diverse  situazioni.  Quando 
T inondazione  del  fiume  stesso , nel  cui  alveo  esso  abita, 
viene  a sorprenderlo  , non  ne  è punto  spaventato  ; e 
quando  un  altro  fiume  lo  affrontasse , pittandosi  nel  fiu- 
me , nell1  alveo  del  quale  suole  abitare , come  quando  il 
Giordano  si  pitta  nel  mar  Morto  , conserverebbe  ancora 
la  stessa  intrepidezza.  Abbiamo  pia  avuto  occasione  di 
osservare  che , secondo  il  pensiero  dei  Padri , il  nome 
di  Giordano  è qui  misterioso  ; che  1’  ippopotamo  non  è 
in  questo  luopo  che  un  simbolo  ; onde  ritornando  a que- 
st1 arpomcnto  esamineremo  il  senso  mistico  di  questa  pa- 
rabola ; ed  allora  si  vedrà  che  cosa  possa  sipnificarc  il 
senso  dato  dalla  Volpata  a questo  versetto. 

Ecco  la  descrizione  del  Behemoth,  nella  quale  si  pos- 
sono conoscere  i diversi  caratteri  dell1  ippopotamo  ; ma 
si  è veduto  che  due  non  pii  convenpono  che  imperfet- 
tamente , e che  visibilmente  sono  misteriosi  : Y uno  di 
essi  è P essere  appellato  il  principio  od  il  cominciamcnto 
delle  vie  del  Signore,  o , se  pur  si  vuole  così  esprimer- 
lo , il  capolavoro  della  sua  potenza  ; 1:  altro , che  possa 
accadere  che  il  Giordano  enttH  nella  sua  bocca , o contro 
esso  si  slanci.  A questi  due  caratteri  , c principalmente 
al  primo , i ss.  Padri  hanno  creduto  di  riconoscere  il 
demonio , il  quale  fu  nella  sua  oripinc  la  prima  delle 
opere  del  Signore.  Tentiamo  ora  di  scoprire,  sepuendo 
8.  Greporio , come  la  descrizione  del  Behemoth  possa 
convenire  al  demonio.  Ma  ricordiamoci  che  siccome*  » 
due  mostri  veduti  da  s.  Giovanni  rappresentano  due  corpi 
d’  uomini , di  cui  il  demonio  è capo , potrebbe  darsi  che 
i due  mostri , de1  quali  si  parla  in  Giob , rappresentas- 
sero epualmcnte  il  demonio  e questi  due  corpi. 

Il  primo  di  questi  due  mostri  che  s.  Giovanni  vide 
è appellato  collo  stesso  nome  di  Behemoth  , cioè  la  be- 
stia; il  che  ci  mostra  pia  bastantemente  la  loro  somi- 
glianza; e questo  mostro  nell1  Apocalisse  porta  la  bestem- 
mia sulla  fronte;  è un  corpo  d1  uomini  infedeli  cd  empii 
che  bestemmiano  apertamente  Gesù  Cristo;  ecco  aduu- 
• que  quelli  che  qui  possono  essere  associati  al  demonio 
sotto  P immagine  di  Behemoth. 
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i.  II. 


« Ecco,  dice  il  Signore,  ecco  Behemoth ' ebe  ho 
» creato  con  te  : Ecce  Behemoth  guern  feci  iectnn.  Che 
» cosa  è inai  Behemoth  ( dice  s.  Gregorio  ) se  non  l’an- 
» lico  nostro  nemico  (0,  T angelo  prevaricatore  che  è 
» divenuto  nostro  nemico?  E perchè  mai  si  dice  che  fii 
n ct'eato  coìV  nomo  ? E ( dice  il  9anto  Dottore  ) perchè 
» 1'  angelo  e 1'  uomo  sono  ugualmente  distinti  da  tutte 
» le  altre  creature  coir  uso  della  ragione  ('•*)».  Così  anche 
fra  gli  uomini  il  fedele  c 1 infedele  furono  insieme  creati, 
perchè  hanno  tutti  la  stessa  origine , essendo  tutti  usciti 
da  uno  stesso  padre , lutti  creati  da  Dio. 

u Behemoth  mangerà  il  fieno  come  il  bue.  Fcnum  si- 
li cut  bos  comedet  » . S.  Gregorio  osserva  che  Isaia  dice 
ugualmente  : « Il  leone  mangerà  la  paglia  come  il  bue  fi), 
a Che  cosa  significano  adunque  ( soggiugne  questo  santo 
» papa  ) il  fietw  e la  paglia , se  non  la  vita  degli  uo- 
» mini  carnali , di  cui  lo  stesso  profeta  dice  : Ogni  emme 
a e fieno  (4)  ? Ma  per  qual  ragione  il  nostro  nemico  è in 
fi  ciò  paragonato  al  bue , non  già  al  cavallo  ? E perchè 
» il  cavallo  mangia  il  fieno  qual  è,  senza  clic  sia  pur-* 
» gato } mentre  pel  bue  è necessario  clic  sia  mondo.  Nella 
» stessa  guisa  il  nostro  nemico  desidera  di  mangiare  il 
n fieno  come  il  bue , perché  cerca  di  infrangere  col  dente 
» delle  sue  suggestioni  la  vita  pura  degli  uomini  spiri- 
fi  tuali(5)«.  In  tal  guisa  gli  infedeli  cercano  di  perver- 
tire i fedeli.  Il  popolo  è vei'amente  simile  al  fieno,  dice 
pure  Isaia  fi). 

u La  forza  di  questo  mostro  è nelle  sue  reni , e la 
n .sua  potenza  nell’  umbilico  del  suo  ventre.  Fortitiulo 
fi  ejus  in  ìumbis  ejus,  et  virtus  illius  in  umbilico  ventris 
» ejus  ».  S.  Gregorio  osserva  che  le  reni  sono  re- 
» potate  la  sede  della  voluttà  negli  uomini , c 1’  umbilico 

(l)  Gretjor. , Moral.  in  Job  l.  xxxil  , n.  16.  Qnem  sub  Behemoth 
nomine,  nisi  antiquum  hotdem  insinuai?  •—  (*i)  ibid.  n.  17.  In  cuncla 
igitur  creatura  homo  et  angelus  simili  condito*  extitit,  quia  al*  onint 
creatura  irrationnli  distinctus  processit.  — (5)  Isni.  XI.  7.  — (4)  hai  xl.  6. 
-~(5)  Grog.  in  Job.  n.  18.  Quid  feni  pnlearumqne  nomine  nisi  carnalium 
vita  signatur  ? I)e  qua  per  prophelam  dicitur  : Onuiis  caro  fenum.  Sed 
perscrutar!  mcns  nititur  cur  iste ....  in  comestione  feni  vel  palese , utro- 
que  loco , non  equo  , sed  bovi  coniparatur ....  Equi  fenum  quamlibet 
sordidi!  in  comedunt ....  ; boves  autem  ....  feno  non  nisi  mondo  vescun- 
tur....  Fenum  ergo  comedere  sicut  bos  appetii,  quia  suggestioni»  suw 
dente  contercre  niundam  vitam  spiritalium  quacrit.  • — (6)  isai.  xl.  7. 
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r>.  nelle  donne.  Siccome  adunque  (soggiunge  questo  s.  papa) 
» la  potenza  del  demonio  si  esercita  molto  contro  i due 
» sessi  per  mezzo  di  questa  passione , si  dice  che  la  sua 
r>  forza  è nelle  reni  contro  gli  uomini , e la  sua  potenza 
r>  nell’  umhilico  contro  le  donne  (0».  E qui  il  santo  Dot- 
tore osserva  che  « le  reni  c 1’  umhilico  di  quelli  che  il 
» demonio  seduce  sono  attribuiti  al  demonio  medesimo 
» che  gli  ha  sedotti , perche  soccombendo  alle  sue  tenta- 
» zioni  divengono  suo  corpo  02)  » . Anche  gli  infedeli  , 
favoreggiando  le  passioni  , giungono  a sedurre  ed  a per- 
vertire i fedeli  : la  loro  forza  contro  la  vera  religione 
sta  nella  sede  delle  passioni  che  essi  blandiscono  5 e que- 
sto è specialmente  il  carattere  dei  Maomettani , i cui  prin- 
cipii  favoriscono  specialmente  la  voluttà. 

« Il  Behcmotli  alza  la  sua  coda  come  un  cedro  »• 
E questa  è l’espressione  della  Volgata,  che  s.  Gregorio 
spiegava  : Slringit  cnudam  snam  quasi  cedrum.  « Che 
» cosa  è la  coda  del  Behcmoth,  dice  questo  Padre,  tranne 
» f ultima  parte  del  corpo  di  questo  vecchio  nemico , 
» quando  entrerà  in  quel  vaso  di  perdizione  divenuto  sua 
» proprietà , in  queir  uomo  clic  specialmente  è appel- 
« lato  l’Anticristo  (5)  ? E perchè  ( continua  il  santo  Dot- 
» tore  ) Dio  permetterà  che  quest’  uomo  si  innalzi , sia 
» cogli  onori  del  secolo , sia  coi  segni  e coi  prodigi  di 
» una  falsa  santità  , paragona  benissimo  qui  al  cedro  la 
» coda  del  Behcmoth (4)  ».  Questa  coda  del  Behemoth 
sarà  nello  stesso  tempo  alzata  come  tm  cedro,  ed  attor* 
cigliata  come  queliti  del  cinghiale,  perchè , secondo  san 
Paolo  (5) , quest’  empio  si  solleverà  fino  a voler  essere 
tenuto  per  Dio , e nello  stesso  tempo  farà  uso  di  tutto 
1'  artificio  e di  tutti  i raggiri  della  seduzione  per  trascinar 
1’  uomo  nella  iniquità. 

( i ) Greg.  tn  Job,  n.  20.  Seminario  coitns  viri*  in  lmnbis  esse,  inesse 
autem  feminis  in  umbilico  perhibcltir . . . Quia  inibir  potestas  diaboli  , 
ntriusque  generis  *e\«s  Tolde  ex  Inxuria»  infirmitele  substernihir,  et  for- 
litudo  ejus  in  Itimbis  contro  mosctilos , et  rirlns  illius  contra  feminos 
in  nmbilico  perhibetur.  — (2)  ibùl.n.  n.  Bene...  in  hmtbis  ijus  ...  in 
umbilico  ventris  tjus . . . quia  nimirtun  ejus  proprie  corpus  finnt,  qui  sujj- 
gestionum  turpium  blandimenti*  decepti , ei  per  luxuria*  fluxa  succmn- 
bnnt.  — ' (5)  ibul  n.  22.  Quid  caiido  Behemoth  istius , nisi  illa  antiqni 
hostis  extremitos  dicitur , eiim  nimirnm  yas  proprinm , illnm  perditum 
hominem  in^reditur  qui  specialiter  Antìchristus  nuncupatur? — (4)  tbid. 
Qui  quoniam  modo  honoribus  senili , modo  si(;nÌ8  et  prodqriis  fi  et  re  san- 
ctitatis  in  lumorem  potenti*  elevori  permillìtur , recte  voce  dominion 
eauda  illius  cedro  comparatur.  — (5)  2 The  ss.  il.  io. 
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I nervi  dei  testicoli  di  Behemoth  sono  intrecciati  ; 
Nervi  testiculorum  ejus  perplexi  sunt;  così  si  esprime 
la  Volgata } e siccome  in  latino  questa  parte  dell’  ani- 
male è pur  significata  colla  voce  testes,  clic  significa  <e- 
slimomi  , s.  Gregorio  ragiona  in  questo  modo.  « 11  Be- 
» hemoth  ha  tanti  testicoli  o testimonii , quanti  sono  i 
» predicatori  della  sua  iniquità (0.  E si  dice  benissimo  ( ag- 
» giunge  questo  Padre)  che  i nervi  de' suoi  testicoli  sono 
r>  intrecciati,  perchè  i ragionamenti  de1  suoi  predicatori  so- 
» no  rannodati  da  asserzioni  ingannatrici , in  guisa  che 
» tendono. a spacciare  per  rette  quelle  cose  perverse  che 
n van  predicando^).  Spesso  anche  corrompendo  i cuori  colle 
r>  parole  mostrano  innocenza  nelle  opere } perciocché  non 
» giungerebbero  a persuadere  i buoni  , se  si  mostrassero 
r>  perversi  nelle  azioni.  Ma  perche  sono  i testimonii  di 
» questa  bestia,  ed  hanno  i nervi  avviluppali  fra  i vin- 
y>  coli , ostentano  di  esser  retti  per  rimaner  nascosti , e 
» predicano  dottrine  inique  per  corrompere  0>)  » . Ciò  che 
s.  Gregorio  dice  dei  testicoli  di  questo  mostro  potrebbe 
ugualmente  dirsi  delle  sue  cosce  che  li  coprono  , c che 
nello  stile  stesso  degli  Ebrei  si  pigliano  comunemente 
per  questa  parte  segreta  dell’  uomo. 

«Le  ossa  del  Bchemoth  sono  come  canne  di  bronzo  : 
» Ossa  ejus  velut  fisttihc  teris  » . Il  corpo  è composto  di 
carni  e d’ ossa , c queste  ultime  sostengono  le  carni  (4). 
« Questa  bestia  adunque  ( dice  s.  Gregorio  ) ha  carni  ctl 
» ossa , perchè  vi  sono  alcuni  malvagi  i quali  sono  ri- 
» tenuti  nell’  errore  dagli  altri , che  più  malvagi  ancora 
n ve  li  ritengono.  Che  cosa  intenderemo  noi  per  le  ossa 
*>  dell' Anticristo , se  non  coloro  che  sono  più  forti  nelle 
% 

(l)  Greg.  in  Job  ».  28.  Tot  iste  Bebemoth  testes  Label  quot  ini- 
quitntis  sua»  praedicatores  possidet.  — (2)  Ibid.  Aptc  nutem  dicitar 
quod  testiculorum  ejus  nervi  perplexi  suut,  quia  vidclicet  praedicato- 
rum  illius  argumenta  dolosis  assertionibns  innodantur,  ut  recta  esse 
simulent,  quse  perversa  suadent.  — (3)  Ibid.  Plerumque  aulcin  cum  ver- 
bis  corda  inficiunt,  in  opere  innoccntiam  ostendunt.  Ncque  enim  ad  se 
bonos  persuasione  sua  traherent,  si  se  et  in  aclionibus  perversos  exhibe- 
rcnt.  Scd  quia  lestes  sunt  hujus  belline,  et  perplexis  nervis  illigantur  , 
et  recto»  se  ostentant  ut  lateant,  et  perversa  prtcdicant  ut  corruinpant. 
— (q)  Si  introdusse  nel  testo  di  s.  Gregorio  un  errore  che  ne  oscura 
il  senso.  Vi  si  legge  : in  corpore  ossa  sunt  qme  continent  membra , et 
qwe  cotinentur.  ìiabet  ergo  carnes  Atre  hellua , hubet  et  ossa.  Questa 
seconda  frase  prova  che  la  voce  carnes  inanca  nella  prima  , ove , come 
pare,  s.  Gregorio  diceva  tt  tames  qua  confùtenfur. 
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» membra  del  suo  corpo  } nel  cuore  de1  quali  V iniquità 
» è talmente  indurita,  clic  per  mezzo  di  essi  tutta  la 
» struttura  del  corpo  si  sostiene  0)?  Le  ossa  di  questo 
» Beliemoth  ( prosieguo  il  santo  Dottore  ) sono  pure  bc- 
» nissimo  paragonate  a canne  di  bronzo , perché , somi- 
» gitanti  a questo  insensibile  metallo,  essi  hanno  il  talento 
» di  ben  favellare,  ma  non  la  virtù  di  ben  viverci2)»; 
Ciò  che  s.  Gregorio  dice  qui  della  proprietà  delle  ossa 
sarebbe  ugualmente  applicabile  alle  coste;  posciachè  an- 
eli* esse  sostengono  le  carni  della  principal  parte  del  corpo. 

u La  cartilagine  di  questo  mostro  è quasi  come  le 
» lamine  di  ferro.  Cartilago  iUius  quasi  laminai  ferrea;  » . 
La  cartilagine  ha  la  somiglianza  delle  ossa,  ma  non  la 
forza.  « Perchè  mai  ( dice  9*  Gregorio  ) la  sua  cartila - 
» gine  è paragonata  a lamine  di  favo,  se  non  perchè 
» quelli  clic  6ono  più  deboli  nel  loro  corpo,  sono  però  i 
» più  malvagi  nell’  operare  il  male  ? giacché  il  ferro  spezza 
» gli  altri  metalli , e la  cartilagine  di  questo  mostro  si 
» paragona  al  ferro,  perchè  quelli  che  nel  corpo  non 
» hanno  potere  di  operar  prodigi,  sono  spinti  da  più 
» crudcl  voglia  ad  uccidere  i fedeli.  IVè  solo  si  parago- 
» nano  rettamente  al  ferro , ma  anche  a lamine  di  ferro, 
» perchè  mentre  cercano  di  dilatare  gli  effetti  della  loro 
» crudeltà,  si  estendono  come  le  lamine  del  ferrod)  ». 
Ciò  clic  s.  Gregorio  dice  della  cartilagine  di  questo  mo- 
stro, potrebbe  ugualmente  dirsi  della  sputa  del  suo  dorsoy 
che  quantunque  sembri  più  debole  delle  sue  coste , per- 
chè le  vertebre  di  cui  si  compone  la  rendono  più  fles- 
sibile , è però  paragonabile  ancora  ad  una  lamina  di  ferro 

(i)  Greg.  in  Job  ».  qq.  Hahet  ergo  carne»  hatc  bcllua,  habet  et 
essa,  quia  et  iniqui  sunt  alii , qui  tamen  ab  abiti  in  errore  rctinenlur, 
et  nequiorcs  alii  qui  in  errore  et  alio»  retinent.  Quid  itaque  aliud 
ossa  Antichristi  , quatti  quoslihet  in  gas  corpore  vnlentiores  accipinius, 
in  quorum  corde  iniquità»  dum  vebementer  indurmi,  per  cor  tota  ejus 
corporis  compago  suhsistit?  — (2)  ibid.  n.  5o.  Recte  natta  Behemoth 
istius , acris  fislulis  compnrantur,  quia  nimirum  more  metalli  insensi- 
bili», sonni»  bene  ioquendi,  aed  sensum  bene  rivendi  non  babent.  — 
(5)  Ibid.  n.  3t.  Quid  est  quod  enrtilago  ejus  lamini»  ferrei»  compa- 
ratur , itisi  quod  bi  qui  in  ilio  debiliorcs  sunt , ad  perpetranda  mala 
ncquiores  existant?  Ferro  quippe  cetera  metallo  conciduntur  , et  car- 
tilago  ejus  ferro  similis  dicitur,  quia  hi  qui  in  ejus  corpore  ad  ostcn- 
sionem  virtutum  non  siifficiunt,  contra  ncccm  fidclium  acrius  accendun- 
tur . . . Qui  recte  non  ferro  tantummodo  , sed  lamini»  ferrei»  comparan- 
tnr , quia  dum  se  circum  quaque  in  crudclitate  dilatare  ambiunt , quasi 
in  ferri  se  lainiuas  exteuduut. 
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o il’  acciaio , clic  si  piega  senza  rompersi  } ed  è il  le- 
game delle  coste  clic  formano  e sostengono  il  corpo  dcl- 
f animale.  È di  grande  momento  l’ osservare  che  con 
tutto  ciò  s.  Gregorio  intende  dei  malvagi  quello  che  si 
dice  delle  membra  del  Behemoih  ,*  il  che  prova  che  que- 
sto mostro  rappresenta  non  solo  il  demonio , ma  un  corpo 
di  scellerati , un1 * * * * * 7  assemblea  d7  uomini  opposti  apertamente 
a Gesù  Cristo , dal  grembo  de7  quali  si  alzerà  alla  line 
dei  tempi  Y Anticristo,  che  s.  Gregorio  ci  mostrò  rap- 
presentato dalla  coda  di  gtteslo  mostro. 

u Behcmoth  ò il  principio  ( il  cominciamento  ) delle 
n vie  del  Signore  : Ipse  est  principium  vianttn  Dei  ». 
S.  Gregorio  è d7  avviso  che  « il  Signore  , dopo  averci 
» mostrato  ciò  che  farà  questo  Behcmoth  col  mezzo  delle 
» sue  membra  negli  ultimi  tempi  contro  gli  eletti  di  Dio, 

* ci  discopre  quale  sia  la  sua  natura , quale  la  sua  con- 
x dizione.  Imperocché  ( dice  questo  santo  Padre  ) non 

* potrebbe  operar  cose  sì  mirabili  con  maligno  divisamen- 
» to,  se  non. fosse  di  una  natura  assai  elevata*,  onde  Iddio, 
x con  pietà  stupenda,  quasi  volesse  additare  le  cause  di 
x tanta  astuzia  e fortezza  , aggiunse  queste  parole  : esso 
x è il  principio  delle  vie  del  Signore  • quasi  dicesse  apcrta- 
x mente:  Esso  avrà  tutta  la  potenza  necessaria  per  operare 
» cose  sì  grandi,  perchè  nella  creazione  dell7  uuiverso  il  su- 
x premo  Fattore  lo  rese  il  primo  per  la  sua  natura  (0.  Im- 
x perocché  che  cosa  intendiamo  noi  per  vie  del  Signore, 
x se  non  le  azioni  di  esso  lui  ? Delle  quali  per  mezzo 
» del  profeta  egli  dice  : Le  mie  vie  non  sotto  come  le 
x vostre.  E Behcmoth  è detto  principio  delle  vie  del  Si- 
x gnorc  , perchè  Iddio  lo  creò  pel  primo  avendolo  for- 
x mato  di  una  natura  supcriore  a quella  degli  altri  au- 
» gcliC*)». 


(1)  Gretf.  in  Job  ».  46  et  47-  Behcmoth  iste,  qui  per  membra  sua 

estremo  tempore  contro  elcctos  Dei  tanta  se  arte  iniqnitati*  exerert . 

qui  ctiam  per  Rcmctipsum  ad  decipicndas  mente»  in  tanta  insidiarmi! 
tergi?  ersatione  se  exhibet,  cujus  natura*,  ctijus  sit  conditionis  audiumus. 
Ncque  enim  tom  mira  vcl  in  maligna  operatione  posse!,  si  non  ex  magna 

conditione  stilisi  stcret.  linde  et  max  mira  pietnte  Dominus,  ac  si  causns 

tontxe  ai  tu  ti  a*  tantaeque  fortitudini*  redderet,  ndjunxit  dicens:  ipse  est 
principila n viarum  Dei;  velut  si  aperte  diceret:  Idcirco  ad  tam  inulta 
fortiter  sufficit,  quia  in  natura  rcrum  lume  creando  per  sulist^ntiain 

conditor  primum  fecit.  — él)  Oreifor.  in  Job  ».  .47.  Quid  enim  via» 

Dei,  nini  cjus  actioncs  accipimus?  De  quibus  per  propbetam  dicit:  Ao» 
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Sotto  an  altro  ponto  di  vista  molto  più  esteso,  tutte 
le  vie  del  Signore , al  dir  del  Salmista , sono  misericor- 
dia e verità  : Universa;  vite  Domini  misericordia  et  ve - 
ritasi1).  Iddio  ha  mostrato  in  modo  luminoso  la  sua  mz- 
sericordia  nel  principio  dei  secoli  creando  1’  universo  ; e 
terminerà  col  mostrare  in  modo  del  pari  luminoso  la  sua 
verità , cioè  la  fedeltà  delle  sue  promesse  e 1’  effetto  delle 
sue  minacce  alla  fine  dei  secoli  , percuotendo  coir  ultimo 
anatema  i malvagi , e guiderdonando  i santi.  I\ella  crea- 
zione deir  universo  la  natura  angelica  fu  la  sua  opera 
primiera  , ed  il  primo  degli  angeli  fu  la  prima  delle  crea- 
ture; ed  è in  questo  senso,  giusta  la  opinione  di  s.  Gre- 
gorio , che  il  demonio , primo  degli  angeli  in  origine  , 
lia  potuto  essere  appellato  il  principio  delle  vie  del  Si- 
gnore : Jpse  est  principiavi  viarum  Dei.  Ma  il  gran  gior- 
no , in  cui  Dio  luminosamente  mostrerà  compite  le  sue 
promesse  e le  6uc  minacce  alla  fine  del  mondo , dee  es- 
sere preceduto  da  varii  segni , che  ci  furono  annunciati 
dai  profeti , dagli  apostoli  e da  Gesù  Cristo  , c le  ri- 
voluzioni accadute  nel  mondo  dopo  s.  Gregorio  hanno 
dato  occasione  di  riconoscere  clic  il  primo  di  tutti  que- 
sti segni  annunciatori  della  venuta  dei  supremo  Giudice 
è la  formazione  dell’  impero  anticristiano , che  costituisce 
il  corpo  del  Behemoth.  Maometto  ha  gittate  le  prime  fon- 
damenta di  quest’  impero  venti  anni  dopo  la  morte  di 
s.  Gregorio.  In  tal  guisa  il  corpo  di  quest’  impero  è di- 
venuto il  primo  araldo  della  giustizia  del  Signore  per 
annunciare  il  gran  giorno  delle  sue  vendette , di  cui  è 
esecutore  egli  medesimo  nel  mondo  ; onde  in  siffatto 
modo  divenne  egli  medesimo  il  principio  delle  vie  del 
Signore,  perchè  è il  primo  segnale  dell’  approssimarsi 
del  supremo  Giudice  : Ipse  est  principium  viannn  Dei. 
£ facile  il  comprendere  che  s.  Gregorio , il  quale  non 
vide  nascere  quest’  impero  anticristiano , non  poteva  pre- 
vedere che  questa  parola  potesse  essere  in  questo  scuso 
applicata  ad  un  tale  impero. 

« Quegli  che  ha  creato  questo  mostro  applicherà  la 

• 

enim  cunt  vice  mece  sictit  vice  vestrcc.  Et  principium  viarum  Dei  Behemoth 
dieitur,  quia  nimirum  cum  cuncta  creati»  ageret,  Lune  primula  condidit, 
«pieni  reliquia  angeli»  cmineutiorem  fccit.  tsci.  tv.  8. 

(i)  Psal.  xxi y.  io. 
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v sua  spada:  Qui  fedi  eum  , applicabit  gladium  ejus  *. 
* La  spada  di  Behemotli  ( dice  s.  Gregorio  ) è la  mali- 
» zia  di  cui  fa  uso  per  nuocere  } ma  la  sua  spada  si  ap- 
x plica  da  colui  dal  quale  fu  creato  buono  per  natura , 
» perche  la  sua  malizia  è ristretta  dalla  divina  provvi- 
x dcnza , in  maniera  che  non  ferisca  tanto  le  menti  degli 
x uomini  quanto  vorrebbe.  Potendo  adunque  molto  il 
x nostro  nemico,  c percuotendo  meno  di  quel  che  ne 
x avrebbe  talento  , si  dee  attribuire  alla  pietà  del  Crea- 
x tore  se  quella  spada  è trattenuta.  Che  se  esso  adopera 
x molte  volte  fortemente,  lo  può  fare  pel  principio  della  sua 
» condizione  : ma  se  è vinto  da  alcuni,  ciò  avviene  perchè  la 
x sua  spada  è trattenuta  dal  Creatore 0) ».  Si  scorge  qui  la 
necessità  somma  di  conservare  la  espressione  della  Volgata, 
e di  non  supporre,  come  lo  conghiettura  il  p.  Iloubigant , 
che  in  vece  di  vi? , appìicabit , si  dovesse  leggere  , 
acuet.  Dio  non  aguzza  la  malizia  del  demonio , ma  la 
applica  come  gli  piace , facendola  servire  alla  esecu- 
zione de*  suoi  giudizii.  Iddio  nella  sua  giustizia  ha  sot- 
tomesso numerose  nazioni  al  giogo  di  Maometto , onde 
si  è formato  quell’  impero  anticristiano  , perchè  servisse 
ai  disegni  di  Dio , il  quale  applica  come  gli  piace  la 
spada  di  quegli  uomini  infedeli  senza  partecipare  alle 
loro  infedeltà  ed  alle  lor  violenze.  Dio  si  giova  della 
malizia  degli  uomini  così  come  di  quella  del  demonio  } 
non  la  aguzza , ma  la  applica  secondo  i suoi  giudizii  sem- 
pre infinitamente  giusti.  Da  ciò  si  prende  occasione  di 
osservare  quanto  sia  importante  lo  studiare  il  senso  pro- 
fondo e misterioso  delle  divine  Scritture,  anche  quando 
si  ha  per  iscopo  di  spiegarne  il  senso  immediato  e let- 
terale } giacché  F uno  non  dee  contraddire  all’  altro.  Del 
resto  sia  che  i denti  del  Behemoth  vengano  qui  para- 


(i)  Grcfjor.  in  Job  n.  5o.  Gladio»  quippc  Behemotli  istius  ipsa  no- 
condi  malilia  est.  Srd  ah  eo  a quo  bonus  per  naturnm  factus  est , ejus 
gladius  npplicatur,  quia  ejus  malitia  divina  dispcnsationc  restrinjjitur,  ne 
ferire  tantum  mente»  hoiuinum  quantum  appctit , pcrinittatur.  Quia  ergo 
hostis  noster  et  multuin  potest , et  minus  pcrcutit , ejus  gl  ad  inni  pietas 
Conditoris  astringiti  nt  replicatus  intra  ejus  conscicntiam  latent , et  ultra 
quaiu  desuper  juste  disponilur,  sese  in  morte»  hominum  ejus  inaliti»  ' 
non  extcndat.  Quod  igitur  ad  multa  fortiter  prsevalet,  hoc  de  principi» 
magna:  conditionis  potcst  : quod  vero  a quibusdant  vinci  tur,  ejus  nimirum 
gladius  ab  autore  rju9  replicatur. 
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g onati  ad  una  semplice  spada , o ad  una  spada  in  forma 
di  falce , il  senso  (orna  uguale. 

u I monti  somministrano  V erba  a questo  mostro:  Jluic 
» montes  heì'bas  fenati».  La  Volgata  non  esprime  la 
congiunzione  enim,  clic  l1  ebraico  mette  in  fronte  a que- 
sto versetto.  Dio  applicherà  a suo  talento  P uso  di  que- 
sta spada:  giacche  le  montagne  forniscono  P erba  con 
cui  nutrirsi  a questo  mostro , c Dio  gli  permetterà  di 
mieterla  quando  ne  avrà  voglia.  S.  Gregorio  intende  qui 
per  montagne  coloro  che  nel  mondo  si  innalzano  con  una 
vana  confidenza  nella  loro  grandezza,  di  cui  abusano  per 
darsi  in  preda  alle  loro  passioni.  « I superbi  ( dice  egli  ) 
» servono  tanto  più  famigliarmente  al  vecchio  nemico , 
» quanto  più  si  gonfiano  pei  prosperi  successi  ottenuti 
r.  in  questa  vita.  Imperocché  in  essi  cresce  P orgoglio 
r colla  vanagloria , ed  all1  orgoglio  si  aggiungono  mag- 
» giori  cure  : P animo  è qua  c là  trasportato , perchè  an- 
» che  i desiderii  crescono  in  un  colle  cose.  Produccudo 
r>  così  pensieri  itinnmerabili  al  par  del  fieno  del  campo, 
» cogli  stessi  pensieri  come  con  un  bramato  alimento 
» pascono  questo  Behcmoth  famelico  } onde  rettamente 
» si  dice,  che  ad  esso  i monti  producono  l erba  ( 1 ) ” . 
E subito  dopo  il  s.  Dottore  aggiunge  ai  lor  cattivi  pensieri  le 
malvagie  loro  opere  e le  ree  passioni.  « Perocché  ( dice 
» egli  ) quelli  che  crescono  nel  secolo  producono  le  erbe 
r>  a questo  Behcmoth , c lo  alimentano  colle  nequitose 
» loro  opere , offrendogli  le  loro  voluttà  caduche  e lu- 
« liriche  0*)».  Si  potrebbe  considerare  questa  parola  an- 
che sotto  un  altro  aspetto , che  lo  stesso  s.  Gregorio 
qui  ci  presenta , osservando  che  nelle  sacre  Scritture  il 
nome  di  montagna  in  singolare  significa  talvolta  la  santa 
Chiesa  (3)^  perocché  da  questo  conseguiterà  clic  le  montagne 

(i)  Grctj.  lib.  xxxtu.  n.  i.  Antiquo  liosti , qui  sub  Behcmoth  nomine 
tloiuinica  voce  describitur,  superbi  quoque  tanto  familiarius  servami , 
quanto  Iiujus  vit;e  succrssibus  apud  scmetipsos  nltius  intumescunt.  liti 
nainque  cuni  gloria  augetur  clatio,  cimi  clatione  vero  additur  cura  : bue 
iilucque  animus  tenditur  , quia  et  desideria  cimi  rebus  crcscunL  Cuinque 
cogilationes  innunieras  quasi  agri  fonami  proferunt , eisdem  cogitai  ioni- 
bus  vclut  desiderato  pabulo  Behcmoth  istius  f ameni  pascmi t.  linde  nunc 
recte  dicitur  : //ine  montes  herbas  ferunt.  — (2)  Ibid.  lib.  xxxm.  ». 
5.  Ciati  namque  secoli  huic  Behcmoth  herbas  ferunt , quia  ex  eo  illuni 
reficiunt , quod  nequitcr  operantur.  Huic  Behcmoth  herbas  ferunt , quia 
suas  illi  oflcrunt  fluxas  et  luhricas  voluptntcs.  — (3)  Ibid.  ».  1.  In 
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in  plorale  possano  rappresentare  le  società  separate  dalla 
Chiesa-  e siccome  altrove  Isaia  dice  che  il  fieno  desi- 
gna il  popolo:  Vere  perniiti  est  popidus(l\  ne  seguirà 
che  il  fieno  di  queste  montagne  sieno  i popoli  stessi  che 
ebbero  la  sventura  di  rimanere  attaccati  a queste  società, 
c di  diventar  così  il  pascolo  di  questo  mostro. 

u Le  montagne  gli  producono  P erba  , e tutte  le  be- 
» stic  del  campo  verranno  a giuocarvi  : Omties  bestia ? 
» agri  ludent  ibi  ».  La  Volgata  ommette  la  congiunzione 
et;  che  unisce  queste  due  frasi,  « Che  cosa  si  vuol  si- 
» gnificare  per  bestie  ( dice  s.  Gregorio  ) se  non  gli 
» spiriti  immondi  ? Clic  cosa  per  campo  se  non  il  sc- 
u colo  presente  1 ...  . Le  bestie  del  campo  adunque 
» scherzano  sulle  erbe  dei  monti,  perchè  i demonii  pre- 
» cipitati  dalle  superiori  regioni  in  questo  mondo  si  di- 
» Iettano  delle  prave  opere  degli  uomini  superbi.  Le  be- 
ai stie  scherzano  in  sulle  erbe  allorquando  gli  spiriti  re- 
» probi  trascinano  i cuori  umani  in  illeciti  pensieri ('■*)  ». 
Si  potrebbe  dire  lo  stesso  del  piacere  che  questi  per- 
versi spiriti  sentono  in  mezzo  a quegli  uomini  che  re- 
stano attaccati  alle  società  disgiunte  dalla  Chiesa  : Le  be- 
stie del  campo  scherzano  in  mezzo  alle  erbe  che  cre- 
scono su  queste  montagne. 

u Behemoth  donne  sotto  P ombra  : Sub  umbra  dormit  » , 
o , secondo  il  testo  ebraico , vi  si  corica  per  riposare. 
« Talvolta  ( dice  s.  Gregorio  ) P ombra  significa  quel 
» torpore  di  una  fredda  mente , che  subentra  alla  carità 
» che  si  ritira  (3).  Ed  in  questo  luogo  P ombra . è presa 
» pel  torpore  della  malvagità,  in  cui  dorme  questo  Be- 
» bemoth  \ poiché  esso  veglia  sollecito  contro  i cuori  ac- 
» cesi  dalla  carità^  mentre  giace  sicuro  nelle  fredde  mcn- 
» ti  (4)  ».  L’ebraico  può  significare  solt • i giunchi ; e 

Scriptnra  sacra  , cmn  numero  singolari  mons  ponitur , aliquando  ban- 
da Ecclesia  designatur. 

(i)  isai.  xl.  7.  — (7)  Greg.  in  Job  n.  Quid  per  hcstias , nisi 
immundi  spiritus,  quid  per  agrum  nisi  pracsens  seculum  designatur  ?... 
Agri  ergo  bestia*  in  herhis  niontium  ludunt,  quia  projecta  de  superio- 
ribus  in  hoc  mundo  dasmonia , pravi»  superborum  operibus  delectantur. 
Bestia:  in  herbis  ludunt,  cum  reprobi  spiritus  humana  corda  in  illicitas 
cogitationcs  pertrahunt.  — (3)  Greq.  in  Job  ».  5.  Aliquando  umbra, 
recedente  caritate , torpor  frigida:  mentis  accipitur.  — (4)  ibid.  ».  6. 
Hoc  loco  umbra,  nequitia;  torpor  accipitur,  in  qua  iste  Behemoth  dor- 
mit , quia  contra  corda  caritate  calcnùa  sollicitus  vigilai  : in  frigidi» 
autem  mentibus  sccurus  jacct. 
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ciò  che  qui  s.  Gregorio  dice  dell’  ombra , può  applicarsi 
ai  giunchi  che  la  producono  *,  il  che  si  spiegherà  dai 
ragionamenti  clic  sotto  si  terranno. 

« Behcinoth  dorme  , o si  corica  nel  segreto  delle  canne 
» e nei  luoghi  umidi  » ; sono  queste  le  espressioni  della 
Volgata  : In  secreto  cacami,  et  in  locis  humetitibùs.  « Che 
» altro  mai  ( dice  s.  Gregorio  ) si  vuol  qui  significare 
» colla  voce  canna , se  non  le  menti  degli  uomini  del 
» secolo  tutte  dedicate  alla  gloria  temporale?  Quegli  tio- 
r>  mini  sono  tanto  vuoti  al  di  dentro , quanto  alti  e ni- 
n tidi  al  dì  fuori . . . onde  giustamente  si  descrive  ora  il 
r Behemoth  che  dorme  in  mezzo  ai  nascondìgli  delle 
» canne , perchè  tacito  occupa  i cuori  di  quelli  che  s’  af- 
» fannano  dietro  alla  nitidezza  ed  all’  altezza  temporale  , 
» mossi  a ciò  dalle  sue  suggestioni}  ed  in  certo  modo  egli 
» dorme  quieto,  là  dove  non  permette  di  riposare  a quelli 
r>  che  sono  in  sua  balìa  (0.  I luoghi  umidi  ( continua 
» il  santo  Dottore  ) sono  le  menti  degli  uomini  terreni,  che 
» 1’  umore  della  carnale  coucupiscenza  rende  umide,  pcr- 
» che  le  riempie  ...  I luoghi  umidi  sono  le  opere  vo- 
» luttuose  . . . Alcuni  poi  sospettano  che  i luoghi  umidi 
» sieno  le  parti  genitali  ; e se  così  è , che  cosa  mai  più 
» apertamente  della  lussuria  si  significa  co’  luoghi  umidi , 
y>  in  guisa  che  abbiamo  nella  canna  il  simbolo  della  gloria 
y>  della  superbia , e nei  luoghi  umidi  qncllo  della  lussuria 
» del  corpo  ? 11  vecchio  nemico  pertanto , opprimendo  il 
» genere  umano  colla  superbia  principalmente,  o colla  lus- 
» suria,  dorme  nel  segreto  delle  canne,  o ne'  luoghi  umidi, 
» perchè  tiene  l’uomo  condannato  a star  sotto  al  suo  do- 
» minio  o coll’  orgoglio  dell’animo,  o colla  corruzione  della 
» carne CO  ».  Ciò  che  s.  Gregorio  dice  qui  della  canna  e dei 


( 1)  Greg.  in  Job.  n.  8.  Hoc  loco  quid  alimi  appellatane  calami,  nisi  nien- 
te» secalnnum  temporali  glorise  dedtfce  designantnr  ? Qui  tanto  apud  sc- 
metipsos  intus  inanescunt,  quanto  alti  et  nitidi  exterius  ostenduntur . . . . 
linde  recte  nunc  Behemoth  iste  in  secreto  calami  dormire  perhibetur , 
quia  quorum  studia  ad  appetitum  temporali»  nitori»  atque  altitudini» 
commovet,  eorum  corda  tacitus  tenet , et  quasi  ipsc  ibi  quieto»  dormii, 
ubi  eos  quos  possidet , quicscere  non  permittit.  — (u)  thid . n.  9.  Loca 
hmnentia  sunt  terrenorum  hominum  mente»  quas  humor  carnali»  eoncu- 

fdscentiae,  quia  replet,  humida»  facit . . . Loca  huinenlia  sunt  opera  vo- 
uptuosa  ....  Nonnulli  vero  loca  humentia,  membra  genitali»  suspicantur. 
Quod  si  ita  est,  quid  aperte  aliud  locis  hunientibus,  nisi  luxuria  desi- 
gnatur , ut  et  per  calamuia  gloria  superbia;,  et  per  loca  huincntia , luxu- 
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luoghi  umidi , può  ugualmente  applicarsi  al  senso  della 
versione  dei  Settanta  , che  hanuo  veduto  nel  testo  il  pa- 
piro, la  canna  ed  il  giunco  fiorito:  Cubat  in  papyro y 
et  calamo , et  Intorno.  Queste  tre  piante  acquatiche  po- 
trebbero rappresentare  i tre  rami  della  concupiscenza. 

« Le  ombre  coprono  l’ombra  di  Behcmoth  * . È que- 
sta la  espressione  della  Volgata  : Prolegunt  Umbrie  am- 
brata ejus.  « Tutti  gli  iniqui  sono  ombre  del  demonio 
» ( dice  s.  Gregorio  ) , giacche  mentre  essi  tendono  ad 
n imitare  la  sua  iuiquità,  ritraggono  come  la  loro  imma- 
» ghie  dal  corpo  di  lui.  Siccome  poi  le  ombre  di  lui 
» sono  i reprobi  hi  plurale , così  1’  ombra  di  lui  in  sin- 
» golare  è ciascun  peccatore.  Ma  mentre  i malvagi  cou- 
rt traddicono  alla  dottrina  dei  giusti , mentre  non  per- 
» mettono  clic  un  qualche  ingiusto  sia  corretto  , allora 
r>  le  ombre  del  Bchemoth  proteggono  la  sua  ombra  ( 1 ) » . 

u I salci  del  torrente  circonderanno  Bchemoth  : Cir- 

ri cnmdabunt  eum  salices  torrentis»,  u Per  verità  (dice 
n s.  Gregorio  ) , i salci  sono  alberi  infruttuosi , ma  di 
« tanta  verdezza  che  appena  possono  inaridire  ancorché 
r>  estirpati  dalle  radici  c via  gittati  ; onde  nelle  sacre 
r>  carte  i salci  ora  si  prendono  per  designare  la  verdezza 
* dell1  uomo  dabbene,  ed  ora  per  la  sterilità  del  reprobo. 
» Se  colla  sterilità  dei  salci  non  si  rappresentasse  la  vita 
r>  dei  peccatori,  il  salmista  non  avrebbe  detto  contro  Ba- 
» bilonia  in  nome  dei  predicatori  del  Vangelo:  Abbiam 
r>  sospeso  i nostri  stromenti  ai  salci 3 che  sono  in  mezzo 
v di  essai2)  «.  S.  Agostino,  spiegando  questo  salmo, 


ria  corpor»  exprimntur  ? Antiqui»  itaque  hoslis  lmmanum  genus  vel 
per  ciationem  praccipuc , vel  per  luxuriain  premei» , in  secreto  calami 
at«jue  in  locis  huincntibus  dormit,  quia  hominem  «lamnatum  sub  ditione 
sua!  dominationis  nut  per  ciationem  spiriti»  aut  per  carnis  corruptio- 
nem  tenet. 

(l)  (ìreg.  in  Job  n.  io.  L'rnbne  sunt  diaboli,  omnes  iniqui,  qui  dum 
imitntioni  iniquità!»  ejus  inscrviunt  , quasi  ab  ejus  corpore  imaginig 
speciem  trahunt.  Sicut  autem  umbra?  ejus  sunt  pluralitcr  reprobi,  ita 
singulnriter  umbra  ejus  est  unusquisque  peccator.  Sed  dum  doctrimc 
jus  tortini  mali  contradieunt  , dum  ab  eis  iniquum  quemlibet  corripi 
non  permittunt,  umbra;  Behemoth  istius  umbram  ejus  protegunt  — 
(?)  Ibid.  n.  ii.  lnfiuctuosa*  quidem  arbore»  sunt  salices,  sed  ta- 
men  tanta?  viriditatis  sunt  ut  arescere  vel  abscissa?  radicibus  et  pro- 
jecta?  , vix  possint.  l'iole  in  sacro  eloijuio  salicum  nomine  , aliqunndo 
prò  viriditiitc  boni,  aiiqunmlo  prò  fdcnlitatc  reprobi  designantur. ..  Nisi 
per  sterilitateli!  salicum  vita  pcccantium  signaretur , ne«jua<|uam  ex  voce 
prirdicnntium  contro  Itali  violimi  psalmista  dixissct  : In  saìicibus , in  medio 
ejus  suspendimus  organa  nostra . Ps.  cwxyi.  2. 
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aveva  già  detto  : I salci  sono  alberi  * infruttuosi  : saliccs 
Ugna  start  infructuosa.  Al  quale  proposito  bisogna  no- 
tare che  i naturalisti  distinguono  due  sorta  di  salci  : cioè 
quelli  co’  fiori  maschi!,  i quali  non  producono  ne  .grani 
ne  frutti}  e gli  altri  a fiori  femmine  , che  hanno  il  gra- 
nello, ma  chiuso  in  un  inyolucro,  che  non  è riguardato 
come  un  frutto  da  coloro  i quali  dicono  che  i salci  non 
producono  frutto.  Di  tal  sorta  adunque  è la  sterilità  che 
8.  Agostino  c s.  Gregorio  considerano  nei  salci}  tale  è 
Ja  sterilità  per  cui  i salci  sono  la  immagine  degli  iniqui. 
Questi  salci  sono  piantati  sulla  riva  del  torrente  o del 
Nilo,  il  cui  nome  stesso  significa  tornente.  « Che  cosa 
» mai  si  esprime  per  mezzo  del  torrente  ( sciama  lo  stesso 
r s.  Gregorio  ) se  non  il  corso  di  questa  vita  mortale  ? 

» E che  adunque  si  vuol  dire  di  questo  Bchcmoth  con 
r quelle  parole  : i salci  del  torrente  lo  circonderanno , se 
» non  che  gli  amatori  della  vita  mortale , alieni  dalle 
» buone  azioni  come  i salci  dai  frutti , si  attaccano  alla 
» vita  stessa  tanto  più  strettamente  quanto  più  copioso 
» si  versa  in  loro  il  diletto  della  passeggierà  voluttà  ? 
r>  Perocché  il  torrente  irriga  costoro  quasi  nelle  radici , 
r>  mentre  1’  amor  della  vita  carnale  li  inebbria  nei  loro 
n pensieri.  Ciò  è come  un  dire,  che  coloro  i quali  a 
» guisa  dei  salci  non  danno  frutti , verdeggiano  nelle 
» foglie  } e talvolta  proferiscono  parole  di  onestà  perchè 
y>  non  sono  penose  a pronunciarsi , ma  non  dimostrano  al- 
v>  cun  peso  , od  alcun  frutto  della  vita  colle  buone  opc- 
v>  re(0».  Ciò  che  s.  Gregorio  dice  qui  dei  salci  po- 
trebbe ugualmente  applicarsi  ai  giunchi , che  ne  sono  una 
specie}  tanto  gli  uni  quanto  gli  altri  coprono  e circon- 
dano questo  mostro  , e cingendolo  gli  formano  una  spe- 
cie di  tenda  , in  mezzo  alla  quale  egli  trova  il  suo  ri- 
poso. I giunchi  colla  loro  flessibilità  possono  rapprese»-  ' 

(i)  Gretj.  in  Job  n.  n.  Quid  ctinm  per  torrenfem  nisi  liujus  mor-  . 
tali»  vita;  eursun  oxprimitur  . . . . Quid  est  ergo  quod  de  Bebemotb  isl» 
dicitur  : Circumdabunt  rum  snliees  torrenti.* , nisi  quod  amatore»  vita; 
mortali»  , a honis  nctibus  quasi  a friictilms  alieni,  tanto  illi  arctius  inhjr- 
rcnt  quanto  eos  largius  delcctatio  transitoria;  voluptalis  infundit.  IIos 
cnitn  quasi  in  radicibus  torrens  rigai , dmn  in  suis  eogitationibus  amor 
vit*e  carnali»  inebriai.  Qui  scilicet  more  saiicum  fructus  non  fernnt , sed 
in  folii»  viridescunt;  qui  cu  qua  grnvia  ad  dicenduni  non  sunt,  aliquando 
bonestatis  verbo  proferunt , sed  nullum  vita;  pondus  ex  boni»  operibu» 
ostcnduut. 


i 


Digitized  by  Google 


im 


DISSERTAZIONE 


Come  Behe- 
moth  assorba 
il  fiume  senza 
stupore;  come 
speri  che  il 
Giordano  en- 
trerà nella  sua 
bocca  ; come 
un  fiume  Io 
sommergerà  , 
e come  il 
Giordano  si 
lancerà  con- 
tro di  esso. 

y.  18. 


tare  la  probità  mondana  che  cede  alle  passioni  } i salci  * 
colla  loro  verdezza  sterile  possono  essere  il  simbolo  della 
falsa  filosofia  del  secolo,  feconda  di  speciose  parole , ste- 
rile di  bnone  opere , cioè  di  opere  che  meritino  T e- 
terna  salute. 

« Questo  mostro  assorbirà  il  fiume  , e non  ne  resterà 
» maravigliato  : esso  ha  la  fiducia  clic  il  Giordano  stesso 
r>  entrerà  nella  sua  bocca  « . Quest’  è il  senso  della  Vol- 
gata : Absorbebit  fiuvitim , et  non  mirabitur , et  habet  fi- 
duciam  (pioti  in/huit  Jordanis  in  os  ejus.  « Che  cosa  si 
« indica  qui  colla  voce  fiume  ( dice  s.  Gregorio  ) se  non 
n il  corso  del  genere  umano , che  nascendo  sorge  in 
» certa  qual  guisa  dall’  origine  del  suo  fonte , ma  scor- 
» rendo  quasi  alle  parti  inferiori  morendo  passa?  Quali 
y>  poi  sono  gli  uomini  significati  dal  nome  del  Giordano, 
» se  non  quelli  che  già  ricevettero  il  sacramento  del  bat- 
« tesimo?  Imperocché,  essendosi  il  nostro  Salvatore  de- 
n gnato  di  ricevere  il  battesimo  in  questo  fiume , col 
» nome  suo  debbon  essere  espressi  tutti  i battezzati,  col 
» nome  cioè  di  quel  fiume  , in  cui  fu  incoato  il  sacra- 
li mento  del  battesimo^1).  Siccome  adunque  ( prosieguo 
» s.  Gregorio  ) il  Bchemoth  insorto  fin  dalla  origine  del 
y>  inondo  trasse  a sè  come  un  fiume  tutto  il  genere  lima- 
li no , eccettuati  pochi  eletti , fino  ai  tempi  della  reden- 
si zione , così  ora  acconciamente  si  dice  : Assorbirà  il 
» fiume,  e non  ne  farà  le  maraviglie.  Perchè  poi  anche 
» dopo  la  venuta  del  Redentore  trascina  seco  alcuni  fie- 
li deli , che  trascurano  di  vivere  rettamente , a buon  dritto 
r>  si  soggiunge  : ed  ha  fidanui  che  il  Giordano  entrerà 
» nella  sua  bocca.  Il  che  è un  dire  chiaramente:  Prima 
» della  venuta  del  Redentore  ha  assorbito  senza  alcuna 
n maraviglia  il  mondo  } ma,  ciò  che  è ancor  più  grave, 
» anche  dopo  la  comparsa  del  Redentore  confida  di  po- 
» ter  inghiottire  alcuui  clic  sono  segnati  dal  sacramento 


(i)  Grog.  in  Job  n.  12.  Quid  hoc  loco  fluvii  nomine,  humani 
generis  decursio  designatur  , quae  velut  a fontis  sui  origine  nascendo 
surgit , sed  quasi  ad  ima  defluens  inoricndo  pertransit?  Qui  miteni  si- 
gnnntur  appellai  ione  Jordanis,  nisi  qui  jam  imbuti  sunt  sacramento  ba- 
ptismatis  t Quia  enini  Redcmtor  noslcr  in  hoc  flumine  bnptiznri  digna- 
tus  est , cjns  nomine  debent  omnes  baptizati  exprimi , in  quo  hoc  ipsum 
conligit  sucramcnlum  baptismatis  inchoari. 
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» del  battesimo (0  ».  Sotto  un  altro  aspetto  si  potrebbe 
dire  che  il  fiume  dell’  Egitto  così  come  quello  di  Babi- 
lonia rappresenti  i regni  di  questo  mondo , di  cui  1’  E- 
jjitto  c Babilonia  sono  V immagine  ; clic  il  Giordano  rap- 
presenti la  Chiesa  stessa  di  Gesù  Cristo , che  si  degnò 
di  ricevere  il  battesimo  nelle  acque  di  questo  fiume , e 'che 
F impero  anticristiano , poco  stupito  di  invadere  i regni 
di  questo  mondo , confida  di  poter  assorbire  la  Chiesa 
stessa  di  Gesù  "Cristo,  malgrado  delle  promesse  che  le 
sono  fatte , e contro  le  quali  non  prevarranno  le  porte 
deir  inferno. 

Abbiam  veduto  come  P ebraico  presenti  in  questo  ver- 
setto un  senso  assai  differente  : « Quando  un  fiume  soni- 
si mergerà  questo  mostro,  esso  non  si  spaventerà  nè  punto 
» nè  poco}  sarà  pieno  di  confidenza  quand'anche  il  Giordano 
» si  lanciasse  contro  la  sua  bocca,  ovvero  anche  aliorquan- 
» do  il  Giordano  si  slancerà  contro  la  sua  bocca  : Ecce  op- 
ri primet  fluvius  , non  trepidabit : confidet  cimi  erumpet 
33  Jor doni s in  os  ejus  » . Per  capir  ciò  bisogna  traspor- 
tarsi alla  fine  dei  tempi,  ricordar  ciò  che  ce  ne  dicono 
le.  profezie  dell’  Antico  e del  IVuovo  Testamento,  e par- 
ticolarmente quella  di  Balaliam.  In  essa  abbiam  veduto  che 
i Maomettani , dopo  aver  fatto  , per  riguardo  ai  Cristiani , 
ciò  che  gli  Assirii  fecero  per  riguardo  ad  Israele , sem- 
bra che  debbano  andar  soggetti  a ciò  che  gli  Assirii  sof- 
frirono dalla  parte  de’  Caldei:  cioè  che  dopo  aver  soggiogato, 
come  essi  fecero,  l’impero  dei  Greci,  saranno  anch’ essi 
soggiogati  da  un  altro  impero , da  un  popolo  di  Kitci  che 
un  giorno  si  solleveranno  dal  fondo  dell’  Oriente  e sog- 
giogheranno questi  nuovi  Assirii.  Quando  adunque  questo 
fiume,  rappresentato  da  quello  dell' Eufrate,  sommergerà 
F impero  anticristiano  di  Maometto , questo  mostro  non 
ne  sarì^  punto  spaventato  , perchè  si  unirà  a quelli  che  lo 

(i)  Greg.  in  Job  n.  12.  Quia  imitar  Behcmoth  iste  a mundi  origine 
exortum  , vix  paucis  clcctis  evadentihus , liumanum  genus  in  ima  defluens, 
usque  ad  redemtionis  tempora  quasi  quemdam  in  se  fluvium  traxit,  bone 
nunc  dicitur  : Absorhchil  fluvium , et  non  mirabitur.  Quia  vero,  et  post 
Jtledintoris  ndventum  , quosdam  qui  recte  vivere  negligimi  , et  inm  fìdeies 
rapit,  recte  subjungitur  : Et  habcl  flduciam  i jttod  influat  Jordanis  in  os 
<jus;  ac  si  aperte  dicerctur  ; Ante  lledcnitorcm  mundi  mundum  non 
iniratus  ahsorbuit,  sed  quod  est  gravina,  etiani  post  Redemtoró  adven- 
tum  quosdam  qui  baptismatis  sacramento  signati  sunt , deglutire  se 
posse  conlidit. 
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chi, c come  g» 
sì  traforeran- 
no le  nari  con 
pali  o lacci. 
V.  J 9. 


soggiogheranno  j in  guisa  che  questi  due  imperi  non  ne 
formeranno  più  che  un  solo  sempre  ugualmente  opposto 
a quello  di  Gesù  Cristo.  E quando  poi  la  Chiesa , piena 
di  forza  per  mezzo  della  virtù  dello  Spirito  Santo , attac- 
cherà questo  mostro  di  fronte , facendo  sopra  di  lui  nuove 
conquiste  colla  predicazione  del  Vangelo^  questo  mostro 
così  percosso  in  fronte  come  dalle  acque  del  Giordano 
conserverà  ancora  la  sua  presuntuosa  confidenza , non 
temendo  nulla  nè  dalle  false  religioni , nè  dalla  religione 
stessa  di  Gesù  Cristo  da  esso  lui  confusa  colle  false , 
finche  Gesù  Cristo  venga  a distruggerlo  collo  splendore 
della  sua  presenza  nel  gran  giorno  della  sua  ultima  venuta. 

« Si  piglierà  Bclicmoth  quasi  con  un  amo  negli  occhi: 
In  oculis  ejus  (/itasi  li  amo  capici  eum  ».  E chi  non  sa 
» ( dice  s.  Gregorio  ) che  nell1  omo  si  mostra  l1  esca  c 
» si  occulta  il  pungiglione  ? Imperocché  quella  attrae, 
» affinché  questo  punga } onde  il. Signor  nostro  venendo  a 
» redimere  il  genere  umano , fece  come  di  se  stesso  un 
» amo  per  l1  uccisione  del  demonio  : giacché  assunse  un  cor- 
» po  perchè  in  esso  il  Bchcmoth  cercasse  come  un’  esca  la 
» morte  della  carne.  La  qual  morte , mentre  desidera  di 
» vedere  in  quello  , perdette  noi , che  quasi  giustamente 
» teneva  (0.  Per  tal  modo  egli  fu  preso  all1  amo  della 
» incarnazione  del  Verbo , perchè  bramando  in  lui  l1  esca 
» che  gli  offeriva  il  suo  corpo,  rimase  ferito  dal  pungiglione 
» della  sua  divinità.  E ben  si  dice  che  un  amo  il  piglierà 
» quasi  negli  occhi;  giacché  diciamo  di  aver  negli  oeclii  ciò 
» che  ci  sta  davanti.  Ed  il  vecchio  nemico  del  genere  umano 
» si  vide  innanzi  il  Redentore,  e conoscendolo  il  confessò, 
» c confessandolo  il  temette  dicendo:  Che  c1  e tra  noi  c 
» te9  o Figlinolo  di  Dio  ? Sci  venuto  innanzi  tempo  a 
» tormentarci ? ( Dlatth.  vili.  20.  ) Fu  dunque  preso  eol- 
» V amo  negli  occhi  perchè  c lo  conobbe  e lo  morsicò , 
» c conosciutolo,  prima  lo  temette,  c poscia  non  lo  paventò 
» più , mentre  era  famelico  di  pascersi  della  carne  di  lui 


(1)  Greg.  in  Jnh  n.  i Quis  nesciat  quoti  in  hamo  esca  ostenditur, 
«coleus  occulta  tur  ? Esca  eniiu  provocai , ut  aculeus  pungat.  l>oniiuu» 
itaque  noster  ad  Immani  generis  rrdcmtioncni  vrniens,  velut  quemdam 
de  se  in  nerc'in  diaboli  Iiainum  foeit.  Assonisi!  eniin  corpus , ut  in  eo 
ftchemoth  iste  'quasi  ct,cam  sua;n  mortelo  carni»  appclerct.  gitani  mor- 
tela duiu  in  »l]o  injtudc  appetii , uos  quos  quasi  justc  Icnebat  amisit. 


Digltized  by  Google 


SOPRA  BEÌIE.MOTII  E LEVIATHAN. 


tfC9 

» morto,  quasi  di  una  propria  csca(0  ».  Avverrà  Io 
stesso  dell"  impero  anticristiano  alla  fine  dei  tempi , allor- 
quando Iddio  manderà  sulla  terra  i due  testimoni!,  che, 
secondo  s.  Giovanni , debbono  combattere  contro  questo 
mostro  colla  loro  predicazione  c collo  splendore  dei  loro 
miracoli.  Questi  due  uomini , che  finora  non  andarono 
soggetti  alla  morte , ma  che  debbono  riceverla  da  questo 
mostro,  saranno  allora  l'amo  che  Dio  gli  presenterà.  Ve- 
drà il  mostro  co'  snoi  proprii  occhi  gli  effetti  della  loro 
predicazione , e lo  splendore  dei  loro  miracoli  che  saranno 
la  prova  della  lor  divina  missione.  Ne  resterà  stupito  , 
ed  il  suo  stupore  cangiandosi  in  furia , li  farà  morire  } 
ma  risiedendo  in  essi  la  virtù  di  Gesù  Cristo , saranno 
il  pungiglione  che  lo  trafiggerà,  c volendo  rovinar  quelli, 
perderà  se  medesimo , c la  sua  rovina  conseguiterà  ben- 
tosto la  lor  risurrezione , dopo  la  quale  essi  saliranno  in 
ciclo  onde  presentarsi  al  supremo  giudice , che  tostamente 
verrà  tra  lo  splendore  della  sua  gloria  a sterminare  que- 
sto mostro. 

« Si  traforeranno  le  nari  di  questo  mostro  con  pali: 
Ed  in  sudibus  perforabil  tiarcs  ejus  » . « Che  cosa  inten- 
» deremo  ( dice  s.  Gregorio  ) pei  pali , o pei  piuoli , clic 
» si  aguzzano  perchè  si  conficchino , se  non  gli  acuti 
» consigli  dei  santi  ? i quali  trapassano  le  nari  del  Behe- 
» moti»  quando  e col  vegliare  spiano  le  astutissime  sue 
» insidie,  c superatolo,  il  trafiggono.  Colle  narici  adun- 
» que  del  Behemoth  sono  rappresentate  le  astute  insidie 
» di  Satana , colle  quali  accortissimamente  si  sforza  c di 
« cor  ;sccre  gli  occulti  beni  del  nostro  cuore , e di  dissi- 
» parli  colle  pessime  sue  suggestioni  (2)  » . Al  quale  proposito 

(i)  Greif.  in  Job  n.  i /|.  Et  bene  dicitar  : Jn  ocìdis  ejus  quasi  homo 
capiet  eum.  In  oculis  quippc  habere  dicimus  , cjuod  cornili  iiobis  posi- 
tura videmus.  Anliquus  vero  hostis  immani  generis  Rcdemtorein  ante 
se  positura  vidit,  quem  cognoscendo  confessi»  est,  confitendo  pertimnit , 
dicens:  Quid  nobis  et  tihi,  Fili  Dei ? Venisti  ante  tempus  torquere  nos? 
Malth.  vili.  2Q.  In  oculis  itaqne  suis  homo  captus  est  quia  et  novit  et 
raoinordit , et  cognovit  prius  quem  pertiinesccrct  . et  tamen  post  non 
timuit , cum  in  ilio  quasi  escam  propriam , mortela  carni»  esurirct. 
— (q)  ibid.  n.  i5.  Quid  aliud  sudes  , idest  palo»  accipimii9,  qui 
videlicet  exacnuntur  ut  iigantur,  nisi  acuta  sanctorum  concilia  ? Qui 
hujus  Behemoth  nares  perìbrant,  dura  sagacissima»  ejus  insidia»  et  vi- 
gilando circuinspiciunt , et  superando  transfìgunt.  Per  nares  vero  odor 
trahitur , -*  deducto  flatu  hoc  ngitur  , ut  res  etiain  qua;  longe  est  po- 
sila , cog  jscatur.  Narihus  ergo  Behemoth  callida;  ejus  insidia;  designan- 
tur,  per  quos  sagacissime  nititur  et  occulta  cordis  austri  bora*  cogno- 
ccre,  et  baie  pessima  persuasione  dissipare. 
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s.  Gregorio  ricorda  quella  sentenza  di  9.  Paolo  : Non  iyno - 
riamo  i pensieri  di  Satana  ; il  clic  è come  se  si  di- 
cesse con  diverse  parole:  « IVoi  siamo  pali  aguzzati  dalla 
» mano  del  Signore  , e traforiamo  le  narici  del  Bchemoth, 
v esaminando  sottilmente  i suoi  pensieri  (0  ».  IVella  stessa 
guisa  alla  (ine  dei  tempi  i santi,  pieni  della  luce  dello 
spirilo  * di  Dio  , traforeranno  le  nari  di  questo  mostro , 
penetrando  e discernendo  tutti  gli  artifici*!  della  sua  sedu- 
zione, la  quale  secondo  la  testimonianza  di  Gesù  Cristo,  sarà 
allora  sì  grande  clic  sarà  capace  di  trascinar  seco  , se 
fosse  possibile , gli  eletti  medesimi  : Ita  ut  in  en'orem 
iiulucanlur , si  fieri  poteste  eliam  electi  ("*).  Gli  eletti  di 
Dio  discendendo  allora  le  arti  ed  i prestigi  dei  nemici 
di  Gesù  Cristo  che  cercheranno  di  sedurli , diverranno 
i pinoli  di  cui  Dio  si  servirà  per  traforar  le  narici  di 
questo  mostro  , c condurlo  al  suo  tribunale  per  sottoporlo 
all*  anatema  clic  gli  è-  riservato.  Ciò  clic  qui  è detto  di 
questi  pinoli,  pub  dirsi  ugualmente  dei  lacci  di  cui  sembra 
parlare  il  lesto  ebraico.  Questo  mostro,  cercando  come 
colle  sue  nari  i santi  e gli  eletti  di  Dio  onde  perderli, 
sarà  preso  egli  stesso  col  mezzo  di  quelli , i quali  saranuo 
come  lacci  clic  gli  traforeranno  le  nari , e lo  trascineran- 
no dietro  onde  presentarlo  al  tribunale  del  supremo  giu- 
dice per  sottoporvclo  all’  ultimo  anatema. 

In  tal  guisa  tutti  i caratteri  del  Belicmotb  sono  appli- 
cabili non  solo  al  demonio  , ma  anche  più  particolarmente 
all’  impero  anticristiano  , clic  è animato  dal  suo  spirito , 
e che  dopo  essere  stato  fondato  da  Maometto  ha  conti- 
nuato ad  esistere  fino  a’  nostri  giorni , preparando  la  via 
all1  Anticristo  per  sottoporsi  nell’  estremo  giorno  all’  ana- 
tema , da  cui  sarà  percosso  alla  venula  del  supremo  giudice. 

§.  il.  Descrizione  del  Leviathan. 

II  coccodrillo,  che  sembra  essere  notato  col  nome  di 
Leviathan , c , giusta  la  relazione  dei  naturalisti , la  più 
forte  e la  più  grande  di  tutte  le  lucertole } e quando  esso 
è cresciuto  ha  più  di  venti  piedi  di  lunghezza  , e talvolta 
perfino  trenta  c più.  Lo  copre  una  pelle  assai  dura , sea- 

( i ) Greq.  in  Job  n.  1 5.  Cujus  (Salaria;)  sajjaccs  insidiasi  quam  acuto  sensu 
transfifjnt,  insinuai  suhdcns  (Paulus):  Aon  cuim  ù/noramus  eoijilationes  cjus. 
Ac  si  verhis  aliis  dicat:  Acuta;,  auctore  Domino,  sudes  sumus,  et  nares  Behc- 
rnoth  istius  subtilitcr  circumspiciendo  pcnetrauius.  — (2)  Sialth.  xxiv.  24* 
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gliosa , del  color  di  bronzo  o di  un  bruno  giallastro  pic- 
chiettato di  bianco  e di  verde.  Ila  la  testa  larga } il  muso 
di  porco } la  bocca  che  si  apre  infino  alle  orecchie}  la 
gola  assai  larga } le  mascelle  guernitc  di  un  gran  numero 
di  denti  lunghi  e rotondi , bianchi  ed  aguzzi , clic  pas- 
sando gli  uni  vicini  agli  altri  si  combaciano  esattamente} 
le  radici  poi  dei  denti  sono  profonde  e più  lunghe  dei 
denti  medesimi.  Questo  animale  non  ha  che  la  mascella 
superiore  clic  sia  mobile , c che  si  articola  dalla  nuca  al 
collo  : due  piccoli  buchi  in  forma  di  mezza  luna  servono 
di  narici  } le  aperture  delle  orecchie  stanno  al  di  sopra 
degli  occhi.  La  mascella  inferiore  è immobile  , attaccata 
all1  osso  dello  stermini  per  accrescere  la  sua  forza  (*)}  la 
sua  immobilità  fa  sì  che  il  coccodrillo  guardi  sempre  da- 
vanti , portando  la  testa  diritta  e rettamente  allungata:  i 
suoi  occhi  sono  simili  a quelli  del  porco  , scintillano  tal- 
volta } escon  fuori  dalla  testa  ; giacciono  sicuri  nell'  ossea 
loro  orbita , ina  sono  immobili.  Le  sue  cosce  si  piegano 
da  un  lato:;  i suoi  piedi  anteriori  sono  armati  di  cinque 
branche  uncinate  ed  assai  acute } quelli  di  dietro  ne  hanno 
quattro  } la  sua  coda  è rotonda , e lunga  al  pari  del  resto 
del  corpo. 

Le  squame  del  coccodrillo  sono  di  tre  sorta  } quelle 
che  coprono  i fianchi , le  gambe  ed  una  parte  del  collo 
sono  ad  un  dipresso  rotonde}  quelle  del  dorso,  della  metà 

del  collo,  e della  parte  superiore  alla  coda  sono  fatte  a 

« 

( 0 -$■  Erodoto  , copiato  da  Aristotile,  da  Diodoro  , da  Plinio , dice 
che  il  coccodrillo  non  lia  lingua,  c che  non  muove  la  mascella  inferiore, 
alla  quale  soltanto  accosta  la  superiore  ( Euterpe , lib.  li  ) <$£ 

fiOvvov  Sypiow  ovx  e?v<T£.  OvSè  rvjv  xxrw  xtvièt  yvi5ov  • ct).Xà  za t toCto 
ptovvov  rr,v  aveo  yviSov  rrpoaocytt  zrj  xarw  ).  Questa  opinione 

fu  confutata  dal  sig.  Geofìroy  in  alcune  Osservazioni  sulle  abitudini 
attribuite  da  Erodoto  ai  coccodrilli  del  Nilo  , inserite  negli  ninnali  del 
Musco  di  storia  naturale,  tom.  ix.  x.  xi.  11  Mustoxidi  pertanto  a questo 
luogo  di  Erodoto  appone  la  seguente  nota  dettata  da  un1  accurata  eru- 
dizione. « Ammirando  noi  bensì  la  diligenza  dello  storico  nel  rappre- 
sentarci quell1  animale , voglionsi  nondimeno  accennare  due  errori  che 
egli  ha  comuni  con  altri  antichi , non  escluso  Aristotile , i quali  o fu- 
rono ingannati  dall'  autorità  di  lui , o con  lui  s1  ingannarono  per  opi- 
nione popolare  o per  falsa  apparenza.  E il  primo  si  è che  solo  il  coc- 
codrillo tra  le  fiere  non  abbia  lingua;  il  secondo  che  non  muova  T infe- 
riore mascella , c che  ad  essa  accosti  la  superiore.  Ma  ha  lingua  il  coc- 
codrillo; se  non  che  essa  è carnosa , piatta,  e quasi  fino  alla  estremità  ade- 
rente alla  mascella  inferiore,  e questa  mascella  prolungandosi  dietro  il 
cranio , sembra  che  la  superiore  sia  mobile  , mentre  non  si  muove  che 
con  tutta  la  testa  ».  IHota  del  lib.  n. 
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liste , impresse , e non  hanno  la  forma  di  tegole  come 
quelle  del  ventre.  Sul  dorso  in  mezzo  a ciascuna  squa- 
ma v’ha  una  cresta,  la  cui  altezza  diminuisce  insensibil- 
mente verso  i fianchi.  La  coda,  che  comincia  al  di  là  dei 
piedi  deretani,  ha  aneli'  essa  due  di  questi  ordini  di  creste 
assai  alte , che  si  uniscono  per  non  formare  che  un  solo 
ordine  in  distanza  di  nn  piede  dalla  estremità  della  coda, 
la  quale,  essendo  così  disposta,  aititi  molto  1’  animale  nel 
nuoto.'  Le  squame  clic  coprono  il  ventre  e la  parte 
che  sta  sotto  alla  coda , al  collo  ed  alia  mascella , ed 
anche  le  branche , c la  parte  interna  delle  gambe  , sono 
sottili , flessibili , senza  creste  , nè  hanno  la  forma  di  tegole  , 
essendo  pressoché  quadrate  e meno  dure  di  quelle  del  dorso. 

Il  coccodrillo  è comunissimo  nell’  Egitto  sulle  rive  del 
Nilo.  ^Trovasi  anche  in  una  parte  dell’  India  sulle  sponde 
del  Gange  , nell'  Africa , su  quelle  del  Negro  , ed  in  molte 
calde  regioni  dell'  America  sulle  rive  di  molti  grandi  fiumi. 
Questi  animali  abitano  tanto  nelle  riviere,  quanto  nell’a- 
rena delle  calde  rive , ove  giacciono  come  immobili^  man- 
giano molto  pesce  e lumache,  e sono  ghiottissimi  dcH'iimaiia 
carne.  Quelli  del  Nilo  divorano  il  minuto  bestiame,  che 
cominciano  ad  accoppare  colla  loro  coda:  mangiano  anche 
dei  fanciulli:  quelli  dell’  America  divorano  gli  uomini  che 
possono  pigliare.  Depongono  venti  uova  al  par  delle  tc- 
stuggini  nella  arena  delle  rive,  e queste  nova  sono  dis- 
chiuse dall’  ardor  del  sole } esse  sono  grosse  come  quelle 
delle  oche  : gli  abitanti  dell’  America  ed  i Mori  dell"  Afri- 
ca le  mangiano  al  par  della  carne  .di  quest’  animale. 

Non  si  possono  prendere  altramente  i coccodrilli  che 
con  ami  di  ferro,  posciachè  la  loro  pelle,  se  se  ne  ec- 
cettui il  ventre,  è una  corazza  così  dura,  che  diventa 
impenetrabile  ai  dardi , alle  frecce  e ad  ogni  specie  di 
archibugiata.  A Siam  per  pigliare  questi  animali  si  sten- 
dono a traverso  delle  riviere  tre  o quattro  ordini  di  reti 
destinate  a quest’  uso } si  pongono  ad  intervalli  : il  coc- 
codrillo esaurisce  le  sue  forze  nella  prima  e nella  seconda 
rete}  accorrono  poscia  alcuni  mercenari  nei  loro  schifi  , 
e terminano  di  esaurirne  le  forze  con  molti  colpi , c di 
affievolirlo  del  tutto  colla  perdita  del  sangue } indi  gli  ser- 
rano fortemente  la  gola,  e colla  stessa  corda  attaccano 
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la  testa  alla  coda , e legano  insieme  le  zampe  sul  dorso  : 
tutte  queste  cautele  non  riescono  inutili , posciacliè  que- 
st1 animale , ripigliando  bentosto  le  sue  forze , farebbe 
gravissimi  guasti.  Esso  c comunemente  più  pericoloso 
nell1  acqua  che  sulla  terra  7 perchè  con  facilità  si  muove 
in  questo  fluvido^  sulla  terra  si  volge  difficilmente}  ma 
quantunque  sia  di  una  mole  pesante,  non  tralascia  per 
questo  di  camminare  con  gran  prestezza  in  un  territorio 
piano.  Di  tal  sorta  c 1’  animale  che  si  crede  essere  desi- 
gnato nel  libro  di  Giob  sotto  il  nome  di  Leviathan , 
che  può  significare  società  del  dragone , ed  indicare  che 
quest’  animale  per  la  sua  ferocia  può  essere  associato  ai 
dragoni  dei  deserti. 

11  Signore  adunque  dice  a Giob  : Potrai  Ut  tirar 
fuori  il  Leviathan  e legargli  con  amo  e con  fune  la 
lingua?  Potrai  tu  prendere  questo  mostro  come  si  pigliano 
gli  altri  pesci  ? La  particella  interrogativa  espressa  nella 
Volgata  manca  nel  testo  ebraico.  La  presa  del  coccodrillo 
è assai  difficile  } la  sua  lingua  è quasi  impercettibile , 
essendo  essa  pressoché  interamente  attaccata  alla  mascella 
inferiore , in  guisa  che  riesce  impossibile  il  prenderlo 
per  la  lingua. 

Gli  potrai  tu  un  cerchio  ( od  un  giunco  ) alle  narici , 
e gli  traforerai  la  mascella  con  un  anello,  ovvero  con 
una  spina?  Potrai  tu , dopo  averlo  preso  , pigliarlo  e por- 
tarlo via  come  6Ì  adopera  coi  piccoli  pesci  clic  si  infil- 
zano in  un  giunco,  o si  attaccano  ad  una  spina  come  ad 
un  uncino  ? Le  voci  ebraiche  7C1N , mn , espresse  nella 
Volgata  col  circulus  e coll1  annilla , possono  anche  signi- 
ficare juncus  e spina.  Il  corpo  del  coccodrillo  è una  mas- 
sa pesantissima  che  non  si  porta  via  facilmente. 

Forse  egli  farà  a te  grandi  preghiere,  e ti  dirà  dolci 
parole?  Ti  temerà  forse,  tremerà  innanzi  a te?  E se 
mai  giungi  a pigliarlo  , non  avrai  tu  nulla  a temere  dalla 
sua  ferocia?  Il  coccodrillo,  ben  lungi  dall1  aver  timore,  fa 
tremar  gli  altri , e non  perde  mai  la  sua  ferocia. 

Farà  egli  patto  con  te,  otule  tu  lo  abbi  in  ischiavo  per 
sempre?  Potrai  tu  ammansarlo  e formar  di  esso  un  ani- 
male domestico?  Il  coccodrillo,  lungi  dal  diventare  amico 
dell1  uomo,  è uno  de1  suoi  più  crudeli  nemici. 

Scherzerai  forse  con  lui  come  con  un  uccello  ( o con 
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un  passero  ) , e lo  legherai  per  trastullo  delle  tue  serve  ? 
La  parola  ebraica,  che  qui  si  traduce  avis , indica  parti- 
colarnientc  il  passero.  Questo  mostro  soffrirà  forse  di 
servire  al  vostro  trastullo,  od  al  divertimento  delle  vostre 
figliuole  come  un  uccello  ? Il  coccodrillo  è un  animale 
feroce,  di  cui  1’  uomo  non  si  prende  giuoco}  esso  c ca- 
pace di  intimorire  i più  intrepidi. 

Lo  faran  eglino  in  pezzi  i suoi  amici , e lo  trinceranno 
i negoziatili.  Così  s.  Gregorio  intende  le  espressioni  della 
Volgata.  L’  ebraico  può  significare:  / sodi  celebreranno 
un  convito  sopra  di  esso , e lo  divideranno  tra  i Chananei . 
Se  molti  pescatori  uniti  giungono  a pigliarlo,  essi  se  ne 
rallegreranno  insieme , divideranno  le  membra  di  questo 
mostro,  e ne  faranno  traffico  vendendolo  ai  mcrcadanti 
Chananei.  I pescatori  unendosi  per  pescare  sono  qui  espressi 
col  semplice  nome  di  sodi } ed  i Chananei  indicano  qui 
i mercanti , perche  questi  popoli , dediti  al  traffico , era- 
no i principali  mcrcadanti  di  quelle  contrade , in  guisa 
che  questa  stessa  parola  ci  chiarisce  che  qui  si  tratta  di 
un  animale  di  quelle  regioni  la  cui  carne  si  vendeva  ai 
Chananei.  Queste  due  frasi  si  leggono  comunemente  in 
un  senso  interrogativo  al  par  delle  precedenti}  c per 
conseguenza  nella  Volgata  e nel  testo  greco  dei  Set- 
tanta si  mette  in  fine  il  punto  interrogativo}  ma  non  si 
segna  mai  nell’  ebraico}  e sembra  che  s.  Gregorio  leg- 
gesse questo  testo  in  latino  nel  senso  affermativo.  I pe- 
scatori si  associano  per  pigliar  grossi  pesci , qual’  è il 
coccodrillo}  il  farne  preda  è per  essi  argomento  di  leti- 
zia e di  banchetto}  ed  allorquando  si  piglia  una  balena 
od  un  coccodrillo , si  fa  a pezzi  e se  ne  vendono  le  mem- 
bra per  varii  usi}  si  mangia  il  grasso  c la  carne  del 
coccodrillo. 

Empierai  forse  della  sua  pelle  le  reti  pe’  pescatori,  c 
della  sua  testa  il  serbatoio  de' pesci?  E questo  il  senso 
della  Volgata:  T ebraico  può  significare:  Empierai  di  bron- 
chi ( o di  cespugli  ) la  sua  pelle,  o di  spine  ( uncini  ) 
di  pesci  il  suo  capo  ? Farai  tu  della  sua  testa  c della  sua 
pelle  argomento  di  trionfo  ? IVc  farai  tu  un  sacco  di  bron- 
chi , ovvero  un  paniere  di  uncini  o di  spine  ? Siccome 
non  è facile  di  pigliare  il  coccodrillo , non  si  può  disporre 
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facilmente  nè  della  sua  testa  ne  della  sna  pelle.  Le  voci 
ebraiche  O,  bi’bv,  che  la  Volgata  esprime  col  sageme 
e col  gurgustium , possono  anche  significare  vepre*  e fa- 
scina j e la  costruzione  dell’  ebraico  ben  mostra  che  il 
6cnso  è,  implebi s pellem:  ( implebis  ) caput. 

Metti  la  mano  sopra  di  lui , preparati  alla  gueiTa , e 
non  far  più  parole.  Questo  c il  senso  della  Volgata } 
mentre  il  testo  ebraico  può  significare  semplicemente,  no» 
comincia  piu , o , secondo  il  caldeo  Ignoti  comincerai  piu. 
Se  gli  metti  le  mani  addosso  dovrai  sostenere  un  com- 
battimento \ c te  ne  ricorderai  siffattamente  che  non  par- 
lerai più  di  ricominciarlo , ed  in  fatto  non  lo  riconiin- 
cerai.  La  parola  lo  qui , che  si  trova  nella  Volgata,  non 
esiste  nell’  ebraico , ove  si  legge  Sn  , ne,  invece  di  vh , 
non,  che  si  trova  nel  caldeo. 

Mirate  come  la  sua  speranza  lo  tradirà , e a vista  di 
tutti  egli  sarà  precipitato.  Ciò  che  non  puoi  far  tu  , lo 
farà  la  mano  di  Dio}  invano  questo  mostro  confida  nella 
sua  forza , che  è tale  da  far  sì  che  nessuno  osi  mettergli 
la  mano  addosso}  la  destra  di  Dio  lo  precipiterà  nel  fondo 
delle  acque , facendolo  perire  in  mezzo  al  fiume  alla  vista 
di  tutti.  Il  p.  Houhigant , il  quale  ha  creduto  di  scorgere 
alcuni  errori  nell’  ebraico  di  questi  due  versetti , tenta 
di  correggerli  in  maniera  che  ne  cangia  interamente  il  senso, 
traducendo:  Quisguis  adeum  matmm  suam  admovebit,  non 
addet  ut  de  caj'ne  ejus  nutriatur.  En  spes  ejus  vana  facta 
est : num  igitur  auferet  fel  ejus ? Quest1  interpretazione 
non  sembra  che  possa  convenire  al  senso  cnimmatico  , 
che  questo  critico  però  riconosce , ma  che  non  ha  forse 
profondamente  studiato. 

Non  guasi  crudele  io  lo  susciterò ; perciocché  chi  può 
resistere  alla  mia  faccia  ? Chi  prima  a me  diede,  oiuT  io 
debba  rendeì'gli?  Tutto  è mio  guanto  si  trova  sotto  il 
cielo.  È questo  il  senso  della  Volgata.  La  difficoltà  di 
legar  queste  frasi  tra  di  esse , e con  ciò  che  precede  così 
come  con  quel  che  segue , ha  fatto  sì  clic  si  proposero 
diverse  interpretazioni.  JXasce  la  maraviglia  nel  trovare 
siffatte  parole  nel  mezzo  delia  descrizione  di  questo  mo- 
stro^ non  si  pon  mente  forse  abbastanza  a ciò  che,  essen- 
do misteriosi  questi  due  mostri , le  descrizioni  di  essi  sono 
pure  cniinmatichc , in  guisa  che  ciò  che  sembra  iuter- 
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rompere  questa  descrizione , la  quale  nel  senso  letterale  ed 
immediato  pare  aver  per  iscopo  il  coccodrillo  , è intima- 
mente legato  a questa  descrizione  nel  senso  profondo  e 
misterioso  clic  lia  per  oggetto  il  demonio  od  i malvagi. 
Il  senso  della  Volgata  può  dunque  significare:  IVon  è 
già  per  essere  crudele  clic  io  susciterò  -questo  mostro* 
perocché  farà  unicamente  ciò  clic  gli  permetterò  di  fare, 
cd  io  potrò  sempre  arrestare  gli  effetti  della  sua  ferocia 
ogni  qualvolta  cosìfUctcrmini  per  ciò  che  riguarda  gli 
uomini-  io  non  debbo  nulla  ad  essi , e ne  sono  il  Signore  j 
ho  diritto  di  esercitare  sopra  loro  la  mia  giustizia,  senza 
che  essi  abbiano  ragione  alcuua  di  querelarsi. 

Si  vedrà  come  s.  Gregorio  spieghi  mirabilmente  il  senso 
profondo  di  queste  parole.  Nell’  ultima  locuzione  è evidente 
che  invece  di  Sd  rnn  , sub  omni , s.  Girolamo  ha  letto 
nnn  So,  omne  sub } ed  il  senso  è ancor  buonissimo  : Ornile 
guod  sub  copio  est metim  est:  Tutto  ciò  che  sta  sotto 
il  cielo  è mio • io  non  debbo  nulla,  c sono  il  padrone. 

Non  avrò  riguardo  a lui  (al  Leviathan),  dice  il  Signore 
nella  Volgata  , «è  alP  efficacia  delle  parole  fatte  apposta 
per  muovere  a compassione.  Non  vo  debitore  di  nulla 
agli  uomini  e ne  sono  signore } ma  sono  anche  il  signore 
di  questo  mostro,  e non  gli  perdonerò  le  violenze  che 
avrà  esercitate  , nc  i guasti  che  avrà  fatto.  Qui  9Ì  scor- 
ge evidentemente  clic  il  coccodrillo , o qualunque  altro 
animale  possa  essere , è il  simbolo  di  un  mostro  dotato 
di  intelligenza  c di  ragione , di  un  mostro  clic  è capace 
di  chieder  grazia  , ma  a cui  Dio  non  concederà  mai  il 
perdono.  Vedremo  come  ».  Gregorio  spieghi  queste  paro- 
le. L’  ebraico  presenta  idee  .assai  diverse , delle  quali 
difficilmente  si  può  penetrare  il  senso , se  si  sta  alla  pre- 
sente lezione.  Ula  il  testo  semiira  aver  sofferto  alterazione 
anche  qui  dalla  mano  dei  copisti.  Pretendesi  aduuque  che 
letteralmente  significhi  : Non  silebo  vectes  ejus , et  ver - 
bum  poteslatum  et  grattata  dispositionis  ejus . Il  p.  Ilou- 
bigant  osserva  benissimo  che  nel  capo  XI , f.  5 , v?  ha 
una  locuzione  simile  alla  prima  di  questo  versetto , la 
quale  contribuisce  a sparger  luce  sulla  presente.  Leggesi 
nella  Volgata:  Tibi  soli  tacebunt  homines ? Il  che  sup- 
porrebbe nell’  ebraico  -paS,  Ubi  soli j ma  si  legge  semplice- 
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mente  *^vn  , che  il  p.  Ilouhigant  traduce  propter  te  ; egli 
e adunque  d’avviso  clic  la  parola  *]Vn,  che  si  piglia  qui 
per  vectes  ejus , significhi  semplicemente  proptei'  eum.  Il 
senso  sarebbe  adunque  : Non  silebo  propter  te  ; e forse 
anche  meglio  de  te. 

Chi  scoprirà  la  sìipeì'ficie  falla  sua  veste,  e chi  en- 
trerò nel  mezzo  falla  sua  gola  ? o , secondo  l’ ebraico  ? 
nella  doppiezza  del  suo  freno  ? La  superficie  della  veste 
del  coccodrillo  consiste  nelle  squame  clic  coprendolo  il 
rendono  invulnerabile  : ma  chi  oserà  teutare  di  togliergli 
un  siffatto  vestimento  ? L*  enorme  sua  bocca  è capace  di 
inghiottire  un  uomo  } ma  chi  oserà  entrarvi  per  lanciare 
nelle  viscere  il  colpo  mortale?  Le  sue  labbra  son<f  come 
il  freno  che  tiene  attaccate  al  suo  corpo  le  formidabili 
mascelle  \ ma  chi  oserà  penetrare  in  questo  doppio  freno 
onde  ferir  la  gola  di  questo  mostro  cou  un  ferro  mici- 
diale ? Il  p.  lloubigant  non  dice  punto  come  egli  abbia 
creduto  di  vedere  nel  freno  di  questo  mostro  le  sue 
sqmme  ; sembra  che  ciò  sarebbe  un  allontanarsi  ugual- 
mente c dal  testo  e dal  senso  della  frase.  Le  squame 
sono  il  vestimento , le  labbra  sono  il  freno.  Quel  corpo 
vestito  di  squame , e quella  enorme  bocca  sono  le  due 
parti  principali  che  rendono  questo  mostro  così  formida- 
bile : questo  versetto  le  unisce } mentre  il  seguente  ci 
dipingerà  ancor  meglio  questa  spaventosa  bocca  $ e quelli 
che  dappoi  seguiranno  ci  daranno  un  minuto  ragguaglio 
di  quel  corpo  vestito  di  squame  che  lo  rendono  invul- 
nerabile. 

Chi  aprirà  le  porte  della  sua  faccia  ? Intorno  o’  suoi 
denti  sta  il  terrore . Chi  mai  oserà  aprire  le  due  mascelle 
di  questo  mostro  per  introdurvi  un  morso  ? La  sola  vi- 
sta de’  suoi  denti  fa  tremare.  Le  mascelle  del  coccodrillo 
sono  lunghe  ed  armate  di  un  gran  numero  di  denti. 
t II  suo  corpo  è come  scudi  di  bronzo  fatti  al  getto , e 
costrutto  di  squame  conteste  insieme.  L’  ebraico  può  an- 
che significare  : Il  suo  corpo  è simile  a canali  di  scudi; 
esso  è chiuso  e sigillato  strettamente.  Il  corpo  del  coc- 
codrillo è tutto  coperto  di  scaglie , le  quali  sono  come 
altrettanti  scudi  che  difendono  il  suo  corpo  dai  dardi. 
Questi  scudi , attaccati  1’  uno  dietro  all’  altro  su  tutta  la 
lunghezza  del  suo  corpo , vi  formano  una  specie  di  ca- 
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nuli  clic  nc  coprono  tutte  le  pnrti  e queste  sono  attao- 
catc  così  strcltamentc  clic  paiono  sigillate  sullo  stesso  corpo. 

L'  una  si  unisce  all'  altra,  e non  resta  tra  di  esse  ve- 
rnino spiraglio.  Il  testo  ebraico  può  dare  anche  quest7  al- 
tro significato  : V uno  e congiunto  alt  altro , in  guisa  che 
non  vi  può  passar  di  mezzo  il  minimo  soffio  ; riferendosi 
agli  scudi  clic  sono  quelle  squame  stesse  non  nominate 
dalf  ebraico.  Il  vento  , ben  lungi  dal  poter  sollevare  le 
scaglie  di  questo  mostro,  non  può  nemmeno  introdursi 
fra  di  esse , tanto  sono  unite  strettamente  le  ime  alle 
altre  a foggia  di  tegole  , sicché  la  estremità  inferiore  del- 
f una  copre  la  parte  supcriore  dell’  altra. 

E Attaccata  V una  alt  altra,  e si  tengono  in  guisa  che 
non  mai  saran  separate.  L’ebraico  dice  letteralmente:  Vi r 
fratri  suo  adhierebmit ; ed  i Settanta  hanno  conservato 
questa  espressione,  che  comunemente  si  riguarda  come 
un  ebraismo  , di  cui  la  Volgata  ha  renduto  il  senso  con 
queste  parole  : Una  alteri  adìuerebit,  o , come  leggeva 

s.  Gregorio , adhierebunt.  Le  squame  di  questo  mo- 
stro sono  così  strettamente  unite  che  diventano  insepa- 
rabili. Il  legame  intimo  delle  scaglie  che  coprono  il  corpo 
del  coccodrillo  contribuisce  a rendere  le  sue  membra 
ugualmente  impenetrabili  ed  inseparabili. 

Se  egli  starnuta,  getta  scintille  di  fuoco  ( o di  luce  ) , 
e gli  occhi  di  lui  sono  guai  è la  luce  ilei  mattino  ; ov- 
vero, simili  alle  palpebre  deW  aurora.  L’  acqua  mossa  e 
sollevata  da7  suoi  starnuti  fa  scintillare  i raggi  della  sua 
luce } ed  il  vivo  splendore  de7  suoi  occhi , i quali  si  sol- 
levano al  di  sopra  del  livello  delle  acque,  o dal  mezzo 
delle  ombre  che  lo  coprono  sulla  riva,  somiglia  ai  primi 
raggi  dell7  aurora.  Il  coccodrillo  rivolto  al  sole  starnuta 
in  modo  che  il  soffio  uscito  dalle  sue  nari  spande  uno 
sfavillante  splendore , ed  i suoi  occhi  sono  così  fulgidi  , 
principalmente  fuofi  delle  acque , che  gli  Egizii  rappre- 
sentavano l7  aurora  cogli  occhi  di  questo  mostro.  La  pa- 
rola ebraica  tin,  che  la  Volgata  traduce  qui  coll7  ignis , 
fuoco  , significa  più  comunemente  lux,  la  luce.  Il  fuoco 
Io  vedremo  nel  seguente  versetto. 

Dalla  bocca  di  lui  escono  facelle  come  tizzoni  di  fuoco 
acceso.  Questo  è il  senso  della  Volgata  , mentre  l7  ebraico 
può  anche  significare:  Dalla  sua  bocca  escotto  lampade , 
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c sfuggono  scintille  di  fuoco.  Questo  mostro  è così  vo- 
- race  che  la  sua  bocca  sembra  respirar  fuoco  e fiamme.  # 
Il  coccodrillo  è un  animale  voracissimo , il  quale  non  la 
perdona  nò  a bestie , nò  a uomini. 

Dalle  narici  di  lui  esce  fumo  come  da  bollente  cal- 
daia. Tale  è il  senso  della  Volgata  ; ina  1’  ebraico  po- 
trebbe essere  interpretato  in  questo  modo  : Simile  a quello 
di  una  bollente  caldaia , o di  una  palude  coperta  di  giun- 
chi. L’  infocato  ardore  di  questo  mostro  si  manifesta  non 
solo  dalla  sua  bocca  spalancata , cbc  sembra  vomitar  fuoco 
e fiamme , ma  anche  dal  soffio  delle  sue  nari  , cbc  spande 
un  vapore  simile  a quello  che  si  solleva  da  un1  acqua 
cbc  fermenta  in  una  bollente  caldaia , o da  una  palude 
coperta  di  giunchi , da  cui  s’  alza  una  nebbia  somigliante 
al  fumo. 

Il  suo  fiato  accende  i carboni,  ed  escon  fiamme  dalla 
stta  bocca.  La  voracità  di  questo  mostro  si  rende  mani- 
festa non  solo  dalla  sua  bocca  spalancata  e dal  soffio 
delle  sue  nari , ma  anche  dagli  cfictti  più  formidabili.  Il 
suo  alito  accende  ogni  cosa  coll’  ardore  di  questa  vora- 
cità 5 e dalla  sua  bocca  sembra  uscire  una  fiamma  cbc 
tutto  consuma. 

^ • 

Nel  suo  collo  sta  la  fortezza,  e innanzi  a lui  va  la 
fame.  La  princìpal  forza  di  questo  mostro  è riposta  ,ncl 
suo  collo,  cbc,  essendo  cortissimo,  è più  iutimameute  le-  • 
gato  colla  testa , c dà  minor  presa  ai  colpi  che  gli  si 
potrebbero  dare  all’  uopo  di  separamelo.  Un  mostro  così 
potente  cagiona  tali  guasti  ovunque  si  presenta , ohe  sem- 
bra preceduto  dall'  angelo  sterminatore.  Il  coccodrillo  ha 
il  collo  sì  corto , che  si  crede  non  ne  abbia  punto  : e 
divora  tutto  ciò  che*’  può  afferrare. 

Le  membra  del  suo  corpo  sono  ben  compatte  tra  di 
loro;  lancera  ( Dio  ) sopra  di  lui  i filmivi , ed  egli  non 
passerà  ad  altro  luogo.  Non  solo  le  squame  di  questo 
mostro  sono  impenetrabili , e formano  la  prima  difesa  del 
suo  corpo , ma  i muscoli  stessi  della  sua  carne  sono  in- 
separabili , e formano  in  tal  guisa  sotto  quelle  scaglie 
un  secondo  riparo  , che  difendendolo  gli  dà  molta  forza^ 
giacche  i muscoli , essendo  gli  organi  del  movimento , 
quanto  più  sono  legati  tra  di  essi  e col  corpo,  tanto  piu 
il  moto  del  corpo  stesso  c formidabile.  Si  osserva  cbc 
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il  coccodrillo  uccide  con  un  colpo  della  sua  coda  il  mi- 
nuto bestiame  die  può  sorprendere. 

Il  cuore  di  lui  è duro  come  la  pietra , e saldo  come 
V incudine  battuta  da  martello.  È questo  il  senso  della 
Volgata } ma  1’  ebraico  potrebbe  anche  darci  quest7  altro 
Sentimento  : Il  suo  cuore  è duro  come  la  pietra  ; è duro 
come  la  mola  inferiore,  cioè  come  quella  su  cui  si  ma- 
cina il  grano.  Il  suo  cuore  è duro  ed  impenetrabile  come 
la  pietra  clic  non  si  può  trapassare  } è fermo  ed  incon- 
cusso come  la  macina  inferiore , che  non  vacilla  nè  punto 
nè  poco  sotto  i moti  della  mola  superiore.  Questo  mo- 
stro 4<è  di  una  crudeltà  tale  ebe  nulla  lo  può  muovere , 
nulla  piegare. 

Quando  egli  si  alza  su  ritto,  gli  angeli  ne  prendon 
paura,  e sbigottiti  incorrono  alle  espiazioni.  Così  s.  Gre- 
gorio intendeva  le  espressioni  della  Volgata:  Cwn  sub - 
lalus  fuerit,  iitnebunt  angeli , et  tennti  purgabuntur.  L’  e- 
braico  potrebbe  dare  il  seguente  senso  : Cuin  extollet  se, 
timebwit  fortes:  confi'acli  ( o prie  confractionibus  ) purga- 
tami se,  o deviabunt  se.  11  p.  Uoubigant  preferisce  de - 
viabunt  se,  o , come  egli  lo  esprime  , coeptum  iter  dese - 
rent.  Osserva  altresì  che  in  vece  di  DvnUQ  , confracti 

0 prie  confraclionibtis , 1’  interprete  sirio  leggeva  Dvntn, 
et  principes,  che  è parallelo  alla  parola  DON  , . fortes , del 
membro  precedente  \ onde  avremmo  questo  seuso  : Quando 
egli  si  innalzerà,  i potenti  temeranno , ed  i principi  de- 
vieranno dalla  strada  per  cui  camminavano.  Questo  mo- 
stro è così  formidabile , che  quando  s’  alza  per  lanciarsi 
sulla  sua  preda , fa  tremare  i più  intrepidi , ed  obbliga 

1 principi  stessi  ed  il  lor  corteggio  a sottrarsi  al  suo 
furore,  allontanandosi  dal  cammino  • che  avevano  preso. 
Comunemente  non  liavvi  altro  mezzo  di  sottrarsi  dal  coc- 
codrillo che  col  fuggirlo  ^ e si  vedrà  come  s.  Gregorio 
spieghi  il  senso  della  Volgata. 

Se  uno  lo  assalisce,  nè  spada,  nè  lancia,  nè  usbergo 
son  buoni  contro  di  lui.  Così  s.  Gregorio  interpreta 
le  espressioni  della  Volgata.  Sono  varii  i pareri  sul  senso 
dell'  ebraico  , clic  può  significare  : Qui  attigerit  eum  già - 
dius,  non  surget  j telum,  missile,  et  spiculum,  o ielum 
missile,  et  spiculum.  Il  p.  Uoubigant  non  riconosce  in 
questo  versetto  che  tre  sorta  d’  armi  , ed  il  Bochart  qual- 
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tro  * cioè  il  p.  Honbigant  non  conta  che  per  una  sola 
quelle  due  parole  telum  mìssile,  il  dardo  che  si  lancia, 
mentre  il  Bocbart  c d’  avviso  che  sieno  due  armi  diver- 
se : telimi , la  freccia  } missile,  il  dardo.  La  spada , la 
freccia , il  dardo  , il  giavclotto , le  armi  di  più  fina  tem- 
pra non  possono  trafiggere  questo  mostro  lungi  dal  po- 
terlo ferire , si  spuntano  sopra  lui , e si  spezzano  senza 
poter  riÉzarsi  c riparare  al  danno  che  hanno  sofferto. 
Quest’  è precisamente  ciò  che  accade  alle  armi  lanciate 
sul  coccodrillo.  Si  vedrà  come  s.  Gregorio  spieghi  il 
senso  della  Volgata. 

Perocché  egli  il  ferro  disprezzerà  come  paglia , e il 
bronzo  come  fracido  legno . La  Volgata  inette  in  fronte 
a questo  versetto  la  congiunzione  enim,  che  non  aftrova 
nell'  ebraico.  Non  solo  non  si  può  trafiggere  questo  mo- 
stro per  distruggerlo  ; ma  non  si  può  nemmeno  iinpri- 
gionarlo  : le  sbarre  di  ferro  non  sarebbero  per  esso  lui 
che  paglie , e le  porte  di  bronzo  legno  putrefatto. 

V uomo  valente  in  arco  noi  metterà  in  fuga,  paglia 
secca  diventan  per  lui  i sassi  dei  frombolatori.  In  vece 
dell’  uomo  che  lancia  freccic  , Vir  sagillarius,  si  legge 
nell’  ebraico  : Filius  arcus,  il  figliuolo  dell’  arco } o piut- 
tosto. secondo  1’  indole  della  nostra  lingua  , la  figliuola 
delt  arco  ; giacche  essa  è la  freccia , il  cui  nome  è ma- 
scolino in  ebraico  , e femminile  in  italiano.  Questo  mo- 
stro disprezza  adunque  ugualmente  e le  freccie  che  par- 
tono dall’  arco , e le  pietre  che  escono  dalla  frombola  , 
perchè  nulla  di  tutto  ciò  vale  contro  di  esso.  Le  squame 
del  coccodrillo  lo  difendono  ugualmente  contro  le  freccie 
e contro  le  pietre.  In  vece  di  stipula,  che  si  troverà  ri- 
petuto nel  seguente  versetto,  i Settanta  posero  feenum: 
forse  essi  leggevano  così , c questa  lezione  dà  alla  fine 
lo  stesso  senso  : Le  pietre  della  fionda  non  sono  per  lui 
che  manipoli  di  fieno.  ' 

Stimerà  come  secca  paglia  il  martello,  e della  lancia 
imbrandita  si  burlei'à.  È evidente  che  qui  1’  ebraico  si 
è guastato , giacche  in  esso  si  legge  : Quasi  stipula,  re- 
putati sunt  malleus.  Questo  mostro  disprezzcrà  ugual- 
mente i colpi  del  martello  con  cui  si  tenterà  di  spezzar- 
lo , c quelli  della  lancia  che  si  tenterà  di  introdurre  nella 
spalancata  sua  bocca , onde  penetrare  fino  alle  sue  vi- 
scere j fino  al  suo  cuore. 
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Egli  avrà  sotto  tli  se  i raggi  del  sole , e si  metterà  a 
giacere  sopra  Toro  come  sul  fango.  Questo  è il  senso 
della  Volgata } mentre  1*  ebraico  ci  presenta  questo  si- 
gnificato : Sotto  di  lui  sono  alcune  punte  di  argilla  ; egli 
si  coricherà  con  diligenza  ìlei  fango.  Là  diversità  di  que- 
sti due  sensi  deriva  dalla  somiglianza  che  si  trova  nel- 
T ebraico  tra  la  parola  DTt , col  samech,  che  significa 
suolo  , e collo  scin,  unn , clic  significa  argilla  * e tra  il 
vocabolo  ynn,  sostantivo  esprimente  aunim 3 e lo  stesso 
termine  addicltivo , che  vuol  dire  sollicitus.  Questo  mo- 
stro ha  i fianchi  coperti  da  scaglie  piatte,  jebe  sono  come 
altrettanti  scudi  che  lo  difendono  \ ina  le  scaglie  che  ha 
sotto  il  petto  e sotto  il  ventre  sono  irte  come  punte  di 
argiMk  che  entrano  nel  fango  su  cui  si  corica  con  molta 
diligenza  come  sopra  un  letto , su  cui  trova  il  suo  ri- 
poso. Le  squame  del  coccodrillo  sotto  il  petto  e sotto 
il  ventre  non  sono  già  unite  le  une  alle  altre  come  quelle 
che  coprono  i fianchi  ; e sono  anche  meno  forti.  Questo 
mostro  riposa  sopra  il  fango  che  copre  le  sponde  del 
Nilo.  Vedremo  poi  come  s.  Gregorio  spieghi  il  senso 
della  Volgata. 

Fura  bollire  come  ima  caldaia  il  mar  profondo,  e reti- 
derallo  come  una  pentola  di  ungtienti  che  gorgogliati  sul 
fuoco.  Tale  è il  senso  della  Volgata } mentre  1’  ebraico 
riserva  pel  secondo  membro  la  voce  mare , e può  aver 
questo  significato  : Farà  bollire  le  acque  profonde  come 
V acqua  di  una  pentola , e renderà  il  mare  somigliante  ad 
un  vaso  pieno  di  profani.  Questo  mostro  non  si  tien 
sempre  sulle  sponde  del  fiume  \ entra  nelle  acque  come 
in  pieno  mare , e penerà  in  que’  laghi  che  sono  altret- 
tanti mari  : li  fa  bollire  coi  movimenti  e colla  pesantezza 
della  sua  coda , e vi  sparge  un  soave  odore  che  li  pro- 
fuma. Il  coccodrillo  lascia  sulle  sue  orme  un  odor  di 
muschio,  Il  Nilo  nelle  sue  inondazioni  forma  un  mare  ; 
ed  in  ogni  tempo  i laghi  ottennero  dagli  orientali  il  nome 
di  mari. 

Lascia  dietro  di  se  lucente  il  sentiero , e dà  alt  abisso 
il  colore  della  vecchiezza : così  leggesi  nella  Volgata:  ma 
nell' ebraico  il  senso  letterale  c questo:  Reputabit  abgssum 
quasi  canitiem : riguarderà  1’  abisso  come  la  canizie  della 
vecchiezza.  Invece  di  ru^ub , quasi  canitiem , l’ interprete 
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siro  leggeva:  mtnn,  quasi  aridam.  Il  senso  dell’ ebraico  sa- 
rebbe adunque  : Farà  rispleiulerc  la  luce  sulle  sue  orme  , e 
riguarderà  l’abisso  come  la  ten'a  ferma.  Il  movimento 
della  sua  coda  innalza  dietro  di  se  una  spuma  bianca  che 
riflette  i raggi  della  luce  } ed  egli  si  avanza  sulle  acque 
profonde , come  se  camminasse  sulla  terra.  Il  coccodrillo 
passeggia  sulle  acque  al  pari  che  sulla  terra  5 le  sue  bran- 
che e la  sna  coda  gli  servono  di  stromenti  per  nuotare. 
Si  vedrà  come  s.  Gregorio  spieghi  il  senso  della  Volgata. 

Non  v’  ha  possanui  sulla  terra  che  a lui  si  paragotù, 
il  quale  fu  fatto  per  twn  aver  paura  di  alcuno.  Non  v'  ha 
persona  sulla  terra  che  possa  dominar  questo  mostro , 
cioè  domarlo , e fargli  perdere  la  sua  ferocia  : esso  fu 
creato  per  non  temere  alcuno , o secondo  I’  ebraico , per 
nulla  temere.  Il  coccodrillo  è un  mostro  che  per  sua 
natura  è intrepido. 

Questo  mostro  vede  tutto  dalTalto ; egli  è il  re  di  tutti 
i figliuoli  della  superbia.  In  tal  guisa  s.  Gregorio  intende 
le  espressioni  della  Volgata:  Omne  sublime  videt.  L’  ebraico 
potrebbe  significare  : egli  guarda  tutto  ciò  che  è elevato; 
ed  il  p.  Iloubigant  lo  piglia  in  questo  senso  allorquando 
traduce  : Ad  altissima  quwtpte  tollit  aspectum.  Ma  V ebraico 
dice  letteralmente  videt , e talvolta  nell’  ebraico  il  verbo 
videi'e  si  prende  per  despicere.  La  Volgata  lo  traduce 
così  nel  libro  stesso  di  Giob  nel  capo  Xxxi,  f.  il), 
in  cni  r etraico  dice:  Si  vidi  pereuntem  ; c la  Volgata 
traduce:  Si  despexi  pereuntem.  Queste  tre  parole  trasla- 
tatc  letteralmente  dall’  ebraico , Omne  sublime  videt,  po- 
trebbero adunane  significare  , secondo  1’  ebraico  stes^p  , 
Omne  sublime  despicit : egli  disprezza  tutto  ciò  che  è 
sublime.  Quantunque  il  coccodrillo  strisci  come  le  lucer- 
tole , disprezza  però  quel  che  alto  si  innalza , perchè  con 
un  colpo  della  sua  coda  tutto  rovescia.  Egli  è il  re  di 
tutti  i figliuoli  della  superbia.  Il  p.  Houbigant  conserva 
questa  espressione  5 la  parola  dell’  ebraico  però  non  è quella 
che  comunemente  si  adopera  per  significare  V orgoglio ; 
ed  i Settanta  hanno  tradotto:  11  re  di  tutto  ciò  che  esi- 
ste nelle  acque  : Hex  omnium  qme  in  aquis  sunt.  Si  sup- 

pone  che  la  voce  ebraica  ynur  desuma  dall’  arabo 
il  significato  che  la  Volgata  le  attribuisce  di  superbia. 


DISSERTAZIONE 


S04 


Descrizione 
del  Leviathan 
applicata  al 
demonio  ed  ai 
malvagi  se- 
condo il  senso 
spirituale  e 
mistico  del  te- 
sto. Carattere 
del  mostro 
rappresentato 
tUaìLcviathan. 


Il  coccodrillo  c il  piti  grande , il  più  forte  ed  il  più  for- 
midabile fra  le  lucertole , che  sono  aneli1  esse  noverate 
fra  i rettili , perche , quantunque  abbiano  le  branche , 
pure  sono  cosi  corte  , e talvolta  così  piegate  clic  sem- 
brano strisciare , come  accade  al  coccodrillo , che  colle 
sue  quattro  zampe  ha  il  corpo  sì  basso  che  sembra  stri- 
sciarsi. Vedremo  come  s.  Gregorio  spieghi  il  senso  della 
Volgata  , che  riuscirebbe  difficile  di  applicare  al  cocco- 
drillo , od  anche  a vermi  animale-  Qui  ed  in  alcuni  altri 
luoghi  s.  Girolamo,  considerando  soltanto  il  senso  enim- 
matico , clic  gli  sembrava  con  ragione  più  essenziale  7 si 
diede  poca  cura  di  spiegare  i termini  in  maniera  che  po- 
tessero in  un  primo  senso  convenire  a qualche  animale. 
Sarebbe  forse  assai  difficile , per  non  dire  impossibile , 

10  spiegare  come  si  possa  dire  del  coccodrillo , il  quale 
va  strisciando , che  egli  vede  tutto  dall  alto , come  lo 
spiega  s.  Gregorio  applicandolo  al  demonio  ed  a tutti  i 
malvagi.  Nello  stesso  modo  riuscirebbe  forse  ancora  assai 
difficile  il  dire  del  coccodrillo  o di  qualche  altro  ani- 
male che  egli  è il  re  di  tutti  i figliuoli  della  superbia. 

11  p.  Calme! , volendo  applicare  queste  parole  al  cocco- 
drillo , osserva  che  t figliuoli  * della  superbia  potrebbero 
particolarmente  indicare  gli  Egizii , che  sono  spesse  fiate 
nella  Scrittura  designati  col  nome  di  Rahab , che  nota 
il  loro  orgoglio.  Sono  in  fatto  indicati  con  questo  nome 
nella  Volgata  stessa  al  ir.  4 del  salmo  lxxxvi  : Metnor 
ero  Rahab  et  Rabylouis  ; cioè  mi  ricordo  dell*  Egitto  su- 
perbo e di  Babilonia.  Osserva  anche  che  il  coccodrillo 
li?  ricevuto  onori  divini  nell'  Egitto  , e che  gli  abitatori 
di  questo  paese  diedero  ai  loro  re  il  nome  stesso  di  questo 
mostro  , appellandoli  Faraoni che  nella  lingua  araba  è 
il  nome  del  coccodrillo. 

Ecco  adunque  ciò  che  si  può  dire  onde  applicare  al 
coccodrillo  la  descrizione  del  Leviathan.  Ma  quando  tutti 
gli  altri  caratteri  potessero  convenire  al  coccodrillo , bi- 
sogna confessare  che  quest1  ultimo  non  gli  conviene  che 
imperfettamente,  se  pur  gli  può  convenire  in  alcun  modo7 
giacche  il  testo  sacro  non  dice  già  che  questo  mostro 
sia  Dio  , ma  solo  il  re  dei  figliuoli  della  superbia  ; e non 
solo  di  alcuni , ma  di  tutti.  Ora  quantunque  il  coccodrillo 
abbia  ricevuto  onori  divini  nell1  Egitto  , c che  dal  suo 
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nome  si  possa  derivare  il  nome  di  Faraone  attribuito  ai 
re  egizii , pure  è certo  che  il  coccodrillo  non  fu  mai 
re  degli  Egizii , ed  ancor  meno  di  tutti  quelli  che  hanno 
imitato  il  loro  orgoglio.  E evidente  che  questo  carattere 
non  può  eonveuire  che  al  demonio , o ad  una  società 
d’  nomini  imitatori  del  suo  orgoglio.  Il  demonio  è vera- 
mente il  ve  di  tutti  i figliuoli  della  superbia ; onde  i ss. 

Padri  gli  hanno  comunissimamentp  applicato  i caratteri 
del  Leviathan ; ma  noi  abbiamo  fatto  osservare  che  s.  Gre-  # 
gorio  stesso  scopre  in  questo  mostro  alcuni  tratti  che  so- 
migliano al  secondo  dei  due  mostri  di  cui  parla  s.  Gio- 
vanni. Il  secondo  di  questi  due  mostri  veduto  dall'E  vangelista 
è chiaramente  distinto  dal  primo  : il  primo  è semplicemente 
appellato , come  il  Behcmoth,  la  bestia  ; il  secondo  e detto 
il  falso  profeta  della  bestia;  e questo  somiglia  a quello  che 
è designato  nel  libro  di  Giob  sotto  il  nome  di  Leviathan , 
che  significa  la  società  del  dragone.  S.  Giovanni  deter- 
mina ancora  in  modo  più  preciso  il  carattere  di  questi 
mostri  allorquando  distingue  (0  il  dragone , la  bestia , ed 
il  falso  profeta.  Il  dragone secondo  s.  Giovanni  (2)  ^ è 
queir  antico  serpente  che  chiamasi  Diavolo  o Satana;  e 
perchè  ne  conservassimo  meglio  la  memoria,  lo  ripete  (3)*  „ 
è V antico  serpente  , che  è il  Diavolo  o Satana.  La  bestia 
si  solleva  dal  mare,  c porta  in  fronte,  la  bestemmia:  ed 
il  dragone  dà  ad  essa  la  stia  grande  forza  e potenza  (4); 
in  tal  guisa  essa  è evidentissimamente  distinta  dal  dra- 
gone. La  seconda  bestia  alzasi  dalla  terra ; ha  due  corna 
simili  a quelle  dell’  agnello;  ma  parla  come  il  dragone, 
ed  esercita  il  potere  della  prima  bestia  (5);  così  essa  è 
ben  distinta  dii  dragone  e dalla  bestia;  tre  volte  è in- 
dicata sotto  A nome  di  falso  profeta  (6),  e sempre  distinta 
dal  dragone  e dalia  bestia.  Anche  in  Giob  veggiamo  due  < 

mostri , evidentemente  simbolici  come  quelli  di  s.  Gio- 
vanni. Il  primo  è chiamato  Behemoth,  cioè  la  bestia  ; il 
secondo  è chiamato  Leviathan,  ossia  società  del  dragone ; . 
onde  questo  è diverso  dal  mostro  che  ad  esso  è unito; 
ed  in  siffatta  guisa  il  testo  stesso  di  Giob  distingue,,  al 
par  di  quello  di  s.  Giovanni , il  dragone,  la  bestia , ed 
un  altro  mostro  degno  di  essere  appellalo  Leviathan  o la 

(i)  jépoe.  xvi.  i3.  — (a)  Id.  su.  q.  — (3)  id.  xx.  a.  — (4)  M* 
xiii.  i.  a.  — (5)  id.  xni.  ii.  la.  — (6)  Id.  xvi.  i3.  xix.  20,  xx.  10. 
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società  del  dragone:  II  dragone  è il  demonio } la  bestia, 
secondo  s.  Giovanni , porta  la  bestemmia  in  fronte  ; è un 
corpo  d1  uomini  infedeli  apertamente  nemici  di  Gesti  Cristo  } 
c seguendo  fedelmente  le  orme  di  s.  Gregorio , abbiamo 
mostrato  come  i caratteri  del  Bebemoth  possano  conve- 
nire tanto  al  demonio  quanto  ad  un  corpo  d'  uomini  aper- 
tamente opposti  a Gesti  Cristo , quali  sono  quelli  che 
formano  Y impero  anticristiano  di  Maometto.  La  seconda 
bestia,  giusta  le  parole  di  s.  Giovanni,  porta  le  corna 
delT  agnello  , ma  parla  il  linguaggio  del  dragone  *,  orni  è 
un  corpo  d’  uomini  i quali  fanno  professione  di  apparte- 
nere a Gesù  Cristo , vero  Agnello  di  Dio , ma  ciò  nul- 
lameno  alterano  c combattono  la  sua  dottrina , parlando 
il  linguaggio  del  dragone,  ossia  del  demonio  , e con  questo 
carattere  stesso  meritano  di  essere  indicati  sotto  il  nome 
di  Leviathan , o di  società  del  dragone  : tali  uomini 
6ono  simili  a quelli  che  s.  Paolo  chiamava  falsi  fratel- 
li (0$  uomini  de*  quali  egli  diceva:  Lo  spirito  di  Dio 
dice  apertamente  che  negli  ultimi  tempi  alcuni  apostateranno 
nella  fede , dattilo  retta  agli  spiriti  ingannatori  . ed  alle 
dottrine  dei  demonii  (2) } di  tali  nomini  egli  dice  : Or 
sappi  tu  questo  che  negli  ultimi  giorni  sorverranno  dei 
tempi  pericolosi ; imperocché  vi  saranno  degli  uomitù 
amanti  di  loro  stessi,  avari,  vani , superbi , . . . aventi 
F apparenza  della  pietà,  della  quale  pet'ò  hanno  riget- 
tata da  sé  la  sostanza  (3).  Veggiamo  ora , seguendo 
8.  Gregorio , come  i caratteri  del  Leviathan  possano 
convenire  od  al  demonio , od  a quegli  uomini  che  parlano 
il  suo  linguaggio. 

u Potrai  tu  trarre  il  Leviathan  coll’  amo?  An  extra - 
Iter  e poteris  Leviathan  baino?»  S.  Gregorio,  considerando 
il  demonio  come  capo  dei  malvagi,  suppone  adunque  clic 
desso  sia  designato  a prima  giunta  sotto  il  nome  di  Le- 
hemoth ,,  e poscia  sotto  quello  di  Leviathan  (4) } cd  os- 
serva che  questo  Leviathan  fu  preso  alt  amo  , « perchè 
» mentre  egli  cercando  un’  esca  mordeva  per  mezzo  dei 
v suoi  satelliti  il  corpo  del  nostro  Redentore , lo  trafisse 

(l)  2 Cor.  XI.  26.  Gal.  n.  4.  — (2)  1 Tini.  iv.  I et  seqq.  — (3)2 
Tim.  in.  1 et  seqq.  — (4)  Grog.  Mora!,  in  Job  l.  xxxm , ».  16.  Quia 
Bchrmoth  iste  per  varia  fraudimi  argumenta  distendilur,  adirne  ndjunclo 
et  alio  nomine  notatur  : nam  subditur  : An  extrahere  poteris  Leviathan 
hamo  ? 
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r>  il  pungolo  della  divinità  (0.  » Fin  (la  queste  prime 
parole  si  scorge  che  s.  Gregorio  stesso  si  trova  natural- 
mente condotto  a riconoscere  1'  opera  del  demonio  in  ciò 
che  egli  fa  per  mezzo  de1  suoi  satelliti , per  satellites  suos , 
i quali  allora  furono  gli  stessi  Giudei  clic  fecero  morir 
Gesù  Cristo.  Così  avverrà  alla  (ine  dei  tempi } la  bestia, 
secondo  s.  Giovanni  (2),  ucciderà  i due  profeti  che  Iddio 
allora  dee  mandare}  e già  abbiamo  veduto  che  questo  è 
Tallio  al  quale  sarà  presa } il  suo  falso  profeta,  secondo 
lo  stesso  apostolo  (3),  avrà  il  potere  di  far  uccidere  tutti 
quelli  che  non  adoreranno  la  immagine  della  bestia}  e 
questo  è T amo  a cui  sarà  preso  questo  secondo  mostro. 
Amendtie  poi  questi  mostri  saranno  presi  alTamo  facendo 
morire  i fedeli  servi  di  Gesù  Cristo  , così  come  il  demo- 
nio loro  capo  fu  preso  all*  amo  facendo  morir  Gesù  Cristo. 

« Potrai  tu  legar  la  lingua  di  questo  mostro  con  una 
corda  ? » Et  fune  li  (j  (ibis  liiujuam  ejusP  « La  sacra  Scrit- 
» tura  ( dice  s.  Gregorio  ) ha  per  costume  di  indicar  colla 
r>  fune  ora  i peccati , ora  la  fede;  ed  in  questo  luogo  nulla 
r>  osta  che  sotto  il  nome  di  fune  intendiamo  e gli  uni  e 
« F altra.  Imperocché  il  Signor  nostro  incarnato  legò  colla 
» fune  la  lingua  del  Leviathan  , perchè  apparve  nella  simi- 
r>  Illudine  della  carne  del  peccato,  e condannò  tutti  gii  errori 
r>  da  quel  mostro  predicati  } onde  , giusta  la  testimonianza 
r>  di  Paolo,  dal  peccato  coiulatmò  il  peccato  (4).  Che  se  per 
y>  questa  fune  si  indica  la  fede,  ci  si  presenta  di  nuovo  lo 
r stesso  senso , perchè  mentre  per  mezzo  dei  sacri 
r>  predicatori  si  (e  nota  nel  mondo  la  fede  della  Trinità, 
r>  la  dottrina  mondana  cessò  di  turbare  le  menti  degli 
r>  eletti.  La  lingua  del  Leviathan  dunque  è stretta  con 
n una  fune}  perchè,  propagata  la  fede  della  Trinità,  tac- 
» quero  i propagatori  dell’  errore  (5)  » . Lo  stesso  avverrà 

(i)  Gre g.  in  Job  n.  ij.  Leviathan  iste  hamo  capfus  est,  quia  in  Re- 
dentore nostro,  dum  per  satellites  suos  escam  corporis  momordit,  divi- 
nitatis  illuni  aeulens  perforavi!.  — (a)  Apoc.  xi.  7. — (3)  id.  xiu.  l5. 
— (4)  Greij.  in  Job  ».  18.  Scriplura  sacra  fune  ...  aliquando  peccata , 
aliquando  (idem  designare  consuevit . . . . Hoc  itaque  loco  funi»  nomine 
«ivo  peccato*»  , sive  fidem , nil  «listai  intellifjfi.  Incarnatus  etenim  Doini- 
nus  noster  fune  Leviathan  linguaio  libavi!,  quia  in  similitudine  carni» 
peccati  nppnruit,  et  omnia  errorum  ejus  praedicnmenta  damnavit.  1 ndc, 

Paulo  attcstante,  dicitur  : Et  de  peccato  damnavit  pcccatum.  * — (5)  Ibid. 
».  'io.  Si  autem  fides  fune  sqpiatur , idem  nobis  itcrmn  intelletto»  in- 
nititur , quia  dum  per  predicatore»  sanctOvS  in  niundo  fides  Trinitati» 
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alla  fine  dei  secoli  ; la  lingua  di  questo  falso  profeta  che 
parla  come  il  dragone , sarà  legata  con  una  specie  di  corda  , 
allorquando  i vincoli  della  fede  reprimeranno  i sqoi  errori 
condannandoli  in  guisa  che  i progressi  della  seduzione 
sieno  arrestati. 

u Potrai  tu  porre  un  cerchio  nelle  nari  di  questo  mo- 
stro ? n JYumguid  pones  circuhtm  in  naribus  ejus  ? « In 
» quella  maniera  che  per  mezzo  delle  narici  si  indicano 
» le  insidie,  dice  s.  Gregorio,  così  col  circolo  si  rap- 
» presenta  la  onnipotenza  della  divina  virtù , la  quale  e 
» vieta  che  restiamo  presi  dalle  tentazioni , e frena  con 
v ordini  maravigliosi  il  vecchio  nemico  discoprendone  tutte 
n le  insidie.  Si  pone  adunque  mi  circolo  nelle  sue  narici 
» mentre  colla  forza  del  superno  patrocinio  si  pongon  limiti 
» agli  accorgimenti  di  lui , onde  non  prevalga  tanto  contro 
r la  umana  debolezza,  quando  sta  a spiare  le  occasioni  di 
» opprimerla  (0.  Si  può  anche  indicare  col  nome  di  circolo 
» f aiuto  dell’  occulto  giudizio , perche  si  mette  nelle  nari 
» del  Beliemoth  quando  si  raffrena  la  astuta  sua  crudeltà. 
77  Col  circolo  adunque  si  legano  le  narici  del  Leviathan , 
7)  perchè  si  ristringe  la  sua  potenza  nell’  insidiare  , onde 
77  non  prevalga  quanto  vuole  (2)  ».  Del  pari  alla  fine  dei 
tempi  le  nari  di  questo  mostro  bramoso  nel  cercare  i servi 
di  Dio  per  perderli  saranno  frenate  dalla  potenza  e dal 
giudizio  di  Dio  come  da  un  circolo,  allorquando  Iddio 
salverà  i suoi  eletti  dalle  mani  di  questo  mostro.  Il  giunto 
qui  espresso  nell’  ebraico  può  indicare  i corpi  dei  santi 
che  questo  mostro  avrà  immolati  alla  sua  ferocia  , e di 
cui  avrà  disseminala  la  terra  (o  giuncata , secondo  la  c- 
spncssionc  propria  della  nostra  lingua,  dalla  quale  si  spiega 
* . 

innotuit , confra  clcctorum  mcntcs  erumpcre  mundi  doctrina  ccssavit... 
Leviathan  ergo  lingua  fune  stringitur  : quia,  extcnsa  fide  Trinilatis, 
crrornni  pradicamenta  siluerunt.  > * 

(i)  Greg.  in  Job  n.  21.  Sicut  per  nnres  insidine  , ita  per  circulum 
divina;  virtutis  oinnipotentia  designatnr.  Qua;  cum  apprchendi  nos  ten- 
tationihns  prohibet,  miris  ordinihus  antiqui  hostis  insidias  circumplectens 
tcnet.  Circuiti»  ergo  ei  in  narilms  ponitur , duni  circumducta  protectionis 
superna;  fortitudine,  ejus  sagaci  tas  retinetur,  ne  con  tra  infirmi  tatem  ho- 
roinum  tantum  nrsevaleat,  quantum  perditionis  argumenta  latentcr  explo- 
rat.  — (2)  Ibid.  Potest  etiam  circuii  nomine , occulti  judicii  adjutorium 
designari:  quod  in  hujus  Bchcmoth  narilms  ponitur,  cum  n callida  sua  cru- 
dclitate  retramatur ...  In  Leviathan  itaque  naribus  a Domino  circnlus 
ponitur , quia  judicii  ejus  potcntia  in  insidiis  suis , ne  quantuin  vult  prse- 
valeat,  coarcfotur. 
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qui  egregiamente  P cnimrna  del  testo  ).  Questi  corpi  sa- 
ranno  dunque  come  il  giunco  clic  trapasserà  le  nari  di 
questo  mostro,  e di  cui  la  giustizia  di  Dio  si  servirà 
per  condurlo  al  suo  tribunale  , dove  lo  sottoporrà  alP  ul- 
timo anatema  facendo  ricadere  sopra  di  lui  il  sangue  in- 
nocente che  avrà  versato. 

« Potrai  tu  con  un  anello  traforar  la  mascella  di  que- 
sto mostro  ? » Aut  armilla  per for abis  maxillam  ejus  ? 
«L'anello  (dice  s.  Gregorio),  in  quanto  al  senso,  non 
» è differente  dal  circolo,  perchè  aneli’  esso  circondando  la 
» parte  in  cui  è posto,  la  stringe.  Ma  estendendosi  Panello 
» più  largamente , per  mezzo  di  esso  ci  si  indica  una  più 
y>  estesa  protezione  dell’  occulto  suo  giudizio  verso  di 
y>  noi.  Coll’  anello  adunque  il  Signore  trafora  la  ma- 
li scella  di  questo  Leviathan  , perchè  colla  ineffabile 
» potenza  della  sua  misericordia  si  attraversa  siffattamente 
r>  alla  malizia  del  vecchio  nemico , che  talvolta  egli  perde 
» anche  quelli  che  ha  già  afferrati^  e cadon  quasi  dalla 
i*  sua  bocca  anche  quelli  che  dopo  le.  commesse  colpe 
r>  tornano  all’  innocenza.  Imperocché  chi  mai,  afferrato  una 
v volta  dalla  sua  bocca,  si  sottrarrebbe  alla  mascella  di 
r>  lui,  se  non  fosse  traforata  (0?  Si  potrebbe  anche  in~ 
r>  tendere  diversamente  (continua  lo  stesso  santo  Dot- 
» tore  ) la  mascella  traforata  di  questo  mostro , in  guisa 
» che  si  dica  che  esso  tiene  nella  sua  bocca  non  già 
» quelli  che  ha  già  del  tutto  stretti  nei  lacci  del  peccato , 

ma  quelli  che  ancor  tenta  di  persuadere  alla  colpa , in 
n .quantochè  ad  esso  è conceduto  di  divorar  chiunque  f 
>1  ossia  di  tentar  tutti  coi  diletti  del  peccato.  Ma  con  mi- 
ii  rabil  ordine  della  provvidenza  sono  umiliati,  nell’  atto 
ii  stesso  di  essere  tentati  } e mentre  sono  umiliati  cessano 
n di  essere  preda  del  mostro.  Acconciamente  adunque  si 
n dice  traforata  la.> mascella  di  costui,  perchè  da  quella 
» parte  stessa  che  egli  afferra  gli  eletti  di  Dio,  li  perde 

(i)  Grea.  ùt  Job  u.  2'2.  Ab  intellectu  circuii  armilla  non  discrepa^ 
quia  ipsa  hoc  quoque  ubi  ponitur,  ambicndo  constringit.  Scd  quia  ar- 
milla  latin»  tenditur  , per  arniillnm  occulti  ejus  judicii  erga  nos  protc- 
ctio  iuipensior  designatur.  Armilla  ergo  Dominus  maxillam  Leviathan 
istius  perforata  quia  incitàbili  misericordia:  sua:  potentia  sic  moliti*  an- 
tiqui bostis  obviat,  ut  aliquando  cos  etiam,  quos  jam  ccepit,  amittnt,  et 
quasi  ab  ore  illius  eadunt,  qui  post  perpetrata»  culpas  ad  innocentiam 
redeunt.  Quis  cnirn  ore  illius  semel  raptus  in  tu  ili  am  ejus  evaderci , ai 
perforata  non  esset? 
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» anche  *,  e donde  tenta  di  rovinare , ivi  opera  anche  m 
» guisa  che  non  periscano  (>)  ».  Nella  stessa  guisa  alla 
fine  dei  tempi  la  mascella  di  questo  mostro  sarà  traforata 
come  da  un  anello,  allorquando  Iddio  colla  sua  potenza 
trarrà  dalla  bocca  di  questo  mostro  quelli  che  aveva  già 
sedotti , e quelli  che  si  sforzerebbe  di  sedurre.  La  spina 
notata  nelf  ebraico  può  qui  rappresentare  il  pungolo  della 
morte , con  cui  questo  mostro  avrà  percossi  i corpi  degli 
detti.  Iddio,  facendo  ricadere  so  questo  mostro  il  sangue 
innocente  che  avrà  versato  , farà  sì  che  il  pungolo  con 
cui  il  mostro  avrà  trafitto  i santi  sia  come  la  spina  clic 
gli  traforerà  la  mascella  } e la  giustizia  div  ina  si  gioverà 
di  essa  come  di  uno  stromento  per  condurlo  innanzi  al 
tribunale  di  Gesù  Cristo , che  lo  sottoporrà  all'  anatema 
ben  meritato. 

u Questo  mostro  ti  farà  forse  grandi  preghiere  e ti 
dirà  dolci  parole  ? » Numquid  mnltiplicabit  ad  te  pre - 
ccs,  aut  loquetur  tibi  mollia  ? * Se  queste  parole  ( dice 
» s.  Gregorio  ) si  riferiscono  alla  persona  del  Figliuolo 
» di  Dio  incarnato , il  mostro  gli  diceva  dolci  parole  , 

» quando  così  si  esprimeva  : So  chi  tu  sia  , il  Santo  di 
n Dio.  Al  quale  il  Leviathan  iterò  le  preghiere  quando  • 
» gli  disse  per  mezzo  della  legione  sommessa  : Se  ci 
» scacci  di  qua , maialaci  nel  gregge  dei  porci  (a).  Ma  si 
» può  anche  intendere  in  senso  più  chiaro  fe  più  accon- 
ci ciò  , perchè  esso  va  iterando  le  preci  al  Signore , quando 
f»  nell'  estremo  giorno  del  giudizio  i malvagi , che  for- 
m mano  il  suo  corpo , imploreranno  perdono  } quando  le 
» sue  membra,  ossia  i reprobi,  grideranno  tardi:  Signore, 

» Signore,  ci  apri.  Ai  quali  subito  si  risponderà  : Non 
» so  donde  voi  siate  (3).  Gli  dirà  pur  dolci  parole  per 

(i)  Grcg.  in  Job  n.  26.  Maxilla  tamen  Behemoth  istius  perforala  in- 
tclligi  et  aliter  potest , ut  in  ore  tenere  dicatur'non  qnos  jam  pcrfecle 
peccato  implicavit , sed  quos  adirne  peccati  persuasionibus  tentai , qua- 
tonns  ci  quemlihet  manderò  , id  est  peccati  delectatione  tentare  conce- 
ditur...  ned  miro  digpensationis  ordine,  dum  tentantur,  humiliantur : 
duni  humiliantur , ejns  jam  etite  desinimi.  Bene  ergo  maxilia  Behemoth 
istius  perforata  dicitur , quia  electos  Dei  unde  conterit , inde  amittit  : 
unde  tentai  ut  perdat , agit  inde  ne  pereant.  — (a)  ibid.  n.  27.  Si  ad 
personam  Filli  ha*c  verba  referantur , incarnato  ei  mollia  loquebatur  , 
cum  diceret:  Scio  te  qnis  sis  , Sanctus  Dei.  Ad  quem  Leviathan  iste 
multiplicnvit  prece»,  cum  per  subditam  sibi  legionem  dixit:  Si  tjieis 
hinc , mitte  nos  in  gregrm  yorcorutn.  Lue.  IV.  34*  Matth.  vili.  3l.  — 
(3)  Grcg.  in  Job.  ibid.  tjuamvis  intelligi  potest  apertius  (alti,  aptius)  quia 
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» mezzo  de’  suoi  membri  tjuando  molti  di  quelli  che  ap- 
» pnrtcngouo  al  suo  corpo  così  gli  favelleranno:  Signore, 
» Signore,  non  abbiamo  forse  profetato  in  tuo  nome , ed 
n in  nome  tuo  cacciati  i demonii , ed  in  nome  tuo  operati 
» molti  miracoli  ? Ma  perchè  si  attribuirono  a gloria  faver 
v operato  ciò  , sentiranno  rispondersi  bentosto  : Non  vi 
n conosco  0)  y> . E degno  di  osservazione  che  s.  Gregorio 
riconosce  qui  in  questo  mostro  il  corpo  stesso  dei  mal- 
vagi, ed  anche  di  quelli  clic  profetarono  in  nome  di 
Gesù  Cristo  , che  cacciarono  i demonii  in  suo  nome  , 
c che  pure  in  suo  nome  hanno  operato  molli  miracoli ; 
riconosce  altresì  che  questa  parola  del  libro  di  Gioì) 
non  sarà  pienamente  verificata  , che  nel  giorno  dell1  estremo 
giudizio  ; il  che  concorda  perfettamente  con  ciò  che  detto 
abbiamo  di  questo  mostro,  considerandolo  quale  s.  Gio- 
vanni ce  lo  rappresenta  negli  ultimi  tempi. 

u Questo  mostro  farà  forse  un  patto  con  te , e lo  ri- 
» coverai  tu  come  schiavo  eterno  ? » Nttmauid  feriet  te- 
cum  padani , et  accipies  eum  servimi  sempiternimi  ? « Fa 
*1  d*  uopo  qui  di  una  grande  solerzia  ( dice  s.  Gregorio  ) 
r>  per  iscoprirc  qual  patto  il  Leviathan  fermi  con  Dio  , 
» in  guisa  che  da  lui  sia  ritenuto  come  sempiterno  schiavo. 
r>  Imperciocché  in  un  patto  si  soddisfa  ai.  voleri  delle 
y>  parti  discordi  in  guisa  che  ciascuna  pervenga  allo  scopo 
» bramato  , e si  ponga  un  fine  desiderato  alle  ingiurie. 
» Quel  vecchio  nemico  pertanto,  acceso  dalla  face  della 
” sua  malizia,  discorda  bensì  dalia  sincerità  della  divina 
» innocenza , ma  in  mezzo  a questa  stessa  discrepanza 
» non  si  allontana  dal  giudizio  di  Dio  , posciachè  mali- 
» guarnente  desidera  sempre  di  tentare  gli  uomiui  giu- 
?>  6 ti } ma  Iddio  permette  che  ciò  avvenga  o per  misc- 
ii  ricordia  o per  giustizia.  Questa  stessa  permissione  aduu- 
7i  que  di  tentare  chiamasi  patto ; perche  con  essa  c si 

ad  Dntniuum  preces  raultiplicat , cum  estremi  die  judicii  iniqui,  qui 
ejus  corpus  sunt,  sibi  parci  dcprccuntur;  cum  membra  cjus , videlicet 
reprobi,  sero  clamante»  dicunt  : Domine  , Domine , atteri  nobis . Quibus 
protinus  dicitur  : ÌVeveio  vos  mute  sitis.  Lue.  XIII.  a5. 

( l ) Greg.  in  Job,  ibitl.  Tunc  etiam  Domino  per  membrn  sua  mollia  loquc- 
tur,  quando  muJti  ex  rjus  corpore  dicturi  sunt:  Domine,  Domine,  nonne 
in  nomine  tuo  prophclavimns , el  in  nomine  tuo  t/n'monia  ejecimus,  et  in 
nomine  tuo  virlutes  mulins  fccimus  ? . . . Scd  . . . illa  cuoi  facerent,  in  suam 
tandem  rapucrunt.  Unde  inox  audiuot  : Fiumquutn  novi  vos.  Malti).  vii. 
22.  23. 
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a soddisfa  al  desiderio  del  tentatore , ed  in  modo  mira- 
n bile  si  adempie  la  volontà  del  giusto  dispcnsatore  di 
r>  ogni  bene(1).  E ben  si  diec  che  da  questo  patto  fcr- 
» mato  col  Signore  ne  nasce  clic  quel  mostro  diventa 
» schiavo } perchè  obbedisce  ai  cenni  della  superna  grn- 
» zia  in  quel  punto  stesso  in  cui  esercita  1'  ira  della  nc- 
» quitosissima  sua  volontà.  E adunque  servo  per  patto 
» chi  mentre  ha  la  permissione  di  adempiere  i suoi  vo- 
n ieri  è legato  dalla  volontà  del  supremo  consiglio , in 
» guisa  che  egli  tenta  spontaneamente  gli  eletti  di  Dio , 
a e senza  saperlo  tentandoli  li  prova fa).  Ma  perchè  in 
» questo  luogo  ( prosieguc  il  santo  Dottore  ) si  dice  che 
n per  patto  diventa  non  solamente  schiavo  , ma  sempi- 
» terno  schiavo  , siamo  costretti  ad  andare  investigando 
» come  esso  dopo  il  termine  della  presente  vita  debba 
v servir  Dio  in  perpetuo.  Imperocché  allora  non  gli  sarà 
» permesso  di  tentare  i giusti  clic  godono  della  celeste 
» felicità  , mentre  egli  innanzi  ai  loro  occhi  sarà  tormen- 
» tato  dall"  eterno  fuoco.  Ma  allora  il  Leviathan  col  suo 
» corpo , cioè  con  tutti  i reprobi,  sarà  dato  in  preda  alle* 
a ultrici  fiamme , da  cui  senza  fine  sarà  tormentato.  E 
a mentre  i giusti  saranno  spettatori  di  questi  tormenti,  ac- 
» cresceranno  sempre  i loro  cantici  in  lode  di  Dio  , per- 
r>  chè  scorgeranno  in  se  stessi  il  bene  con  cui  sono  gui- 
r>  derdonati , cd  in  quelli  il  supplizio  al  quale  si  sottras- 
» scro.  Adunque  se  al  vantaggio  dei  giusti  ha  servito  il 
» Leviathan  qui  come  tentatore  , e làr  come  condannato  , 
r>  egli  è sempiterno  schiavo , mentre  non  sapendolo  serve 
» alla  gloria  di  Dio  \ e quivi  è giusta  la  sua  pena  così 


(l)  Grerj.  in  Job  n.  a8.  "Vnlde  soterter  inluendum  est  qnod  pnetuin 
rum  Domino  Leviathan  iste  ferini  ; ut  se  in  pi  tennis  ali  co  servili  haheatur. 
In  poeto  eniin  discordaiitiinn  partimi!  voluntas  impletur , ut  ad  votmn 
munii  qua.!*] uc  perveniat  ,^t  jur|jia  desiderato  fine  concludat.  Antiquus 
itaque  liostis  a sincoritnto  divinai  innocenti»  . malitifc  suai  face  succensus 
discordai,  sed  ali  ejus  judicio  etiam  discordando  non  discrepai;  nani 
virus  jnslos  seinpcr  malevole  tentare  appetii . sed  tamen  hoc  Dominus 
vel  nusericorditer  fieri  vel  juste  permillit.  |I»c  ipsa  erjjo  tentationis  li- 
centia  partimi  vocatur,  in  qua  et  desidcrium  tentaloris  ajptur , et  (amen 
per  cani  miro  modo  voluntas  justi  dispcnsatoris  impletur.  — (a)  Ihid. 
l’.t  Itene  ex  hoc  pacto  quod  eum  Domino  ferire  dicitur  . serva*  nccipi 
perhihetur,  quia  inde  onteinperat  nutilms  superna*  (frati»,  unde  exercet 
tram  ncquissim»  voluntatis  su».  Servus  erjjo  ex  paolo  est , qui  dmn  vo- 
luntatem  suam  implerc  permitlilur,  a superni  consilii  voluntalc  ligalnr, 
ut  clectos  Dei  volcns  tentct , et  tentando  ncsciens  probet. 
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9»  come  qui  c iugi  usta  la  sua  volontà(')».  Si  scorge  an- 
che in  queste  parole  che  lo  stesso  s.  Gregorio  è con- 
dotto ad  intendere  sotto  il  nome  di  Leviathan  non  solo 
il  demonio,  ma  anche  gli  stessi  malvagi  clic  formano  il 
suo  corpo:  Leviathan  iste  cum  suo  t 'torpore. 

« Ti  prenderai  giuoco  di  questo  mostro  come  di  un  Come  Dìo 
r uccello  ? r>  Numrjxid  illudes  ei  (/misi  avi ? « E perchè  ^jnoo^.MLr- 
r>  mai  (dice  s.  Gregorio)  il  nostro  avversario  chiamasi  viaiha»  ni pa- 
« prima  Behemoth , poscia  Leviathan , ed  orasi  parago-  "jjjj 
r>  na  ad  un  uccello  nell’  illusione  della  sua  rovina  ? Il  j0  liberà  col 
« Behemoth  , come  detto  abbiamo , si  interpreta  bestia,  la  mezzo  «Ielle 
x quale  si  mostra  essere  quadrupede , mentre  si  afferma  aucc^e* 
r che  al  par  del  bue  mangia  il  fìcuo.  Ma  il  Leviathan 
x essendo  preso  alF  amo,  senza  dubbio  dee  essere  un  ser- 
/V  pente  che  sta  nelf  acqua.  Ora  però  si  rassomiglia  ad 
r un  uccello.  Indaghiamo  adunque  perchè  chiamisi  bestia 
r>  o giumento,  perchè  drag  mie,  perchè  uccello  i'2).  Esso 
r è animai  <j uadrupede  ed  irragionevole  per  la  fatuità 
n delle  immonde  sue  azioni  } dragone,  per  la  malizia  del 
r>  nuocere  \ uccello  per  la  leggerezza  della  sottile  natura, 
r Imperocché  a motivo  che  ignora  ciò  che  fa  contro  se 
v stesso , esso  è bestia  di  scuso  brillale } perchè  mali- 
j5  ziosamente  desidera  di  nuocerci , è dragone  ; perchè 
9t  per  la  sottigliezza  della  sua  natura  si  estolle  superha- 
95  niente , è uccello.  E di  nuovo  , perchè  operando  ini- 
r quamentc  vidi  rivolto  a nostro  vantaggio  dalla  divina 
?5  potenza , è giumento;  perchè  morde  di  soppiatto  è scr- 
ii) (ìretf.  in  Job  ri.  29.  Sed  quia . . . hoc  in  loco  a Domino  non  solum  ex 
paolo  servita,  «ed  sempilernus  servii*  acciai  dicitur.  investigare  compri-  • 
limar  quniiiotlo  el  post  pr.Tsentis  vilac  tertuinunt  servire  caia  in  perpe- 
tonni  Domino  demonstremns.  Ncque  enim  lune  justo*  cielesli  felicitate 

Imllentes  adliuc  tenlnre  permitlilur , cum  ante  eoruiii  oculos  arternis  jje- 
lennac  ignihus  niaucipatur . . . Seti  tunc  Leviathan  iste  cum  suo  corpo  re, 
reprobi*  videlicet  oninihus  , (lamini*  ultricihus  tradilur , quihus  sine  (ine 
cruci  «‘tur.  (Juos  scilicet  eruciatu*  «Inni  justi  conspiciniil  , in  Dei  laudihus  ‘ • * 

crescimi,  quia  et  in  se  oernuni  honum  quo  remunerali  sunt,  et  in  illis  . 

inspirimi!  supplicium  quod  evaserunt  . ..  Ij;iluri*i  utilitali  jusloriim  et  lue 
t«*ntntio  Lev  intima  islis,  et  illic  damnatio  islius  proficil,  sempiterni!*  servii* 
est,  dum  Dei  lauilihus  uesciens  servii,  et  illic  piena  ejus  justa  , et  hic 
voluutas  injusta.  — (a)  tìnti . n.  5o.  (juid  est,  quod  udversarius  noster 
prius  Dehemolh  , postnioilum  Leviathan  dicitur,  nunc  vero  avi  in  per- 
ditionis  suae  illusione  coni  par  a tur  ? Dehcmoth  quippe,  ut  «liximus,  hellua 
interpretatur  , «pia;  «piadrupes  ostenditur , dum  sicut  ho*  fenuiii  comeilere 
perhihetur.  Leviathan  vero , quia  homo  capitar  , prnrui  duhio  serpens 
in  aquis  iiinotescitur.  Nunc  vero  ad  avi*  simililudinciii  ducilur  , cum  di- 
citur : Numijuid  illude*  ei  qunsi  avi  ? Cur  ergo  hellua  v el  jiuncutuui , 

Cur  drneo  , cur  avi*  apelletur , iudagcinus. 

S.  Bibbia.  Fot.  III.  Disseti.  58 
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» pente;  e perche  in  forza  di  un’  indomita  superbia  si- 
„ mula  di  essere  aneli’  esso  un  angelo  di  luce,  i «J" 

« cello:  In  quelli  che  egli  stimola  alla  stoltezza  della 
» lussuria,  è giumento;  in  quelli  che  accende  alla  ma- 
„ lizia  del  nuocere,  è dragone;  in  quelli  che  solleva 
« al  fasto  della  superbia,  attesa  l’ opini^di  loro  alta  sa- 
* pienza,  è uccello  ; in  quelli  poi  ch^ontamina  del  pan 
» e colla  lussuria  e colla  malizia  e colla  superbia , è 
n insieme  giumento,  dragone  ed  uccelloi1)  » . S.  Gregorio 
cosi  prosiegue  il  suo  ragionamento  : « Questo  uceello  si 
n alza  contro  di  noi  tanto  più  crudelmente  quanto  mag- 
„ giore  è la  forza  di  sua  natura  che  lo  trattiene.  Im- 
v perocché , non  essendo  egli  oppresso  dalla  morte  della 
r carne , e reggendo  il  nostro  Redentore  mortale  nella 
„ carncwri&onfiò  con  un  più  alto  orgoglio } ma  quando 
„ innalzassi  contro  il  suo  autore  colle  penne  della  sua 
„ superbi#  trovò*  il  laccio  della  sua  morte  -,  giacche 
r venne  .prostrato  dalla  morte  di  quella  carne  che  tu- 
„ mMo  aveva  desiderato  $ e quivi  iucappò  nel  laccio,  ove 
» bramò  la  morte  del  giusto  quasi  esca  della  sua  mali- 
„ zia.  Si  dica  adunque  : Scherzerai  forse  con  lui  come 
yy  con  un  uccello CO?  E veramente  Iddio  se  ne  prese 
» giuoco  come  di  on  uccello , mentre  anche  nella  pas- 
sione dell’  unigenito  suo  Figliuolo  mostrò  l esca  cd  a- 
scose  il  laccio.  Questo  Leviathan  adunque  servì  come 
di  trastullo,  allorquando  nel  mordere,  quasi  esca,  la 

(*)  Grea.  in  Job  n.  3o.  Irrationale  ergo  et  quadrupes  animai  est, 
per  actionig  immonda  fatuitatem;  draco,  per  nocemb  mditmm,  mi», 
per  aubtilis  natura  levitate™.  Quia  eniin  hocquod  centra  se agij 
i bruto  senso  bcllua  est;  quia  malitiose  nol.is  nowre  appet.t . draco  est, 
quia  vero  de  natura  su®  subtilitate  superile  extolUtur,  ay1  * 
quia  in  boc  quod  inique  agit,  ad  utilitatem  nostrani  «ù^**** 
vertitur , jumcntum  est;  quia  vero  latenter  mordet , serpens  est,  <P>«* 
autem  nonnumquam  per  indomita™  superbiam  se  etiam  u . 
simulai , avi»  li.  In  cis  quos  ad  «toltiti.™  lavtnm  «c.Ut  jumentum 
est:  in  eia  quos  ad  nocendi  malitìam  infiammai , draco  est,  ine *•  *uJj* 
quos  in  fastum  superbi®  quasi  alta  sapientes  elevat,  avi  _ 
vero  quos  pariter  in  Inauri,  et  malHia  et  superba  poUwt,  jnwtnm, 
draco  simul  et  avi»  existit  - (a)  Ibid.  Qu®  tumirum  ^ '”*"*** 
nos  immauius  extollitur , quanto  nulla  Mtnni su® 

Quia  enim  cavnis  morte  non  prenutur , et  l\edcm  ore  . » 

mortale™  vidit,  albori  fasto  elationis  intumuitraed  ubi  centra  auctorem 
Tuom  penna  se’ superbi®  extulit  , ibi  laqueum  su®  mortis  *am 

ea  eius  camis  morte  prostrato»  est , quam  expet.it  elat"8-.et 
tulit  laqueum , unde  quasi  escam  su®  malli.®  morlem  ju  1 

Picitor  ergo  : iV umquid  illuda  e»  quasi  avi? 


» 
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v umanità  di  Gesù  Cristo,  cadde  nel  laccio  della  sua  di- 
y>  vinilàO)».  IVcllo  stesso  modo  alla  fine  dei  secoli  il 
Signore  si  prenderà  giuoco  di  questo  mostro  come  di 
un  uccello  , allorché  quanto  più  si  gonfierà  d’  orgoglio 
nell9  eccesso  della  sua  potenza  contro  gli  eletti  di  Dio  , 
tanto  più  contribuirà  ad  accrescere  il  loro  merito  e la 
loro  gloria , quando  usciran  vincitori  di  tutti  gli  artifici! 
della  sua  seduzione , e di  tutti  gli  sforzi  della  sua  violenza. 

« Potrai  tu  legar  questo  mostro  col  mezzo  delle  tue  ancelle?» 
Aut  Ugabis  eutn  ancillis  tuis  ? « Quantunque  negli  scliia- 
» vi  ( dice  s.  Gregorio  ) sia  spregiata  la  condizione,  pure 
» fiorisce  Ja  virilità  \ ma  nelle  ancelle  al  par  che  la  con*' 
» dizione  è spregiato  anche  il  sesso.  A buon  dritto  adun- 
» que  il  Signore  afferma  che  darà  questo  Leviathan  da 
n legare,  non  già  ai  servi,  ma  alle  ancelle^  perchè  ve* 
» ncndo  per  la  nostra  redenzione,  e mandando  i suoi  pre- 
» dicatori  contro  la  superbia  del  mondo,  abbandonati  i 
» sapienti  elesse  gli  stolti,  abbandonati  i forti  elesse  i 
y>  deboli , ed  abbandonati  i ricchi  scelse  i poveri.  Legò 
r>  adunque  il  Signore  la  fortezza  del  Leviathan  col  mezzo 
» delle  sue  ancelle  : perchè , giusta  la  testimonianza  di 
» s.  Paolo  : Le  cose  deboli  del  mondo  elesse  Dio  per 
r>  confonder  le  forti.  Per  lo  che  ben  disse  Salomone  : 
n La  Sapienza  si  è fabbricata  una  casa  . ...  ha  man - 
» date  le  sue  ancelle  ad  invitare  la  gente  alla  cittadella 
n e alle  mura  della  città  00.  La  sapienza  si  edificò  una 
» casa , quando  1’  unigenito  Figliuolo  dì  Dio  creò  a se 
y>  medesimo  un  corpo  umano  con  un’  anima  nelPiniero 
» della  Vergine.  Mandò  le  sue  ancelle  clic  ci  chiana as* 

» sero  alla  rocca  ed  alle  mura  della  città,  perchè  prò* 

* ' ' 

(i)  Greg.  in  Job  n.  3i.  Quasi  avi  quippe  Dominus  illusit , dum  et 
in  passione  unigeniti  Filii  sui  ostcndit  escara , sed  laqiieum  abscondit... 
Leviathan  iste...  quasi  inox  avis  illusus,  divinitàtis  eju»  laqueura  per* 
tulit , dura  Uumanitatis  ejus  escara  momordit.  — ('i)  ìbid.  ».  5u.  In  servis 
etsi  despecta  est  conditio,  virilitas  viget;  in  ancillis  autem  cum  condi* 
tione  pariter  sexus  jacct.  Bene  ergo  Dominus  Leviathan  istum,  non  servi*, 
aed  ancillis  suis  ligure  se  asserii , quia  ad  nostrain  rederationem  veniens, 
et  suos  con  tra  mundi  superbia!»  predicatore»  mittens , relictis  sapienti- 
bus  , insipiente» , relictis  fortihns  , debile»,  relictis  divitibus  , paupcres 
elegit.  Ancillis  ergo  suis  Leviathan  hujus  fortitudinem  Dominus  ligavit, 

auia,  attestante  Paulo,  infirma  mundi  elegit  Deus  , ut  eonfundat  jfortia. 

nde  bene  per  Salomonem  dicitur  : Sapientia  tedifienvit  stbi  domum  . . . 1 
mùif  ancillas  sua»  ut  votarmi  ad  arcem  et  ad  mania  eivilatis.  ( 1 Cor. 
.!•  ^7-  Prov.  ix.  i.  5). 
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Come  i ne- 
mici taglie- 
rnnno  il  Le- 
viathan , cd  i 
mercanti  Io  di- 
videranno; co- 
me i socii  ban- 
chetteranno 
sopra  di  esso, 
e lo  divideran- 
no tra  i Cba- 
nanei.  f.  '2b. 


iiOG 

v curò  di  avere  predicatori  deboli  cd  abbietti , clic  rac- 
r>  cogliesscro  i popoli  fedeli  ai  superiori  edifizii  della  pa- 
r tria  spirituale.  Il  Signore  adunque  spedì  le  ancelle  , e 
» con  esse  legò  la  fortezza  di  questo  Leviathan  , perchè 
v presentò  al  mondo  deboli  predicatori , c strinse  tutti  i 
r>  potenti,  clic  avevan  fonnato  il  suo  corpo,  sotto  i vin- 
r,  coli  del  suo  terrore.  Ed  in  se  stesso  il  Leviathan  c 
r>  legato  dalle  ancelle  quando  al  predicar  dei  deboli , al 
n luccicar  dello  splendore  della  verità  non  si  permette 
n a quel  vecchio  nemico  di  incrudelire  quanto  vorrebbe 
» contro  le  menti  degli  eletti  *,  ma  è stretto  dai  portenti 
7>  c dai  miracoli  in  guisa  che  non  possa  ritenere  nella 
r schiavitù  della  infedeltà  tutti  quelli  che  desidcrcreb- 
r>  heO)  ».  Ugualmente  alla  fine  dei  tempi,  facendo  Id- 
dio annunciare  il  Vangelo  in  tutte  le  nazioni  dell’  uni- 
verso da  quelli  che  a lui  piacerà  di  scegliere , ne  il 
demonio , nè  i suoi  satelliti  potranno  impedire  quanto 
vorranno,  i progressi  di  questa  predicazione,  clic  tirerà 
alla  fede  una  moltitudine  innumcrabilc  di  eletti  d’ ogni 
nazione  } cd  in  tal  guisa  esso  sarà  legato  dalle  ancelle 
del  Signore. 

« Gli  amici  lo  taglieranno  a *■  pezzi  ^ cd  i mercanti  lo 
divideranno  ■».  È questo  il  senso  della  Volgata:  Cuncidcnt 
eum  amici  : dividimi  illuni  negoliatorcs.  Sembra  clie  s.  Gre- 
gorio leggesse  queste  parole  senza  punto  interrogativo. 
« Il  Leviathan  ( dice  questo  santo  Padre  ) è tante  volte 
r>  tagliato  in  pezzi  quante  volte  ne  sono  distaccate  le 
r>  membra  dalla  spada  della  divina  parola.  Imperocché 
» allorquando  gli  iniqui  ascoltano  la  parola  della  verità  , 
» e percossi  da  tanto  timore  si  ritraggono  dalla  imitazione 
» del  vecchio  nemico , egli  è diviso  nel  suo  corpo,  men- 
a tre  gli  si  sottraggono  quelli  clic  iniquamente  gli  si 

(l)  Creo,  in  Job  n.  3 '2.  Sapienti»  domimi  siiti  condidit,  cum  unige- 
nitus  Dei  FHÌU8  in  scinetipso  intra  uterum  "Virginia,  mediante  anima, 
Immanum  siiti  corpus  creavit . . . Ancillas  etiam  suas  misit , qua»  ad  ar- 
reni nos  atquc  civitatis  irnrnia  rocarent , quia  p radicato  refi  infirmos  abje- 
ctosque  hnhere  studuit,  qui  fideles  populos  ad  spiritalis  patria»  a»dificia 
superna  colliirerent . . . Ancillas  ergo  Dnminus  misit,  et  Leviathan  hujus 
forti  ludi  unii  ligavit , ijnia  infirmos  pra'dieatorcs  m lindo  exhibuit,  et  po- 
tentes  quosque  , qui  mus  corpus  fuerant , sub  terroris  sui  vinculo  restrin- 
si!. Et  in  semetipso  Leviathan  iste  ancillis  ligatur  cum , infirmis  praedi- 
rantilms  , veritatis  clarescentc  himine  , contrn  electorum  mcntcs  antiquus 
bostis , non  quantum  volt , sa*v  ire  permittitur  ; sed  ne  sub  infidelitatis 
capliviUte  cuuctos  quos  appetii,  tentai,  sigili»  et  virlutibus  coarctatur. 
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« erano  attacca^)*.  Il  Signore  ( soggiunge  s.  Gregorio  ) 
n chiama  qui  amici  coloro  che  sopra  ha  appellato  an- 
y>  celle  \ e chiama  anche  mcrcadanti  quelli  che  aveva 
9ì  nomati  amici.  Imperocché  i sacri  predicatori  sono  prima 
r>  ancelle  pel  timore:  poscia  amici  perula  fede:  ed  iu 
n ultimo  anche  merendanti  per  l1  esercizio  del  lor  mini- 
» stero  } posciachc  nel  predicar  la  fede  si  esercita  quasi 
» un  traffico  , mentre  si  dà  dall'  un  de'  lati  la  parola , e 
t>  dagli  ascoltanti  si  piglia  la  fede.  Esercitano  adunque 
7ì  una  specie  di  traffico  coloro  che  danno  la  prcdicazio- 
» ne , e ne  ricevono  in  contraccambio  la  fede  dei  popo- 
» li  (?)  » . Nella  stessa  maniera  alla  fine  dei  secoli  quelli 
che  saranno  scelti  da  Dio  per  predicare  il  Vangelo  in 
tutte  le  nazioni  della  terra,  saranno  gli  amici  di  Dio  per 
mezzo  della  fede  stessa  \ e verranno  da  esso  lui  .appli- 
cati a questo  misterioso  negozio  della  evangelica  predi- 
cazione \ essi  taglieranno  in  pezzi  il  mostro  , e lo  divi- 
deranno distaccando  da  lui  una  parte  delle  sue  membra 
colla  spada  della  parola  divina,  convertendo  e ricondu- 
cendo alla  purità  della  fede  coloro  che  si  erano  attaccati 
a lui , attaccandosi  all1  errore. 

Abbiam  veduto  che  P ebraico  presenta  qui  un  altro 
senso  : « I socii  banchetteranno  sopra  di  lui  \ essi  lo  di- 
» vid erano  o tra  i Chananci  » : Epulahuntur  super  illuni 
socii  : dividenl  illuni  intet'  Chanaiueos.  In  questo  senso 
i Chananci , ossia  mercanti,  sono  totalmente  diversi  dagli 
associati  od  amici  che  loro  danno  in  preda  questo  mo- 
stro. I Chananci  sono  un  popolo  colpito  dall'  anatema  } 
ed  in  questo  essi  sono  il  simbolo  non  solo  dei  malvagi, 
ma  anche  dei  cattivi  angeli , che  dopo  aver  mercanteg- 
giato le  nostre  anime  in  questa  vita  comperandole  cou 
vane  promesse  e con  falsi  beni,  avranno  come  sempiterno 

(1)  Grog.  in  Job  ».  35.  Leviathan  late  toties  conciditur  quotirs  di- 
vini verbi  gladio  sua  ah  ilio  membra  srparantur.  Iniqui  enim  rum  ver- 
• bum  verkatis  nndiunt , et  saneto  timore  percussi , ab  antiqui  se  boslis 
imitatone  suspendunt  , ipse  in  corporc  suo  dividitur , cui  hi  qui  prave 
inhaeserant  snntrahuntur.  — (2)  lòia.  Ipsos  vero  amieos  nominai,  quos  sn- 
perius  ancillas  vocat  ; ipsos  etiam  negotiatores  nppellat  , qnos  amieos 
dixerat.  Saneti  etenim  prsdicatores  prius  ancilla*  sunt  per  formidinem  ; 

Cst  amici  per  Idem  ; ad  extremum  quoque  negotiatores  , per  acliones. . . 
prsedicatione  quippe  fide»  quasi  quoddam  negotium  gcntur;  dirai  ver- 
bum  datur , et  £des  ab  auditoribus  stunitur.  Quasi  quoddam  negotium 
lari  un  t , qui  prcdicationct»  prfcrogant,  et  a populis  fidein  reportant. 
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rctajyjjio  coloro  che  avran  sedotti.  I sodtmA  i confederati y 
die  daranno  questo  mostro  in  preda  ai  cattivi  angeli , sono 
i santi , die  essendo  entrati  nell1  alleanza  del  Signore , 
sono  divenuti  partecipi  di  quella  società  ineffabile  di 
cui  parla  s.  Giovanni  quando  dice  : Qttello  che  vedemmo 
e udimmo  lo  annunciamo  a voi , affinché  voi  pure  abbiate 
società  con  noi,  e la  nostra  società  sia  col  Padre  e col 
figliuolo  di  lui  Gesù  Cristo  (0.  Di  questi  avventurosi  soqji 
fa  menzione  il  Salmista  quando  dice  a Gesù  Cristo  : Per 
questo  ti  wise,  o Dio,  il  tuo  Dio  di  un  unguento  di  le- 
tizia sopra  li  tuoi  consorti  (2 *)  : Pree  consortibus  tuis,  se- 
condo la  Volgata } Pree  sociis  tuis,  secondo  l’ ebraico. 
Di  questi  felici  sodi  adunque  dd  Figliuolo  di  Dio  si 
dice  : / sodi  banchetteranno  sopra  questo  mostro,  e lo 
divideranno  tra  i Chananei.  Per  intender  ciò  bisogna 
ricordarsi  di  quel  che  si  dice  nell1  Apocalisse  a proposito 
della  rovina  di  Babilonia:  u O cielo  , esulta  sopra  di  essa} 
» e voi,  santi  apostoli  e profcti(3)*.  Gli  angeli  ed  i santi 
si  rallegreranno  della#rovina  di  Babilonia  : Exsulta  super 
eam,  cedimi,  et  sancti  apostoli  et  prophette . Nella  stessa 
guisa  i santi  si  rallegreranno  della  rovina  del  Leviathan: 
Epulabuntur  super  ìllum  sodi.  Il  banchetto  romoroso  , 
in  cui  manifesteranno  la  loro  gioia , è quello  ebe  Gesù 
Cristo  ha  lor  preparato  nella  celeste  patria  secondo  quel 
che  sta  scritto  nelPApocalisse  : Beati  coloro  che  son  chia- 
mati alla  cena  nuziale  dell9  agnello  (4).  Entrando  nella  sala 
di  questo  celeste  banchetto , essi  divideranno  questo  mo- 
stro tra  i Chananei  \ giacche , come  dice  s.  Paolo , i 
santi  giudicheranno  il  mondo  : Sancti  de  hoc  mundo  ju - 
dicahunt(5)  \ ed  allora  i malvagi,  secondo  la  espressione 
del  Salmista , saranno  dati  nelle  mani  della  spada  , e di- 
venteranno il  retaggio  delle  volpi  : Tradentur  in  manus 
gladii,  partes  vulpium  eruntify.  Questa  spada  , che  è il 
giudizio  di  Dio , sarà  nella  mano  di  Gesù  Cristo  } ma 
sarà  anche , giusta  lo  stesso  Salmista , nella  mano  dei 
santi  per  eseguire  la  vendetta  del  Signore  sopra  le  na- 
zioni. Gladii  andpites  in  manibus  eorum,  ad  f adendomi 
vindictam  in  nationibusil).  I santi  adunque  percuoteranno 

(i)  i Ep.  Joan.  i.  3.  — (a)  Psal.  xuv.  8.  — (3)  Avoc.  xvui.  aoi. — 

(4)W.  xix.  g.  — (5)  i Cor.  vi.  a.  — fÒ)  Psal.  hxM  n;  — (7)  ti. 

< xlix.  6.  7.  . . . * . 
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SI  Leviathan  con  questa  spada  a due  tagli  ; lo  taglieranno 
a pezzi , lo  divideranno  e lo  distribuiranno  fra  i Cha- 
nanei,  dandolo  in  preda  ai  demoni!,  che  sono  nello  stesso 
tempo  quelle  volpi  nominate  nel  salmo , e que’  diana - 
nei  di  cui  qui  Giob  fa  menzione. 

In  tal  guisa,  sia  che  si  consideri  questo  testo  nel 
senso  della  Volgata,  sia  che  si  prenda  nel  senso  deh» 
1’  ebraico , esso  avrà  certamente  il  suo  adempimento. 
Adunque  il  punto  interrogativo  che  sembra  mancarvi  iion 
vi  manca  nè  punto  nè  poco , perchè  non  vi  fa  di  biso- 
gno.  Esso  era  necessario  negli  altri  versetti  che  prece* 
dono , perchè  allora  Iddio  parlava  al  solo  Giob  e gli 
diceva  : Puoi  tu  far  tali  cose?  Al  quale  proposito  s.  Gre- 
gorio ebbe  cura  di  osservare , che  essendo  Dio  che  par- 
la , bisogna  sottintendervi:  Lo  puoi  tu  al  par  di  ni e(*)  ? 
Sabaudi  s : ut  ego.  Mia  qui  il  punto  interrogativo  non 
trova  più  luogo,  perchè  Iddio  non  parla  più  di  quello 
clic  farà , nè  di  ciò  che  Giob , o alcun  altro  dei  santi 
non  può  far  da  se  medesimo}  ma  ragiona  di  ciò  ebe  i» 
santi  associati  con  Gesù  Cristo  ed  uniti  col  divin  Sal- 
vatore opereranno^  sia  che  con  s.  Gregorio  si  consideri 
nella  Volgata  ciò  che  operarono  i predicatori  del  Van- 
gelo colla  virtù  di  Gesù  Cristo , di  cui  erano  ministri } 
sia  che  si  consideri  nel  testo  ebraico  ciò  che  faranno 
nell’  ultimo  giorno  quando  assisi  con  Gesù  Cristo  al  ban- 
chetto della  celeste  gloria  giudicheranno  insieme  con  lui 
il  mondo. 

« Empierai  forse  della  pelle  di  questo  mostro  le  reti 
» pei  pescatori , e della  sua  testa  il  serbatoio  dei  pesci  ? » 
JVumfjuid  implebis  sagena s pelle  ejus,  et  gurguslium  pi - 
scium  capite  illius?  È questa  la  espressione  della  Vol- 
gata , in  cui  si  scorge  ricomparire  la  particella  interro- 
gativa mtmqiùd,  che  si  trova  espressa  anche  nell*  ebraico} 
e questo  senso  della  frase  lascia  ancora  da  sottinten- 
dere , come  lo  osserva  s.  Gregorio , « Potrai  tu  far  ciò, 
come  io  lo  fo(a)?»>  Subandis:  ut  ego.  Il  Signore  torna 
dunque  qui  ad  esporre  ciò  che  farà , e che  nessun  uomo 
da  se  stesso  può  operare.  « Che  cosa  si  indica  ( dice 
» s.  Gregorio  ) per  mezzo  delle  reti  e del  serbatoio  dei 

(i)  Greq.,  Maral.  A i Job,  Ub.  xxxm.  n.  17.  18.  21.  26. 27.28.  32. 
(a)  Greg.  ih  Job  n.  34* 


Come  le  reti 
ed  il  serbatoio 
de1  pesci  sa- 
ranno empiti 
della  pelle  e 
della  testa  del 
Leviathan  ; 
come  la  sua 
pelle  sarà  pie- 
na di  spine,  e 
la  sua  testa  di 
uncini,  f.  26. 
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r>  pesci,  se  non  le  Chiese  dei  fedeli , che  formano  una 
v>  sola  Chiesa  cattolica?  IVel  Vangelo  pertanto  sta  scritto: 
r>  E simile  il  regno  de’  cieli  ad  una  rete  gettata  in  mare 
n che  raccoglie  ogni  sorta  di  pesci (0.  Per  la  pelle  poi 
» del  Leviathan  intendiamo  gli  stolti  di  questo  corpo , e 
» pel  capo  i prudenti^  o certamente  per  la  pelle  che  sta 

* al  di  fuori  hisogiia  intendere  quelli  fra  i sudditi  che 
» servono  ai  minori  usi , e per  capo  quelli  che  presie- 

* dono  agli  altri.  Dice  adunque  il  Signore  benissimo  che 
» egli  empirà  fpiesta  rete  c questo  serbatoio,  cioè  la 
» Chiesa  ed  i voti  de’  fedeli  prima  colla  pelle  di  questo 
» mostro , e pòscia  col  suo  capo , perche  dapprima  ha 
» eletto  i deboli  per  confondere  dappoi  i forti.  Impcroc- 
n che  egli  ha  scelto  gli  stolti  del  mondo  per  confondere 
» i sapienti}  e raccolse  prima  gli»  indotti,  e poscia  i fi- 
» lesoti  : c non  ammaestrò  già  i pescatori  per  mezzo 
y>  degli  oratori,  un  con  mirabile  potenza  ba  sottomesso 
r>  gli  oratori  per  mezzo  dei  pescatori (2)  ». 

Abbinili  veduto  che  1’  ebraico  presenta  un  senso  assai 
diverso,  « Empirai  tu  di  prunaie  la  sna  pelle , e di  un- 
» cini  di  pesci  la  sua  testa  ? » Numgnid  implebis  vepri - 
bus  pellcm  ejus,  et  fitscina  piscium  caput  ejus?  Questo 
mostro  fu  preso  }.i  santi  se  ne  rallegrarono}  lo  percos- 
sero colla  spada  della  divina  giustizia , divisero  le  sue 
membra , e le  diedero  in  preda  ai  demoni!.  Si  tratta  qni 
di  ciò  che  diverranno  la  sua  pelle  e la  sua  testa.  La 
pelle  dell’  animale  c ciò  che  lo  copre } ond’  essa  rappre- 
senta coloro  che  coprirono  colla  loro  protezione  questo 
mostro.  Clic  cosa  diverrà  questa  pelle  ? Essa  sarà  empita 
di  spine  $ quegli  uomini  che , sedotti  da  questo  mostro , 
lo  han  difeso  col  lor  patrocinio,  saranno  dati  in  preda 

(i)  Gr^.  in  Job  n.  54*  Quid  per  sagena»  vel  gnrgnstium  piscium , 
nisi  Ecclesia;  fidclium,  qua;  unum  Ecclesia!»  catbolicam  facilini,  designan- 
tur  V linde  in  Evangelio  scriptum  est:  Simile  est  regnutn  etrlnrum  sagena: 
misstr  in  nutre,  et  ex  orniti  genere  viscùnn  congreganti  ( Mattk.  XUJ.  4"  )• 
— (2)  Ibid.  In  pelle  vero  Lexiathan  istius  , stultos  ejus  corporis  , in 
capite  autem , prudente»  accipimus.  Vel  certe  pelle,  qua;  est  exlerius  , 
snudili  ad  luce  estrema  serviente»,  capite  autem  propositi  designantur. 
Et  Itene  Domimi  servato  ordine,  has  sagèna»  vel  gurgustium  piscium, 
id  est  Ecclesiain  suain  et  vota  fidclium,  prins  se  pelle  ejus  et  posttnodunt 
capite  asserii  implcturum  , quia  prius  clegit  infirma  , ut  post  contunderei 
foglia.  Elcgit  quippc  stilila  mundi , ut  contunderci  sapiente».  Prius  nam- 
que  collcgit  indnetos;  et  postmoduin  pbilosoplios  j et  non  per  oratores 
docuit  piscatorcs,  sed  mira  potenlia  per  piscatorcs  subegil  oratore». 
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nei  amari  rimorsi , ebe  corno  spine  trafiggeranno  le  loro 
anime  colle  punte.  La  festa  ili  questo  mostro  rappresenta 
evidentemente  quelli  clic  ne  furono  i capi  *,  questa  testa 
sarà  riempita  di  quegli  uncini  di  ferro , ai  quali  si  at- 
taccano i pesci  clic  furono  presi  nulla  uguaglierà  V a- 
marczza  dei  rimorsi  di  coloro  clic  saranno  stati  i capi 
di  questo  mostro } questi  rimorsi  saranno  per  loro  come 
uncini  di  ferro  clic  lacereranno  la  loro  anima. 

Metti  la  mano  sopra  di  lui  : Pone  super  ewn  inanimi 
tu«m  ; così  si  legge  nella  Volgata  e nell1  ebraico.  S.  Gre- 
gorio leggeva  pones,  ed  avvertiva  esser  d1  uopo  pigliarlo 
in  senso  interrogativo:  Metterai  tu  la  mano  sopra  dì  lui? 

« cioè  ( dice  quello  stesso  santo  Padre  ) potrai  tu  fare 
n quel  clic  fo  io , il  quale  reprimendolo  con  forte  pos- 
» sanza  non  gli  permetto  d’ incrudelire  più  di  quel  clic 
» torni  espediente , c quando  glielo  permetta , ritorco 
» questa  crudeltà  in  vantaggio  de  mici  eletti ( 1 ) ? O ccr- 
» tamente  il  porre  la  mano  sopra  di  lui  è un  superarlo 
r>  colla  podestà  della  forza.  Si  dice  dunque  a Giob  per 
» mezzo  di  un  punto  interrogativo  : Ponili  sopra  di  lui 
» la  tua  mano  ? Come  se  si  dicesse  apertamente:  Forse 
r colla  tua  forza  lo  reprimerai  ? Onde  si  soggiugne  su- 
r bito  : liicordati  della  guerra,  ne  piu  oltre  far  parola. 
r>  Memento  belli,  nec  ultra  addas  bufili  ('•*).  Una  profonda 
y>  disposizione  dei  giudizii  di  Dio  ( prosieguo  s.  Gre- 
n gorio  ) , spesso  minaccia  i suoi  fedeli  servi  o li 
n preme  coi  flagelli  , o gli  aggrava  sopraccaricando- 
» li  di  pesi  , o li  ravvolge  in  laboriose  occupazioni  : 
r perche  con  mirabil  forza  di  prescienza  antivede  clic, 
.»  se  quieti  e liberi  persistessero  nella  tranquillità  , non 
-n  essendo  robusti  abbastanza  per  sopportare  le  tentazioni 

dell’  avversario . giaeerebbero  prostrati  da  ben  meritate 
r>  ferite.  Eppure  addiviene  soventi  volte  die  mentre  gli 
» nomini  non  sono  conscii  a se  6tessi  di  una  patente 

(i)  Greg.  in  Job.  n.  34*  Pones super  ewm  monura  tuam?  Id  est,  ot  ego,  qui 
forti  illuni  potcntia  reprimens,  non  plus  quam  expediat  «scvire  permitfo,- 
ejusque  sasvitiam  quantum  permisero,  in  declorum  incoroni  utilitatem 
retorqueo.  — (a)  Ihid.  Vcl  certe  manum  super  cnm  poncrc , est  virtutis 
potestà  te  superare.  Beato  igitnr  Job  per  interrogationem  «licitar  : Pones 
super  eum  manum  tuam  ? Ac  si  aperte  diccretur  : Numquid  virtute  il- 
luni propria  reprimes  ? Ulule  et  apte  mox  subditur  : Memento  belli , nec 
ultra  addas  loqui. 


La  sola  mano 
di  Dio  può  re- 
primere il  Le- 
viathan. 

Quanto  for- 
midabile sìa  il 
combattimen- 
to contro  que- 
sto mostro.^* 
27. 
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» colpa,  ed  o sono  tormentati  dai  dolori,  o depressi  dalle 
» fatiche , si  sfogano  in  querele  contro  il  giusto  ed  onni- 
» potente  giudice;  non  guardando  contro  qual  forte  av- 
j>  versarlo  imprendano  a guerreggiare  (0.  Perchè  adunque 
» il  beato  Giob  non  era  conscio  a se  stesso  di  colpa 
» alcuna  , e ciò  nullameno  soffriva  duri  flagelli , onde  non 
* » eccedesse  forse  nel  vizio  della  mormorazione,  ha  d’uopo 
» che  gli  si  ricordi  di  temere , e che  gli  si  dica  : Ricor- 
ri dati  della  guerra,  e non  far  più  parole . Ed  è come  se 

» si  dicesse  : Se  tu  consideri  la  guerra  che  sì  è mossa 

>i  dalF  occulto  nemico , non  ti  lagnerai  di  ciò  che  da  me 

n soffri  : se  guardi  la  spada  dell'  avversario  che  ti  per- 

r cuote , non  avrai  in  orrore  la  sferza  di  un  padre  (a)». 

Si  vide  già  che  l' ebraico  presenta  un  altro  senso. 
« Se  metti  la  mano  sopra  di  lui , ti  ricorderai  del  com- 
r battimento , e non  ricouiincerai  » , Pone  super  eum  ma- 
nutn  tuam:  memor  belli , non  addes.  Si  danno  tali  scel- 
lerati , i quali  sembrano  così  formidabili  , che  non  si  osa 
mettere  la  mano  sopra  di  loro;  e se  si  tenta  di  farlo, 
si  paga  così  caramente  il  fio , che  non  nasce  più  la  vo- 
glia di  ricominciare.  Tale  è il  mostro  di  cui  qui  si  trat- 
ta ; esso  diverrà  così  formidabile , che  chiunque  oserà 
porre  le  mani  addosso  a lui , si  esporrà  al  pericolo  di 
una  battaglia,  la  quale  potrà  costargli  anche  la  vita  ; e se 
egli  è abbastanza  felice  per  sottrarsi  a questo  pericolo  , 
si  ricorderà  così  bene  di  questo  combattimento  , che  non 
vorrà  di  buon  gtado  esporvisi  un1  altra  volta. 

« Ila  ecco  che  la  speranza  di  questo  mostro  lo  in» 
n gannerà  » . Ecce  spes  ejus  frustrabitur  eum  ; o sempli- 


La  speranza 
del  Leviathan 
sarà  delusa  : 


( 1 ) Greq.  in  Job  n.  35.  Alta  dispensatio  judiciornm  Dei  idcirco  siepe 
bene  inerente»  famulo»  vel  minis  impelli,  vel  flngellis  premit,  vel  qui- 
busdam  superimpositis  onerihus  gravai , vel  laboriosi»  occupationibus 
implicat  : quia  mira  potentia  (vel  forte  prescienti»  ) pnevidet , quod  si 
quieti  ac  liberi  in  tranquillitnte  persistercnt , tentationes  ferre  adversarii 
non  valente»,  meriti»  prostrali  vulncribus  jacerent ...  Et  tamen  siepe  duna 
patenti»  cui  pie  sibi  homines  consoli  non  sunt , et  aut  doloribus  cruci  an- 
tur , aut  laboribu»  deprimuntur , contro  justum  atipie  omnipotentem  ju- 
dicem  in  querelam  prosiliunt , scilicrl  mimis  intuente»  contra  quem  for- 
tem  adversarium  bcllum  gerunt.  — (2)  Ibid.  n.  36.  Quia  ergo  beatus 
Job  culpa!  sibi  consciua  non  erat,  et  dura  tamen  flagella  tolerabat , ne 
fortasse  in  vitio  murmurationis  excedat  , memoretur  quod  timeat,  et  di- 
catur  ei  : Memento  belli , nee  ultra  addas  loqui.  Ac  si  ei  aperte  dicere- 
tur  : Si  occqlti  hostia  contra  te  bcllum  considera» , quidquid  a me  paté- 
ris , non  accusa».  Si  impetentem  te  adversarii  gladium  prospicis  : flageU 
liun  patri»  nullatcnus  perhorrescis. 
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coniente  , (giusta  Y ebraico , fi'ustrabitur,  sarà  delusa.  « II  come  egli  «ari 
» clic  ( dice  s.  Gregorio  ) si  dee  di  lui  intendere  in  fnr^*i°t!£ 
» guisa  che  si  possa  riferirlo  anche  al  suo  corpo , per-  & f,  28. 
y>  clic  tutti  gli  iniqui  clic  non  temono  le  minacce  della 
n divina  giustizia  , blandiscono  indarno  se  medesimi  colla 
» speranza  della  misericordia (0.  E bentosto  (continua  il 
» santo  Padre  ) tornando  a ciò  che  ci  dee  consolare  , il 
7 1 Signore  vaticina  la  rovina  del  mostro  nel  giorno  dcl- 
71  T estremo  giudizio,  dicendo:  Ed  al  cospetto  di  tutti  sarà 
71  precipitato:  Et , videtilibus  cunctis,  prweipitabituri'2).  Ini- 
71  perocché  sotto  gli  occhi  di  tutti  sarà  precipitato , per-  / 

* v che  comparendo  allora  T eterno  giudice  in  tremendo 
71  aspetto , cingendolo  le  legioni  degli  angeli , assistendo 
n tutto  il  ministero  delle  celesti  podestà  , c ratinati  tutti 
71  gli  eletti  a tale  spettacolo  , questa  bestia  forte  e cru- 
r>  dcle  sarà  condotta  prigioniera  nel  mezzo , e col  suo 
71  corpo , cioè  con  tutti  i reprobi  sarà  sottoposta  all’  e- 
71  terno  fuoco  dell1  inferno  quando  Gesù  Cristo  dirà  : Eia 
71  da  me , maledetti,  al  fuoco  eterno,  che  fu  preparato 
71  pel  diavolo  e pei  suoi  anyiolifi)  » . E degno  di  osser- 
vazione come  s.  Gregorio  nelle  due  parti  di  questo  ver- 
setto riconosca  che  qui  non  si  tratta  già  del  demonio 
solo , ma  del  demonio  col  suo  corpo , cioè  con  lutti  i 
reprobi  : Cum  suo  corpore , idest , cum  reprobis  omnibus . 

Ciò  che  s.  Gregorio  intende  qui  del  demonio  c di  tutto 
il  suo  corpo  sarà  per  conseguenza  verificato  in  tutte  le 
diverse  parti  del  suo  corpo  stesso  , cioè  in  tutti  i di- 
versi corpi  animati  dal  suo  spirito.  S.  Giovanni  dice  an- 
' eh'  esso  chiaramente  che , essendo  stata  presa  la  bestia  , 
e con  essa  il  falso  profeta  , furono  amendne  gittati  ancor 
vivi  nello  stagno  ardente  di  fuoco  e di  zolfo  : Et  appre- 
si) Grcq.  in  Job  n.  37.  Quod  sic  de  co  debet  intclligi  , ut  referri 
ctimn  ad  illius  corpus  possit , quia  iniqui  onines  qui  districtioncm  jusli- 
tiae  divina;  non  mctuunt,  incassimi  sibi  de  misericordia  blandiuiitur.  — 

(2)  Ibid.  DIoxquc  ad  consolationem  nostrum  rediens  estremi  judicii  fu- 
turum  ejus  inferitimi  prauiuntiat  dicens  : Et  videntibus  cunctis  yra’cif/ila- 
bitur.  — (3)  Ibid.  Cunctis  enim  videntibus,  pra’cipitabitur , quia  a;terno 
lune  judice  terribiliter  apparente  , adstantilius  lejjionibus  angelorum  , as- 
sistente cuncto  ministcrio  ccclestium  polestalum , nlque  clectis  omnibus 
ad  hoc  spectaculum  deductis , ista  bellua  crudeli»  et  torti»  in  medium 
captiva  dedueitur , et  cum  suo  corporc , id  est , cum  reprobis  omnibus, 
actrrnis  gehenna;  incendiis  mancipatur,  cum  dicifur  : Discedile  a me, 
maledirli , in  iqnetn  (eternimi , aui  vrtrpuratus  est  diabolo  et  anuelis  ejus. 

(Mutth.  xxv.  |i.)  : 
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Come  sia  ve- 
ro clic  Dio 
non  sarà  cru- 
dele suscitan- 
do il  Lrvia- 
1 han.  Cap.xu. 
f.  i ec. 


C04 

heiisn  est  bestia,  et  cum  ea  pseudopropheta Vi  vi 

mi  ssi  Situi  hi  duo  in  staynum  itjnis  ardenlis  sulphure  ( 1 ). 
Ed  oggiugne  die  gli  altri  furono  uccisi  colla  spada  die 
usciva  dalla  bocca  di  colui  clic  aveva  montalo  il  cavallo 
bianco  } cd  è quegli  di  cui  aveva  detto  clic  si  appella  il 
Verbo  di  Dio  : Et  celeri  nccisi  snnt  in  gladio  sedenti s 
super  equina , (pii  procedìt  de  ore  ipsins.  S.  Giovanni  di- 
stingue adunque  tra  i reprobi  die  saranno  colpiti  dal- 
T anatema  nelf  ultimo  {porno  bestia  clic  porta  in  fronte 
la  bestemmia  , cioè  un  corpo  d*  uomini  apertamente  ne- 
mici di  Gesù  Cristo:;  il  falso  profeta , quel  sccoudo  mo- 
stro clic  ha  sulla  fronte  le  corna  dell*  agnello , ma  clic  > 
parla  il  linguaggio  del  dragone , cd  c un  corpo  d1  uo- 
mini clic  si  dicono  cristiani,  ma  che  però  combattono  la 
dottrina  di  Gesù  Cristo  } e finalmente  tulli  yli  altri  re- 
probi separati  da  questi  due  corpi.  Di  questi  due  mo- 
stri egli  dice  die  vivi  ancora  saran  gittati  nello  stagno 
ardente  di  fuoco  e di  Zolfo  : onde  c particolarmente  del 
secondo  di  essi , rappresentato  dal  Leviathan  , che  Dio 
dice  qui  clic  la  sua  speranza  sarà  delusa , e clic  egli 
sarà  precipitato  alla  vista  di  tutti  : Ecce  spes  ejus  frustra - 
bitur  ; et,  videnlibus  emidi s , prrecipilabitur. 

Si  scorge  ora  quanto  saremmo  lontani  da  questo  senso 
così  naturale  , se  avessimo  creduto  ciò  che  dice  un  in- 
terprete , d'altronde  dottissimo  ed  assai  valente,  il  quale 
ha  supposto  clic  in  questi  due  ultimi  versetti  si  trattava 
della  carne  c del  fiele  di  questo  mostro } tanto  è vero 
clic  per  interpretare  anche  il  senso  letterale  bisogna  aver 
sotf  occhio  anche  il  senso  cnimmatico , perchè  1 uno  è 
relativo  all'  altro. 

« ÌNon  sarò  crudele , dice  il  Signore , se  susciterò 
n questo  mostro  « : Non  quasi  cnulelis  suscitabo  cum. 

« D io,  secondo  s.  Gregorio,  previene  così  le  nostre 
r>  querele  } giacché  dopo  tutto  ciò  clic  abbiamo  udito  ci 
r>  lamenteremmo , dicendo  al  Signore  : Perchè , cono- 
y>  scendo  voi  il  Leviathan,  fornito  di  tanta  fortezza , lo 
r>  suscitate  a lottare  colla  nostra  debolezza  ? Egli  aggiugne 
» subito:  Non  sarò  crudele  nel  suscitarlo 02).  E come  se 

(i)  sljioc.  xix.  ao  el  ai.  — (a)  Grcg. , M orai. , lìb.  xxxiii.  n.  57. 
Audientcs  lata,  ac  si  proti  11  us  quiererciuur  Domino,  riicentes  : Domine, 

qui  Leviathan  istum  tanta  esse  fortitudini  non  ignoras,  eiun  in  certa- 
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» da  noi  si  cercasse  subito  la  ragione  col  dire  : In  qual 
v)  maniera  non  sci  crudele  nel  suscitarlo  , mentre  gli  pcr- 
» metti  di  assalire  e di  divorar  tante  persone  ? Immanti- 
r>  nenie  soggiunse  : Chi  può  resistere  al  mio  volto  ? E 
r>  chi  prima  a me  diede  ond’ io  debba  rendergli (0  ? Con 
r queste  due  locuzioni  egli  manifesta  apertamente  c la 
» forza  del  sno  potere  c tutto  il  peso  della  ragionevole  sua 
r>  condotta.  Imperocché  per  dinotare  la  potenza  disse  : Chi 
r>  può  resistere  al  mio  volto  ? E per  la  ragione  soggiun- 
gi se  : Chi  prima  a me  diede  oiuV  io  debba  rendergli  ? 
r>  Come  se  dicesse  : non  lo  suscito  io  quasi  crudele,  per- 
r che  dalla  sua  forza  e strappo  potentemente  i mici  clet- 
r ti  , e condanno-  i reprobi  senza  ingiustizia  e ragionc- 
r>  volmcntc  : cioè , c mirabilmente  posso  salvare  quelli 
n clic  con  benignità  eleggo  , c non  abbandono  ingiusta- 
» mente  quelli  che  riliuto  ('■*).  In  fatto  nessuno  diede  prima 
s?  qualche  cosa  a Dio  perche  poi  ne  dovesse  conseguitare 
t>  la  divina  grazia.  Imperocché  se  noi  preveniamo  Iddio  nel 
r ben  operare,  dove  è ciò  clic  il  Profeta  dice:  La  misericor- 
t flia  tli  lui  mi  preverrà ? Se  avessimo  (senza  la  sua  grazia) 
n commessa  qualche  buona  opera,  onde  meritassimo  la  grazia 
v di  lui,  dove  è ciò  che  dice  l'Apostolo:  Ver  grazia  siete 
v stati  salvati  mediante  la  fede ; e questo  non  vicn  da  voi' 
r>  perocché  e dono  di  Dio  ; non  in  virtù  delle  opere  af- 
ri finche  nessuno  si  gloriifi)  ? Se  il  nostro  amore  previene 
r>  Iddio,  clic  cosa  diventa  ciò  che  dice  l'apostolo  s.  do- 
mine infirmitatig  nostre  cur  soscitas  ? Elico  adjunxit  : Non  quasi  crudelis 
suscitalo  cu  tu. 

( i ) Grcg.  in  Job.,  ilid.  Et  velut  si  mox  a nobis  causa  rationis  querce- 
tur  : Quomodo  non  eum  quasi  crudelis  suscitns,  quem  scinius,  quia  tanto» 
invadere  et  devorarc  perniittis?  statina  subdidit,  dicens:  Quis  enim  re- 
sistere potest  vultui  meo  't  et  quis  otite  deilit  mihi  , ut  reddatn  ei  ? — 
(a)  ilid.  -n.  58.  Quibus  duobus  versibus  et  virtutem  sue  jpotentie , et 
omne  pondus  rationis  explevit.  Nam  propter  potentiam  dixit  : Quis  enim 
resistere  potest  vultui  meo  ? et  propter  rationem  subdidit  : Quis  ante 
dedit  mini  ut  reddam  et  ? Ac  si  diceret  : Non  eum  quasi  crudelis  su- 
scitò , quia  de  ejus  fortitudine  et  clcctos  meos  potcnter  cripio,  et  rursttm 
reprobo»  non  injuste , sed  rationabiliter  damno  , idest , et  eos  quos  be- 
nigne eligo , eriperc  mirabiliter  possuin  , et  eos  quos  respuo  , non  injnste 
derelinquo.  — (3)  ibid.  Nenio  quippe  ut  divina  illum  gratia  subsequa- 
tur  , prius  aliquid  contulit  Deo.  Nani  si  nos  Donni  bene  operando  prac- 
veniinus , ubi  est  quod  proplicta  ait  : Misericordia  ejus  prueveniet  me  ? 
( PsaL  LvnT.  li.)  Si  quid  nos  boli®  operationis  dedimus , ut  ejus  gra- 
tiain . mcrercraur , ulti  est  quod  apostolus  dicit  : Gratia  salvati  estis  per 
/ idem ; et  hoc  non  ex  vobis , sed  bei  donutn  est , non  ex  operibus , ut 
ne  quis  g lorietur  l ( Ephts.  il.  8.  9.  ) 
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» vanni  : Non  come  se  noi  avessimo  amato  Lidio,  ma 
n egli  il  primo  ci  abbia  amali  ? Dov’  è la  sentenza  del 
n Signore  espressa  da  Osea  : Li  amerò  gratuitamente? 
>ì  Se  senza  dono  di  Dio  lo  seguiamo  per  sola  nostra 
» virtìi , dov  è ciò  die  nel  Vangelo  protesta  la  stessa 
» Verità  dicendo  : Senza  di  me  non  potete  far  mdla  ? Dove 
» T altra  sentenza  : Non  può  alcuno  venire  a me,  se  noi 
» tragge  il  Padre  che  mi  ha  mandato?  Dove  ciò  die  ripete  ? 
y>  Non  foste  già  voi  che  sceglieste  me;  ma  bensì  io  che  pre- 
ti scelsi  voi.  Se  almeno  preveniamo  i doni  delle  buone  opere, 
» formando  colla  nostra  propria  forza  qualche  buon  pensìe- 
v ro , ove  è mai  ciò  che  nuovamente  si  dice  da  s.  Paolo  con 
» tanto  nostro  vantaggio  per  togliere  radicalmente  dal  nostro 
» cuore  ogni  specie  di  confidenza  umana  in  se  stesso  al- 
» lorquando  si  esprime  in  questi  termini  : Non  perchè 
r>  noi  siamo  idonei  a pensare  alcuna  cosa  da  noi  come 
» da  noi  ; ma  la  nostra  idoneità  è da  Pio?  INcssuno  adun- 
r que  previene  Iddio  co1  suoi  meriti  in  guisa  clic  lo  possa 
» ritenere  come  un  debitóre j ma  in  modo  maravigliòso 
» il  Creatore , giusto  con  tntti  , e preelegge  alcuni , e 
n giustamente  abbandona  alcuni  altri  ai  loro  pravi  co» 
» stuini  CO.  IVon  usa  però  di  una  pietà  senza  giustizia 
» co1  suoi  eletti , perchè  qui  li  preme  con  dure  aflli- 
v zioni } nè  esercita  coi  reprobi  la  giustizia  priva  della 
» misericordia , perchè  qui  tollera  pazientemente  quelli 
» clic  poi  condanna  in  eterno.  Se  dunque  gli  eletti  se- 
v guono  la  grazia  che  li  previene  , ed  i reprobi  ricevono 
n ciò  che  meritano , gli  eletti  trovano  di  che  lodare  la 

^ « * 

(i)  Greg.  in  Job  n.  38.  Si  nostra  diloclio  Deum  praevenit  , ubi  est 
quoti  Joannes  apostolus  dicit:  Aon  quia  nos  dile.xerimus  Deum , sed 

Iuia  ipse  prior  dilrxit  nos  ? ( i Joan.  IV.  1 o.  ) Ubi  est  qiiod  per  Osec 
lominus  dicit:  Diligam  eoa  spontanee/  ( Osee  xiv.  5.  ) Si  sino  ejus  mu- 
nere  , nostra  virtutr  Deum  scquiinur,  ubi  est  quod  per  evangclium  Verità» 
protestatur.  dicens:  Sine  me  ni  hit  ito  lesti*  facerei  (Joan.  xv.  5.  ) Ubi  est 
quod  ait:  IS'cmo  potest  venire  ad  me,  nifi  Pater  qui  misit  me , traxerit 
eum  ? ( Ibid.  Vi.  44’^  ^Jb*  est  quod  iterimi  tWcil  : I\on  i'os  me  elegistis , 
sed  ego  elegi  vos ? (Ibid.  xv.  1 6.)  — (a)  Greg.  ibid.  Si  saltem  dona 
bonorum  operimi  virtute  nostra  bene  cogitando  prnrvenimus,  ulti  est  quod 
rursuin  per  Pauluin  tam  salubriter  dicitur , ut  omnis  de  se  bumamu 
mentis  fiducia  ab  ipsa  cordi»  radice  succidatur,  cum  dicit  : Aon  quia 
sufpcicntcs  srmus  aliquid  cogitare  a nobis  quasi  ex  uobis}  sed  suffìeietiiiu 
nostra  ex  Deo  est  ? (2  Cor.  ili.  5.)  Renio  ergo  Deum  meriti»  prsevenit 
ut  tenere  eum  quasi  debitorem  possiti  sed  miro  modo , a*quus  omnibus 
Condilor , et  quosdiun  pricelegil , et  quosdaw  in  suis  pravis  moribus 
jusle  dcrelinquit. 
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» misericordia  , ed  i reprobi  non  hanno  di  che  accusar 
» la  giustizia  ; si  dice  adunque  rettamente  : Chi  prima  a ’ 
» me  diede , perche  io  gli  debba  rendere  ? Come  se  aper- 
ti tamentc  si  dicesse  : Non  sono  sforzato  da  nessuna  ra- 
y>  glone  a perdonare  ai  reprobi , perchè  le  loro  azioni 
n non  mi  rendono  debitore.  Imperocché  essi  non  ricevono 
r>  gli  eterni  premii  della  celeste  patria ? perchè  mentre  li 
n potevano  meritare  , gli  hanno  disprezzati  col  libero  ar- 
99  bitrio  j il  qual  libero  arbitrio  si  forma  al  bene  negli 
r eletti,  quando  la  loro  anima  vicn  distaccata  dai  terreni 
» dcsidcrii  mercè  la  inspirazione  della  grazia  (0.  Per  vc* 

« rità  , il  bene  che  operiamo  ed  è di  Dio  ed  è nostro, 

» di  Dio  per  mezzo  della  grazia  che  previene } nostro 
» per  la  libera  volontà  che  obbedisce.  Imperocché , se 
» non  è di  Dio  , perchè  gli  rendiamo  eterne  grazie  ? Se 
» non  è nostro , perchè  speriamo  di  ottenere  il  premio  ? 

99  Posciachè  adunque  non  rendiamo  grazie  a torto  , sap- 
99  piamo  di  essere  prevenuti  dal  dono  di  lui  } e perchè 
99  non  cerchiamo  il  guiderdone  irragionevolmente , sap- 
n piamo  che  col  consenso  del  libero  arbitrio  abbiamo 
99  scelto  il  bene  da  operare  (1 2)  99 . 

u Tutto  ciò  che  è sotto  il  cielo  è mio,  dice  il  Si* 

» gnore  : Omnia  (ftue  sub  ccelo  siati,  mea  sunt.  E mani* 
r lesto  a tutti  ( dice  s.  Gregorio  ) che  non  solamente 


(1)  Greg.  m Job  n.  39.  Nec  tunen  electis  suis  pietà  tem  sine  justitia 
exhibet , quia  hic  eos  duri»  afllictionibus  premit  : nrc  rursum  reprobi* 
justitiam  sine  misericordia  exercet , quia  nic  sequanimiter  tolerat , quos 
quandoque  in  teternum  dnmnat.  8i  ergo  et  electi  praevenientem  se  gra- 
tiam  sequuntur , et  reprobi  juxta  quod  merentur,  accipiunt:  et  de  mi- 
sericordia inveniunt  electi  quod  laudent,  et  de  justitia  non  babent  re- 
probi quod  accosent.  Bene  itaque  dicitur  : Quii  ante  dedit  mihi , ut 
reddam  et?  ac  si  aperte  diccrctur  : Ad  parcendum  reprobis  nulla  ratione 
compcllor , quia  eis  debitor  ex  sua  actione  non  teneor.  Idcirco  enim 
nequaquam  coelestis  patria;  praemia  alterna  prrcipiunt , quia  ea  nunc  dum 
promereri  poterant,  ex  libero  arbitrio  contemserunt.  Quod  vidclicet 
libertini  arbitrium  iu  bono  format ur  eiectis , cum  eorum  mens  a terreni* 
desidcriis,  gratta  aspirante,  suspenditur.  — (7)  ibid.  n.  4<).  Bonum  quippe 
quod  agimus , et  Dei  est , et  nostrum  : Dei  per  prsevenientem  gratiam , 
nostrum  per  obseqnentem  liberam  voluntatem.  Si  enim  Dei  non  est, 
unde  ei  gratias  in  aetemum  agimus?  rursum  si  nostrum  non  est,  nnde 

nobig  retribui  prazmia  spcrarans  ? Quia  ergo  non  immerito  gratin* 
agimus,  scioius  quod  ejus  munere  prsevenimur  ; et  rursum  quia  non  im- 
merito retributionem  quaeriratu,  scunu*  quod,  obsequente  libero  arbitrio, 
bona  elegimus  quae  ageremu*. 
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Come  si  ve- 
rificherà che 
Dio  non  per- 
donerà al  Le- 
vialhan.  Dio 
annuncia  che 
è per  circoscri- 
vere la  polen- 
ta e la  forza 
£ questo  ino- 

jw.  y.  5. 


v quel  clic  giace  sodo  il  cielo , ma  tutte  le  creature 
v che  stauuo  al  di  sopra  del  ciclo,  e perciò  si  chiamano 
r celesti , servono  alla  volontà  di  colui  da  cui  si  ricor- 
» dano  di  essere  state  create,  Perchè  adunque  parlando 
r solo  delle  inferiori  dice  : Tulte  le  cose  che  sono  sotto 
r il  cielo  sono  miei')?  Ma  perche  egli  parla  del  Levia- 
r.  tlian , che  non  aiuta  più  nella  sede  celeste  , afferma 
» che  tutto  ciò  che  sta  sotto  il  cielo  è suo , per  dimo- 
jf  strare  che  egli  stesso,  il  quale  cadde  dal  ciclo,  è sotlo- 
» messo  alla  sua  potenza,  come  se  dicesse:  11  Leviathan 
» perdette  la  mia  beatitudine  , ma  non  si  sottrasse  al  mio 
v dominio  } perchè  le  stesse  podestà  a me  servono , le 
» quali  mi  son  contrarie  colle  prave  loro  azioni  (2)». 

u Non  perdonerò  a questo  mostro  quaud'  anche  facesse 
ff  uso  delle  più  forti  e più  artificiose  parole  per  pregar- 
ci mi  » : Non  parcam  e»,  et  verbis  potentibus , et  ad  de- 
precandovi composi  li  s ; quest'  è il  senso  della  Volgata. 
« Chi  mai  crederebbe  ( dice  s.  Gregorio  ) ciò  che  non 
n si  ricorda  di  aver  Ietto,  che  cioè  il  diavolo  debba  un 
r giorno  chiedere  il  perdono  delle  sue  colpe  ? Ma  forse 
a è quell'  uomo  di  cui  il  Leviathan  si  forma  in  questo 
n mondo  il  suo  proprio  vaso , e che , secondo  la  testi- 
r>  inonianza  di  s.  Paolo , il  Signore  Gesù  ucciderà  col 
r finto  della  sua  bocca,  e annichilerà  collo  splendore  di 
r sua  venuta.  Atterrito  dalla  presenza  di  sì  grande  mac- 
t sta  , si  volge  alle  preghiere,  perchè  non  può  esercitar 
n le  sue  forze Questo  però  si  può  intendere  più  ac- 
r conciamente  del  suo  corpo , cioè  di  tutti  gli  iniqui  , 
fi  che  tardi  discendono  al  pregare , perchè  ora  trascurano 


(1)  Grerj.  in  Jnb  ilòti.  Omnibus  liquet,  quoti  non  solum  en  qune  sub  co*Io 
soni,  scd  i|»sa  quoque,  qua*,  super  cudùs  condita,  etcì  ostia  vocaiilur  , 
cjus  minutati  serviunt,  n quo  se  creata  esse  mcniiiicrunt.  Gur  erjjo  tan- 
tuininndo  de  infcriorihus  loquens  alt:  Omnia  qua1  sub  ctvlo  suiti,  tnea 
suiti  '/  — (2)  Ibitl.  n.  41.  Scd  quia  de  Leviathan  loqnitur , qui  jam  nou 
in  selhcrci  cudi  sede  coutinclur,  cuncta  qua*  sub  cedo  sunt  asserii  sua 
esse , ut  euin  quoque  qui  de  cado  cecidit , su;e  doceat  potcstati  servire, 
ac  si  dicerei  ; Leviathan  iste  hcaliludiiteni  quidem  menili  perdidit , seti 
«luininium  non  evasi!  ; quia  et  ipso?  mihi  polestates  inserviunt , qua*  inihi 
pravi*  actionibus  adversantur.  — (3)  Ibitl.  n.  ^'X.  Quis  hoc,  quns  le- 
nisse se  nequaqunm  novit  existiinet,  quia  culparuiu  suarum  diabolus  sit 
veniani  petiturus?  Scd  ille  furiasse  homo,  quelli  Leviathan  iste  in  mundi 
termino  vas  sibi  proprium  facit,  qucni,  attestante  Paulo , Dontinus  Jesus 
interficict  spiritu  oris  sui , et  destruet  illustrulionc  adventsts  sui.  Tcrritus 
• tante  mnjcstatis  prspsenlia  , quia  exerccre  viics  suas  non  vaici,  ad  preccs 
iuelinatur  ( i Thess.  11.  8). 
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v ili  esercitar  buone  opere.  Imperò  nel  Vangelo  la  stessa 
y>  Verità  dice  : All'  uilìmo  vetmero  anche  le  altre  vergini 
r>  dicendo  : Signore,  Signore,  aprici  : alle  quali  subito  egli 
» risponde:  In  verità  [vi  dico , twn  so  chi  siate  (0.  Ma 
» quando  si  dice  clic  questo  mostro  compone  parole  po- 
y)  tenti  ad  implorare , siamo  tanto  piu  spinti  ad  interpro- 
9»  tar  del  tempo  presente  ciò  che  abbiamo  detto  in  fu- 
» turo  del  corpo  di  lui  (a).  Imperocché  si  trovano  alcuni 
n nella  santa  Chiesa  che  innalzano  prolisse  preci  a Dio, 
v c non  menano  una  vita  da  supplicanti^  e così  colle 
» loro  domande  tengon  dietro  ai  beni  celesti , ma  colle 
» loro  opere  li  fuggono.  Siccome  adunque  in  nessun 
» modo  il  Signore  dà  retta  alle  preghiere  degli  iniqui  , 
v>  che  formano  il  corpo  di  questo  Leviathan , perchè  le 
» lor  preghiere  son  distrutte  dalle  opere , ora  si  dice  rct- 
9j  tamentc  : Non  gli  perdonerò  quanti  anche  mi  pregasse 
9»  colle  parole  più  forti  e più  artificiosamente  cotnpo- 
» ste^>)n.  Si  scorge  qui  come,  seguendo  la  Volgata, 
s.  Gregorio  è condotto  naturalmente  ed  anche  necessa- 
riamente a riconoscere  in  questo  mostro  non  solarne ute 
il  demonio , cui  questa  parola  non  è applicabile , ma 
malvagi  che  formano  il  suo  corpo , qui  Leviathan  istius 
coi'pus  suni,  ed  ai  quali  possono  solamente  convenir  que- 
ste parole. 

Abbiam  veduto  come  il  testo  ebraico  presenti  un  senta 
diverso:  « Non  tacerò  su  questo  mostro,  dice  il  Signore  $ 

99  parlerò  del  suo  potere  e della  forte  sua  struttura»  : 

Non  silebo  de  co:  eloquar  potcstatem  ejus  et  robur  dis- 
positionis  ejus.  Quantunque  io  non  vada  debitore  di  nulla 
agli  uomini , e sia  il  lor  supremo  Signore  , pure  non 

(l)  Greg.  in  Job  h.  Quod  tamen  de  ejus  corpore,  idest , 
iniqui*  omnibus  intclligi  nptius  potest , qui  sero  ad  petitionum  verba 
Veniunt , quia  nnuc  exequi  facta  contemnunt.  linde  per  evangelinm  Ve- 
rità» dicit  : Novissime  veniunt  et  relùj ute  virgines  , dicentes  : Domine  , 
Domine,  operi  nobis ; quibus  ittico  respondetur:  Amen  dico  vobis , ne- 
ccio vos  ( Matlh . xxv.  il.  il).  — (i)  Greg.  ibid.  Scd  cum  verba 
potentia  ad  deprecandum  componcre  dicitur,  urget  magia  , ut  quod  de 
ejus  corpore  in  futuro  diximus , in  hoc  tempore  senliamus.  — (.">)  ibid. 
li.  45.  SurI  namque  intra  sanctain  Ecclcsiam  nonnulli,  qui  prolixas  ad 
Doiuinmn  prece»  hahent , sud  vitnm  deprecantium  non  liancnt  : nana  prò- 
miss»  cmlesiia  petitionihus  sequuntur  , operibus  fugiuni  . . . Quia  ergo 
iniquoruin  pcliliohibus,  qui  Leviathan  istius  corpus  sunt , nullo  modo 
parcitur rum  eoruni  prece»  opere  destruuntur , rccte  nujic  dioiiur  : Non 
par  cum  ei  vcritis  potentibus  , et  ud  deprecandum  compositi s.  * 

5.  Bibbia.  Fot.  HI.  Disscrl.  5t> 
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voglio  passar  sotto  silenzio  il  pericolo  clic  li  minaccia 
da  parte  d\  questo  mostro  } voglio  significare  ad  essi 
qual  sarà  la  grandezza  del  potere  che  gli  permetterò  di 
esercitare  , e la  forza  della  struttura  delle  sue  membra  , 
la  cui  interna  unione  lo  renderà  sommamente  formidabi- 
le. 11  Signore , dopo  aver  mostrato  nel  capo  XL  di  Giob 
i caratteri  del  Behemolh  , mostra  nel  xli  quelli  del  Le- 
viathan. Dopo  aver  descritto  il  corpo  dei  nemici  del  no- 
me cristiano , che  portano  in  fronte  il  battesimo  , dipinge 
in  questo  il  corpo  di  quegli  uomini  che  portando  in 
fronte  le  corna  dell’  agnello , parlano  ciò  nullamcno  il 
linguaggio  del  dragone  } di  qnegli  uomini  che  nel  men- 
tre si  gloriano  di  appartenere  a Gesù  Cristo , combat- 
tono ciò  nulla  ostante  la  sua  dottrina. 

« Chi  scoprirà  la  superficie  della  veste  di  questo  mo- 

» stro  ? r>  Quis  revelabit  furienti  indumenti  ejus?  «Questo 

» Leviathan  ( dice  s.  Gregorio  ) tenta  le  anime  religiose  de- 

» gli  uomini  in  diverso  modo  da  quello  con  cui  tenta  quelle 

» che  sono  date  in  preda  al  mondo:  perocché  egli  presenta 

» apertamente  agli  iniqui  i mali  che  desiderano  } ma  ten- 

» deudo  occulte  insidie  ai  buoni,  gli  illude  sotto  1’  appa- 

n renza  di  sautità } onde  le  sue  membra  non  potendo 

n spesse  volte  nuocere  coll’  aperta  nequizia , assumono  le 

v spoglie  del  ben  operare}  e nel  mostrarsi  malvage  colle 

» azioni,  mentiscono  con  una  santa  apparenza ( 1 ) . Ye- 

» stcndosi  adunque  spesso  il  Leviathan  colle  spoglie  della 

» santità  quando  sta  meditando  un’  opera  scellerata , e 

91  non  potendosi  scoprire  il  mantello  della  sua  ipocrisia 

» se  non  per  mezzo  della  divina  grazia , si  dice  benis- 

* simo:  Chi  scoprirà  la  superficie  della  sua  veste?  Sot- 

91  tintcndi  : se  non  io , che  inspiro  alle  menti  de’  mici 

91  servi  la  grazia  di  un  sottilissimo  discernimento  , aflin- 

91  che,  rivelata  la  malizia,  veggano  quella  sua  faccia  ignu- 

11  da , clic  egli  occulta  col  velame  di  una  simulata  san- 

n tilà(a).  E perchè  ( c sempre  s.  Gregorio  che  parla  ) 

• 

(1)  Greg>  in  Job  n.  44*  Leviathan  iste  nlilcr  religiosa»  bominum 
mente»,  alitcr  vero  buie  mondo  dedita»  tentat  : nnm  oravi»  nuda  quse 
desiderant  , aperte  objicit  j boni»  autem  latcnter  insiaians , 6ub  specie 
sancitati»  illudit . . . I nde  et  membra  ejus  siepe  cum  aperta  ncquilia 
nocerc  non  posxunt , bona;  actionis  habihim  summit  : et  prava  quidem 
se  opere  cxhibcnt , sed  snuda  specie  menliunhir.  — (u)  llid.  Quia  ergo 
Leviathan,  jn  eo  quod  iniquitatis  opini  molilo r,  siepe  specie  sanctitatis 
indqtlur,  et  quia  nini  per  divincoli  giatians  shuulatiouis  ejus  ddegi  in- 
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a talvolta  egli  gì  sforza  di  corrompere  le  menti  dei  fe- 
ri deli  ora  colla  sua  apparenza  , ora  colle  sue  suggestioni 
» ( giacche  talvolta  agisce  coi  fatti , talvolta  colla  pcr- 
r suasiva  ) , si  soggiunge  rettamente  : E chi  entrerò  nel 
» mezzo  della  sua  bocca  ? Sottintendi  : se  non  io  , clic 
» svelo  le  sue  parole  suggestive  colle  menti  discernitrici  ' 
» degli  eletti , e manifesto  clic  il  senso  di  esse  non  è 
» conforme  al  suono.  Imperocché  sembra  che  promettano 
v il  bene  , ma  trascinano  alla  perdizione.  L’  entrare  adun- 
» «pie  nel  mezzo  della  sua  bocca  è un  penetrar  nell'  a- 
» stuzia  delle  sue  parole,  onde  non  se  ne  ponderi  il 
» suono , ma  lo  scopo  a cui  tendouo( 1 ) » . 

Si  è notato  sopra  , come  il  testo  ebraico  presenti  c- 
spressioui  un  po'  diverse , ma  che  in  sostanza  vanuo  a ri- 
cadere nel  medesimo  senso  : u Chi  scoprirà  la  superficie 
» della  sua  veste  ? Chi  penetrerà  nella  doppiezza  del  suo 
n freno  ? » Quis  revelabit  faciem  imlumenti  ejus  ? m dw- 
plicilatem  fveni  ejus  quis  intrabit  ? V’  ha  dunque  qui 
una  superficie  che  seduce , e che  bisogna  togliere  \ una 
doppiezza  clic  inganna  , e che  fa  d’  uopo  scoprire.  Que- 
sto corpo  d1  uomini  rappresentati  dal  Leviathan  è adun- 
que coperto  da  una  veste , le  eui  apparenze  seducono  ; 
e ciò  , giusta  il  scutimento  di  s.  Gregorio  , indica  che  esso 
si  nasconde  sotto  Y esteriore  della  santità  : sub  habitu 
sanctitatis.  11  doppio  /gcno  che  circonda  la  sua  bocca 
sono  le  sue  labbra  } onde  questa  doppiezza  del  freno 
può  indicare  quella  delle  labbra  stesse  } e bisogna  en- 
trare in  questa  doppiezza,  o penetrare,  come  dice  s.  Gre- 
gorio , nell"  artificio  delle  sue  parole  non  fermandosi  al 
suono  che  esse  danno , ma  considerando  lo  scopo  cui 
tendono  : Callìditalis  ejus  verba  penetrare ^ ut  neqiutquam 


dumenta  non  possunt , bene  dicitar:  Quis  revelabit  faciem  indumenti 
ejus  ? subaudis , nini  ego  , qui  servo  rum  meorum  mentilms  gratiam  sub- 
ii I issi  ma»  discretionis  inspira  , ut , revelata  malitia , faciem  ejus  nudain 
videant , quam  cooperlatn  ilie  sub  habitu  sanctitatis  occultai? 

(i)  Greg.  in  Job  n.  44  **  4^*  quia  aliquando  ftdeliurn  mentes  cor- 
rompere ostensione  sua  , aliquando  suggestione  conatur  ( ngit  cnim  modo 
opere , modo  persuasione  ),  recte  subj  ungi  tur  : Et  in  medium  oris  ejus 
quia  intrabit  ? Suhaudis , nisi  ego , qui  per  discreta»  elcctorura  mentes 
suggestionum  ejus  verba  disenfio , et  non  ita  haec  esse  nt  sonuerunt, 
manifesto  ? Domini  nnni(|tie  videntnr  jpromittere , sed  ad  perditam  finem 
trahunt.  In  medium  igitur  oris  ejus  mirare  , est  calliditatis  ejus  verha 
penetrare , ut  ncqttaquain  pensctur  quid  rcsouant , sed  quo  intendant. 


DISSERTAZIONE 


C12 

pensetur  quid  resone) if,  sed  quo  intendant.  Questo  mo- 
stro , secondo  s.  Giovanni , porta  le  coma  delV agnello  , e 
parla  il  linguaggio  del  dragone;  non  già  un  linguaggio 
di  bestemmia  , che  non  sedurrebbe  alcuno , ma  un  lin- 
guaggio di  religione  che  seduce  coloro  i quali  non  si 
mettono  bastantemente  in  guardia  contro  i suoi  artiGcii  : 
verba  calliditatis . Sotto  un  altro  aspetto  il  freno  di  que- 
sto mostro  rappresenta  molto  più  naturalmente  ancora  le 
regole  alle  quali  è assoggettato  questo  corpo  $ la  dop- 
piezza del  freno  può  adunque  indicare  quella  delle  're- 
gole che  sotto  apparenze  sante  e religiose  coprono  vizii 
ed  abusi  ugualmente  pericolosi  e funesti , clic  difficilmente 
si  scoprono , perchè  formano  il  segreto  del  corpo. 

Come  dì  apri-  « Chi  aprirà  le  porte  della  faccia  di  questo  mostro  ? » 
ranno  le  por-  Portas  vitllus  ejus  quìs  aperiet  ? « Le  porte  del  suo  viso 
del?»1  Vbocca  ” ( dice  *•  Gregorio)  sono  gli  iniqui  dottori,  i quali  ven- 
dei Leviathan.  » gono  così  chiamati  perchè  per  mezzo  di  essi  si  entra 

Come  il  ter-  n Jja  0prnun0  per  formare  in  certa  jniisa  Y impero  di  (ine- 

ì suoi  denti.  » sto  Laviathan:  Imperocché  siccome  la  Scrittura  lia  per 

t • 5.  » costume  di  chiamare  i santi  predicatori  le  porle  di 

r>  Sion « così  per  le  porte  del  Leviathan  6Ì  indicano  i 
y>  maestri  dell’errore,  di  cui,  mentre  si  ascoltano  le  pcr- 
» verse  prediche,  si  dischiude  ai  miseri  uditori  la  via 
r>  della  perdizione.  La  voce  Sion  è interpretata  specula- 
ri zione y e non  si  chiamano  imiy»ritcvolmente  porte  di 
n Sion  i santi  predicatori , perchè  col  mezzo  della  loro 
v vita  e dottrina  entriamo  nei  segreti  della  superna  con- 
r>  templazionc  (0.  Le  porte  del  Leviathan  poro  sono  so- 
r>  venti  volte  aperte  innanzi  agli  occhi  degli  uomini  per 
r>  riceverli,  e si  chiudono  poi  per  sorprenderli;  giacché 
r>  in  apparenza  presentano  la  rettitudine , cd  in  sostanza 
» persuadono  la  iniquità.  Sono  adunque  chiuse  per  sor- 
» prendere,  perchè  all1  uopo  di  non  essere  conosciute  in- 

{l)  Greg.  in  Job  ».  46.  Porta?  vultus  ejus  sunt  iniqui  doctorcs , qui 
ideirco  porta?  vultus  cjus  vocali  sunt , quia  per  ipso»  quisque  in{jredUur, 
ut  Leviathan  iste  quasi  in  potestalis  sua*  principatu  videalur.  Sicut  eniin 
Scriptum  «aneto  sanctos  viros  ( vcl  potius  praedicalores  , 11/  e.v  sapienti- 
. bus  patet)  portas  Sion  vocare  consueti!  ( Sion  quippc  spcculatio  inter- 

pretntur  , et  non  iiumerito  predicatore»  sanctos  portas  Sion  diciuins,  quia 
per  cortina  vitam  atqiie  doctrinam  abscondita  superna?  contomplalionig 
intramus  ) , ita  etiam  porti»  Leviathan  istius , crrorum  niajyi.stri  sijjnan- 
Vur , quorum  duin  pricdicalio  perversa  recipitur,  miseria  nuditoribus  via 
perditionis  apcritur. 
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a ternamente  sono  al  dì  fuori  munite  colla  dissimulazio- 
j*  ne.  Il  Signore  però  colla  mirabile  sua  potenza  le  apre, 
» perchè  fa  conoscere  a’  suoi  eletti  i divisamenti  degli 
r>  ipocriti.  Chi  dunque  aprirà  le  porte  del  suo  volto  ? 
n Sottintendi  : se  non  io , che  manifesto  chiaramente  ai 
r>  mici  eletti  i maestri  dell’  errore  nascosti  sotto  1’  appa- 
ri renza  della  santitàO)  ? 

< » E posciachè  ( continua  s.  Gregorio  ) l’Anticristo  alla 
» sua  venuta  otterrà  il  dominio  6opra  le  stesse  supreme 
ìì  podestà  del  secolo  , e con  doppio  errore  infuriando  si 
» sforzerà  di  trarre  a se  i cuori  degli  uomini,  loro  man- 
» dando  i suoi  predicatori , e moveudo  contro  di  essi  le 
» potenze , a buon  dritto  soggiunge  Iddio  parlando  del 

» Leviathan  : Intorno  ai  suoi  denti  sta'  il  terrore  : Per 

» (jyrum  denti m n ejus  formido  ; perciocché , cangiato  il 
ìì  nome,  ha  voluto  indicar  qui  co’  suoi  denti  quelli  che 
n prima  ha  chiamato  le  sue  porte  perchè  aprono  1’  in- 
n grcsso  alla  perdizione } c nello  stesso  tempo  anche  i 
r>  suoi  denti,  perchè  infrangono  la  solidità  del  vero  in 

y>  quelli  che  legano  fra  i lacci  dell’  errore  (2).  La  loro 

r predicazione  però  avrebbe  potuto  facilmente  essere  di- 
n sprezzata  dagli  ascoltatori,  ma  fu  anzi  esaltata  al  co- 
» spetto  dell’  umano  giudizio  dal  terrore  che  vi  agginn- 
n sero  le  secolari  podestà.  A buon  dritto  adunque  si  af- 
fi  ferma  che  il  terrore  circonda  i stioi  dotiti  ; cioè  che 
n le  perverse  podestà  di  questo  secolo  proteggono  i prc- 
a dicatori  dell'Anticristo  5 posciachè  quelli  clic  gli  uni 
a tenteranno  di  sedur  colle  parole , i potenti  si  sludic- 

(1)  Gveq.  in  Job  «.  46.  Sci  porta*  istae  ante  octilos  hominum  pie- 
rumque  ad  introduccndum  quidem  aperta*  sunt , sci  tnmen  ad  depreben- 
dendtim  chiusa1.  ; quia  recta  in  specie  exhibent,  sed  opere  prava  persua- 
dent.  Ad  deprchendendum  ergo  clausne  sunt , quia  ne  intrinseco»  cognosci 

vulcani,  esteriori  simulatone  inuninntur.  Qua»  lanicn  mira  potentia  I)o- 
minus  apcrit , quia  elcctis  saia  hypocritarum  nieutes  comprehcnsibile# 
facit.  Porta*  ergo  vuìius  rjus  quis  operici  ? Subaudis , nisi  ego,  qui  cle- 
clis  meis  magistros  errorum  sul»  specie  sanctitatis  absconditos  , perspicua 
cognitione  manifesto?  — (2)  tbìd.  «.  46  et  47*  Et  <inia  Autichristus 
veniens , ipsas  etiain  suminas  tiujus  scotti i potestatcs  ohtinebit , qui  du- 
plici errore  sieviens  conatur  ad  se  corda  liominum  et  missis  pra?dicato- 
ribus  traherc  , et  commotis  potestatibus  inclinare  , bene  de  Leviathan 
iato  Dominus  suhdidit , dicens  : Per  tjtfrum  dentium  ejus  formulo.  Mu- 
tato namque  nomine,  hos  ejus  dentes  insinuare  aliter  voluit,  quos  su- 
perins  portas  vocavit.  Perversi  cnim  praulicatores  porta»  ejus  sunt , qui» 
ingressuin  perditionis  apcriunt;  dente.»  ejus  sunt,  quia  cos  quos  in  er- 
rore capiuut , a ventati»  soliditate  co nfr inguai. 
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r>  ranno  dì  spaventare  colla  crudeltà (')  ».  Anche  qui  si 
scorge  conte  le  espressioni  medesime  del  testo  traspor- 
tino s.  Gregorio  agli  ultimi  tempi  per  mostrargli  il  com- 
pimento di  queste  parole  nei  maestri  dell*  errore  na- 
scosti sotto  un’  apparenza  di  santità  : Magistros  errorum 
sub  specie  sanctitaiis  absconditos. 

u II  corpo  di  questo  mostro  è simile  a scudi  di  bronzo 
» fatti  al  getto  ».  Corpus  iUius  (piasi  sciita  fiisilia.  « H 
» corpo  di  questo  Leviathan  ( dice  s.  Gregorio  ) , cioè 
r>  tutti  gli  iniqui , essendo  duri  per  la  loro  ostinazione  , 
» ma  fragili  per  la  vita,  sono  paragonati  a scudi  di  bronzo 
» fusi.  Imperocché  quando  ascoltano  le  parole  della  pre- 
r>  dicazione,  non  permettono  che  alcun  dardo  di  ripren- 
di sione  li  penetri,  perche,  qualunque  peccato  comnict- 
» tano  , oppongono  lo  scudo  di  un  orgogliosa  difesa. 
» INcssuna  saetta  del  vero  può  dunque  in  essi  penetrare, 
» perchè  ricevono  le  parole  di  mia  santa  riprensione 
» nello  scudo  di  una  superba  difesa  (a)». 

« Il  suo  corpo  è costrutto  di  squame  conteste  in- 
di sieme  » : Compactum  squami s se  prementibus.  u Tutto  il 
» corpo  del  diavolo  ( così  ragiona  s.  Gregorio  ),  cioè  la 
» moltitudine  dei  reprobi , quando  è rimproverata  per  le 
» sue  iniquità,  si  sforza  di  scusarsi  con  tutte  quelle  tergi- 
» versazioni  che  può , ed  oppone  in  certa  qual  guisa  al- 
» cune  squame  di  difesa , onde  non  possa  essere  tra- 
» fitta  dai  dardi  della  verità  (3).  È però  da  sapersi  ( prò- 
» siegue  il  santo  Dottore)  che  queste  squame  di  di- 
» fesa , quantunque  coprano  quasi  tutto  f nman  genere , 


(i)  Grcg.  in  Job  n.  47  et  48.  Quorum  qnidem  praticai  io  facile  de- 
spici ab  auditorihu»  poterai;  sed  lume,  ante  liumana  judicia , adjunctus 
nectilarium  potcstatum  terror  c va  Hat.  Itrcte  ergo  dicitur:  Per  ggmm 
drntium  ejus  formulo;  idest,  iniquo»  predicatore»  Antichristi  pervertine 
liujiis  seculi  protegunt  pntcstatcs.  INain  quo»  illi  nppetunt  loqnendo  se- 
ducerc,  multi  potentium  sludent  snsviendo  terrere.  — • (2)  Ibid.  n.  49- 
Corpus  ergo  Leviathan  istius , idest , omnes  iniqui , quia  per  oliatina- 
tionem  duri  sunt,  sed  per  vitaui  fragile»,  seuti»  fusilibus  couiparantur. 
Cum  enira  verha  prirdirationis  audiunt , nulla  correptioni»  jacula  se  pe- 
netrare pcrmittunt , quia  in  omni  peccato  quod  facilini , sentimi  superbie 
defeusionis  opponunt  . . . Nulla  igitur  veniali»  sagitta  penetratur  ( talium 
quisque  ),  quia  verha  sanctx  correptioni»  in  sento  excipit  superine  de- 
fensionis.  — (3)  Ibid.  «.  5i.  Corpus  omne  diaboli,  idest,  multitudo 
reprohonim  , cum  de  iniquitate  sua  corripitur,  quilius  valet  tergiversa- 
tionihus  se  excusarr  conatnr  , et  quasi  qnasdam  defensioni»  squama»  objicit, 
ne  tran*figi  «agili»  ventati»  possi t. 
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y>  pure  opprimono  specialmente  le  anime  cicali  ipocriti  e 
» degli  astuti}  giacche  essi  hanno  tanto  maggior  ripu- 
» gnanza  a confessare  le  loro  colpe,  quanto  più  presto 
» arrossiscono  di  comparir  peccatori  innanzi  agli  uomini. 
» La  simulazione  della  santità  adunque  rimproverata  e 
» T occulta  malizia  sorpresa  oppongono  le  squame  per 
*>  difendersi,  e respingono  la  spada  della  verità (0». 

L’  ebraico  può  anche  significare  : Il  suo  corpo  e simile 
a canali  tli  bromo  ; esso  è chiuso  e sigillato  strettamente. 
Queste  parole  danno  lo  stesso  senso } ne  risulta  sempre 
clic  questo  corpo  mostruoso  è coperto  di  squame  so- 
miglianti a scudi , che  attaccati  1’  uno  dopo  P altro , for- 
mano sopra  di  esso  come  altrettanti  canali , che  esten- 
dono sa  tutte  le  sue  parti  quella  resistenza  che  lo  rende 
invulnerabile,  e che  respinge  tutti  i dardi  contro  di  lui 
lanciati } il  che  s.  Gregorio  spiega  benissimo  colla  resi- 
stenza ai  dardi  della  verità.  Queste  squame  destinate 
a coprire  ed  a difendere  il  corpo  rappresentano  adunque 
coloro  che  sono  principalmente  destinati  a difendere 
questo  corpo , ed  a respingere  tutte  le  treccie  che  vi 
si  posson  contro  lanciare.  Squame  siffatte  chiudono  il 
corpo,  tenendo  segreto  ciò  che  accade  nell’ interno}  ed 
esse  vi  sono  come  sigillate , perche  essendo  ad  esse  af- 
fidato il  segreto  del  corpo , vi  sono  attaccate  con  vincoli 
più  stretti , che  metton  P ultimo  sigillo  alP  impegno  con- 
tratto. 

u L'  una  si  unisce  alP  altra  in  guisa  clic  non  resta  tra. 
» di  esse  veruno  spiraglio  » : Una  uni  conjttngilur , et  ne 
spiraculum  quidem  incedit  per  eas.  « Queste  squame 
» dei  peccatori  ( dice  s.  Gregorio  ) sono  indurite  c con- 
» giunte , perchè  non  sicno  penetrate  da  qualche  sodio 
r di  vita  uscente  dalla  bocca  dei  predicatori.  Imperocché 
» coloro  che  sono  uniti  da  una  simile  colpa  sono  ugual- 
» mente  stretti  da  una  concorde  pertinacia  di  una  per- 
» versa  difesa , onde  sostenersi  a vicenda  nei  loft»  delitti. 


Come  le 
squame  dot 
Leviathan  sa- 
ranno con- 
giunte ed  uni- 
te T una  al- 
l1  altra  in  mo- 
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H.  7 e Hi 


(i ) Greg.  in  Job  n.  53.  Sciendnm  tamen  est,  qrtod  istao  defensionum 
squama; , quamvis  pene  omne  humanum  genus  contegant , hvpocriturum 
tamen  specialiter  et  callidorum  hominum  mentes  preinunt.  Ipsi  ctcniin 
culpas  suas  tanto  velicmcntins  conftteri  refnginnt , quanto  se  stultius 
(vel  citius)  videri  ab  hominibus  peccatore»  erubescunt.  Correpta  itaqm? 
sanctitatis  simulatio  , et  inaliti*  occulta  deprebensa  } squama»  objicit  de* 
fen  sionis , et  ventati»  gladium  repelliti 
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» Ciascuno  teme  per  sè,  mentre  vede  1*  altro  ammonito 
99  e ripreso , e per  ciò  si  alzano  unanimemente  tatti 
>9  contro  clii  rimprovera , perché  ognuno  protegge  se 
» stesso  sull'  altro.  Si  dice  adunque  rettamente  che  V tuia 
» si  unisce  alt  altra,  in  guisa  che  non  resta  ira  di  esse 
' 99  veruno  spiraglio  ; perchè  nelle  loro  iniquità  si  protcg- 
99  gono  a vicenda  con  superba  difesa , non  permettendo 
99  che  entri  nn  solo  soffio  di  santa  esortazione^)  99. 

« La  lor  pestifera  concordia  ( aggiugne  s.  Gregorio  ) 
99  è ancora  più  apertamente  manifestata  con  quelle  pa~ 
99  role  che  sotto  si  leggono  : È attaccata  t una  alV  al - 
99  tra,  e si  tengono  in  guisa  che  mai  saran  separate.  Po- 
99  sciachè  quelli  che  essendo  divisi  potevan  essere  cor- 
99  retti , durano  uniti  nella  pertinacia  delle  loro  iniquità  , 
99  e tanto  più  di  giorno  in  giorno  si  separano  dalla  co- 
99  goizioue  della  giustizia , quanto  meno  si  allontanano  a 
99  vicenda  , non  permettendo  alcun  rimprovero  C2).  Le 
99  membra  di  questo  Leviathan , ossia  tutti  gli  iniqui , 
99  che  il  discorso  di  Dio  paragona  alla  unione  delle  squa« 
99  me , sono  concordi  nel  difendersi  per  la  uguaglianza 
99  della  colpa  } e per  ciò  si  dice  benissimo  che  saran 
99  F una  all1  altra  attaccate , nè  mai  si  separeranno.  Im- 
99  perocché  tenendosi  a vicenda  unite  non  possono  sc- 
99  pararsi,  essendo  obbligati  ad  una  mutua  difesa  dalla 
99  ricordanza  di  essere  iu  tutto  simili  (3)  99. 

(1)  Grcg . m Job  ».  54»  Ist*  squamai  peccantium,  ne  al»  ore  praedi- 
.cantiura  aliquo  vita:  spiraculo  penetrentur , et  obduratae  sunt  et  conjun- 
cbe.  Quos  cnim  similis  reatus  social , concordi  pertinacia  elioni  defensio 
perversa  constipat , ut  de  facinoribus  suis  alterna  se  inviccm  defewsione 
fueantur.  Sibi  enim  quisque  nietuit , dum  admoneri  vel  corrici  alterum 
cernii , et  ideireo  contro  corripientium  verbo  unaniiniter  assurdi t , quia 
se  in  altero  protegit.  Bene  ergo  dicitur  : Una  uni  coirjungitur , et  ne 
spiraenlwn  quidetn  incedi!  per  eas , quia  in  iniquitatihus  suis  dum  vicis- 
sim  superba  se  defensione  protegunt,  sancì*  exbortatiouis  sp  intenta  ad 
se  nullatenus  intrare  periuittunt.  — (a)  Greg.  in  Job  n.  54  **  55».  Quo- 
rum pestiferam  concordiam  adbuc  apcrtius  subdidit,  diccns:  Una  alteri 
adh(rrcbiu^l  , et  tetientes  se  nequaquam  separabuntur.  Qui  enim  divisi , 
corrigi  poterant , in  iniqoitatum  sua  rum  pertinacia  uniti  perdunmt , et 
tanto  magis  quotidie  a cognitione  justitise  separabiliores  suut , quanto  a 
se  inviccm  nulla  incrcpationc  separantur.  — (3)  tbid.  n.  55.  Quìa  mem- 
bra Leviathan  istius  , idest , imquos  omnes  , quos  Dei  sermo  squama- 
rum  compactìonibus  comparat,  ad  defensionem  suam  par  culpa  concordai, 
tiene  dicitur  : Una  alteri  adJuerebunt , et  lenenles  se  tsciptaquarn  sepa - 
rabnntur.  Tenentes  enim  se , separari  ncquvuut,  quia  eo  ad  «lefeusionem 
suam  vicissim  constricti  sunt , quo  se  sibi  per  omuia  simiies  esse  incrni- 
ncrtmt. 
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L1  ebraico  ci  dà  questo  senso  letterale  : Vvr  fi'atri  suo 
adlurrebiutt,  c la  versione  dei  Settanta  ha  conservato 
questa  espressione.  Si  riguarda  ciò  comunemente  come 
un  ebraismo,  clic  ^significa  soltanto  ciò  che  esprime  la 
Volgata  : Una  alteri  adfuerebit,  o,  come  leggeva  s.  Gre- 
gorio, adJuerebunt.  Ma  siccome  tutto  questo  ragionamento 
è misterioso  ed  cnimmatico , un  siffatto  ebraismo  po- 
trebbe essere  impiegato  qui  espressamente  per  significar 
meglio  clic  le  squame  di  questo  mostro  così  intima- 
mente unite  sono  uomini  assai  concordi , fratelli  iusepa- 
rabilmente  attaccati  gli  uni  agli  altri  : Vir^  fratri  suo  ad- 
/uerebisnt,  tenebunt  se,  nec  separabwtlttr.  E quest’  unione 
intima  c fraterna  clic  di  tutte  le  membra  non  forma  che 
un  solo  corpo  del  pari  impenetrabile  ed  indivisibile.  Ciò 
che  s.  Gregorio  ha  detto  di  tutti  i malvagi  in  generale, 
si  può  del  pari  applicare  * quelli  che  formeranno  quel 
corpo  distinto  da  s.  GiovaUni  |L  da  quello  della  bestia, 
e da  tutti  gli  altri  malvagi? che  con  questi  due  mostri 
periranno. 

u Lo  starnuto  di  questo  mostro  sarà  come  uno  splen- 
» dor  di  bioco  » : Steimitatio  ejus  splendor  ignis.  « Siccome 
» lo  starnuto  ( dice  s.  Gregorio  ) scuote  principalmente 
y>  la  testa  , la  violenta  commozione  di  questo  Leviathan 
» chiamasi  uno  starnutare , quando  egli  entrerà  nell’  uom 
» danuato , c si  insignorirà  dei  reprobi } si  muovcrà  al- 
» lora  con  tanta  forza , che  turberà,  se  fia  possibile , 
» anche  le  elette  membra  del  Signore  } di  tanti  miracoli 
tt  e portenti  egli  farà  uso , che  la  possanza  dei  prodigi 
» sembrerà  risplendere  come  un  lume  di  fuoco.  Sforzan- 
ti dosi  adunque  la  testa  di  questo  mostro  di  segnalarsi 
tt  coi  portenti,  a buon  dritto  il  suo  starnutare  chiamasi 
n uno  splendore  di  fuoco  } giacche  movendosi  a perse- 
ti guitare  i giusti  , comincia  a far  risplendere  agli  occhi 
n dei  reprobi  lo  splendore  dei  miracoli (’)  ». 

(i)  Greg.  m Job  n.  56.  Quìa  sternutati»  caput  maxime  concutit,  L«- 
viathan  istius  sternutalo  vocatur  illa  ejus  extreraa  commotio , qua  da- 
mnatum  hominem  ingreditur , et  per  eum  reprobis  jirincipatur.  Qui  tanta 
tunc  virtute  se  commovet , ut  membra  Domini , si  potest  fieri , etiam 
. electa  perturbet  ; tanti»  signis  et  prodigiis  ufitur , ut  mirneulorum  po- 
tenti» qnasi  quodam  ignis  lamine  resplcndcre  videatur.  Quia  ergo  eom- 
motum  caput  iliius  miracnlis  clarescere  nititur,  rcctc  ejus  sternutati» 
splendor  ignis  vocatur.  In  eo  enim  quod  se  ad  persequendos  jostos 
coturno v et,  ante  reprobortuu  oculos  signorini  virUtibas  lucci. 
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u E perche  i saggi  del  mondo  diventano  satelliti  della 
r>  sua  tirannide , ond’  esso  esercita  il  suo  potere  in  ogni 
» opera  iniqua  coi  lor  consigli , si  dice  benissimo  clic 
» gli  occhi  suoi  sono  come  le  palpebri  dell  aurora  : Et 
r>  oculi  ejus  ut  pnlpebi'cc  dilucidi  ; posciacliè  cogli  occhi, 
» clic  fitti  nel  capo  servono  alla  visione , si  indicano 
» giustamente  i consiglieri  di  lui,  che  mentre  prevedono 
» con  perverse  macchinazioni  come  c quando  si  debba 
» operare,  additano  quasi  le  vestigia  che  debbono  impri- 
» mere  i loro  piedi  nella  maligna  loro  condotta.  Per  le 
» palpebre  dell’  aurora  poi  intendiamo  le  estreme  ore 
n della  notte , in  cui  questa  apre  in  certa  guisa  gli  oc* 
n chi  nel  tempo  stesso  che  mostra  i principi*!  della  luce. 
n I saggi  del  secolo  adunque , seguendo  con  perversi 
n consigli  la  malizia  dclKAntieristo,  sono  come  le  palpebre 
n deiranrora,  perchè  assicurano  clic  la  fede  di’ essi  trova- 
le no  stabilita  in  Cristo,  c simile  alla  notte  dell'  errore , 
r>  c che  la  venerazione  renduta  all'Anticristo  è il  vero 
r>  mattino  \ giacche  essi  si  fanno  mallevadori  di  respin- 
n gerc  le  tenebre  , c di  annunciar  la  luce  della  verità 
n con  segni  splendidi , perchè  non  possono  persuadere 
n ciò  che  vogliono , se  non  professano  di  annunciar  qual* 
» che  cosa  di  meglio (0  ». 

Ciò  che  s.  Gregorio  dice  qni  dell’Anticristo  è ugual* 
mente  applicabile  al  falso  profeta,  che  secondo  s.  Gio- 
vanni dee  accompagnarlo.  L’Anticristo , giusta  il  sentii 
mento  di  s.  Paolo , arriverà  per  operazione  di  Satana 
con  tutta  potenza  e con  segni  e prodigi  bugiardi  (a).  Ciò 
conferma  il  ragionamento  di  s.  Gregorio  intorno  ai  pro- 

(i)  Greg.  in  Job  n.  56  et  5"].  Et  quia  rjus  tvrannidi  sapiente»  mundi 
adlirerent,  eorumque  constili»,  oinne  quod  pravutn  molitur  cxercct,  rccte 
suhjungitur,  Ri  oculi  rjiis  ut  palpebrai  diluculi.  Per  oculos  quippe  qui 
inhecrenfes  capiti,  utilitati  visioni»  inscrvinnt , non  inunerito  ejus  consi- 
linrii  dcsignnntur , qui  dum  perversi»  machinalionibtis  qute  qualiter  a* 
fionda  sunt,  prsevident,  maligni»  ejus  operarii»  quasi  ostensuin  pedibug 
iter  prjebcnt.  Qui  recte  palpebri»  diluculi  comparantur.  Palpebra»  nani- 
que  diluculi  extrema»  noeti»  horas  accipiraus  in  quibu9  quasi  nox  oculos 
nperit , dum  ventura;  Incis  jam  initia  ostendit.  Prudente»  igitnr  seculi , 
inaliti»;  Antichristi  perversi»  consilii»  inhserentes , quasi  palpebra;  sunt 
diluculi,  qui»  lidein  quam  in  Cbristo  inveniunt , quasi  erroris  noctcm 
nssernnt , et  vencrationem  Anticbristi  verum  esse  mane  polliccntur.  Spnn- 
denl  enim  se  tenebra»  repellere , et  vcritatis  luccm  signi»  clarcscenlibus 
nuntiare , quia  ncc  persuadere  qua;  volunt , pos$unt , nisi  cxlnbcrc  me* 
liora  fateantur.  •—  (u)  2 Tkcssal.  U.  9. 
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«ligi  dell’ Anticristo , di  quel  nemico  dì  Gesù  Cristo  , il 
quale  è particolarmente  rappresentato  dalla  prima  delle 
due  bestie  vedute  da  s.  Giovanni,  perche  egli  ne  sarà  il 
capo.  Il  dragone  gli  diede  la  sua  forza  e la  sua  grande 
potenza,  dice  s.  GiovanniO);  il  che  può  indicare  il  po- 
tere di  far  miracoli , di  cui  s.  Paolo  ha  teste  parlato. 
La  seconda  bestia , al  dir  di  s.  Giovanni  , esercì  latta 
tutto  il  potere  della  prima  bestia  dinanzi  ad  essa , e fece 
si  che  la  terra  e i suoi  abitatori  adorasser  la  prima  be- 
stia   E fece  prodigi  grandi  sino  a fare  scen- 

dere aìtche  fuoco  dal  cielo  sulla  terra  a vista  degli  uo- 
mini., e sedusse  gli  abitatori  t Iella  terra  mediante  i pro- 
digi che  figli  dato  operare  davanti  alla  bestiai*).  Ecco 
adunque  come  lo  starnuto  di  questo  secondo  mostro  sarà 
uno  splendore  di  fuoco;  ecco  come  i suoi  ultimi  sforzi , 
somiglianti  a quelli  dello  starnuto , faranno  risplendere 
il  fuoco  collo  splendore  dei  prodigi  moltiplicati.  Un  sif- 
fatto splendore  c rappresentato  nella  Volgata  dal  fuoco , 
e nelF  ebraico  dalla  luce ? che  ancor  più  ad  esso  si  ad- 
dice. Gli  occhi  di  questo  mostro  sono  non  solamente 
quelli  che  nel  suo  corpo  vengono  repntati  più  saggi  e 
più  illuminati  : ma  in  particolare  quelli  che  da  loro  si 
reputeranno  veggenti , ossia  profeti  giacché  bisogna  sem- 
pre ricordarsi  che  questo  secondo  mostro  è chiamato  da 
s.  Giovanni  il  falso  profeta  della  bestia.  In  questo  mo- 
stro adunque  saran  compresi  uomini , i quali  avran  no- 
minanza di  profeti  ; e questi  sono  i suoi  occhi , simili 
alle  palpebre  dell’  aurora  , perche,  secondo  il  concetto  di 
s.  Gregorio , si  sforzeranno  di  persuadere  clic  si  esce 
dalla  notte , e che  si  comincia  a veder  risplendere  la 
luce  del  mattino  : Quia  fidem  guam  in  Chrislo  invenitmt , 
gitasi  erroris  noctem  asserunt , et  venerationem  Antichisti 
ventili  esse  mane  pollicentur . 

« Dalla  sna  bocca  escono  lampade  simili  a fiaccole 
* ardenti  » : De  ore  ejus  lampades  procedente  sicut  ttedie 
ignis  accensce.  u Siccome  ( dice  s.  Gregorio  ) questo 
n Leviathan  ha  non  solamente  gli  ocelli , i quali  cerchine 
» il  male , suggerito  da  maligni  consigli , ma  anche  la 
» bocca  , che  egli  apre  per  pervertire  le  umane  menti , 
» onde  per  mezzo  di  pravi  oratori  accende  i cuori  degli 

(i)  4pot.  XIII.  2.  — (2)  tbid.  12  ti  seqq. 


Come  dai!» 
Lucca  del  Le- 
viti (h  uh  usci- 
ranno lampa- 
de simili  a 
fiaccole  arden- 
ti ed  a scin- 
tille di  fuoco, 
y.  IO- 
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» ascoltanti  ad  amar  la  fallacia  dell(i) * * * * * 7 *  errore , si  soggiunge 
» egregiamente  : Valla  stia  bocca  escono  lampade.  Ini- 
»»  perocché  quelli  che  vedono  si  chiaman  occhi,  e quelli 
»?  che  van  predicando  si  appellano  bocca.  Dia  da  questa 
»?  bocca  escono  lampade , perchè  accendono  le  menti 
y>  degli  ascoltanti  all’  amor  della  perfidia  : e mentre  scm- 
»?  bra  che  essi  merce  la  sapienza  rispondano . abbruciano 
» certamente  colla  loro  malvagità (0.  Dia  le  seguenti  pa- 
»»  role , siccome  fiaccole  accese , mostrano  di  qual  sorta 
»»  sia  la  luce  mandata  da  questa  sapienza.  Ecco  che  già 
»»  apertamente  si  descrive  la  ipocrisia  di  quelli , la  cui 
»»  predicazione  e comparata  alle  fiaccole  accese.  Impcroc- 
y>  clic  allorquando  si  accende  la  fiaccola , manda  per  vero 
»»  dire  un  odor  soave , ma  un  lume  oscuro  : nella  stessa 
»»  guisa  i predicatori  dell* Anticristo  , perchè  usuqiano  le 
»?  apparenze  della  santità , mentre  esercitano  • le  opere 
»»  della  iniquità  , mandano  come  un  dolce  olezzo  , ma  o- 
»?  scura  è la  loro  luce:  posciachè  olezzano  per  mezzo  della 
»»  simulazione  della  giustizia  , ma  danno  un  oscuro  lume 
»»  perchè  commettono  il  male  CO.  S.  Giovanni  ncll'Apo- 
»?  calissc  ( continua  s.  Gregorio  ) comprende  in  una  breve 
»»  descrizione  la  malizia  del  simulare  di  costoro  : E vidi 
» un  altra  bestia  che  saliva  da  terra , che  aveva  due 
» conia  simili  all 9 agnello , ma  parlava  come  il  dragone . 
»»  In  una  antcrior  descrizione  egli  aveva  già  dipinto  un'al- 
»?  tra  bestia , cioè  l’Anticristo , dopo  il  quale  si  dice 
» che  salisse  quest’  altra  bestia , perchè  dopo  di  lui  s"  a- 
»?  vanza  la  moltitudine  dei  predicatori  suoi,  che  si  glo- 


(i)  Cret p in  Job  ».  67  et  58.  Quia  Leviathan  iste  non  solum  Iiabet 
oculos  , qui  maligni»  consiliis  perversa  providcant,  sed  os  quoque  ad 

peri  crtendas  mente»  hominum  apcrit , quoniam  per  predicatore»  pravo9 
ad  diligendam  errori»  fallacia»!  auditorum  corda  succendit , apte  subjun- 
gitur  : De  ore  ejus  lampade*  procedimi.  Qui  enin»  provident,  oculi,  qui 
autem  predicante  09  vocantur.  Scd  de  hoc  ore  lampade»  exeunt,  quia 
mente»  audientium  ad  amorem  perfidia?  accendunt  : et  unde  quasi  per  sa- 

pientiam  lueent , inde  procul  duhio  per  nequitinm  concremant.  — (u)  Ibid. 

Sed  qualis  ipsa  sapientia  corum  lux  fòt,  ostenditur,  coni  protinu»  sub- 

infertur  : Sicut  tre  da'  ùjnL*  accensre.  Ecce  jam  hypocrisis  eorum  aperta 
dcscrihitur , quorum  predicntio  taedarum  Inmpadilnis  coinparatur.  Tneda 

cnim  rum  acccndilnr,  odorem  quidem  suavcin  liahet , sed  lumen  obscu- 

rum.  Ita  isti  predicatore»  Anticristi , quia  sancitati»  sibi  spcciem  ar- 

rognnt . sed  tanien  opera  iniquilati»  exei  cent , quasi  blandum  quidem  est 

quod  redolent , sed  ni  gru  in  quod  lueent.  Olent  enim  per  simulationcu* 
justituc,  scd  obscurum  arde»!  per  nequitiie  pcrpctralioneiu. 
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v riano  di  una  terrena  podestà;  giacche  l’  alzarsi  da 
« terra  è un  inorgoglirsi  della  terrestre  gloriaO).  Questa 
» bestia  ha  due  conia  simili  alC  agnello , perche  coll’  ipo- 
» crisia  della  santità  finge  di  possedere  quella  sapidi- 
v za  e quella  vita  clic  il  Signore  ha  in  sè  veramente 
9i  singolari.  Ma  siccome  sotto  le  apparenze  dell’  agnello 
n infonde  il  veleno  di  serpente  nei  reprobi  ascoltanti  ? si 
r>  soggiugne  a buon  dritto  che  parlava  come  il  di'ago- 
n ne  CO.  Questa  bestia  adunque,  ossia  la  moltitudine  dei 
yi  predicatori , se  parlasse  apertamente  come  il  dragone , 
n non  apparirebbe  simile  all’  agnello  ; assume  1’  appa- 
v renza  dell’  agnello  per  esercitar  le  opere  del  drago- 
x ne  ; amendue  le  quali  cose  sono  qui  significate  colle 
n fiaccole  accese , perchè  e mandano  un  colore  oscuro 
91  per  l’ effetto  della  loro  malizia , e spargon  quasi  un 
x soave  olezzo  col  mezzo  della  simulazione  della  loro 
ri  vita  (3)  n . Scorgiamo  qui  come  s.  Gregorio  si  trovi 
condotto  a riconoscere  nel  Leviathan  la  seconda  bestia 
di  cui  parla  s.  Giovanni. 

L’  ebraico  può  anche  significare  : « Dalla  sua  bocca 
91  escono  lampade , c sfuggono  scintille  di  fuoco  n . Que- 
ste lampade  illuminano , e le  scintille  ardono.  Le  parole 
sprigionate  dalla  bocca  di  questi  uomini  perversi  sem- 
brano presentare  la  luce  della  verità  ; ma  ne  escono  scin- 
tille che  accendono  c mantengono  il  fuoco  delle  pas- 
sioni. In  tal  guisa  sotto  le  corna  dell’  aguello  essi  co- 
prono il  linguaggio  del  dragone. 

« Dalle  nari  di  questo  mostro  esce  un  fumo  somigli- 
9i  ante  a quello  di  una  caldaia  accesa  e bollente  »:  De  nari - 

(x)  Grey.  in  Job  n.  5q.  Quorum  sinmlationis  malitiam  Joanncs  in 
Apocalvpsi  brevi  de&criptione  comprebendit  dicens  : V idi  a/ùim  bestioni 
ascendentem  de  terra , habentem  duo  comua  similia  agni,  et  loquebatur 
ut  draco.  Priorem  quippe  bestiam  , illesi  Antichristum , superiore  jam 
dcscriptionc  narraverat;  post  quem  cliam  base  alia  bestia  ascendile  di- 
citur , quìa  post  rum  muititudo  prredicatormn  illi  uh  ex  terrena  potestate 
gloriatur.  De  terra  quippe  ascendere , est  de  terrena  gloria  superbire.  — 
(u)  Ibid.  Qua:  habet  auo  comua  ogni  similia , quia  per  hypocrisini  snn- 
ctitalis,  cani  qunm  in  se  vcracitcr  Dominus  babuit  singularem , sibi 
incsse  et  sapientinm  mentitur  et  vitam.  8ed  quia  sub  agni  specie  nudi* 
toribus  reprobi»  serpentinum  virus  in  fumi  it , recte  illic  subditur  : Et  lo~ 
quebatur  ut  draco.  — (3)  Ibid.  Ista  ergo  bestia , idest,  priedicnnlium 
muititudo , si  aperte  ut  draco  loquerctur , agno  simili»  non  nppnrerct  : 
sed  assimili  agni  specietn  , ut  draconisvxcrccat  operatinnent.  Quod  bic 
utrumque  per  ta'daruni  lampade»  exprimitur , quia  et  obsciirum  ardent 
per  aOccluin  nialiLiuj,  et  quasi  suave  redolcnt  per  simulalioncm  viUe.  , 
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mi  fumo  so- 
migliante a 
quello  di  una 
caldaia  bol- 
lente, o dì  una 
palude  coper- 
ta da  giunchi. 
Ì-  li. 


bus  ejus  procedit  fumus  sieut  olite  succensw  alquc  ferventi* . 
« II  fumo  ( dice  s.  Gregorio  ) ferisce  la  punta  degli  occhi , 
» onde  si  dice  che  esca  dalle  nari  del  mostro  , perchè 
» la  seduzione  proveniente  dalle  insidie  de'  snoi  miracoli 
» genera  per  uu  istante  qualche  oscura  dubbiezza  anche 
» nel  cuore  degli  eletti.  Dalle  narici  del  Leviathan  esce 
» il  fumo , perchè  da’  suoi  mendaci  prodigi  s’  alza  un 
» tumulto  caliginoso  anche  nelle  menti  dei  buoni , onde 
n veggendo  segni  terribili  vanno  ondeggiando  fra  oscuri 
» pensieri.  Si  verifica  pertanto  ciò  che  per  la  bocca  della 
n Verità  dice  il  Vangelo , e che  sopra  abbiam  riferito  : 
» Sorgeranno  de*  falsi  Cristi  e de’  falsi  profeti , e faranno 
» dei  miracoli  e dei  prodigi  da  sedurre , se  fosse  possi- 
li bile y anche  gli  eletti  0).  Si  esprime  bene  altresì  con 
» questa  caligine  del  fumo  il  fervor  degli  animi,  dicendo: 
» Come  da  caldaia  accesa  e bollente.  Imperocché  ogni 
» anima  allora  è bollente  caldaia , quando  sostiene  gli 
» impeti  de’  suoi  pensieri  quasi  spume  di  ferventi  onde , 
r>  che  e muove  il  fuoco  dello  zelo  , e la  stessa  tempo- 
» rate  oppressione  ticu  chiusa  al  di  dentro  come  in  una 
» caldaia  (a)  ». 

Sotto  un  altro  aspetto  gli  occhi  veggono , la  bocca 
parla  , e le  nari  fiutano  cercando.  Gli  occhi  * di  questo 
mostro  sono  i suoi  falsi  profeti  ; la  sua  bocca  sono  i pre- 
dicatori della  menzogna  } le  sue  nari  sono  quelli  fra  i 
suoi  membri  che  attendono  a cercare  i veraci  fedeli  per 
sedurli , o per  farli  morire  } giacché  s.  Giovanni  dice 
espressamente  della  seconda  bestia  , che  le  fi  dato  il  po- 
tere di  far  uccidere  tutti  quelli  che  non  adoreratuio  la 


(l)  Greg.  in  Job  n.  61.  Oculornm  acies  fumo  saucintur.  Funins  ergo 
de  ejus  nmrihns  procedere  dicitur , quia  de  mirnculorum  ejus  insidiis  ad 
Tnomentum  caliginosa  duhictas  etiam  in  electorum  corde  gencratur.  De 
Leviathan  naribus  fnmuM  exit , quia  ex  ejus  prodi j;i i s ntendaeibus,  etiam 
bonarum  montimi»  ocnlos  trepidntionis  caligo  confundit.  Tunc  nninquc  in 
elcctorum  cordibus,  conspcctis  terribilibus  signis,  obscurn  cogitalio  con- 
globatur.  I nde  hoc  quod  jam  sopra  prolulimus  , vcritatis  ore  per  evan- 
geli uhi  dicitur  : Surgent  pseudoehristi  et  pseudoprophrtte,  et  dnbunt  ti- 
gna et  prodigia , ila  ut  in  eirorem  inducantur  , si  fieri  potest , etiam 
electi  (Marc.  xnv.  au  ).  — (2)  ibid.n.61  et  02.  Bene  in  hsec  fumi  ca- 
ligine ipse  etiam  animorutn  fervor  exprimitur  : Stetti  olla;  succenste  atipie 
ferventi».  Yclnt  enim  olla  fervttps  est  unnqna'qne  tunc  anima , cogita- 
tionum  suartim  impctus  quasi  sjnmias  ardentium  undarum  sustinens,  quas 
et  igni»  «eli  connnovet,  et  ipsa  temporali*  opprcssio  more  ollac  intriu- 
sccus  chiusa*  fcL-nct. 
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immagine  della  bestia.  Le  sue  nari  vanuo  adunque  in 
traccia  di  coloro  che  ricusano  di  partecipare  all’  empietà  5 
esse  li  cercano  per  farli  soccomber  col  terrore  delle  mi- 
nacele , o per  farli  uccidere  se  persistono  nel  ricusare 
di  consentire  all’empio  omaggio  che  da  loro  si  richiede. 
Il  fumo  che  esce  dalle  nari  rappresenta  il  terrore  delle 
sue  minacele , che  sparge  alcune  nubi  nello  spirito  delle 
anime  deboli , ed  oscura  ai  loro  occhi  la  luce  della  ve- 
rità } questo  fumo  rassomiglia  a quello  che  esce  da  una 
caldaia  accesa  e bollente,  perche  essi  medesimi  sono  si- 
mili a questa  caldaia^  u posciachè  ( come  s.  Gregorio  lo 

osserva  nello  stesso  luogo  ) la  caldaia  si  accende  allor- 
9ì  quando  la  mente  umana  è istigata  dalle  persuasioni  del 
79  maligno  nemico.  Bolle  poi  la  caldaia  quando  anche  per 
y>  consenso  si  accende  nei  desiderii  di  prave  suggestioni  } 
ri  e bollendo  manda  fuori  quasi  altrettante  onde , quante 
r sono  le  opere  prave  alle  quali  al  di  fuori  si  estende  (0  ». 
Tale  è adunque  l’ immagine  di  coloro  i quali  essendo 
come  le  nari  di  questo  mostro , spandono  quel  fumo  col 
terrore  delle  loro  minacele. 

L’  ebraico  sembra  affermare  che  questo  fumo  sia  situile 
a quello  che  esce  da  una  bolletite  caldaia , o da  una  giun- 
caia; cioè  da  una  palude,  la  cui  umidità  fa  nascere  i 
giunchi  , e solleva  vapori  tali  che  la  coprono  con  una 
nebbia  simile  al  fumo  } e già  noi  veduto  abbiamo  che , 
giusta  la  osservazione  di  s.  Gregorio , questi  luoghi  umidi 
rappresentano  ancora  le  anime  dei  malvagi , in  cui  re- 
gnano le  passioni  somiglianti  all’  acqua  che  bolle  in  una 
caldaia  da  cui  fa  uscire  il  fumo,  o che  fermenta  in  una 
palude  coperta  da  giunchi  donde  fa  uscire  i vapori  di  una 
nebbia  somigliante  al  fumo. 

« Il  suo  alito  rende  i carboni  ardenti , e la  fiamma 
» esce  dalla  sua  bocca  » : Ilalitus  cjtis  prunas  ardere 
facit , et  fiamma  de  ore  ejus  egreditur.  « Che  cosa  signi- 
99  beano  qui  i carboni  ( dice  s.  Gregorio  ) se  non  le  ani- 
99  me  dei  reprobi  accese  dalle  terrene  concupiscenze  ? 
” Imperocché  esse  ardono  allorquando  bramano  qualche 
r temporale  diletto  \ ed  in  fatto  i desideri!  abbruciano 

(1)  Creg.  in  Job  n.  66.  Olla  succcnditur , cum  mena  fiumana  ma- 
ligni hostis  suasion ilius  instiftatur.  Olla  antein  fervei,  cum  jam  edam  per 
conscnsumin  desiderila  prava*  persuasioni»  accenditur;  et  tot  undas  quasi 
fervendo  projicit,  per  quot  se  ncquitias  usque  ad  extcriora  opera  exteudit. 


Come  l'alito  ■ 
del  Lcviatfum 
renderà  ar- 
denti i carbo- 
ni, e la  fiam- 
ma uscirà  dal- 
la sua  bocca, 
■jl.  12. 
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y>  perche  non  permettono  che  F animo  sla  qnleto  ed  in- 
■n  tegro.  Tante  volte  adunque  l’ alito  del  Leviathan  accende 
99  i carboni , quante  F occulta  sua  suggestione  trascina  le 
y>  umane  menti  ad  illeciti  diletti  \ giacche  ne  accende  al- 
» cune  colle  fiaccole  della  superbia , altre  con  quelle  del- 
» Pinvidia,  o della  lussuria,  o dell’  avarizia  (0.  Tanto 
» adunque  il  Leviathan  soffia  col  suo  alito  nei  carboni  7 
* quanto  cogli  sforzi  di  occulte  suggestioni  accende  le 
» umane  menti  ad  illecite  azioni  ^ onde  egregiamente  si 
r soggiunge  poco  dopo  : ed  escon  fiamme  dalla  sua  bocca . 
» In  verità  la  fiamma  della  sua  bocca  è la  stessa  istiga- 
rt  zione  di  un  occulto  favellare^  giacche  dirige  a cia- 
9*  semi’  anima  parole  di  una  iniqua  persuasione  } ma  ciò 
fi  che  esce  dalla  sua  bocca  è fiamma  , perche  F animo 
yt  arde  nei  desideri*»  quando  si  sente  istigato  dalle  sue 
a suggestioni  ('■*).  Queste  stesse  suggestioni  sono  giorna- 
fì  licrc , nè  cessa  di  farle  infitto  al  termine  della  presente 
99  vita  • ma  allora  esso  si  dilaterà  nella  sua  nequizia , 
99  quando  comparendo  sotto  le  forme  di  quell'  nomo  di 
99  perdizione , si  mostrerà  più  apertamente  nella  gloria  di 
99  questo  mondo.  Allora  il  suo  alito  farà  ardere  i carboni 
9t  con  maggior  veemenza  , perchè  trovando  già  le  menti 
99  dei  reprobi  accese  dalP  amore  della  gloria  temporale , 
9>  le  infiammerà  coi  soffii  delle  sue  suggestioni  fino  alla 
99  nequizia  di  esercitare  la  crudeltà.  Uscirà  allora  la  fiam- 
9t  ma  dalla  sua  bocca,  perche  tutto  ciò  che  dirà  da  sè7 
99  tutto  ciò  che  dirà  per  mezzo  de’  suoi  predicatori , è un 
99  fuoco  con  cui  si  abbruciano  le  legna  infruttuose  (3)  » . 

(l)  Greg.  in  Job  n . 67.  Quid  prunas,  nisi  succensas  in  terreni»  eon- 
Cupiscentus  reprohorum  hominum  mente»  appellai  ? Ardcnt  enim  ctim 
quodlibct  temporale  appetunt;  quia  nimirum  nrunt  desiderio  qua*  quie- 
timi ac  inteipum  esse  animnm  non  permittunt.  Tot  ics  igitur  Leviathan 
Iialitus  prunas  accendi! , quotics  cjus  occulta  suggestio  humanas  mente» 
ad  delectationes  iilicitas  pertrahit.  Alias  namque  superbia?,  alias  invidia?, 
alias  luxttriae , alias  avariti»*  facibu»  inflammat.  — (a)  ibid.  ».  67  et  68. 
Tanto  igitur  Leviathan  iste  haliti!  in  pruni»  fiat , quanto  annisu  sugge- 
stioni» occulta»  hnmanas  mentes  ad  illicila  inflammat.  linde  et  bene  mox 
subditur  : Et  fiamma  de  ore  tjus  egre  ditur.  Fiamma  quippc  oris  ejus 
est  ipsa  instigatio  occulta?  locutionis.  Prava?  enim  suasìonis  verba  ad 
tmiusciijusque  animimi  facit  , sed  fiamma  est  quod  de  ejus  ore  egreditur, 
quia  ardet  in  desideri!»  animus , rum  ejus  suggcstionilms  instigatnr.  — 
(3)  Ibid.  n.  68.  IIa»c  quotidie  suggeritj  luce  usque  ad  prassenlis  vitae 
terminimi  suggerere  non  desisti!  ; sed  tune  se  nequius  dilatat , cum  per 
illuni  dainnatuui  hominem  veniens  , in  hujus  mundi  se  gloria  apertili» 
ostentai  . . . Tunc  ejus  halitus  vehemenlius  prunas  ardere  facit , quia  re- 
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Sotto  un  altro  aspetto  , come  già  ahbiam  veduto  , il 
fumo  clic  esce  dalle  nari  di  questo  mostro  può  rappre- 
sentare il  terrore  delle  minacele  di  quelli  tra  i suoi  mem- 
bri i quali  cercheranno  allora  i veri  fedeli  per  sedurli  o 
per  farli  uccidere  ^ cd  il  fuoco  di  cui  qui  si  parla  potrebbe 
essere  quello  della  persecuzione.  Questo  mostro  col  suo 
alito  rernle  ardenti  i carboni  , perchè  colle  sue  suggestive 
stimola  i malvagi  ad  alzarsi  contro  gli  uomini  dabbene  } 
e la  fiamma  esce  dalla  sua  bocca  , perchè  il  suo  linguag- 
gio provoca  una  persecuzione  crudele  contro  tutti  quelli 
clic  non  vorranno  partecipare  all’  empietà. 

« Nel  suo  collo  starà  la  forza  « . In  collo  cjus  mora - 
bitur  fortitndo.  « Che  cosa  mai  si  indica  col  collo  di  que- 
r sto  Leviathan  ( dice  s.  Gregorio  ) se  non  il  gonfiarsi 
r>  deir  orgoglio , per  cui  sollevandosi  contro  Dio  si  estolle 
r>  insieme  e colla  simulazione  della  santità , c colla  gon- 
v>  iìczza  del  potere  ? Imperocché,  esprimendosi  la  super- 
.»  bia  col  collo , il  Profeta , rimproverando  le  figliuole  di 
» Gerusalemme,  dice:  Camminarono  col  collo  esteso ; Am - 
» bulaverunl  exlento  collo.  Si  dice  adunque  che  nel  collo 
n del  Leviathan  sta  la  sua  fortezza,  perchè  esso  sarà  aiutato 
y>  dalla  potenza  aggiunta  all'  orgoglio.  Imperocché  tutto  ciò 
r>  clic  superbamente  si  estolle,  tutto  ciò  che  astutamente  si 
» macchina,  si  eseguisce  anche  colle  forze  di  una  secolare 
» potenza  (0.  E perchè  tutti  quelli  che  col  mezzo  di  per- 
r>  versi  costumi  entrano  nell’  amicizia  di  lui,  non  lo  rico- 
7)  noscono  (o  sia  non  lo  seguono)  se  prima  non  han  perduto 
» le  vere  ricchezze  dell'  anima  , acconciamente  si  soggiun- 
se gc  : E la  indigenza  camminerà  innanzi  a lui  : Et  fa- 
ri ciem  ejus  precedei  egestas ; giacché  colla  faccia  si  suol 
n indicare  la  conoscenza , onde  è scritto  : E la  mia  faccia 

proborum  .mente»  , qua»  jnm  calentcs  amore  gloria;  temppralis  invencrit, 
suggestioni»  sua;  ilatibus  usque  ad  ncquitiam  cxcrccnda;  crndelitatis  in- 
cendia Tunc  de  ore  ejus  (lamina  egreditur,  quia  quidquid  per  se,  quid- 
quid  per  predicatore*  suo»  loquitar  , ignis  est  quo  infructuosa  tigna 
concremantu  . 

(i)  Greg.  in  Job  l.  34  ».  2.  Quid  collo  Leviathan  istius,  nisi  ela- 
tionis  extensio  desiguatur , qua  contra  Retini  se  erigens,  cum  simulatione 
sanctitatis  etiain  tumore  potestati»  cxtollitur  ? Quia  enim  per  colltini  su- 
perbia exprimilur , Isaias  propheta  testatur , qui  Jerusaiem  filias  redar- 
guii, diccns:  stmhula  veruni  e.r lento  colto.  In  colto  ergo  Leviathan  istius 
fortitndo  demorari  dicitur , quia  elntioni  illius  etiain  subjuncta  poteutia 
suflfragatur.  Nani  quidquid  tunc  superbe  extollitur,  quidquid  callide  ma- 
chiuatur,  etiam  cum  virtute  potentine  sccularis  exsequitur. 

ii.  Bibbia.  Voi.  III.  Disscrt.  Al) 


Come  la  for- 
za sarà  sotto 
il  collo  del 
Leviathan  , e 
come  egli  avrà 
per  foriera  la 
indigenza  , la 
rovina  e lo 
sterminio,  f. 
IO. 
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r ti  precedei'h.  Facies  inea  priecedet  te;  cioè  la  cogni- 
» zione  (li  me  ti  servirà  di  guida  (0.  Si  dee  poi  sapere 
» che  nelle  sacre  Scritture  P indigenza  degli  eletti  è prc- 
?>  sa  in  diverso  senso  da  quella  dei  reprobi*,  perciocché 
v>  la  povertà  degli  eletti  consiste  in  ciò  che  considerando 
» le  vere  ricchezze  della  celeste  patria , si  accorgono  di 
» essere  poveri  mentre  si  trovano  nel  travaglioso  esiglio 
» della  presente  vita  (2).  Ma  i reprobi  non'  sanno  rico- 
» noscere  questa  povertà  5 perchè  mentre  vanno  in  traccia 
» di  ciò  clic  vedono,  trascurano  di  pensare  alle  cose  in- 
y>  visibili  clic  hanno  perdute:  onde  la  loro  si  chiama  pro- 
r priamcntc  indigenza,  perchè  nel  mentre  clic  si  empiono 
» di  vizii , si  vuotano  delle  ricchezze  della  virtù.  Ai  quali 
» spesso  accade  , clic  ergendosi  colla  pazzia  dell1  orgoglio  , 
r>  mentre  indarno  considerano  i danni  della  lor  rovina , 

riconoscono  di  esser  poveri  anche  di  buone  azioni  C-3). 
r>  Essendo  adunque  la  indigenza  de’  reprobi  una  privazione 
w di  meriti , si  dice  benissimo  del  Leviathan  che  V 1W1- 
*>  genia  camminerà  innanzi  a lui  ; perocché  nessuno  lo 
n può  riconoscere,  se  prima  non  si  spoglia  di  tutte  le  ric- 
y>  chezze  delle  virtù.  Comincia  in  fatto  a distruggere  i 
r>  buoni  pensieri , ed  allora  inspira  nelle  anime  una  più 
» aperta  notizia  della  sua  iniquità.  Si  dice  adunque  clic 
» T indigenza  precede  la  faccia  di  lui , perchè  si  perdono 
» prima  le  forze  della  virtù  , e si  contrae  poscia  con  esso 
w lui  una  certa  famigliarità , per  cui  si  ha  di  esso  cogni- 
» zione.  O certamente  , insinuandosi  egli  in  molti  frodo- 
» lentemente  in  guisa  da  non  poter  essere  scoperto, 
» spogliandoli  della  loro  virtù  senza  manifestare  la  mali- 
» ziosa  sua  astuzia,  si  dice  che  F indigenza  lo  precede, 

(1)  Gre.g.  in  Job  n.  4 et  5.  Et  quia  omnis  qui  perversi#  moribus , 
aniicitiis  rjus  inuotcscit,  prius  vera#  mentis  divitias  auiittit,  apte  subjun- 

gitur  : Et  fiicinn  ejtts  prweedet  egestas.  Per  fneiem  qnippe  solet  nolitia 
designar!.  IJnde  scriptum  est  : Et  facies  mea  jìrteceacl  te,  idest,  notilia 
ducati!!»  praehebit.  — (-i)  Ibid,  Scicndum  vero  est  quod  egestas  in  snero 
eloquio  alitcr  electorum  ponitur , atque  alitcr  reproborun».  Egestas  iiam- 
que  electorum  est , cum  verse  divitia*  coclestis  patria?  ad  conim  animum 
redeunt , et  in  hoc  asruinnoso  praescntis  vita?  exsilio  posili , pauperes 
se  esse  meminerunt.  — (5)  Ibid.  n.  6.  8ed  bnne  panpertatem  reprobi 
considerare  ncsciunt , quia  duin  sequuntur  ca  qua;  conxpiciunt , cogitare 
invisibili»  negligunt  qua*  perdideruut.  l’nde  et  egestas  eorum  proprie 
dicitur , quia  duin  replentur  vitiis  , virtutum  diviliis  vncunntur.  Quibus 
siepe  evenit  ut  per  clationis  dcinentinm  sublevati,  duin  nequaqoain  mina; 

sua'  danina  considerante  esse  se  ctiam  Louis  actibus  inope*  non  cognoscautl 
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» come  se  si  dicesse  con  più  chiaro  parole  : Siccoinc 
9*  egli  tenta  colle  insidie , così  spoglia  prima  di  essere 
» veduto  (0  ». 

Sotto  un  altro  aspetto  il  collo  e la  parte  che  congiunge 
la  testa  al  corpo } onde  può  indicar  quelli  clic  in  questo 
mostro  sono  più  attaccati  al  capo , e ricevendo  da  Ini  gli 
ordini  li  trasmettono  al  corpo.  In  fatto  nelle  principali 
membra  consiste  la  forza  principale  di  questo  mostro  , 
la  cui  testa  non  potrebbe  disporre  del  corpo  senza  il  collo, 
ed  il  cui  corpo  non  potrebbe  senza  il  collo  ricevere  le 
influenze  della  testa  } ond’  è verissimo  che  la  forza  di 
questo  mostro  sta  nel  collo.  Quanto  più  corto  è questo 
collo,  tanto  più  forte  è il  mostro,  perche  allora  il  corpo 
essendo  più  vicino  alla  testa,  ne  riceve  più  agevolmente 
la  influenza,  e dà  minor  campo  ai  colpi  che  potrebbero 
separare  la  testa  dal  corpo.  La  forza  sta  adunque  ttel  collo . 
di  questo  mostro  , e f indigenza  cammina  innanzi  alla  sua 
faccia,  perchè  il  suo  approssimarsi  annuncia  la  perdita 
delle  vere  ricchezze  dell’  anima , che  consistono  nella  scien- 
za e nella  virtù:  la  scienza  è la  ricchezza  dello  spirito^ 
c la  virtù  quella  del  cuore.  Questo  mostro  fa  perdere 
siffatte  ricchezze , favoreggiando  ugualmente  Y ignoranza 
cd  il  vizio.  Secondo  la  versione  dei  Settanta , l ebraico 
potrebbe  significare:  La  ruina  cort'ei'à  innanzi  alla  sita 
faccia;  la  ruina  sarà  la  sua  foriera  } espressione  che  qui 
può  rinchiudere  un  gran  senso } giacche  questo  mostro, 
come  lo  osserva  benissimo  s.  Gregorio,  non  apparirà  . 
in  tutta  la  sua  potenza,  e non  farà  le  più  grandi  stragi 
che  alla  fine  dei  tempi  all’  epoca  dell’  Anticristo  : ma  quante 
rovine  non  lo  hanno  già  preceduto  ? Rovina  delle  Chiese 
d’  oriente , trascinate  successivamente  dall’  eresia  e dallo 
scisma  } rovina  delle  Chiese  dell’  Africa , debellate  dal 

(i)  Greq.  in  Job  ».  6.  Quia  ergo , ut  diximus , egestas  reprohorum 
est  defraudalo  mcritorom , recte  de  Leviathan  dicitur  : Faciem  ejus 
jtreeeedet  egestùs.  Nemo  quippe  cognitioni  ejos  jungitor,  ni  si  prius  vir- 
tutum  diritti»  denudetur.  Prius  enira  bona»  cogitationes  suhtrahit,  et 
tane  eis  apertiorem  notitiam  ause  iniquitatis  infundit  Egestas  ergo  fa- 
cicm  illius  prseeedere  dicitur  , quia  prius  facultas  viriutn  perditur , ut 
quasi  per  familiaritatem  postmodura  ejus  notitia  cognoscatur.  Yel  certe 
quia  multi»  ita  fraudulenter  suhrepit,  ut  ah  eis  deprehendi  nequaquam 
possit,  et  sic  eorum  virtutes  evacuat,  quatenus  astuti»  su»  malitiam 
non  ostendat,  faciem  rjus  egestas  predire  perhihetur,  ac  si  aperte  di- 
ceretur:  Quia  cum  insidians  tentai,  priusquam  videatur  exspoiiat. 
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membra  o«l 
i muscoli  delle 
carni  del  Le- 
viathan saran- 
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tra  di  loro , 
cd  uniti  al 
corpo  ; e co- 
me i fulmini 
saran  lanciati 
sopra  di  lui 
senza  passar 
altrove.^.  x4- 
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maomettismo;  rovina  delle  Chiese  del  settentrione,  ugual- 
mente pervertite  dall’  eresia , o separate  dallo  scisma.  È 
dunque  verissimo  che  la  mina  dee  essere  la  foriera  di 
questo  mostro  : Ante  faciem  ejns  cut'ret  perditio.  I Set- 
tanta traduccndo  così  hanno  dovuto  leggere  nel  testo  ebraico 
JTT2N,  che  traslatarono  col  a7rtì&eia,  perditio , c questa  stes- 
sa parola  potrebbe  qui  essere  di  un  gran  senso  ; giacche 
ricorda  naturalissimamcntc , e molto  a proposito  qucll’^- 
baddon , JYTHN , di  cui  parla  s.  Giovanni  nell’  Apocalisse  , 
quando  col  finir  la  descrizione  della  prima  delle  tre  sven- 
ture che  debbono  impor  termine  alla  durata  dei  secoli , 
dice , parlando  delle  locuste , i cui  guasti  cagioneranno 
quella  prima  calamità , che  esse  avevano  per  re  1’  angelo 
dell’  abisso , chiamato  in  ebraico  Abaddon , JTntt  » cd  in 
greco  Apolluon;  al  che  la  nostra  Volgata  aggiunge  : Ed 
in  latino  Sterminatore.  Et  ìuibebant  super  se  regem  an- 
gelum  ab y ssi,  cui  nomen  hebraice  Abaddon grasce  autem 
Apolluon  ( ' Alt  oìXvw  ),  latine  habens  nomen  Extermi - 
nans  (0.  Queste  locuste  condotte  dall’angelo  sterminatore, 
detto  in  ebraico  Abaddon , sono  mostrate  a s.  Giovanni 
al  suono  della  quinta  tromba , come  quelle  che  debbono 
apparire  nella  quinta  età  della  Chiesa;  ed  è al  terminar 
della  stessa  età  che  i due  testimonii  promessi  debbono 
essere  uccisi  dalla  bestia , la  quale  dee  salir  dall’  abisso 
accompagnata  da  quella  seconda  bestia  che  sarà  il  suo 
falso  profeta.  Nella  sesta  età  adunque  debbono  comparire 
i due  mostri  notati  da  s.  Giovanni , nei  quali  si  trovano 
i caratteri  di  quei  che  sono  descritti  nel  libro  di  Giob. 
Abaddon  comparendo  nella  quinta  età  colle  locuste  clic 
lo  seguono,  sarà  adunque  in  realtà  il  precursore  del  Le- 
viathan : Ante  faciem  ejns  cwret  Abaddon. 

u Le  membra  delle  carni  di  questo  mostro  sono  lcga- 
» te  fra  di  esse:  » Membra  caimium  ejus  coìuerentia  sibi. 
« Le  carni  di  questo  Leviathan  ( dice  s.  Gregorio  ) sono 
r>  tutti  i reprobi  clic  non  si  sollevano  col  desiderio  alla 
» intelligenza  della  spirituale  patria.  Le  membra  poi  delle 
» carni  sono  quelli  che  si  congiungono  ai  malvagi , e li 
n precedono  nella  iniquità;  mentre  al  contrario  s.  Paolo, 
» parlando  del  corpo  di  nostro  Signore,  dice:  Voi  siete  corpo 
» di  Cristo , e membra  gli  uni  degli  altri.  In  fatto  altro 

(i)  sÉpoc.  IX.  II. 
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£ è il  membro  di  un  corpo , ed  altro  il  membro  di  un 
» membro  } giacché  il  membro  di  un  membro,  e per  csein- 
» pio  il  dito  per  riguardo  alla  mano  , la  mano  per  riguar- 
ff  do  al  braccio  •,  e tutto  ciò  insieme  è membro  del 
, r>  corpo.  Siccome  adunque  nel  corpo  spirituale  del  Si* 
n giiore  diciamo  membra  di  membro  coloro  che  nella 
fi  Chiesa  di  lui  sono  retti  dagli  altri  *,  così  in  quella 
fi  reproba  congrega  del  Leviathan  sono  membra  delle 
fi  carni  coloro  i quali  coir  iniquo  operare  si  conginn- 
» gono  ad  altri  di  lor  più  malvagi  (0.  Ma  perchè  que- 
fi  sto  * nemico  pieno  di  malvagità  è sempre  concorde 
n con  se  medesimo  nelle  opere  perverse  dalle  prime  in- 
fi  fino  alle  ultime , il  discorso  di  Dio  fa  menzione  di 
fi  membra  delle  carni  in  esso  lui  aderenti.  Imperocché 
fi  sono  di  unanime  consenso  nella  perversità,  in  guisa  che 
fi  non  sieno  divisi  da  alcuna  'vicendevole  contesa  } onde 
n non  essendo  disgiunti  da  veruna  aberrazione  prevalgono 
n fortemente  contro  i buoni,  appunto  perche  si  tengono 
r concordi  nel  male  C2).  Ma  si  lanccranno  sopra  di  lui 
n i fulmini , e non  saranno  altrove  trasportati  : Afiltet  con- 
fi tra  eum  fulmina,  et  ad  locttm  alluni  non  fcrcniur.  Qual’  al- 
n tra  cosa  ( prosiegne  s.  Gregorio  ) si  indica  mai  colla 
n voce  fidmini , se  non  quelle  tremende  sentenze  dell’  c- 
n stremo  giudizio  ? Le  quali  si  chiaman  fulmini  appunto 
11  perchè  accendono  in  perpetuo  coloro  che  feriscono.  £ 
n sopra  di  questo  mostro  aveva  veduto  s.  Paolo  discen- 
di derc  questi  fulmini  allorquando  diceva  : Il  Signor  Gcsìi 
ri  Cristo  lo  ucciderà  collo  spirito  della  sua  bocca , ■ c lo 

(t)  Grog.  in  Job  n.  8.  Carnea  vero  Leviathan  istius  snnt  omnes  re- 

S rolli , qui  ad  inteUectuin  spiritali*  patria:  per  desidcrium  non  assurgnnt. 

Icmbra  vero  sunt  carnintn  hi  qui  eisdem  perverse  agentibus , et  syjsc 
ad  iniquitatem  praecedenUbus  jutigunlur,  sicut  e contra  per  Paulum  (de  do- 
mili ico  corpore)  dicitur:  Vos  estis  corpus  Christi  et  membra  de  membro. 
Aliud  quippe  est  menibrum  corporis,  aliud  niembrum  membri ...  Mera- 
brum  naiuque  membri  est  digitus  ad  manum  , manus  ad  brachium  ; meni- 
bruni  vero  est  corporis , totum  lioc  simili  ad  corpus  universum.  Sicut 
ergo  in  spiritali  doininico  corporc  membra  de  membro  dicimus  cos  qui 
in  ejus  Ecclesia  ab  aliis  reguntur,  ita  in  illa  Leviathan  istius  reproba 
congregationc  membra  sunt  carnium,  qni  iniquo  opere  quibusdam  se 
nequioribus  junguntur.  — (a)  IbitL  Sed  quia  hoslis  malignus  sibi  in 
perverso  opere  a primis  usque  ad  cxlrcma  concordai , divinus  scemo  in 
eo  membra  carnium  siliimct  cohaerentia  memorai.  Sic  namque  perversa 
unanimiter  scntiunt,  ut  nulla  contra  se  vicissiin  disputatione  dividan- 
ole. Nulla  eos  di  versitatis  nltcrcntio  tane  scindit , et  idcirco  contra  bonos 
vebementer  prarvnlcnt , quia  in  malo  se  concorditer  tenent. 


Come  il  cuo- 
re del  Levia- 
Ihauszrh  duro 
al  par  della 
pietra  , saldò 
come  un  in- 
cudine, e fer- 
mo come  la 
mola  inferio- 
re. y.  i5. 
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» struggerà  colio  splendore  della  sua  vernila,  Questi  fui* 
r>  mini  clic  contro  di  lui  si  lanciano  non  saranno  traspor- 
» tati  ad  altro  luogo , perchè  con  gaudio  dei  giusti  col- 
» piranno  i soli  reprobi  0)  ». 

L‘  ebraico  può  avere  anche  la  seguente  significazione  : 
« I muscoli  della  sua  carne  sono  legati  tra  di  essi  } e 
» sono  strettamente  attaccati  sopra  di  lui  senza  che  si 
r>  possa  staccameli  ».  I muscoli  sono  gli  organi  del  mo- 
vimento, che  rappresentano  coloro  i quali  in  un  corpo 
imprimono  il  moto  coll'  autorità  che  vi  esercitano , quan- 
tunque in  un  grado  inferiore  a quella  che  risiede  nel  capo 
e nel  collo,  che  serve  di  congiunzione  al  capo  stesso  col 
corpo.  In  siffatta  guisa  ed  il  capo  ed  il  collo  rappresen- 
tano quelli  che  esercitano  la  principale  autorità  in  questo 
corpo  \ ed  i muscoli  quegli  altri  che,  esercitando  un'  auto- 
rità ad  essi  sottoposta  , imprimono  il  moto  a tutto  il  corpo. 
Nel  mostro  qui  descritto  tutti  quelli  che  sono  ammessi 
alP  esercizio  dell’  autorità  sono  intimamente  fra  loro  legati  } 
e sono  con  sì  stretta  relazione  avvinti  al  corpo , che  non 
se  ne  possono  distaccare.  £ secondo  la  osservazione  di 
s.  Gregorio , quest(i) * * * * * 7  intima  unione  degli  uomini  pel  inale 
è ciò  che  loro  dà  una  maggior  forza  contro  gli  uomiui 
dabbene  : Jdcirco  conira  bonos  vehementer  pnevalent  gaia 
in  malo  se  concorditer  tenent. 

« II  cuore  di  questo  mostro  si  indurirà  come  la  pietra  » . 
Cor  ejus  indurabitur  quasi  lapis,  « II  cuore  del  nostro 
» vecchio  nemico  ( dice  s.  Gregorio  ) diventerà  duro  come 
» la  pietra , perche  non  sarà  mai  ammollito  da  veruna 
» penitenza  e conversione } e siccome  non  sarà  atto  a 
» ricevere  che  i colpi  dell7  eterna  vendetta , egregiamente 
» si  soggiunge  che  sarà  saldo  come  V incudine  battuta  da 
r>  martello y giacche  colui  che  batte  col  martello,  pianta  Tin- 
» codine  atta  solo  ad  essere  percossa } chè  a quest7  uopo 
r>  solamente  si  stabilisce  Y incudine.  Il  Leviathan  adunque 
» è stretto  come  l7  incudine  battuta  dal  martello , perchè 

(i)  Grcg.  in  Job  n.  io.  Quid  appellationc  fulminimi , nisi  tremenda» 

illai  extremi  jndicii  sententi®  desijynantur  ? Qua»  idcirco  fulmina  vncan- 

tur  , quia  nimirum  cos  quos  feriunt,  in  perpetuum  incrndunt.  Fulmina 

namque  super  euro  Paulits  venire  conspcxerat , curo  diechat  : Quem  Do~ 

tmittus  Jesus  interficiet  spinta  oris  sai,  et  destruet  iUustrationc  adventus 

sui.  Ila?c  autem  quo*  in  cum  mittuntur  fulmina  , ad  locuin  alitilo  non 

icruntur,  quia,  jnstis  {jaudeutibus,  solus  lane  reprobo»  feriunt. 
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« sarà  avvinto  dai  lacci  deir  inferno , onde  sia  percosso 
» dai  colpi  deir  eterno  supplizio.  Esso  è anche  al  presente 
» percosso  quando  malgrado  della  sua  vigilanza  nel  ten- 
» dcre  insidie  si  addolora  nel  veder  salvi  i giusti.  Sopra 
» 1'  incudine  si  formano  molti  vasi  o stromcnti , ma  essa 
» malgrado  di  tanti  colpi  non  si  cangia  mai  in  un  altro 
» stromcnto.  A buon  diritto  adunque  il  Leviathan  è para- 
» gonato  air  incudine  , perchè  noi  siamo  perfezionati  dalle 
» sue  persecuzioni } mentre  esso  ed  è sempre  percosso 
» e non  si  cangia  mai  in  verun  utile  stromeuto  (0  ». 

L'ebraico  può  anche  essere  traslatato  in  questa  guisa: 
« 11  suo  cuore  è duro  come  una  pietra  e ferino  come  la 
» mola  inferiore  ».  Nell'  ebraico  la  durezta  del  cuore  è 
il  segno  della  ostinazione  c della  pertinacia  nel  male. 
11  mostro  qui  dipinto  ha  il  cuor  duro  come  la  pietra , 
perchè  è ostinato  ne’  suoi  sentimenti^  ha  il  cuor  fermo 
come  la  mola  inferiore  su  cui  si  macina  il  grano , perchè 
è invariabile  ue5  suoi  disegni.  Nulla  è capace  di  fargli 
abbandonare  i cattivi  sentimenti  da  cui  si  è lasciato  pre- 
venire, ed  i perniciosi  disegni  che  ha  formalo:  esso  è nel 
tempo  stesso  duro  ed  insensibile  alle  querele  ed  ai  rim- 
proveri che  si  tira  addosso , alle  grida  ed  ai  gemiti  di 
quelli  sui  quali  esercita  le  sue  violenze. 

« Allorché  questo  mostro  sarà  tolto , gli  angeli  teme- 
» ranno,  e nel  loro  spavento  sarauno  purificati».  In 
tal  guisa  s.  Gregorio  intende  le  espressioni  della  Vol- 
gata : Cum  sublatus  fuevit,  timebunt  angeli 9 et  temili  pur- 
yabunlur.  « Nulla  ci  impedisce  ( dice  s.  Gregorio  ) clic 
» intendiamo  sotto  la  espressione  del  futuro  il  preterito, 
» come  spesso,  fa  la  Scrittura.  Nè  abbandoniamo  il  vero 
» senso  se  crediamo  che,  cadendo  il  Leviathan  dall9  alto 

♦ 

(l)  Greg.  in  Job  n.  li.  Cor  antiqui  hostis  ut  lapis  indurabitur  quia 
nulla  unquain  conversioni»  pcenitcntia  mollietur.  Qui,  quia  soli»  ictihus 
{eternar,  ultionis  aptabitur , recte  protinus  subinfertnr  : Et  stringetur  quasi 
tualleatoris  incus.  Incudem  quippc  malicator  soli»  nptani  pereus-sionibus 
figit  Ad  hoc  namque  incus  statuitur  ut  crebri»  ictibus  ferialur.  Levia- 
than ergo  ut  malleatoris  ìncus  slringitur , quia  inferni  vinculis  eonreta- 
■bitur , ut  alterni  supplicii  continua  percussione  tumlatur.  Qui  modo  quo- 
que percutitur,  duin  justi  quique,  ilio  in  insidi»  vigilante,  sed  dolorilo» 
tubescente , salvantur.  In  incudc  autom  alia  va  sa  (bunanlur  , ipsa  vero 
tot  percussionibus  in  vas  aliud  non  transfertur.  Ilecte  ergo  Leviathan 
iste  incudi  comparati»  est,  quia  jios,  ilio  persequente,  componiintir,  ipse 
autem  et  semper  percutitur,  et  in  vas  utile  n unquain  inutntur. 
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allontanerai!-  » della  beatitudine , anche  gli  angeli  eletti  sicno  stati  al- 
no. /.  iti.  r (erriti  dalla  rovina  di  esso , in  guisa  clic  mentre  egli 
r>  era  cacciato  dal  lor  consorzio  per  la  colpa  della  su- 
» perbia , lo  stesso  timore  rendesse  quelli  più  solidi  e 
7?  fermi  nel  loro  stato.  Si  aggiunge  pertanto  che  sbigot- 
tì titi  sarati  purificati , perche,  uscendo  costui  con  tulle  le 
r>  reprobe  legioni,  soli  rimasero  nelle  sedi  celesti,  ove 
r>  beati  vivranno  in  eterno  (0.  Ma  siccome  la  sacra  Scrit- 
» tura  soventi  volte  designa  col  nome  di  angeli  i prc- 
r>  diealori  della  Chiesa,  perche  annunciano  la  gloria  della 
n patria  celeste , possiamo  in  questo  luogo  intendere  per 
y>  angeli  i sacri  predicatori.  Se  adunque  ciò  che  qui  di- 
t>  ce:  Qiutìulo  sarà  tolto,  temeranno  gli  angeli,  ed  atterriti 
ti  si  purificheranno,  si  riferisce  al  tempo  futuro,  noterebbe 
a l'ultima  condanna  a cui  adderà  soggetto  questo  Leviathan 
» alla  venuta  del  supremo  e formidahil  giudice:  perche  esso 
» sarà  tolto  da  questo  mondo  dall'ira  che  scoppierà  in  quel- 
77  r estremo  giudizio,  mentre  ora  è tollerato  dall' ammirabile 
77  pazienza  di  Dio  infinitamente  dolce.  E poi  scosso  con  tanto 
77  terrore,  che  si  turba  la  fortezza  anche  dei  sacri  predicato- 
77  ri:  Giacche,  quando  sarà  tolto,  temeranno  gli  angeli . E 
< 97  perche  nei  sacri  predicatori  con  questa  tema  si  toglie 

7?  quella  ruggine  di  leggieri  vizii  che  in  essi  poteva  esservi, 
77  si  soggiugne  subito:  e sbigottiti  saran  purificatii'2)  * . 

L'ebràico  può  tradursi  anche  in  questa  maniera:  u Quando 
77  egli  s'  alzerà  , i potenti  temeranno  cd  i principi  si  al- 


( i ) Greg.  in  "Job  n.  1 2 et  1 3.  Hoc  ergo  loco  quo  dici! nr  : Cum  su- 
blatus fuerit  , timebunt  angeli , ni  olistat  intelligi  qua?  sub  futuri  tem- 
pori» modo  prateria  describuntur.  Nec  recto  intelligenti»;  sensum  relin- 
qiiìimis , si  credami»  , Leviathan  islo  ab  arce  beatitudini  cadente,  in 
ruina  ejus  etiam  electos  angelo»  expavisse , ut  cum  istinti  ex  itlormn  nu- 
mero superbite  lapsus  ejiceret  , illos  ad  robtistius  standuin  timor  ipse 
solidarct.  linde  et  sequitur  : Et  ferriti  purgabuntur.  Purgati  vero  sunt, 
* quia  nimiruni,*  isto  cum  reprobis  legionibus  exeuntc  , soli  in  cirlestibus 
sedibus  qui  beate  in  teternum  vivercnt , remanscrnnt.  — (et)  tbid.n.  14 
et  ì (3.  Sed  quia  sajpe  Scriptura  sacra  predicatore»  Ecclesia;  prò  co  quod 
gloriam  patria*  cedesti  annuntiant , angclorum  solet  nomine  designare, 
possumus  hoc  loco  angelos , sanctos  prtedicafores  accipere ...  Si  ergo 
noe  quod  dicitur  : fui»  sublatus  fuerit , timebunt  angeli , et  ferriti  pur- 
gabuntur , ad  futiirum  tempus  refertur.  ad  veniente  distrieto  judice,  extre- 
nia  hic  istius  Leviathan  damnatio  designatile , quia  de  hoc  ninnilo  per 
iram  judicii  tollitur . qui  mine  mira  mansuetudini  longanimitate  toiera- 
tur.  Tanto  autem  bine  pondero  terrori»  excutilnr , ut  sanctorum  etiam 
prtedicatorum  tort  i ludo  turbetur.  Cum  enim  sublatus  fuerit . timebunt 
angeli  ....  Et  quia  in  sancii  pr«*dicatorihus  boe  pavore  cxcoquitnr,  si  qua 
«*is  inesse  potuit  levium  rubigo  vitioruin . postqnam  dixit:  Cum  sublatus 
fuerit , timebunt  angeli,  apte  inox  subdidit  : Et  tcrrili  purgabuntur. 
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» lontaneranno  » . Quando  alla  fine  dei  tempi  il  corpo  di 
questo  mostro  si  innalzerà  col  suo  orgoglio  fino  a quel 
grado  di  formidabile  potenza  che  s.  Giovanni  descrive 
nell’Apocalisse  , égli  farà  tremare  i pih  potenti.  S.  Gio- 
vanni, dopo  aver  detto  clic  questa  seconda  bestia  avrà  il 
potere  di  far  uccidere  tutti  quelli  che  non  adoreranno 
F immagine  della  bestia , soggiunge  : E farà  che  tutti 
i pianti , e piccoli  e grandi,  e ricchi  e poveri , e liberi  e 
servi , abbiano  un  carattere  nella  loro  mano  destra  o nella 
lor  fi'ontci1).  Più  sotto  aggiunge  ciò  che  egli  vide  dopo 
la  effusione  della  sesta  coppa  che  sembra  indicare  la  se- 
sta ed  ultima  età  della  Chiesa'  sulla  terra.  Fidi  uscire 
dalla  bocca  del  dragone  e dalla  bocca  della  bestia  e dalla 
bocca  del  falso  profeta  tre  spiriti  immondi  simili  alle 
rane . Imperocché  sono  gli  spiriti  de’  demonii  che  fanno 
jtrodigi , e sen  vanno  ai  re  di  tutta  la  terra  pei • congre- 
garli a battaglia  nel  giorno  grande  di  Dio  onnipotente 9 e 
li  ratinerà  nel  luogo  chiamato  in  ebraico  Arvuighedoni'*) , 
cioè  T anatema  dei  malvagi^).  Questo  secondo  mostro, 
che  è appellato  il  falso  profeta  della  bestia,  esercitando, 
come  lo  dice  s.  Giovanni,  tutto  il  potere  della  bestia  in 
sua  presenza,  diffonderà  al  par  di  essa  un  sì  grande  spa- 
vento , che  farà  tremare  i più  potenti  } ed  i principi  stessi 
che  allor  vivranno , di  tal  maniera  s’  allontaneranno  che 
in  vece  di  resistere  alle  insidiose  sollecitazioni  di  quegli 
spiriti  perversi , vi  si  lasceranno  trascinare , marciando 
con  loro  olla  battaglia  del  gran  giorno  dell’  Onnipotente. 

« Quando  la  spada  lo  colpirà , nè  la  lancia  nè  la  co- 

« razza  non  potranno  resistere  » . Cum  apprehenderil  eum 

gladius,  subsistere  non  poterit  ncque  busta,  ncque  tho- 

rax . « Nelle  sacre  Scritture  ( dice  s.  Gregorio  ) la  spada 

« indica  talvolta  l’ira,  o le*  insinuazioni  del  nostro  pc- 

« ricoloso  nemico , come  allorquando  il  Salmista  dice  : 

r,  che  liberasti  Davide  tuo  servo  dalla  spada  micidiale  (4). 

r>  Benigna  è la  spada  della  sacra  predicazione , dalla 

» quale  siamo  percossi  per  morire  alla  colpa.  Maligna 

r>  poi  è la  spada  della  diabolica  persuasione , da  cui  ini- 

» «piamente  è ciascuno  percosso , perchè  si  estingua  in 

« lui  la  vita  della  rettitudine.  La  spada  del  nostro  vcc- 

r • 

(i)  Apoe.  xm.  i5.  16.  — (?)  tH.  xvi.  i3  et  seqq.  — (3)  Da  OHrij 
tuia ihcma , e *TYT5,  turino,  — (4)  Psal.  cxun.  IO. 
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» cliio  nemico  è adunque  queir  uom  dannato  che  egli 
» assume  in  uso  del  suo  ministero } giacche  lo  aguzzerà 
r>  colla  malizia  della  sua  frode , e trafiggerà  i cuori  dei 
» deboli.  La  spada  adunque  di  questo  Leviathan  lo  alFer- 
» rerà,  quando  quel  suo  uomo  dannalo  lo  accoglierà.  Se 
» poi  col  nome  di  spada  si  indica  lo  sdegno  di  lui , c 
n detto  benissimo  che  egli  è preso  dalla  spada , ben  lungi 
y>  dal  prenderla.  Imperocché  si  volge  allora  a tanta  insania, 
» che,  mentre  pare  signoreggiar  tutti,  non  può  dominare  la 
» stessa  sua  ira(>).  Che  cosa  si  indica  colla  lancia,  fuorché 
» il  dardo  della  predicazione  ? Che  cosa  per  mezzo  della 
» corazza,  fuorché  la  fortezza  della  pazienza  ? Si  dice 
» clic  questo  Leviathan  sia  preso  dalla  spada , perché  in 
» mezzo  all'  ira  rompe  il  freno  ad  ogni  sorta  di  crudeltà 
» per  mezzo  dell’  uomo  reprobo  che  assunse  per  suo 
» ministro.  Perocché  allora,  ostentando  una  immeusa  for- 
y>  tczza,  eserciterà  tutta  la  sua  possa  nel  commettere  azioni 
n scellerate.  Nè  potrà  resistere  f asta  o la  corazza , per- 
» che  venendo  nella  persoua  delFAnticrislo , apparirà  di 
r>  tanta  forza  che , se  mancasse  il  divino  aiuto , e rende- 
» rebbe  ottuso  1’  acume  dei  predicatori , e distruggerebbe 
» la  pazienza  dei  tormentati.  Imperocché  quando  la  su- 
r>  perna  grazia  non  rassodi  la  vita  dei  giusti , non  resi- 
» stc  la  lancia , perchè  la  forza  de’  predicatori  si  infran- 
» ge  ; non  resiste  la  corazza , perchè  la  costanza  dei 
» sofferenti  essendo  vinta , si  lascia  trafiggere  CO  » . 

(i)  Grey.  in  Job  n.  17.  Benignità  sanehc  praedicationis  est  gladius , 
quo  perculinmr  , ut  a culpa  moriamur.  Malignus  vero  est  dialmlica;  •cr- 
snasionis  gladioli , quo  male  tjuisque  pcrcutitur,  ut  a vita  rectitudinis 
extinguatur.  Antiqui  ergo  liostis  est  gladius  ; ille  lune  damnatus  homo 
in  usum  ministeri!  ejus  assuuitus.  Ipsum  quippc  per  malitiain  fraudi» 
cxacuit,  et  infirinorum  corda  transfigit.  Ilunc  ergo  Leviathan  istius  gla- 
dius  appreliendit , cum  rum  suus  dainnatus  homo  suscepcrit.  Si  autem 
gladii  nomine  ejus  ira  signatur , reete  non  apprehendere  gladi  ara , sed 
a gladio  apprehendi  describitnr.  In  tantam  qoippe  tunc  insnniam  verli- 
tur,  ut  doininari  omnibus  appetenti,  neqnnquam  su*  ira;  domiuetur. — 
(a)  Ibid.  n.  i8.  Quid  per  hastam  nisi  pr*dicationis  jaculumV  Quid  per 
thoracem  , nisi  fortitmlo  patieutia;  designatur  ? Leviathan  ergo  iste,  quia 
per  assumimi!  reprobimi  hominem  in  ira  omniinod*  crudelilati»  effre- 
natur , apprehendi  a gladio  dicitur.  Nani  per  ostensionem  immensa;  tunc 
fortitudinis  exhibct , quidquid  nequitcr  potesl.  Et  ncque  basta  ncque  thò- 
rax  Kubsistere  potcrit,  quia  in  Anlichristum  veniens  tanta;  virtutis  ap  pa- 
rchi t,  ut  si  supernum  adjulorium  desìi,  et  pradicautiuni  aciunen  obtun- 
dat , et  longaniinitatcm  patientiuin  destrunt.  Nisi  enim  justoruin  vitali» 
superna  gratia  solidet , non  subsistit  basta , quia  pr*dicalorum  virtù» 
fraugitur , non  suhsistit  thorax  , quia  constantium  paticntia  dirupi*  pc- 
netrutur. 


r _ 
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L’  ebraico  può  anche  significare  : « La  spada  che  lo 
» percuoterà  non  si  rialzerà,  nc  il  dardo  che  si  lancia, 
» nè  il  giavclolto } ovvero  nè  la  freccia , nè  il  dardo  , 
» nè  il  giavelotto  Il  che  sembra  indicare  che  il  corpo 

designato  da  questo  mostro  sarà  così  potente  , che  tutti 
i colpi  contro  di  lui  scagliati  gli  moriranno  sopra  senza 
poterlo  distruggere  ; che  tutto  ciò  che  urterà  contro  di 
esso  per  colpirlo  vi  si  infrangerà.  La  sola  mano  di  Dio 
potrà  distruggere  questo  mostro. 

« Egli  guarderà  il  ferro  come  paglia , ed  il  bronzo 
n come  legno  imputridito  » : Iieputabit  enim  quasi  paleas 
fermiti 9 et  quasi  lignuin  putridum  ces.  u Ciò  che  sopra 
» era  nominato  lancia  ( dice  s.  Gregorio  ) è qui  sotto  di 
v.  bel  nuovo  indicato  col  nome  di  ferro;  e ciò  che  si 
r disse  corazza ora  si  indica  novellamente  col  rammen- 
» tare  il  bronzo.  Perciocché  il  ferro  si  aguzza  per  fe- 
» rir  F avversario  $ ed  il  bronzo  non  è quasi  consumato 
» da  alcuna  ruggine.  Col  ferro  adunque  sono  rappresene 
a tati  i dardi  della  predicazione , e col  bronzo  la  co- 
n stanza  della  pazienza.  Quando  il  Leviathan  avrà  im- 
» brandito  quella  spada , che  le  sacre  Scritture  chiamano 
a Anticristo , per  esercitare  la  sua  iniquità , reputerà  il 
a ferro  come  paglia , e il  bronzo  come  fracido  legno  } 
a perchè  se  non  saravvi  il  patrocinio  della  divina  grazia, 
y>  consumerà  col  fuoco  della  sua  nequizia  le  forze  dei 
a predicatori  come  altrettante  paglie , e ridurrà  in  poi* 
tt  vere  la  costanza  di  chi  soffre  pazientemente  quasi  fosse 
a legno  putrefatto  (0.  Se  adunque  il  soccorso  divino  non 
a corroborasse  gli  eletti  suoi,  che  diverrebbero  i deboli, 
n se  i forti  son  reputati  come  paglia  ? Ma  oh  quanti 
a mai  che  reputano  le  loro  forze  somiglianti  al  ferro  od 
tt  al  bronzo,  in  mezzo  a quel  fuoco  di  tribolazione  com- 
. a prenderanno  di  esser  paglia  ? E quanti  che  per  la  lor 
• 

(l)  Greg.  in  Job  n.  19.  Quod  supcrius  hastam  dixit,  hoc  inferius 
ferri  appellationc  replicavi  ; et  quod  thoracem  protulit , hoc  rursuia 
aria  coinmemoratione  signavit.  Ferrimi  namque  acuitur , ut  adversariug 
vulnerctur  : aes  autem  rubigine  pene  nulla  consumitur.  Ferro  ergo  prae- 
dicationis  jacula , aere  autem  longan imitatili  constantia  designatur ...  Le- 
viathan iste  quando  illuni  gladium , quem  sacra  eloquio  Antichristum 
vocant , in  exercitatinnem  sua;  iniquitatis  assumserit  , et  ferrum  velut 
paleas , et  so. s velut  lignum  putridum  reputabit , quia  nisi  divina  grafia 
protegnt,  et  prsedicantium  vires  velut  paleas  nequitóse  sua;  igne  consumct, 
et  paticntiuni  constantiam  quasi  lignum  putridum  in  pulverem  rediget. 


Come  il  Le- 
viathan guar- 
derà il  ferro 
qual  paglia  , 
ed  il  lironxo 
come  fracido 
legno,  f.  18. 
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» debolezza  temono  di  esser  paglia , sostenuti  dal  divino 
r>  patrocinio  acquisteranno  la  solidità  del  ferro  e del  bron- 
« zo  , onde  fidando  in  Dio  sieuo  tanto  più  forti  eontro 
» 1'  avversario  , «pianto  più  riconobbero  di  essere  infermi 
» per  se  slcssiO)»? 

Sotto  un  altro  aspetto  il  fet*ro  serve  non  solamente  a 
formar  le  armi  offensive , di  cui  si  è parlato  nel  preee- 
dcntc  versetto , ma  anche  i forti  usberghi  clic  difficil- 
mente si  rompono  •,  ed  il  bronzo  giova  non  solo  a for- 
mare armi  offensive,  quali  sono  elmi  c scudi , ma  anche 
porte  che  riesce  difficile  di  spezzare.  IVon  solo  adun- 
que le  armi  difensive  clic  si  potrebbero  lanciar  su  que- 
sto mostro  nulla  potrebbero  sopra  di  lui  } ma  gli  usber- 
ghi di  ferro  , e le  porle  di  bronzo  che  si  potrebbero  ado- 
perare per  impor  limiti  al  suo  furore , non  potranno  nem- 
meno frenarlo.  Riguarderà  quelle  sbarre  di  ferro  come 
paglia,  e quelle  porle  di  bronzo  come  fraeldo  legno  } 
disprezzerà  i divieti  che  gli  verranno  fatti , c gl»  osta- 
coli che  si  vorranno  opporre  a’  suoi  progressi } si  pren- 
derà giuoco  di  tutti  i mezzi  che  la  umana  prudenza  vorrà 
adoperare  per  reprimere  i suoi  tentativi.  La  sola  mano 
di  Dio  potrà  frenare  ed  arrestar  questo  mostro. 

« L’  uomo  che  lancerà  frcccie  noi  metterà  m fuga  } le 
» pietre  della  Honda  sono  per  lui  cangiate  in  secca  pa- 
« glia  r>  : JSon  fngahii  eum  vir  sacjittarius  : in  stipulavi 
va'si  sunt  ei  lapides  fi  nula1.  « Che  cosa  intendiamo  noi 
» per  le  frcccie  (dice  s.  Gregorio),  se  non  le  parole 
» dei  predicatori,  le  quali,  se  vengono  lanciale  da  coloro 
» che  vivon  bene , trafiggono  i cuori  degli  ascoltatori. 
» L1  uomo  adunque  clic  lancia  frcccie  c colui  che  col 
r>  mezzo  dell'  arco  di  una  santa  intenzione  infigge  parole 
r>  di  retta  esortazione  nei  cuori  degli  uditori.  Perchè 
» adunque  il  Leviathan  disprezza  le  parole  dei  prcdica- 
» tori , e dopo  aver  morsicate  le  menti  dei  reprobi  col 


(1)  Greg.  in  Job  n.  20.  Nisi  ergo  clectos  suos  opitulalio  divina  ro- 
horet,  uhi  tunc  infirmi  crani , si  fortes  sicut  pale»  reputnntur ?...  8ed 
oh  qnam  multi  qui  suis  virihus  fermili  se  vel  ;es  .'estimimi , in  ilio  tunc 
trihuiationis  igne  se  palras  esse  deprclicndunt  ! Et  qua  in  multi  qui  per 
infinnitutcìn  proprinm  se  esse  pnleas  meluunt , per  divinimi  adjutorium 
fulti , in  ferri  atquc  asris  soliditate  rohornntur , ut  contro  adversariuui 
suiini  tanto  magis  iu  l)co  fortes  sint , quanto  de  se  amplius  infirmi»» 
se  esse  memincrunt  1 
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» persuaderli  al  male  , è insensibile  ai  dardi , ed  in  ncs- 
» sun  modo  le  abbandona , dìcesi  rettamente  : Non  lo 
» metterà  in  fuga  V noni  saettatore.  Come  se  si  dicesse 
» apertamente  : La  saetta  di  un  sacro  predicatore  non  lo 
n rimove  dai  cuori  dei  reprobi , perchè  chiunque  è da 
» lui  preso  disprczza  già  di  dar  retta  alla  voce  dei  prc- 
» dicatori(0.  A questo  disprezzo  si  aggiunge  anche  quello 
» dei  santi  personaggi,  quando  si  fan  succedere  queste 
n parole  : Furono  cangiati  in  secca  paglia  i sassi  della 
» frombola.  Che  cosa  mai  si  rappresenta  col  mezzo  della 
r>  frombola  se  non  la  santa  Chiesa  ? Imperocché  mentre 
w la  fionda  si  gira , escono  da  essa  le  pietre  in  guisa 
» da  ferire  i petti  degli  avversari! } e così  la  santa  Chiesa 
» mentre  col  volgere  dei  tempi  compie  il  giro  delle  tri- 
r>  bolazioni , escono  da  essa  i forti  personaggi  . da  cui 
y>  come  da  colpi  di  sasso  sono  percossi  i cuori  degli 
r>  iniqui.  Questo  Leviathan  dunque  avendo  assunto  per 
» satellite  quell’  uom  dannato , disprezza  ogni  forte  pcr- 
n sonaggio  della  Chiesa  come  debole , e temporalmente 
» opprime  la  sua  forza  } onde  a buon  dritto  si  dice , che 
r>  per  lui  si  conveì'tirono  in  secca  paglia  le  pietre  della 
r>  fionda  : come  se  apertamente  si  dicesse  : Riduce  la  forza 
r dei  santi  quasi  alla  debolezza  della  stoppia  , la  lingua 
» dei  qnali  ha  dapprima  percosso  con  duri  colpi  il  suo 
r>  petto  ((i) 2)  r> . # 

(i)  Greq.  in  Job  n.  ai.  Quid  sapittas , ni  si  verba  pnedicntorum  ac- 
cipimusV  ^ua*  duu»  voce  bene  viventiuni  distrinjyunlur,  aiidicntium  corda 
transfqjunt . . . Tir  itaque  est  sajjUtarius,  qui  per  Rancia;  intentionis  arcuici , 
audicntium  cordibus  verità  rccta;  cxhortalionis  iniiyit.  Quia  crjjo  Le- 
viathan iste  verba  pricdicantium  despicit,  et  cum  reproborum  niente» 
male  suadendo  momordcrit , durus  inter  jncula  , omnimodo  eas  non  re- 
linquit , recto  dicitur  : Non  fuyubit  eum  vir  snyiltarius.  Ac  si  aperte 
dicatur  : A reproborum  cordibus  euin  Rancti  predicatori»  saetta  non 
cxcutit  quia  quisquis  ab  ilio  apprehenditur , verba  jarn  predicnnlium 
audire  contcnmit.  — (a)  Ibid.  n.  ‘il  et  22.  Quia  vero  Leviathan  iste 
a cordibus  reproborum  snneta;  predicationis  spiculis  non  movetur,  ip.se 
ctiain  sanctoriun  virorutu  contemtus , ndjicitur , cum  ittico  subinfertur  : 
In  stipulato  versi  sunt  ci  lapides  futi  (Uè.  Quid  per  fundam , itisi  sanefa 
Ecclesia  fiyurntur  V Funda  numque  dmn  in  gyruin  mittitnr , sic  de  ilia 
lapidcs  cxcunt,  quibus  adversanoruni  pcctora  feriantur  ; ita  sancta  Ec- 
clesia duin  volubilitate  teinporuin  per  tribulationum  circuitum  ducitnr , 
fortes  ex  illa  viri  prodeunt,  quibus  quasi  lapidei»  ietibus  iniquoruin  conia 
tnndantur . . . Leviathan  itaque  iste,  quia,  dai. muto  ilio  hominc  assolu- 
to , quoslibet  fortes  Ecclesia*  velut  infirmo*  despicit , coruinqne  vires 
tcinporalitcr  prcinit,  recto  none  dicitur;  In  stipulala  versi  sunt  ei  lapidcs 
funda: . Ac  si  aperte  diceretur  : Sanctoruiu  robur  quasi  in  stipula;  niolli- 

ticiu  redimii,  quorum  lingua  prius  pccius  illius  duri»  iclibus  tuludit.  ' 
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Il  senso  letterale  dell’  ebraico  è il  seguente  : «La  fi- 
r>  gliuola  dell’  arco  non  lo  metterà  in  fuga , c le  pietre 
» della  fionda  sono  per  esso  lui  cangiate  in  paglia  » . La 
figliuola  dell’  arco  è la  freccia;  1’  arco  e la  frombola  pos- 
sono rappresentare  la  potenza  spirituale  che  la  Chiesa 
esercita  contro  coloro  i quali  combattono  la  sana  dottri- 
na. Le  freccie  clic  partono  da  quest’  arco  sono  quelle 
della  verità , e secondo  la  espressione  di  s.  Gregorio 
sono  le  parole  della  sacra  predicazione.  Le  pietre  lan- 
ciate dalla  fionda  possono  rappresentare  i colpi  con  cui 
la  Chiesa  lanciando  le  sue  censure  percuote  quelli  che 
ostinatamente  resistono  ai  dardi  della  verità.  Il  corpo 
rappresentato  da  questo  mostro  disprczzerà  del  pari  c 
l’ insegnamento  che  la  Chiesa  opporrà  a’  suoi  errori , c 
le  censure  con  cui  minaccerà  coloro  che  ad  essi  staranno 
ostinatamente  attaccati. 

« Questo  mostro  riguarderà  il  martello  come  secca 
» paglia,  c si  burlerà  della  lancia  imbrandita  » : Quasi 
stipulam  wslimabil  malleum,  et  deridebit  vibrantem  ha- 
slam,  u Qual  maraviglia  ( dice  s.  Gregorio  ) se  disprezza 
r>  le  umane  forze  quegli  che  spregia  anche  gli  eterni 
y>  tormenti  ai  quali  è sottoposto  dal  divin  giudice  ? Si 
» soggiunge  pertanto  che  egli  riguarderà  il  martello  come 
r>  secca  paglia  • quasi  che  dicesse:  Disprezza  anche  la 
r>  gravità  del  castigo , che  lenendo  dall’  allo  Io  ferisce. 
* Imperocché  nella  sacra  Scrittura  col  nome  di  martello 
r>  si  intende  talvolta  la  celeste  percossa  (0  ; onde  il  Lc- 
» viathan  non  disprezza  per  altro  il  martello,  se  non 
» perchè  non  si  cura  del  castigo  divino;  e reputa  come 
t.  paglia  il  martello  stesso , perchè  si  prepara  ai  colpi 
r>  di  una  giusta  ira  come  coutro  lievissimi  terrori  ; e per- 
*?  ciò  si  soggiugne  ancor  più  chiaramente  : e si  burlerà 
y>  delT  imbrandita  lancia.  Perocché  il  Signore  vibra  F a- 
» sta  contro  il  Leviathan  quando  gli  minaccia  la  sen- 
r>  lenza  di  morte;  ed  in  fatto  il  porre  in  resta  la  lancia 
n contro  di  lui  è un  preparargli  una  morte  eterna  col 

(l)  Grry.  in  Job  n.  22  et  25.  Quid  mi  rum  si  humanas  vircs  despicit, 
qui  ipsn  etiti m superni  in  se  judicii  seterna  tormenta  contcmnit  ? L'nde 
et  suhditur:  Quasi  stipula  arstimabunt  malleum.  Ac  si  dieeret:  Etiam 
pondus  ejus  animadversionis  despicit,  qure  se  per  supplicami  desuper 
veniens  fcrit.  In  Scriptura  cnim  sacra  malici  nomine  . . . aliqoando  pcr- 
cussio  ccelcstis  accipitur. 
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» castigo  che  lo  colpirà.  Afa  quello  spirito  apostata,  di* 
» sprezzando  1’  autor  della  vita  anche  col  pericolo  della 
y>  morte  clic  lo  minaccia , deride  P asta  già  imbrandita , 
» perchè  non  teme  di  dover  soffrire  ciò  che  di  grave , 
» ciò  che  di  orribile  prevede  dovervi  essere  in  quel  se- 
» vero  giudizio^  e quanto  più  si  chiarisce  di  non  po- 
» tersi  sottrarre  agli  eterni  tormenti , tanto  più  insolente 
» sorge  ad  esercitare  la  sua  sccllcraggincCO  ». 

Sotto  un  altro  aspetto  il . martello  rompe  c fa  a pezzi  } 
la  lancia  uccide  e stermina.  Il  corpo  rappresentato  da 
questo  mostro  non  temerà  nè  martello  nè  lancia  ; di- 
sprezzerà tutto  ciò  che  la  sapienza  ed  il  senno  degli  no- 
mini potranno  fare  per  distruggerlo , per  iscioglierlo , 
per  ispegnerlo. 

« Sotto  di  lui  saranno  i raggi  del  sole , ed  esso  si 
» metterà  a giacer  sull1  oro  come  sul  fango  ».  Sub  ipso 
ei'imt  radii  solis  j stemet  sibi  aumm  quasi  lutum.  « Clic 
» cosa  si  mostra  qui  ( dice  s.  Gregorio  ) per  mezzo  dei 
» raggi  del  sole , se  non  le  acutezze  dei  sapienti  ? Pcr- 
» chè  molti , che  sembravano  risplcndere  nella  santa 
» Chiesa  colla  luce  della  sapienza,  o presi  dalle  persua- 
» sioni , od  atterriti  dalle  minacce , od  abbattuti  dai  tor- 
» menti,  si  sottometteranno  allora  al  dominio  del  Levia- 
» than  ; onde  rettamente  si  dice , che  sotto  di  lui  saranno 
r>  i raggi  del  sole  : come  se  apertamente  si  dicesse  : Quelli 
» clic  nella  santa  Chiesa  per  mezzo  dell'  acume  della  sa- 
» pienza  sembravano  diffondere  quasi  raggi  di  luce , c 
» risplcndere  coll  autorità  della  rettitudine,  si  prostrano 
» al  Leviathan  colla  iniquità  delle  loro  operazioni , in 
» guisa  che  non  mandano  più  luce  al  di  sopra  col  pre- 

. 0)  Greg.  m Job  ».  23  et  24.  Quia  ergo  per  malleum  desuper  ve- 
ntentem  cedesti*  pondus  percussioni*  expriiuitur,  quid  et  quod  Leviathan 
iste  malleum  despicit,  nini  quoti  superna  aninmdversionis  ictus  formulare 
conteinnit  ? Et  quasi  stipulai»  malleum  deputat , quia  ad  justie  ir«  se 
pondera  velut  contra  terrore»  levissimos  parat.  Lnde  et  adhuc  expressius 
subditur  : Lt  deridrbil  vibr antem  hastam.  Contra  Leviathan  enim  Domi- 
nus  hastam  vibrat , quia  in  ejus  interitu  districtam  minatur  sententiam. 
Hastniu  quippe  vibrare  est  «ternani  ei  mortera  ex  districta  anirandver- 
sione  preparare.  be<l  apostata  spiritus  auctorem  vitae  , etiara  cura  sua 
morte  despicieas,  bastaio  vibrantem  deridet,  quia  ex  distrìcto  judicio 
quidquid  grave , quidquid  horribile  esse  pra’videt , pati  non  mctuit  ; sed 
quo  se  a:terna  tormenta  non  posse  evadere  eonspicit , eo  in  exercend» 
nequitia  durior  assurgit. 


* Come  U Le- 
viathan avrà 
sotto  di  sè  i 
raggi  del  so- 
le, e si  met- 
terà a giacer 
sull’  oro  co- 
me sul  fango; 
come  avrà  sot- 
to di  sè  punte 
di  argilla  , e 
si  coricherà 
con  diligenza 
sul  fango,  y. 
31. 
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» dicar  rettamente , ma  gli  diventano  servi  eoli"  obbedir* 
r>  gli  perversamente (0.  In  questo  luogo  poi  l'oro  si 
» prende  per  lo  splendore  della  santità , a nulla  osta  che 
y>  intendiamo  per  fango  o 1'  avara  brama  delle  cose  ter* 
y>  rcstri , od  il  contagio  delle  prave  dottrine , o le  soz- 
» zurc  delle  carnali  voluttà.  £ perchè  questo  Leviathan 
» prostrerà  molti  di  quelli  che  sembravano  rispondere 
r>  nella  santa  Chiesa  col  fulgore  della  giustizia,  o per  mezzo 
» della  concupiscenza  delle  terrene  cose,  o colla  contagionc 
» di  una  fallace  dottrina , o colle  voluttà  della  carne  , 
» distende  sotto  di  sè  1’  oro  a guisa  di  fango  (*■*)  » . 

L’  ebraico  potrebbe  avere  anche  il  seguente  significa* 
to  : « Esso  ha  sotto  di  sè  alcune  punte  di  argilla  , c si 
» corica  con  diligenza  sul  fango  ».  Le  squame  che  que* 
sto  mostro  ha  sul  dosso  sono  come  scudi  clic  lo  difen- 
dono } quelle  che  stanno  sotto  il  petto  e sotto  il  ventre 
sono  irte  come  punte  di  argilla  che  gli  agevolano  il  ri- 
poso infiggendosi  nel  fango , su  cui  egli  con  certa  dili- 
genza si  corica.  Queste  punte  tV  argilla  che,  si  ficcano 
nel  fango  possono  benissimo  rappresentare  quei  dottori 
di  menzogne  che  aguzzano  T ingegno  per  favorire  le  pas- 
sioni degli  uomini.  Questo  corpo  mostruoso  ha  dunque 
alcuni  membri  che  gli  conciliano  in  tal  guisa  il  suffragio 
degli  uomini  appassionati  in  mezzo  ai  quali  cerca  il  suo 
riposo  con  molta  cura.  Le  sole  passioni  degli  uomini  lo 
sostengono,  ed  ei  mette  tutta  la  sua  attenzione  nel  favorirle. 

u Farà  bollire  come  T acqua  di  un  vaso  le  profonde 
» acque  del  mare , e le  renderà  somiglianti  a profumi 
» che  bollono  » : Fcrvci'sccre  faciet  guusi  ollam  profila- 
ci) Grcy.  in  Job  n.  95.  Hoc  loco  quid  per  soli»  radio»,  nisi  acu- 
mina sapientiuui  demonstranturV  Quia  mini  multi  qui  in  sancta  Ecclesia 
luce  sapienti*  resplendere  videbantur , lune  vel  persuasion'ihu»  capti  , 
vel  minis  territi , vel  cruciatibus  fracti,  Leviathan  istius  se  dilioni  sub- 
jiciunl , rccte  dicitur:  Sub  ijtso  erutti  ratlii  soìis.  Ac  si  aperte  diccre- 
tur  : Hi  qui  intra  sanetnm  Ecclesiali!  per  acumina  sapienti»  quasi  radios 
TÌdebantur  lucis  aspergere  , et  per  auctoritatein  rectitudinis  desnper  re- 
splendere , potentati  Leviathan  istius  iniqua  se  operatone  substernunt  : 
ut  non  jam  recta  predicando  desuper  luceant,  «ed  ei  perverse  obsequendo 
famulentur.  — ibid.  n.  9.8.  Hoc  loco  aurutn  , claritas  sanctitatis  accipi- 
tur  ; lutimi  vero,  vel  terrenarum  rerum  avariliam  , vel  pravnriiui  conta- 
gia doctrinaruin , vel  sorde»  carualiuni  voluptatiiin  . nihil  olislat  intelligi. 
Quia  cnim  nmltos  Leviathan  iste , qui  intra  sanetam  Ecclcsiam  fulgore 
justitia;  resplendere  videbantur,  fune  vel  terrenarum  reruin  concupiscen- 
tia  , vel  erranti»  doctrin»  contazione  , vel  earualibu»  sibi  voluptalibus 
suhjicit,  auruin  sibi  proeul  duhiu  quasi  lutuiu  sterilii. 
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dum  mare , et  ponet  quasi  cum  unguenta  ìndliunt.  « Che 
» cosa  significa  il  mare  ( dice  s.  Gregorio  ) , se  non  la 
n vita  degli  uomini  dati  al  secolo  ? Che  cosa  esprimono 
v le  profonde  sue  acque,  se  non  i profondi  e nascosti 
r>  loro  pensieri  ? Il  Leviathan  fa  bollire  il  mare  come 
» una  pentola , perchè  è certo  che  nel  tempo  dell’  ultima 
» persecuzione  tenterà  di  suscitare  contro  la  vita  degli 
» eletti  gli  animi  dei  reprobi  per  mezzo  delle  fiamme 
r>  della  sua  crudeltà.  Allora  il  mar  profondo  bollirà  come 
» una  caldaia  quando  accenderà  con  ardor  sommo  i cuori 
» degli  uomini  diletti  dal  secolo , i quali  se  in  tempo  di 
» pace  rimasero  tutti  chiusi , e ristretti  nella  loro  mali- 
» zia  3 bolliranno  in  occasione  di  quella  efferatissima  per- 
» sedizione  , ed  in  un’  aperta  e sfrenata  licenza  di  poter 
» incrudelire  esaleranno  quell’  antico  odio  c quel  livore 
» che  a lungo  hanno  \ soffocato  (*).  Perchè  poi,  sedotti 
n da  pestifero  errore  . serviranno  l’ Anticristo  credendo 
» d’ obbedire  a Cristo.  Dopo  le  parole  : Farà  bollire  il 
n mar  profondo  come  una  caldaia , si  soggiunge , e lo 
v renderà  come  ima  pentola  d?  unguenti  : posciachè  gli 
» unguenti  nel  bollire  mandano  una  soave  fragranza. 
» A motivo  dunque  che  il  Leviathan  sedurrà  siffatta- 
n mente  i cuori  dei  reprobi , che  , qualunque  cosa  con 
» iniqua  perfidia  operino , sospetteranno  di  agire  per 
» la  verità  della  retta  fede , si  dice  che  olezza  per  essi 
r>  ciò  che  esercitano  per  Io  zelo  della  religione  } onde  nel 
y>  Vangelo  la  stessa  Verità  dice  a’  suoi  discepoli  : Verrà 
y>  tempo  che  chi  v’  ucciderà  si  creda  di  rendere  onore 
79  a Dio  ((i) 2)  » . 


(i)  Greg.  in  Job  n.  3i.  Quid  per  mare,  nisi  vita  sarcularinni  ? Quid 
per  profundum , nisi  alta)  et  abdifae  corum  cogitationes  exprlmuntur  ? 
Quod  profundum  mare  Leviathan  iste  quasi  olla  iti  facil  fervcsccre  , quia 
nimiruin  constai , quod  pcrsecutionis  extremae  tempore  , contro  clcctorum 
vitam  studeat  aniinos  reproborum  per  flammam  crudclitalis  excitarc. 
Tunc  profundum  mare  quasi  olla  fervescit , cum  corda  dilcctorum  sccuti 
valido  ardore  succcndit , et  qua;  hoc  pacis  tempore  intra  suam  mulitiam 
clausa  latuerunt,  tunc  in  a;stum  immanissima;  pcrsecutionis  cbulliunt; 
ac  per  ahruptam  crudelitatis  aperta:  liccntiam,  ea  qua;  diu  prcsserant, 
odia  antiqui  livori*  exhalant.  — (a)  ibid.  w.  3l  et  3*2.  Quia  autem  pesti- 
fero errore  persuasi , sic  in  istis  famulantur  Anticbristo , ut  tunc  vcrius 
prodiere  se  aestiment  obsequium  Ghristo  ; postquam  dixit  : Fervescere 
faeiet  quasi  nUam  profundum  mare  , apte  subjunxit  : Ponet  quasi  cui» 
unguenta  bulliunt.  Unguenta  quippe  cum  bulliunt,  fjragrantiam  sua  vi  tati» 

S.  Bibbia.  Voi.  IU.  Dissert.  41 


al  par  di  quel- 
le di  una  cal- 
daia ; e come 
renderà  il  ma- 
re simile  ad 
una  pentola  di 
unguenti,  f. 
22. 


DISSERTAZIONE 


Come  la  lu- 
ce risplenderà 
Bulle  orme  del 
, Leviathan  ; ’ 
come  riguar- 
derà l' abisso 

Susi  invcc- 
ato , e lo 
piglierà  p er  la 
terra  ferma, 

f . 23. 


642 

L’  ebraico  dice  semplicemente  : « Farà  bollire  le  ac- 
» que  profonde  come  quelle  di  un  vaso , e renderà  il 
» mare  somigliante  ad  una  pentola  piena  di  'profumi  » . 
Del  resto  ciò  concorda  perfettamente  colla  interpretazione 
di  8.  Gregorio  ; e ciò  che  questo  santo  Dottore  dice  del 
demonio,  sarà  del  pari  applicato  al  mostro  che  allora  sarà 
animato  dal  suo  spirito. 

« La  luce  * risplcndcrà  sulle  orme  di  questo  mostro  \ 
» ed  egli  riguarderà  1’  abisso  come  invecchiato  » : Post 
eum  lucebit  semita  : wstimabit  abyssum  quasi  senescen * 
tem.  u Si  nota  ( dice  s.  Gregorio  ) che  il  sentiero  del 
» Leviathan  risplenderà , perchè  ovunque  ei  passi  lascia 
» una  soverchia  maraviglia  per  la  chiarezza  de’  suoi  mi* 
» racoli } ed  ovunque  si  appresenti,  sia  da  se  stesso , sia 
» per  mezzo  de’  suoi  ministri,  luccica  con  mendaci  pro- 
» digi  ; onde  la  stessa  Verità  lasciò  scritta  nel  Vangelo 
» quella  sentenza  che  già  spesse  volte  abbiamo  riferita  : 
» Usciran  fuora  falsi  cristi  c falsi  profeti,  e furati  mira * 
» coli  grandi  da  far  che  siano  ingannati } se  fosse  possi - 
r>  biley  gli  stessi  eletti  (0,  Ma  vivranno  allora  molti  ( prò* 
» siegue  s.  Gregorio  ) , che  tenendo  a memoria,  parole 
n profetiche  e precetti  evangelici,  sapranno  essere  falsi  i 
r>  miracoli  da  lui  operati,  e veri  i supplizii  ai  quali  con 
» inganno  strascina  gli  altri.  Non  potendo  il  Leviathan 
» ingannar  costoro  coll’  ostentazione  della  santità,  li  de* 
» luderà  in  qualche  altro  modo  } posciachè  veggendo  al* 
» cuni  in  ciò  istruiti  , ma  che  amano  la  presente  vita  , 
r allevierà  nei  loro  intelletti  i venturi  supplizii  : li  assi* 
» curerà  che  i severi  giudizii  avranno  fine  un  qualche 
r>  giorno  ; e dopo  averli  in  tal  guisa  astutamente  ingan* 
r>  nati , li  strascinerà  alle  terrene  voluttà  } onde  si  soggiu* 


reddunt  Quia  ergo  Leviathan  iste  ita  seduce t corda  reproborum , ut 
quidquid  agunt  ex  iniquitate  perfìdia:,  prò  vcritatc  rectae  fidei  se  agere 
suspicentur , quasi  bene  eis  olet  id  quod  zelo  religioni»  exercent.  Linde 
in  Evangelio  discipulis  Verità»  dicit  : L'ciu't  hora  ut  omnis  qui  inter - 
fieit  uos  , arbitretur  obsetfuium  se  onestare  Dco  ( J otiti . xvi.  2 ). 

(i)  Greg.  in  Job  n.  35.  Post  Leviathan  semita  lucere  perbibetur  , 
quia  quaqua  transit , adinirationein  nimiam  ex  ntiraculorum  suorum  eia? 
citate  dcrelinquit , et  sive  per  se,  seu  per  ministro»  suos  quolibet  pro- 
deat,  mendacibus  sigiti»  coruscat.  linde  et  hoc  quod  jain  sa:pc  protuli- 
inus , in  Evangelio  Verità»  dicit:  Surycnt  pseudochrisli  et  pscudopro- 
1 dieta- , et  dabunt  suina  et  prodigia , ila  ut  in  errorem  inducantur  , si 
feri  potcst , cliam  cucii  (Mutili,  xxiv.  24). 
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r>  £11  c bentosto  : stimerà  che  V abisso  invecchia.  Il  SaF- 
n mista  c»  attesta  che  gli  eterni  ed  incomprensibili  gin** 
» dizii  sogliono  essere  indicati  col  nome  di  abissi : abisso 
ri  grande  i tuoi  giudi  zìi.  La  vecchiaia  poi  si  mette  per 
r>  la  vicinanza  del  fine}  Onde  l'Apostolo  dice:  Quello  che 
r>  è antiquato  é itwecchia  è vicino  a finire.  Il  Leviathan 
» adunque  reputerà  come  invecchiato  1’  abisso , perchè 
n infatua  siffattamente  i cuori  dei  reprobi  che  li  induce 
v sino  ad  immaginarsi  che  avrà  un  termine  la  condanna 
r>  dell  estremo  giudizio } giacche  è d’ avviso  che  l1  abisso 
n invecchi  chi  crede  clic  debbano  aver  termine  i supplizi! 
9i  del  divino  castigot1)».  S.  Gregorio  si  estende  qui  contro 
quelli  clic  ei  nomina  Origenisti,  e che  ammettevano  .queste 
false  idee. 

Il  senso  dell’  ebraico  potrebbe  essere  assai  diverso. 
« Questo  mostro  farà  risplendcre  la  sua  luce  sulle  sue 
r orme,  e riguarderà  1’  abisso  come  h»  (erra  ferma  n\ 
8.  Gregorio  ha  benissimo  osservato  che  il  demonio  ope- 
rerà allora  falsi  miracoli  tanto  da  se  medesimo , quantó 
per  mezzo  de’  suoi  ministri , sive  per  se,  seti  per  mini- 
stros  suos.  Ciò  che  questo  santo  Dottore  dice  dei  falsi 
miracoli  del  demonio  è ugualmente  applicabile  ai  falsi 
portenti  de1  suoi  ministri  ,*  cioè  di  quel  corpo  che  sarà 
allora  animato  dal  suo  spirito  } e già  veduto  abbiamo  che 
i falsi  miracoli  di  questa  seconda  bestia  sono  espressa- 
mente  notati  da  s.  Giovanni,  il  quale  dice,  che  essa 
opero  grandi  prodigi  ....,  e che  sedusse  gli  abitatoti 
della  terra  a motivo  dei  prodigi  che  ebbe  la  facoltà  di 
operare . In  questa  foggia  adunque  la  luce , secondo  i! 

(i)  Grctj.  in  Job  n.  33'  et  34-  Sèd  sunt  nonnulli  qui  in  memoria  et 
verba  prophetica  , et  evangelica  praecepta  retinentes , sciant  et  falsa  esse 
sigila  qua;  exhibet,  et  vera  supplichi,  ad  qua*  decipicns  trabit.  Horum 
corda  Leviathan  iste  quia  sanctitatis  ostentatone  non  intercipit , in  alia 
se  eis  illusione  componi!.  Quondam  ndmque  liacc  scientcs , sed  tameii 
praesentem  vitani  diligente»  conspicit,  quorum  protinus  mcntibus  ventura 
supplicia  levigat , finienda  qunndoque  districtionis  judicia  asserii , et  de- 
ceptos  callide  ad  presente»  voluptales  rapit.  linde  et  aple  mox  subdi- 
tur  : sEslimubit  abyssum  quasi  seneseenteni.  Qood  «terna  incomprehen- 
sibiliaque  judicia  abyssi  solcant  nomine  designar! , Psalmista  testatur 
dicens  : Judicia  tua  abyssus  multa  ( Psal.  xxxv.  J ).  Senectu*  vero  ali- 
quando  prò  tini»  propinquitate  ponitnr  ; unde  Apostolus  ait  : QuoA  ««- 
li  juatur  et  sencscit , pronte  interitum  est  ( Itcbr.  vili.  l3).  Leviathan' 
itaque  iste  mstimabit  ahyssum  quasi  senescentem  quia  reproborum  corda 
sic  infatuai,  ut  suspicionem  eis  de  venturo  judicio  quod  quasi  finiatur, 
infuudat.  Abyssum  uamque  Rimescere  «stimai,  qui  termi  nari  quandoque 
in  suppliciis  superman  animati  v or  sioneui  putat. 
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concetto  di  s.  Gregorio , risplenderà  sulle  orme  di  que- 
sto mostro , che  rigtutrdera  V abisso  come  la  terra  fer- 
ma. Inabisso  nello  siile  dei  profeti  rappresenta  la  molti- 
tudine degli  infedeli  ^ e la  terra  ferma  la  Chiesa.  Fidando 
adunque  questo  mostro  nei  falsi  miracoli  che  avrà  il  po- 
tere di  operare  innanzi  alla  bestia , ed  all’  uopo  di  farla 
adorare  , e credendo  , come  dice  s.  Gregorio  , di  servir 
Gesù  Cristo  stesso  servendo  l’Anticristo , riguarderà  il 
partito  numeroso  dell’Anticristo  stesso  come  fosse  la 
Chiesa  di  Gesù  Cristo. 

« Non  v’ha  sulla  terra  alcun  potere  paragonabile  a quello 
» di  questo  mostro , fatto  per  non  temer  veruno  » . Non  est 
super  terram  potestas  tjuw  comparetur  ei,  (fui  factus  est 
ut  nullum  timeret.  « Si  osserva  ( dice  s.  Gregorio  ) che 
» il  potere  superiore  a tutti  su  questa  terra  è quello  di 
» questo  mostro , perchè  quantunque  egli  per  le  sue 
» azioni  sia  caduto  al  disotto  degli  uomini,  supera  però 
r>  tutta  la  schiatta  umana  per  la  condizione  dell’  angelica 
» natura.  Ila  egli  bensì  perduto  la  beatitudine  dell’  in- 
y>  terna  felicità  , ma  non  la  grandezza  della  sua  natura , 
» colle  forze  della  quale  supera  ancora  tutte  le  cose 
» umane , benché  soggiaccia  ai  santi  personaggi  per  la 
r>  inferiorità  de’  suoi  meriti  ( 0».  Si  aggiunge  che  non  è 
fatto  pet'  temere  alcuno.  « Esso  era  stato  creato  con  una 
f natura  silTatta  ( soggiunge  s.  Gregorio  ) che  avrebbe 
» dovuto  temere  costantemente  il  suo  Creatore , cioè  pa- 
r>  ventarlo  con  timor  sobrio  e sicuro , che  non  escluda 
r>  la  carità , ma  che  rimanga  di  secolo  in  secolo , e sia 
n ingenerato  dalla  stessa  carità.  Ma  la  sua  perversità  lo 
» rendette  tale , che  non  ha  più  temenza  di  alcuno  } e 
» ha  a vile  il  sottostare  a chi  lo  ha  creato  : onde  divenne 
r>  tale  da  non  temer  nessuno , propriamente  nessuno,  pcr- 
r>  chè  nemmeno  Iddio  (2)  » . 

. ( 1)  Greg.  in  Job  ».  5q.  Potestas  ejus  saper  terram  cunctis  emincntior 
perbibetur , quia  ctsi  actionis  suse  merito  infra  homincs  cecidit , omne 
tamen  humanum  gcnus  nature  angelica;  conditione  transcendit.  Quamvig 
enim  interna;  felicitatis  beatitudinem  perdidit , nature  tamen  suse  magni- 
tudinem  non  amisit,  cujus  adhuc  viribus  bumann  omnia  supcrat,  licet 
sanctis  hominibus  meritorum  suorum  dejectione  subjaceat  — (2)  tbid. 
».  4o.  Sic  quidem  factus  est  per  naturarli , ut  condi  torem  suum  caste 
timere  debuisset , timore  videlicet  sobrio  et  securo , non  timore  quem 
foras  caritas  mittit , sed  timore  qui  in  seculum  seculi  permanct , id  est, 
quem  caritas  gignit...  Sed  sua  perversitate  talis  factus  est,  ut  nullum 
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• V ebraico  può  darci  anche  questo  scuso  : « Non  v’  ha 
n alcuno  sulla  terra  che  lo  possa  dominare  ; esso  fu  creato 
y>  per  non  temer  nulla  » . Il  corpo  rappresentato  da  questo 
mostro  sarà  tale  che  sollevandosi  al  disopra  di  tutti  gli 
altri  non  la  cederà  ad  alcuno.  Non  vi  sarà  potenza 
alcuna  che  lo  possa  reprimere , perchè  sarà  superiore  ad 
ogni  tema  per  sua  natura , cioè  per  la  natura  stessa 
degli  istituti  viziosi , che  avran  servito  a formarlo , e che 
gli  avranno  dato  la  esistenza. 

« Questo  mostro  vedé  tutto  dall’  alto  » . Così  s.  Gre- 
gorio interpreta  la  espressione  della  Volgata:  Omne  su- 
blime videi ; ed  in  fatto  questo  senso  concorda  perfetta- 
mente con  ciò  che  segue  : Egli  è il  re  di  tutti  i figliuoli 
• della  superbia:  Ipse  est  rex  super  universos  filios  superbite. 
«Vede  tutto  dall’  alto  (dice  s.  Gregorio),  ossia  guarda 
r>  come  da  luogo  elevato  tutti  quelli  che  sono  posti  al 
» disotto  di  lui;  e mentre  ha  l’ intenzione  e si  sforza  di 
r>  sollevarsi  contro  il  suo  autore , sdegnasi  che  qualclie- 
n dimo  venga  tenuto  a lui  somigliante.  Il  che  si  addice 
» anche  alle  sue  membra;  posciacliè  tutti  gli  iniqui  che 
» si  innalzano  gonfìi  di  orgoglio,  disprezzano  con  superbo 
» fasto  tutti  quelli  che  veggono;  c se  talvolta  li  riveri- 
r scono  esternamente,  nel  segreto  del  cuore  però,  ove 
n si  stimano  grandi , pospongono  a se  stessi  la  vita  ed 
» i meriti  di  tutti , e li  riguardano  come  inferiori  , per- 
» chè  a cagione  della  tumidezza  del  loro  cuore  si  collo- 
» carono  come  in  una  ròcca  di  una  certa  altezza  (0*  Ma 
r>  siccome  ci  furon  manifestate  molte  cose  per  farci  co- 
v noscere  il  nemico  dell’  uman  genere  ( prosiegtic  s.  Gre- 
» gorio  ) , la  mente  desidera  con  ardore  che  alla  fine  del 
» discorso  del  Signore  si  esprima  con  maggior  chiarezza 
v una  qualche  proprietà  dello  stesso , onde , come  in 
»,  compendio,  si  conoscan  tutte  le  altre;  e perciò  si  sog- 

timerct.  Ei  qttippe  a quo  condito»  fuerat,  subesse  despexit . . . Factus 
est  ergo  ut  nullum  timcret , nulium  videlicet , quia  nec  Deum. 

(ì)  Greg.  in  Job  ».  ^2.  Omne  sublime  videi , id  est,  cunctos  velut 
infra  se  positos  quasi  de  sublimi  respicit,  quia  dum  per  intentionem 
contra  ano.torem  nititur , aestimare  sibi  qucmlibet  similcm  dedignatur. 
Quod  apte  etiain  ejus  membri»  congruit  ; quia  omneR  iniqui  per  tumorem 
eordis  ciati  , cunctos  quos  cernunt , superbia;  fastu  despiciunt  : et  si 
quando  ctterius  venerantur , intus  tamen  in  secreto  cordi» , ubi  apnd  se 
sua  aestimatione  magni  sunt , cunctorum  sibi  vitam  meritumque  postpo- 
nunt  , cosque  infra  se  esse  respiciunt,  quia  per  elatam  cogitationem 
eordis  in  cujusdam  se  altitodinis  arce  posucrunt. 


Come  il  Le- 
viathan veg- 
ga tutto  dal- 
r alto , e co- 
nte egli  sia  il 
re  di  tutti  i 
figliuoli  della 
superbia.  Co- 
me disprezzi 
tutto  ciò  clic  è 
alto , c come 
sia  il  re  di 
tolti  i rettili, 
o di  tutti  i fi- 
gliuoli del  ser- 
pente. i.  ij. 
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» giungo , che  è il  re  di  tutti  i figliuoli  della  supeì'hia. 
» Il  Leviathan  non  è caduto  che  per  superbia  in  tutti  i 
» vizii  sopra  enumerati  } nè  certamente  egli  inaridirebbe 
v per  tanti  rami  di  vizii , se  non  fosse  imputridito  nella 
» radice  per  l’orgoglio:  giacché  sta  scritto,  che  il  prin- 
» cipio  di  ogni  peccato  e la  superbia.  Per  questo  vizio 
» egli  soccombette  , per  questo  ha  debellato  1’  uomo , 
» che  gli  tenne  dietro } giacche  ha  colpito  V eterna  no- 
*r>  stra  salute  con  quello  stesso  dardo  con  cui  aveva  spcn- 
r>  to  la  beata  sua  vita  (').  Ed  appunto  per  ciò  il  Signore 
» ha  inserito  nella  fine  del  suo  discorso  questo  vizio , 
» perchè  terminando  la  enumerazione  di  tutte  le  colpe 
r>  del  Leviathan,  Io  dicesse  anche  contaminato  dalla  superbia 
n per  indicare  che  questo  vizio  è il  peggiore  di  tutti } 
» quantunque  dalla  circostanza  stessa  di  porlo  in  ultimo 
» si  dimostri  che  è la  radice  di  lutti  i vizii.  Imperocché , 
» siccome  la  radice  si  nasconde  sotterra , e da  essa  si 
r>  spandono  i rami  al  di  fuori , così  V orgoglio  si  nasconde 
» al  di  dentro  } ma  da  esso  rampollano  subito  vizii  mauife- 
» sti  : giacché  non  si  mostrerebbe  alcun  male  in  pubblico, 
r>  se  questo  vizio  non  opprimesse  l’ anima  'in  segreto  (?)  » . 

Si  potrebbe  dall’  ebraico  ritrarre  anche  questo  signi- 
ficato : a Egli  disprezza  tutto  ciò  che  è elevato  } è il  re 
* di  tutti  i rettili,  o di  tutti  i figliuoli  della  schiatta  stri- 
y>  sciente , o di  quello  che  striscia  » jj  o , come  traducono 
i Settanta , di  tutto  ciò  che  strisciasi  nelle  acque.  Nello 
stile  figurato  delle  divine  Scritture  il  padre  di  tutto  ciò 
che  striscia  nel  seno  delle  acque  è il  demonio  stesso  j 

(i)  fìrct jf.  in  Job  ».  46  et  Ifl.  8cd  quia  limila  ad  ostendendum  Im- 
mani peneri*  iniiuicum  prolata  . sunt , laido  menti  appetii , ut  in  fine 
locutionis  dominio» , unum  aliqnid  manifostius  exprimalur , unde  mem- 
bra illius  brevi  nobis  designatione  monstrcnlur , sequitur  : Ipse  est  rex 
super  universos  fìlios  superbia:.  Ut  Leviathan  iste  in  cunei»  qua;  suprrius 
dieta  «uni , caderci , sofà  se  superbia  pcreulit.  Neqnc  enim  per  tot  ilio» 
viliorum  ramo»  arcscerct,  nisi  per  hnne  prius  in  radice  putruisset.  Scri- 
ptum est  namque  : Orniti*  peccati  initium  superbia  ( Eccti.  x.  l5).  Per 
nane  enim  ipsc  succubuil , per  Lane  se  sequentem  hominem  «travi!.  Eo 
desini  telo  salutoni  nostra;  imuiortalitatis  inipetiit,  quo  vitam  sua;  bea- 
titudini» extinxit.  — (2)  Ibid.  ».  47.  &cd  idei  reo  liane  Domini»  fini  suas 
locutionis  inseruit,  ut  cuni  post  inala  omnia  Leviathan  istius  superbia» 
diceret , quid  csset  mal»  omnibus  deterius  indicare! , quamvis  etiam  per 
hoc  quod  in  imo  ponitur , vitioruin  radix  esse  uionstrctur.  Sieut  enim 
infcrius  radix  tegitur  , sed  ab  illa  rami  extrinsccus  expanduntur;  ila  se 
superbia  intrinseci»  celai,  sed  ali  illa  protinus  aperta  vitia  pullulimi, 
l^ulla,  quippr  mala  ad  puhlicuw  prodircnt , uisi  baie  uicnlcm  in  occulta 
constringcret. 
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quell’  antico  serpente  che  vien  reputato  il  padre  di  tutti 
i malvagi  sparsi  nel  vasto  mare  di  questo  mondo.  Dalla 
caduta  del  primo  uomo  in  poi  i malvagi  furono  appellati 
la  schiatta  del  serpente;  e Gesù  Cristo  stesso  diceva  ai 
Giudei  increduli  : V oi  avete  il  diavolo  per  padre  ; V oS 
ex  patre  diabolo  estis.  Il  mostro  qui  descritto  è dunque 
il  re  di  tutti  quelli  che  sono  nello  stesso  tempo  figlinoli 
dell 9 orgoglio,  e figliuoli  del  Serpente , egli  è il  loro  re 
pel  grado  distinto  che  occupa  fra  loro  , per  la  potenza- 
stessa  che  gli  è data  secondo  s.  Giovanni:,  giacche  que- 
sta seconda  bestia  esercitò , al  dir  dello  stesso  Apostolo , 
tutto  il  potere  della  prima  bestia  al  suo  cospetto  , e fece 
ai  che  la  terra  e quelli  che  la  abitano  adorassero  la  pri- 
ma bestia  . . . . Essa  operò  grandi  prodigi  ....  Ed  a lei 
fu  dato  il  potere  . . . . di  far  uccidere  tutti  quelli  che  non 
adoreranno  f*  immagine  della  bestia.  La  prima  bestia  è 
dunque  divennta  la  divinità  di  tutti  quelli  che  si  prostra- 
no innanzi  ad  essa*,  e la  seconda  bestia  regna  sopra  di 
loro  coll’  ampio  potere  che  le  è conceduto.  Posta  in  que- 
st’ alto  grado  di  possanza , disprezza  tutto  ciò  che  v’  ha 
di  più  elevato  sulla  terra } perchè  tutto  va  soggetto  al 
poter  formidabile  che  essa  esercita.  Questo  mostro  adun- 
que disprezzerà  allora  ciò  che  vi  sarà  di  più  alto , per- 
chè sarà  diventato  il  re  di  tutti  i figliuoli  delV  orgoglio , 
o?  quel  che  è poi  lo  stesso,  di  tutti  i figliuoli  del  ser- 
pente , che  è il  vetusto  nemico  deir  umana  stirpe. 

Ecco  adunque  la  descrizione  di  questi  due  mostri  clic 
ci  vengouo  indicati  nel  libro  di  Giob.  Così  nell’ tino  co- 
me nc\V  altro  s.  Gregorio  ha  creduto  di  riconoscere  par- 
ticolarmente il  demonio ; ma  fu  spesso  condotto  dal  testo 
medesimo  a riconoscere  in  esso  i malvagi,  di  cui  è capo 
il  demonio  stesso  *,  e dal  testo  fu  pure  condotto  a rico- 
noscere nel  secondo  di  questi  due  mostri  il  carattere  della 
secotula  delle  due  bestie  di  cui  parla  s.  Giovanni.  Le 
due  bestie  mentovate  da  quest’  Apostolo  sono  evidente- 
mente distinte  dal  dragone  che  è il  demonio  } onde  v’  ha 
motivo  di  credere  che  i due  mostri  misteriosi  di  cui  si 
parla  nel  libro  di  Giob  sieno  ugualmente  distinti  dal  dru- 
gotte,  che  è il  demonio , e che  questi  due  mostri  rappre- 
sentino i due  corpi  dei  malvagi  rappresentati  dalle  due 
bestie  nell’  Apocalisse  di  s.  Giovanni. 


Cónclnslo-* 
ne  o santo 
della  parabo- 
la dei  due  mo- 
stri di  Giob 
spiegata  dai 
due  mostri  di 
8.  Giovanni; 
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La  prima  bestia  si  può  facilmente  riconoscere.  In 
Giob  essa  è chiamata  Behemoth  , cioè  la  bestia  ; che  è 
pure  il  nome  clic  le  vicn  dato  in  s.  Giovanni , il  quale 
non  altrimenti  la  chiama  che  la  bestia . In  quest’  ultimo , 
la  detta  bestia  porta  la  bestemmia  sulla  fronte;  nel  che 
manifestamente  si  scorge  l’impero  anticristiano,  massime 
al  tempo  dell’Anticristo  riconosciuto  in  essa  bestia  dalla 
maggior  parte  dei  santi  Padri.  Si  è veduto  che  i caratteri 
di  Behemoth  si  addicono  mollo  bene  al  detto  impero  ^ e lo 
stesso  s.  Gregorio  vi  riconosce  personalmente  l’Anticristo. 

Se  più  difficile  riesce  il  riconoscere  la  seconda  bestia , 
ciò  avviene  perchè  i diversi  caratteri  che  la  distinguono 
non  saranno  perfettamente  in  essa  uniti  se  non  alla  fine 
de’  secoli , in  cui , secondo  s.  Giovanni , essa  dee  eser- 
citare tutta  f ampiezza  del  potere  che  allora  le  sarà  con- 
cesso. Giusta  il  sentimento  di  s.  Giovanni  questa  bestia 
porta  due  conia  simili  a quelle  dell  agnello , ma  parla 
come  il  dragone ; ciò  mostra  chiarissimamcntc  che  è una 
unione  d’  uomini  che  fanno  professione  di  appartenere  a 
Cristo , ma  che  però  insegnano  un'  erronea  dottrina.  I\on 
avendo  a prima  giunta  s.  Giovanni  dato  alcun  nome  a 
questo  mostro , lo  divisa  in  appresso  sotto  il  nome  del 
falso  profeta ; e si  vide  che  s.  Gregorio  stesso  ha  rico- 
nosciuto che  sotto  questo  nome  di  falso  profeta  si  trova 
compresa  quella  che  egli  chiama  la  moltitudine  dei  pre- 
dicatori dell’  Anticristo  : Multitudo  preedicalomm  illius. 
Abbiamo  veduto  che  tutti  i caratteri  del  secondo  mostro  , 
di  cui  si  parla  in  Giob  sotto  il  nome  di  Leviathan , che 
significa  società  del  dragone , convengono  a questo  secon- 
do mostro,  che  s.  Giovanni  indica  sotto  il  nome  di  falso 
profeta,  c che  s.  Gregorio  chiama  la  moltitudine  dei  pre- 
dicatori dell'Anticristo:  Multitudo  prwdicatorum  illius.  Unia- 
mo queste  tre  idee , e ne  risulterà  che  questo  mostro  sarà 
una  società  di  falsi  profeti , che  gloriandosi  di  apparte- 
nere all’  agnello  di  Dio , il  quale  è Gesù  Cristo,  parle- 
ranno ciò  nullameno  il  linguaggio  del  dragone,  insegnando 
una  dottrina  crrouea , e diverranno  alla  fine  dei  tempi  i 
più  zelanti  predicatori  del  più  grande  nemico  di  Gesù 
Cristo:  Multitudo  prwdicatonim  illius.  La  serie  dei  tempi 
finirà  di  svolgere  questi  enimmi  , sui  quali  non  sono  mai 
meditate  abbastanza  le  eccellenti  riflessioni  di  s.  Grego- 
rio , di  cui  non  abbiain  qui  dato  che  un  compendio. 
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L opinione  comune  dei  Padri  greci  e latini , e della 
maggior  parte  degli  interpreti  che  li  seguirono,  è che 
Giob  vivesse  verso  il  tempo  di  Alosè.  Ala  ecco  che  s’alza 
una  novella  opinione,  con  cui  si  pretende  (0  di  mostrare 
che  Giob  ha  vissuto  ai  tempi  della  cattività  di  Babilonia  ; 
che  aneli’  egli  fu  tratto  in  cattività  da  Nabtichodonosor ; 
e si  riguarda  un  tal  fatto  così  certo,  che  si  va  perfino 
ad  esaminare  in  quale  regione  sia  stato  condotto  Giob 
perche  vi  restasse  cattivo ; quanto  tempo  abbia  durato  la 
sua  prigionia;  ed  in  qual  anno  abbia  dovuto  ricuperare 
la  libertà. 

Da  questa  nuova  ipotesi  si  deduce  esservi  un  gran 
fondamento  di  affermare  che  tutto  il  libro  di  Giob  si  ri- 
ferisca al  grande  avvenimento  della  cattività  di  Babilonia; 
che  se  si  vogliono  eccettuare  il  principio  e la  fine , che 
contengono  la  storia  di  questo  sant’uomo,  tutto  il  restan- 
te non  è che  una  magnifica  poesia , in  cui  sono  espresse 
le  querele  della  Chiesa  (V  Israele  cattiva  in  Babilonia, 
cui  il  poeta  sacro  diede  il  nome  di  Giob,  l.°  a motivo 
della  somiglianza  delle  sventure  di  qtiesta  Chiesa  trava- 
gliata cogli  infortuni!  di  quel  principe  ; 2.°  perchè  la 
Chiesa  d ? Israele  andò  soggetta  da  parte  degli  Assipii 
e dei  Babilonesi  alle  stesse  ostilità  a cui  Satana  aveva 
fatto  soggiacere  Giob. 

A questo  linguaggio  si  riconoscono , agevolmente  i la- 
boriosi allievi  del  dotto  abate  di  Villefroy , che  dopo  lui 
hanno  preteso  di  riferire  anche  quasi  tutto  il  libro  dei 
salmi  alla  cattività  di  Babilonia.  Ala  qui  si  dan  premura 
di  avvertire  (2)  « che  il  lor  maestro  ha  dichiarato  di  non 

(*)  Questa  Dissertazione  appartiene  al  sig.  Rondct. 

(1)  Saggio  sul  libro  di  Giob  (dei  rr.  pp.  Cappuccini).  Parigi  1768, 
2 voi.  in-12,  toni.  1.  Osservazioni  sul  tempo  in  cui  Giob  ha  vissuto, 
pag.  117  c scg.  — (2)  Pag.  5. 
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» prendere  alcuna  parte  a ciò  clie  essi  banno  asserito  sul 
» tempo  in  cui  visse  Giob , e che  egli  persevera  sempre 
r>  nel  comune  sentimento , ebe  crede  avere  Giob  esistito 
» prima  di  Mose , od  al  suo  tempo  » . 

Imiteremo  di  buon  grado  la  prudenza  di  questo  dotto 
ecclesiastico , stando  sempre  attaccali  alla  comune  opinio- 
ne sul  tempo  in  cui  Giob  ba  vissuto.  Ma  siccome  cre- 
diamo di  dover  esporre  i motivi  ebe  ci  determinano  a 
perseverare  in  essa , lo  faremo  rispondendo  alle,  obbie- 
zioni ed  alle  prove  ebe  ci  si  oppongono. 

La  dissertazione , e , se  così  piace  il  nominarla , 1'  os- 
servazione  nuova  che  qui  imprendiamo  a confutare  , è di- 
visa in  dnc  parti  : la  prima  delle  quali  ba  per  iscopo  di 
mostrare  la  poca  autorità  dell’  appendice  con  die  termina  il 
libro  di  Giob  , e su  cui  sembra  fondato  il  sentimento  di 
coloro  clic  pongono  Giob  verso  il  tempo  di  Mosè.  La 
seconda  tende  a scoprire , colla  storia  di  questo  sant’  uo- 
mo , quale  fosse  il  tempo  in  cui  visse  , cioè  a mostrare 
colla  sua  storia  medesima  , ebe  egli  ha  vissuto  al  tempo 
della  cattività  di  Babilonia , c che  egli  stesso  fu  ridotto 
in  cattività  da  Nabuchodonosor. 

Seguiremo  lo  stesso  ordine  rispondendo  primieramente 
alle  obbiezioni  ebe  si  formano  contro  1’  appendice,  e in 
secondo  luogo  alle  prove  che  si  pretende  di  cavare  dal 
libro  medesimo. 


PIUMA  PARTE. 

Risposta  alle  obbiezioni  fatte  all'  appendice  ebe  mette  Giob 
verso  il  tempo  di  Mosè. 


Origine  delta 
opinione  che 
inette  Giob 
verso  il  tempo 
di  Mosè.  Ver- 
sione dell1  ap- 
pendice che 
favorisce  que- 
sto sentimen- 
to. Varianti. 


I dotti  osservatori  di  cui  qui  esaminiamo  il  sentimento, 
pretendono  die  1’  opinione  dominante , la  quale  fa  vivere 
Giob  prima  di  Mosè , o contemporaneamente , ebbe  ori- 
gine da  un  testo  ebe  si  trova  alla  (ine  dell’  opera  nel 
greco  e nell’  arabo.  Noi  siamo  d’  avviso  che  quest’  opinio- 
ne sia  molto  più  antica  } che  rimonti  fino  al  tempo  di 
Giob , c clic  essa  medesima  abbia  dato  origine  a que- 
st’ appendice. 

Si  parla  di  questo  testo  anche  nella  prefazione  al  libro  di 
Giob}  ma  è necessario  il  riferirlo  ancora  : onde  qui  sotto  uo- 
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tiamo  ciò  che  sì  legge  alla  fine  di  qncl  libro  nel  greco 
e nell1  arabo  • ed  il  greco  dice  ebe  queste  parole  furono 
traslatate  dal  siriaco. 

« Giob  dimorava  nella  terra  Àusitidc  sui  confini  dcl- 
r>  1’  Idumea  e dell1  Arabia.  Egli  fu  a prima  giunta  nomato 
n Jobab.  Si  unì  ad  una  donna  dell1  Arabia , dalla  quale 
» ebbe  un  figliuolo  appellato  Ennon.  Suo  padre  fu  Zare , 
» uno  dei  discendenti  di  Esau , e sua  madre  Bosorrlia ; 
y>  in  guisa  che  egli  era  il  quinto  ( o , secondo  F arabo , 
» il  sesto  ) dopo  Abramo.  Ora  ecco  i re  che  regnarono 
» in  Edom , regione  di  cui  egli  stesso  fu  principe.  Il 
» primo  fu  Balac  figliuolo  di  Bcor , e la  sua  città  si 
» chiama  Dennaba.  Dopo  Balac  fu  Jobab , che  è nomi- 
v nato  anche  Job.  Dopo  lui  venne  Asom  capo  della  re- 
» gione  Themanitidc;  dopo  costui  visse  Adad , figliuolo 
» di  Barad , che  sconfisse  i Madianiti  nella  pianura  di 
n Moab  : il  nome  della  sua  città  era  Gethaim.  Gli  amici 
» di  Giob  che  vennero  a visitarlo  furono  Eliphaz  , uno 
» dei  discendenti  di  Esau  re  dei  Thcmaniani  5 Baldad 
» principe  de'  Snudici , e Sophar  re  dei  Minei  » . 

Il  manoscritto  greco  alessandrino  aggiugne  : « Thc- 
n man , figliuolo  di  Eliphaz  , fu  capo  dell1  Idumea  r> . 

IVello  stesso  manoscritto  si  leggono  dopo  le  seguenti 
parole  : a Ciò  è tradotto  dal  siriaco  : Giob  abitava  nella 
» terra  Ausitide  sui  confini  dell1  Eufrate  : egli  nomossi  a 
» prima  giunta  Jobab ; e suo  padre  fu  Zareth , dagli  oriou- 
» di  del  Sole  ». 

Si  scorge  bastantemente  che  questa  non  è altro  che 
nna  variante  del  frammento  or  ora  letto.  Questa  variante 
consiste  in  ciò  che , l.°  invece  di  sui  confitti  dell  Idu- 
mea  e delF  Arabia  , si  legge  qui  sui  confini  delV  Enfiente  5 
2.°  invece  di  Zare , si  legge  Zareth\  5.°  invece  di  quel- 
le parole  ex  rcòy  Haav  vtóv  wo»,  ex  Esau  filiis  filius,  si 
è letto  ex  àva.ro'k'hv  rikieu , ex  orientibus  solts. 

Ma  torniamo  all1  intero  frammento  , a quell1  appendice 
con  che  termina  il  libro  di  Giob  nel  greco  c nell1  arabo , 
e di  cui  i nostri  dotti  osservatori  pretendono  di  far  sentire 
la  poca  autorità. 

Cominciano  essi  dal  confessare  che  la  opinione  fondata 
su  questo  testo  è senza  alcun  dubbio  la  più  antica;  po- 
sciachè,  secondo  s.  Gian  Crisostomo , l1  appendice  che  sr 


Quale  pus» 
essere  l’auten- 
ticità di  nur- 
si’’ appendice. 
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è letta  passò  per  le  mani  di  Teodozione  verso  V anno 
di  Gesù  Cristo  175. 

Si  potrebbe  aggiungere  clic  Origene  attcsta  del  pari 
che  questo  frammento  trovavasi  nei  Settanta  ed  in  Teo- 
dozionc ; e si  potrebbe  anche  osservare  clic  fino  dal 
primo  secolo  della  Chiesa,  Filone  , scrittore  giudeo  , par- 
lava di  Giob  in  una  maniera  conforme  a questo  frammento. 

« Ma  a che  giova , dicon  essi , una  somigliante  anti- 
r>  chità,  mentre  il  fatto  su  cui  si  appoggia  è destituito  di 
» ogni  prova  storica  ? Quale  dimostrazione  si  può  trarre 
y>  da  uno  scritto  il  quale  non  può  essere  riguardato  clic 
» come  apocrifo , posciacliè  l1  ebraico  ed  il  testo  caldeo 
» non  lo  hanno  mai  riconosciuto,  ed  il  Concilio  di  Trcn- 
» to  lo  ha  bandito  dalla  Volgata  , in  cui  era  stato  inserito  , 
y>  ed  in  tutte  le  Bibbie  in  cui  si  può  trovare  è sempre 
» posto  alla  fine  e fuori  del  libro  di  Giob,  come  una  nota 
» assai  posteriore  all1  opera  ? Si  dichiara  che  questo  docu- 
» mento  è tratto  da  nn  libro  siriaco  ; ma  la  Chiesa  stessa 
» di  Siria  lo  riguarda  come  sì  poco  autentico , che  si  tro- 
» vano  alcune  Bibbie  siriache  in  cui  quest1  appendice 
y>  non  si  trova-». 

A questa  obbiezione,  che  appartiene  alla  autenticità  di 
un  siffatto  frammento , risponderemo , che  non  gli  attri- 
buiamo un9  autenticità  ngnale  a quella  del  libro  di  Giob , 
e che  non  pretendiamo  di  cavarne  una  dimostrazione. 
Questo  frammento  sarà  sparito  dagli  esemplari  siriaci 
come  sparve  dalla  nostra  Volgata;  non  già  che  sia  stato 
creduto  falso,  ma  perchè  non  rcpntossi  divinamente  inspi- 
rato. Bisogna  ben  che  si  trovasse  nel  siriaco  testo  prima 
di  passare  nel  greco , posciachè  gli  esemplari  greci  ci 
dicono  che  ad  essi  provenne  dal  siriaco.  La  versione 
araba,  la  quale  non  dice  di  averlo  preso  ne  dal  greco  nè 
dal  siriaco , nè  di  averlo  ricevuto  da  alcuna  di  queste 
versioni , aveva  trascurato  di  notarne  la  origine , perchè 
quest1  origine  si  trovava  nell1  Arabia  stessa  vicina  all1 1- 
dumea , ove  abitava  Giob  , o , se  si  vuole , nell1  Idumea 
stessa  vicina  all1  Arabia.  La  memoria  di  Giob  che  abi- 
tava nella  terra  di  Hus  sui  confini  dell1  Idumea  c dell1  Ara- 
bia ha  dovuto  conservarsi  specialmente  in  queste  due  pro- 
vince ; vi  si  doveva  conoscere  l1  origine  di  questo  gran- 
d1  uomo  ; e di  là  vcrisimilmente  questa  tradizione  passò 
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nella  Siria , e dalla  Siria  presso  i Greci , i quali  la  tras- 
misero ai  Latini.  Non  affermiamo  già  adunque  che  questo 
frammento  sia  divino , nè  che  faccia  parte  del  libro  di 
Gioii } ma  diciamo  che  è un  monumento  antico  che  può 
benissimo  esser  vero  senza  essere  divinamente  inspirato  } 
che  fu  riguardato  come  vero  dalla  maggior  parte  degli 
antichi  c dei  moderni } e che  non  è ora  rigettato  come 
falsp  clic  da  coloro  i quali  hanno  interesse  di  crederlo 
tale.  Voi  volete  che  Giob  abbia  vissuto  al  tempo  della 
cattività  di  Babilonia , ed  in  conseguenza  vi  trovate  co- 
stretti a rigettare  come  falso  un  monumento  che  vi 
dice  che  questo  grand'uomo  dovette  vivere  al  tempo  di 
Mosè.  Quan^  a no*  5 che  non  abbiamo  alcun  interesse 
di  crederlo  falso , continueremo  a riguardarlo  come  vero, 
finche  voi  ci  abbiate  dimostrato  che  è falso  ; giacche  vo- 
lendo voi  dimostrazioni , ne  richiederemo  anche  noi  } e cre- 
diamo che  non  siate  in  istato  di  produrcene. 

« Ma  qual  confidenza , voi  dite , si  può  mai  riporre  in  Che  si  dee 
n uno  scritto  che  vana  snl  tempo  in  cui  Giob  ha  vissuto  ? Pesare  delle 
» L»  versione  greca  ci  presenta  questo  sant'  uomo  come 
» il  qwnto  discendente  di  Abramo , e la  traduzione  araba  ‘ per  mùnto  o 
n ce  lo  dà  come  il  sesto  discendente  di  quel  grande  pa-  per  *esto 
» Inarca. Sappiamo  che  questa  differenza  è poca  per  tempi  Àbramo*?  ** 
» così  remoti}  ma  quale  guarentigia  ci  dà  mai  di  un 
» tal  fatto  quest'  appendice  foggiata  nella  Siria?» 

Ben  avete  ragione  di  dire  che  questa  differenza  è di  poco 
momento,  giacche  vedrete  che  ugualmente  si  è potuto 
dire  e l'uno  e 1'  altro  con  verità.  Ricordatevi,  se  vi  pia- 
ce , di  ciò  che  dice  s.  Giuda , che  il  patriarca  Henoch 
era  il  settimo  dopo  Adamo  : Septimus  ab  Adam  , Ile- 
noch'  ( 1 ) , in  greco  è£$cues  ceno  ’A ùctp.  Questa  espressione 
è qui  essenziale , perchè  è del  tutto  somigliante  a quella 
di  cui  si  tratta.  Ma  si  ponga  mente  al  come  esso  fosse 
il  settimo.  Adam , Setti,  Enos,  Cainan,  Malaleel,  Jared, 

Ilenoch  y egli  non  è che  il  sesto  se  voi  non  vi  contate 
Adamo } ma  comprendendovi  Adamo  , Ilenoch  è il  setti- 
mo. Lo  stesso  precisamente  avviene  qui  per  riguardo  a 
Giob.  Contate  Abramo , Isacco,  Esau,  Raliuel,  Zare,  Jo- 
bab,  che  è poi  il  medesimo  Job;  costui  non  è che  il 
quinto,  se  non  vi  contate  Abramo  : ma  comprendendovi 
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Àbramo,  Giob  èli  sesto : ex.ro  g ànò  'ASpccxp , sexlus  ab 
Abraham . Ecco  come  l1  nna  c F altra  lezione  c ▼crai  } 
ma  se  riesce  migliore  il  dir  con  s.  Giuda  che  Henoch  era 
il  settimo  dopo  Adamo,  comprendendovi  Adamo  stesso, 
sarà  dunque  migliore  anche  I’ espressione  che  dice,  che 
Giob  era  il  sesto  dopo  Àbramo,  comprendendovi  lo  stesso 
Àbramo  } e così  la  lezione  migliore  sarà  quella  dell’  ara- 
bo. La  primitiva  lezione  si  trova  adunque  nell1  arabo  ; 
c questo  stesso  prova  quanto  vi  inganniate  allorquan- 
do supponete  che  quest’  appendice  sia  stata  foggiata  nella 
Siria;  no , essa  viene  dall’  Arabia ,-  ove  si  trova  la  pri- 
mitiva lezione , alterata  forse  dopo  nel  siriaco , od  alme- 
no nel  greco  } ma  però  alterata  in  guisa  che  le  due 
lezioni  sono  vere  sotto  diversi  aspetti.  Quindi  questa 
variante  non  distrugge  nè  punto  ne  poco  la  coniidcnza 
che  può  meritare  un  tal  monumento^  contribuisce  anzi  ad 
accrescerla , dandoci  motivo  di  osservare  clic  Y orìgine 
di  questo  monumento  dee  venire  dai  confini  dell’  Ara- 
bia , ove  questo  fatto  dee  esser  meglio  conosciuto  , ed 
ove  la  primitiva  lezione  si  è meglio  conservata. 

Qm»l  è r o-  u quest’  appendice  ci  dà  forse  alcnna  guarentigia 
ridine  ài  que-  r>  di  questo  fatto  ? Nessuna  , voi  mi  dite } c noi  non  veg- 
>t  ajmendtccì  n „jaino  al^  fondamento  della  sua  opinione  che  la  so- 
'  ‘ ~ » iniglianza  che  il  suo  autore  ha  creduto  di  scorgere 
r>  tra  Job  e Jobab  } giacche  a qual  fonte  ha  egli  mai: 
» attinto  la  notizia , che  questo  sant’  uomo  appcllavasi 
» Job  prima  di  portare  il  nome  di  Jobab  ? Sarebbe  mai 
» avvenuto  di  Job  come  del  suo  primo  antenato , che 
» appella  vasi  Abram  prima  di  aver  ricevuto  il  nome  di 
ìì  Abraham  ? No  senza  dubbio.  Ma  bisognava  far  di  Job 
» un  personaggio  della  più  remota  antichità.  Si  giovarono 
» della  somiglianza  di  Job  e di  Jobab  per  far  di  Giob 
ìì  un  pronipote  di  Esau  ». 

Permettete , o dotti  osservatori , che  vi  si  faccia  osser- 
vare che  lo  zelo  che  vi  trasporla  vi  fa  pigliare  qui  il 
testo  a rovescio.  Voi  supponete  che  vi  si  legga  clic  gue~ 
sto  sant  uomo  si  appellasse  Job  prima  di  portare  il  nome 
di  Jobab.  Vi  si  legge  tutto  il  contrario  : Upcviryipyè  <Jè 
avrà  ovepa.  flc ù6£<x£.  « E prima  esso  si  appellava  Jobab  ». 
Voi  pretendete  clic  questo  frammento  non  dia  guarentigia 
alcuna  di  uu  tal  fatto  :>  c non  credete  che  vi  sia  altro  fon- 
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«lamento  della  sua  opinione,  che  la  somiglianza  che  il 
suo  autore  ha  creduto  di  vedere  tra  Job  e Jobab.  Que- 
sto è ciò  che  tutt’  al  più  avreste  potuto  dire  se  quest7  au- 
tore non  avesse  fatto  che  copiar  ciò  che  si  dice  di  questo 
Jobab  nella  Genesi  ; ma  vergiamo  che  egli  vi  aggiunge 
ciò  che  la  Genesi  non  dice  punto , e che  aveva  po- 
tuto sapere  soltanto  dalla  tradizione  ; ne  conckiudiamo  che 
la  sua  guarentigia  è la  tradizione  del  suo  paese , e che 
egli  stesso  produce  questa  guarentigia  dicendo  ciò  che 
non  aveva  potuto  apprendere  che  da  essa.  Job , dice  que- 
st7 autore  , dimorava  sui  confitti  deir  I dame  a e deW  Ara- 
bia ....  Egli  prese  una  donna  dell’  Arabia,  da  cui  ebbe 
un  figliuolo  appellato  Ennon.  Ecco  ciò  che  egli  non  ha 
trovato  in  veruno  dei  libri  delia  Scrittura  ; ciò  che  non 
ha  potuto  sapere  che  dalla  tradizione.  Se  V avesse  inven- 
tato ci  avrebbe  detto  il  nome  della  moglie  di  Gioì* 
e de7  suoi  dieci  figliuoli  ; ma  egli  parla  di  questa  donna 
senza  notarne  il  nome,  e non  nomina  che  un  solo  dei 
figliuoli  di  Giob  , perche  la  tradizione  non  gli  aveva  dato 
ulteriori  notizie.  Il  suo  silenzio  è la  prova  della  sua  sin- 
cerità ; la  tradizione  è la  sua  guarentigia,  come  lo  è de- 
gli storici  più  veritieri;  e questo  non  merita  minor  fede 
degli  altri.  Voi  riconoscete  che  Abraham  chiamavasi  dap- 
prima Abram , che  Sara  fu  prima  nomata  Sarai ; perchè 
dunque  vorreste  che  il  nome  di  Jobab  non  abbia  potuto 
essere  cangiato  in  quello  di  Job  ? Il  solo  interesse  di 
sostenere  la  vostra  causa  vi  fa  negare  un  fatto  che  in  sè 
medesimo  non  ha  nulla  di  impossibile.  Ma  se  c possibile 
che  Job  sia  stato  prima  appellato  Jobab,  può  dunque 
darsi  che  Jobab  e Job  sieno  la  stessa  persona  , il  pro- 
nipote di  Esau , ed  il  sesto  dopo  Abramo. 

« Non  si  è posto  mente , dite  voi , che  un  fatto  così 
» importante , se  fosse  vero , non  sarebbe  stato  ommesso 
» sia  nel  libro  di  Giob  stesso , sia  nella  Genesi  da  Mose, 
» che  si  suppone  essere  il  traduttore  dell"  opera  di  Giob, 
# o l1  autor  della  sua  vita  , e l7  editore  della  sua  poesia. 
. r>  E che  ! Lo  scrittore  più  attento  in  fatto  di  genealogia 
» e delle  differenze  dei  nomi  avrebbe  trascurato  in  que- 
» sta  stessa  materia  un  uomo  celeberrimo , di  cui  avrebbe 
r>  avuto  l7  opera  tra  le  mani  ì Non  avrebbe  mai  fatto  tnen- 
» ziooc  di  quest7  opera  così  magnifica , mentre  parla  del 
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» libro  dei  Giusti  ? Finalmente  1*  autore  della  vita  di 
» Giob  contenuta  nei  capi  i,  il  e XLll  di  questo  libro 
» canonico  avrebbe  ommessi  argomenti  così  importanti 
» quali  sono  la  genealogia  di  Giob , ed  il  cangiamento 
n del  suo  nome»  ? 

Badate  anche  qui , se  v’  aggrada , fino  a qual  pun  to 
il  vostro  zelo  vi  trasporti  ; voi  mettete  in  dubbio  un  fatto 
ebe  avete  sotto  gli  occhi  : V autor  della  vita  di  Giob 
avrebbe  forse  ammesso^  voi  dite , la  genealogia  di  Giob  ? 
Sì  certamente  egli  avrebbe  potuto  ommettcrla , perchè 
in  fatto  T ha  ommessa  ] onde  vedete  che  a forza  di  vo- 
lere spinger  oltre  la  vostra  obbiezione , le  togliete  la 
forza , e la  distruggete  colle  vostre  proprie  mani  : giac- 
che se  egli  ba  potuto  ommettere  la  genealogia  di  Job, 
come  voi  siete  costretti  a confessare , ba  dunque  potuto 
ommettere  del  pari  il  suo  cangiamctito  di  nome  j e se 
ba  potuto  osservare  il  silenzio  su  questi  due  argomenti, 
a più  forte  ragione  Mose  ha  potuto  non  farne  cenno , 
posciachè  non  iscriveva  la  vita  di  Giob.  O piuttosto  se 
c vero  che  Job  sia  lo  stesso  che  Jobab  , Mosè  facendo 
conoscere  la  genealogia  di  Jobab  ha  fatto  bastantemente 
conoscere  quella  di  Job . Voi  avreste  voluto  che  egli 
avesse  detto  che  questo  Jobab  era  lo  stesso  che  Job  ; 
ma  non  dicendolo , ne  segue  forse  che  non  lo  sia  ? 
11  silenzio  di  uno  storico  non  distrugge  punto  la  verità 
di  un  fatto  attcstato  da  un  altro.  D1  altronde  riesce  assai 
ordinario  agli  scrittori  contemporanei  di  non  dir  ciò  che 
tutti  sanno.  In  tal  guisa  lo  storico  della  vita  di  Giob  ba 
potuto  trascurare  di  notar  F origine  di  questo  grand'uomo, 
perchè  allora  essa  era  bastantemente  conosciuta  } c Mosè 
ba  potuto  del  pari  trascurar  di  dire  che  Jobab  era  lo 
stesso  che  Job , perchè  già  abbastanza  era  noto.  11  loro 
silenzio  non  basta  per  autorizzarci  a negar  questo  fatto. 
« Ci  sia  permesso  di  dire  ( voi  aggiungete  ) ciò  che 
noi  pensiamo  di  quest'  appendice.  La  crediamo  foggiata 
da  un  Giudeo  della  Siria,  il  quale  viveva  prima  di 
Tcodozione.  11  nome  di  Job  c quello  di  Jobab  gli 
saran  sembrati  a un  dipresso  la  medesima  cosa  } ed 
egli  avrà  attribuito  a Job  ciò  che  Mosè  dice  di  Jo- 
bab e della  sua  genealogia.  Gli  antichi  Padri  della 
Chiesa , c prima  di  essi  Teodozionc , adottarono  il 
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v concetto  di  questo  Giudeo  delia  Sìria , come  atto  a 
r>  dare  alcuni  lumi  sulla  genealogia  di  Giob  , di  cui  la 
t>  Scrittura  non  ci  istruisce.  Diffusa  questa  opinione,  ben- 
v>  cbè  destituita  di  ogni  argomento , non  ha  mancato  di 
» diventar  generale , ed  il  volgere  degli  anni  la  rendette 
» la  più  antica  \ ma  le  idee  antiche , destituite  di  solide 
n fondamenta,  non  hanno  maggiore  autorità  sui  nostri  animi 
» di  quella  che  ne  abbiano  i sistemi  più  nuovi  fondati 
v sopra  leggieri  vcrisimiglianze  » . 

Non  v’  accorgete  che  voi  medesimi  edificate  sopra 
semplici  ipotesi  ? Supponete  che  questo  frammento  sia 
stato  foggiato  da  un  Giudeo  della  Siria  j noi  vi  mostriamo 
che  molto  più  vcrisimiluiente  esso  deriva  dall’  Arabia , 
ove  la  miglior  lezione  si  è meglio  conservata.  Voi  sup- 
ponete che  la  sola  somiglianza  dei  nomi  abbia  fatto  ap- 
plicare a Job  ciò  che  Mosè  aveva  detto  di  Jobab  ; e 
noi  -vi  proviamo  che  1’  autor  del  frammento  va  più  oltre 
ancora  \ donde  conchiudiamo  che  egli  aveva  da  altra 
fonte  cavate  le  sue  notizie.  Tcodozionc  e gli  antichi  Pa- 
dri della  Chiesa  hanno  adottato  questo  frammento^  ecco 
il  mezzo  con  cui  venne  conservato^  eglino  lian  rispet- 
tato in  esso  T antica  tradizione  che  voi  disprczzate  e 
non  volete  riconoscere.  Voi  supponete  che  la  opinione 
espressa  da  questo  frammento  sia  destituita  di  prove , c 
d ogni  solido  fondamento  \ noi  vi  mostriamo  che  essa 
poggia  sulla  tradizione,  che  è il  fondamento» e la  prova 
ordinaria  della  storia  } giacche  la  storia  non  è clic  il  co- 
mune deposito  delle  tradizioni  } e certamente  nè  con  ipo- 
tesi , nè  con  immaginosi  ghiribizzi  non  . si  distruggono 
le  tradizioni. 

« Alla  fine  ( voi  dite)  quest’  appeìulice  può  forse  detcr- 
» minare  le  nostre  idee  su  qualche  certa  notizia  , quando  da 
n una  parte  il  greco  esemplare  pone  la  dimora  di  Giob 
n nel  paese  di  Hus  nelTIdumea,  mentre  un  altro  csem- 
n piare , cioè  il  manoscritto  alessandrino  della  stessa  ap- 
r>  pendice , la  mette  ne\Y  Ausitide , o nella  terra  di  IIus 
a nelle  vicinanze  dell ’ Eufrate  ? A quale  di  queste  le- 
r>  zioni  amendue  antichissime  dobbiamo  noi  riportarci  ? Se 
a scegliamo  1’  Hus  dell’  Idumca , Giob  sarà  discendente 
n d1  Esali , se  adottiamo  V Hus  della  Siria  presso  1’  Eu - 
v frate,  allora  egli  sarà  disceso  da  Nachor.  Ora  se  non 
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y>  sappiamo  à quale  delle  due  varianti  fermarci , ci  astcr- 
v>  remo  dal  dire  che  1’  opinione  che  riguarda  Job , o Jo- 
» bah  , come  dimorante  nell’  Idumca , e discendente  da 
r>  Esau  sia  solidamente  stabilita  dall’  appendice  di  cui  si 
» tratta^  posciachè  avendo  i due  esemplari  la  stessa  an> 
r>  tichità , e contraddicendosi  in  un  fatto  così  essenziale , 
» non  si  sa  a qual  dei  due  si  debba  dare  la  preferenza  » . 

Anche  qui  il  vostro  zelo  vi  trasporta  al  di  là  dei  li- 
miti del  vero , ed  ingrossa  ai  vostri  occhi  la  differenza 
di  questi  due  esemplari.  Voi  ci  dite  che  1’  uno  mette  la 
dimora  di  Giob  nel  paese  di  Hus , e l’ altro  neWAusitide; 
ma  1’  uno  e 1’  altro  la  colloca  ugualmente  nell ’Ausitide  ; 
c confessate  come  VAusitide  sia  la  tetra  di  Htis  ; in  tal 
guisa  a questo  riguardo  non  v’  ha  ombra  alcuna  di  dif- 
ferenza. Questi  due  esemplari  non  differiscono  qui  , se 
non  in  ciò , che  1’  uno  mette  l’Ausitide  sta  confini  del - 
V Idnmea  e dell  Arabia,  e 1’  altro  sui  confini  dell  Eufrate. 
Supponete  che  amendue  gli  esemplari  sieno  ugualmente 
antichi } mentre  vi  abbiamo  già  mostrato  che  1’  uno  non 
è che  un’  alterazione  dell’  altro , il  quale  per  conseguenza 
è il  più  antico } e questa  stessa  circostanza  ci  sommini- 
stra una  novella  prova  giacché  questo  secondo  esem- 
plare concorda  col  primo  nel  dirci  che  Job  è il  Jobab 
figliuolo  di  Zareth  o Zare  nipote  di  Esau  } ed  allora  è fuori 
d’  ogni  verisimiglianza  clic  la  terra  di  Hus , nella  quale 
egli  abitava,  fosse  posta  sui  confini  dell7  Eufrate , mentre 
ve  n’  era  una  dello  stesso  nome  sui  cónfini  del?  Idumca 
e dell  Arabia.  In  tal  guisa  questa  variante  del  manoscritto 
alessandrino  si  distrugge  da  se  medesima } e tutto  il  van- 
taggio rimane  all’  altro  esemplare , che  è il  più  antico. 
Qaest’amjen-  In  tal  guisa  cominciamo  dal  troncare  questa  variante 
nnmratò  dal  man<>9critto  alessandrino , la  quale  visibilmente  c una 
una  antica  tra-  alterazione } atteniamoci  al  frammento , quale  si  legge 

nulla"6  n rad*  nc®  ffreco  ord‘nari°  ? qual  era  nel  siriaco , o piuttosto 
dicc.  anche  qual  è nell’  arabo } e se  non  abbiamo  interesse  a 

negare  ciò  che  ci  offre , vi  riconosceremo  cogli  antichi 
il  monumento  rispettabile  di  una  antica  tradizione , cui 
nulla  contraddice. 

Se  s.  Girolamo  e Policrono  hanno  rigettato  questo 
frammento , ed  hanno  anche  negato  che  Giob  discendesse 
da  Esau  , così  adoperarono  soltanto  perchè  non  trovan- 
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dosi  questo  frammento  nell’  ebraico , non  lo  riguardarono 
come  divinamente  inspirato.  Confessiamo  al  par  di  essi 
che  questo  frammento  non  è divino , ma  da  ciò  non  con* 
segue  che  sia  falso. 

Ciò  clic  induce  i nostri  dotti  osservatori  a sollevarsi 
contro  questo  frammento  cd  a tacciarlo  di  falsità  è il 
credere  d"  avere  scoperto,  nel  testo  del  libro  medesimo 
alcuni  indizii  ebe  li  persuadono  aver  Giob  vissuto  al 
tempo  della  cattività  di  Babilonia , ed  essere  stato  tratto 
in  servitù  sotto  Nabuchodonosor.  È evidente  che  se  egli 
ba  vissuto  al  tempo  di  Nabuchodonosor , non  era  con- 
temporaneo di  Mose.  Ala  nessuno  degli  antichi  non  vide 
in  questo  libro  che  Giob  vivesse  al  tempo  della  cattività 
di  Babilonia.  Esaminiamo  dunque  le  prove  su  cui  ora 
si  pretende  di  stabilir  questo  fatto. 


SECONDA  PARTE. 


Risposta  alle  prove  che  pretendono  di  cavare  dal  libro  medesimo  coloro 
i quali  asseriscono  che  Giob  abbia  vissuto  al  tempo  della  cattività  di 
Babilonia. 


Per  non  dar  soverchia  ampiezza  a questa  dissertazione 
siamo  qui  costretti  a formar  !'  analisi  delle  prove  dei  no- 
stri dotti  osservatori.  Quelli  che  saranno  curiosi  di  ve- 
derne tutta  la  spiegazione,  potranno  essere  soddisfatti  dalla 
lettura  della  loro  opera  medesima  ^ giacche  siccome  noi 
confidiamo  di  non  dissimular  nulla  di  ciò  che  abbia  mag- 
gior forza  nelle  loro  prove , non  paventiamo  ne  punto 
nè  poco  che  si  legga  la  loro  dissertazione. 

Bisogna  confessare  che  quest’  analisi  non  c facile  $ 
giacché  essi  hanuo  qui  talmente  intrecciate  le  loro  idee, 
che  riesce  difficile  lo  svolgerle.  Gomincian  essi  dal  rico- 
noscere « che  la  patria  dei  tre  amici  di  Giob , i quali 
r>  erano  Idumei , dà  luogo  a credere  che  la  ieiTa  di  Htis , 
» di  cui  era  oriundo  questo  principe,  formasse  parte  del - 
n V /dionea  » . Noi  siamo  in  ciò  con  essi  concordi. 

« Ala  il  tempo  in  cui  viveva  questo  sant’  uomo  ( di- 
» cono  essi  ) non  è sì  facile  a discoprirsi  » . E pur  d’ uopo 
confessare  che  un  uomo  il  quale  volge  le  spalle  alla 
luce  fa  ombra  a se  medesimo , e stenta  moltissimo  a rin- 
venire ciò  che  cerca  j corre  anche  grave  pericolo  di  in- 
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pannarsi  5 mentre  chi  volge  gli  sguardi  alla  luce,  scopre 
facilmente  I1  oggetto  di  cui  va  in  traccia , e non  cade  in 
verun  abbaglio.  I nostri  dotti  osservatori  rigettano  il 
frammento  ebe  la  maggior  parte  degli  antichi  hanno  ri- 
cevuto , e che  era  fatto  espressamente  per  supplire  al 
silenzio  del  libro  di  Giob  sull1  età  di  questo  grand1  uomo. 
£ forse  dopo  ciò  da  stupirsi  che  essi  abbiano  incontrato 
gravi  difficoltà  nel  trovare  in  questo  libro  ciò  che  in 
realtà  questo  libro  non  dice  ? 

« Non  pretendiamo  ( dicono  essi  ) di  comporre  una  dis- 

scrtazione  regolare,  ma  di  esporre  semplicemente  le 
v idee  che  in  noi  si  destarono  già  da  lungo  tempo  per 
n riguardo  ai  Sabei,  ai  Caldei,  ed  al  paese  di  Hus  n . 
Si  immaginerebbe  dopo  ciò , che  da  questi  tre  punti  essi 
sicno  per  cavare  tutte  le  loro  prove  : no,  che  essi  non 
saranno  ancora  clic  preliminari  destinati  a trar  seco  le 
prove  clic  succederanno.  Tentiamo  di  seguirli. 

Vanno  indagando  primieramente  ove  fossero  i Sabci 
che  rapirono  i buoi  e le  asine  di  Giob , ed  è strano 
spettacolo  il  vedere  come  su  questo  punto  si  contrad- 
dicano da  una  pagina  all1  altra.  « Che  i Sabei  od  i po- 
r>  poli  de\Y  Arabia- Felice  abbiano  fatto  scorrerie  ncll’/dii- 
» mea , non  potrebbe  ciò  destar  maraviglia , se  si  pon 
y>  mente  alla  vicinanza  di  queste  due  grandi  provincie  » . 
Ecco  adunque  l‘Arabia-F elice  vicina  alflduinca:  voltate 
la  pagina  c leggerete  queste  parole.  « Non  è possibile 
» che  i popoli  di  Saba  ....  di  cui  si  tratta  in  Giob  , 
r>  fossero  a portata  di  fare  scorrerie  nel  paese  degli  Idu- 
v tnei , se  si  riflette  al f estensione  del  paese  medesimo 
r>  ed  ai  deserti  che  separavano  questi  due  popoli.  Si  co- 
w nosce  V Arabia- Deserta  che  separa  YArabia-F elice,  ove 
» sono  i Sabei  oriundi  da  Joctan  ( e vollero  certamente 
r>  dire  Jcctan  ) , dall  Iduinea  » . 

E non  vedete  la  discordia  delle  idee  che  ci  presen- 
tate ? Or  ora  ci  dicevate  che  Y Arabi  a -Felice  era  vicina 
alV  Idumca;  ed  ora  ci  dite  che  ne  è separata , trovandosi  di 
mezzo  Y Arabia- Deserta.  Ma  d’altronde  come  mai  avete  po- 
tuto dire  clic  non  sia  guarì  possibile  che  i Sabei  di  cui  si  parla 
in  Giob  fossero  a portata  di  fare  scorrerie  nel  paese  degli 
Jdumei  ? E clic  ! Contrastate  voi  la  possibilità  di  un  fat- 
to che  leggete  nel  testo  medesimo  di  Giob  ? Avete  cer- 
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fornente  voluto  dire  che  questi  Sabei  delV  Arabia-F elice  ' 

non  sono  quelli  di  cui  si  parla  in  Giob , posciachc  sa- 
rebbe stato  d7  uopo  che  attraversassero  V Arabia- Deserta 
per  entrar  nell’  Idumea.  In  fatto  voi  andate  in  cerca  di 
altri , e notate  col  Bochart , che  esistevano  quattro  spe- 
cie di  Sabei  ; gli  uni  discendenti  da  Jectan  abitavano 
F Arabia-F  elice  ; i secondi  erano  oriundi  da  Chus  ; i terzi 
discendenti  da  liegma  figliuolo  di  Chus  abitavano  verso 
il  golfo  Persico  i,  gli  ultimi , discendenti  da  Jecsan , fi- 
gliuolo di  Abramo  per  via  di  Cethura,  abitavano  nel- 
l’Arabia in  vicinanza  della  Siria.  Si  aggiunge  da  voi  che 
il  Bochart  ha  amato  piuttosto  di  porre  il  soggiorno  di 
Giob  nella  terra  di  Hus  in  Siria  presso  V Eufrate , onde 
metterlo  più  alla  portata  di  questi  Sabei  della  Siria, 
a Vedremo  in  appresso  (voi  dite)  se  quest’  opinione  del 
» celebre  Bochart  convenga  alle  mire  dell’  autore  inspi- 
n rato  » . E così  abbandonate  i Sabei  senza  dirci  quali 

sicno  adunque  secondo  il  vostro  parere  quelli  che  pene- 
trarono perfino  nell’  Idumea  per  rapirvi  i buoi  e le  asine 
di  Giob.  Ma  perchè  stancarci  nel  determinare  quali  sieno 
questi  Sabei,  quando  il  testo  sacro  noi  dice?  Di  qua- 
lunque sorta  essi  possano  essere  , e da  qualunque  parte 
sieno  venuti,  bisogna  pure  che  abbiano  potuto  fare  ciò 
che  hanno  realmente  fatto. 

Voi  ci  conducete  secondariamente  ai  Caldei  che  ra-  I Caldei  Lan- 
pirono  i tre  mila  cameli  di  Giob.  « Se  esaminiamo  ( voi  no  P°- 

» dite  ) le  forze  de’  Caldei  nell5  età  di  Mose  contempo-  {"lupo  'di  Ufo! 

sè  fare  la  scor- 
reria di  coi  si 

Sarla  nel  libro 
i Giob  ? 

79  dalla  parte  dell’  occidente , onde  non  sembra  che  fosse 
79  in  grado  di  fare  scorrerie  così  lontane  a traverso  del  • 

79  paese  dei  Cbananci  per  attaccare  quel  di  Edom  che  dal 
79  coraggio  de’  suoi  abitatori  e dalle  sue  montagne  era 
n rcnduto  di  un  accesso  difficilissimo.  Ci  volevano  interi 
79  eserciti  per  penetrare  nel  paese , per  disastrarlo,  e per 
79  rapire  tm  bottino  tanto  considerabile  quanto  era  quello 
79  di  tre  mila  cameli,  e mille  cinquecento  tanto  buoi  che 
79  asine  » . 

Permettete  che  io  vi  arresti  onde  mostrarvi  che  voi 
ingrandite  anche  qui  la  difficoltà  } giacche  i Sabei  ave- 


79  raneo  di  uiob , come  si  pretende , le  troviamo  mcdio- 
79  erissime.  Questo  popolo  non  formava  clic  un  piccolo 
79  stato  nella  Mesopolamia  settentrionale*  e nei  dintorni 
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Quale  fosse 
la  - situazione 
della  terra  di 

lillà. 


L'autorità  del 
Talmud  è for- 
se sufficiente 
per  contraddi- 
re all1  ajtpen- 
dice?  I Giu- 
dei clic  la  ri- 
gettano SODO 
forse  più  me- 
ritevoli di  fede 
dei  Padri  che 
la  ricevono  ? 


vano  portato  via  i buoi  c le  asme y i Caldei  non  rapi-* 
rono  clic  i cameli ; e per  rapirli  si  divisero  in  tre  bande 
onde  circondarli,  e fecero  strage  dei  guardiani  affinchè 
potesscr  trasportare  questo  bottino  senza  alcuna  resisten- 
za. Voi  stessi  confesserete  che  queste  spedizioni  si  di- 
vidono tra  i due  popoli  ; ma  non  bisognava  confonderle 
parlando  dei  soli  Caldei.  D’  altronde  voi  supponete  gra- 
tuitamente che  questi  Caldei  dovessero  passare  a tra- 
verso tlel  paese  dei  Chananei ; mentre  non  ebber  d7  nopo 
che  di  costeggiare  senza  alcuna  resistenza  le  estremità 
dcirArabia-Dcserta  che  li  separava  dall'  Idumca.  Attac- 
cate dappoi  la  opinione  del  Bochart , il  quale  attenen- 
dosi al  manoscritto  alessandrino  mette  la  terra  di  Hus 
nella  Siria  per  porla  più  a portata  delle  scorrerie  di 
questi  popoli^  e noi  non  vi  prendiamo  alcun  interessa- 
mento. Quantunque  i Caldei  non  dovessero  essere  così 
possenti  al  tempo  di  Mose  come  lo  erano  a quello  di 
Nabuchodonosor,  nulla  vieta  che  fossero  almeno  così  po- 
tenti cpme  i Sabci , di  cui  imitavano  le  scorrerie. 

Voi  ci  riconducete  in  terzo  luogo  alla  terra  di  Hus; 
e ci  ripetete  che  essa  necessariamente  giace  nelFIdumea 9 

0 che  ne  forma  parte.  Lo  ammettiamo  anche  noi,  o piut- 
tosto per  non  favorire  un7  ambiguità  , della  quale  voi  abu- 
serete bentosto , non  affermiamo  già  che  essa  sia  ìlei - 
F Idumca  j ma  diciamo  che  fortna  parte  dell’  Idumea  ; 
giacché  non  pretendiamo  che  facesse  d’  uopo , come  voi 
lo  asserite,  petietrar  nelle  montagne  di  Edom  per  rapire 

1 cameli  di  Ciob , come  anche  i suoi  buoi  e le  sue 
asine  nella  terra  di  Hus;  ma  diciamo  che  essendo  la 
terra  di  IIus  sui  confini  dell 7 Idumca  e dell  Arabia  y vi  si 
andava  per  mezzo  dell’Arabia  senza  entrar  nell7  Idumea. 
Voi  continuate  ad  attaccare  la  opinione  del  Bochart,  e 
noi  ve  la  abbandoniamo. 

Vorreste  che  noi  abbandonassimo  la  appendice  : « Do- 
» cumento  apocrifo  ( voi  dite  ) , il  cui  ignoto  autore  non 
» può  formare  alcuna  autorità  nella  Chiesa , posciachè  la 
» sua  opera  non  è ammessa  nel  corpo  di  vcrun  libro 
r>  canonico  » . Vi  rispondiamo,  non  essere  nostra  preten- 
sione di  dargli  un1  autorità  divina } * ma  che  voi  non  po- 
tete ad  esso  ricusare  1'  autorità  comune  a tutti  gli  anti- 
chi autori,  i quali  ci  hanno  conservate  le  tradizioni  dei 
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loro  tempo,  « IVon  può  far  fede  presso  gli  storici  ( voi 
» aggiu gliele  ),  perchè  non  è appoggiato  a verun  autore 
» contemporanco  » . Ma  è forse  smentito  da  qualche  scrit- 
tore , che  aneli’  esso  sia  contemporaneo  ? Perocché  non 
basta  negare  che  sia  vero , bisogna  provare  che  sia  falso. 
u IVon  è nemmeno  appoggiato  ( voi  dite  ) alla  tradizione 
» de1  Giudei,  che  al  contrario  si  sollevano  contro  que- 
r>  sta  appendice,  dichiarando  formalmente  nel  loro  TaU 
» mud  che  Giob  viveva  al  tempo  della  cattività  di  Ba- 
n bilonia  a . Ci  allegate  quest’  autorità  ben  tardi , perchè 
certamente  ne  sentiste  sì  vivamente  la  debolezza , che  non 
avete  osato  di  parlarne  più  presto.  Volete  forse  che  pre- 
feriamo la  tradizione  de’  Giudei  autori  del  Talmud,  che 
hanno  rigettato  questo  frammento , alla  testimonianza  di 
Filone  e dei  Padri  greci  e latini  che  lo  ricevettero  ? E 
che  ! volete  che  noi  preferiamo  la  tradizione  de’  Giudei 
autori  del  Talmud,  che  quattrocento  o cinquecento  anni 
dopo  Gesù  Cristo  immaginarono  di  dire  che  Giob  vi- 
veva al  tempo  della  cattività  di  Babilonia (0 , alla  testi- 
monianza di  Filone  e • dei  Padri  greci  e latini  che  appog- 
giati a questo  antico  frammento  hanno  fin  dai  primi  se- 
coli della  Chiesa  riguardato  Giob  come  contemporanco 
di  Amram  padre  di  Mosè  ! 

« I Padri  della  Chiesa  greca  e latina  ( voi  dite  ) ave- 
» vano  la  libertà  di  seguire  1’  appendice , che  fa  vivere 
a Giob  verso  il  tempo  di  Mosè ; ma  ben  si  vede  che 
a non  vollero  disturbar  nessuno , perchè  questa  opinione 
a non  ha  nulla  di  comune  colla  fede  ».  So  certamente, 
non  si  tratta  qui  delia  fede  ; ed  è permesso  di  seguire 
quella  strada  che  vi  piacerà;  ma  non  torna  spediente 
tutto  ciò  che  è permesso.  Vi  riuscirà  forse  assai  utile 
1’  uscir  dalla  strada  maestra  con  pericolo  di  smarrirvi  in 
un  sentiero  che  se  ne  discosti  ? Ci  riuscirebbe  utile  il 
seguirvi  ? 

« Giob  non  è così  antico  come  si  crede  ( voi  soggiun- 
n gclc)  c la  sua  opera  non  è uscita  dalla  penna  di  Mo- 

(i)  L'opinione  comune  dei  rnMiini  è che  Giob  vivesse  quando  Mose 
mandò  ad  esplorare  la  ferra  di  Cbanaan.  Due  solamente, Rabbi  Yohha- 
nan  e Rabbi  Elcazar  ] pretendono  che  egli  fosse  involto  uclla  cattività 
di  Babilonia.  Vedi  nella  prefazione  ciò  che  nc  diciamo  a questo  riguardo  -t 
ed  il  Talmud , trattato  Itala- D atra } fol.  i5  recto  ( Drach  ). 
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r>  se  ».  Si  uniscono  qui  da  voi  due  pnnti  clic  sono  in* 
dipendenti  V uno  dalF  altro.  Non  esaminiamo  già  qui  se 
r opera  di  Giob  sia  uscita  dalla  peìuia  di  Mose;  ma  uni- 
camente se  sia  falso , come  voi  lo  pretendete , clic  Giob 
sia  antico  al  par  di  Mose. 

u Per  convincersi  di  ciò  che  abbiamo  asserito  ( così 
» voi  continuate  ) non  bisogna  che  leggere  i testi  ebraico, 
» caldaico , siriaco  ed  arabo  sulla  liberazione  di  Giob  , 
» e sulla  sua  uscita  dalla  cattività  $ c si  sentirà  facil- 
» mente  ebe  il  tempo  più  dicevole  in  cui  questa  cat- 
r>  tività  abbia  potuto  cominciare,  sembra  evidentemente 
» notato  dall7  epoca  dei  guasti  dell’  Idumea  e della  terra 
» di  Hus , i cui  re  c principi  furon  fatti  prigionieri  da 
» Nabuchodonosor  II  ».  In  leggendo  queste  parole  cre- 
devamo di  esser  giunti  alla  prova  principale  di  questa 
cattività  di  Giob  al  tempo  di  JSabuchodonosor  II ; ma 
voi  non  fate  qui  ebe  mostrarcela  in  prospettiva , e prima 
di  condurvi»  ci  fate  passare  ancora  in  mezzo  ad  un  altro 
preliminare. 

« Quale  necessità  havvi  mai  ( dite  voi  ) di  risalire  in- 
.»  fino  al  tempo  di  Ulosè  per  cercarvi  Giob  ? Quale  au- 
» torità  ci  obbliga  a far  ciò  ? , E su  qual  fondamento  si 
» appoggerebbe  questa  opinione,  tanto  meno  plausibile  in 
» quantochè  la  Scrittura  conserva  sopra  Giob  principe 
» di  IIus  il  silenzio  più  profondo  infino  al  tempo  in  cui 
r>  viveva  Ezechiele  ? n Voi  dissimulate  qui  ciò  clic  se  ne 
dice  nel  libro  di  Tobia,  il  qual  viveva,  come  voi  stessi 
lo  notate , più  d’ un  secolo  prima  di  Ezechiele.  Vi  riser- 
vale a trattare  a parte  tale  quistionc  in  seguito  alla 
vostra  dissertazione  } onde  bisogna  riservare  fino  allora  ciò 
che  vi  si  può  rispondere  su  questo  punto. 

« Ezechiele  ( voi  dite  ) parla  di  Giob  come  di  un  suo 
r contemporaneo^  posciachc  se  Giob  fosse  già  morto 
» quando  lo  ha  nominato  nei  versetti  14  e 20  del  suo 
» capo  xtv,  avrebbe  posto  il  suo  nome  prima  di  quello 
r>  di  Daniele , che  era  allora  ancor  giovane , ed  avrebbe 
» usato  in  questi  due  versetti  T ordine  seguente  : Et  si 
» fuerint  tres  viri  isti  in  medio  ejus , Noe  , Job  et  Da- 
» niel.  V’  ha  dunque  tutta  f apparenza  che  Giob  vivesse 
» al  tempo  di  Daniele , posciachc  Ezechiele  non  gli  dà 
» che  il  terzo  grado  nell*  uuo  e nell*  altro  di  questi  due 
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r versetti , in  cni  Ezechiele  si  esprime  così  : Et  si  fuè- 
» rinttres  viri  isti  in  medio  ejus>  Noe,  Daniel  et  Job  ». 
Credete  voi  dtmqne  che  il  grado  dato  qui  a Giob  non 
abbia  potuto  essere  determinato  che  dalla  sola  conside- 
razione del  tempo  m cni  esso  ha  vissuto  ? Chi  vi  ha 
detto  che  questo  grado  dato  a Giob  non  sia  piuttosto 
relativo  alla  sua  origine?  Daniele  era  nel  nnmero  dei 
figliuoli  di  Giacobbe  } Giob  del  nnmero  dei  figliuoli  di 
Esau } Daniele  apparteneva  al  popolo  che  Dio  si  era 
scelto  ; Giob  era  del  numero  dei  Gentili  per  la  sua*  ori- 
gine ; e per  questo  stesso  motivo  non  era  forse  natu- 
rale che  Ezechiele  mettesse  Daniele  avanti  a Giob  ? Dei 
resto  quando  noi  non  potessimo  mostrare  la  ragione 
che  ha  determinato  Ezechiele  a porre  Giob  prima  di 
Daniele , voi  non  ne  siete  più  istruiti  di  quel  che  noi 
siamo  } per  giustificare  su  questo  punto  la  vostra  pretesa , 
bisognerebbe  provarci  che  in  fatto  Giob  era  contempo- 
raneo di  Daniele  '^  ed  ecco  che  in  fatto  voi  pretendete 
di  giustificare  la  vostra  idea  su  queste  due  parole,  Da~ 
mele  e Giob,,  Ascoltiamo. 

« Si  adotterà  senza  fatica  questa  riflessione  ( voi  dite  ) 
» quando  si  osserverà  che  il  testo  ebraico , al  pari 
» delle  versioni  siriaca  ed  araba  ( e dimenticate  la  caldea  ), 
» leggono  formalmente  al  versetto  10  del  capo  XLli  che 
» il  Signore  ricondusse  Giob  dalla  cattività’  ». 
Ecco  alla  fine  la  vostra  grande  prova.  Il  testo  stesso 
parla  della  cattiintà  di  Giob.  Se  costui  fu  ricondotto  dalla 
cattività , fu  dunque  cattivo  } come  ed  in  qual  tempo , se 
non  quando  il  famoso  Nabuchodonosor  si  impadronì  del- 
l’ Idumea , e specialmente  della  terra  di  Hus  ? Perocché 
questo  in  poche  parole  è il  sunto  del  vostro  argomento, 
che  vi  accingete  a spiegare  assai  lungamente , tentando 
di  prevenire  successivamente  tutte  le  obbiezioni  che  vi 
si  possono  fare , 'eccettuata  una  sola  di  cui  non  fate 
cenno , mentre  forse  è la  più  forte  \ ed  è il  silenzio  dcl- 
l’ intero  libro  di  Giob  sul  tempo  in  cui  la  mano  degli 
uomini  avrebbe  così  ridotto  Giob  in  cattività.  Ma  non 
formiamo  alcun  anticipato  giudizio  j e proseguiamo  a tener 
dietro  alle  vostre  osservazioni. 

, . « Vero  è ( dite  voi  ) che  il  greco  traslala  le  parole 
» ebraiche  aito  nnurnN  2V  nVPI  r con  queste:  6 de  K vpiog 


II  testo  del 
capo  xui  di 
Giob,  y.  io, 
parla  forse 
della  cattività 
di  Giob  istes- 
so  ? Non  si 
trova  questo 
termine  nè 
nella  versione 
greca,  nè  nel- 
la Volgata. 


Che  si  debba 
pensare  della 
interpretazio- 
ne de1  miglio- 
ri cementato- 
ri , e princi- 
palmente di 
quella  di  "Va- 
tablc?  Quale 


6G6  DISSERTAZIONE 

» *}vgv]<T£  tcv  Deus  autem  auxit  Job  » . Dite  piut- 
tosto francamente  che  la  parola  cattività 3 la  quale  vi 
riesce  così  essenziale , non  si  trova  nel  testo.  Ci  oppor- 
rete senza  dubbio  le  altre  versioni , . che  tutte  ammettono 
questa  parola;  ma  si  tratterà  poi  del  senso  che  ad  essa 
si  dee  dare. 

« S.  Girolamo  ( sono  vostre  parole  ) colpito  dall7  an- 
v ticliità  che  a7  suoi  tempi  si  dava  al  libro  di  Giob , non 
77  ha  creduto  di  dover  tradurre  quelle  voci  ebraiche  col' 
» couverlit  captivitatein  Job  ; ma  avendo  letto  nel  ver- 
» setto  6 che  precedeva  : Et  ago  pcenitentiam  in  favilla 
n et  cinere  : Fo  penitenza  nella  cenere  e nella  polvere  ; 
» ha  creduto  che  si  dovesse  prendere  rratP  nel  senso  di 
» conversio  o pcenitentia,  come  se  venisse  da  ram,  che 
» vuol  dire  convertii  ; quantunque  sia  derivato  da  rTQttr  , 
y>  captivum  adduxit . Questa  traduzione  che  non  è bastc- 
» volmentc  letterale , quantunque  sia  edificante , ha  la- 
n sciato  ignorare  la  cattività  di  Giob  a coloro  che  non 
» possono  consultare  nè  11*  originale  nè  le  altre  antiche 
77  versioni  » . S.  Girolamo  ha  dunque  tradotto  questo  te- 
sto co7  seguenti  termini  : Dominus  quoque  conversus  est 
ad  pcenitentiam  Job.  Ma  chi  vi  ha  mai  detto  che  s.  Gi- 
rolamo traduca  così  perchè  era  colpito  dall 9 antichità  che 
a7  suoi  tempi  si  dava  al  libro  di  Giob  ? Se  così  fosse , 
egli  avrebbe  dunque  riguardato  questa  antichità  come  in- 
dependente  dal  frammento  che  ne  dà  l7  idea  ; posciachè 
egli  rigettava  questo  frammento  come  quello  che  non  si 
‘trovava  nell7  ebraico.  Ma  un  altro  motivo  poteva  distor- 
narlo dal  notar  qui  la  cattività  che  voi  avete  interesse 
di  trovarvi;  ed  è che  non  avendo  il  sacro  testo  detto 
espressamente  che  Giob  sarebbe  stato  ridotto  in  cattività , 
s.  Girolamo  ha  presunto  che  questa  parola  non  potesse 
significare  : Jl  Signore  ricondusse  Giob  dalla  cattività. 

u È anche  vero  ( voi  dite  ) che  quest7  opinione  dell’an- 
» tichità  del  libro  di  Giob , che  noi  crediamo  falsissima , 
77  invalse  siffattamente  negli  animi,  quantunque  sia  desti- 
77  tuita  di  ogni  prova  fondata  sulla  storia  , che  i nostri 
77  più  valenti  comentatori  del  testo  ebraico  non  hanno 
77  ravvisato  in  quelle  parole , convertii  captivitatem  Job , 
77  la  cattività  reale  di  questo  principe  di  Hus  ».  Non  vi 
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ravvisarono  quella  che  voi  credete  di  vedervi , non  solo 
perche  hanno  creduto  che  Giob  vivesse  prima  di  Mosè, 
ma  principalmente  perché  non  hanno  veduto  in  questo 
libro  alcuna  orma  di  quella  cattività  reale  ed  effettiva y 
quale  voi  1’  avete  concepita. 

« Il  celebre  Vatablc  ( voi  soggiungete  ) si  è ingannato 
r>  quando  prese  captivitatem  per  la  cattività’  in  cui 
» Satan  teneva  Giob  , colla  perdita  delle  sue  sostanze 
t e della  salute;  pensiero  di  poca  riflessione,  poiché  que- 
» sta  specie  (u  sventure  sono  spesse  volte  i mezzi  di  cui 
» Dio  si  giova  per  cavarci  dalla  cattività  del  demonio. 
r>  Chi  d’  altronde  ha  mai  vinto  Satan  in  una  maniera  più 
v trionfante  di  quell’  illustre  abitatore  della  terra  di  lius  ? » 
Qual  c qui  il  pensiero  di  minor  riflessione  ? Forse  quello 
di  Vatablc  ? Avete  voi  dunque  dimenticato  ciò  che  voi 
medesimi  avete  letto  e tradotto  nel  capo  i di  Giob,  ver* 
setto  12  ? Il  Signore  dice  a Satan  parlando  di  Giob  : 
Ecce  universa  giue  habet  in  marni  tua  sunt  ; e nel  ca- 
po il,  versetto  6:  Ecce  in  marni  tua  est.  Avete  voi  di- 
menticato ciò  che  leggeste  certamente  nel  capo  xxxu  di 
Geremia,  versetto  4,  in  cui  Sedecia  si  lagna  di  questo 
profeta  che  diceva  : Sedecias  tradetur  in  manus  regis  Ba- 
by Ioni  s ; e nel  capo  xxxiv,  versetto  3,  in  cui  Dio  or- 
dina a Geremia  di  ripeterlo  a questo  principe  : In  marni 
ejus  iraderis  ; e nel  capo  XXXVII , versetto  16 , in  cui 
Geremia  lo  dice  in  faccia  a questo  principe  : In  mamis 
regis  Babylonis  traderis  ? Ecco  adunque  Giob  dato  nelle 
mani  di  Satan  come  Sedecia  lo  fu  nelle  mani  di  Nabu - 
chodonosor.  Ecco  adunque  una  cattività  reale y e dall’  una 
parte  c dall’  altra  ; 1’  una  nella  persona  di  Giob  sotto  la 
mano  di  Satan  , 1’  altra  nella  persona  di  Sedecia  sotto  la 
mano  di  IVabuchodonosor.  Ora  scegliete;  o dite  colla 
versione  greca  che  la  ' parola  di  cattività  non  si  trova 
nel  testo  di  Giob , e non  appartiene  a questo  testo  ; 
o riconoscete  con  Vatable  che  se  questa  parola  appar- 
tiene veramente  al  testo,  non  si  può  intendere  che 
della  cattività  alla  quale  Giob  fu  ridotto  allorquando  Iddio 
diede  questo  priucipe  in  potere  di  Satan:  Ecee  ' in  marni 
tua  est.  Ma  vediamo  ciò  che  ancora  ci  potete  opporre. 

. « Gli  altri  interpreti  ( così  voi  ragionate  ) non  riusci- 
v rono  meglio  di  Vatable  nell1  interpretare  questo  passo 


fu  la  Cattivili 
di  Giob? 


Clic  cosa  ri- 
salta dalle  an- 
tiche versioni 


che  ricono- 
scono in  que- 
sto testo  una 
cattività?  Che 
si  dee  pensare 
dell’  interpre- 
tazione di  Co- 
durc? 


Come  la  Vol- 
gata traduca 
comunemente 
l1  espressione 
di  cui  si  trat- 
ta. Perchè  s. 
Girolamo  la 
abbia  qui  tra- . 
dotta  i n un 
altro  senso? 


Ww»  DISSERTAZIONE 

” di  Giob , se  ne  eccettuiamo  però  I pih  antichi*  giac- 
" cliè  il  caldeo  traduce , Et  verbttm  Domini  convertit 
r>  captivitatem  Job  ; il  siriaco  , Et  Domitms  revocavit  capti - 
* vitatem  Job  ; 1?  arabo  , Et  Dominus  revocavit  captivi- 
y>  totem,  qus.  Si  può  forse  dubitare,  dopo  queste  autorità, 
» che  si  tratti  in  questo  luogo  di  una  realissima  catti- 
v vita’  . » IYoi  non  ne  dubitiamo  punto  ; la  quistione 
consiste  nel  trovare  di  quale  cattività  si  debba  intendere- 
e noi  sosteniamo  quella  che  Vatable  ha  riconosciuto  in 
questo  testo , perche  il  libro  di  Giob  non  fa  menzione 
di  verun’  altra. 

«Prevediamo  benissimo  (voi  dite)  che  si  può  farci 
» la  domanda,  se  non  riuscirebbe  possibile  di  dare  alle 
» parole  iratrnN  convertit  ovvero  revocavit  captività - 
” lem,  un  altro  senso,  sia  spiritale , sia  morale , sia  storico , 
” conforme  a quello  che  presenta  Codurc  , il  quale  traduce 
» così  : Et  Dominus  asseruit  Johum  ab  adversis  suis  : 
” ed  il  Signore  liberò  Giob  dalle  sue  ‘avversità’. 
» Confessiamo  esservi  un  certo  quale  artificio  in  questa 
» traduzione,  e che  essa  si  lega  benissimo  con  quel  clic 
r>  segue.  Ma  tale  è il  prestigio  dello  spirito  , che  con 
» nn  bell’  artificio  si  prende  giuoco  del  senso  letterale. 

» Il  Grozio  ha  fatto  illusione  a molti  in  questo  genere  » . IV on 
imprenderemo  qui  a difendere  Grozio  ; diremo  soltanto 
che  le  espressioni  di  Codurc  non  sono  tanto  una  tradu- 
zione , quanto  una  interpretazione  , ma  una  interpretazione 
che  ben  lungi  dal  pigliarsi  giuoco  del  senso  letterale,  è 
fondata  sul  medesimo,  perchè  non  facendo  il  libro  di  Giob 
menzione  alcuna  di  qualche  altra  cattività  di  Giob,  tranne 
quella  con  cui  fu  dato  nelle  matti  di  Satana,  il  quale  lo 
percosse  con  tanti  mali , la  cattività , di  cui  qui  si  tratta 
non  può  intendersi  che  di  quella. 

« Affinchè  non  si  dubiti  ( voi  dite  ) che  il  caldeo , il 
” siriaco  e 1 arabo  non  abbiano  assai  ben  tradotto  qnc- 
” 8*e  ^ue  parole , basta  1’  esaminare  come  1’  autor  della 
» \oIgata  ha  traslatato  i ventisei  altri  luoghi  , in  cui  que- 
” sto  verbo . e questo  nome  sono  congiunti  insieme  nel 
” testo  ebraico  ».  Voi  notate  qui  le  citazioni  di  questi 
ventisei  luoghi;  c noi  ci  siamo  data  la  briga  di  esami- 
narli , e ne  torneremo  a parlare  ; ma  per  ora  crediamo 
di.  poterci  dispensare  dal  seguirvi  in  queste  particolarità, 
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perchè  ammettiamo  la  conseguenza  clic  voi  ne  tirate  in 
favore  delle  tre  versioni  orientali.  Sì  , la  parola  ebraica 
nuu  o rVQU  significa  captività s. 

u In  tutti  questi  testi  ( voi  soggiugnete  ) , tranne  nei 
n capi  XXX  e xxxm  di  Geremia , in  cui  s.  Girolamo  si 
n è servito  del  termine  di  conversiotiem  in  vece  di  quello 
9 di  captivitatem , espressione  che  non  può  significar  al- 
9 tro  in  questo  passo  che  la  cattività’,  egli  ha  tradotto 
r>  dappertutto  muttf  2VD  con  avertere,  convertere,  reduce - 
r>  re,  reverti  facere  captivitatem  » . Avreste  potuto  aggiun- 
gere et  captivos  $ ed  osservare  che  la  Volgata  dei  salmi 
> non  è opera  di  s.  Girolamo , nè  presa  dall’  ebraico , ma 
dal  greco.  Avreste  potuto  eccettuare  non  solamente  i ca- 
pi xxx  e xxxi  il  di  Geremia  , ma  anche  il  testo  delle  La- 
mentazioni , e quello  del  capo  xvi  di  Ezechiele , come 
voi  stessi  1’  avevate  osservato  ; avreste  potuto  dire  che 
s.  Girolamo  si  è servito  non  solo  di  conversionem , ma 
anche  di  reversionem ; avreste  potuto  dire  che  queste  due 
parole  significano  ugualmente  non  già  LA  cattività’  , 
ma  il  ritorno  dei  cattivi.  Del  resto  confessiamo  che 
s.  Girolamo  nella  sua  versioné  dei  salmi  fatta  sull’ebraico 
ha  tradotto  nello  stesso  senso  della  Volgata  i testi  di  cui 
si  tratta  } e confessiamo  che  nella  maggior  parte  di  que- 
sti testi  egli  ha  tradotto  col  captivitatem  la  parola  di  cui 

u Perchè  dunque  ( voi  dite  ) questo  santo  Dottore  si  è 
f>  discostato  in  Giob  dall’  ordinaria  sua  maniera  di  tra- 
» durre,  se  non  perchè  era  prevenuto  di  quest’  antica  e 
y>  comune  opinione,  che  fa  vivere  Giob  prima  di  Ulosè, 
» od  almeno  al  tempo  di  questo  santo  legislatore , opi- 
r>  nione  di  cui  certamente  non  ci  è restata  alcuna  prova 
* nè  solida  nè  apparente  ? » Rigettando  la  prova  rice- 
vuta dagli  antichi,  non  è da  stupirsi  che  non  ne  vediate 
alcun’  altra.  D’  altronde  ripetendoci  qui  che  s.  Girolamo 
era  prevenuto  dì  quest’  opinione , soffrite  che  vi  ripetiamo, 
che  se  ciò  fosse , egli  riguardava  dunque  quest’  opinione 
come  fondata  sopra  una  tradizione  indcpeudentc  da  que- 
sto frammento , posciachè  aneli’  egli  lo  rigettava.  Ma  dite 
piuttosto  che  quest’  opinione  non  ha  per  nulla  qui  influito 
sulla  traduzione  di  s.  Girolamo^  c riconoscete  che  egli 
non  ha  tradotto  così , se  non  perchè  non  veggendo  in 
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Il  testo  ebrai- 
co significa 
forse  traduxit 
eaytiviiatcm 
Job , o aifertit 
captivitatem 
Job  ? Esame 
dei  testi  in  cui 
si  trovano  si- 
mili espres- 
sioni. Conse- 
guenza die  ne 
risulta  per  la 
interpretazio- 
ne del  testo 
di  Gioì» 


verun  altro  luogo  dì  questo  libro  la  parola  di  cattività  , 
ba  creduto  che  Giob  non  potesse  essere  ricondotto  da 
una  cattività,  che  non  era  stata  nominatamente  espressa. 

« Reca  stupore  ( voi  proseguite  ) come  si  sia  posto 
» poca  attenzione  finora  alle  quattro  parole  così  decisive 
» sulla  sorte  del  principe  di  IIus  ? 2VH  ITUUTIN  3BT  mrm  ? 
» che  siamo  obbligati  dalla  gramatica  a tradurre  così  : 
» Time  AEtemus  reduxit  captivitatem  Job  , cioè  Job 
» captimim,  ed  in  italiano  : allora  l’  Eterno  fece  ri» 
» tornar  Giob  dalla  sua  cattività’  ».  La  traduzione 
ebe  voi  qui  proponete  non  è così  certa  come  lo  pensate. 
Conveniamo  bensì  che  il  testo  ebraico  noti  qni  una  cat- 
tività ; ma  non  ammettiamo  che  captivitatem  Job , possa 
significare  Job  captivtan ; nè  forse  vi  riuscirebbe  facile 
il  provarlo.  Avete  confessato  che  1’  espressione  di  cui 
si  tratta  è tradotta  ora  coll’  avertere  captivitatem , e con- 
vertere o reducei'e  captivitatem.  Sono  due  sensi  diversi; 
si  distoma  la  cattività  facendola  cessare;  e si  riconduce 
la  cattività  facendo  tornare  i cattivi.  Siccome  la  distin- 
zione di  questi  due  sensi  sembra  essere  sfuggita , ripren- 
diamo i vcntisci  testi  che  avete  citali  ; e vedrete  non  cs- 
servene  un  solo  che  favorisca  la  vostra  traduzione. 

Salmo  XIII , Ebr.  XI V,  f.  7.  Volg.  Curri  averlerit  Do - 
minus  captivitatem  plebis  suce:  « Quando  il  Signore  avrà 
» distornata  ( o fatta  cessare)  la  cattività  del  suo  popolo  ». 
S.  Girolamo:  Quando  reduxerit  Domiuus  captivitatem  po- 
puti  sui  : u Quando  il  Signore  avrà  ricondotta  ( o fatta 
» tornare)  la  cattività  (ossia  i cattivi)  del  suo  popolo». 
« Fin  da  questo  primo  passo  vedete  i due  sensi  di  cui 
è suscettiva  questa  frase.  La  stessa  espressione  è ripetuta 
nel  salmo  Lll , Ebr.  LUI  , f.  7.  Volg.  Cum  converterit 
Deus  captivitatem  plebis  swe.  S.  Girolamo:  Cum  reduxerit 
Deus  captivitatem  populi  sui:  « Quando  Dio  avrà  fatto 
» tornare  i cattivi  del  suo  popolo  ».  Le  due  versioni  pre- 
sentano qni  lo  stesso  senso. 

Salmo  LXXXIV , Ebr.  LXXXV , f.  2.  Averlisti  captivi- 
tatem Jacob  : « Avete  fatto  cessare  la  cattività  di  Gia- 
» cobbe  ».  S.  Girolamo  : Reduxisti  captivitatem  Jacob  : 
u Avete  fatto  tornare  i cattivi  di  Giacobbe  » . Ecco  an- 
cora i due  sensi  ben  distinti. 

Salmo  cxxVj  Ebr.  cxxvi , jf.  1.  Volg.  In  converten - 
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do  ( 8.  Girolamo  : Cum  converteret  ) Dominus  captività - 
tetti  Sion  : « Quando  il  Signore  fece  tornare  i cattivi  di 
7i  Sion  » . E nel  f.  4 : Converte , Domine , captivitatem 
nostrani  : u Signore , fate  tornare  i nostri  cattivi  » . Voi 
medesimi  avete  tradotto  così  nel  principio  di  questo  sal- 
mo  : Quando  V Eterno  ricondurrà  i cattivi  di  Sion.  Vi 
preghiamo  di  osservar  bene  ciò  che  qui  ci  accordate  , 
che  nello  stile  degli  Ebrei  la  cattività  di  Sion  significa 
i cattivi  di  Sion. 

Deut  xxx.  3.  Reducet  Dominus  Deus  tuus  captivita- 
tem ttuim  : u II  Signore  vostro  Dio  farà  tornare  la  vo- 
» atra  cattività  » : cioè  i vostri  cattivi.  Vedrete  bentosto 
come  la  Volgata  stessa  spieghi  così  questa  parola. 

Gcrem.  xxix.  14.  Et  reducam  captivitatem  vestram : 
u E farò  tornare  i vostri  cattivi  » : captivos  vestros , dice 
qui  il  p.  Houbigant 

Jbid.  xxx.  3.  Volg.  Et  convertam  conversionem  po- 
poli mei  Israel  et  Juda , ait  Dominus,  et  convertam  eos 
ad  terram  guani  dedi  patribus  eorum  : « Procurerò  il  ri- 
v torno  del  mio  popolo  d’  Israele  e di  Giuda , dice  il 
» Signore , lo  farò  tornare  alla  terra , che  io  ho  data  ai 
r>  loro  padri  ».  Vedete  che  in  quest’ultimo  membro  con- 
vertam significa  bene  farò  tornare  ; e nel  primo  , conver - 
tam  conversionem  dee  per  conseguenza  significare  : « Pro- 
curerò il  ritorno».  L’ebraico  può  significar  più  lette- 
ralmente : Et  rèducam  captivitatem  popoli  mei  ...  et  re- 
dire faciam  eos  ad  tenram,  ec.  « Io  ricondurrò  i cattivi 
a del  mio  popolo  ....  e li  farò  tornare  alla  loro  terra  » . 

Nel  f.  18  della  Volgata  : Ecce . ego  convertam  con- 
versionem tabemaculorum  Jacob  : « Ecco  che  io  procu- 
» rerò  il  ritorno , il  ristabilimento  delle  tende  di  Gia- 
» cobbe  » . L * ebraico  può  significare  più  letteralmente  : 
Ecce  ego  reducam  captivitatem  tabemaculorum  Jacob  : 
a Ecco  che  io  farò  tornare  i cattivi  delle  tende  di  Già- 
» cobbe  » } cioè  quelli  che  erano  stati  rapiti  dalle  tende 
di  Giacobbe,  e condotti  in  cattività. 

Geremia  xxxi.  23.  Cum  convertero  captivitatem  eo- 
rum : u Quando  avrò  fatto  tornare  i loro  cattivi  » : eorum 
captivos , dice  qui  il  p.  Houbigant. 

Ibid.  xxxii.  44.  Convertam  captivitatem  eorum : «Farò 
» tornare  i lor  cattivi  » : eorum  captivos,  dice  anche  qui 
il  p.  Uoubigaut. 
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Ibid.  XXXIII.  7.  Volg.  Et  convertam  convcrsioncm  Judo, 
et  conversioncìn  Jerusalcm  : « Procurerò  il  ritorno  di 
» Giuda  cd  il  ritorno  di  Gerusalemme».  L’ebraico  può 
significare  : Et  redire  faciam  captivitatem  Judo,  et  capti - 
vitatem  Israel  .\  « Farò  tornare  i cattivi  di  Giuda  cd  i 
» cattivi  d’  Israele  » 5 captivos  Judo  et  capiivos  Israel, 
dice*  il  p.  Houbigant. 

tf.  il.  Yolg.  Reducam  cnim  conversionem  terne  sicut 
iti  principio  : « Perocché  ricondurrò  il  ritorno , o procu- 
» rcrò  il  ristabilimento  di  quella  terra  nel  suo  stato  pri- 
» micro  » . L’  ebraico  può  significare  : Nam  redire  ' faciam 
captivitatem  teme  sicut  in  princìpio  : u Ed  io  farò  tor- 
» nare  i cattivi  di  questa  terra  al  loro  stato  primiero  » : 
Ego  enim  terree  captivos,  ut  antea  erant , instauralo  ; così 
traduce  il  p.  Houbigant, 

ir.  26.  Volg.  Reducam  enim  conversionem  eortim  : 
« Procurerò  il  loro  ritorno  » . L’  ebraico  può  significare  : 
Reducam  enim  captivitatem  eorum:  a Farò  tornare  i lor 
» cattivi  » : eoì'um  captivos,  dice  il  p.  Houbigant. 

Ibid.  XLVIII.  47.  Et  convertam  captivitatem  Moab.  u Farò 
» tornare  i cattivi  di  Moab  ».  Vedrete  che  la  Volgata 
. stessa  lo  spiega  così. 

Ibid.  xlix.  39.  Reverti  faciam  capiivos  JEXam.  Ebr. 
captivitatem  /Elam.  a Farò  tornare  i cattivi  di  Elam  ». 
.Vedete  che  secondo  la  Volgata  la  cattività  di  Elam  si- 
gnifica qui  i cattivi  di  Elam  : captivos'  jElam  5 quest1  è 
quel  clic  voi  ci  lasciate  ignorare  , c quel  clic  ciò  nuL 
lameno  è qui  di  grande  importanza , posciachè  serve  a 
spiegare  le  altre  somiglianti  locuzioni. 

Lament.  II.  14.  Nec  aperiebant  iniquitatem  tuam , ut 
te  ad  pcmitcntiam  provocareìit  : « IVon  ti  scoprivano , la 
» tua  iniquità  per  eccitarti  alla  penitenza  » . L1  ebraico 
può  significare  ut  averterent  captivitatem  tuam  ; per  di- 
stornare la  tua  cattività , sia  col . preservartene , sia  col 
farla  cessare.  Voi  stessi  confessate  che  la  ebraica  locu- 
zione può  qui  significare  distoma r la  cattività  ; cd  il 
p.  Houbigant  lo  spiega  nello  stesso  modo:  Ut  averte- 
rent captivitatem  .tuam. 

Ezechiele  xvi.  53.  Volg.  Et  conveì'lam  restituens  eas 
conversione  Sodomorum  cum  fliabus  suis,  et  conversione 
Samaria;  et  filiarum  ejus  j et  convet'tam  reversionem  tuam 
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l'ira  medio  earum  J*  « Procaperò , ristabilendole  , U ritorno  * 
» di  Sodoma  colle  sne  figliuole,  ed  il  ritorno  di  Samaria 
» colle  sue  figliuole^  e procurerò  il  vostro  ritorno  in 
» mezzo  di  esse  » . L’  ebraico  può  significare  : Et  redu - 
cam  captivitatem  earum,  captivitatem  Sodoma  et  filiamm 
ejus,  et  captivitatem  Samaria  et  filiarum  ejtis  ; et  capti- 
vitatem captivitatis  tua  in  medio  earum  : « Farò  tornare 
» i lor  cattivi,  i cattivi  di  Sodoma  e delle  sue  figliuole, 
» ed  i cattivi  di  Samaria  c delle  sue  figliuole , ed  i cat- 
t>  tivi  della  vostra  cattività  in  mezzo  di  esse  ».  Il  p.  Ilon- 
bigant  s’  applica  qui  ad  un  senso  assai  diverso  } ma  al- 
meno confessa  che  sia  captivos  eantm,  captivos  Sodoma, 
captivos  Samaria , captivos  tuos. 

Ibid.  xxix.  14.  Et  reducam  captivitatem  AEgypti  i 
« Farò  tornare  i cattivi  dall'  Egitto  » : captivos  SEgyptios , 
dice  il  p.  Houbigant. 

Ibid.  XXX ix.  2i>.  Nutic  reducam  captivitatem  Jacob  : 

« Ora  farò  tornare  i cattivi  di  Giacobbe  » : captivos  Ja- 
cob, dice  il  p.  Iloubigant. 

Osea,  vi.  11.  Cimi  convertero  captivitatem  populi  mei : 
u Quando  farò  tornare  i cattivi  del  mio  popolo».  L’e- 
braico può  significare:  « Quando  sarò  vicino  a far  tor- 
» nare  i cattivi  del  mio  popolo  » . 

Joel.  Ilebr.  in.  8.  Vulg.  in.  1.  Cum  convertero  capti- 
vitatem Juda  et  Jerusalem  : « Quando  farò  tornare  i 
» cattivi  di  Giuda  e di  Gerusalemme  » : captivos  Juda 
et  Jerusalem,  dice  il  p.  Iloubigant. 

Amos,  IX.  14.  Et  concertata  captivitatem  populi  mei 
Israel : uFarò  tornare  i cattivi  d’Israele  mio  popolo»: 
captivos  populi  mei  Israel,  dice  il  p.  Iloubigant. 

Sofonia,  il.  7.  Visitabit  eos  Domimis  Deus  eorum,  et 
avertei  captivitatem  eori  . « Il  Siguorc  loro  Iddio  li 

» visiterà , e farà  cessare  la  loro  cattività  » . Osservate 
qui  ebe  quando  si  tratta  della  stessa  cattività  la  frase 
ebraica  significa  avertere  captivitatem,  far  cessare  la  cat- 
tività. Quest’  è importantissimo , giacché  decide  de)  senso 
che  si  dee  dare  al  testo  di  Giob.  Il  p.  Iloubigant  tra- 
duce : Et  reducet  eorum  captivos  e ben  vedete  quanto 
diversi  sieuo  questi  due  sensi  ^ Avertere  captivitatem,  far 
cessare  la  cattività } e reducere  captivos , ricondurre  i 
cattivi. 

S.  Bibbia.  Voi  III.  Dissert.  43 
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Sofonla , ili.  20.  Cum  converteì'o  captivitatem  vestram 
coram  ociilis  vestris  : « Qnaudo  farò  tornare  i vostri  cat- 
r>  tivi  sotto  i vostri  occhi  » . L1  ebraico  potrebbe  anche 
significare  : Cum  averterò  captivitatem  vestram  coram 
oculis  vestt'is , od  corutn,  come  leggeva,  l’ interprete  si- 
riaco: « Quando  avrò  fatto  cessare  la  vostra  cattività 
» sotto  i loro  occhi  » . 

Ecco  tutti  i testi  che  la  Scrittura  ci  presenta , e che 
voi  ci  avete  citati.  Torniamo  a quello  del  libro  di  Giob. 
Se  voi  pretendete  che  bisogna  tradurre  : Tunc  JEtemus 
reduxit  captivitatem  Job  ; questo  significherà  : « Allora 
l1  Eterno  fece  tornare  i cattivi  di  Giob  « ; perchè  siccome 
la  cattività  di  Elam , di  IHoab,  dell 1 Egitto,  di  Samaria, 
di  Sodoma,  di  Israele,  di  Giuda,  di  Sion  e di  Gerusa- 
lemme, significa  i cattivi  di  Elam,  di  Moab,  deW  Egitto, 
di  Samaria,  di  Sodoma,  di  Israele  , di  Giuda,  di  Sion 
e di  Gerusalemme;  così  la  cattività  di  Giob  significherà 
i cattivi  di  Giob.  Se  dite  che  non  si  tratta  qui  dei  cat- 
tivi di  Giob , ma  della  cattività  istessa  > bisognerà  dun- 
que allora  tradurre  : Tunc  jEteimus  averiit  captivitatem 
Job:  u Allora  1’  Eterno  fece  cessare  la  cattività  di  Giob  » . 
Quest1  è quel  che  diede  occasione  al  p.  Houbigant  di  tra- 
durre : Et  fitiem  fecit  Dominus  captivitati  Job  ; c tutto  ciò 
ebe  precede  ci  chiarisce  che  questo  è veramente  il  senso 
del  testo  : Il  Signore  fece  cessare  la  cattività  di  Giob . 

« Non  è dunque  certo  ( voi  dite  ) che  avendo  lo  Spi- 
» rito  Santo  dichiarato  che  Giob  fu  liberato  dalla  catti- 
li vità,  come  il  testo  ebraico  ci  assicura , bisogna  neces- 
r>  sanamente  che  egli  sia  stato  cattivo  ? » Sì , senza  dub- 
bio , ma  sotto  la  mano  di  chi  ? Il  libro  stesso  di  Giob 
ce  lo  dice  espressamente  : « In  potere  di  Sataua  » : Ecce 
in  marni  tua  est.  Il  testo  sacro , clic  ci  descrive  tutte 
le  sciagure  di  Giob , non  ci  dice  clic  egli  fosse  dato 
in  mano  ad  alcun  principe , ma  solo  in  mano  a Satana: 
Ecce  in  manu  tua  est . Il  testo  sacro , il*  qnale  ci  dice 
che  i Sabei  rapirono  i buoi  e le  asine  di  Giob,  c che 
i Caldei  rapirono  i suoi  cameli,  non  ci  dice  punto  che 
Giob  sia  stato  poscia  rapito  egli  stesso  dall1  imo  o dal- 
l1  altro  di  questi  popoli  \ ma  solamente  che  egli  stesso 
iu  dato  nelle  mani  di  Satana:  Ecce  in  manu  tua  est.  La 
sola  cattività  alla  quale  Giob  sia  stato  ridotto  è dunque 
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quella  con  cui  fu  dato  in  mano  a Satana } onde  il  testo 
sacro  dice  che  fu  liberato  da  quella  : Et  avertit  Domi- 
niti captivitatem  Job. 

Dopo  tutto  ciò  voi  cercate  indarno  (piale  sia  il  prin- 
cipe, (juale  il  monarca  che  abbia  potuto  ridur  Giob  in 
cattività;  indarno  pretendete  di  mostrare  che  egli  non 
può  essere  che  Nabuchodonosor  ; indarno,  per  riuscirvi 
meglio,  tentate  di  provarci , che  non  ci  volle  niente  meno 
deW  esercito  potente  di  Aabuchodonosor  per  rapire  mille 
buoi  e . tremila  cameli  ; invano  imprendete  a persuaderci 
che  Giob  doveva  essere  imo  di  quei  re  della  terra  di 
IIus,  cui  Geremia  dovette  presentare  il  calice  dell  ira 
del  Signore.  Tutto  questo  non  è fondato  che  sulla  falsa 
idea  che  avete  concepito  della  cattività  dr  Giob  e tutto 
questo  cade  da  se  medesimo,  dachè  col  testo  medesimo 
vi  proviamo  che  la  cattività  da  cui  fu  liberato  non  c al- 
tro che  quella  a cui  era  stato  dato  nelle  mani  di  Satana. 
Voi  trasportale  Giob  dal  tempo  di  Mose  al  tempo  di 
Nabuchodonosor,  cioè  dal  quindicesimo  secolo  prima  di 
Gesù  Cristo  lo  conducete  al  sesto  , e volete  che  tutte 
queste  regioni  fossero  così  popolate  al  tempo  di  Giob 
quanto  lo  potevan  essere  nell’  età  di  Nabuchodonosor, 
novecento  anni  dopo  Ulosè.  Voi  volete  che  la  ìeira  dì 
IIus  fosse  nel  centro  delle  montagne  dclF  Idumca , men- 
tre essa  poteva  essere  sui  confini  delV  Idumea  e del- 
r Arabia,  come  espressamente  lo  dice  il  frammento  che 
rigettate.  In  tal  guisa  accrescete  senza  alcun  fondamento 
la  difficoltà  del  rapimento  delle  greggie  di  Giob  , poscia- 
chè  non  si  trattava  che  di  venire  dai  deserti  delFArabia 
a rapire  armenti  che  si  trovavano  sulle  frontiere  del- 
r Idumea , e condurli  poi  per  gli  stessi  deserti  in  un 
tempo  in  cui  F Idumea  poteva  benissimo  essere  molto  meno 
potente  e meno  popolata  di  quel  che  non  lo  fosse  quando 
Nabuchodonosor  venne  a sottometterla.  Non  essendo  stata 
la  cattività  di  Giob  che  sotto  la  potenza  di  Satana , il 
quale  ricevette  il  potere  di  percuoterlo , non  dipende  piò 
dal  regno  di  alcun  principe  contemporaneo  *,  essa  è al- 
l1  intuito  independente  dal  tempo  in  cui  viveva  Giob.  In 
tal  guisa,  siccome  nulla  ci  obbliga  a credere  sulla  sola 
autorità  degli  autori  del  Talmud,  che  Giob  viveva  al 
tempo  della  cattività  di  Babilonia  ? così  nulla  ci  impedi- 
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sce  di  credere  coi  Padri  greci  e latini  e con  Filone 
molto  più  antico  degli  autori  del  Talmud  , clic  Giob  vi«* 
Tesse  al  tempo  di  Mose  , od  anche  prima  di  lui , cioè 
nell7  età  di  Amram  padre  di  Mosè , essendo  al  par  di 
lui  il  sesto  dopo  Abramo , come  si  legge  nell’  arabo  del 
frammento  che  passò  dal  siriaco  nel  greco. 

Invano  adunque  vi  sforzate  dopo  tutto  ciò  di  stornare 
il  senso  naturale  di  quel  testo  del  libro  ili  Tobia,  ove 
si  parla  di  Giob  nel  capo  il,  jr.  12  della  Volgata:  Hanc 
autem  teiitationem  ideo  permisit  Dominus  evenire,  ut  po- 
steria daretur  exemplum  patientiw  ejus  sicut  et  sancti 
Job.  E nel  15:  Nani  sicut  beato  Job  instdlabant  re- 
ges,  ita  isti  par'entes  et  cognati  ejus  irridebant  vitam  ejus. 
Voi  supponete  che  Giob  vivesse  sotto  IVabuchodonosor , 
e domandate,  « perchè  si  trovi  nominato  nel  libro  di 
» Tobia,  che  viveva  sotto  Salmauasar,  cioè  più  di  un 
» secolo  prima  » . Ma  caduto  il  vostro  supposto,  non  esi- 
ste più  la  nostra  quistionc.  Rimettete  Gio^  al  tempo  di 
Mosè , e non  vi  sarà  più  maraviglia  che  si  parli  di  lui 
nel  libro  di  Tobia . 

u Questo  passo  ( voi  dite  ) non  sarebbe  un’  obbiezione 
» se  fosse  preso  nel  senso  che  gli  si  può  dare  senza 
» che  si  faccia  alcuna  violenza  al  testo».  Ma  voi,  così 
parlando  , ci  annunziate  voi  stessi  che  siete  per  fare  vio- 
lenza al  testo:  giacche  non  si  tratta  del  senso  che  gli  si  può 
dare,  ma  di  quello  che  gli  si  dee  dare,  e che  in  fatto  gli  si  dà. 

« Crediamo  ( voi  soggiungete  ) che  questi  passi  sieno 
» suscettivi  della  segueute  versione  : f.  12:  Dio  permise 
» che  fosse  sottoposto  a questa  prova,  affinché  la  sua  pa - 
» zieìiza  servisse  <f  esempio  alla  posterità  come  quella 
» del  santo  Giob.  f.  15  : Perciocché  in  quella  maniera 
» che  alcuni  re  insultarono  il  beato  Giob,  nello  stesso 
» modo  i parenti  di  Tobia  si  ridevano  della  stia  condotta. 
» Bisogna  facilmente  scorgere  ( così  voi  continuate  ) che 
» questo  testo  non  decide  se  Giob  abbia  esistito  prima 
» di  Tobia,  o se  Tobia  vivesse  prima  di  Giob^  e che 
» questo  passo,  scritto  da  qualcheduno  che  visse  ccrta- 
» mente  dopo  Giob,  non  impone  1’  assoluta  necessità  di 
» credere  che  Giob  abbia  esistito  prima  di  Tobia».  Ma 
non  si  tratta  di  sapere  se  questi  passi  sieno  suscettivi 
di  un  tal  senso  , si  tratta  di  vedere  se  questo  sia  il  senso 
che  ad  essi  naturalmente  si  dà.  È yisibilc  che  questa  1<h 
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dizione,  si  cut  beato  Job  insultabant  reges , vi  incomoda, 
posciaclic  in  vece  di  tradurre  naturalmente,  in  quel  modo 
che  i re  insultavano , voi  preferite  di  dire,  in  quel  modo 
che  i re  insultarono;  temete,  come  sembra,  che.  non  si 
pongano  questi  re  in  un  tempo  anteriore  a quello  di 
Tobia,  mentre  volete  che  si  pongano  soltanto  in  un  tempo 
anteriore  a quello  dello  scrittore  che  così  parlava.  Ma 
questo  timore  vi  tradisce,  e prova  che  v’  accorgete  che 
il  senso  naturale  del  testo  vi  è contrario  : prova  che  per 
vostra  confessione  il  senso  naturale  del  testo  conduce  a 
credere  che  Giob  viveva  prima  di  Tobia } e nulla  ob- 
bliga ad  intenderlo  come  voi  volete , posciacliè  nulla  ob- 
bliga a credere  che  Giob  sia  posteriore  a Tobia. 

Dopo  ciò  vi  sforzate  invano  di  rendere  anche  sospetta 
1’  origine  di  questo  testo  , osservando  che  noi»  si  trova 
ne  nel  greco , nè  nel  siriaco , ne  nelle  due  versioni  cal- 
dee che  sono  nella  Poliglotta  di  Londi'a  ; e che  non  vi 
si  ptiò  nemmen  trovare,  poiché  in  questi  quattro  testi  è 
Tobia  stesso  che  narra  la  sua  storia  nei  primi  due 
capi.  Voi  andate  anche  più  oltre,  dicendo  : « Siam  d’av- 
» viso  che  i versetti  12,  1*3,  14,  13  del  secondo  capo 
v della  Volgata , che  contengono  1’  elogiodi  questo  santo 
» personaggio,  furono  posti  in  margine  di  questa  storia 
» già  scritta  } c che  un  tal  paragone  tra  Tobia  c Giob 
» essendo  sembrato  edificantissimo,  si  sarà  inserito  nel 
» testo  della  Volgata  fin  dai  primi  secoli  della  Chiesa 
n nel  tempo  in  cui  si  credeva  che  Giob  fosse  anteriore 
r*  a Mose,  o per  Io  meno  suo  contemporaneo,  senz1  al- 
r>  tro  fondamento,  tranne  la  somiglianza  del  nome  di  Jo- 
» bab  » . Non  basta  , voi  dimenticate  quella  parola  dicen- 
tes , che  termina  il  versetto  13  , c che  tira  dietro  a se 
i versetti  16,  17,  18.  Dite  dunque  arditamente  che  (giu- 
sta il  vostro  parere)  sette  versetti  furono  aggiunti  al  ca- 
po il  di  Tobia  da  una  mano  straniera.  Ma  dimenticate 
fora1  anche  che  la  Volgata  nei  primi  secoli  della  Chiesa 
era  una  tradazione  latina  fatta  sul  greco , in  cui  ciò  non 
si  trova.  Dimenticate  forse  che  la  Volgata  che  abbiamo, 
ed  in  cui  ciò  si  trova,  ci  viene  da  s.  Girolamo,  il  quale 
aveva  fatto  questa  traduzione  sopra  un  esemplare  caldeo^ 
si  dovrà  dunque  dire  che  fin  da  quei  primi  tempi  si  fosse 
aggiunto  ciò  nello  stesso  testo  caldeo?  1]  solo  interesse 
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della  Vostra  causa  vi  induce  a discostarvi  da  un  testo 
il  cui  senso  naturale  vi  incomoda.  Ala  senza  aver  biso- 
gno di  esaminare  donde  sia  venuto  nella  Volgata , noi 
lo  riceviamo  tal  quale  esso  è } e lo  intendiamo  nel  suo 
senso  naturale , perchè  nulla  ci  offre  che  sembri  con- 
trario alla  verità  della  storia. 

Voi  tornate  ancora  a contestare  che  Job  possa  essere  lo 
stesso  die  Jobab.  u Non  si  pose  mente  ( voi  dite  ) die  la 
» Genesi  dichiara  che  Jobab  era  re  dell  Idumea,  e nato 
» in  Bost'a  capitale  di  questo  regno  $ mentre  il  libro  di 
r Giob  ci  narra  che  questo  modello  di  pazienza  era  della 
” terra  di  Utis , regione  posta  all'  oriente  di  Bosra.  È 
» mirabile  ( voi  aggiungete  ) che  questa  differenza  non 
” sia  stata  compresa  da  chiunque  ha  qualche  cognizione 
r>  ragionata  della  sacra  Scrittura  » . Afta  questa  differenza 
è forse  così  grande  come  voi  la  supponete  ? Jobab  era 
re  deW  Jdumea  , e Giob  era  della  terra  di  Hus  ; ma 
la  tei'ra  di  Hus  formando  phrle  deW  Idumea , come  voi 
concedete  , è impossibile  forse  che  un  principe  della 
terra  di  IIus  fosse  re  dell’  Idumea  ? Non  v’  ha  in  ciò 
nulla  di  incompatibile  } e noi  osiamo  anche  presume- 
re , che  non  sia  in  ciò  che  voi  facciate  consistere  la 
differenza  di  cui  ragionate.  Consiste  essa  adunque  prin- 
cipalmente , secondo  il  vostro  parere , in  ciò  che  Jobab 
era  nato  in  Bosra  capitale  del F Idumea  , mentre  Giob 
era  della  terra  di  Hus,  regione  posta  alV  oriente  di 
Bosì'u  ? Ha  siete  voi  ben  sicuri  che  Jobab  sia  nato 
in  Bosra  ? Ove  avete  voi  trovato  ciò?  Avete,  come  pa- 
re , creduto  di  vederlo  in  quelle  parole  della  Genesi  , 
XXXVi.  35,  Jobab  filius  Zane  de  Bost'a , e ripetute 
nel  ft.°  libro  dei  Paralipomeni  I.  44  : Jobab  filius  Zare 
de  Bost'a.  Ma  primieramente,  quandb  fosse  vero  che 
Bost'a  fosse  qui  il  nome  della  capitale  dell’ Idumea,  ne 
conseguiterebbe  solamente  che  Zare  sarebbe  oriundo  di 
questa  città,  e non  che  Jobab  vi  fosse  nato.  Secon- 
dariamente, voi  non  dovete  ignorare  che  Bosra  c qui  chia- 
mata nel  greco  di  questi  due  testi  Bosort'ba,  c che  se- 
condo il  greco  di  quest’  appendice,  che  tanto  vi  dispiace, 
era  il  nome  della  sposa  di  Zare,  madre  di  Jobab:  Sua 
madre  era  Bosorrha.  Vi  piacque  di  tradurre  in  que- 
sti termini  : La  sua  madre  era  di  Boson'ha  ; senza  dire 
lo  imperché.  Avete,  come  pare,  seguito  in  ciò  la  lezione 


SUL  TEMPO  IN  CUI  VISSE  GIOB. 


G79 


dell’  arabo } e quando  noi  la  ricevessimo,  ne  conseguite- 
rebbe anche  clic  1’  autore  di  questa  appendice  non  avrebbe 
copiato  il  testo  della  Genesi , ebe  non  dice  questo  } ne 
conseguiterebbe  die  egli  dovesse  aver  altrove  attinte  le 
notizie.  In  terzo  luogo,  siccome  questa  lezione  dell"  arabo 
non  potrebbe  conciliarsi  con  quella  della  Genesi , quan- 
tunque dall’  una  parte  e dall1  altra  si  trattasse  di  Jobab 9 
ha  Inogo  a presumere  che  si  sia  introdotto  qualche 
errore  nell’  arabo , e clic  la  vera  lezione  sia  quella  del 
greco  : La  sua  madre  era  Bosorrha  ; giacche  quelle  pa- 
role della  Genesi,  filiti#  Zarce  de  Bosra , o,  secondo  il 
greco,  de  Bosorrlia , potrebbero  ben  significare  che  Jo- 
bab fosse  figliuolo  di  Zare  per  mezzo  di  Bosorrha  sua 
sposa  ; il  che  concilia  i due  testi.  In  tal  guisa  nella  ge- 
nealogia di  Cristo  si  legge  : Salmoti  auleta  genuit  Booz 
de  Bahab  : Booz  autem  genuit  Obed  ex  Ruth  o de  Ruth  9 
giacché  nel  greco  v’  ha  la  stessa  espressione  per  amen- 
due.  E questo  prova  anche  che  1’  autore  dell’  appendice 
non  ha  qui  copiato  la  Genesi , la  quale  non  si  esprime 
negli  stessi  termini^  ma  la  spiega  insegnandoci  che  il 
nome  di  Bosorrha,  che  si  prende  pel  nome  della  patria 
di  Jobab,  era  il  nome  della  sua  madre j che  così  quel 
nome  ben  lungi  dall’  impedire  che  Jobab  non  possa  es- 
sere lo  stesso  che  Job,  serve  al  contrario  a provare  che 
è lo  stesso , posciachc  si  trova  che  tanto  1’  uno  quanto 
1’  altro  era  figliuolo  di  Zare  per  via  di  Bosorrha  sua  sposa. 

Voi  andate  tant’  oltre  da  pretendere  di  mostrarci  il 
luogo  in  cui  Giob  fu  condotto  perchè  vi  restasse  cat- 
tivo. «Una  tradizione  (voi  dite),  che  s.  Girolamo  non 
» ha  sdegnato  di  conservarci , merita  osservazione.  » . Po- 
. Ireste  dire,  ed  Eusebio  e s.  Girolamo ; giacche  questo 
santo  Padre  ne  parla  nel  tradurre  Eusebio.  « Ecco  ciò 
» che  il  santo  Dottore  riferisce  nel  suo  trattato  de  Locis 
» Hebraicis,  alla  lettera  C , articolo  primo  : Camaim - 
r Aslaroth  vicus  est  grandis  in  angulo  Bataiuew,  et  ap~ 
r>  pellatur  Carnea,  trans  flumen  Jordanis;  traduntquc  ibi 
y>  fuisse  domum  Job.  Carnaim-Astarotb  è una  grossa  bor- 
» gata  in  un  angolo  della  Batanea  : giace  al  di  là  del 
» Giordano  e si  appella  Carnea . Gli  abitatori  del  paese 
» hanno  una  tradizione  che  loro  narra  che  la  casa  di 
» Giob  era  in  questo  luogo  n . Vi  compiacete  ucl  para- 


Che  sì  può 
mai  pensare 
di  quella  casa 
di  Giob  che  si 1 
mostrava  nel- 
la Batanea? 
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(rasare  così  queste  cinque  parole  : Traduntque  ibi  ftiisse 
domimi  Job , le  quali  significano  semplicemente  : « Si 

» dice  che  quivi  fosse  la  casa  di  Giok  » *,  ed  Eusebio 
esprimevasi  anche  più  semplicemente.  « Vi  si  mostra  come 
» per  tradizione  la  casa  di  Giob  ».  Ibi  tanquam  ex  tra - 
dilione  oslcndunt  domimi.  Ben  vedete  che  Eusebio  e s.  Gi- 
rolamo non  mostrano  di  prestarvi  molta  fede  : ma  voi  vi 
aggiugnete  un’  altra  autorità. 

u Procopio  di  Gaza  ( sono  vostre  parole  ) rischiara 
» questo  luogo.  Leggetene  il  passo  alla  pag.  650  del 
» secondo  volume  della  Palestina  illustrata  di  Adriano 
» Relan.  Vi  troverete  che  il  soggiorno  di  Giob  era  la 
» città  di  Saba , non  già  al  di  sopra,  o più  lungi  di  J?e- 
» litania,  ma  al  disopra  e più  alto  della  Batanea 5 corre- 
» zionc  appoggiata  all’  autorità  di  Eusebio  nel  suo  Ouo- 
» m asticon,  e su  quella  di  s.  Girolamo  nel  suo  catalogo 
» de  Locis  II e br aids.  Ecco  adunque  un  soggiorno  di 
» Giob  indicato  nel  fondo  della  Batanea,  paese  posto  al- 
» r oriente  della  parte  del  Giordano  che  scorre  dal  lago 
» Scmeron  in  quello  di  Genczarcth  ».  Potreste  aggiun- 
gere per  farcelo  meglio  conoscere  , che  questo  è il  paese 
di  Basan,  di  cui  così  spesso  si  c parlato  nella  Scrittura. 
Ma  voi  soggiungete  « che  Saba  non  è certamente  la  pa- 
» tria  di  Giob  , posciacbè  era  della  terra  di  IIus  dipcn- 

» dente  dall’  Idumea Giob  non  può  adunque 

» che  aver  fatto  nn  soggiorno  passeggierò  nella  Bata- 
» nea  ^ ed  è questo  soggiorno  che  noi  pensiamo  es- 
» ser  quello  della  sua  cattività  ».  Sventuratamente  è 
provato  dal  testo  di  Giob,  che  questa  cattività  non  c di- 
versa da  quella  con  cui  egli  fu  dato  nelle  mani  di  Sa- 
tana, che  lo  percosse  colle  piaghe,  ma  che  non  lo  tras- 
portò dalla  terra  di  Hus  nella  Batanea.  Allora  questa 
pretesa  tradizione  non  può  esser  fondata  che  su  qnalche 
equivoco , come  sono  le  tradizioni  che  pongono  la  sua 
tomba  nell’Armenia , e le  altre  che  la  mettono  in  Co- 
stantinopoli , perchè  due  uomini  ugualmente  appellati  Job 
furono  sepolti  I’  uno  nell’ Armenia  c 1’  altro  in  Costan- 
tinopoli. Nello  stesso  modo  un  qualche  altro  Giob  avrà 
dimorato  in  Saba  nella  Batanea , e si  sarà  detto  poi 
che  quella  era  la  casa  del  santo  Giob  di  cui  si  parla 
nella  Scrittura.  Checché  ne  sia  dell'  origine  di  questa  tra- 
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dizione  essa  non  basta  per  provare  una  trasmigrazione 
di  cui  il  sacro  testo  non  dice  una  parola. 

Non  v’  ha  dunque  prova  alcuna  della  pretesa  cattività 
di  Giob  sotto  il  potere  di  Nabuchodonosor.  Nulla  adun- 
que ci  obbliga  a por  Giob  nell9  età  di  questo  principe  ^ 
nulla  dunque  ci  obbliga  ad  abbandonare  quest’  appeìidice 
che  si  trova  alla  fine  del  libro  , c che  quantunque  non 
sia  divinamente  inspirata , pure  c il  monumento  di  una 
tradizione  che  concorre  colla  testimonianza  stessa  della 
Scrittura  per  porre  Giob  al  tempo  di  Amram,  padre  di 
Mose  j come  quegli  che  è lo  stesso  che  Jobab , il  quale 
discendeva  da  Esau;  e che  era  al  pari  di  Àmram  il  se- 
sto dopo  Abramo  , nello  stesso  senso  in  cui  Ilenoch  era 
il  settimo  dopo  Adamo,  cioè  comprendendovi  lo  stipite 
da  cui  erano  usciti. 

Per  riguardo  alla  relazione  che  si  credette  di  trovare 
tra  le  sventure  di  Giob  c quelle  <T  Israele  cattivo  in  Ba- 
bilonia, sembra  che  esse  non  abbiano  altro  fondamento  , 
se  non  in  ciò , ebe  secondo  la  osservazione  di  s.  Gre- 
gorio e degli  altri  santi  Dottori,  i mali  con  cui  Giob  fu 
colpito  da  Satana , c quelli  cui  Israele  cattivo  in  Babi- 
lonia andò  soggetto , rappresentano  ugualmente  i mali  da 
cui  la  Chiesa  istessa  di  Gesù  Cristo  si  trova  afflitta  nel 
mondo  per  la  malizia  del  demonio , o per  le  passioni 
degli  uomini , e da  cui  non  sarà  pienamente  liberata  che 
nella  beata  eternità.  Ma  come  noi  1’  abbiamo  già  fatto 
osservare  nella  dissertazione  sui  due  mostri  di  Giob,  due 
oggetti,  i quali  sieno  simbolo  di  un  terzo,  non  sono  per 
questo  il  simbolo  l1  un  dell’  altro.  In  tal  guisa  quella  poe* 
sia  veramente  magnifica  compresa  nel  libro  di  Giob  non 
esprime  i lamenti  della  Chiesa  d’ Israele  cattiva  in  Ba- 
bilonia } ma  8 otto  P immagine  dei  gemiti  di  Giob  sopra 
i suoi  proprii  mali,  essa  esprime  i gemiti  della  Chiesa  di 
Gesù  Cristo  travagliata  in  mezzo  a questo  mondo , la 
cui  immagine  c Babilonia. 


Concbiusionc 
di  questa  dis- 
sertazione. In 
qual  tempo  vi- 
Tesse  Giob. 
Quale  sial'ojj- 
getto  del  suo 
libro. 
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In  quel  modo  che  in  certe  occasioni  è naturale  di 
correre , o di  ballare , di  cantare , ovver  di  gridare,  con 
tuttoché  queste  qualità  di  voci  o di  movimenti  non  sicno 
i più  semplici  ed  i più  facili  ; così  le  gran  passioni  fanno 
parlare  in  una  maniera  la  quale  sembra  forzata  a coloro 
che  sono  di  sangue  freddo , in  quanto  eh’  ella  ha  molte  * 
maggiori  esagerazioni , similitudini , figure  forti , e parole 
straordinarie  , che  non  il  comune  linguaggio.  Di  più  , 
l1  is tesso  principio  il  quale  fa  che  si  canti , fa  parimente 
che  si  misurino  le  parole  per  più  comodamente  cantarle, 
badando  alla  qualità  e al  numero  delle  sillabe,  all’  ar- 
monia ed  al  suono , e finalmente  alla  desinenza  la  quale 
ili  quando  in  quando  dee  far  ritorno.  Questo  si  è quel 
che  produce  i versi  e le  stanze  delle  canzoni } coinè  le 
voci  più  scelte  e le  figure  più  forti  formano  quello  stile 
che  maggiormente  si  fa  distinguere  per  poetico.  Non  è 
adunque  da  stupirsi  che  si  trovi  in  ogni  tempo , appo  le 
nazioni  tutte , anche  tra  quelle  riputate  le  più  barbare  , 
una  qualche  sorta  di  versi  c di  poesia , siccome  non  ci 
maravigliamo  di  trovarvi  il  canto  e la  danza.  Gli  antichi 
hanno  osservato  che  i Galli  ed  i Germani  coltivavano  la 
poesia  e la  musica } il  che  vedesi  anche  a’  dì  nostri  tra 
i Negri , i Caribbi  e gl’  Irochesi. 

Ma  siccome  gli  Orientali  sono  i primi  popoli  colti,  es- 
sendo naturalmente  più  ingegnosi  e più  ardenti  , sono 
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stili  altresì  i primi  che  han  coltivata  e ridotta  in  arte 
questa  naturale  inclinazione.  Quelli  de1  quali  ci  hanno  i 
Greci  conservalo  piu  distinta  memoria  sono  gli  Egizii 
ed  i Sirii.  Noi  abbiamo  tuttavia  ne’  Greci  poeti  un  canto 
sopra  la  morte  d’ Adone  (0,  che,  senza  dubbio  trae  ori- 
gine dalla  Siria , non  meno  che  tutta  codesta  favola  \ il 
qual  canto  sembra  essere  una  imitazione  di  quello  di  cui 
è fatta  menzione  nel  profeta  Ezechiele  (2).  E la  minaccia 
di  Dio  neir  istcsso  profeta (5)  di  far  cessare  a Tiro  la 
moltiplicità  de1  cantici , e il  suon  delle  cetere , dinota  a 
sufficienza  quanto  ivi  dominasse  la  musica.  E H profeta 
Isaia  (4),  parlando  alle  donne  licenziose  di  Tiro,  dice 
loro  di  prender  la  cetra , c correre  cantando  per  la  città. 

Rispetto  agli  Egizii  , ci  fa  sapere  Platone  (5)  che  non 
solamente  la  musica,  sotto  cui  comprende  pure  la  poc- 
sia , era  appo  loro  antichissima , ma  di  più  che  la  con- 
servavano con  somma  premura , perchè  faceva  parte  della 
religione  e delle  leggi.  Dice  che  aveano  consacrato  tutte 
le  specie  de’  canti  e de’  balli  a certe  divinità  , regolando 
i giorni  e le  cerimonie  in  cui  ciascuna  doveva  essere  im- 
piegata, senza  permetter  mai  che  vi  fosse  cangiata  la 
benché  minima  cosa  : per  modo  che  se  alcuno  vi  aves- 
se voluto  fare  innovazioni , i sacerdoti  e le  sacerdo- 
tesse , col  braccio  de’  magistrati , gli  avrebbero  ostato  } 
e se  avesse  ricusato  di  ubbidire , sarebbe  stato  riputato 
un  empio  per  tutto  il  tempo  della  sua  vita. 

Di  tutti  gli  antichi  Orientali,  sol  degli  Ebrei  ci  sonò 
rimasti  gli  scritti,  e di  questi  soli  per  conseguenza  pos- 
siamo conoscere  la  poesia.  Or  tutto  ciò  che  a noi  ne 
rimane  sta  nelle  divine  Scritture , donde  vediamo  eh’  essi 
pure  applicavano  alla  religione  quest’  arte  } e con  tutto 
che  avessero  ancora  delle  poesie  profane , può  giudicarsi 
che  su  questo  punto  avevano  le  stesse  massime  degli 
Egizii , sia  che  gli  Egizii  le  avessero  imparate  da  loro , 
o veramente  eh’  elleno  venissero  sì  agli  uni  che  agli 
altri  dal  medesimo  fonte.  Può  credersi  allo  stesso  Pla- 
tone quanto  a ciò  eh’  egli  dice  degli  altri  popoli  della 
prima  antichità } perciocché  la  greca  poesia  faceva  per 
sé  sola  una  gran  parte  della  religione , e ne’  principii 
passava  per  nna  cosa  sacra  e divina. 

(i)  Teocrito  c Bionc.  — (2)  Ezcch.  vili.  14.  (3)  Id.  xxyi.  l3.  — 

(4)  Isai.  xxiii.  ip.  __  (5)  Piai.  Ub.  ili  de  JLegib. 


Porsia  defili 
Ebrei.  Ogget- 
to della  me- 
desima. 
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Tutta  la  poesìa  clic  noi  abbiamo  nella  sacra  Scrittura 
consiste  in  cantici  per  esprimere  diversi  affetti , o in 
raccolte  di  sentenze  per  istruire.  La  più  importante  di 
queste  opere  e la  più  antica  è il  libro  di  Giob , ebe 
-comprende  1’  una  e 1’  altra  specie  , avendo  per  oggetto 
un  punto  importantissimo  di  morale  , ed  è ebe  Iddio  af- 
fligge talvolta  le  persone  dabbene,  per  esercitarle,  c non 
mai  per  punirle.  Quindi  le  massime  die  riguardano  la 
giustizia  c la'  provvidenza  di  Dio , la  ricompensa  delle 
virtù  c il  castigo  delle  iniquità , la  soggezione  a’  suoi 
voleri  e la  sicurezza  d’  una  buona  coscienza  vi  sono 
diffusamente  trattate  } e per  altra  parte  il  dolore  di  Giob 
e la  indignazione  de’  suoi  amici  vi  sono  molto  bene  di- 
pinti al  naturale.  < 

I Proverbii  di  Salomone  non  contengono  clic  regole 
di  morale  ^ come  pure  molti  salmi.  Ma  la  maggior  parte 
de’  salmi , c tutti  i cantici  inserti  in  varii  luoghi  de’  sa- 
cri libri,  racchiudono  soltanto  degli  affetti  o verso  Dio, 
o verso  gli  uomini.  Quelli  che  si  dirigono  a Dio  sono 
o per  ammirare  la  sua  grandezza , lodarlo  e adorarlo  } 
ovvero  per  ringraziarlo  de’  suoi  bencficii , o per  chieder- 
gli il  perdono  delle  proprie  colpe,  oppure  alcune  grazie 
temporali , o spirituali  } e queste  quattro  sorta  di  com- 
ponimenti abbracciano  quasi  tutte  qncste  sacre  canzoni. 
Vedesi  ancora  in  esse  quando  il  dolore  , la  gioia  , 1’  o- 
dio  , lo  sdegno , c quando  altre  passioni , le  quali  hanno 
per  oggetto , o chi  parla , ovvero  gli  altri  uomini  \ ma 
per  lo  più  sotto  1’  idea  di  giusti  o di  peccatori. 

Sue  fi  {Ture.  Poesie  sì  fornite  di  movimenti  non  possono  a meno 

6uo  stile.  di  non  esser  molto  elevate  per  mezzo  delle  figure  e delle 
espressioni  } se  vero  sia  che  la  forza  delle  figure  c la 
vera  grandezza  dello  stile  sicno  un  effetto  naturale  delle 
passioni.  Questa  pertanto  c la  maggior  bellezza  che  noi 
veggiamo  nelle  ebraiche  poesie , non  essendovene  altre 
. che  le  superino  in  questo  punto , se  pur'  ve  ne  sono  che 
le  uguaglino.  In  esse  tutto  è figurato , e le  figure  vi  si 
mutano  assai  sovente  e di  volo  \ e non  solo  le  figure  , 
ma  le  persone  stesse  che  parlano,  cangiano  spesso:  ora 
è il  profeta , alcuna  volta  Dio  medesimo , talora  1’  uomo 
giusto  , o peccatore  *,  tal  fiata  ancora  prestasi  la  voce  c 
il  movimento  alle  cose  inanimate , come  alle  montagne 
cd  a’  fiumi. 


SULLA  POESIA  , EC.  685 

Vi  si  mirano  immagini  vivissime  della  grandezza  di 
Dio  , assiso  sopra  de1  Cherubini , portato  sopra  le  nubi , 
il  cui  sguardo , die  penetra  nel  fondo  degli  abissi , fa 
tremare  la  terra , e lo  sdegno  scuote  le  fondamenta  dei 
monti.  Vi  sono  poi  frequentissime  le  similitudini , c tratte 
tutte  dalle  cose  sensibili  e famigliari  a quelli  pei  quali 
erano  scritte  : poiché  le  palme  e i cedri , i leoni  e le 
aquile  sono  cose  comuni  nella  Palestina.  Perciò  non  dee 
giudicarsi  che  ogni  parola  debba  essere  applicata  , non 
cadendo  per  V ordinario  tutta  la  similitudine  che  sopra 
un  sol  punto , e tutto  il  rimanente  è una  giunta , non 
già  per  servire  alla  comparazione , ma  per  dipingere  na- 
turalmente la  cosa  dond’  essa  è tratta.  I vostri  denti  sono 
a guisa  delle  pecorelle  tosate  di  fresco , le  quali  escono 
dal  lavacro ; ognuna  ha  due  agnelletti , e tutte  sono  fecon- 
de ( 1 ) / vale  a dire,  i vostri  denti  sono  bianchi,  ugnali 
e spessi. 

Quanto  allo  stile  poetico , egli  è dalla  prosa  tanto  di- 
verso , che  sembra  quasi  un.  altro  linguaggio  : per  modo 
che  taluno,  il  quale  sia  sufficientemente  versato  nell’  ebreo 
per  intendere  lo  stile  istorico,  letto  clic  avrà  tutta  la 
Genesi,  quando  ghignerà  alle  benedizioni  di  Giacobbe  , 
non  intenderà  più  nulla  } e così  del  libro  di  Giob , tol- 
tone il  principio  ed  il  fine. 

Tal  divario  procede  non  solamente  dalle  voci,  che 
bene  spesso  altre  * sono  di  quelle  della  prosa , quanto 
dalle  metafore  frequenti  e arditissime , ed  anche  dalla 
non  poco  irregolar  costruzione , la  quale  suppone  molte 
sottintese  parole.  Per  altra  parte , lo  stile  è pieno  di  ri- 
petizioni , ed  i più  de’  pensieri  vi  sono  espressi  due  volte 
e con  termini  differenti:  Mio  Dio 3 abbi  pietà  di  me,  se- 
conilo  la  tua  grande  misericordia  ; e cancella  il  mio  pec- 
cato giusta  la  moltitudine  delle  tue  miserationi  (2).  Il  che 
può  notarsi  in  questo  salmo  quasi  dappertutto.  E così 
per  avventura  facevasi , o per  dare  più  agio  allo  spirito 
di  gustare  Io  stesso  pensiero,  o perchè  tali  cantici  si 
cantavano  a due  cori , ovvero  per  una  qualche  altra  ra- 
gione. Ma  comunque  ciò  sia,  tali  ripetizioni  sono  il  più 
sensibile  ed  il  più  comune  contrassegno  dello  stile  poe- 
tico. Per  questo  appunto  io  prendo  per  un  cantico  il 

(i)  Cant.  iv.  2.  — (a)  PsmL  h.  3, 
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«liscorso  di  Lamech  alle  sue  megli  , quando  fa  saper  loro 
d’avere  ucciso  Caino  (0;  e se  tal  congettura  e vera,  si  e 
questa  certamente  la  più  antica  poesia  clic  a noi  sia  nota. 

I pensieri  clic  vengono  abbelliti  con  siffatta  loenzione 
e .con  tali  figure  non  tanto  son  veri , utili  e giudiziosi  y 
come  non  può  dubitarsi  sapendo  clic  il  divino  Spirito  gli 
La  inspirati ; ma  ben  di  frcqncute  sono  anche  belli,  spi- 
ritosi, delicati  e sublimi.  Può  osservarsi  fra  gli  altri  il 
salmo  cxxxviu , in  cui  la  scienza  di  Dio  e la  impos- 
sibilità di  sottrarsi  alla  di  lui  cognizione  espresse  vi 
sono  a maraviglia  ; il  xxiv  , nel  quale  vedesi  un  giusto 
die  fa  la  ricerca  de’  suoi  piu  nascosti  peccati , e di  quelli 
di  coloro  a’  quali  ebbe  parte  ; il  cui  , per  ammirarvi 
una  gentile  e maestosa  descrizione  della  natura , e della 
provvidenza  di  Dio  che  la  conserva;  e così  d’  altri  pa- 
recchi , che  troppo  lungo  sarebbe  il  numerarli  tutti.  Ma 
siffatti  pensieri  non  sono  già  posti  così  a fortuna , anzi 
notasi  nella  loro  disposizione  molto  d’  arte  e di  disegno. 
Ciascun  cantico  ed  ogni  salmo  è un5  opera  compiata,  le 
di  cui  parti  hanno  il  lor  ordine  e la  naturale  loro  se- 
quela. Talvolta  ve  ne  sono  molti  che  si  conseguono , 
come  i salini  cu , chi  , civ , cv , evi , i quali  sono  tutti 
cantici  di  ringraziamento.  Il  cu  loda  Iddio  pei  doni  della 
grazia;  il  CUI,  per  quei  della  natura;  il  Civ,  per  i bc- 
nefizii  compartiti  al  suo  popolo  ; il  cv , per  la  bontà  usata 
in  perdonargli  le  sue  iniquità  ; e questi  due  ultimi  fanno 
una  coutinuazione  di  storia.  li  evi  ringrazia  Iddio  , in 
nome  di  tatti  gli  nomini , per  P aiuto  prestato  loro  nelle 
quattro  grandi  afflizioni  della  vita  : la  fame , la  schiavitù, 
la  malattia  e il  naufragio.  Il  disegno  particolare  si  'dà  a 
conoscere  , fra  gli  altri,  ne’  salmi  xvil,  xvili , xxi,  LXXVll, 
LXXVUi  , xc , e ne’  due  cantici  di  Mose  : quello  dell’  fi- 
sodo  , dopo  il  transito  del  mar  Rosso , e quello  del  Deu- 
teronomio , poco  prima  della  sua  morte. 

In  alcune  composizioni  in  cui  l1  ordine  era  de!  tutto 
arbitrario , non  essendovi  che  movimenti  di  passioni  o 
massime  di  morale,  le  quali  non  hanno1  ninna  necessaria 
connessione , ne  fecero  gli  autori  le  strofe  acrostichc,  giu- 
sta P ordine  dell’  alfabeto , probabilmente  per  sollievo  della 
memoria.  Tali  sono  le  lamentazioni  di  Geremia , i salmi 

(i)  Gcn.  iy.  a3.  24* 
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XXXIII  e CXViu , ed  alcnni  altri , tal  è pure  il  ritratto 
della  donna  forte  di  Salomone , eoi  quale  dà  termine  ai 
suoi  Proverbii. 

Fa  di  mestieri  considerare  in  questo  libro  de’  Provcrbii, 
e nelle  altre  poesie  totalmente  morali , come  i salmi  i , 
XIV , xxxvi , e molti  altri , ed  una  gran  parte  del  libro 
di  Giob,  che  al  difetto  de’  movimenti  viene  appieno  sup- 
plito con  pitture  naturali , metafore,  e ricche  similitudini,  . 
domi1  è derivato  il  nome  di  parabole,  provcrbii,  o enimmi. 
Non  bavvi  in  questo  stile  maggiore  oscurità  di  quanto 
basta  per  esercitare  dolcemente  lo  spirito;  ma  ei  fa  che 
penetrino  bene  addentro  nel  cuore  le  grandi  verità  con  im- 
magini semplicissime  e vive.  Quindi  mi  sembra  che , 
come  la  poesia  di  Mosè  è la  più  nobile  e la  più  forte  , 
quella  di  Salomone  sia  la  più  elegante  e la  più  delicata. 
Osservisi  tra  le  altre  cose  com’  egli  rappresenta  in  vari! 
luoghi  del  proemio  de’  Proverbi!  le  astuzie  delle  donne 
per  sedurre  la  gioventù , e gli  effetti  funestissimi  d’ un 
affe'to  malvagio.  Ivi  vedrassi  e il  fuoco  dell’  amore , e 
i suoi  legami , e i suoi  dardi , co’  quali  trafigge  i cuori, 
e le  sue  ali , che  portano  l’ amante  ne’  lacci  a lui  già 
tesi , e tutto  quel  mai  che  sembra  il  più  gentile  ne’  poeti 
profani  ; con  questo  essenziale  divario  però , che  Saio- 
mone  non  fa  tali  descrizioni  se  non  per  farne  concepir 
dell’orrore.  Tutto  quel  mai  che  noi  possiamo  intendere  delle 
poesie  degli  Ebrei  sono  il  disegno , i pensieri  , le  fignre 
c la  locuzione  ; e quest’  ultima  parte  ancora  c conosciuta 
soltanto  da  chi  perfettamente  possiede  il  loro  linguaggio, 
non  iscorgendovi  gli  altri  simiglianti  bellezze  se  non  of- 
fuscate da  una  traduzione  che  ne  toglie  tutta  la  grazia  , 
e principalmente  ne’  salmi  ne’  quali  duplicato  n’  è il 
velo , attesoché  la  versione  che  ne  abbiamo  nella  Vol- 
gata è fatta  sulla  greca  versione  dei  Settanta.  Si  tradu- 
cano in  questa  guisa  letteralmente  i più  bei  passi  dei 
poeti  latini,  ovvero,  per  fame  un  paragone  esatto  in 
tritio  e per  tutto , mettiamo  in  una  lingua  moderna  le 
versioni  latine  de’  poeti  greci , e vedremo  se  potranno 
soffrirsi  ; e da  questo  si  farà  giudizio  della  bellezza  dcl- 
1’  ebraica  poesia,  la  quale  non  lascia  d’  essere  ravvisata 
da  molti  che  la  leggono  puramente  in  latino. 
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Ma  queste  poesie  aveano  altresì  certe  grazie  conside- 
rabili, le  quali  non  avvi  più  chi  or  le  conosca,  neppure 
gl’  istcssi  Ebrei  i più  intelligenti  del  lor  linguaggio.  lui- 
perocché  essendosi  perduta  1’  antica  pronunzia  dell’  ebraica 
favella non  meno  che  di  tutte  le  altre  lingue  morte , 
non  può  gustarsi  ne  1’  armonia  delle  parole,  nè  la  quan- 
tità delle  sillabe , le  quali  fanno  tutto  il  bello  de’  versi. 
Non  abbiamo  tampoco , come  per  il  greco  ed  il  latino , 
le  regole  per  iscoprire  la  quantità  delle  sillabe,  i nomi 
c il  numero  de*'  piedi , c la  costruzione  de’  versi.  E pure 
è fuor  d’  ogni  dubbio  che  tutto  questo  osservavano  gli  Ebrei. 
Si  notano  nelle  lor  poesie  delle  lettere  aggiunte , o tron- 
che in  fine  delle  parole , che  indicano  la  soggezione  ad 
una  certa  misura  di  sillabe  ^ e un  certo  vocabolo  seia  , 
il  qual  pare  clic  ad  altro  non  serva  che  a riempiere  il 
vóto  d’  un  qualche  spazio.  Finalmente  s.  Girolamo  parla 
in  guisa  d’  avere  una  perfettissima  cognizione  di  questi 
versi , c paragona  quelli  del  libro  di  Giob  agli  esametri, 
e quei  de’  Salmi , delle  Lamentazioni  c de’  Cantici , ai 
versi  d’  Orazio , di  Pindaro,  e degli  altri  lirici  greci. 
Ma  dal  suo  tempo  ili  qua  hanno  gli  Ebrei  interamente 
perduta  1’  arte  dell’  antica  versificazione,  c di  presente  ne 
hanno  una  nuova  presa  in  prestito  dagli  Arabi. 

Siamo  anche  più  all’  oscuro  del  canto  e del  ballo  che 
accompagnavano  le  poesie  degli  Ebrei.  Si  sa  però  ch’esse 
cantavansi , ed  erano  fatte  a questo  effetto,  sì  pei  nomi  di 
scir y o cantico,  c di  mizmor , o salmo,  che  per  la  storia 
della  Scrittura , la  quale  talvolta  chiaramente  lo  dice,  come 
al  transito  del  mar  Rosso , ed  anche  per  le  iscrizioni  dei 
salmi,  che  fanno  spesse  volte  menzione  del  maestro  di 
musica.  Finalmente  si  può  far  giudizio  che  la  lor  musica 
era  bella,  non  tanto  per  la  bellezza  delle  parole,  quanto 
per  tutta  quell’arte  che  sino  a qui  abbiamo  notata. 

E certo  altresì  clic  i canti  erano  accompagnati  dai  balli: 
imperocché  i cori , dei  quali  tanto  sovente  parla  la  Scrit- 
tura , erano  schiere  di  danzatori  e danzatrici.  Essa  fa 
menzione  delle  danze  ne’  tempi  d’  allegrezza,  in  occasione 
di  vittorie,  ed  anche  nelle  cerimonie  della  religione,  come 
alla  processione  che  fece  Davide  per  trasferire  l’arca  dcl- 
1’  alleanza  sopra  la  montagna  di  Sion , c alla  dedicazione 
di  Gerusalemme  sotto  Nehemia,  nella  quale  i due  cori 
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che  avcan  cantalo  sotto  le  mura  della  città , vennero  unì» 
tornente  a terminare  nel  tempio.  Noi  adunque  non  abbiamo 
ebe  un7  imperfetta  conoscenza  di  queste  poesie , uon  ve- 
dendone noi  al  più  che  la  lettera  spogliata  di  tntti  i suoi 
esteriori  ornamenti.  Esse  erano  senza  dubbio  molto  diverse 
nella  bocca  de’  musici , accompagnate  dalla  maestosa  pompa 
delle  feste  alle  quali  erano  destinate;  e per  comprenderne 
la  bellezza  d’  uopo  sarebbe  che  fossimo  stati  nell’  augusto 
tempio  di  Salomone,  in  mezzo  a quel  popolo  innumcra- 
J>ilc  clic  riempivane  gli  atrii  ed  i portici , e vedere  l’ altare 
ricolmo  di  vittime,  e circondato  dai  sacerdoti  abbigliati 
colle  bianche  lor  vestimenta , e in  qualche  distanza  i leviti 
. ordinati  in  più  schiere , gli  uni  suonando  istrumcnti , gli 
' altri  cantando  e danzando  con  modestia  e gravità. 

Gli  Ebrei  non  ebbero  mai , che  sia  a nostra  notizia , 
commedie , tragedie , poemi  epici , uè  verun’  altra  sorta  di 
qnclla  poesia  denominata  da  Platone  poesia  d’imitazione. 
Égli  è ben  vero  che  il  cantico  di  Salomone  è un  poema 
drammatico,  in  cui  parlano  diversi  personaggi;  ma  lo  stesso 
scorgesi  ne’ salmi,  e in  tutte  le  altre  opere  poetiche  della 
Scrittura;  e fuor  di  questa  non  avvi  altra  sorta  di  poesia. 
Inoltre  il  cantico  esprime  soltanto  i sentimenti,  e non  mai 
un  ordine  continnato  d’  azioni,  il  che  sembra  una  condi- 
zione essenziale  a tutti  i poemi  d’ imitazione.  Non  osser- 
vatisi nella  Scrittura  che  cantici , salmi , odi  o canzoni , 
come  si  vorrà  nominarle;  vale  a dire  quel  genere  di 
poesia  che  Platone  asserisce  essere  stata  la  sola  antica.  E 
per  verità  non  apparisce  che  i Greci  abbiano  preso  altronde 
il  poema  drammatico;  tutti  i poeti  eh’  essi  hanno  avuto 
in  questo  genere  sono  più  recenti  del  servaggio  di  Babilonia. 

Il  Salterio  è una  raccolta  di  centocinquanta  componimen- 
ti, fatti  sopra  varii  soggetti  c,  come  si  vuole,  da  diverse  per- 
sone. Quando  a prima  vista  si  leggono,  o pure  si  recitano 
senza  grande  attenzione,  stimiamo  di  non  vederci  che  paro*? 
le  le  quali  dicono  sempre  l’  istesso;  ma  poi  quauto  più  vi 
si  applica , tanto  più  vi  osserviamo  pensieri  diversi  e sempre 
nuove  figure.  Un  tal  divario  trovasi  in  tutte  le  buone 
poesie  dell’antichità;  ma  è rarissimo  nelle  nostre  moderne, 
per  la  qual  cosa  noiosissime  sono  la  maggior  parte  di 
esse. 

5.  Bibbia.  Voi.  I//.  Dissert.  44 
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Esempli  ad-  Ne’  salmi  clic  richieggon  disegno,  mirasi  questo  molto 
la  bellezza  «lei  bene  seguito , ed  eccellentemente  adempiuto.  A cagiono 
disegno.  d’esempio,  il  salmo  xvn  è un  rendimento  di  grazie  di 

Davide,  dopo  che  Dio  lo  ebbe  liberato  dalle  mani  de’  suoi 
nemici.  Egli  a prima  giunta  vi  propone  il  suo  pensiero. 
Ci  rappresenta  l.°  la  sua  afflizione-,  2.°  la  sua  supplica* 
5.°  in  che  forma  Iddio  abbialo  esaudito*  4.°  in  qual  ma- 
niera abbia  risoluto  di  soccorrerlo:  ivi  esprime  poetica- 
mente  il  divino  potere,  die  scnote  la  natura  tulta*^  S.  come 
Iddio  abbia  sconfìtto  tutti  i suoi  avversarli*  6.°  in  qual 
guisa  abbiane  liberato  Davide*  7.°  perche  lo  ha  fatto:  a 
cagione  della  virtù  e della  giustizia  di  Davide*  8.  il  felice 
stato  in  cui  lo  pose*  9.°  il  vantaggio  riportato  sopra  i 
suoi  persecutori,  la  loro  miseria,  il  loro  abbattimento* 

* 10.°  le  grazie  che  di  nuovo  ne  spera*  11°  egli  final- 
mente concbiude  nel  modo  stesso  che  principiò  , colla 
, lode.  Questo  salmo  contiene  distintamente  tutto  ciò  ^ nel- 

l’ istcss’  ordine*  c questa  maniera  di  dimostrare  eh  egli 
era  afflitto,  che  ha  pregato,  che  Dio  1 ha  soccorso,  che 
i suoi  nemici  sono  stati  sconfitti*  d’essere  stato  non  solo 
liberato,  ma  rcnduto  a loro  superiore*  c in  ultimo  d’avere 
egli  distrutto  i suoi  persecutori , mi  sembra  bellissima. 

Conviene  osservare  ne’  salmi  storici  clic  la.  narrazione 
, v’  è diversissima  da  quella  delle  semplici  storie.  In  essi 

si  notano  solamente  i successi  principali  c più  importanti* 
e se  vi  ha  una  qualche  circostanza  che  dia  risalto  alla 
poesia , il  profeta  non  tralascia  di  metterla  in  mostra. 

Ecco  r istoria  di  Giuseppe  nel  salmo  CiV:  Iddio  chiamò 
la  fame  sopra  la  ferra;  franse  tutti  i sostegni  del  cibo; 
inviò  dinanzi  a loro  ( cioè  a’ figliuoli  di  Giacobbe,  de  quali - 
ba  parlato  ) un  uomo ; Giuseppe  fu  venduto  a guisa  di 
schiavo.  Osservate  la  nobiltà  di  questa  narrativa,  che  in- 
contanente rimonta  ai  disegni  di  Dio,  e insieme  la  bel- 
lezza della  figura.  Dio  comanda  alla  fame*  voi  direste  che 
a lei  parla,  come  ad  una  persona.  Io  non.  trovo  nella 
nostra  favella  espressioni  per  volgarizzare  ciò  clic,  segue. 
La  Scrittura  in  questo  luogo  ed  altrove  paragona  il  pane, 
vale  a dire  il  cibo,  ad  un  bastone  sopra  di  cui  un  uomo 
debole  appoggiasi  per  camminare  * di  maniera  clic  togliere 
il  pane  agli  uomini,  vale  lo  stesso  clic  lor  di  mano  ad 
un  vecchio  o ad  un  ajnmalato  il  bastone  ebe  lo  sostiene. 
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Ma  in  vece  di  tutte  queste  circonlocuzioni,  la  Scrittura 
dice  francamente,  è il  suo  linguaggio  lo  soffre,  clic  la 
fame  rompe  il  bastone  del  uostro  pane.  Queste  sono  le 
sue  metafore. 

• Indi  il  salmo  ci  rappresenta  Giuseppe  stretto  in  ceppi, 
per  dipingerci  in  una  sola  parola  la  di  lui  prigionia*,  e 
tosto  ritorna  a Dio,  il  quale  lo  libera  colla  sua  parola,  e 
colla  sapienza  di  cui  lo  area  animato  5 ed  in  vero  il  re 
manda  a liberarlo , il  principe  de’ popoli  lo  pone  in  libertà , 
il  fa  padrone  della  sua  casa  e governatore  di  tutti  1 suoi 
averi , affinché  rendesse  saggi  i suoi  principi  coni ’ era  egli , 
cd  insegnasse  la  prudenza  ai  vecchi , cioè  ai  più  saggi 
del  suo  stato.  Ecco  tutta  la  storia  di  Giuseppe^  la  sua 
schiavitù,  la  liberazione,  F autorità;  e tutto  questo  per 
ordine  di  Dio.  Si  scorge  simil  sorta  di  narrazione  in  Vir- 
gilio,  allorché  rapprcscuta  sullo  scudo  di  Enea  i*più  bei 
passi  dell7  istoria  romana. 

Se  vuol  vedersi  della  sublimità  e della  delicatezza  nei 
pensieri,  eccole:  Signore , voi  mi  penetrate  nel  fondo 
del  cuore  e mi  conoscete.  Voi  conoscete  il  mio  riposo  e 
il  mio  operai'e:  imperocché  porsi  a sedere,  significa  ripo- 
sarsi -,  e alzarsi,,  disporsi  all’  azione  ; e così  pur  vicn  detto 
in  un  altro  salmo:  Alzatevi  dopo  esservi  riposalo : come 
chi  dicesse:  Riposatevi,  e poi  opei'ci'ete.  Dio  adunque 
conosce  le  azioni  esterne.  Questo  non  basta:  Voi  com- 
prendete i mici  pensieri,  e ben  da  lontano.  Discoprite  la 
mia  condotta  e i miei  disegni.  Assai  più  : Prevedete  tutte 
le  mie  voci,  la  mia  condotta  c le  mie  azioni,  beneficimi 
parli.  S'i,  Signore,  voi  conoscete  tutte  le  cose  tanto  antiche 
guanto  nuove,  il  futuro  ed  il  passato.  E ritornando  al 
particolare  : Voi  m1  avete  formalo,  e tenete  sopra  di  me 
la  vostra  destra,  per  conservarmi  e condurmi-  la  vostra 
scienza  è per  me  ammirabile,  ed  è sì  gratule  di' io  non 
posso  arrivarvi.  Indi  cangiando  figura,  ad  un  tratto  escla- 
ma: Ove  andrò  io  per  sottrarmi  al  vostro  Spirito  ? Dove 
fuggirò  dal  vosb'o  cospetto  ? Ei  prende  tutta  la  estensione 
del  mondo,  secondo  tutte  le  sue  dimensioni  : Se  salisco 
in  cielo,  vi  siete;  se  discendo  nel  profondo  degli  abissi , 
vi  ci  trovo.  Altra  figura  anche  più  ricca:  Quando  pren- 
dessi V ali , e partissi  di  buon  mattino  pei * girne  ad  abi- 
tare di  là  dai  mari , che  limitano  la  tara;  0 , giusta  1’  e- 


Esempi!  del- 
la bellezza  dei 
pensieri. 
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brco  : Quando  prendessi  in  prestito  le  ali  dalì  aurora 
pei • volare  com’essa  in  un  momento  sino  all ’ estremità 
de ’ mai*i;  egli  non  dice  semplicemente:  Ciò  sarebbe  inu- 
file;  oppure,  come  nel  precedente  versetto:  Io  vi  ci  tro- 
verei; ma  con  una  espressione  molto  più  erudita  e ben 
più  delicata,  come  un  uomo  ebe  sarebbe* tacciato  di  stra- 
vagante in  volersi  nascondere  alla  vista  di  Dio:  Anzi 
che  sottrarmi  a voi , voi  siete  quegli  che  mi  sostenete  j 
e mi  portate  nell’  istessa  mia  fuga.  Per  qualunque  chimera 
eh’  io  mi  liguri,  non  posso  immaginarmi  d’aver  mai  sus- 
sistenza senza  di  voi.  Quand’  anche , come  ho  detto , 
potessi  volare  , sarebbe  la  vostra  mano  che  mi  cotulur - 
rebbeye  colla  vostra  destra  voi  mi  terreste.  Sembra  ch’egli  . 
abbia  dato  fondo  alla  sua  immaginazione^  ma  ecco  un’al- 
tra idea  più  studiata  d’  un  modo  di  nascondersi  a Dio  : 
Dissi  tra  me:  Forse  le  tenebre  mi  potranno  coprire ; 

Èro  della  notte  le  mie  delizie , come  un  astro  della  luce . 

a tuttavia  son  folle.  Le  tenebi'e  non  sono  tenebre  per 
voi ; la  notte  ricetto  a voi  è risplendènte  al  pari  del  giorno  : 
le  tenebi'e  dell ’ una  sono  come  la  luce  deW  altro. 

Vengano  pur  ora  i begli  spiriti  moderni  a trattare  di 
grossolani  i nostri  buoni  lavoratori  della*  Palestina:;  e ci 
trovino  negli  autori  profani  pensieri  più  sublimi  j più  acuti , 
e in  forma  migliore  maneggiati  } senza  parlare  della  pro- 
fonda teologia  e grande  pietà  che  racchiudono  codeste 
parole.  Il  rimanente  del  salmo  contiene  ancora  ammira- 
bili riflessioni  sulla  formazione  dell’  uomo  nel  ventre  della 
madre , e sopra  la  predestinazione  } donde  il  profeta  pren- 
de motivo  di  far  palese  il  suo  rispetto  verso  dei  santi,  e 
il  suo  disprezzo  contro  i peccatori. 

Esempiidei-  La  varietà  delle  figure  trovasi  dappertutto  in  questi 
le  fidare* dC*"  divini  cantici } tultavolta  ne’  salmi  di  suppliche , o d’  esor- 
tazione , * più  che  in  quelli  di  narrativa.  Nel  salmo  xc , 
Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi } uno  di  quelli  che  sono 
a noi  più  famigliari  (*),  a prima  giunta  è il  poeta  che 
parla  per  proporre  la  sua  intenzione,  la  quale  si  è di 
spiegare  la  protezione  di  Dio  verso  gli  uomini,  e la  pro- 
pone in  due  frasi , le  parole  delle  quali  si  corrispondono 

con  molta  esattezza.  Ne’  due  versetti  che  seguono  fa  parlar 

♦ 

(i)  Secondo  Fuso  della  Chiesa  di  Roma,  della  Chiesa  milanese  e dj 
parecchie  altre,  si  recita  il  salmo  xc  tutti  i giorni  a Compieta. 
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l’uomo  clic  riceve  tal  grazia,  ma  servesi  di  due  diverse 
figure  ; nel  sccoudo  versetto  si  rivolge  a parlare  con  Dio  ; 
nel  terzo  parla  in  terza  persona.  Nel  quinto  versetto  è 
il  poeta  che  ragiona,  indirizzando  sempre  la  parola  all’ uomo 
da  Dio  protetto,  ma  con  gran  divario  di  similitudini  e di 
metafore , e con  una  enumerazione  delle  varie  specie  di 
protezione.  Al  nono  versetto  l’ uomo  giusto  lo  interrompe 
per  esclamare:  Sì,  Signore , voi  siete  la  mia  speranza, 
come  per  dimostrar  la  ragione  del  già  detto ; e tosto  il  * 
poeta  risponde:  Prendesti  V Altissimo  per  tuo  rifugio;  a 
te  non  awicinerassi  la  morte,  oc.  E continua  ne’  quattro 
seguenti  versetti  ( parlando  sempre  all’  uomo  giusto  ) a 
spiegare  altri  maggiori  effetti  della  divina  protezione;  fra 
gli  altri  1’  assistenza  continua  degli  angeli,  e la  possanza 
sopra  i demonii , figurati  nella  Scrittura  .per  le  bestie 
velenose.  Finalmente,  ne’ tre  ultimi  versetti,  è Dio  me- 
desimo che  parla  per  confermare  e approvare  quanto  è 
stato  detto , e che  spiega  altri  nuovi  effetti  della  sua  pro- 
tezione, terminando  con  la  promessa  della  vita  eterna  c 
della  visione  beata.  Chi  alquanto  ha  letto  i poeti  non  si  . 

farà  maraviglia  di  tal  cangiamento  di  persone , quantun- 
que dall’  autore  non  accennato.  Non  avvi  cosa  più  frequente 
in  Orazio  j non  solo  nelle  odi,  ma  nelle  lettere  c nelle 
satire;  ed  io  non  veggo  che  per  questo  sia  punto  neces- 
sario il  dire  che  il  salmo  xc  è drammatico , oppure  con- 
verrà dire  clic  i più  sono  così. 

Questi  pochi  esempii  basteranno  per  dar  luogo  a tro- 
varne una  quantità  d’  altri;  attesoché  tutti  i salmi  ne  - 
sono  pieni,  e non  solamente  i salmi , ma  il  libro  di  Giob, 
la  cui  poesia  è generalmente  più  vivace  e più  maestosa, 
e così  tutti  gli  altri  componimenti  poetici  che  sono  nella 
Scrittura;  c specialmente  il  cantico  di  Mose  in  fine  del 
Deuteronomio,  ed  il  cantico  di  Barac  e di  Debora.  ' 

Contuttociò  noi  non  conosciamo  se  non  una  parte  della  Non  sì  cono- 
bellezza  di  queste  opere,  senza  far  caso  della  diversità  dei  * “ tec,ic  d”J|“ 
nostri  costumi  e delle  idee  che  abbiamo  delle  cose.  È Eeii'zze  'di 
certo  che  quanto  possiam  comprendere  in  questi  poeti,  queste  opere, 
al  più  si  è il  disegno,  i pensieri  e le  figure.  Rispetto 
alla  locuzione , quaglino  solamente  che  sanno  l’ ebreo  della  bellezza 
sono  capaci  di  giudicarne  ; e chi  può  darsi  vanto  tra  noi  dcl  canto, 
di  ben  saperlo  ? Afa  in  quanto  al  rimanente  , voglio  dire 


Digilized  by  Google 


DISCORSO 


604 

r armonìa  delle  parole , la  misura  de1  Tersi , e 1’  aria  del 
canto , dico  con  franchezza  non  darsi  uomo  sopra  la  terra 
che  sappiane  alcuna  cosa.  Ora  è ben  noto  quanto  tutti 
codesti  ornamenti  sieno  essenziali  alla  poesia. 

A noi  c del  tutto  incognita  la  pronunzia  tanto  del- 
l1  ebreo  quanto  del  greco  c del  latino,  e di  tutte  le  lin» 
gue  morte.  È parimente  gran  tempo  eh’  essa  è perduta , 
come  apparisce  dalle  diverse  maniere  colle  quali  i Set- 
tanta, s.  Girolamo  e gli  altri  antichi  esprimono  1’  istcsse 
voci  in  lettere  greche  o latine.  Circa  questo  non  ab- 
biamo tampoco  quel  vantaggio  che  godiamo  rispetto  alle 
poesie  greche  c latine , di  sapere  la  misura  de’  versi  e 
la  quantità  delle  sillabe.  Per  ultimo , noi  pio  non  sap- 
piamo le  arie  de’  salmi  e de’  cantici  , non  meno  che  delle 
odi  greche  e latine , contuttoché  questi  componimenti  fos- 
sero fatti  a bello  studio  per  esser  cantati , siccome  ve- 
desi  dall’  istoria  e dalle  iscrizioni  de’  salmi. 

Platone  , secondo  le  massime  della  buona  antichità  , 
tiene  che  le  arie  e le  parole  debbano  essere  inseparabili , 
essendo  un  grandissimo  abuso  il  compor  versi  per  non 
esser  cantati , o il  comporre  arie  senza  parole , come 
quelle  dogli  strumenti.  Che  fossero  belle  le  arie  de’  can- 
tici ne  abbiamo  di  gran  prove  : l.°  la  beltà  delle  parole, 
c 1’  arte  somma  che  dà  a vedersi  nelle  lor  poesie , il  che 
può  far  pensare  ehc  vi  corrispondesse  il  rimanente  ; 2.°  la 
diversità  degli  strumenti  nominati  in  varii  luoghi  della 
Scrittura  } 5.°  la  moltitudine  de’  musici , i quali  essendo 
verisimilmente  ammaestrati  da’  lor  genitori , e avendo  la 
musica  per  principal  professione , vi  si  rendevano  esperti, 
e tra’  quali  può  credersi  che  ve  ne  ‘ fosse  per  lo  meno 
qualcuno  d’  eccellente. 

Se  c lecito  giudicare  di  ciò  che  distintamente  non  si 
conosce , stimo  che  questa  musica  fosse  assai  semplice , 
e che  la  sua  bellezza  consistesse  tutta  in  bene  esprimere 
il  senso  delle  parole  7 in  muovere  dolcemente  i cuori , e 
riempirli  del  sentimento  ebe  il  poeta  intendeva  d’  inspi- 
rare } ma  eh’  essa  non  avesse  quel  composto  di  parti  di- 
verse , e quegli  addolcimenti  della  musica  moderna  , mi 
giova  dedurlo  dal  carattere  generale  de’  componimenti  di 
que’  tempi. 
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Quanto  al  bello  delle  parole , noi  non  possiamo , co- 
me si  è detto , più  giudicarne , essendo  le  nostre  tradu- 
zioni troppo  semplici  c letterali.  Traducansi  nel  nostro 
idioma  parola  per  parola  le  odi  d’  Orazio,  esse  perderanno 
tutta  la  loro  grazia.  Z’  argetito  non  ha  colore y Crispo 
Salustio  nemico  della  lamina  nascosta  nelle  terre  avare , 
s1  egli  non  prende  lustro  con  un  uso  moderato.  Ho  preso 
questi  pochi  versi  a fortuna  } prendiamo  ora  i primi  delle 
sue  opere.  Mecenate  sceso  da  avi  reali , o mio  sostegno , 
o mio  dolce  onumiento  ! Ewi  chi  si  compiace  iT  avere 
raccolta  in  correndo  la  polvere  olimpica , e cui  il  termine 
evitato  dalle  ruote  , e la  palma  illustre  itmalza  agli  dèi  pa- 
droni delle  terre.  Siccome  io  non  bo  particolarmente  tra- 
scelti questi  luoghi,  mi  persuado  che  tutti  gli  altri  faranno 
prcssocchè  lo  stesso  effetto.  Tutta  volta  io  non  ho  seguito  la 
trasposizione  latina,  non  soffrendola  il  francese  (e  nemmeno 
l'italiano)*,  e vi  sono  alcune  parole  che  avrei  potuto  tradurre 
più  letteralmente:  Non  avvi  tiiun  colore  nel? argento,  per, 
T (argento  non  ha  colore  ; e nell’  altro  passo,  mio  presidio 
per  mio  appoggio , ec.  Di  qui  si  vede  quanto  differiscano 
le  due  lingue,  benché  dovrebbe  esservi  maggior  somi- 
glianza tra  il  francese , l’ italiano  e il  latino , da  cui  le 
due  prime  derivano , che  non  fra  il  greco , o il  latino  , 
e 1’  ebreo  , con  cui  non  hanno  attinenza  veruna , che  noi 
sappiamo.  Ala  questa  traduzione  è stata  fatta  immediata- 
mente dal  latino  in  francese , ed  ora  in  italiano  } e per 
dare  una  idea  adequata  della  versione  de’ salmi,  de’ quali 
non  conosciamo  comunemente  1’  originale  , se  non  dalla 
traduzione  latina,  eseguita  sul  greco , fa  d’  uopo  tradurre 
una  qualche  strofa  di  Pindaro  sopra  la  traduzione  latina. 
Eccone  una  delle  più  facili. 

Inni  regnanti  sopra  il  liuto , guai  dio,  guai  eroe,  guai 
uomo  loderem  noi  ? Certamente  Pisa  appartiene  a Giove , 
ed  Ercole  ha  istituito  il  combattimento  olimpico,  le  pri- 
mizie del  bottino  della  gìierra  j ma  Perone  si  è che  con - 
vien  lodar  colla  voce , a cagione  della  sua  corsa  in  un 
carro  a guattro  cavalli  vincitori.  Questo  giusto  ospite,  ap- 
poggio di  Agrigento,  fiore  di  antenati  illustri,  governatore 
delle  città.  Ci  sono  molti  luoghi  di  Pindaro,  i quali,  in 
tal  guisa  tradotti  senza  parafici , parrà  che  non  abbiano 
senso  veruno. 


La  semplicità 
delle  tradu- 
zioni toglie 
assai  alla  bel- 
lezza delle  e* 
«pressioni. 


Non  bisogna 
sprezzare  la 
versione  nè 
abbandonare 
il  testo. 
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Ciò  ebe  qui  dico  della  bellezza  dell’  originale,  non  dee 
punto  scemare  quel  rispetto  clic  abbiamo  per  la  nostra 
versione  Volgata.  E una  necessaria  disgrazia  ( come  lo 
danno  a divedere  gli  esempi!  accennali  ) clic  le  poesie 
perdano  molto  del  loro  bello  nella  traduzione  j ma  que- 
sto non  è già  difetto  della  traduzione. 

I Settanta  traduccndo  in  greco  la  Scrittura  , 1’  hanno 
voltata  il  più  letteralmente  die  hanno  potuto,  temendo 
che  la  menoma  parafrasi  ne  alterasse  il  senso.  S’  eglino 
non  si  fossero  portali  in  questo  modo  ne’  salmi , non  ci 
vedremmo  ne  le  figure  nè  le  espressioni  dell’  originale , 
e avrebbe  potuto  darsi  che  vi  avessimo  veduto  piuttosto 
i pensieri  dell’  interpetre  che  quelli  del  profeta.  Come  i 
primi  Cristiani  di  Roma  e degli  altri  paesi  ove  si  par- 
lava latino , ignorava!!  1’  ebreo  , furono  obbligati  a tras- 
latar  la  Scrittura  sul  greco  de’  Settanta  ; e ben  si  sa  che 
tutta  la  Chiesa  si  serviva  di  codesta  versione  prima  che 
fosse  accettata  quella  di  s.  Girolamo,  cioè  per  molti  se- 
coli; di  maniera  che  tutto  il  popolo  cristiano  essendo 
da  sì  gran  tempo  assuefatto  a cantare  i salmi  secondo 
quest’  antica  versione , la  Chiesa  cattolica , la  quale  an- 
che nelle  cose  esterne  cangia  il  meno  che  può,  ha  ri- 
tenuta l’ istcssa  versione  fatta . snl  greco.  E vero  che  in  ' 
molti  luoghi  ella  è diversa  dal  testo  ebreo  quale  ora  si 
legge , ed  anclié  qual’  era  al  tempo  di  s.  Girolamo , e 
che  secondo  la  nostra  versione  ci  sono  alcuni  passi  più 
oscuri  e più  difficili  ; ma  ve  nc  sono  altresì  ne’  quali  si 
conosce  clic  i Settanta  binino  seguito  un  miglior  esem- 
plare , ovvero  lessero  meglio.  La  nostra  versione  però 
esibisce  dappertutto  un  senso  buono  e cattolico  ; il  che 
basta.  Noi  non  dobbiamo  essere  più  difficoltosi  di  tanti 
santi  , i quali  dalla  nascita  della  Chiesa  sino  a qni  hanno 
tratto  da  questa  medesima  versione  i soggetti  sì  delle  loro 
preghiere  che  dell’  istruzione  de’  popoli. 

La  Chiesa  nondimeno  stima  bene  che  vi  sia  chi  con- 
sulti i testi  diversi , per  far  conoscere  tutti  i sensi  c le 
bellezze  de’  salini , come  fra  gli  altri  evvi  sì  mirabilmente 
riuscito  il  cardinale  Bellarmino.  Quanto  all’  altre  opere 
poetiche  della  Scrittura , noi  le  abbiamo  tutte  dalla  ver- 
sione di  s.  Girolamo  fatta  dall’  ebreo. 
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Del  resto  non  è da  maravigliarsi  se  intorno  alla  poe-* 
sia  siamo  ora  tanto  lontani  dal  gusto  dell’  antichità.  Per 
.dire  il  vero , e non  adularci , tutta  la  nostra  moderna 
poesia  è molto  al  di  lei  confronto  infelice.  Quantunque 
al  presente  si  scriva  in  una  maniera  più  tersa  e più  natii* 
rale  che  non  facevano  i nostri  antichi  poeti,  ed  anche  qnei 
del  secolo  passato,  quanto  alla  sostanza  però,  non  nc  appa- 
risce un  vantaggio  sopra  le  altre  età.  I principali  argomenti 
clic  occupano  i nostri  begl’  ingegni  sono  tuttavia  gli  amo- 
retti e il  viver  lauto  $ ed  altro  più  non  respirano  tutte 
le  nostre  canzoni  } di  più  si  è trovato  modo , ad  onta  di 
tutta  1’  antichità  che  si  pretende  imitare , d’ intrudere  nelle 
tragedie  e ne’  poemi  eroici  1’  amore  con  tutte  le  sue  tur- 
pitudini e follie , senza  rispetto  veruno  alla  gravità  di 
siffatti  componimenti,  che  diconsi  essere  tanto  scrii , e 
senza  tema  di  confondere  i caratteri  de**  poemi , dei  quali 
hanno  sì  religiosamente  osservata  la  distinzione  gli  antichi. 

Quanto  a me  non  so  persuadermi  che  questo  sia  il 
vero  uso  del  bell’  ingegno.  IVo , io  non  posso  crederò 
che  Iddio  abbia  dato  ad  alcuni  uomini  una  viva  imma- 
ginazione , pensieri  acuti  e spiritosi , gusto  cd  aggiusta- 
tezza nell’  espressione , con  tutto  quel  di  più  che  forma 
i poeti,  acciò  impiegassero  tutti  questi  vantaggi  in  sem- 
plici inezie,  e in  lusingare  le  loro  malnate  passioni,  c ad 
eccitarne  negli  altri.  Crederò  bensì  avere  anzi  egli  vo- 
luto che  tutte  queste  grazie  esteriori  servissero  a farci 
gustare  le  buone  massime  e le  verità  sane  c massiccio , 
c che  per  mezzo  loro  fossimo  allcttati  a pascere  il  no- 
stro intelletto , come  dal  sapore  eli’  egli  ha  comunicato 
a’  cibi  siamo  allettati  a prender  ciò  che  mantiene  il  no- 
stro corpo. 

.E  perchè  finalmente  separare  l’utile  dal  dolce?  Per- 
chè fare  della  dottrina  della  salute , e de’  ragionamenti 
di  pietà,  amarissime  medicine,  mediante  la  sterilità  o 
durezza  dello  stile  ? E perchè  all’  incontro  impiegare  il 
talento , lo  studio , e 1’  arte  di  bene  scrivere , per  som- 
ministrare alla  gioventù  ed  agli  spiriti  deboli  de’  sapo- 
retti , c delicati  cibi  che  gli  avvelenino  c gli  corrompano, 
sotto  pretesto  d’  aguzzare  il  loro  appetito  ? Bisogna  dun- 
que o condannare  in  tutto  e per  tutto  la  poesia , al  che 
non  aderiranno  sì  agevolmente  le  persone  savie  e giuste, 


Riflessioni 
svila  moderna 
poesia. 
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ovvero  darle  soggetti  degni  di  lei  , e riconciliarla  colla 
vera  filosoGa , cioè  colla  buona  morale  e la  soda  pietà. 
So  clic  tal  forma  di  scrivere  sarebbe  nuova  nella  nostra 
favella,  e che  noi  non  abbiamo  per  anche  esempli  di 
poesie  cristiane  che  abbiano  avuto  un  gran  successo}  e 
comprendo  che  la  corrutela  del  secolo , e lo  spirito  del 
libertinaggio  clic  regna  nel  gran  mondo , vi  formino  gran* 
dissimi  ostacoli^  ma  forse  vi  hanno  anche  colpa  gli  au- 
tori medesimi  : io  non  veggo  che  sieno  stati  fatti  mai 
cantici  ad  imitazione  di  quei  della  Scrittura } e ne1  salmi 
stessi  tradotti  non  è stata  impiegata  sufficiente  attenzione 
per  conservarne  le  Ggure,  le  quali  sono  una  delle  loro 
principali  bellezze , nè  tampoco  per  rappresentare  la  forza 
delle  espressioni } e ciò  che  chiamasi  tradizione , sono 
parafrasi  tanto  lunghe , che  non  vi  si  trovano  i pensieri 
del  profeta  se  non  con  altri  molti  i quali  gl’  ingombrano. 
Sarebbe  per  avventura  meglio  imitarli  che  tradurli } e 
come  tali  poemi  contengono  molte  cose  fuor  del  nostro 
uso  , e diverse  da’  nostri  costumi , d’  uopo  sarebbe  ten- 
tare di  farne  di  simili  sopra  soggetti  che  a noi  fossero 
più  famigliari  : per  esempio , su’  misteri  della  nuova  legge} 
sopra  il  suo  stabilimento  e progresso } solle  virtù  de’  no- 
stri santi } sopra  i benefici i che  la  nostra  nazione  ,*  il  no- 
stro paese , la  nostra  città  hanno  ricevuto  da  Dio } e so- 
pra generali  argomenti  di  morale,  come  la  felicità  delle 
persone  dabbene , il  dispregio  delle  ricchezze  , ec. 

« Non  so  poi  se  tal  sorta  di  componimenti  sieno  così 
agevoli  a recarsi  ad  effetto  senza  incontrare  grandi  diffi- 
coltà} ma  converrà  almeno  confessare  esserne  bello  il 
disegno , e se  siamo  fuor  di  speranza  di  poterlo  adem- 
pire , non  bisogna  invidiar  quelli  che  sì  bene  ci  sono 
. riusciti.  Fa  dunque  di  mestieri  stimare  ed  ammirare  la 
poesia  degli  Ebrei,  quand’  anche  non  fosse  imitabile. 
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Una  prova  ben  certa  della  nostra  ignoranza  intorno 
alla  poesia  de1  libri  santi , è la.  diversità  delle  opinioni 
che  s’ incontrano  su  questa  materia , c gli  errori  di  co- 
loro che  impresero  a scriverne.  Gli  autori  più  eruditi  e 
più  antichi  che  ne  trattano  sono  Giuseppe,  Origene,  Eu- 
sebio e san  Girolamo , il  nome  e la  stima  de’  quali  hanno 
impegnato  la  maggior  parte  di  quei  che  scrissero  di  poi 
ad  abbracciare  i lor  sentimenti.  Stimarono  essi  che  i 
cantici  di  Mose  fossero  scritti  in  versi } e Giuseppe  non 
ha  difficoltà  di  asserire  in  più  luoghiO)  che  sono  in  versi 
eroici.  Origene  ed  Eusebio  CO  hanno  seguita  P istessa 
opinione^  e s.  Girolamo (3)  andò  ancora  più  lungi,  di- 
cendo : « che  il  Salterio  è composto  di  versi  iambici , 
» alcaici  e saffici  alla  foggia  di  Orazio  e di  Pindaro } e 
r>  che  i cantici  del  Deuteronomio (4)  c d’ Isaia , il  libro 
4 v di  Giob,  c quei  di  Salomone,  sono  in  versi  esametri 
r>  e pentametri  » . Ei  dice  altrove  (5)  che  il  cantico  del 
Deuteronomio  è in  versi  iambici  di  quattro  piedi , come 
pure  i salmi  cxvm  e cxliv  , dove  all’  opposto  i salmi 
ex  e CXI  sono  altresì  in  versi  iambici , ma  di  tre  piedi 
solamente.  Osserva  poi  nelle  Lamentazioni  di  Geremia 
una  specie  di  versi  saffici,  e versi  di  tre  misore.  Final- 
mente replica  ciò  che  disse  del  libro  di  Giob  nel  suo 
proemio  sull’  is tesso  libro  , scrivendo  che  « dopo  que- 


( i ) sJntìqq,  l n , e.  ult. , I.  tv,  c.  uli. , L vn , t.  12.  — (2),  Eusrb. 
Pricp.  I.  u , c.  3.  — (3)  Prtefal.  in  Ckronic.  Euscb.  (4)  Dtut.  XXXII.  — 
(5)  Epùt.  1 55  ad  Paulam  Urbiaun. 
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» sic  parole  : Pereat  dies  in  qua  nalus  sum > sono  versfr 
n esametri,  composti  di  dattili  e di  .spondei,  ne’  quali  si 
» fanno  entrare  di  quando  in  quando  altri  piedi  della 
n medesima  misura , benché  non  già  dello  stesso  numero 
» di  sillabe , a cagione  della  diversità  del  linguaggio. 
» Alcune  fiate , senz’  aver  riguardo  alla  quantità  delle  sii» 
»_  labe , osservasi  una  semplice  rima , una  gentil  desi- 
» nenza , la  quale  non  verrà  compresa  se  non  da  chi 
v ben  conosce  le  regole  della  poesia  ».  Iu  somma  ei 
parla  in  varii  luoghi (0  del  libro  de’  salini,  come  di  un’o- 
pera composta  in  versi  lirici  somiglianti  a quelli  di  Pin- 
darò , di  Alceo , di  Orazio , di  Catullo  e di  Sereno.  ' 

Si  ammira  con  giustizia  1’  alto  sapere  di  s.  Girolamo, 
e noi  abbiamo  tutto  il  rispetto  verso  sì  gran  Dottore  di 
santa  Chiesa^  ma  ci  troviamo  costretti  a confessare  che 
un  gran  numero  di  nomini  intcndcntissimi  dell’  ebreo  non 
ravvisan  oggidì  ne’  salmi,  e nelle  altre  opere  scritte  in 
versi  ebraici , gl’  istessi  piedi  e le  misure  medesime  che 
s.  Girolamo  vi  riconosce  ^ e i più  zelanti  difensori  di 
esso  santo  si  contentano  di  dire  eh’  egli  ha  voluto  pu- 
ramente indicare  che  nel  Salterio  ed  in  Giob  si  trovano 
de’  versi  non  già  veramente  esametri  c pentametri , nè 
tampoco  lirici  che  avessero  i medesimi  piedi  e la  stessa 
misura  come  quelli  di  Orazio,  di  Pindaro  c di  Saffo  $ 
ma  solamente  "nalche  cosa  di  consimile,  e una  qualche 
desinenza  somigliante  alle  misure  di  que’  versi  : Simililu - 
ditiem  quondam  heroicorum  versuum  intelligcre  dehes  , 
et  sic  in  ceteris  metrorum  generihus  (2). 

Ragionando  Filone  (5)  degli  Esseni , asserisce  eli’  essi 
avevano  antichissimi  poemi  composti  da’  poeti  che  ad  essi 
li  lasciarono^  e con  ciò  vuol  parlarci  dei  sacri  autori 
che  hanno  dato  poesie.  1 loro  versi , die’  egli , sono  di 
più  forme  e misure  : alcuni  di  tre  membri , c si  cantano 
allorché  vassi  al  tempio  per  divozione  \ altri  sono  inni 

(i)  Episl.  ad  Paulin.  et  lib.  ìx , Comment.  in  e.  xxx  Ezeeh.  Ferran- 
do , sopra  i salmi , prefazione , cap.  xi , crede  esservi  nei  salmi  de» 
dattili  e degli  spondei  come  in  Omero.  E 1’  epitaffio  del  rabbino  Isaac 
Alpbesi , che  viveva  nell’  xi  secolo  , era  . soggiugne , in  versi  spondei. 
."Vedi  Tsemacli  David,  p.  1 44*  — (2)  Fide  I*roìe(jom.  in  divin.  Bibliot. 
S.  Hieronymi , ari.  5.  — (ó)  Mérpa  yùp  xu't  xara^s).ot7ra<ri  -no- 

trnoà  cttwv  rpi[xsTp(ti'J , Trooao^tav  vj xvwv  irzpxo,7rovosinv  , xcepavo- 
jxewv,  arouriuw , ^ootxwv  noluiTTpófOts  sOdtajxj^tTpifiivwv. 

Philo  , de  Vita  eontcmpLitiva , ad  finetn. 
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« * * 

che  si  recitano  innanzi  all’  altare , mentre  si  * offeriscono 
i sacrifici!,  e fatisi  le  libazioni  a onore  di  Dio}  havvene 
pur  di  composti  per  esser  cantati  stando  fermi  ed  in 
quiete  } e ve  ne  sono  pei  cori  e pe1  balli.  * 

» Giova  qui  di  far  osservare  in  favore  di  qnelli  che  non 
sanuo  r ebreo , e credono  che  Giuseppe  , Filone , Eu- 
sebio e san  Girolamo  sicno  testimoni!  irrefragabili  e si- 
curi mallevadori  quando  trattasi  di  lingua  e di  antichità 
ebraiche  } giova , dico , di  far  osservare  che  tali  scrit- 
tori , secondo  il  parere  di  molti  valenti  critici , non  sa- 
pevano così  addentro  V ebreo  eome  si  crede.  Egli  è nn 
fatto  che  spesse  Volte  danno  cattive  interpretazioni  dei 
termini  ebrei  } ma  quando  pure  fossero  stati  anche  più 
istrutti  nella  detta  lingua  di  quel  che  si  suppone,  ardisco 
sfidare  tutti  i loro  partigiani  a mostrarmi  di  seguito  due 
versi  esametri  o pentametri , alesici  o saffici , nei  salmi , 
nei  Provcrbii  e nei  cantici  della  Scrittura  } giacché  final- 
mente se  vi  si  trovassero  di  tali  versi,  non  sarebbe  pia 
difficile  il  rinvenirli  di  quello  che  noi  sia  il  • distinguere 
de’  versi  di  Virgilio  che  fossero  sparsi  in  uno  squarcio 
di  prosa. 

Scaligero  (*)  non  raffigura  piede  veruno  ne’  versi  degli 
antichi  Ebrei } anzi  sostiene  che  la  lor  lingua,  non  meno 
che  quella  de1  Sirii , degli  Arabi  e degli  Abissinii , non 
può  soffrire  il  legame  di  misure  e di  piedi  : JSam  ut  in 
hebraico > syrio } arabico  et  abissino  .idiomate  ulta  metri 
specie s concipi  possiti  nemo  efpcere  possiti  quia  id  na- 
tura? sermonis  non  patitur.  Aggiugne  non  esservi  alena 
verso  esametro  in  Giob , nè  verso  veruno  iambico  o 
alcaico  nel  Salterio  : De  Psalterio  mayis  miror , cimi  ne - 
que  in  eo,  ncque  in  Threnis,  ullum  canticum  sit  metri- 
ci* leyibus  astrictum 3 sed  mere  solata  or  alio  } charactere 
poetico  animata. 

Agostino  da  Gubbio  non  è mcn  forte  su  tal  sentimen- 
to, dicendo  che  gli  Ebrei  non  hanno  versi  eroici  nè  versi 
iambici , nè  di  niun7  altra  misura  simile  a quella  de7  Greci 
e de7  Latini  } ma  solamente  qualche  cosa  clic  vi  si  ap- 
pressa , come  sono  i canti  de7  Barbari  } vedendosi  nelle 
lor  poesie  certe  .desinenze  diverse  dallo  stile  della  prosa^ 
e osservandovi  non  so  quali  espressioni  e certe  figure 

' j[i)  ScaUg.  jn  Chronic,  E usci, 
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che  non  adoperano  nell’  ordinario  discorso  : Carmen  he- 
braicum  non  idem  est  atquc  Grcecorum  et  Latinorum  ; 
hebraicum  nulla  tempora , sed  numerimi  dumtaxatj,  obscr- 
vat.  Itaque  neque  heroicum  carmen  apud  Ifebneos  extat y 
nerpie  jambicum , aliaque  genera  ,*  sed  simile  quiddam , 
et  quale  Barbari  diversis  ritibus  ea nunl.  Questa  poesia 
è più  semplice,  più  naturale,  più  maestosa  e più  degna 
della  grandezza  di  Dio,  che  non  mia  poesia  metodica  e 
forzata , la  quale  stenterebbe  non  poco  ad  esprimere  na- 
turalmente i sentimenti  del  divino  Spirito,  senza  incep- 
pare in  qnalcbc  modo  la  sublimità  de’  sensi  c la  profon- 
dità de’  pensieri. 

Il  parere  di  Scaligero  è stato  sostenuto  da  molti  va- 
lenti critici , come  Agostino  da  Gubbio , Lodovico  Cap- 
pello , Martinio,  Samuele  Dolio,  Vasmut,  Pfeilfer  ed 
altri.  Àggiugncte  GrozioO)  agli  autori  che  tengono  es- 
sere senza  rima  e senza  misura  la  poesia  degli  Ebrei.  E 
noi  pure  non  avremo  difficoltà  di  metterci  nel  numero 
di  questi,  e di  abbracciare  il  loro  sentimento  , dopo  aver 
proposte  e confutate  le  opinioni  degli  autori  che  vollero 
determinare  la  forma  di  quest’  antica  poesia , paragonan- 
dola a quella  de’  Greci  e de’  Latini , oppure  a’  versi 
delle  lingue  vive.  Lasciati  pertanto  da  parte  gli  scrittori 
che  non  hanno  parlato  di  questa  materia  che  sull’  altrui 
relazione,  quelli  i quali  confessarono  di  nulla  compren- 
dervi , o che  la  credettero  affatto  inesplicabile , riferiremo 
solamente  quelli  che  hanno  proposto  su  questo  argomento 
un  qualche  nuovo  sistema. 

Mercero  , nel  capo  ih  di  Giob , dice  di  aver  saputo 
che  Francesco  Vatablo  possedeva  il  segreto  del  vero  me- 
todo de’  versi  del  libro  di  Giob  e del  Salterio , e che 
avea  preparato  delle  regole  per  darne  la  intelligenza. 
Tutti  riconoscono  la  profonda  erudizione  di  Vatablo  in 
queste  materie.  Mercero  lusingavasi  che  un  giorno  si  sa- 
rebbero pubblicate  le  nuove  cognizioni  di  sì  gran  lette- 
rato } ma  oramai  siamo  fuor  di  speranza  di  mai  più  ve- 
derle alla  luce,  anzi  vi  è dubbio  se  Vatablo  abbia  mai 
scritto  su  tal  materia,  o per  lo  meuo  se  abbia  mai  dato 
1’  ultima  mano  ai  suoi  scritti  di  questo  genere. 

( Grot.  in  Lue.  I.  46.  Grani  enim  óvQftOt  sive  numeri  htbra'orumy 
non  iuun poi , sed  lege  soluti,  cujusmodi  ciùun  crani 3 cl  nunc  quoque 
funi  corum  saltationcs. 
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Teodoro  Erberto  s’  immaginò  di  trovare  nella  Bibbia 
de'  versi  simili  a quelli  di  oggidì , cioè  con  rime  e con 
cesure , secondo  certe  regole  che  si  prescrisse  $ e dice 
di  averne  osservati  alcuni  ne'  salmi  VI.  2 , Vili.  5 , cv.  20, 
evi.  5,  cxvi.  7,  cxvm.  25,  exix.  30,  cxlvi.  7.  Giob 
XXI.  4*,  Proverbii  xxv.  19.  Ma  che  può  mai  da  tutto 
questo  conchiudersi  ? JNe  siegue  forse  che  questa  poesia 
artificiale  fosse  comune  fra  gli  Ebrei  a’  tempi  di  Mose , 
di  Giob , o di  Davide  ? Un  piccol  numero  di  versi  che 
si  trovino  in  un’  opera  in  prosa,  provauo  forse  essere 
in  versi  tutta  la  composizione?  ' 

Alcuni  dottori  ebrei  sostengono  essere  antichissima  la 
rimata  lor  poesia , e che  fosse  in  uso  allorché  i loro  an- 
tenati dimoravano  tuttavia  nella  Palestina , c pretendono 
di  provarlo  con  certi  versi  ebraici  in  rima,  che  si  leg- 
gevano nel  regno  di  Valenza  sulla  tomba  di  un  uffiziale 
di  Amasia  re  di  Giuda  (0:  ma  tutto  questo  sembra  troppo 
favoloso  per  far  breccia  nell’  animo  di  chi  è amante  del  vero. 

Un  autore  moderno  nomato  MeibomioC*)  presume  che, 
da  due  mila  anni  fino  a’  suoi  giorni , niun  altro  fuor  di 
lui  abbia  saputo  la  poesia  degli  Ebrei  } e unicamente 
sovr’  essa  fonda  le  correzioni  da  lui  fatte  al  testo  origi- 
nale della  Scrittura.  Propongo,  die’  egli  nella  sua  Let- 
tera a tutti  i re  e principi  cristiani  dell’  Europa , pro- 
pongo una  nuova  traduzione  de * libri  s otiti,  colla  spiega - 
zione  de'  luoghi  più  difficili , e della  quale  vi  presento  un 
saggio.  Se  ne  farete  quella  stima  che  merita,  ni  impegno 
a pubblicare  il  rimanente  del  Vecchio  Testamento,  e 
di  svelare  la  misura  de ’ versi  ne’  quali  egli  è scritto. 

Vantasi  parimente  costui  nel  suo  proemio  di  aver  e- 
mendati  nel  sacro  testo  più  di  tremila  errori  che  ne  al- 
teravano il  senso,  e di  avergli  scorti  merce  di  un  lume 
trasfuso  dal  cielo  nell’  anima  sua  , e colle  regole  della 
poesia  degli  Ebrei , nascoste  da’  tempi  di  Geremia  e di 
Davide  in  qua,  e incognite  ad  Aggeo  e ad  Esdra. 

Soggiugne  che  se  gli  antichi  sa  vii  della  Giudea  ritor- 
nassero al  mondo,  ammirerebbero  in  lui  questo  prezioso 
dono  del  Cielo  } che  i Settanta  confesserebbero  1’  inutilità 
dell’  opera  loro , che  Origene  lasccrebbe  in  abbandono 

(1)  Hab.  Moses  Ben.  charif.  Darkenomn.  — (2)  Journal  des  savans, 

'IG99. 
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gli  Essapli,  e che  s.  Girolamo  si  congratulerebbe  seco 
di  avere  oltrepassato  tutt’  i traduttori  latini  delle  divine 
Scritture , sì  per  la  scoperta  della  poesia  dell1  ebraica 
favella,  sì  per  la  profonda  conoscenza  della  medesima 
lingua.  . 

» Quest1  autore  colla  sua  poesia  stravolge  e mette  soa- 
sopra  tutta  la  Scrittura , eppure  appena  ce  ne  ba  data 
una  piccola  parte  ; riservasene  egli  la  chiave , geloso  di 
cotanto  bella  invenzione.  A quel  che  pare  non  ha  il  pub- 
blico fatto  gran  conto  de’  suoi  saggi , nè  dimostrato  troppo 
gradimento  di  sua  fatica , mentre  JMeibomio  non  ha  ma» 
adempiuto  finora  la  sua  promessa. 

. Francesco  Gomaro,  nel  suo  libro  intitolato  Davidis 
maro^'il  quale  Lyra>  pretende  di  far  vedere  che  i versi  de’  sacri  libri 
pretende  che  sono  simili  a quelli  de’  Greci  e de’  Latini}  c va  studian- 
lihn°Mnt»  già  ^osi  ^ dar  di  questa  poesia , di  determinare  i 

misurata.  piedi , e dimostrare  le  varie  qualità  di  detti  versi.  11  suo 
libro  è diviso  in  due  parti.  Nella  prima  pone  le  regole 
della  quantità  delle  sillabe  ebraiche  , e vi  parla  delle  di-  . 
verse  sorta  de’  piedi  de’  versi  ebraici , paragonati  a quelli 
de’  Greci  e de’  Latini.  Nella  seconda  parte  fa  1’  applica- 
zione delle  regole  da  lui  stabilite , ai  versi  della  Scrit- 
tura; ne  fa  l’analisi,  e ne  adduce  degli  esempii,  rispet- 
tivamente alle  sue  regole  c a’  suoi  principiò  Quest’  opera 
di  Gomaro  gli  guadagnò  dapprima  non  poca  lode  da 
molti  letterati,  come  da  Buxtorfio,  da  Luigi  di  Dio,  da 
Costantino  detto  l’ Imperatore , da  Einsio  c da  Ottingc- 
ro  ; ma  Lodovico  Cappello  1’  attaecò  con  vigore  , e il 
confutò.  Ei  dice  che  Gomaro  nel  suo  libro  suppone  duo 


principii  che  assai  difficilmente  potrebbe  provare.  Il  primo 
si  è che  la  punteggiatura  della  Bibbia  , qual  noi  1’  ab- 
biamo in  ebreo,  non  è una  nuova  invenzione , ma  che 
viene  immediatamente  dagli  autori  de’  libri  sacri.  Il  se- 
condo, che  i libri  santi  non  hanno  sofferta  alterazione 
alcuna  , ne  per  la  sbadataggine  de’  capisti , nè  per  la 
lunghezza  de’  tempi. 

Ecco  uno  de’  principii  di  Gomaro  : Sceva  non  vocalis 
est , sed  illius  y sub  consotumte . mobili y abseutùe  nota  : 
u Lo  sceva  non  è una  vocale , ma  sovente  dimostra  la 
n mancanza  di  una  vocale  sotto  una  consonante  mobile  » . 
Cappello  ribatte  questo  principio , I.°  coll’  autorità  di  molli 
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£f amatici  i quali  insegnano  essere  lo  sceva  una/  vera 
breve  vocale  5 2.°  perche  questa  regola  di  Gomaro  ri- 
duce la  lingua  ebrea  a non  poter  essere  pronunziata  , 
anche  dai  più  barbari , in  una  quantità  di  voci  } a ca- 
gione di  esempio,  in  jebareci li1).  Inoltre  bisognerebbe 
fare  di  due  sillabe  moltissime  voci  che  sono  veramente 
di  tre  ; 5.°  questa  regola  di  Gomaro  distrugge  quest’  al- 
tro principio  della  gramatica . ebrea  : Lo  sceva  si  pro- 
nuncia sotto  1 ma  lettera  notata  di  wi  dagesc.  Per  esempio, 
in  pahhedui 2),  o converrà  togliere  il  dagesc  da  queste  let- 
tere, ovvero  insegnare  il  modo  di  poterle  profferire  senza 
far  sentire  lo  sceva;  4.°  finalmente  lo  stesso  Cappello 
avverte  che , dove  noi  leggiamo  uno  sceva,  gli  antichi , 
come  i Settanta  e s.  Girolamo,  hanno  letto  ora  una  vo- 
cale ed  ora  un’  altra  ; e ciò  prova  che  non  bisogna  met- 
tersi in  tanta  soggezione  rispetto  a questo  punto  vocale, 
come  lo  vuole  Gomaro , ed  esservi  molte  occasioni  nelle 
quali  convien  pronunziarlo. 

Un  altro  principio  posto  da  Gomaro  si  è : Che  nel- 
T ebreo  vi  sono  solamente  delle  sillabe  lunghe  o brevi,  e 
ninna  che  sia  dubbiosa;  e che  le  sillabe  brevi  mai  non  diveti- 
tano  lunghe  per  posizione , come  succede  alle  sillabe  gi'e- 
che  e latine.  Se  la  lingua  degli  Ebrei  fosse  simile  al- 
l’ idioma  francese,  c a quello  della  maggior  parte  de’  po- 
poli di  Europa , ove , componendo  in  versi , punto  non 
badasi  alla  lunghezza,  o brevità  delle  sillabe,  la  regola 
di  Gomaro  potrebbe  aver  luogo  } ma  pretendendo  questo 
autore  che  la  lingua  degli  Ebrei  sia  simile  a quella  dei 
Greci  c de’  Latini,  c che  la  poesia  de’  primi  segua  1’  i- 
stessa  regola  presso  a poco  che  quella  degli  altri  , non 
sa  comprendersi  su  che  abbia  potuto  fondare  il  princi- 
pio da  lui  stabilito.  L’ applicazione  eh’  ei  ne  fa  non  è 
più  avventurosa  } mentre  gli  si  dimostra  che  ricade  in 
quella  barbarie  e difficoltà  di  pronunziare  che  sì  spesso 
gli  vien  rinfacciata.  Sostiene  Cappello  che  non  possono 
determinarsi  quali  sicno  dell’  ebraico  linguaggio  le  sillabe 
lunghe  o brevi , fino  a tanto  che  non  ne  venga  prefissa 
la  vera  pronunzia  } ed  essere  impossibile  di  leggere  versi 
ebraici  pronunziandoli  secondo  le  regole  che  prescrive 

(1)  TO.  — (2)  TTpD. 

5.  Bibbia.  Voi  Ut.  Ditscrl.  43 
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Gomaro.  Accorda  egli  non  potersi  fare  F applicazion  delle 
regole  da  lui  date  a una  serie  di  versi  della  medesima 
specie , i quali  sieno  più  di  due  o di  tre.  Da  tal  con- 
fessione inferisce  Cappello  esser  dunque  impossibile  sta- 
bilir regole  della  poesia  degli  Ebrei , in  quel  modo  die 
fatieberebbesi  senza  prò  in  dar  regole  della  poesia  dei 
Greci  e de’  Latini,  se  non  si  trovassero  intieri  compo- 
nimenti di  versi  in  queste  lingue , ebe  seguissero  lo  stesso 
metodo  e la  medesima  regola.  E non  renderebbesi  taluno 
ridicolo  se,  sopra  un  picciol  numero  di  versi  irregolari, 
che  si  trovano  sparsi  nelle  opere  di  Sofocle  e di  Pin- 
daro, imprendesse  di  prescriver  le  regole  di  questa  spe- 
cie di  poesia  irregolare  e senz  ordine? 

Così  quando  Gomaro  riconosce  clic  tutti  i versi  ebraici 
sono  varii  e mischiati  fra  loro , senza  tener  dietro  alle 
medesime  regole  , varia , promìscua  , dfraxra  } che  sono 
assoluti , cioè  che  non  avvi  tra  essi  somiglianza  veruna  , 
c che  non  trovasene  una  continuazione  della  stessa  na- 
tura } rovina , senz’  avvedersene , tutto  il  disegno  della 
sua  opera , esscudo  impossibile  lo  stabilire  principi!  sopra 
una  poesia  tanto  incostante  e così  libera.  Osserva  Cap- 
pello che  il  suo  avversario  c obbligato  ad  assegnare  in 
un  medesimo  cantico  della  Scrittura  un  sì  gran  numero 
di  versi  regolari  e irregolari , ebe  sarebbe  impossibile  di 
non  trovarne  dappertutto  di  simili,  c che  non  sarebbe  niente 
più  difficile  mostrare  ebe  tutta  la  Bibbia  è scritta  in  ver- 
si , di  quello  ebe  fosse  il  dimostrarlo  del  solo  Salterio. 
Finalmente  sostiene  clic , giusta  il  metodo  di  Gomaro , 
potrà  darsi  a vedere  clic  tutte  le  orazioni  di  Cicerone  e 
di  Demostene  , che  la  storia  di  Tito  Livio  e di  Tuci- 
dide, sono  veri  poemi.  Il  ridicolo  di  queste  conseguenze 
prova  bastantemente  la  falsità  de’  prìncipii  onde  son  tratte. 

Pfciffcr  (*)  si  fa  forte  di  ridurre  in  versi  il  Pater  IVoslcr 
nel  seguire  le  regole  proposte  da  Gomaro^  e mostra  non 
esser  punto  invano  clie  fa  tal  disfida , ponendo  sotto  varie 
forme  di  versi  le  parole  di  questa  orazione , senza  cangiarvi 
una  sillaba. 

L’  autore  della  Biblioteca  Univei'sale  ha  proposto  un 
nuovo  sistema  intorno  alla  poesia  degli  antichi  Ebrei , 
volendo  clic  fosse  in  versi  con  rimaj  ed  ecco  le  princi- 


(i)  Dissert.  de  Pocsi  Ucbr. 
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pali  sne  prove.  Egli  nota  I.°  che  la  lingua  ebrea,  non 
meno  che  la  francese,  non  comporta  quelle  trasposizioni 
di  voci  che  i Greci  ed  i Latini  usavano  ne’  versi  loro 
e nella  lor  prosa.  2.°  I nomi  in  ebreo  hanno  la  stessa 
terminazione  in  tutti  i casi  tanto  nel  numero  del  piu  quanto 
in  quello  del  meno.  Nel  plurale  i mascolini  finiscono  in 
im , c i femminini  in  olh  : ciò  manifesta  1’  agevolezza  di 
fare  in  questa  favella  de’  versi  rimati , e la  difficoltà  di 
comporli  con  misura , a guisa  de’  Greci  e de’  Latini. 
3.°  Gli  Ebrei  hanno  un  grandissimo  numero  di  sillabe 
lunghe , e pochissime  di  brevi;  e conseguentemente  sa- 
rebbe difficile  il  diversificare  i piedi  quanto  richiederebbe 
il  bisogno  per  far  de’  buoni  versi  a imitazione  de’  Greci 
e de’  Latini;  c per  altra  parte  le  rime  sono  sì  facili  in 
ebreo , clic  nello  scrivere  è poco  men  che  impossibile  di 
non  farne,  anche  senza  volerlo.  4 Questo  autore  non 
pretende  già  che  la  poesia  degli  antichi  Ebrei  fosse  molto 
leggiadra  c regolare;  nè  crede  tampoco  esser  mai  passata 
in  arte.  Le  rime  loro  non  sono  sempre  felici , essendovi 
ancora  de’  luoghi  ne’  lor  poemi  ove  punto  non  trovansene. 
Sembra  , die’  egli , clic  non  vi  attendessero  sempre  , c 
si  contentassero  meramente  delle  desinenze.  £>.°  Il  numero 
delle  rime  non  è determinato  y csscndovene  talvolta  molte 
di  una  sorta  e poche  di  un’  altra  ; 1’  ordine  delle  rime 
non  c neppur  regolato,  e la  lunghezza  de’ versi  è ancora 
meno  uniforme;  c pare,  soggiugne  , che  gli  Ebrei  non 
siansenc  puuto  curati.  6.°  Osservasi  nelle  loro  rime  il 
suono  delle  voci , c la  desinenza  a un  di  presso  consimile, 
anzi  che  la  conformità  delle  lettere  e delle  sillabe.  7.°  Scor- 
gonsi  nella  poesia  degli  Ebrei  certe  licenze  come  in 
quelle  de’  Greci  e de’ Latini,  prendendo  in  prestito  le 
maniere  di  parlare  delle  lingue  vicine , come  della  caldea 
e dell’arabica;  e ciò  in  quei  luoghi  ove  i termini  ebrei 
non  avrebbero  fatto  rima  veruna,  quando  all’  opposto  le 
voci  straniere  la  formano  perfettissima.  8.°  In  somma  quel 
che  persuade  essere  questa  poesia  in  versi  rimati,  si  è 
che  possono  agevolmente  ridursi  in  rima  tutti  i cantici  e 
le  opere  in  versi  che  si  ritrovano  nella  Scrittura. 

II  detto  autore  ha  esposto  il  cantico  di  Mose  in  versi 
rimati , c dice  di  aver  faticato  con  successo  in  ridurre 
nella  forma  medesima  i salmi.  Fa  osservar  delle  rime 


sia  dei  Miri 
santi  sia  ri- 
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nel  luogo  del  Pienuhts  di  Plauto,  dove  leggesi  un  lungo 
passo  in  lingua  punica.  La  prova  che  quest’  autore  pre- 
tende trarre  dalle  rime  eh’  egli  crede  di  rinvenire  nella 
poesia  degli  antichi  Ebrei  è certamente  la  migliore  e 
la  più  propria  per  decidere  la  quistionc  concernente  la 
natura  della  detta  poesia.  Se  scorgonsi  chiaramente  riine 
ricercate  e successive  negli  ebraici  poemi,  egli  è evidente 
esser  ella  una  poesia  rimata.  Ma  per  ridurre  in  rime  i 
salmi  e i cantici  della  Scrittura , l’autore  tronca , allunga, 
abbrevia  i versetti , come  più  stima  a proposito , senza 
badare  a regola  nè  a proporzione  veruna:  e seguendo  il 
suo  metodo , non  vi  ha  orazione  di  Cicerone  che  non  pos- 
sa ridursi  in  rima. 

Non  negasi  già  che  vi  bicno  delle  rime , e talvolta 
ancora  studiate , in  alcuni  luoghi  de’  salmi  e degli  altri 
libri  poetici  della  Scrittura*,  ma  da  ciò  non  ne  segue 
che  la  poesia  degli  antichi  Ebrei  fosse  rimata.  Per  giu- 
dicare adunque  se  i versi  ebrei  sono  in  rima , fa  di  me- 
stieri cercar  de’  versi  de"  quali  sia  noto  il  fine , acciò  non 
possa  dirsi  che  si  mozzino  i versi  ove  si  voglia  per  tro- 
varvi la  rima.  Il  salmo  cxvm  è acrostico:  e così  accer- 
tatamele fissa  il  principio  e il  fine  de’  suoi  versi.  Questo 
salmo  è lunghissimo,  e niente  vi  è di  più  facile  quanto 
1’  osservar  la  natura  de’  suoi  versi , confrontando  gli  uni 
cogli  altri.  Ora , contuttoché  in  questo  salmo  si  noti  un 
numero  grande  di  rime,  non  si  può  nulladimeno  asserire 
chesieno  ricercate  e studiate,  non  essendo  nè  seguite 
nè  conformi.  Trovansi  alcuna  fiata  quattro  o cinque  rime 
consecutive,  poscia  due  o tre,  e indi  tre  o quattro  versi 
clic  punto  tra  loro  non  rimano , oppure  un  solo  che  non 
fa  rima  con  verun  altro.  Su  tal  fondamento  può  forse 
accertarsi  che  un  poema  sia  in  versi  rimati  ? Le  Lamen- 
tazioni di  Geremia  sono  parimente  in  versi  acrostici  } ma 
non  vi  si  trova  rima  alcuna  uniforme  e seguita,  nè  che 
possa  dirsi  essere  artificiosa  e studiata.  La  verità  di  quanto 
diciamo  apparirà  più  chiaramente  fissando  gli  occhi  sul 
capitolo  IH  delle  dette  Lamentazioni,  delle  quali  ogni  verso 
comincia  con  una  lettera  dclf  alfabeto  giusta  1’  ordine  che 
tengono  tra  loro  : imperocché  ne’  due  primi  capitoli , e 
nel  quarto , il  fine  de’  versi  non  è tanto  certo  per  esscr- 
venc  più  di  due  sotto  la  medesima  lettera , la  quale  non 
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si  trova  clic  alla  testa  del  primo.  Veggonsi  ancora  nel  * 

Cantico  de’  Cantici  alcune  rime  c dolci  desinenze,  e 
probabilmente  ricercate;  ma  non  sono  nè  seguite,  nè  uni- 
formi , nè  per  entro  1’  opera  tutta.  Senza  cercare  con 
■studio  le  rime , è poco  men  che  impossibile  di  non 
incontrarle  nell’  ebreo:  quando  anche  si  procurasse  di 
evitarle , slido  chicchessia  a parlare  direttamente  ad  alcuno 
in  questa  lingua , senza  necessariamente  cadere  in  qualche 
desinenza  di  voci  di  simile  terminazione,  a cagion  degli 
affissi , e di  un  numero  ben  grande  di  termini  che  fini- 
scono nella  stessa  maniera , come  già  di  sopra  osscrvossi. 

. I salmi  ex  e exi , che  pur  sono  acrostici , fanno  prova 
novella  di  quanto  abbiamo  allegato:  in  essi  non  si  vede 
niuna  rima  accertata;  ma  vi  scopriamo  bensì  una  impor- 
tantissima cosa  per  1’  argomento  che  abbiamo  alle  mani, 
cioè  che  v’  erano  tra  gli  Ebrei  versi  di  lunghezza  diversa  : 
imperocché  i versi  del  salmo  cxvill , e quei  del  Hi  capo 
delle  Lamentazioni , sono  più  lunghi  del  doppio  di  quelli 
de’  prefati  due  salmi  ; c forse  gli  Ebrei  aveano  de’ versi 
acrostici,  la  prima  parte  de’ quali  fino  alla  cesura  comin- 
ciava da  una  lettera  dell’  alfabeto  , e la  seconda  del  mede- 
simo verso  dopo  la  cesura  principiava  dalla  lettera  che 
seguiva  secondo  1’  ordine  alfabetico.  Quest’  ultimo  senti- 
mento -panni  il  più  giusto,  attesoché,  essendo  il  senso  < 
sospeso  alla  cesura,  non  si  termina  se  non  al  fine  della 
seconda  parte  del  versetto.  Dia  in  qualsivoglia  luogo  che 
abbia  termine  il  verso , siamo  certi  che  non  trovcrassi 
• rima  veruna  determinata  e sicura,  donde  possa  ragione- 
volmente inferirsi  che  l’ antica  poesia  degli  Ebrei  fosse  • 
in  rima. 

Dopo  1’  esame  di  questi  varii  sentimenti , non  ci  rimane  1“  <*«  può 
a mostrare  se  non  ciò  che  noi  pensiamo  intorno  alla  materia  y* 

che  si  va  esaminando.  Noi  pertanto  facciamo  consistere  Eri  santi, 
la  essenza  della  poesia  in  un  genere  di  ragionamento 
vivo,  spiritoso,  tenero,  ornato  di  figure  ardite  e mara- 
vigliosc;..  e siamo  persuasi  non  essere  la  sola  versificazione 
clic  forma  il  poeta , siccome  non  son  le  misure  de’  piedi 
che  costituiscono  la  poesia.  Gli  antichi  dissero  clic  Platone, 

Floro  e certi  altri  avevano  scritto  della  poesia  in  prosa; 
e Orazio  confessa  di  se  medesimo  ■ che  i suoi  versi  si 
accostano  più  alla  prosa  che  alla  poesia:  Sermoni  propiora ; 
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e Quintiliano  stimò  che  Lucano  meritasse  piuttosto  di 
essere  annoverato  fra  gli  oratori  che  tra  i poeti:  Matjis 
oraioribus  quatti  poetis  annumeratulus. 

Distinguonsi  due  sorta  di  poesia:  naturale  l’uua,  artifi- 
ciale F altra.  La  poesia  naturale  è tanto  antica  quanto 
gli  uomini.  La  ragione  c un  temperamento  flemmatico 
parlano  in  una  foggia  semplice  c conveniente;  ma  la  pas- 
cione si  esprime  vivamente  e con  forza.  La  veemenza 
delle  espressioni,  le  figure  del  discorso,  la  sublimità  dei 
sentimenti  proporzionati  alla  grandezza  e qualità  del  sog- 
getto, costituiscono  ciò  eh’  io  chiamo  naturai  poesia,  da 
cui  trae  il  suo  nascimento  la  poesia  metodica  e artificiale. 
Questa  dipinge  la  passione  e i sentimenti  in  una  maniera 
forte  c patetica , il  che  è a lei  comune  colla  naturai  poesia^ 
ma  rappresentati  in  termini  scelti  e studiati , c posti  in 
ordine  sotto  una  certa  misura  ed  una  determinata  desinenza. 
Ecco  ciò  che  distingucla  dalla  naturai  poesia.  Può  dirsi 
che  la  poesia  metodica  è 1’  arte  di  dipingere  le  passioni 
accuratamente  e con  istndio , c clic  la  naturale  le  esprime 
senz’  arte  e senza  riflettervi. 

Ogni  popolo , ogni  paese , ogni  temperamento , c qua- 
lunque passione,  lia  la  sua  rcttorica  e natnrale  poesia. 
L’indignazione,  la  collera,  la  gioia,  la  tristezza , I’  odio 
c 1’  amore  si  sono  espressi  sempre  in  una  forma  energica 
c viva } r arte  c la  riflessione  si  spiegarono  posteriormente. 
La  natura  delinca  di  continuo  ciò  che  1"  arte  si  sforza 
di  perfezionare.  Siccome  la  poesia  e la  musica  erano  in- 
separabili appo  gli  antichi,  i quali  non • conoscevan  poeta 
che  nel  tempo  stesso  non  fosse  ancor  musico,  chiamando 
essi  il  cantare  far  versi  , e i versi  canzoni , così  può 
dirsi  della  musica  ciò  che  si  è detto  della  poesìa.  Vi  ha 
una  musica  naturale  che  ha  preceduta  1’  artificiale,*  e che 
a lei  die  nascimento  } c tanto  l’ una  quanto  l’ altra  tendono 
al  medesimo  fine,  cioè  di  manifestar  con  chiarezza  c al 
vivo  i sentimenti  dell’  anima  con  una  voce  e con  termini 
corrispondenti  a ciò  ch’ella  sente  in  se  stessa,  c a ciò 
che  agli  altri  intende  inspirare. 

Può  ravvisarsi  prima  di  Mose  un  qualche  frammento 
di  questa  antica  naturai  poesia  nel  discorso  di  Lamcc  alle 
due  sue  mogli  (0}  nelle  benedizioni  date  da  Noè  a Sem 

(i)  Gnu  iv.  23. 


. SULLA  POESIA  DEGLI  ANTICHI  EBREI.  71  i 

e a Japhctb,  e nella  sua  maledizione  contro  di  Chanaan(>); 
nelle  ultime  parole  clie  Giacobbe,  stando  per  morire,  disse 
a’  suoi  figliuoli  ((i) 2)}  c nel  libro  di  Giob , supposto  però 
che  sia  stato  scritto  avanti  ftlosè.  Tutto  questo  è com- 
posto in  poetico  stile , ed  è una  prova  dell’  antichità  della 
naturai  poesia  di  cui  ragioniamo.  Ella  consisteva  tutta 
nello  stile,  e non  già  nella  misura  delle  sillabe:  erano 
espressioni  figurate,  sublimi,  sentenziose,  in  cui  d’ordi- 
nario studiavasi  appostatamele  una  specie  di  ripetizione 
della  medesima  cosa  in  termini  diversi,  ne’  due  membri 
‘di  una  istcssa  sentenza,  e ne’  quali  ben  sovente  si  vede 
una  sorta  di  rima  e di  desinenza,  che  non  lasciava  di 
rendersi  manifesta  quantunque  con  non  soverchia  obbli- 
gazione nè  con  molto  di  attenzione  ricercata. 

Ecco  qual  era  la  poesia  degli  antichi  prima  dell’  artifi- 
ciale c metodica.  I Greci , anche  dopo  Esiodo  ed  Omero , 
non  perdettero  adatto  1’  uso  e la  idea  della  naturai  poesia. 
Demostene  (5)  distingue  assai  bene  i poeti  clic  andavan 
dietro  alle  regole  dell’  arte  poetica,  da  quei  che  scrive- 
vano ciò  eh’  egli  appella  adometia , canti.  Diogene  laer- 
zio  (4)  dà  questo  .medesimo  nome  alle  sentenze  da  lui 
riferite  de’  primi  savii  della  Grecia  } e Casaubono  non 
dubita  eh’  esse  non  sieno  residui  dell’  antica  poesia  la  quale 
avanti  Omero  era  in  costume.  S.  Clemente  alessandrino  (5) 
paragona  i salmi  degli  Ebrei , in  quanto  alla  misura  e allo 
stile , a certi  cantici  nominati  scolia  fra  i Greci , i quali 
costumavano  di  cantare  ne’  loro  conviti.  Eran  tai  versi  liberi 
c irregolari,  ne’ quali,  senza  badare  alla  misura  dei  piedi 
c alla  quautità  delle  sillabe,  esprimevasi  vivamente  e con 
brevità  il  proprio  concetto.  Davvene  alcuni  in  Ateneo  (6) 
ne’  quali  osservasi  quest’  antica  libertà  ma  di  poi  vi  fu 
adoperata  assai  più  di  arte  e di  metodo. 

• Tal  era,  a mio  credere,  la  poesia  degli  antichi  Ebrei. 
Senza  studio  e senz’  arte , imitavano  la  natuqa , espri- 
mendone i sentimenti  e gl*  impulsi  : parlavano  e scrivevano 
in  foggia  altrettanto  più  espressiva  c vivace,  quanto  che 
i loro  pensieri  non  erano  dalla  riflessione  e dallo  studio 
trattenuti.  In  ogni  genere  di  ragionamento , i loro  poemi , 

(i)  Gett.  iy.  95-27.  — ("*)  fd.  XLix.  — r (3)  Apud  Casaub.  in  Laert. 

, lib.  1.  — (4)  Piog.  Laert.  in  F'itis  septetn  Sapient.  — (5)  Clan.  Alex. 

* Piedagog.  lib.  11.  — (6)  Alhcnaus  l.  x,  e.  14  Dipnosopk. 
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le  narrazioni , le  invettive  , le  esortazioni , le  istruzioni 
ed  i cauti  nulla  aveano  di  alTcltazione  nè  di  studiato^  la 
«jual  eosa  rende vali  tanto  spiritosi,  teneri , naturali  e belli. 

IVon  apparisce  che  questa  poesia  degli  Ebrei  abbia 
mai  sofferto  mutazioni.  Mirasi  sotto  Davide,  Isaia,  Gere- 
mia e Daniele,  la  stessa  clic  sotto  Mosè  ; ei  cantici  che 
noi  leggiamo  nel  Nuovo  Testamento  sono  del  gusto  me- 
desimo di  quei  cantici  antichi.  Sarebb'  egli  mai  stato 
possibile  che  una  metodica  ed  artificiale  poesia  si  fosse 
sempre  mantenuta  talmente  dell’  istcssa  natura,  del  mede- 
simo stile,  e seguite  avesse  di  tal  fatta  le  stesse  regole' 
e maniere  di  scrivere , che  pel  corso  dr  più  di  mille  anni 
non  avesse  ricevuto  nè  diminuzione  nè  aumento? 

Quando  scriveva  Mosè  non  eravi  certamente,  die  sap- 
piasi , poesia  ridotta  ad  arte  in  verun  luogo  del  mondo. 

I Caldei  c gli  Egizii,  che  sono  i popoli  i più  antichi  che 
abbiano  coltivate  le  lettere,  mostrano  di  non  aver  mai 
conosciuta  questa  specie  di  versi,  la  qual  consiste  in  un 
certo  numero  di  piedi , e in  una  quantità  determinata  di 
sillabe  lunghe , o brevi , ovvero  in  desinenze  rimate, 
regolari  ed  uniformi. 

Quel  che  degli  Orientali  noi  possediamo  di  più  antico 
iu  genere  di  versi  ci  vien  dagli  Arabi.  Alcune  delle  loro 
poesie  sono  anteriori  a Maometto,  e quanto  alla  rima 
rassomigliano  a quella  di  oggidì , non  facendovisi  distin- 
zione di  lunghe  c di  brevi.  Dicesi  che  Armonio  figliuolo 
di  Bardesanc  , nel  secondo  secolo  della  Chiesa,  avesse 
composto  delle  arie  di  musica,  e versi  in  lingua  siriaca, 
a imitazione  de’  Greci.  Ma  cosa  è mai  tutto  questo  para- 
gonato a Mosè?  I Greci  non  hanno  poemi  più  antichi 
di  quei  di  Omero  c d' Esiodo,  i quali  vissero  più  di  sei- 
cento anni  dopo  Mosè.  Ciò  posto,  chi  si  persuaderà  mai 
che  il  legislatore  degli  Ebrei,  che  Giob,  che  Davide 
abbiano  seguito  le  regole  di  una  metodica  c artificiale 
poesia , c clic  1’  arte  poetica  venisse  perfezionata  tra  gli 
Ebrei  lauti  secoli  prima  che  fosse  conosciuta  da  verun’  altra 
nazione? 

Di  più  , se  gli  antichi  Ebrei  avessero  avuto  una  sorta 
di  poesia,  lavorata  con  arte,  sarebbe  fors'  ella  incognita 
ora  che  si  sono  studiate  le  lingue  orientali  con  tanto  di 
attenzione  e con  sì  felice  successo  ? Se  vi  fossero  dc‘  versi  * 
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eroici  in  Mose,  in  Giob , e nel  Salterio,  non  ve  gli 
scorgeremmo  noi  al  presente , siccome  altri  autori  cre- 
dettero di  ravvisarceli?  Se  questi  versi  avessero  una  qual- 
che uniformità  nelle  misure , nelle  forme  e nelle  lor  desi- 
nenze, sarebb’  egli  possibile  ebe  ninno  sino  ad  ora  non 
se  ne  fosse  avveduto  ? Gli  autori  di  queste  sacre  poesie 
non  avrebbero  eglino  usati  mai  i termini  dell’  arte  loro  ? 
£ qualcuno  non  avrebbe  posto  in  fronte  di  un  salmo , 
ovvero  di  un  cantico  da  lui  composto , la  misura  de1  ver- 
si di  detto  cantico,  come  bene  spesso  vi  si  metteva  il 
nome  del  musico  a cui  davasi  da  cantare , ovvero  lo  stru- 
mento sopra  il  quale  canta  vasi  ? 

La  forma  onde  si  facevano  i cantici  della  Scrittura 
somministra  un’  altra  prova  contro  cbi  vuole  essere  i me- 
desimi stati  composti  con  arte,  e giusta  le  regole  di  una 
metodica  poesia.  La  maggior  parte  de1  detti  cantici  sono 
stati  fatti  all’  improvviso , e prodotti  da  un  entusiasmo 
soprannaturale  c divino.  Ora  un  componimento  di  artifi- 
ciale poesia  non  può  già  farsi  in  un  subito  ne  senza  me- 
ditazione^ c la  inspirazione  o V entusiasmo  non  danno 
tempo  da  riflettere  alle  regole  dell7  arte. 

I poeti  ordinarli  hanno  bisogno  per  comporre  di  un 
certo  fuoco  d’ immaginazione , che  chiamano  estro  } ma 
tale  ardore  e somiglianti  trasporti  non  somministrano  comu- 
nemente se  non  i pensieri  e 1 invenzione:  1’  arte  sola 
ordina  le  parole , c le  dispone  con  agio.  Ma  ne*  sacri 
scrittori  non  osserviamo  nè  tempo  nè  studio,  parlando 
essi  all’  improvviso  c in  mezzo  al  tumulto.  Compose  Mosè 
immediatamente  dopo  il  transito  del  mar  Rosso  quel  celebre 
cantico  ebe  noi  leggiamo  neir  Esodo.  Davide  aneli’  egli 
compose  una  parte  de’ suoi  salmi  nel  forte  de’  suoi  più 
gravi  pericoli  e de’ maggiori  imbarazzi , e in  circostanze 
nelle  quali  sarebbe  stato  assai  malagevole  di  conservar 
quella  presenza  di  spirito  tanto  necessaria  per  badare  alle 
regole  di  un’  artificiale  poesia. 

I cantici  di  cui  ragioniamo  furono  spesse  fiate  composti 
da  donne,  ovvero  da  uomini  senza  studio,  e la  cui  lin- 
gua servì  puramente  di  organo  allo  Spirito  Santo.  Dirassi 
forse  ebe  queste  persone  divenissero  ad  un  tratto  poeti, 
con  darci  in  rima  i loro  poemi,  o secondo  le  regole 
dell'arte  poetica?  Auna  madre  di  Samuele,  Debora, 
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Giuditta,  Tobia,  la  ss.  Vergine,  Zaccaria,  Simeone, 
composero  all’  improvviso  i loro  cantici,  senza  meditazione 
nè  studio.  La  lor  poesia  era  dunque  tutta  naturale  in  se 
stessa , quantunque  rispetto  allo  Spirito  Santo , eli’  erane 
l’ autore , ella  fosse  di  un  ordine  soprannaturale , e infini- 
tamente al  disopra  dell’  arte  e di  ogni  umano  insegna- 
mento. Ci  si  mostri  la  differenza  che  passa  tra  i cantici 
composti  da  que’  personaggi,  clic  non  avevano  studiato, 
e quelli  di  Mose,  di  Davide,  d’ Isaia , lo  spirito  de’ quali 
era  più  colto , e che  potevan  sapere  le  regole  della  poesia , 
supposto  clic  allor  ve  ne  fossero.  Clic  se  non  si  può 
darci  a vedere  differenza  veruna  tra  questi  varii  poemi 
quanto  alla  forma  e all’  arte , forza  sarà  confessare  che 
questa  poesia  è meramente  naturale,  giacche  1* inspirazio- 
ne del  divino  Spirito  non  cangia  gli  abiti  naturali  e acqui- 
stati dall'ingegno  di  quei  ch’egli  inspira^  bensì  solleva, 
illumina  ed  anima.  Ma  siccome  quegli  eh’  era  eloquente 
prima  di  essere  inspirato,  conserva  dopo  la  inspirazione 
la  medesima  qualità , così  colui  lo  spirito  del  quale  e stato 
men  coltivato  dallo  studio , non  diventa  dopo  di  quella 
più  versato  nelle  scienze  puramente  umane , come  si  è 
1’  arte  poetica. 

Rispetto  poi  allo  stile,  e a quelle  vive  , stupende, 
figurate  e sublimi  espressioni  che  si  disccrnono  nei  cantici 
della  Scrittura , non  è malagevole  che  persone  senza  studio 
e senz’  arte,  ina  trasportate  da  nn  divino  entusiasmo,  si 
esprimano  in  una  maniera  poetica.  Ora  siccome  questo 
stile  secondava  non  poco  il  gusto  degli  Orientali,  ed  essi 
naturalmente  vi  erano  inclinati  e disposti,  non  e cosa 
straordinaria  che  all’  improvviso , e senza  pensarvi  , si 
sieno  in  cotal  guisa  espressi,  e che  per  sì  lungo  tratto  ab- 
biano conservato  questa  forma  di  comporre. 

Una  poesia  metrica  non  può  a meno  di  non  essere 
incomoda  e stentata-  e nella  necessità  inevitabile  in  cui  si 
trova  di  dover  fare  delle  trasposizioni  per  ritrovare  la 
misura  al  suo  verso  , e obbligata  a caricare  un  poema 
di  epiteti , di  modi  di  dire  e di  voci  inusitate  nel  co- 
mune linguaggio } essendo  bene  spesso  d’ uopo  vestire 
il  proprio  concetto  con  termini  sollevati , massime  al- 
lora quando  si  scriva  senza  una  riflessione  profon- 
da , e senza  un  grandisimo  studio  e comodo  più  che 
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ordinario.  Ora  ne1  versi  degli  Ebrei  ninna  di  tali  traspo- 
sizioni si  osservano,  anzi  la  loro  lingua  punto  non  le  com- 
porta } nè  tampoco  vedesi  quel  numero  di  epiteti  per  gon- 
fiarne i versi , nc  certo  giro  di  frasi , clie  la  necessità  4 
di  trovar  la  misura  costrigne  ad  impiegare  nc1  versi  me- 
trici , siccome  scorgesi  nc’  poemi  greci  c latini.  Se  poi 
vi  s’  incontrano  alcuni  termini  poco  usitati , ciò  avviene 
perchè  lo  stile  animato  , sublime  e patetico  de7  salmi  e 
de1  cantici  ama  le  straordinarie  c grandiose  espressioni  , 
imprimendo  esse  maestà  al  discorso  e gravità  alle  sen- 
tenze } e forse  piuttosto  per  agevolare  la  pronunzia  ed 
il  canto , e per  rendere  i versi  più  fluidi , che  ad  og- 
getto di  conservarne  la  misura. 

Se  la  poesia  degli  Ebrei  fosse  stata  a somiglianza  di 
quella  de’  Greci,  non  si  sarebbe  lasciato  di  osservarne 
T artifizio , ed  assegnarne  i precetti , non  essendo  natu- 
rale ebe  si  fosse  trascurata  una  invenzione  di  tanta  im- 
portanza , e che  nessuno  o per  curiosità , o per  interesse , 
ovvero  per  genio,  non  si  fosse  applicalo  a seguire  tal 
foggia  di  scrivere  ed  a raccorne  le  regole.  Noi  però 
non  troviamo,  sì  nella  storia  clic  nella  lingua  degli  Ebrei, 
una  sola  parola  la  quale  nè  tampoco  c’  insinui  esservi 
stati  fra  di  loro  poeti  di  professione.  Non  è già  per  que- 
sto clic  non  sieno  stati  scritti  de’  cantici,  anche  molto 
dappoi  che  nella  Grecia  fu  inventata  I’  arte  poetica  } ma 
questi  cantici  degli  ultimi  tempi  non  sembrano  punto  di- 
versi da  quei  di  iHosè  c di  Davide , e tanto  gli  uni 
quanto  gli  altri  furono  composti  per  dover  essere  cantati, 
non  altrimenti  clic  tutta  la  poesia  degli  antichi'  Greci  c 
Latini , con  tal  divario  però  , clic  tra  questi  1’  aria  dei 
versi  era  determinata  dalla  loro  misura  c desinenza,  lad- 
dove appresso  gli  Ebrei  quasi  tutti  i cantici  si  potevan 
cantare  sopra  qualsivoglia  sorta  di  aria  , in  quel  modo 
appunto  che  nel  canto  ecclesiastico  dassi  ai  vari  salmi 
quel  tuono  che  si  giudica  più  convenevole.  La  maniera  poi 
onde  cantano  e leggono  gli  Ebrei  nelle  loro  sinagoghe 
il  sacro  lesto  non  è nuova , perciocché  i contrassegni 
medesimi  che  mostrano  nel  testo  quando  in  cantando 
debbasi  alzare  , ovvero  abbassare  la  voce , sono  antichis- 
simi } c 1’  affezione  degli  Ebrei  verso  le  cerimonie  c le 
pratiche  facili  come  questa , è pur  anche  una  ragione 
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che  può  far  credere  che  ’1  modo  lor  di  cantare  tragga 
dagli  antichi  l9  origine.  E siccome  questa  musica  può  a- 
«lattarsi  non  solo  a versi  di  un’  artificiale  poesia , ma  ezian- 
dio a poemi  senz9  arte  e senza  regole , ed  anche  alla 
semplice  prosa,  così  ne  siegne  non  potersi  inferire  cosa 
veruna  in  favor  della  rima,  o della  misura  de9  versi  ebraici , 
perchè  si  cantavano  in  addietro  nelle  feste  e nelle  alle- 
grezze  della  religione. 

E dunque  molto  credibile  che  tutta  la  poesia  degli 
antichi  Ebrei  non  consistesse  se  non  se  nella  grandezza, 
nobiltà  ed  elevazione  de9  pensieri  e dello  stile  , nell’  ar- 
ditezza delle  espressioni,  nelle  maniere  vive  e patetiche, 
in  un  discorso  tronco  e conciso , e in  certa  frase  più 
elegante , vivace , espressiva , e propria  a dipingere  e 
metter  sotto  gli  occhi  il  soggetto,  che  non  il  favellare 
comune  } che  le  lor  poesie  sono  parti  di  un  ingegno  fe- 
lice , animato  e mosso  dallo  Spirito  di  Dio , le  quali 
nell9  entusiasmo  dell9  inspirazione , senza  legarsi  a seguir 
le  regole  di  una  metodica  poesia , solleva  ed  esprime  in 
poetico  stile  i suoi  sentimenti  e I pensieri.  Gli  Ebrei 
non  furono  in  verun  tempo  amanti  della  novità , nè  tanto 
delicati  quanto  i Greci  e i Romani  ; ma  contenti  della 
lor  poesia  c musica  antica , grave , commovente  e gra- 
devole, e che  non  impiegavano  fuorché  in  ciò  che  ri- 
guardava la  religione  , non  curarono  mai  lo  studio  di 
una  poesia  e di  una  musica  più  ricercata  e forbita. 
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Qualora  ci  vieti  parlato  della  musica  degli  antichi , e 
massime  degli  Ebrei  , tosto  ci  figuriamo  una  cosa  molto 
semplice  ed  imperfetta.  Preoccupati  dalla  falsa  opinione 
che  il  mondo  vada  sempre  più  perfezionandosi , e che  il 
nostro  secolo  sia  assai  più  illuminato  e più  colto  che  non 
i secoli  trascorsi , ci  immaginiamo  che  la  lor  musica  fosse 
di  gran  lunga  inferiore  alla  nostra , e che  le  presenti  in- 
venzioni sieno  di  ben  altra  bellezza  e ben  altrimenti  spi- 
ritose che  non  eran  le  antiche.  Ala  per  poca  cognizione 
che  abbiasi  dell9  antichità , è agevole  il  distruggere  tai 
sentimenti , ed  annullare  simili  prevenzioni.  Gli  antichi 
non  ebbero  minore  ingegno  nè  minore  invenzione  di  noi, 
ed  erano  di  noi  molto  più  amanti  della  musica^  fuvvi 
ancora  in  que’  tempi  più  stima  e maggior  profitto  nel- 
F esercizio  di  tal  professione , che  non  al  dì  d’  oggi. 
Sappiamo  finalmente  che  la  lor  musica  produceva  effetti 
stupendi  e pressoché  miracolosi , il  che  non  è della  no- 
stra. Abbiamo  adunque  ragione  di  dubitare  che  la  nostra 
musica  sia  così  perfetta  quanto  quella  degli  antichi. 

Si  danno  a creder  non  pochi  che  la  semplicità  della 
musica  antica  fosse  un7  imperfezione  ; ed  io  per  lo  con- 
trario stimo  che  fosse  una  delle  sue  perfezioni  : imperoc- 
ché quanto  più  una  cosa  si  rende  simile  alla  natura  , 
tanto  più  avvicinasi  al  bello  ed  al  perfetto^  c una  mu- 
sica semplice  si  appressa  di  più  alla  natura , imita  meglio 
la  voce  naturale  dell’  uomo , esprime  in  miglior  forma  le 

(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calmet. 
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sue  passioni , e , penetrando  più  addentro  nel  cuore  7 
molto  più  lo  commuove } in  somma  produce  con  più  di 
certezza  V effetto  proprio  della  musica , clic  è quello  di 
dilettare , e andar  destando  gli  affetti.  C1  inganniamo  al- 
tresì nell1  idea  della  semplicità  clic  uniamo  alla  musica 
antica  , menti*1  ella  era  variata  e complicatissima  nella 
stessa  sua  semplicità.  Possedevan  gli  antichi  un  grau 
numero  di  strumeuti  che  noi  più  non  abbiamo  • avevano 
delle  sinfonie  a guisa  delle  nostre , e qualsivoglia  sorta 
di  voci(0}  inoltre  avevano  sovra  di  noi  il  vantaggio  che 
i loro  canti , le  vóci  e gli  strumenti  non  soffocavano  le 
parole  e non  ne  guastavano  il  senso.  Mentre  clic  l1  o- 
rcccbio  era  allettato  dalla  melodia , e il  cuore  intenerito 
dalla  commozione  e dall1  attrattiva  del  canto , lo  spirito 
ancora  veniva  trasportato  dal  bello  delle  parole , e dalla 
vivezza , dalla  maestà  o tenerezza  de1  sentimenti  } anzi 
provavansi  tutte  insieme  quelle  impressioni  che  cagionano 
nella  nostra  mente  e nel  cuore  lo  spettacolo  , la  decla- 
mazione , la  dipintura  de1  sentimenti  e de1  pensieri , e 
finalmente  la  sinfonia.  Or  dunque  non  è da  stupirsi  se 
ci  vengono  raccontate  cose  tanto  straordinarie  intorno 
agli  effetti  della  musica  antica,  mettendo  essa  in  opera 
ad  un  tratto  e congiuntamente  ciò  clic  noi  non  adope- 
riamo nei  nostri  teatri  se  non  sepa  ratamente  ed  in  parte. 

E pur  anche  una  falsa  idea  il  credere  che  la  musica 
sia  un  ritrovato  novello  , il  qual  tenda  alla  sua  perfe- 
zione , e che  vada  aUualmcutc  di  secolo  in  secolo  for- 
mandosi e rabbellendosi , a misura  che  invecchia.  La  mu- 
sica e antichissima , ed  è già  spesse  fiale  decaduta  dalla 
perfezione  del  suo  stato  ;y  e presentemente  è più  intenta 
a ricuperar  le  sue  perdite  che  ad  acquistare  nuovi  gradi 
di  bellezza  e di  merito.  Prima  del  diluvio  abbiamo  no- 
tizia della  musica  e d5  inventori  di  strumenti } v’  osser- 
viamo qualche  frammento  in  versi , e per  conseguenza 
delle  canzoni , perocché  ogni  sorta  di  poesia  anticamente 
cantavasi.  Jnbal  fu  padre , o maestro , di  quei  che  sito - 
uavano  il  kitmori2)  (probabilmente  la  lira)  e V huggab, 

(i)  Senee.,  cp.  « Nonne  vides  qttam  mullorum  vocibus  ehorus 
eonstet ? Vnus  tamen  ex  omnibus  sonus  r edili  tur.  siliqua  illic  acuta  est, 
fili  qua  gravi*,  aìiijua  media,  succedimi  viri s feminfr,  interponuntur  tibùc . 
Sitigulorum  ibi  l aleni  voees,  omnium  apparcnl  ».  — (2)  (ìencs.  r V»  ai. 
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clic  è F organo  antico , di  cui  appresso  si  tratterà.  Jubal 
era  figlinolo  di  Lainec  , il  quinto  dopo  Caino.  Il  mondo 
era  ormai  ben  vecchio , perciocché , computandovi  Adamo 
e Jubal , si  coniavano  già  otto  generazioni  d'  uomini 
dopo  la  creazione.  In  somma  fu  avanti  il  diluvio,  nè  può 
portarsi  più  in  là  F origine  d'  una  invenzione , nè  questo 
e poco  per  un'  arte , come  la  musica  , la  quale  non  e 
punto  al  nostro  vivere  necessaria.  Fassi  parimente  ve* 
dere  la  sua  antichità  dalla  storia  di  Giacobbe  , il  quale 
avendo  abbandonato  il  suo  zio  Labano  senza  dargliene 
avviso , questi  corsegli  dietro , e avendolo  raggiunto  sulle 
montagne  di  Galaad , lo  rimproverò  di  sua  fuga , dicen- 
dogli : Perche  noti  tni  hai  tu  significato  la  tua  intenzione , 
affinché  teco  lietamente  venissi  cantando  cantici,  e suo - 
tiatido  il  thoph  e il  kitmori 0?  Noi  qui  non  {spiegheremo 
quali  fossero  siffatti  strumenti , ma  lo  faremo  appresso 
in  una  particolare  dissertazione. 

Un’  altra  prova  dell'  antichità  della  musica  deducesi  da 
quella  della  poesia , stantechè  queste  due  arti  per  F ad- 
dietro non  andaron  divise  (2),  mentre  tutti  i componi- 
menti in  verso  erano  fatti  affine  d’  esser  cantati , 'onde 
recitare  o cantare  un  poema  erano  termini  sinonimi.  Or 
la  poesia  fu  in  uso  in  tutti  i secoli  c tra  tutte  le  na- 
zioni. Lamcc  disse  alle  due  sue  mogli  Ada  c Sella  : 
Ascoltate  la  mia  voce,  o mogli  di  Latnec;  date  orecchio 
alle  mie  parole.  Ho  ucciso  un  uomo  con  trafiggerlo,  e 
ad  i m giovanetto  ho  dato  morte  colle  percosse.  Iddio  pu- 
nirà sette  volte  V assassinio  di  Caino  ; ma  quello  di  La- 
mcc lo  sarà  settnntaseite  volte  sette  volte  fi).  Queste  pa- 
role nell'  ebreo  son  versi  antichi , non  meno  che  le  be- 
nedizioni date  da  Noè  a Sem  c a Japheth . c la  sna  ma- 
ledizione a Chanaan(4)^  come  pure  le  ultime  parole  di 
Giacobbe  moribondo (5).  Mosè  ci  presenta  un'  opera  di 
poesia  e di  musica  più  metodica  e più  compiuta  nel 
cantico  da  lui  cantato  dopo  il  transito  del  mar  Rosso. 

I più  antichi  scrittori  che  abbiano  avuto  i Greci  sono 
i poeti  (ti),  e le  opere  in  prosa  non  furono  in  uso  se 

(i)  Genes.  xxxl.  97.  — (9)  Plutarch. , libello  de  Musica.  — fi)  Gcn. 
IV.  93.  94.  — (4)  90.  9 6.  97.  — (5)  Id.  XL1X.  — (6)  Strabo , 

Geogr.  lib.  i : 0 7rs£ò{  Xóyo;  ò yc  x arto* ; v «tu  i v 0 j , pluvi  px  roù  ttoc- 
vjTixoO  tari.  IIowTiarTa  yó^>  vj  Troivjrtxr?  xarxoxivfl  TzuprilOe'j  «t{  rò 
pivw , xì«  ev<Joxtpjar*v.  Etra,  ìxscjvjv  ptpovpsvot,  ^vcravrt;  tò  pirpoy 
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non  dopo  la  poesia.  Qneglino  stessi  che  cominciarono  i 
primi  a scrivere  in  prosa , conservarono  nei  loro  scritti 
il  gusto  c r ordine  della  poesia , trattando  il  loro  argo- 
mento alla  maniera  dei  poeti , dai  quali  non  eran  diversi 
se  non  se  per  la  misura  e la  desinenza.  Quanto  al  re- 
sto , si  riserbarono  il  diritto  di  frammischiare  nei  lor  di- 
scorsi gli  ornamenti  e le  finzioni  dicevoli  alla  poesia.  Di 
qui  c eli1  Erodoto 7 a cagione  d1  esempio , il  quale  fu  il 
primo  che  ci  tramandasse  una  storia  , I1  ha  intitolata  col 
nome  delle  nove  Muse,  e ▼’  ha  inserito  tanti  maravigliosi 
racconti , che  sentono  di  favola.  Cadmo  milesio  fu  il 
primo  che  abbia  scritto  una  storia  in  prosa  0)}  e Fcrc- 
cidc  dell'  isola  di  Siro 7 per  quanto  diccsi , è il  primo 
tra  gli  scrittori  clic  sia  uscito  dalle  strettezze  della  poe- 
sia : Phei'ecides,  Syro  insula  oriundus,  qui  primus,  vet'- 
suum  tiexu  repudiato,  conseribere  ausus  est  passis  ver- 
sibns,  soluto  locutu,  prosa  oratione  (2). 

Quest1  antica  poesia  di  cui  trattiamo  era  differentissima 
da  quella  che  di  poi  si  vide  appo  i Greci  c i Domani  7 
non  essendo  essa  un  semplice  trattenimento , o un  rac- 
conto di  graziose  finzioni , le  quali  non  avessero  per  og- 
getto clic  il  divertimento  de1  lettori  \ era  bensì  una  specie 
di  filosofia  7 e un  modo  d1  ammaestrare  7 in  cui  nnivasi 
giudiziosamente  l1  utile  al  dilettevole  (5)  : di  qui  è che  gli 
antichi  Greci  facevano  principiare  dalla  poesia  gli  studii 
dei  lor  figliuoli  (4).  I musici , e quei  che  insegnavano  a 
suonare  e cantare 7 passavano  per  i più  alti  nell1  arte  di 
ben  educare  la  gioventù^  crcdcvasi  quest1  arte  propris- 
sima a regolar  le  passioni 7 e a disporre  lo  spirito  alla 
saviezza  e alla  moderazione.  Avevano  i Pitagorici  siffatti 
principii.  Pitagora  aveva  la  poesia  in  sì  grande  stima  7 
che  la  considerava  come  una  cosa  celeste  e divina  7 giu- 
dicandola principalmente  necessaria  per  calmare  le  pas- 

ra/Xa  Ji  yitXx^xvxee  rà  Trocnruà,  avvéypx'^xrj  ot  rrepi  Kxd/xòv  xxi 
i>spexv$riv  xxt  Exatatov.  Etra  ot  vcrxspov , xyxtpoùvxee  xs'i  ri  twv 
tocoùtwv  , eie  tò  vùv  eiSoe  xocxvyocyov , wc  xv  dirò  C'pove  rtvój. 

(l)  Plin.  L VII  : **  Prosatn  orafionem  conderc  Pherecydes  Syrius  w- 
stùuù , Cyri  regi*  ertale;  historiam , Cadmus  Milcsius  »».  — (’i)  Opu- 
lenti, in  Floridis.  — (3)  Plato  lib.  n de  Lcgib.  — (4)  Strabo  lib.  I. 
Aeà  toùto  xat  roù{  Traila?  ai  Twv  EXXìivwv  ttóXs irpùxta~x  àtx  jvie 
irotrtxixrie  nxifSevQuai , où  ^uyxyMyixe  yJLPv*  StìkovOev  ^tX'Àc  , àXXà 
fj'Aypo'jtduoxj.  Orrov  ye  xxi  ot  /xoucrtxot  \f/x\/.s tv  xat  avXt(<cy  xai  A'Jpi- 
£stv  ddzrxovxsf , ixixznotQwxxi  x rjf  xpsxns  tovt»j5. 


i 


Digilized  by  Google 


SULLA  MUSICA  DEGLI  ANTICHI  , EC.  721 

sioni  (Icir  anima , per  moderarle  e frenarle.  Voleva  che 
la  prima  occnpazionc  giornaliera  fosse  la  musica  , la  me- 
ditazione e le  preci , aflìne  di  spandere  nell’  anima  una 
certa  tranquillità  prima  di  darla  in  preda  al  tumulto  degli 
affari.  Non  erano  solamente  le  origini  favolose  degli  dei, 
e le  lodi  degli  croi , che  si  mettevano  in  versi  , ma  le 
storie  ancora  e le  leggi  de’  popolK1) , Falle  gesta  dei  con- 
quistatori , i lor  trionfi , i lor  funerali  e i maritaggi.  Fi- 
nalmente la  poesia  e la  musica  furono  nei  principii,  ec- 
cetto la  guerra , la  più  seria  e la  più  nobile  occnpazionc 
degli  antichi. 

Gli  eroi  de’  quali  fa  menzione  1’  antichità  tutti  sapevan 
la  musica , ed  era  vergognosissima  cosa  il  non  avere  per 
quest’  arte  gusto  veruno.  Ghirone , Ercole  ed  Achille  suo- 
navano. Temistocle  (?)  in  un  convito  avendo  ricusata  una 
lira  che  gli  fu  presentata , diè  motivo  di  giudicare  eh’  ei 
non  fosse  bene  educato  } tanto  necessaria  si  credeva  la 
musica  per  rendere  un  uomo  perfetto.  Le  città  meglio 
incivilite  P)  erano  quelle  che  a quest’  arte  maggiormente 
applicavansi , dice  Plutarco.  L’  usavano  nella  guerra,  nelle 
adunanze  della  religione , nelle  feste , nello  studio  mede- 
simo della  politica  , della  morale  e delle  leggi.  Un  mu- 
sico e un  dotto  eran  la  stessa  cosa  (4),  e un  ignorante 
veniva  dinotato  col  nome  d’  un  uomo  che  non  sapeva  la 
musica,  du.c'j'jcz.  Ecco  qual  era  il  gusto  dei  Greci. 

Appo  gli  Egizii  non  era  la  musica  in  tanta  riputazio- 
ne , non  essendo  loro , allo  scrivere  di  Diodoro , per- 
messo di  applicarsi  a tale  studio  (5),  perchè  da  essi  con- 
siderato non  solo  inutile,  ma  eziandio  pernicioso.  S.  Cle- 
mente alessandrino  P)  dà  però  a divedere  che  non  ne  c- 
rano  del  tutto  indifferenti , massime  in  ciò  che  riguardava 
le  cerimonie  della  religione , mentre  nel  descrivere  una 
processione  di  sacerdoti  egizii , dice  che  il  primo  a com- 
parire era  un  cantore , il  quale  portava  il  simbolo  della 
musica , ed  era  obbligato  a sapere  a mente  due  libri  di 

(l)  Vide  Arisi,  y problem.  n.  19*59.  Cicero  , Tusc.  I.  IV.  — (l)  Cic.y 
Tute.  I 1.  Themislocles  in  epulis  cimi  rccusassct  lyram , habitus  est 
indoctior,  — (3)  Plut.  , libello  de  Musica.  — (4)  Qnintil.  lib.  I.  Geli. 
Uh.  xx,  cap.  11.  — (5)  Diodor.  Sictil. , Biblioth.  \lib.  (.  IlaXatVroav 
os  xat  fxouoLXYiv  où  vo ptfiòv  tari  icap  aù-roì?  pocvÒàvftv.  — (ti)  Cle- 
ment.  Alex.  I.  vi.  Strom.  fl/sùTO?  pév  yip  •npoèp^srott  ó 6>$ò{  «v  Tt 
Twv  viiq  [loutTixrii  iitirptpbiiivoq  uvfxZoXov  , x.  T.  A. 

S.  Bibbia.  Voi  Ut.  Disseri.  40 
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Mercurio  contenendo  il  primo  gl’  inni  in  onor  degli  dèi, 
e 1’  altro  le  regole  secondo  cui  dovevan  vivere  i re.  Ondo 
è molto  probabile  che  quanto  narra  Diodoro  debba  in» 
tendersi  solamente  della  musica  del  suo  tempo , e non 
già  dell1  antica:  imperocché  c’  informa  Platone (0  che 
gli  Egiziani  erano  molto  religiosi  ed  attentissimi  in  con-, 
servare  la  lor  musica  , consacrata  dai  loro  antenati  a di- 
verse divinità , la  quale  faceva  anche  parte  della  lor  re- 
ligione e della  disciplina.  Giobbe  CO , che  nel  tempo  di 
Mose  vivea  tra  gl1  Idumei , parla  non  solo  della  musica 
e del  canto,  ma  degli  strumenti  ancora  che  v1  erano  in 
uso.  Ezechiele  (3)  ed  Isaia  (4)  ci  descrivono  Tiro  come 
una  città  dedita  e affezionata  grandemente  alla  musica. 

• I popoli  barbari  non  iscrivevano;  ma  conservavano  le 
loro  storie , le  genealogie , la  religione  in  certi  versi  che 
sapevano  a mente  ; e la  stessa  cosa  costumavasi  dai  druidi 
tra  i Galli,  e dai  bardi  tra  i Germani  e i Brettoni. 
Diodoro  di  Sicilia  riferisce  che  i lor  sacerdoti  si  servi- 
vano d1  un  istrumento  simile  alla  lira.  Per  altro  la  mu- 
sica degli  antichi  Greci  non  era  punto  per  uso  dei  tea- 
tri , né  atta  ad  eccitare  le  passioni  molli  e voluttuose  ; 
ma  bensì  una  musica  nobile  e generosa  , che  serviva  a 
regolar  le  passioni , a comporre  i costumi , a infonder 
coraggio , e ad  inspirare  il  rispetto  verso  gli  dei  e le 
cose  sante  e religiose.  JLa  musica  effeminata  e nociva 
degli  spettacoli  non  é stata  introdotta  se  non  di  poi,  giu- 
sta 1’  osservazion  di  Plutarco  (5),  il  quale  dice  ancora  che 
Platone  non  bandisce  la  musica  dalla  sua  repubblica  se 
non  attesi  i cangiamenti  c le  addizioni  fattevi;  vale  a 
dire  a cagione  dell1  abuso  clic  facevasene  fin  da  quel  tempo. 

Veniamo  ora  alla  musica  degli  Ebrei.  Questi  popoli 
non  aveano  per  quest1  arte  mcn  di  passione  degli  altri. 
Pochi  giorni  dopo  la  loro  uscita  dallrEgitto,  Mosè  com- 
pose un  cantico  per  rendere  grazie  alFAltissimo  del  pro- 
digioso transito  del  mar  Rosso;  e cantollo  con  gli  uo- 
mini , mentre  Maria  sua  sorella , tenendo  in  mano  un 
tamburo  all1  antica , si  pose  alla  testa  delle  donne  (6) , e 

intuouò  il  medesimo  cantico , che  ballando  e suonando 


(i)  Plato  lib.  ni  de  Lnjib . — (a)  Job  xxi.  n.  12.  — (5)  Ezech. 
xxvi.  i3.  — (4)  tsmi.  xxii.  ìG.  — (5)  Plut .,  libello  de  Musica.  — 
(6)  Exod.  xv.  i.  ao. 
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cantarono.  Dopo  P adorazione  del  vitello  d’  oro  , avendo 
il  popolo  ben  mangiato  e bevuto,  si  diede  a ballare  e a 
suonare  : Sedit  populus  manducare  et  bihere et  surrexe - 
runt  loderei1). 

È da  notarsi  ebe  Mose  in  tutta  la  legge  non  ordina 
cosa  veruna  intorno  alla  musica  che  dovea  accompagnare 
i sacrifizii  e le  feste  della  religione  } se  non  che  fece 
fabbricare  delle  trombe (a),  le  quali  destinò  per 'tre  jisi 
molto  diversi  : il  primo  ad  uso  di  dare  il  segnale  nelle 
marcio  del  deserto  *,  il  secondo,  per  animare  il  coraggio 
dei  soldati  nella  guerra  facendo  rammemorar  loro  la  pre- 
senza  del  Signore  e il  soccorso  che  lor  prometteva  5 il 
terzo , per  annunziare  i sacrifizii  solenni , i banchetti  di 
religione , e il  principio  dei  mesi.  Vi  si  parla  parimente 
dei  corni  clic  servivano  ad  annunziare  P anno  del  giubi- 
leo , c la  festa  del  settimo  mese  con  che  principiava 
Tanno  civile  (3).  Ecco  quanto  troviamo  di  musica,  net 
libri  di  Mose , che  abbia  attinenza  colla  religione.  Que- 
sto legislatore  niente  comanda  ai  leviti  intorno  a ciò:  dice 
puramente  clic  serviranno  al  tabernacolo  sotto  la  mano 
dei  sacerdoti  ; e non  permette  loro  neppure  il  suonar  le 
trombe  , riserbando  tale  prerogativa  unicamente  ai  sacer- 
doti , i quali  in  vero  veggonsi  fare  tal  funzione  nella 
guerra  contro  i Madianiti  (4) , intorno  alla  città  di  GerU 
co  (5) , ed  >n  altre  somiglianti  occasioni.  Le  cose  si  man- 
tennero in  questo  stato  sino  ai  tempi  di  Davide. 

Questo  religioso  principe , che  molto  gustava  la  mu- 
sica e perfettamente  suonava , risolvè  d1  introdurne  T uso 
nel  tabernacolo  del  Signore , giudicando  che  ciò  avrebbe 
potuto  contribuire  alla  pompa  ed  alla  maestà  del  culto 
divino  , e a moderare  il  naturale  del  popolo^  Essendo 
inoltre  cresciuto  a dismisura  il  numero  de’  leviti , appar- 
teneva alla  prudenza  del  principe  il  dar  loro  delle  occu- 
pazioni conformi  alla  generale  deputazione  che  Iddio  ne 
aveva  fatta  per  mezzo  del  suo  legislatore.  Compose  egli 
dunque  dei  cantici , c fatti  fabbricare  degli  strumenti 
di  musica , li  fece  consegnare  ai  leviti , obbligandoli 
a studiare  e a cantare  quelle  arie  avanti  al  Signore  nel 

X 

(i)  Ex  od.  xxxn.  G.  — (’i)  iVtim.  x.  1.  — (3)  Vengasi  in  questo  vo- 
lume, nella  Disperi,  seguente.  Tartic.  Trombe.  — (4)  i'Vum.  xxxi.  G,  — • 
(5)  Jos.  vi-4  et  scqtf. 
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suo  tabernacolo , e nelle  altre  cerimonie  della  religione. 
Edificato  che  fu  il  tempio  , continuossi  a ciò  fare  auche 
con  maggior  ordine  e magnificenza  , e quest'  uso  si  vide 
rinnovalo  dopo  la  schiavitù  di  Babilonia , e durò  fino 
alla  total  dispersione  degli  Ebrei  sotto  i Romani. 

Ula  per  dare  una  giusta  idea  della  stima  che  gli  Ebrei 
avevano  per  la  musica  , e dell’  uso  che  ne  fecero , mas- 
simamente in  materia  di  religione  e nel  tempio , * è ne- 
cessario qui  riferire  le  regole  stabilite  da  Davide  prima 
di  morirli , intorno  all1  ordine,  al  numero  e alla  distri- 
buzione de’  cantici.  Delle  tribù  d1  Israele  una  ve  n1  era 
interamente  destinata  al  culto  del  Signore , ed  era  quella 
di  Levi.  Delle  quattro  principali  famiglie  che  la  com- 
ponevano , una  sola  trovavasene , cioè  quella  d1  Aron- 
ne , che  avesse  diritto  al  sacerdozio  , e ne  adempisse  le 
funzioni,  essendo  le  altre  tre  impiegate  a ministerii  su- 
bordinati a quelli  dei  sacerdoti.  Esse  stavano  di  guardia 
alle  porte  del  tempio , cantavano  le  lodi  al  Signore,  suo- 
navano avanti  il  suo  altare  } servivano  i sacerdoti  nella 
preparazione  delle  vittime  pel  sagrifizio,  spogliavano  le  o- 
i Btie  , le  lavavano  , tagliavate , facevano  cuocer  le  carni , 

ed  apprestavano  le  legno  pel  fuoco  dell1  altare , ec. 

I cantori  erano  sempre  in  gran  numero  nel  tempio^ 
e quei  medesimi  occupati  alla  guardia  delle  porte  non 
tralasciavano  in  certe  occasioni  di  fare  la  parte  loro  nella 
musica.  Per  esempio , quei  della  famiglia  di  Gore , ben- 
ché di  guardia  alle  porte  della  casa  del  Signore (*),  ha’nno 
cantato , e composto  ancora , come  vogliono  alcuni , molti 
salmi,  i quali  si  trovano  nel  Salterio  sotto  il  lor  no- 
me^). Si  veggono  parimente  i Coriti  tra  i cantori  sotto  il 
regno  di  Giosafal  (3).  V’  erano  quattromila  portinai , ed 
altrettanti  cantori,  e oltre  a questi  ventiquattromila  leviti 
deputati  ai  diversi  uificii  del  tempio  servendo  a vicenda  (4)} 
ma  i capi  de1  musici  c de1  portieri  non  avevano  seme- 
stri. Stavauo  di  continuo  al  servigio  attuale  del  tempio 
ventiquattro  classi , tanto  di  sacerdoti  quanto  di  leviti , 
guidata  ciascuna  da  dodici  capi , clic  iu  tutto  formavano 
dugento  ottantotto  capi  di  sacerdoti,  di  cantori,  di  portieri, 
ed  altri  uffiziali  del  tempio.  Dal  numero  dunque  di 

(i)  i Parai,  xxvi.  i.  — (2)  Yeti.  la  Disseri,  sugli  autori  dei  Sabui 
relativa  al  libro  dei  Salmi.  — (5)  2 Par.  xx.  19.  — * (4)  1 Par;.  XXiti.  5. 
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questi  principali  ministri  può  giudicarsi  qual  clovea  esser 
quello  dei  sacerdoti  inferiori  c de9  leviti , principalmente 
da  che,  verso  il  fine  del  regno  di  Davide,  si  diede 
principio  a farli  servire  all’  età  di  vent’  anni. 

Asapli,  Heman  c Idithun  erano  i principi  o presidenti  di 
tutta  la  musica  del  tempio  sotto  i regni  di  Davide  e 
di  Salomone.  Àsaph  aveva  quattro  figli,  Idithun  sei,  e quat* 
lordici  Heman  : questi  ventiquattro  leviti , figli  dei  tre 
gran  maestri  delia  musica , furon  posti  alla  testa  di  ven- 
tiquattro bande  di  musici  (0,  avendo  ognuno  sotto  di  se 
undici  maestri  d’  un  ordine  inferiore , i quali  presiede- 
vano ad  altri  cantori , e gl’  istruivano.  Sembra  che  que- 
ste schiere  fossero  tra  loro  distinte  dagli  strumenti  che 
suonavano e dal  luogo  che  tenevano  nel  tempio  ((l) 2 * 4).  Quei 
della  famiglia  di  Caath  occupavano  il  mezzo  ^ quelli  di 
Merari , la  sinistra  \ e quelli  di  Gcrson,  la  destra  (3).  I fi» 
glinoli  d’Idithun  suonavano  il  kinnor,  120(4):  quei  di  Asapli  il 
ne  bel,  Sxj,  o salterio ; c quei  di  Heman  il  metsalihaim,  ntihro^ 
il  quale  verisimilmente  aveva  la  forma  di  campanello  o di 
sonaglio.  Ciò  faceva  sì  che  quei  musici  molto  meglio  sa- 
pessero la  loro  parte,  essendo  meno  distratti,  e non  istu- 
diando  che  una  sola  qualità  di  strumento.  Il  Signore 
avea  provveduto  al  loro  mantenimento  con  istabili  ren- 
dite \ e siccome  esercitavano  1’  arte  medesima  di  padre 
in  figlio  nel  tempio  del  Signore  alla  vista  di  tutta  la 
nazione , che  tre  volte  in  ciascun  anno  vi  si  rendeva , 
così  era  come  impossibile  che  non  vi  riuscissero  felicemente. 

Se  i giuochi  pubblici  della  Grecia  , ai  quali  si  ritro* 
vavano  spettatori  d’  ogni  regione , ed  ove  proponevano 
onori  e prendi  a quei  che  si  distinguevano  in  alcuno  di 
quegli  csercizii , ebbero  tanta  forza  di  perfezionarli  col 

mezzo  della  emulazione  e della  brama  di  farsi  ammirare, 

* • 

(l)  l Par.  XXV.  i et  seqg.  — (a)  i Par.  XXV.  li  Segregaverunt  in 
ministerium  filios  Asaph.  et  Heman  et  idithun , qui  prophetareni  in 
eitharis  , psalteriis  et  egmbalis  ^ Udir.  : in  QinSvQll  O' )• 
f 6 : Universi , sub  numu  natris  sui , ad  cantandum  in  tempio  Domini 
distributi  erant , in  egmbalis  et  psalteriis  et  eitharis  ( Hebr.  : DIJuSTÌDH 

rvrSST  Dm3).  Asaph  videlieet  et  Idithun  et  Heman.  XV.  1 6- 1 7. 
Dixitque  David  principibus  levitarum , ut  constituereni  de  fratribus  sui* 
eantores  in  organis  tnusicorum , nablis  videlieet , et  Igris , et  egmbalis 

( Hebr.  : DinSvDI  miDOÌ  EpSo3  )•  Constituerwitque  levitai ^ Heman  , 
Asaph  et  Ut  hall  ( vel  Idithun  ).  — (5)  i Parai,  vt.  33.  39*  44-  — * 

(4)  » Pur»  xxv.  3.  Idithun  in  eithara  ( ilebr.  : 1222  ) prophetabat . 
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clie  non  dee  credersi  dei  musici  del  (empio,  i quali 
aveano  per  {spettatrice  tutta  la  loro  nazione,  c che  per 
la  loro  perizia  potevano  sperare  di  pervenire  al  grado 
di  capi  della  musica  della  loro  schiera , che  non  era  pic- 
cola prerogativa  nel  loro  stato  e nella  famiglia  ? Quindi 
i leviti  ebrei  avevano  fama  d’ eccellenti  musici , anche 
tra  gli  stranieri.  IVabucco  avendone  fatto  condurre  un  gran 
numero  di  là  dall’  Eufrate , dopo  la  distruzione  di  Ge- 
rosoliina,  i Babilonesi  richiesero  ardentemente  ai  mede- 
simi di  cantar  loro  una  qualche  aria  di  quelle  che  can- 
tavano in  Sion.  Ma  i leviti , oppressi  dal  dolore , ave- 
vano appesi  ai  salici  del  fiume  gli  strumenti  di  musica 
seco  loro  portati,  e rispondevano  a chi  prcgavali  di  can- 
tare : Come  canteremo  noi  i cantici  del  Signore  in  una 
terra  straniera ?(l)  Essi  cantavano  talora,  ma  solamente 
tra  loro , gl7  infortunii  del  proprio  paese  e la  rovina  del 
tempio^  componevano  cantici  di  consolazione  per  gli  af- 
flitti loro  fratelli  } imploravano  Y aiuto  del  Signore , rap- 
presentandogli le  sue  antiche  promesse , per  impegnarlo 
a visitarli  colla  sua  misericordia  } confessavano  le  loro 
colpe , a lui  ne  domandavano  perdono  , il  supplicavano 
istantemente  d’  impor  fine  ai  loro  travagli  e alla  loro 
schiavitù.  Ecco  quali  furono  gli  argomenti  dei  cantici 
composti , a quel  che  sembra , in  Balliionia , ne’  quali 
poco  meno  che  dappertutto  apparisce  tristezza  c dolore. 

Si  disputa  tra  i coinentatori  se  ci  fossero  nel  tempio, 
almeno  straordinariamente , cantatrici  o musiche , c suo- 
natrici  di  strumenti.  I rabbini  sostengono  che  le  donne 
non  cantavano  mai  cogli  uomini  nel  tempio,  essendo  ciò, 
a parer  loro  , non  solo  indecente,  ma  pericoloso  ancora 
per  la  purità  che  dai  suoi  ministri  chiedeva  il  Signore. 
Sanzio , Cornelio  a Lapide , e i più  degli  altri  interpe- 
tri,  giudicano  che  se  la  Scrittura  fa  talvolta  menzione 
delle  donne,  o delle  fanciulle  che  hanno  cantato  nelle 
cerimonie  della  religione,  fossero  casi  straordinari! , e in 
quelle  cerimonie  solamente  che  si  facevano  fuori  del 
tempio  : a cagione  d’  esempio , dopo  il  passaggio  del  mar 
Rosso  } dopo  la  vittoria  di  Davide  contro  Golia  } all’  in- 
gresso dell’  arca  in  Gerusalemme  : e dopo  la  funesta 
morte  del  re  Giosia  , di  cui  diccsiO*)  clic  tutti  i cantori 

(i)  Psml.  c xxx vi.  4*  — (2)  1 Par.  xxxy. 
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e té  cantatrici  della  nazione  recitarono  le  Lamentazioni 
Composte  da  Geremia  sopra  tale  argomento. 

Ma  noi  stimiamo  con  altri  versati  cementatori,  che  nelle 
grandi  solennità  vi  fossero  per  ordinario  nel  tempio  musici 
e cantatrici,  le  qtiali  aveano  capi  e presidenti,  appellati  in 
ebreo  mnauiseach , de’  quali  si  parlerà  in  una  vicina  Di»* 
scrtazionc  (<),  che  intuonavano  e guidavano  i loro  canli^ 
ed  erano  per  lo  più  le  figlie  degli  stessi  leviti.  Face  vasi 
tultociò  con  decenza  e particolare  circospezione  e mo- 
destia } nè  queste  si  frammischiavano  co’  musici , stando 
appartate  in  ischiere  diverse.  Tal  sentimento  sembra  al- 
- quanto  straordinario,  ma  è bene  autorizzato  dalla  Scrit* 
tura,  attesoché  nella  enumerazione  de’ figliuoli  di  lleman, 
imo  dei  tre  primi  capi  della  musica  del  tempio , si  con* 
tano  quattordici  figli  c tre  figlici).  Or  perchè  mai  fare 
in  questo  luogo  menzione  delle  figlie  , contro  1’  uso  con-* 
sucto  della  Scrittura,  se  non  avessero  esercitate  le  me- 
desime funzioni  dei  loro  fratelli , e non  fossero  state  oc* 
cupate  coni’  essi  a cantare  le  lodi  del  Signore  ? IV cl  sal- 
mo lxvii  si  fa  menzione  d’  un  coro  di  fanciulle  che  suo* 
nano  il  tamburo  tra  il  coro  dei  cantori  e il  coro  di  quelli 
che  suonano  gli  strumenti  (3).  Esdra  nel  catalogo  di  quei 
che  ricondusse  dalla  cattività  di  Babilonia,  conta  dugen- 
to  tra  cantatrici  e cantori  (4)}  le  une  e gli  altri  erano 
senza  dubbio  destinali  al  servigio  del  tempio.  Nicola  Li- 
rano  (5)  è di  questo  parere  sopra  di  Esdra , e provalo 
mediante  il  luogo  de’ ÌParalipomeni  da  noi  citato,  ove  la 
Scrittura  parla  di  queste  tre  figlie  di  lleman. 

11  parafraste  caldeo , sul  capitolo  il , ir.  8 dell’  Eccle* 
siaste , dice  espressamente  che  Salomone  introdusse  nel 
tempio  i cantori  e le  cantatrici.  Tostato  e Menochio(^) 
sono  della  stessa  opinione , non  meno  che  Grozio  e Ca- 
stiglione sul  primo  libro  de’  Paralipomeni , capo  XV , 
f.  20 , in  cui  sta  scritto  nell’  ebreo  , che  Zaccaria,  Oziele, 
Semiramoth  e gli  altri  presedevano  alla  schiera  delle  zi*  . 


(i)  Veggasi  r ultima  Disseti,  di  questo  volume  sopra  Lamnatteack.  -- 
fa)  I Par.  xxv.  5.  — (3)  Ps.  lxvii.  a6.  Prcevtnerurtt  principe* , cow- 
jtmeti  psallcntibus , in  medio  iuvencularum  tpmpanistriaruin  ( tfebr.  : 
PriecesseruMt  cantore s;  retro  fiaieines  : in  medio  puellce  tympanizantes). 
— (4)  i Esdr.  il.  65,  et  ? Esdr.  vii.  67.  — (5)  Liran.  ad  I Esdft 
tl>  65.  — (6)  Tostati  qu,  14  in  Parai  xx Meno  eh.  ibid. 
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Ielle  JO.  Il  salmo  ix  e diretto  a Ben,  o Banajai*) , 
uno  dei  maestri  di  musica  del  coro  delle  fanciulle.  Il 
tempio  del  Signore  era  come  il  palazzo  del  Dio  d’  I- 
srade , ove  veniva  servito  come  se  fossevi  stato  realmente 
presente  : quivi  stava  la  sua  tavola  , vi  erano  i suoi  pro- 
fumi , il  trono , la  camera , gli  iiffiziali , i musici  e le 
cantatrici , alla  foggia  dei  re  d’  Oriente  , come  appresso 
lo  mostreremo. 

Filone  (3)  nel  descriverci  il  modo  con  cui  i terapeuti 
cantavano  e ballavano  nelle  lor  feste , asserisce  che  il 
facevano  a due  cori  : colui  che  presedeva  alla  funzione 
intuonava  e guidava  il  coro  } poi  gii  uomini  e le  donne, 
separatamente , cominciavano  a danzare , quelli  da  una 
parte , e queste  dall’  altra  } indi , tutti  ad  un  tempo,  es- 
sendo come  trasportati  da  un  entusiasmo  divino  si  riu- 
nivano insieme , e facevano  un  coro  e una  danza , for- 
mandosi colle  voci  degli  uomini  c delle  donne  una  dol- 
cissima armonia , mediante  il  composto  di  tuoni  gravi  ed 
acuti.  Poteva  ben  farsi  nel  tempio  e nelle  altre  religiose  . 
cerimonie  ciò  che  praticavano  nelle  loro  adunanze  i te- 
rapeuti , i più  saggi  e i più  scrii  nomini  del  mondo. 
Narrasi  nel  medesimo  libro  esservi  appo  gli  Ebrei  anti- 
che poesie  d’  ogni  fatta  e d’  ogni  misura , che  si  canta- 
vano in  musica  innanzi  all’  altare , stando  gli  uni  fermi  , 
c ballando  gli  altri. 

Oltre  la  musica  del  tempio,  eravi  parimente  un  corpo 
di  musici  per  la  corte  dei  re.  Soli;  io  ancora  in  età  di 
ascoltare  la  voce  dei  musici  e delle  canlati'ici  ? diceva 
Berzellai  a Davide , che  1’  invitava  a venire  seco  alla 
cortc(4).  Salomone,  che  non  avea  mai  negato  piacer  ve- 
runo a se  stesso , non  trasandò  quello  della  musica  , e 
raccolse  schiere  di  musici  sì  dell’  uno  che  dell’  altro  ses- 
so (5)  : Feci  miài  cantores  et  cantatrices.  Noi  pensiamo 
che  Asaph,  sotto  il  regno  di  Davide , fosse  primo  mae- 
stro della  musica  del  re.  Chiamalo  la  Scrittura , profeta 
alla  tnatw  del  re  (6).  Era  uua  magniGcenza  propria  dei  * 

(l)  i Par.  XV.  20.  JTloSy  Sv  Noi  traduciamo  in  nabli*,  super 

ptiellas.  Suonavano  sopra  i nabli,  e presiedevano  alla  schiera  delle  ai- 
tclle.  — (2)  "Vengasi  in  questo  voi.  ciò  che  è detto  del  litologi  <fue$t® 
salmo  nella  Dissertazione  sopra  gli  siromenfi  di  musica.  — (3)  Philo , 
da  Pila  contemplativa.  — (4)  'x  P€3-  x,x*  55-  — (5)  Eccles.  il.  8.  — 

(6)  i Par.  xxv.  2.  Prop belatili*  juxta  regna  ( Ilcbr.  : ad  mommi  regisy 
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•monarchi  <T  Oriente  tenere  nelle  lor  corti  nn  numeroso 
stuolo  di  cantatrici,  le  quali , mentre  si  cibavano,  e prin- 
cipalmente nel  corso  della  notte , li  divertissero.  Una 
delle  cantatrici  di  voce  più  delicata  intuonava , e veniva 
seguita  dalle  altre  (0.  I Persiani  le  denominavano  zarba, 
o &«rxu(2).  Parmcnione , dopo  la  presa  di  Damasco , 
scrisse  ad  Alessandro  clic  vi  aveva  trovato  trecento  ven- 
tinove  cantatrici  della  comitiva  di  Dario  (3),  le  quali  can- 
navano e suonavano  diversi  strumenti , le  une  semplice- 
mente toccandoli,  e le  altre  unendovi  le  loro  voci(4).  I 
Parti  imitarono  questa  sontuosità  e delicatezza  dei  Per- 
siani^). Racconta  Erodoto (6)  che  Aliat  re  di  Lidia,  fa- 
cendo la  guerra  a quei  di  Mileto , condnccva  nella  sua 
armata  dei  suonatori  e delle  snonatrici.  Stratone  re  dei 
&idonii , uno  de1  piu  voluttuosi  principi  di  cui  faccia  men- 
zione la  storia  (7),  teneva  di  continuo  al  suo  fianco  una 
turba  di  musiche , le  quali  suonavano  e ballavano. 

Noi  non  troviamo  nella  Scrittura  che  gli  Ebrei  ab- 
biano avuto  mai  F uso  della  musica  per  teatri  ne  per  le 
rappresentazioni , non  conoscendo  essi  tal  sorta  di  di- 
vertimenti , i quali  sono  recenti  anche  tra  i Greci.  Ave- 
van  bensì  delle  poesie , e conscguentemente  musica , di 
ogni  altra  qualità.  Leggonsi  nella  Scrittura  cantici  di 
vittoria,  invettive,  ringraziamenti,  epitalami,  atti  di  pen- 
timento, canti  di  gioia,  salmi  morali  ed  istruttivi,  e mo- 
delli d’  orazioni.  Il  Cantico  de'  Cantici  è una  specie  di 
componimento  drammatico  *,  ma  non  è atto  ad  essere  rap- 
presentato, non  meno  che  quei  salini  in  cui  si  osserva 
un  dialogo  tra  Dio  ed  il  salmista , o il  giusto.  Il  libro 
de'  Giusti , che  vien  talvolta  citato  in  GIoshc  (8)  e nei 
Re  (9),  sembra  essere  stato  una  storia  in  versi,  di  quella 
foggia  di  poesia  antica  di  cui  si  trova  un  qualche  fram- 
mento nelle  sentenze  degli  antichi  filosofi  (IO).  La  Scrit- 
. tura  parla  pur  anche  delle  canzoni  perle  vendemmici1 1) 
e delle  canzoni  bacchiche.  Ih  me  psallebant  (pii  bibebaitt 
• vinuìtt , dice  il  salmista  l^).  Guai  a voi  che  impiegate  il 

Ìi)  Àliken.  lib.  ni  et  vii.  — (a)  Suidas  in  blovtrovoyòi. — (3 )j4pud 
en.  ìib.  xiii  . e.  g.  — (4)  Snidai  , ibid.  — (5)  PÌutarck.  in  Crasso, 
yide  Brisson.  De  regno  Penar,  lib.  1.  — (6)  Ilerod.  lib.  1 , cap.  17.  — 
(7)  Tkeopomp.,  Hist.  lib.  xv,  apud  Athcn.  lib.  xil,  cap.  8.  — (8)  Josue 
*•  <3.  — (9)  1 Reg.  I.  18.  — (io)  Laerl.  lib.  1.  — (li)  Isai.  XVI. 
9.  10;  et  XXIV.  7.  8.  — ( 1 a)  Psal.  Lxvm.  i3. 


Usi  direni 
delta  musica 
tra  gli  Ebrei. 


Digilized  by  Google 


?5d  dissertazione 

kitmor  e il  nebel , U thop,  *pn,  e il  chalil , Vwi,  tte*  vo* 
stri  conviti;  dice  Isaia  (*'),  mentrechh  trascurate  le  opere 
del  Signore , e non  considerate  le  sue  maraviglie.  E(1 
Amos:  Guai  a voi  che  cantate  al  suono  del  nablo , sti- 
matalo <f  imitar  Davide  nel  suono  degli  strumenti  di  mu- 
sica; essi  bevono  nelle  loto  tane  il  miglior  vino,  e si 
profumano  cogli  olii  più  preziosi,  senza  prendersi  pena 
del  dolor  di  Giuseppe  (2).  Questi  erano  gli  abusi  che  fa- 
cevano della  musica  gl’  Israeliti  malvagi  *,  ma  ciò  prova 
il  grande  uso  in  cui  era  appo  loro  : il  che  viene  parimente 
mostrato  da  non  pochi  passi  dell’  Ecclesiastico  (3). 

La  poesia , la  musica , il  suono  stesso  degli  strumenti, 
furono  altresì  usati  dagli  Ebrei  nei  funerali.  Il  pili  antico 
cantico  lugubre  che  abbiamo  è quello  che  compose  Da- 
vide per  la  morte  di  Saulc  c di  Gionata  (4).  Feccne  pure 
un  altro  nella  morte  di  Abiterà).  Geremia  ne  scrisse  uno 
celebre  per  quella  del  re  Giosia  (6)  • c gli  Ebrei  un  al- 
tro in  occasione  della  perdita  di  Giuda  Maccabeo  (7).  Que- 
ste sorta  di  canti  lùgubri  si  recitavano  nell’  atto  della  ce- 
rimonia, o dai  consanguinei  del  defunto,  o dai  piagnoni 
e dalle  piangitrici  (8).  Quei  che  s’  abbattevano  in  un  fu- 
nebre convoglio , dovevano  per  onore  unirsi  a quelli  che 
il  conducevano  , e concorrere  nei  sentimenti  del  lor  do- 
lore. Di  qui  nasce  che  nel  Vangelo  vien  detto  : Ci  siam 
lamentati,  e non  avete  pianto  con  noi  (9).  IVcl  tempo  di 
nostro  Signore  si  prezzolavano  i suonatori  di  flauto  per 
celebrare  con  piò  di  solennità  i funerali  di  persone  qua- 
lificate (,0).  Ma  ci  diffonderemo  maggiormente  intorno  a 
ciò  nella  Dissertazione  sopra  i funerali  degli  Ebrei  (n). 

Effetti  m;ra.  Gli  effetti  mirabili  della  musica  clic  vediam  tra  gli 

bili  della  mn-  Ebrei , ci  persuadono  agevolmente  non  esservi  esagera- 

Ji«  doeU ...  Z;0QC  ,ulto 

ciò  che  ieggcscne  negli  autori  profanò 
Citatisi  guarigioni  di  frenetici  merce  il  suono  degli  stru- 
menti , ci  si  racconta  aver  la  musica  fatto  ritornare  in 
bnon  sentimento  persone  che  aveano  molto  turbato  lo 
spirito , e che  ha  raffrenato  furiosi , calmato  violente  pas- 

(l)  Itai.  v.  12.  Cithara  et  lyra  et  tympanum  et  tibia  (Hebr.  r Kinnof 
et  nebel  et  thoph  et  chalil)  et  vinuin  , etc.  — (2)  Amos  Vi.  5.  — (3)  Ved. 
Eceli.  xxxu.  5.  7.  8.  xl.  20.  — (4)  2 Rcq.ì.  18  et  seqq. — (5)  2 Reg. 
ni.  33.  34.  — (6)  2 Par.  XXXV.  25.  — (7)  1 Machab.  ix.  21.  — (8)~Jer. 
1*.  17.  — (9)  Mutili.  xi.  17.  Lue.  vii.  32.  — (io)  Mallh.  ix.  23.  — 
(11)  Questa  dissertazione  w troverà  fra  quelle  relative  all"  Ecelcsiastie#. 
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stoni  e sedizioni  tumultuose.  Niente  vi  ha  d’ incredibile 
in  questo , daclic  la  Scrittura  ci  narra  che  Saulc , es- 
sendo colmo  d’  una  nera  malinconia , di  cui  servivasi  il 
demonio  per  agitarlo  e turbarlo,  trovava»»  sollevato  al- 
lorché Davide  suonava  davanti  a Ini  la  sua  lira  ( *).  Che 
Alessandro  Magno  corresse  all7  armi  quando  il  musico 
Artigcnide  prese  a suonare  una  ecrf  aria  guerriera , e 
che  le  lasciasse  tosto  che  il  suonatore  cangiò  il  suono  in 
armonia  più  delicata  e più  dolce 0*)}  che  Pitagora  facesse 
cader  1’  armi  di  mano  ad  alcuni  giovani  forsennati , che 
s’ erano  accinti  a sforzare  una  porta  per  violentare  la 
casa  di  una  donna  onesta,  ordinando  a certi  suonatori  che 
gli  accompagnavano  di  suonare  un’  aria  grave  e seria  : 
tutto  questo  non  recherà  maraviglia  a chi  sarà  noto  che 
Saule , nell’  incontrarsi  in  una  schiera  di  profeti  che  con 
esso  loro  tenevano  musicali  strumenti  di  varie  sorta  (3), 
si  sentì  ad  un  tratto  trasportare  dallo  Spirito  divino  c 
trasformato  in  un  altro  uomo , e si  fece  a cantare  con 
essi  e a profetizzare.  E un’  altra  volta , avendo  saputo 
che  Davide  crasi  ritirato  presso  di  Samuele  in  Najoth  di 
Damatila  (4) , inviò  colà  una  banda  d’  arcieri , i quali , 
avendo  udito  il  suono  degli  strumenti  dei  profeti  che 
cantavano  e suonavano , rimasero  come  sorpresi  da  un 
entusiasmo  divino , e cominciarono  a fare  ciò  clic  quelli 
facevano.  Lo  stesso  intervenne  a una  seconda  e a una 
terza  squadra  che  vi  mandò  di  nuovo  Sanie.  E in  ultimo 
giuntovi  iu  persona  lo  stesso  principe,  egli  pure  comin- 
ciò , anche  prima  clic  fosse  arrivato  vicino  a quella  schiera 
di  profeti , a profetizzare , a muoversi  c a gestire  a guisa 
di  quei  che  sono  riempiuti  dello  Spirito  di  Dio}  e giunto 
che  fu  si  spogliò , e si  trattenne  il  giorno  e la  notte 
con  esso  loro , profetizzando , cioè  cantando  c facendo 
tutti  que’  movimenti  eh’  essi  facevano. 

Un  successo  anche  più  singolare  si  è quello  che  av- 
venne nell’  esercito  di  Joram  re  d’  Israele , di  Giosafat 
re  di  Giuda , e del  re  d’ Idumca.  Si  trovarono  questi 
tre  principi  in  uu  terribile  imbarazzo  allorché , entrati  . 
nel  deserto  di  Moab,  si  videro  senz’  acqua  c senza  mezzi 
di  sussistenza (5).  Giosafat,  più  degli  altri  due  religioso, 
domandò  se  nell’  armata  cravi  un  profeta  del  Signore. 

(i)  i Reg.  XVI.4  a3.  — (2)  Plntarch. , de  Fortuna  Alex.  lib.  II.  — 
(3)  1 Reg.  x.  6.  10.  — (4)  1 Rcg.  xix,  20  seg.  — (5)  4 iteflf*  ui.  8 seg. 
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Gli  fti  risposto  trovarvi»!  Eliseo.  Andarono  tosto  i tre 
re  a ritrovarlo } cd  Eliseo,  vedendo  il  re  d’  Israele,  gl» 
disse:  Che  attinenza  mai  v’  è tra  noi?  Vanne  a consul- 
tare i profeti  de’  tuoi  genitori.  Joram  replicagli  : Perche 
il  Signore  ha  egli  guidato  qui  tre  re  per  darli  in  preda 
al  re  di  Moab  ? Viva  il  Signore,  alla  di  cui  presenza  io 
sono , soggiunse  Eliseo  } se  io  non  rispettassi  il  volto 
del  re  Giosafat,  non  t’avrei  nè  riguardato  nè  ascoltate  le 
tue  parole.  Ma  su  via , a me  ora  un  suonator  si  condu- 
ca. Questi  venne , e dato  di  mano  allo  strumento , scese 
incontanente  sopra  Eliseo  il  divino  Spirito  , c a profe- 
tizzare diede  principio.  La  vista  del  re  d’  Israele  e il 
discorso  a lui  tenuto  avevano  cagionata  una  qualche 
commozione  nel  suo  interno^  il  suono  dell’  istrumento 
calmò  la  sua  passione , e gli  restituì  la  serenità  neces- 
saria per  ricever  1’  impressione  dello  Spirito  di  Dio. 

Ecco  un  esempio  d’nn  altro  genere.  La  musica  infuse 
coraggio  nel  cuore  dell’  armata  di  Giosafat , e spaventò 
quella  de’  suoi  nemici.  Gli  Ammoniti , i Moabiti  , c al- 
tri popoli  dell’Arabia , essendosi  radunati  per  fare  una 
scorreria  negli  Stati  di  Giosafat  (0,  qnesto  principe  si  , 
rivolse  al  Signore , che  per  bocca  del  profeta  Jaazicle 
promisegli  la  vittoria.  Ei  pertanto  marciò  contro  il  ne- 
mico , c distribuì  le  sue  truppe  in  modo  che  i cantori 
del  Signore,  disposti  giusta  1’  ordine  che  tenevano  nel 
tempio  , camminavano  alla  testa  dell’  armata  co’  loro  mu- 
sicali strumenti.  Non  ebbero  sì  tosto  i leviti  cominciato 
a cantare , clic  , avendo  il  Signore  seminato  lo  spavento 
nel  campo  de’  nemici , questi  rivoltarono  1’  armi  contro 
se  stessi^  i Moabiti  e gli  Ammoniti,  attaccati  gl’  Idumci, 
ne  fecero  strage  , e indi  principiarono  ad  ammazzarsi  1’  un 
l’altro,  talmente  che  Giosafat,  essendo  arrivato  col  sue 
esercito , non  ebbe  , per  così  dire , che  a spogliare  e a 
raccòrrò  il  bottino  de’  suoi  nemici.  ’ 

Videsi  ancora  un  fatto  quasi  conforme  nella  guerra 
d’Abia  re  di  Giuda  contro  Geroboamo  re  d’  Israele  (a). 
Il  primo  conduceva  nella  sua  armata , secondo  1’  ordine 
di  Mosè  (3) , i sacerdoti  del  Signore  colle  sacre  trombe , 

* 

„ (i)  2 Par.  xx.  i et  seqq. — (2)  2 Par.  x ili.  12  et  seqq. — (3)  Nam. 
x.  9.  Si  exieritis  ad  beUum  de  terra  vestra , cantra  hostes  qui  dimicant 
adverstun  vos,  elangetis  ululantibus  tabù,  et  crit  rccordatio  ventri  eorum 
* Domino  Deo  v estro. 
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le  quali  simboleggiavano  la  presenza  dell’  istesso  Signo- 
re : Ergo  in  exercitu  nostro  dux  Deus  est,  et  sacerdotes 
cjus,  qui  clangimi  iubis,  et  resonmil  conira  vos.  IVclF  i- 
slantc  che  V annata  d’  Israele  cl>be  udito  il  suono  di  que- 
gli strumenti,  e le  grida  del  popolo  di  Giuda,  fu  sor- 
presa da  un’  improvviso  timore , c voltò  le  spalle  alla 
fuga.  Noi  qui  non  parliamo  di  ciò  ebe  avvenne  intorno 
a Gerico , le  cui  mura  rovesciarono  al  suono  delle  trombe 
del  Signore,  e alle  grida  dell’  esercito  ebreo (0.  È troppo 
prodigioso  il  successo  per  essere  annoverato  tra  gli  ef- 
fetti ordinari*!  della  musica  e del  suono  degli  strumenti. 

Ma  quel  che  si  è riferito  di  Saule , sollevato  dalla 
voce  e dagli  strumenti  di  Davide,  non  è punto  sopran- 
naturale } non  meno  che  quanto  accadde  all’  istesso  prin- 
cipe c ai  suoi  soldati  spediti  per  arrestare  il  medesimo 
Davide  che  starasene  in  mezzo  ad  uno  stuolo  di  profeti, 
nè  finalmente  ciò  che  fece  fare  Eliseo  per  attrarre  sopra 
di  sè  F attuale  inspirazione  del  divino  Spirilo.  La  musica 
agita  delicatamente  e con  dolcezza  il  sangue  c gli  spi- 
riti , e per  questa  via  dissipa  i cattivi  umori  e la  malin- 
conia , che  condensano  il  sangue , e istupidiscon  gli  spi- 
riti. In  ogni  tempo  fu  messo  in  opera  ciò  che  può  recar 
gioia  e divertimento  contro  queste  sorta  di  malattie,  cioè 
la  ipocondria , il  furore , la  frenesia , ed  altre  simiglianti 
passioni.  E parimente  naturalissimo  il  sentirsi  trasportato 
e commosso  trovandosi  in  compagnia  di  chi  suona  e di 
chi  canta  : il  corpo  si  sente  dispostissimo  a imitare  i mo- 
vimenti ebe  negli  altri  si  veggono  , e a secondar  T im- 
pressione c 1'  aria  degli  strumenti.  Ora  profetizzare , nello 
stile  della  Scrittura , spesse  fiate  altro  non  significa  clic 
essere  infiammato  da  un  certo  ardore  che  stimola  a imi- 
tare i movimenti  e le  agitazioni  de’  veri  profeti.  In  ul- 
timo , la  commozione , il  conturbamento , la  collera,  pas- 
sioni incompatibili  colla  inspirazione  tranquilla  dello  Spi- 
rito di  Dio , vengono  moderate  e poste  in  calma  per 
mezzo  del  suono  degli  strumenti^  e con  questo  mezzo 
il  profeta  Eliseo  si  dispose  a ricever  l’ impressione  del 
santissimo  Spirilo.  Gontentavasi  Balaam  di  appartarsi  dai- 
tumulto,  e starne  alquanto  di  tempo  da  pcrsè(2),  affine 
di  raccogliersi , e richiamare  il  suo  spirito  troppo  dalla 
compagnia  degli  uomini  dissipato  c distratto. 

(»)  Josuc  VI.  2 Ct  SCffq.  — (2)  ZVum.  XXIU.  3.  i5j  xxiv..  I.  2. 
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Ma  donde  mai  adunque  viene , dirà  taluno , clic  noi 
più  non  vediamo  simili  effetti  nella  musica  d’  oggi  gior- 
no ? È ciò  forse  difetto  della  nostra  musica , o de’  no- 
stri cantori , ovvero  de’  nostri  strumenti  ? Oppnre  pro- 
cederebbe questo  dal  non  essere  noi  così  teneri  c tanto 
sensibili  quanto  gli  antichi , dallo  stare  più  all’  erta  con- 
tro i . movimenti  delle  nostre  passioni , e da  una  lunga 
assuefazione , la  quale  abbia  cagionata  in  noi  come  in 
natura  lina  certa  stoica  insensibilità  ? Potrebbe  in  fatto 
darsi  clic  fossimo  mcn  teneri  dei  nostri  antenati , c ebe 
1’  uso  e l’ educazione  recato  avessero  un  qnalche  cam- 
biamento , o piuttosto  una  qualche  simulazione  nelle  no- 
stre passioni  e nei  nostri  sentimenti^  ma  in  fondo  noi 
siamo  sempre  gli  stessi,  non  cangiandosi  mai  il  cuore  c 
il  carattere  delle  passioni.  Che  si  resista  per  forza  di  ri- 
flessione a qnalche  sentimento,  il  concedo^  ma  quei  che 
si  abbandonano,  che  cercano  d’  esser  commossi,  che  solo 
a questo  fine  odon  la  musica , pur  sovente  s’  annoiano , 
e nulla  sentono  clic  dolcemente  li  tocchi.  £ dunque  ne- 
cessario riconoscere  nella  musica  stessa  nn’  altra  più  reale 
cagione  di  tanto  divario.  Sono  già  più  di  mill’  anni  che  ci 
rammarichiamo  che  la  musica  più  non  produca  que’medcsimi 
effetti  che  operava  nelle  età  trascorse,  e fin  da  quel  tempo 
s’  andava  d’  accordo  proceder  ciò  per  sua  colpa , e i più 
periti  qucrelavansi  già  fin  d’  allora  esser  ella  corrotta  , 
imbastardita  e caduta  in  dispregio. 

• Vossio  lungamente  dimostra , nel  suo  trattato  del  Canto 
de’  Poemi  e della  Forza  del  Ritmo , che  il  decadimento 
della  musica  antica,  e il  poco  effetto  che  oggidì  produ- 
ce , non  derivano  se  non  se  dall’  essersi  trascurata  la 
buona  poesia , la  quantità  delle  sillabe , la  misura  del 
tempo,  e la  giusta  convenienza  tra  le  parole  ed  il  can- 
to^ perchè  si  sono  spogliate  le  parole  di  ciò  che  più 
vivamente  colpiva , c di  quello  che  faceva  maggior  im- 
pressione nello  spirito  : voglio  dire  della  vera  pronunzia 
e della  giusta  desinenza  dei  versi.  Si  cantano  ora  con- 
fusamente delle  arie  senza  che  punto  s'intendano  le  pa- 
role : i canti  più  teneri  ed  eccitanti , non  essendo  più 
intesi , non  ci  fanno  più  breccia.  Vicn  solleticato  1’  orec- 
chio dagli  allettamenti  della  melodia , c lo  spirito , flut- 
tuante e astratto,  non  sa  dove  posare  la  sua  attenzione, 
non  comprendendo  distintamente  ciò  che  si  canta.  Il  pia- 
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cere  non  è intero,  diviso  è il  cuore,  nc  V impressione  è 
perfetta:  le  voci,  la  melodia ^ le  parole  ben  pronunziate, 
e specificatamente  intese , produrrebbero  un  effetto  del 
tutto  diverso  da  quello  che  tutto  giorno  si  prova,  in  quel 
modo  appunto  clic  una  forza  moltiplicata  e unita  opera, 
altrimenti  che  un’  azione  divisa.  La  primaria  attenzione 
degli  antichi  era  quella  che  non  si  perdesse  neppure  una 
sillaba  di  quanto  cantavasi  : 1’  aggregato  di  più  voci  non 
arrecava  alcun  nocumento  , perchè  unitamente  profferivano 
T istessa  parola , ed  cravene  sempre  una  che  dominava 
sopra  di  tutte.  Le  parole  poi  venivano  di  continuo  ac- 
compagnate da  un  canto  naturale,  e proporzionato  alla 
loro  significazione , imitando  quant’  era  possibile  la  na- 
tura e la  voce  dell’  uomo  nelle  circostanze  nelle  quali 
lo  rappresentava  il  poema.  Gli  antichi  cori  nelle  comme- 
die e nelle  tragedie  non  alzavano  quasi  mai  la  lor  voce 
fuori  del  consueto.  Una  prova  sensibile  della  forza  di 
simil  foggia  di  cantare  è quella  che  sperimentasi  nella 
declamazione  d’  un  valente  oratore , il  quale  sappia  se- 
condar la  natura,  dando  a ciò  che  dice  un  tuono  con- 
veniente di  voce}  nè  vi  ha  cosa  che  meglio  rappresenti 
una  musica  naturale  ed  efficace  nella  sua  semplicità. 

D’  uopo  sarebbe  trattar  ora  degli  strumenti  di  musica 
degli  Ebrei , come  pure  delle  varie  maniere  dei  lor  can- 
ti, c della  forma  ancora  della  lor  musica.  Noi  procure- 
remo di  dare  qualche  contezza  dei  loro  musicali  strumenti 
nella  dissertazione  che  segue}  ma  (pianto  al  rimanente 
delle  particolarità  della  lor  musica,  non  è possibile  dirne 
cosa  alcuna  di  certo , non  dandocene  i libri  santi  noti- 
zia. Ma  se  la  bellezza  delle  arie  e della  musica  avea  pro- 
porzione ( come  non  è da  dubitarne  ) colla  maestà  ed 
eloquenza  dei  cautici , può  asserirsi  che  niente  davasi  di 
più  grave , di  più  grande  e di  più  maestoso , quanto  la 
mùsica  del  tempio.  Gli  Ebrei  hanno  tutto  giorno  nelle 
lor  sinagoghe  una  foggia  di  musica,  ovver  di  canto,  che 
probabilmente  deriva  dalla  tradizione  dei  lor  maggióri. 
Ma  se  a proporzione  sono  sopraggiunti  nella  lor  musica 
altrettanti  cangiamenti  quanto  nella  nostra  , non  è per- 
messo di  fare  alcuna  induzione  dalla  nuova  per  iscoprir 
la  natnra  dell’  antica , essendone  troppo  grande  il  diva- 
rio. Vero  è che  la  musica  de’  moderni  Ebrei  è ancor 
semplicissima,  e perciò  sembra  avvicinarsi  maggiormente 
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all'  antica  } ma  chi  mai  crederà  clic  Ira  tante  ri  votazioni 
e disastri  sì  grandi  che  quella  sventurata  nazione  ha  pro- 
vati 7 abbia  ella  potuto  conservar  1’  uso  e la  tradizione 
della  sua  musica  pel  corso  di  tanti  secoli  ? Il  p.  Kirchcr 
ha  travagliato  sopra  la  moderna  musica  degli  Ebrei  : ma 
non  ha  tentato  di  paragonarla  con  quella  eh'  era  in  uso 
nel  tempio  di  Salomone  : egli  si  è unicamente  ristretto 
a spiegare  il  valor  delle  note  del  canto  loro. 

Quantunque  non  si  conosca  in  una  maniera  molto  di- 
stinta la  forma  e la  natura  di  tutti  i musicali  strumenti 
del  tempio , la  sola  varietà  loro  ed  il  gran  numero 
provano  abbastanza  che  la  musica  era  molto  variata  ; e 
bisogna  bene  clic  così  fosse , mentre  i salmi  che  ci  ri- 
mangono sono  sopra  soggetti  sì  differenti , e le  solen- 
nità per  le  quali  si  adunavano  gli  Ebrei  riguardavano 
oggetti  cotanto  diversi.  Nella  Pasqua  si  rendevano  grazie 
all'Altissimo  per  la  liberazione  dall'  Egitto.  Alla  Pente- 
coste , facevasi  memoria  della  legge  data  sul  Sinai.  Per 
la  solennità  dell'  Espiazione  si  chiedeva  perdono  a Dio 
nel  digiuno  e nella  umiliazione.  Nella  festa  de'  Taberna- 
coli ai  rammentava  il  viaggio  del  deserto , e si  ringra- 
ziava il  Signore  dei  frutti  compartiti  al  suo  popolo  nella 
raccolta  dell'  anno. 

S.  Clemente  alessandrino  (0,  versatissimo  nell'  anti- 
chità , e molto  studioso  degli  usi  prischi , afferma  che 
gli  Ebrei  nella  lor  musica  del  tempio  seguivan  per  or- 
dinario il  canto  dorico , che  è imo  dei  più  antichi  e dei 
più  gravi,  composto  quasi  tutto  di  spondei,  o disillabe 
lunghe , e propriissimo  a lodare  la  maestà  del  Signore , 
che  vuole  esser  servito  con  timore  e tremore  : Servite 
Domino  in  timore } et  exuìtate  ei  cum  tremore  (a).  Questo 
si  uniforma  in  ogni  maniera  al  gusto  degli  antichi , la 
cui  musica,  massime  quella  che  cosluniavasi  nelle  fun- 
zioni della  religione , era  sempre  gravissima  e maestosa, 
e infinitamente  distante  da  quella  ancora  che  si  usa  al  dì 
d’  oggi  nelle  nostre  chiese , ove  si  permettono  certe  arie 
e certi  mottetti  che  bene  spesso  sono  altrettanto  poco 
scrii  che  quelli  degli  stessi  teatri. 

(1)  Gemati.  Alex  and.  lib.  vi,  Strùm.  Uporrixei  Si  £v  [xilot  rò  èvxp- 
fiLviov  yévo;  r/j  Sopirci  àpu.ovLx , xxì  rò  y/>vyiart  rò  Six rovov  « «e 
^r4<rc  Aiterò!;  ivo;.  H TOivvv  xpuovia r -ov  pxpfixpov  \px\r/ipiov,  rò  fftjxvòv 
tpyubnxxxx  roù  fzcXov? , xp-^ònoràrn  rvy /ivo  vera , eie.  Fide  PlularcH. 
feu  aliutn , libello  de  Musica.  — (2)  Piai.  11.  11. 
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So»  Gian  Crisostomo  e Tcodorcto(')  osservano  che  Dell' mode- 
non  fu  se  non  per  pura  condiscendenza  che  Dio  per-  C1'  strumenti 
unse  agli  Cibrei  di  adoperare  nel  suo  tempio  la  musica.  Jc|  tempio, 
c il  suono  degli  strumenti.  Ei  nulla  ne  ordinò  nella  leg- 
ge , c si  stette  lunga  pezza  prima  di  porli  in  uso  nel 
tabernacolo.  Davide  fu  il  primo  che  stabilì  e introdusse 
nel  culto  del  Signore  i cantori  e i suonatori  } e feeelo 
in  grazia  della  rozzezza  di  quel  popolo,  del  quale  vo- 
leva ravvivare  la  divozione , c a cui  bramava  inspirare 
amore  per  le  sante  cerimonie , affine  di  premunirlo  con- 
tro T idolatria  e la  superstizione.  La  Chiesa  cristiana , 
nei  primi  secoli,  e allorché  si  trovava  nel  suo  maggior 
fervore,  non  si  valse  nelle  sue  adunanze  nè  di  musica 
uè  di  strumenti^  e forse  non  sarebbesene  mai  servita  se 
non  avesse  avuto  riguardo  alla  debolezza  de’  fedeli  , i 
quali  hanno  bisogno  d’  esterni  soccorsi  per  sostenere  la 
loro  pietà  , e per  innalzare  il  cuore  e lo  spirito  a Dio. 

Ma  quanto  quest’  apparato  di  musica  e di  strumenti  è . 
inferiore  al  culto  perfetto , e alla  somma  purità  che  Id- 
dio da’  suoi  servi  richiede , altrettanto  egli  è superiore 
alle  cerimonie  legali  e ai  sacrificii  sanguinolenti.  I più 
saggi  c i più  santi  personaggi  della  legge  antica  crede- 
rono che  un  sì  pio  e tanto  profittevole  stabilimento  me- 
ritasse tutta  la  loro  applicazione  : laonde  annoverarono 
tra  i principali  articoli  della  riforma  del  culto  di  Dio 
il  ristabilimento  della  musica  nel  suo  tempio. 

(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calmet. 

(i)  Chrysost.  et  Theodoret.  m Psal.  CL. 
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Ria  nel  tempo  medesimo  aveano  i profeti  tutta  la  mag- 
giore attenzione  in  ammonir  gl’  Israeliti  clic  la  pietà  e 
la  giustizia  erano  1’  anima  delle  laudi  che  far  dovevano 
al  Signore } e che , senza  la  purità  della  vita  c 1’  inno- 
cenza, egli  abborriva  i loro  canti  e i loro  strumenti  ( 0 : 
Aufer  a me  tumultuiti  carminum  tuorum , et  cantica  lyrte 
tute  non  audiam. 

Dopo  aver  parlato , nella  precedente  dissertazione , 
della  musica  degli  antichi  Ebrei , nostro  intendimento  si 
è d’  esaminare  nella  preseute  quali  fossero  i loro  musi- 
cali strumenti.  E da  stupirsi  che  questo  punto  di  critica, 
sì  bello , sì  curioso , così  interessante , sia  stato  fin  qui 
siffattamente  negletto.  I più  degl’  interpreti  e de’  cemen- 
tatori , seuza  curarsi  d’  entrare  in  un  più  profondo  esa- 
me , si  contentano  dire  che  la  notizia,  de’  musicali  stru- 
menti degli  Ebrei  è interamente  perduta , ed  essere  im- 
possibile ai  giorni  nostri  di  trarla  da  quella  oscurità  in 
cui  giace  sepolta.  Ma  può  darsi  almeno  a divedere  che 
la  maggior  parte  de’  termini  che  ne  vengono  dati  per 
queste  qualità  di  strumenti , significano  tutt’  altro  che  i 
medesimi}  e che  i termini  i quali  veramente  additano 
gli  strumenti  di  musica,  non  sono  per  avventura  tanto 
sconosciuti  quanto  si  crede.  Finalmente  se  non  può  com- 
prendersi esattamente  il  valore  delle  ebraiche  voci,  non 
potranno  forse  spiegarsi  con  chiarezza  quelle  che  sono 
nei  Settanta  e nella  Volgata  ?.  E non  è egli  sempre  nn 
gran  vantaggio  per  nn . accurato  lettore  il  sapere  propria- 
mente quel  che  si  fosse  il  salterio y il  timpano y il  nabloy 
il  sistro 3 la  cetera,e  la  lira  degli  antichi?  Se  noi  non 
potremo  dare  a conoscere  tutti  gli  strumenti  degli  Ebrei, 
ci  lusinghiamo  almeno  di  scoprirne  alcuni,  di  porgere  con- 
getture assai  plausibili  intorno  agli  altri,  e porre  in  a- 
perto  un  buon  numero  di  passi  oscuri  , mediante  le  no- 
stre osservazioni  sopra  gli  strumenti  degli  antichi. 

Prima  di  tutto  è bene  di  osservare  che  i musicali 
strumenti  eh’  ebbero  i Greci  e i Latini  , essendo  venuti 
loro  dall’  Oriente , doveano  avere  molto  di  somiglianza 
con  quelli  degli  Ebrei , quali  erano  gli  stessissimi  che 
gl’  istrumcnti  degli  Egizii  , de’  Caldei,  de’  Fenicii  e dei 
Sirii.  Ciò  stante non  è adunque  impossibile  di  risalire 

(l)  Amos  v.  20. 
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alla  sorgente , e di  ritrovare  presso  a poco  la  figura  c 
gli  usi  degl’  istrumenti  degli  Ebrei  e degli  Orientali  in 
quelli  dei  Greci  e de’ Romani.  I Greci,  sempre  vani  e 
in  ogni  tempo  gelosi  della  propria  lor  gloria , pretesero 
che  la  maggior  parte  degli  strumenti  di  che  si  servivano, 
fosse  - un1  invenzione  dei  loro  dei , o degli  antichi  loro 
poeti.  Eglino  non  rappresentavano  quasi  iftai  Apollo,  Mi- 
nerva , Mercurio  e Pane , senza  un  qualche  strumento  di 
musica  in  mano.  Ma  noi  abbiamo  prove  nella  Scrittura 
medesima  le  quali  smentiscono  questa  falsa  pretensione. 
La  religione  , gli  dei , la  musica , là  poesia , non  trag- 
gono F origine  dalla  Grecia , ma  da  più  lontano  discen- 
dono. Sono  i Latini  più  veritieri  , confessando  d’  aver 
ricevuto  dalF  Oriente  i musicali  loro  istrumenti. 

«* 

Jam  jrridem  tgrus  m Tiberim  defluxit  Orontes, 

Et  linguam,  et  mores,  et  cutn  tibieine  ekàrdas 
Obliquai,  neenon  gentili*  iympana  team 

Vexit  (t). 

Dice  Tito  Livio  (2)  che  solo  dopo  le  guerre  de1  Romàni 
contro  Antioco  il  Grande  si  vide  in  Roma  tanta  turba 
di  suonatrici,  e che  s1  introdussero  ne’  pasti  i divertimenti 
della  sinfonia. 

Gli  stessi  Greci,  malgrado  la  loro  superbia  c ardi- 
tezza in  mentire , sono  spesse  fiate  obbligati  a ricor- 
rere altrove  per  gingnere  al  vero  principio  della  maggior 
parte  dei  loro  strumenti.  Ora  dalla  Frigia , o dalla  Li- 
dia , ora  dalla  Siria , o dall’  Egitto , oppur  dalla  Persia, 
li  fanno  venire,  come  appresso  vedrassi.  Quanto  agli 
Ebrei,  li  ricevettero  dai  Caldei,  domi1  erano  original- 
mente discesi,  e dagli  Egiziani,  tra  i quali  vissero  si 
lungo  tempo,  e dai  Fenici!,  ed  altri  popoli  del  l’Arabia 
é della  Siria , tra  i quali  si  trovarono  collocati  attesa  la 
situazione  del  lor  paese.  Essi  non  hanno  aspirato  mai 
all’  onore  della  invenzione  5 ma  non  può  loro  negarsi 
quello  d’ averli  molto  perfezionati , e d’  averne  fatto  un 
uso  santo  e lodevole , nella  celebrazione  delle  lodi  del 
vero  Dio , prerogativa  che  li  distingue  da  tutti  gli  altri 
popoli,  i quali,  benché  nel  vero  mettessero  in  opera  la 

(t)  Juvenal.  S*t.  3.  — (l)  Tit.  Liv.  lib . xxxix.  lune  psallriee,  tani- 

bucùtria: , et  convivali*  ludorum  obUctwnenta  addila  epulit. 
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musica  nei  loro  esercizi!  di  religione,  non  mai  però  giun- 
sero a farlo  con  tanto  d’  assiduità  , di  pompa  e d'  accu- 
ratezza , quanto  gli  Ebrei. 

Se  dovessimo  prestar  fede  ai  rabbini  ed  alla  maggior 
parte  degl’  interpreti , d’  uopo  sarebbe  riconoscere  fra  gli 
Ebrei  un  numero  assai  maggiore  di  strumenti  che  non 
trovasi  presso,  gli  altri  popoli.  Secondo  il  loro  calcolo 
non  avvene  meno  di  treutaquattro } ma  noi  ne  detrarremo 
alla  bella  prima  quindici , de’  quali  seguono  i nomi  : 

1.  Neghinoti*^  tradotto  dai  Settanta  per  inni,  e 

dalla  Volgata  per  cantici  (').  In  ebreo  letteralmente  vuol 
dire  le  composizioni  che  si  suonano  sugli  strumenti,  ovvero 
le  suonatrici  di  strumenti.  Confrontando  tutti  i passi  ove 
trovasi  questo  termine , io  non  v’  osservo  ebe  questi  due 
significati } per  esempio,  in  Giob  c nelle  Lamentazioni  di 
Geremia  : Io  sono  stato  il  soggetto  de5  loro  cantici  CO  c 
nel  salmo  LXVIH  , f.  15:  Io  sono  stato  il  soggetto  dei 
canti  dei  bevitori.  E nei  titoli  di  molti  salmi:  Al  presi - 
dente  dei  cantici ; oppure  Al  presidente  deputato  sopra 
le  .suonatrici  fi), 

2.  Nechilolh , rYlSiTU,  è tradotto  nei  Settanta  per  quella 
che  e erede  ( 4).  I moderni  interpreti  per  la  maggior  parte 
lo  prendono  per  un  istrumento  di  musica , il  quale  può 
derivare  da  una  radice  che  importa  forare , e suonare  il 
flauto  j in  guisa  che  nechilolh  significherebbe  propriamente 
un  flauto,  o . in  generale  uno  strumento  a fiato  ; ma  noi 
F intendiamo  delle  danze,  ovvero  dei  cori  delle  ballerine, 
come  pure  nuichaloth,  nbna , che  trovasi  ne’  titoli  dei 
salmi  LUI  e lxxxvii  , e che  procede  dal  medesimo  ver- 
bo. II  caldeo  F ha  preso  in  questo  senso  } ed  c il  pro- 
prio significato  di.  chalal , ballare. 

5.  Sceminiih,  nwoz;  (5) . f ottava.  Si  vuol  parimente 
che  questo  sia  un  istrumento  a otto  corde  } ma  nei  Pa- 
ralipomeni ci  sembra  usato  per  significare  l'ottava  schiera 
de’  musici  nel  tempio  (6).  Noi  lo  prendiamo  nel  medesimo 
senso  in  testa  ai  salmi  vi  c XI. 

(i)  lxx,  "ìfuvoc.  'Vod.fLÒq.  yulg.,  Carmen,  Canlicttm.  — - (2)  Job  xxx. 
9.  Dri-2J-  Ita  et  Jerem.  Lumen t.  in.  14.  (Ì3. — (3)  Psal.  IV.  I. 

vi.  i,  rvpm  rrnab , iw  lx.  i.  by  nv:nb.-  — (4)  v.  «. 

rmun  bx.  ’ì'nìp  Tr,q  xX»j^ovO/zo0<r/;s.  V alt).,  Pro  ea  qua-  fuvrcditalem 
conscquitur.  — (5)  Psal.  Vi.  I . XI.  I . nWDWn  Tj-  LXX.  'Yxip  T r,t  òySórt;. 
Vulg.,  Pro  ottava.  — (6)  i Par.  XV.  21.  IWWH  by  2ÌTW5«  Ciò 
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4.  Sciggaion,  (0,  che  i Settanta  han  traslatato 
semplicemente , Salmo  di  Davide  C2) , c gli  altri  Per 
U peccato  delV  ignoranza  di  Davide  (3)  • significa  piutto- 
sto: Cantico  di  consolazione  nel  suo  dolore;  come  chi 
dicesse  : Tristia ovvero  Elegia.  La  voce  araba  , 
dalla  qnale  può  derivare  sciggaion,  significa  essere  nel 
dolore nella  pena,  nell5  incertezza.  I Turchi  hanno  anche 
alla  giornata  delle  ^uonatrici  c delle  ballerine , che  le 
chiamano  tscingenesi 4). 

*>.  Ghittith , mnu,  interpretato  dai  Settanta  per  i tor- 
c/u(5),  come  se  avessero  letto  ghttoth,  in  vece  di  ghttith . 
Quest’  ultimo  termine  significa  una  Getea.  Non  si  ha 
prova  veruna  eh’  esso  voglia  significare  uno  strumento  di 
musica  $ e la  costruzion  dell’  ebreo  par  che  dica  clic  i 
salmi  i quali  portano  questo  nome , sono  diretti  al  mae- 
stro  della  schiera  delle  cantatrici  getee , sia  che  Davide 
tenesse  nella  sua  corte  una  schiera  di  cantatrici  della 
città  di  Gct,  siccome  aveva  una  compagnia  di  guardie 
della  stessa  città , o sia  che  si  fosse  dato  un  tal  nome 
a cantatrici  israelite , per  qualche  ragione  a noi  sco- 
nosciuta. Si  è provato  nella  Dissertazione  sopra  la  mu- 
sica degli  Ebrei , che  tra  essi  vi  erano  delle  schiere  di 
cantatrici  c suonatrici  per  la  corte  dei  re , ed  anche  pel 
tempio. 

6.  Halamoth,  ni aby,  vien  traslatato  dai  Settanta  per  le 
cose  nascoste  (6).  La  medesima  parola  può  significare  don- 
zelle ; cd  è in  questo  senso  che  noi  la  prendiamo  nei  Pa- 
ralipomeni (7)  e in  testa  del  salmo  XLV.  Sembra  che  i Set- 
tanta leggessero  il  medesimo  termine  in  testa  al  salmo  IX, 
ove  lo  traslatarono  per  concernente  i secreti  del  figlio.  (8)5 
il  caldeo , Simmaco  c s.  Girolamo  lessero  nello  stesso' 

die  noi  traduciamo,  in  eitharis  super  ociavam.  Suonavano  sulle  cetre, 
e presiedevano  sull’  ottava  schiera. 

(1)  Psal.  vii.  1.  — (2)  lxx.  'Fa)/xò c ri»  Aaut'5.  — (3)  Alii  apud 
Chrysost.  Yalpòt  vtzso  àyvota?  rw  àotxtiS.  Alias  : \yvoriux  tù 
Apud  Hahaeue  iii.  i.  niTJrtP  by.  Vulg.-,  Pro  ignorantiis.  — (4)  Thè - 
venot,  VogagCy  eap.  25  et  4(> — (5)  Psal  Vili.  i.  lxxx.  i,  et  lxxxiii. 
l.n^nun  Sv*  m.  Ylrsp  tmv  Àv7vwv.  f^tdg.,  Pro  ioreularibus. — (6)  PsaL 

xlv.  I . rrrcby  Sy.  LXX.  Ytt èp  vwv  Y.pvytuv.  y ulg.,  Pro  areanis. — (7)  1 Par . 

xv.  20.  nnby  Sy  CP  bun.  Ciò  che  noi  traduciamo  per  In  nablis  super 
puellas.  Suonavano  i.  nabli , e presiedevano  alla  schiera  delle  zitelle. 
— (8)  lxx.  i/irsp  rwv  xpwpio)v  toù  utov.  Vulg. , Pro  oeeultis  filli.  Come 
se  avessero  letto  pb  mnby  by,  in  luogo  di  ciò  che  leggesi  al  pre- 
dente pb  ma  by: 
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modo,  e tradussero  concernente  la  morie  del  figlio.  No» 
opiniamo  che  Ben,  p,  in  questo  luogo  è il  nome  di 
uno  dei  capi  della  musica  del  tempio  , c forse  di  quello 
stesso  di  cui  è fatta  menzione  nel  I.°  libro  dei  Parali- 
pomeni, xv,  18  *,  c che  haUmuth,  irato,  vuoisi  leggere 
lutiamo  Ih , maSy,  c significa  sempliccfnente  la  schiera 
delle  donzelle;  di  modo  che  il  titolo  di  questo  salmo 
potrà  tradursi  : « Salmo  di  David,  diretto  a Ben , mae- 
„ stro  di  musica,  direttore  della  schiera  delle  donzelle 
» snonatrici  e cantatrici  » . 

7.  Mi  cidi t am , DTDO,  che  » Settanta  tradussero  per 
iscrizione  sopra  una  colonna;  e Aquila?  Simmaco  e 
s.  Girolamo  C2) , Salmo  di  Davide , umile  e semplice , ci 
sembra  voler  dire  , Salmo  inscritte  col  nome  di  Davide , 
ossia  Salmo  attribuito  a questo  santo  re. 

8.  Aieleih  hassciachar,  mun  nbw  (3) , è traslatato  nei 
Settanta  per  il  soccorso  del  mattino,  e nella  maggior 
parte  de’  moderni  interpreti  per  la  cerva  della  mat- 
tina, o dell’  aurora.  È parimente  il  nome  di  qualche  or- 
dine di  musici,  o di  musiche.  La  costruzione  del  testo 
abbastanza  ce  ne  persuade  -,  noi  però  confessiamo,  che  la 
causa  di  tal  denominazione  ci  è affatto  igneta* 

0.  Sciosciannim , che  nei  Settanta  vicn  Madotto  (4) 
per  quelli  che  saranno  mutati  ; in  s.  Girolamo  e in 
Aquila (5),  sopra  il  giglio;  e da  Simmaco (6).,  sopra  i 
fiori , da’ più  moderni  interpreti  viene  inteso  d’imo,  stru- 
mento a sei  corde.  % # 

10.  Machalath,  nSno,  o maelelh,  come  dicono  ì Set- 
tanta^) in  fronte  ai  salmi  LU  e LXXXVIJ  , significa  pro- 
priamente la  danza.  Questi  salmi  furono  dunque  diretti 
al  maestro  della  musica,  che  soprintendeva  a qne  bill* 
religiosi  de’  «pali  sì  spesso  vien  parlato,  nella  Scrittura  : 
per  esempio,  dopo  il  transito  del  mar  Rossq.(8)}  alle  danze 
delle  donzelle  che  venivano  al  tabernacolo  dt'S*lq(9)}  ® 


(i)  Psal.  XV.  i.Tfb  orse-  LX*.  luìoypati*  |-,  Tttuh  tnseri- 
rtio.  — (?)  4quiL  TaTrctvóf.oovo?  xai  àzlov.  T^etvoy/>ovoc  ijflrt 

ctfuifwu., Bieritn.  Ihunilis  et  srmplieis  David.  — (3)  Pomi.  xx\.  I.  TV 
Tiurn  nSw.  lxx.  Yr so  tHì  av riXifeui  tris  ecoQtv yf.  F*tg.  , ^ ro  su- 
seeviionc  matulma.  - (4)  Ps*L  XWV,  }•  D WW  W. 
à\foiui0rl'TOU£vr>)v.  Pula,  y Pro,  ty*.  cùMmulqòiMiflf’,  _ ( ,)..P 
’EttÌ  toì«  xpivotQ.  Meton.  Pr.iMs.-~  (6)  Sym.  1*M  t*>v  ayOwv.-- 
(7)  psai  mi.  1.  lxxxvii.  1.  nbra  Sv-  l**-  Vuh  > 

Matlcth . — (8)  Exod.  XV.  20.  — (9 )' JuJic.  xxu  ai. 
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quelle  clic  si  fecero  dopo  la  vittoria  di  Davide  contro 
Golia  (0}  e al  nuovo  innalzamento  di  Salomone  alla  co* 
rona  ('-*). 

11.  Jonath-elem  rehhokim , Dipim  JW , che  vien 
tradotto  dai  Settanta  (3) , Per  il  popolo  che  è lontano  dal 
santuario ; e dalla  maggior  parte  degli  altri (4),  Soprala 
colomba  muta  netta  lontananza,  significa,  secondo  molti 
interpreti  moderni,  uno  strumento  di  musica.  Ala  non  si 
trova  cosa  «lcuna  nel  testo  originale,  nè  in  tutti  i passi 
della  Scrittura  ove  vien  fatta  menzione  degli  strumenti  , 
che  favorisca  questa  opinione;  era  piuttosto  una  schiera 
-di  musici,  così  Domata  per  ragioni  che  non  si  possono 
indovinare. 

12.  Higgaion , pan,  si  trova  al  f.  il  del  salmo  ix  f 
al  f.  15  del  salmo  xviii , e al  f.  A del  salmo  xci.  I 
più  degl’  interpreti  antichi  e moderni  lo  spiegano  per , 
meditazione , riflessione,  o cantico (5)  • e noi  crediamo 
esser  questo  il  vero  senso  di  tal  termine,  che  procede 
da  una  radice  che  significa  meditare,  o parlar  con  ri» 
flessione.  Il  solo  testo  clic  possa  favorire  quelli  che  prete» 
sero  che  questa  voce  significasse  uno  strumento  di  mn« 
sica  (6)  si  è quello  del  salmo  xci , f.  4,  codi  tradotto  : 
Giova  lodarvi  sull  hasor , Ossia  strumento  a dieci  corde , 
e sul  nebel , suH  higgaion  e col  kirmor.  Ala  può  tradursi 
invece  così  : sull  hasor  e sul  nebel,  e al  suono  del  kinnor. 

15.  Jtfaskil  9 SwQ  , che  i Settanta  traducono  per 
mtelligenzai 7),  propriamente  vuol  dire  quegli  che  istrui- 
sce. Noi  crediamo  che  unito  al  termine  mismor,  dinoti 
un  salmo  istruttivo ; e trovasi  in  fronte  ai  tredici  salmi  (8). 

14.  Al  thasccheth,  rtltWTm  Traducono  i Settanta  per 
non  perdete.  Questi  termini  di  trovano  nel  principio  di 
quattro  9almi(9)  ; essi  per  avventura  contrassegnano  so- 
lamente che  debbon  conservarsi  colla  massima  cura,  senza 
mutarvi  cosa  veruna.  Noi  non  iscorgiamo  la  menoma  ra- 

(i)  i Beg.  xvm.  6.  — (a)  3 Beg.  i.  4<>.  — (3)  Psal.  tv.  i.  TUV  by 
O'prn  dSn*  iursp  lo v ìaoù  rov  dirò  rwv  a ytiov  ptuacxpvupévov.  V ulg., 
Pro  populo  qui  a sanctis  long  e factus  est.  — lò)  AquiL  *T  lùp  irept- 
ctt  so  5 { d\d\o'j.  tiieron. . Pro  colomba  muta.  — (5)  7M3H*  J-xx.  et  A quii. 
ft&j  Sym.  Méloc.  — (6)  PsaL  xci.  4-  TU32  UH  IH  +)?  bl2  HTl  T1U7V  W 
— (7)  Pud.  xxxi.  1.  SoUQ.  txx.  Xuvi«a)ff.  P’ulg.,  intelleetus.  — 

(8)  Psal.  XXXI.  Xtl.  XLIfl.  XLIV.  LI.  LU.  LUI.  LIV.  LXXtll.  LXXVII.  LXXXVII. 
LXXXV1II.  CXLI.  — (9)  Psal  LVI.  LVII.  LVHI.  LXXIV.  mUIÌ  7?.  LXX.  M<f 
tiizyQsipriS.  Pulg. , Ne  disperda». 
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glooe  di  dire  che  ciò  significhi  un  istrnmento  di  musica, 
quantunque  sia  stata  opinione  d’  alcuni  interpreti. 

15.  Machol , 'nna,  e inveitola  nSlTO.  Questi  due  ter- 
mini, che  i Settanta  hanno  interpretato  per  un  coro('), 
vuoisi  che  talvolta  significhino  una  cornamusa.  Ma  sic- 
come è indubitato  che  in  molti  passi  questi  termini  si- 
gnificano cori  o danze  (?) , così  pare  che  si  possa  dar 
loro  il  medesimo  significato  anche  in  tutti  gli  altri  passi. 
Geremia,  annunziando  il  ristabilimento  della  casa  d’ Israe- 
le , così  si  esprime  : V argine  <T  Israele,  tu  comparirai 
ancora  pomposa  co ’ tuoi  tamburi,  e camminerai  ancora 
ìlei  coli  ilei  suonatori (3).  Questo  testo  deve  servire  d’  in- 
terpretazione a quelli  nei  quali  si  trovano  le  due  parole 
thoph,  *]Tn,  e machol.  L’  unione  di  queste  due  voci  non 
prova  clic  sieno  due  strumenti , ma  può  soltanto  dar  mo- 
tivo di  credere  che  i cori  chiamati  in  ebreo  machol  fossero 
spesso  accompagnati  dal  suono  del  tamburo  detto  thoph . 
Quindi  è detto  che  dopo  il  passaggio  del  mar  Rosso , 
le  donne  d'  Israele  s’  adunarono  intorno  a Maria  sorella 
di  Mose  coi  tamburi  e ordinate  in  cori  (4).  Altrove  la  fi- 
glia di  Jcphtlic  va  incontro  a suo  padre  con  tamburi  e 
cori(5).  Invita  il  salmista  gl’  Israeliti  a lodare  in  coro  il 
nome  del  Signore,  e a cantar  le  sue  lodi  sul  tamburo 
e sul  kinnor(ti).  Gl’  invila  a lodare  il  Signore  col  tam- 
buro c in  coro}  a lodarlo  col  minnim,  OWD,  c 1‘ litigali, 

ara  (7).  • ■ ... 

Fin  qui  non  abbiam  per  anche  incontrato  termine  al- 
cuno die  indubitatamente  importi  un  musicale  istrumcnto. 
Sicché  ecco  il  numero  di  trentaquattro  ridotto  a dician- 
nove^ c di  questi  diciannove  ancora  che  ci  accingiamo 
ad  esaminare , ve  ne  saranno  di  sinonimi  ad  altri , i quali, 
riferendosi  all’  istessa  categoria , non  potranno  esser  con- 
tati per  istrumenti  diversi.  Noi  li  distingueremo  in  tre 

(j)  VlTO  o hStID-  lxx.  Xopò;.  — (a)  Exod.  xxxn.  19.  Viditvitu- 
Jum  et  choros.  Judie.  xxi.'ll.  Cumque  videritis  filini  Silo  ad  ducendos 
choros  ( Hebr.  ad  saltandum  in  choris  ) ex  more  procedere.  Thren.  v.  l5. 
Versus  est  m luctum  chorus  noster.  — (3)  Jerem.  xxxi.  4«  Virgo  Israel, 
adhuc  ornaberis  tympanis  tuis , et  egredieris  in  c boro  ludenlium.  — 
(4)  Exod.  xv.  ao.  Egressce  stmlomnes  muliercs  cum  tympanis  et  ehoris.  — 
(.'))  Judie.  xi.  34.  Oeeurrii  ei  unigenita  filia  sua  cum  tympanis  et  cho- 
ris. — (6)  Psal.  Cxlix.  3.  Laudcnt  rioinrn  rjus  in  choro  : in  tympauo 
et  psalterio  psaUant  ei.  — (7)  Psal.  cl.  4*  Laudate  cum  in  tympano 
et  choro  : laudate  cum  in  chordis  et  organo. 
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ordì ui  : l.°  gli  strumenti  a corda  } 2.°  gli  strumenti  a 
fiato , o le  varie  specie  dei  flauti } 5.°  finalmente  le  di- 
verse sorta  dei  tamburi , tympana  et  crepitacula. 

Noi  contiamo  sei  strumenti  a corde:  l.°  il  nebel  o 
nablo,  che  crediamo  essere  il  psantherin  o salterio}  2." 
r hasor , ossia  strumento  a dieci  corde,  che  noi  opiniamo 
essere  il  kithros  o cetra } 5.°  il  kitrnor , che  stimiamo 
essere  la  lira  • 4.°  la  sinfonia  $ 5.  la  sambuca  $ 6.°  il 
minnint  o nmaanim , che  noi  crediamo  essere  la  raagada. 

Cinque  strumenti  da  fiato  : I.°  lo  sciophar  , jobel  9 
keren  o corno } 2.°  il  chatsotserab  o tromba:,  5.°  il  c hai  il, 
cioè  il  flauto^  4.°  la  mascerokiUia,  che  noi  supponiamo 
essere  la  siringa  5.°  V hugab  o 1’  organo. 

Quattro  altri  strumenti  che  differiscono  totalmente  dai 
primi:  I.°  il  thoph,  tamburo  o timballo}  2.°  il  t&ellselim, 
cembalo  o sistro } 5.°  lo  scialisciim  o trigono } 4.°  il 
meslalthaim  o sonagli.  , 

Veniamo  ora  all'  esame  di  ciascuno  dei  detti  strumenti. 


ARTICOLO  PRIMO, 

lattamenti  a corde. 


Il  nablo  o nebel,  S^O),  è uno  strumento  fatto  di  legno(2). 
La  Scrittura  lo  congiugne  per  ordinario  al  kinnor  e al 
ni  elsalthaimfi) , c adopera  vasi  nelle  pompe  e cerimonie 
della  religione.  Apparisce  da'  tre  luoghi  de’  salmi  (4), 

(i)  Sna.  lxx.  YtxXrhpiO'J  o Nà6)a. — (2)5  Ilcg.  x.  12.  Fecitque  rex 
lignis  thymis . . . cilharas  lyrasquc  ( llebr.  kinnoroth  et  ncbalim  ) 
cantar  ibus.  1 Par.  ix.  il.  Fecit  rex  ile  ìiipiis  thyinis . . . citharas  quo- 
que et  psalleria  ( Hebr.  kinnoroth  et  nebalim  ) eantoribus.  — (3)  2 Ilcg. 
Vi.  5.  JLudebant  carato  Domino  in  omnibus  lignis  fabre  factis,  et  eitharis, 
et  Iyris,  et  tympanis,  et  sistris,  et  cymbalis  ( Helir.  et  kinnoroth , et  ne- 
balim, et  thupphim , et  nmaanim , et  tscllselim).  1 Par.x in.  8.  Ludebant 
cortuu  Dco  attlni  virtù  le,  in  eantieis,  et  in  eitharis,  et  psalteriis,  et  tam- 
poniti, et  cymbalis , et  tubis  ( Hebr.  et  kinnoroth , et  ncbalim,  et  thupphim y 
et  metsilthaim,  et  ehatsotseroth).  i Par.  xv.  16.  In  organis  musico  rum, 
nahlis  videheet,  et  Iyris  et  cymbalis  ( Ifcbr.  nebalim , et  kinnoroth , et 
metsilthaim  ).  lbid.  xxy.  i.  Qui  prophetarent  in  eitharis,  et  psalteriis, 
et  cymbalis  (Hebr.  in  kinnoroth,  et  nebalim,  et  metsilthaim).  Ibid.f.t). 
Distributi  erant  in  cymbalis,  et  psalteriis,  et  eitharis  ( Hebr.  in  mctsil- 
thaim , et  nebalim,  et  kinnoroth).  2 Par.V.  12.  Cymbalis,  et  psalteriis, 
et  eitharis  concrcpa  boni  ( Hebr.  in  metsilthaim,  et  nebalim,  et  kmnorotli  ). 
2 finir,  xn.  2y.  In  gratiarum  actionc  et  catitieo,  et  in  cymbalis , vsal- 
terùs  et  eitharis  ( Hebr.  in  metsilthaim,  et  nebalim  , et  kinnoroth  ).  — 
(4)  PsaL  xxxu.  2.  In  psalterio  deeem  chordarum  (Hebr.  in  nebel  (et) 
hasor)  piallile  illi.  PsaL  cxliii.  g.  Ih  psalterio  dccachordo  (Hebr.  in 
nebel  (et)  hasor ) psullam  tibi. 


PfF.nEt. 
I.8  figura. 
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di'  esso  andava  ordinariamente  coWhasor,  ossia  islromenfo 
a dieci  corde.  Parrebbe  ancora  che  il  nebel  e P hasor  fos- 
sero sinonimi , se  il  salmo  xci  specificatamente  non  li 
distinguesse  : Io  vi  loderò  sull?  hasor  e sul  nebel  ( *).  Ecco 
quanto  la  Scrittura  ci  fa  sapere  di  questo  strumento.  I 
Settanta  lo  traducono  comunemente  per  psakerion , e tal- 
volta per  nabla  ; la  Volgata  per  psalterium  o lyra.  Noi 
crediamo  che  sia  il  psantherin  o salterio  ((i) 2 * * * * * 8)  di  cui  parla 
Daniele. 

Il  nabla  degli  antichi  era  un  istrnmento  a corde,  come 
lo  dice  Sopatcro  citato  da  Ateneo  (3)*  e chiamatasi  Si* 
domo 9 credendosene  inventori  i Fenici!.  Il  detto  autore 
asserisce  esser  un  legno  vuoto , posto  da  fianco  e iu  fac- 
cia alle  corde  tese»  il  quale  fendeva  un  suono  armonio- 
so. Eusebio  (4)  anch’  egli  dice  che  il  nablo  era  un  istrn- 
mento a corde,  a guisa  della  cetra;  e in  Ovidio  si  legge 
essere  un  istrumento  che  toccatasi  con  fotte  due  le  ma* 
ni , come  la  nostra  arpa. 

Disce  etiam  duplici  gettimi**  nablia  pabna 

Plectefe  : conveniuhi  dulcibus  tua  modis  (5). 

Finalmente  i Settanta , che  traducono  d’  ordinario  nebel 
per  psalterion , 1'  hanno  inteso  per  uno  strumento  a cor- 
de, presso  a poco  della  figura  dell’arpa.  Il  salterio, 
dicono  Cassiodoro  (fi) , s.  Isidoro  e P autore  del  Co- 
ntento sui  salmi  attribuito  a s.  Girolamo  (?) , è la  figura 
d’  un  delta , A , avendo  il  ventre  forato  nell’  alto , colle 
corde  tese  dalP  alto  al  basso;  toccasi  nel  basso,  e ri- 
suona nell’  alto , dove  all’  opposto  la  cetra  ba  la  sua  aper- 
tura nel  basso  , e si  tocca  nell’  alto.  Questo  è quanto 
ce  ne  dicono  s.  Agostino  (8) , s.  Basilio  (9) , Cassiodo- 

(i)  Psal.  CXI.  4*  deenchordo  piatteria  ( Uebr.  in  hasor  et  in  ne- 
bel ).  — (a)  Dfoi.  ni.  5.  ?V\r\]DS.  lh.  YaXrTnpiov.  Enlg.,  Psalterium.  — 
(5)  Athen.  lib.  iv,  tap.  25. 

Oùrt  roO  fftJwvou  vsrfìXa 
Aaovyyoywvo?  èxxE^óo5wT*t  tutto?. 

Ksci  èv  /xuoraxoG  ynaiv, 

, NàSXaf  èv  ZpQoots  y^a^jtxàrwv,  ovx  cù/xcX*? 

’Xwrò?  èv  ■KKt'jpoi'Jiv  trayi? 

^E^rcvouv  cèvtrc  ^toùcrav. 

— (4)  Euteb.  in  Psal.  ixxl  — (5)  Otnd.  Kb.  Iti  de  Arte.  «*-  (6)  Cas- 
sioaor.  Prcef.  in  PmL  — (7)  IKeronymiaster  n Psal.  CXL1X  *1  all.  — 

(8)  Ang.  in  PsaJL  «uni.  — (9)  Basii,  w Psal.  ». 
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ro(>),  s.  IlarioO*),  e Fautore  del  Comcnto  sui  salmi 
attribuito  a s.  Girolamo  (3).  Cassiodorq  dice  che  i)  sai  ber 
rio  si  tocca  colF  arco  ; il  cbc  non  è contrario  a ciò  che 
abbiamo  osservato  iu  Ovidio,  il  quale  scrive  che  il  na- 
blo  toccavasi  colle  due  mani  ; imperocché  questi  mede* 
simi  strumenti  si  potevan  pulsare  con  una  verga,  o una 
penna , ovver  colle  dita* 

Giuseppe  dice  (4)  che  i nabli  del  tempio  di  Geroso* 
lima  erano  di  electron»,  il  quale  è qua  specie  di  metallo 
prezioso;  ma  i libri  dei  Re (5)  e de1 * * * * *  Paralipomeni (6)  di* 
stingnono  chiaramente  che  Salomone  li  fece  d7  un  le* 
gno  prezioso.  Nota  altrove  Giuseppe  (?)  che  il  nablo  ha 
dodici  corde , e suonasi  colle  dita*  Può  essere  che  vi 
sieno  state  aggiunte  coll7  andar  del  tempo  alcune  corde. 
Quanto  ai  Greci,  ve  ne  posero  un  gran  numero.  Juba(8) 
dice  essere  stato  Alessandro  da  Citerà  che  lo  riempi  di 
corde , e consacrò  nel  tempio  d7  Efeso  questo  capo  d’.o- 
pera  della  sua  industria.  Ateneo  (9)  fa  menzione  d7  un 
altro  salterio  detto  Igropheenix  o epigonicum,  dal  nome 
del  suo  inventore  , che  fu  mutato  di  poi  in  salterio  dritto , 
chiamato  da  Torrone  orihopsaUicum veri  similmente  per* 
che  si  toccava  dritto , e dall7  alte  al  basso , come  I7  an- 
tico nebel. 

Il  salterio  moderno  ai  tocca  con . una  specie  d7  archet- 
to , cioè  con  una  verga  di  ferro  o di  legno  incurvata  ; 
è questo  un  iatrumento  piano , che  ha  la  figura  d7  un 
triangolo , o d’ un  trapezio.  Ha  tredici  ordini  di  corde 
di  filo  di  ferro , ovvero  d7  ottone , accordate  all7  unisono, 
oppure  all7  ottava,  montate  sopra  due  ponticelli  posti  so- 
pra i due  fianchi , stando  le  corde  teso  dall7  una  all7  al- 
tra parte.  Egli  è per  conseguenza  ben  differente  dall7  an- 
tico salterio , le  cqi  corde  erano  teso  dall7  alto  al  basso. 

La  cetra  antica  , di  cui  così  spesso  si  parla  nella  Scrit- 
tura, e che  Daniele  chiamava  kithros , DTnp(*°),  era,  al 
parere  di  tutti  i Padri  che  ce  ne  danno  la  descrizione, 

(i)  Cassùkder.  Prtef.  in  Psabn.  — • (a)  Uilar.  in  Psalm.  Croloq.  — 

(3)  Mieronq  m iaft er  in  Ptal.  cxux  et  cl.  — (4)  Jos. , Antiq.  lib.  vm , 

cap.  a,  N<*0Xoug  xat  xLwpm  iXixTpOV  xax-tantòfitOU  — . (5)  3 Hog - 

x.  ia.  — (6)  a Par . w.  u.  — (7) Va*.,  Anliq.  lib.  vii,  cmp.  10. 

H Sì  vstSX»?  S'wfoxa  <j»0Q77Qvic  «^ouacc  hxriìotf  x/joùtrat.  — (8) 

Juba  «(pud  Aih.cn.  lib.  iv,  top.  a5.  —(9 ) A then.  Uhi.  dt  — (io)  Dan. 

«I.  5.  7.  io.  D’fflp,  Citkarar. 


Jlasor  0 *lnr- 
mento  a dicci 
corde.  2.*  fi* 
pura. 
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un  istrumcnto  dì  figura  triangolare , colle  sue  corde  tescr 
dall1  alto  al  basso , il  cui  ventre,  ch’era  forato,  e per 
dove  rendeva  il  suono , stava  in  fondo  } e toccavasi  nel- 
l1  alto  colla  mano , o coll’  archetto.  Questo  è , secondo 
tutte  le  apparenze , lo  strumento  a dicci  corde  degli  Ebrei, 
chiamalo  nel  lor  linguaggio  hasor , come  chi  dicesse  de- 
cimo. IVoi  r abbiamo  fatto  delincare  qui  a più  corde , 
d’ una  forma  simile  alla  nostra  arpa , benché  questa  sia 
più  recente.  L1  autor  del  Gomcnto  sopra  i salmi , col 
nome  di  s.  Girolamo,  dice  che  la  cetra  ha  solamente  sci 
corde  e 1’  autore  dell’  epistola  a Bardano , tra  le  opere- 
dei  medesimo  Padre,  gliene  dà  ventiquattro , e aggiugne 
che  si  tasta  co’  diti.  Dia  certo  è che  il  numero  delle  sue 
corde  non  fu  mai  ben  certo , c che  alcuna  volta  tocca- 
vasi  colle  dita , c alcun’  altra  pulsavasi  con  una  specie 
d’  archetto. 

Il  kinnor,  TiidO),  fu  tradotto  dai  Settanta  per  cinyra, 
psalterion  e cithara,  c nella  Volgata  per  citi  tara.  Esso 
era  in  uso  prima  del  diluvio  (2),  ed  è l’ istrnmento  col  . 
quale  Davide  suonava  alla  presenza  di  Sanie (5).  Era  di 
legno,  come  pure  il  >ichci(4),  di  cui  già  si  è parlato.1 
Il  kinnor  c quello  che  gli  schiavi  di  Babilonia  appende- 
vano  ai  salici , sulle  sponde  dell’  Eufrate  (5).  Le  donne 
pnre  suonavano  questo  strumento (6) , ch’era  comune  in 
Tiro  (7).  Isaia  par  clic  insinui  che  il  suono  ne  fosse  ma- 
linconico c ottuso  : Il  mio  ventre  nel  mio  dolore  ri  suo- 
nerà come  il  kinnor  fi).  Vedesi  in  Esichio  clic  kinyros 
in  greco  significa  tristo  e lamentevole.  E Orazio  dice 

iVec  loquetx  oliai,  ncque  grata  : «ime  et 

Divitum  mensis,  et  amica  teinplis(g). 

Giuseppe  0°)  dice  che  la  chiara  del  tempio  aveva  dieci 
corde,  c si  toccava  col  plettro.  Riferisce  altrove^1)  clic 

(1)  “OD , KtOxpa  t ^Voàrrtptov  , Ktvùpa.  — (a)  Gcn.  ìv.  21*  Jubal 
fuit  pater  caneutium  ciihara  (llebr.  kinnor  ).  — (3)  I Rea.  AVI.  i(5. 
Scientem  ps oliere  cithara  ( llebr.  kinnor  ).  Ibid.  y.  u3.  ToUcbat  citha- 
ram  (llebr.  kinnor).  — (4)  3 Reg.  x.  il,  et  2 Par.  ix.  li  uf  habentur 
supra.  — (5)  Psal.  cxxxvi.  2.  Suspendimus  organa  nostra  ( llebr.  kin- 
noroth  nostras).  — (6)  Isaias  xxm.  1 6.  Stime  cìlharam  ( llebr.  kinnor  ), 
meretrix.  — (j)  Ezeeh.  xxvi.  i3.  Sonitus  cithararum  (llebr.  kinnorim) 
tuarum.  /sai.  loe.  cit.  — (8)  /sai.  xvi.  il.  Vcntcr  meus  quasi  cithara 
sonabit  (llebr.  Viseera  tura  quasi  kinnor  strepcnt)  — (9)  //°rat.  hill, 

OtL  n.  - — (io)  Jos.  , sfntiq.  lib.  vii,  cap.  10.  ’H  f uv  xwùpa.  5éxx* 
■/Op^xiq  ? TÙnTlTOU  nìixTptp.  — (11)  Id,  l.  Vili,  c.  2. 
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Salomone  ne  fece  un  grandissimo  numero  di  elelb'O  ; ma 
quest’  ultimo  articolo  e contrario  alla  Scrittura , la  quale 
mostra  che  le  chiare  di  Salomone  cran  di  legno.  E 
apparisce  dai  libri  de’ Maccabei (0  , clic  la  cinara  c la 
celerà  cran  diverse , notandole  nel  medesimo  luogo  come 
due  differenti  strumenti. 

, Ma  cade  in  acconcio  di  far  qni  questa  generale  osser- 
vazione con  Euforione  C(l) 2) , citato  da  Ateneo,  che  gli  an- 
tichi strumenti  a più  corde  vengono  spesse  fiate  confusi, 
nè  guari  differiscono  che  di  puro  nome  tra  loro.  Sic- 
come sono  antichissimi , sono  sopraggiunti  loro  cambia- 
menti diversi , i quali  hanno  fatto  dare  ai  medesimi  nuove 
denominazioni , con  tutto  che  nella  sostanza  siavi  tra  essi 
pochissima  differenza.  Onde  quando  vediamo  esser  loro 
.assegnate  dagli  uni  tre  corde , da  altri  sette , da  chi  dic- 
ci, da  chi  dodici , e da  chi  fin  ventiquattro^  che  questi 
asseriscono  che  si  tastavano  colle  dita,  e che  quelli  di- 
cono che  suonavansi  coll’  archetto  ; ovvero  che  gli  uni 
fanno  le  lor  corde  tese  d’  alto  in  basso , e gli  altri  per 
il  lungo  , e sopra  il  piano  \ non  per  questo  dee  tosto 
conchiudcrsi  che  sicno  diversi  strumenti,  ed  essere  im- 
possibile che  cose  tanto  dissimili  sicno  coll’  istcsso  no- 
me chiamate.  Non  v’  ha  niente  di  più  comune  in  que- 
sta sorta  di  cose  quanto  il  comprenderle  ora  sotto  un 
nome  generico , ed  ora  d’  esprimerle  con  una  particolare 
denominazione.  Se  si  esamineranno  i prischi  monumenti, 
in  quante  diverse  maniere  vedrassi  rappresentata  la  lira , 
o la  cetra  degli  antichi?  Quanti  nomi  non  vengou  lor 
dati  ? Noi  sappiamo  che  i Settanta  hanno  tradotto  1’  c- 
breo  hinnor  per  cinyra , cithara  c psalterion . Lo  stesso 
strumento  chiamasi  appo  i Greci  cinyra,  lyra , phorminx, 
cithara,  clielys,  pectis  , harbitos.  I Romani  usarouo  gli 
stessi  termini  , c vi  aggiunsero  teshulo.  Esprimcsi  d’  or- 
dinario col  nome  di  lira  antica. 

La  lira , per  quanto  diccsi , fu  inventata  da  Mercurio, 
ovvero  da  Apollo,  oppure  da  Orfeo*,  o anche,  avendo 
Mercurio  donata  la  sua  lira  ad  Apollo  (3),  gli  venne  cou- 

(l)  i Mach  ab.  iv.  54*  /«  eitharis  et  ciniris.  Ev  xiOùpy.u;  xat  xivv/mc. 
•—  (a)  Eujthorion.  apud  Allieti,  lib.  xiv,  cajt.  4*  Tà  iro\j%opi$<x  tùv 
'èpyàvM'j  òvóaxcrt  /xóvov  nxpYi'/liyQxt } irzfjinxXztov  §'  avrwv  elvzt  ~*}V 

~/pò va.  — (5)  Servita  in  / Encia . iv. 
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scorata,  e passò  sotto  il  di  lui  nome.  Essa  non  ebbe 
dapprincipio  che  tre  sole  corde  ^ sette  in  appresso  (0}  c 
si  toccava  quando  coll’  arco , c quando  coll*  e dita. 

Sive  ckcltn  dùjiiis,  et  ebumo  verbcre  pulsassi). 

La  lira  antica  inventata  da  Mercurio  (&)  era  fonnata 
d1  on  guscio  di  testuggine,  die  a caso  incontrò,  c sopra 
H cui  vacuo  stese  una  sottilissima  pelle  ; indi  vi  fece  un 
manico , elevando  due  picciole  braccia  dai  dnc  lati , che 
tmivansi  nell1  alto  mediante  una  piccola  traversa.  Sopra 
la  pelle  che  copriva  la  testuggine  eravi  una  canna  di- 
visa in  due  parti,  i cui  stavano  attaccate  sette  corde  tese 
dall1  alto  al  basso.  Tale  si  era  P antica  chelys  o lira  di 
Mercurio , che  fu  collocata  in  cielo  nell1  ordine  de1  segni 
celesti , e rappresentata  in  figura  simile  alla*  testuggine. 
Da  questa  macchina  rozza  ed  informe  dicesi  esser  pro- 
ceduta là  lira , che  miriamo  nei  marmi  e nelle  antiche 
medaglie  fra  le  mani  d1  Apollo,  d1  Ercole,  d’Arione,  ec. 
Ella  è composta  di  due  pezzi  simigliand  a due  ss,  unite 
Dell1  alto  e nel  basso  ; nell1  alto  v1  è un  semplice  tagliuolo 
di  legno , e nel  basso  un  ventre  forato  , che  rende  V i- 
strumento  sonoro.  Quanto  alla  sua  forma  può  paragonarsi 
allo  scarafaggio,  mentre  le  due  corna  rappresentano  le 
braccia  che  sostengono  il  manubrio  a cui  stanno  attac- 
cate le  corde,  e il  corpo  dello  scarafaggio' rappresenta 
il  vano  della  lira.  Ciò  assai  meglio  comprenderassi  colla 
vista  di  tali  strumenti , da  noi  fatti  incidere  in  quella 
guisa  che’ si  trovano  negli  antichi  monumenti.  Questo 
strumento  è totalmente  fuori  d1  uso  tra  noi. 

Si  pulsava  la  lira  col  plettro , ovvero  pizzicandone  le 
corde  colle  dita.  Omero  (4)  dà  un  archetto  ad  Apollo  che 
suona  la  lira.  Ercole  imparando  a suonare  la  lira  da  Lino, 
diccsi  che  P uccidesse  con  uu  colpo  d1  archetto  (5).  Ih  al- 
cuni antichi  marmi  lo  stesso  Apollo  viene  effigiato,  ora 
pizzicando  le  corde  della  lira  , come  fauuo  i nostri  suo- 

(l)  Diodor.  SicuL  L I.  — (a)  Ovid.  ad  Pisonet.  — in 

honorem  Mercurii , inler  opera  Iiomeri.  — (.{)  Homer.  hytnn.  in  JUcrcur. 

. . . KiQocptv  Si  Xaowv 

AvjQoù;  àyìzò(  uiò;  ava!;  ixzipyof  AttÓXXwv 
IlX^xTor.)  ènitpY\xi$i  xxrà  piXof. 

— (5)  /Elian . lib,  m. 
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datori  cT  arpa  > ed  ora  con  un  plettro.  La  lira  non  avea 
dapprincipio  clie  tre  corde  (0^  le  ne  furon  date  quattro 
in  appresso;  e finalmente  si  stabili  che  nc  avesse  sette. 
Timoteo , che  venne  a Lacedemone  circa  seicento  anni 
avanti  Gesù  Cristo , ve  ne  aggiunse  due  ; ma  gli  efori 
o i magistrati  di  Scarta  lo  misero  all'  ammenda , obbli- 
gandolo a tagliare  in,  piena  assemblea  le  due  corde  da 
lui  aggiunte  , e , sospesa  la  sua  lira  in  un  pubblico  luogo, 
lo  esiliarono  (2).  I termini  del  decreto  che  pronunziarono 
contro  di  lui  sono  assai  notabili  : . Timoteo  tnilesio  es- 
sendo venuto  nella  nostra  città,  e in  dispregio  deW.  an- 
tica maniera  di  suonar  gii  strumenti,  e contro  ì uso  ri- 
cevuto di  sette  corde  nella  lira , attendo  vene  intruso  un 
maggior  numero,  ha  corrotto  con  tal  novità  le  orecchie 
della  gioventù,  ed  ha  mutata  la  forma  e la  natura  della 
musica,  rendendola  troppo  variata  e divisa,  di  semplice 
e grave  che  elT  era.  Inoltre  essendo  stato  accusato  dovere 
sparsa  una  perniciosa  dottrina  nei  giuochi  di  Cerere  in 
Eleusina,  e <T  aver  rappresentato  in  modo  indecente  agli 
occhi  de*  giovani  i dolori  di  Semele  nel  suo  parto  , è • 
stato  giudicato  espediente  dal  re  e dagli  efori  di  condan- 
nare Timoteo  a tagliare  delle  nove  corde  che  ha  la  sua 
, lira,  le  superflue , e di  non  lasciarvene  che  sette,  acciò 
gli  abitatori  di  questa  città  apprendano  da  somigliante 
castigo  a non  introdurre  tra  gli  Spartani  cattivi  costumi, 
cd  affinché  la  gloria  e f onore  de’  giuochi  non  rimangano 
mai  più  sottoposti  al  dispregio 

Così  a un  di  presso  trattarono  anche  Terpandro  c 
Frinde , altri  suonatori  ^ di  qui  è che  gli  Spartani  si 
davano  vanto  d’  aver  con  ciò  salvata  tre  volte  la  musi- 
ca (4)1  Tal  era  la  severità  di  quel  popolo,  e la  sua  affe- 
zione verso  gli  usi  antiebi.  Pindaro  (5)  assegna  sempre 
sette  corde  alla  cetra , non  altrimenti  clie  Orazio  : 

Tuque  , testudo , resonare  septem 
Callida  nervis  (6). 

È fama  che  Simonide  v’  aggiugnesse  1’  ottava , e Tirno- 

(t)  Diodor.  lib.  1.  — (a)  Vide  Plutarch.  ytpophtkegm.  Laeon.  — 
(?))  Vide  ad  finem  lib.  1 Boeiii  de  Musica.  Et  apud  Casaub.  in  Athcn.. 
.1*6.  vili,  c.  11.  — (4)  T/ùc  »?3>!  afffwxivat  Six<fQcipo[ièirt}v'  r r,v  poy- 
curiv.  — (5)  Pindar.  Pgtk.  Od.  2.  ’ A.Qp/}*b'J  X^P1*  «’f'raxTÙR’Ou  yó/3-r 
1**770  v Vide  eumd.  Pian.  Od.  5.  — (6)  Jlorat,  lib.  ili , Od.  1 1* 
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tco  il  cantino  (0  (vedasi  la  figura  V ).  Per  altro  non 
procedeva  da  ignoranza  o da  rozzezza  che  gli  antichi 
ricusassero  d1  ammettere  nn  più  gran  numero  di  corde 
nei  loro  istrumenti  : eglino,  dice  Plutarco  0») , avevano 
gusto  e orecchio , distinguendo  benissimo  ciò  eh1  era  ar~ 
monioso  e buono  j ma  ambivano  una  musica  nobile ,'  sc- 
ria , ed  atta  ad  inspirare  1’  amore  della  virtù  ed  il  ri- 
spetto verso  la  religione. 

Tutto  ciò  riguarda  puramente  la  musica  de5  Greci.  È 
presumibile  che  appo  gli  Ebrei  si  perfezionassero  i mu- 
sicali strumenti  sotto  i regni  di  Davide  e di  Salomone , 
e de’  successori  , e ebe  da  essi  non  si  trascurassero  le 
invenzioni  'utili  o piacevoli  fatte  dagli  altri  popoli.  In 
certe  antiche  medaglie  coniate  al  tempo  del  sommo  pon- 
tefice Simonc  , mirasi  1’  antica  lira  molto  bene  espressa, 
colla  forma  di  quella  che  suol  mettersi  in  mano  ad  A- 
polio  ( vedasi  la  figura  vi  ) } ma  è cosa  malagevole  il 
distinguervi  il  numero  certo  delle  corde.  Dalla  lira  an- 
tica , o dal  kintior , son  derivati  i più  degli  strumenti  a 
eorde  che  noi  conosciamo , sia  che  si  tocchino  eolie  di- 
ta , ovver  coll’  archetto  } o sia  che  le  corde  sieno  tese 
pel  lungo , ovvero  dall’  alto  al  basso  : per  esempio  , il 
liuto y che  è un  istrumento  composto  d’  un  corpo  forato, 
con  un  solo  manubrio , alla  cima  del  quale  sono  attac- 
cate le  corde,  che  si  tendono  e si  distendono  per  mezzo 
dei  bischeri  che  vi  sono.  Fortuniano  attribuisce  la  lira 
ai  Romani , e 1’  arpa  ai  barbari , insinuando  che  que- 
st’ ultima  è una  straniera  invenzione. 

il omanusque  lyra  plaudat  tibi  , barbarus  harpa. 

Il  violino , la  viola  e il  violoncello  son  derivati  dal 
medesimo  fonte.  I Turchi  anche  oggi  giorno  adoperano 
diverse  qualità  di  lire  (3)}  ma  quelle  clic  hanno  il  suouo 
più  acuto,  non  eccedono  otto  corde } le  altre,  sette,  c le 
minori,  tre.  Queste  due  ultime  sono  semplicissime:  hauno 
un  manico  lungo  circa  due  cubiti , e somigliano  assai  ad 
una  mestola  col  manico  quadro  c più  grosso  del  solito. 
Si  suonano  pizzicando  le  corde  co’  diti  , o toccandole 
con  una  penna.  Il  vano  dello  strumento , che  dà  il  suono, 

(i)  Plin.  tib.  vii,  eap.  56.  — (a)  PUit.  de  Musica.  — (5)  BcUwa. 
Obscrv.  lib.  in,  c.  48  • 
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c coperto  con  una  pelle  dì  pesce  detto  dai  Greci  moderni 
glatùoti.  La  chitarra  ci  è venuta  dalla  Spagna , come  pure 
il  liuto  ^ e 1’  una  e 1’  altro  proviene  dai  Mori  o dagli 
Àrabi.  La  chitarra  non  ebbe  dapprima  se  non  quattro 
corde  } al  presente  ne  ha  fin  dieci.  Il  suo  nome  deriva 
chiaramente  da  cithara. 

La  sinfonia , JTOS01D,  come  strumento  di  musica,  non 
trovasi  nel  testo  ebreo , ma  solamente  nel  caldeo  di  Da- 
niele (>).  Credesi  comunemente  essere  la  viola.  S.  Isidoro, 
sotto  il  nome  di  sinfonia  pare  che  abbia  inteso  altra  co- 
sa CO  ; cioè  una  specie  di  tamburo , che  percuotevasi  da 
due  bande , e che  rendeva  nn  suono  grave  ed  acuto , 
col  quale  si  formava  un  concerto  ' molto  grato  all’  orec- 
chio. Ma  il  nome  di  symphonia , in  Daniele  , essendo 
tratto  dai  Greci ,'  da  questi  ancora  convien  prenderne  il 
significato.  Ora  appo  di  essi , symphonia  importa  una 
sinfonia  di  più  voci  (3) , o di  molti  strumenti  } oppure  nn 
istrumcnlo  di  più  tuoni , a guisa  di  quelli  che  hanuo  più 
corde  , e come  la  prefata  viola  ( Vedasi  la  figura  vìi  ). 

La  sambuca,  tono,  il  cui  nome  si  trova  in  Daniele (4), 
dee  parimente  riportarsi  agli  strumenti  a corde , benché 
s.  Isidoro  (3)  abbia  detto  che  questo  nome  di  sambuca 
le  vicue  dal  sambuco  che , secondo  lui , somministrò  in 
origine  la  materia  con  cui  era  composta.  Ateneo  (6),  Vi- 
truvio(7)  c Fcsto  ne  parlano  come  d’ un  istrumento  a 
corde  e di  suono  acuto  , clic  d1  ordinario  non  aveva  se 
non  quattro  corde , e che  suonavasi  specialmente  dalle 
donne.  $.  Clemente  alessandrino  ne  attribuisce  ai  Tro- 
gloditi V invenzione (8)^  Juba  ai  Fcnicii(9)  ^ IVeanto  cizi- 
ceno  a un  tale  chiamato  Ibico  da  Reggio , ed  altri  a 
Sambuco  (*°).  Sembra,  da  ciò  che  ne  dice  Ateneo,  esser 
la  sambuca  presso  a poco  la  stessa  che  è l’ antica  nui- 
yadìs,  o pectis , o trigonos,  strumenti  a corde  la  cui  fi- 
gura non  è ben  nota , ma  che  non  dovevano  essere  molto 

(i)  Dan.  in.  5.  rWEIOlD.  Symphonia.  — (2)  isidor.  L ili , c.  ai.— 
(3)  /Elian.  Plutonio . Commcnt.  m Tinurum.  Ivpfotviat  Sé  irci  Suo  tv  /) 
71-Xstóvwv  y Qòyynv  ò^ùtyiti  xa ì fiacpùnrrci  «JtacyiysóvTwv  xarà  rò  orùrò 
7TTW<TIC  x»i  Y.px7i{.  — (4)  Dan.  in.  5.  iOlD , samhucha.  — (5)  isidor. 
Orig.  lib.  Hi.  — (6)  Alnen.  L xiv , c.  3.  ex  Euphorione  de  Isihmiis. 
XpvioOxi  Ss  flcùrf)  llipQous , xxt  T poyìoSùxas  xtTpy.'/opStp  ovti.  — ^ 
(7)  Pitruvius , l VI,  c.  I.  — (8)  Clrm.  Alex.  Uh.  1 Strom.  — (q)  Juba, 
Uh.  iv,  hist.  Theatr.  apud  Athen.  Ub.  IV,  e.  25. — (io)  A pud  Alhen. 
ibidem. 

S.  Bibbia.  Poi.  ili.  Disset  i.  48 
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dissimili  nella  forma  al  moderno  salterio,  se  non  clic 
avevano  nn  minor  numero  di  corde  (Vedasi  la  figura  vili  ). 
Si  lia  pur  notizia  d1 una  macchina  da  guerra  nominata 
sambuca , e adoperata  negli  assedii  delle  città  e nelle  bat- 
taglie navali  } ma  questa  non  appartiene  al  nostro  sog- 
getto. 

11  minnim  c il  mnaanhim , uisq  CP ( 1 ) , si  consi- 
dcranò  come  due  sorta  di  strumenti  il  cui  significato  è 
incerto , c che  gli  uni  pongono  nel  numero  degli  stru- 
menti a corde , c gli  altri  degli  strumenti  a fiato  c dei 
flauti.  11  primo  non  trovasi  che  nel  salmo  cl  , 4 . c l1  al- 
tro nel  secondo  libro  dei  Re , vi , 5.  I Settanta  c la 
Volgata,  seguiti  dai  più  degl1  interpreti , traducono  min- 
nim per  corde ; il  caldeo  per  ]'SlTT3T  , clic  vuoisi  signi- 
fichi la  stessa  cosa}  e la  versione  di  Zurich  e Junio, 
per  organa.  Gli  uni  vogliono  che  significhino  ogni  sorta 
di  strumenti  a corde , e gli  altri , ogni  sorta  di  strumenti 
da  fiato.  Mnaanhim  è tradotto  da  s.  Girolamo  per  si  stri, 
c dai  Settanta  per  cembali. 

IVoi  congetturiamo  che  minnim  c mnaanhim  sieno  la. 
cosa  stessa , e significhino  la  magadis  dei  Greci , ovvero, 
se  vuoisi , de1  Sirii  : perciocché  da  questi  l1  ebbero  i Gre- 
ci (2).  Grande  è la  somiglianza  dei  nomi  } c pronuncian- 
do V come  nn  g , come  spesso  accade  nell1  ebreo , per 
esempio  in  Gaza  c in  Segor , invece  di  Hata  e Sellar, 
si  troverà  mingangim  invece  di  mnaanhim.  Ora  di  min - 
gangim  si  formerà  facilmente  mingadis , o magadis.  Era 
questo  uno  strumento  notissimo  appo  gli  antichi}  c sem- 
bra che  ve  n1  avesse  di  due  sorta  } era  un  flauto  l1  uno, 
c l1  altro  uno  strumento  a corde. 

Aveva  il  primo , al  dir  d1  Ateneo  (3) , il  suono  grave 
cd  acuto  } r altro  era  un  istrnmento  al  quale  Anacreontc 
sembra  assegnare  fin  venti  corde  (4).  Dice  Euforionc  che 
colla  magade  si  fece  più  tardi  la  sambuca , la  quale  per 
altro  era  già  in  uso  nella  Caldea  al  tempo  di  Nabucho- 
donosor.  Mencchmo  sostiene  che  la  magade  era  la  mede- 

(i)  Strabo  lib.  x.  Athen.  I.  iv,  e.  25.  — (2)  Athett.  I.  IV,  e.  25  , 
ex  Alcxandrìde  in  Ojtlovtacho.  M i'/uSiv  croi  ur/.pòv  afJLX  croi , xat 
uiyctv.  Vale  a dire:  xxi  fiapùv  tpQòyyov  é7ritì£ixvvTai(5).  Vide  et 

lib.  xiv  , e.  3 , ex  Thio  in  Omjihalc.  A'j<5o;  tì  [idyxSti  ctùì.og  ijysioGta 
fiorii.  — (4)  Idem  ibid.  ex  Anacreonte : Ycc/Xw  òè  ec/.oort 
ya£iv  i%(ov. 
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sima  che  la  pettide  \ e Aristossene  dice  che  sì  V una  che 
F altra  toccavansi  eoi  plettro.  La  differenza  che  passava  fra 
questi  due  strumenti , secondo  Fillidc  di  Dclo  , era  que- 
sta, che  la  pettide  adoperavasi  unicamente  per  cantave 
gl’  iambici , dove  all’opposto  la  magadc  aveva  tutti  i 
tuòni , e servir  poteva  ad  ogni  sinfonia.  Crede  Artemone 
che  lo  strumento  al  quale  Timoteo  accrebbe  le  corde 
fosse  la  magade.  Teleste  dice  eh’  essa  aveva  cinque  cor- 
de, e che  suonavasi  colle  dita  scorrendola  da  un  capo 
all’  altro.  Diogene  il  Tragico  insinua  che  si  toccava  dai 
due  lati , e quindi  che  le  corde  erano  tese  d’  alto  in 
basso.  Apollodoro  appoggia  questo  sentimento  col  dire 
che  somigliava  al  salterio  degli  antichi.  Trovansi  in  Ate- 
neo (0  tutte  queste  particolarità , che  giovano  a conci- 
liare senza  difficoltà  il  sentimento  di  chi  traduce  mómmi 
per  corde , con  quello  che  vuole  che  mtiaanhim  significhi 
la  magadc , essendo  ambedue  strumenti  a corde.  Ala  ciò 
non  basta  per  determinarci  intorno  al  giudizio  che  far  ne 
dobbiamo , ne  circa  la  forma  che  conviene  attribuirgli. 

ARTICOLO  n. 

i 

Istrumenti  da  fiato. 


Veniamo  ora  alle  diverse  specie  di  trombe  c di  flauti. 

I.  Sciophar,  clic  i Settanta  traducono  per  salpinx  o 
cnulina  (*) , e la  Volgata  ordinariamente  per  buccina , c 
parimente  detta  jobelfi),  che,  secondo  i rabbini,  signi- 
fica un  corno  d’ ariete.  IVon  già  perchè  il  detto  istru- 
incnto  esser  dovesse  realmente  un  corno  d’  ariete , giac- 
che questo  corno  non  essendo  vuoto , ma  solido , npn 
poteva  essere  adoperato  a tal  uso}  ma  poteva  essere  bensì 
che  fosse  una  specie  di  corno  il  quale  avesse  la  forma 
d’ un  coruo  di  montone  ; c infatti  in  altro  luogo  è de- 
nominato keren-lia-jobel,  ossia  corno  di  jobcltt).  La  Scrit- 
tura noraiua  spesse  volte  tale  islrumento.  Volendo  Mose 
esprimere  il  rumore  onde  Iddio  fece  risuonarc  il  monte 
Siua  allorché  diede  la  sua  legge , dice  ebe  si  udì  il  suono 


Scorni*. 
Figura  ut.* 


(i)  Vide  udlhen.  I.  xiv , e.  9.  — (2)  TETO,  Sejti. , , o xe- 

£«Tt'v»j.  — (3)  Ex  od.  xix.  i3.  Cum  deperii  clangere  buccina  (Udir. 
jobrl  );  — (.£)  «/ax.  VI.  5.  (Juinguc  insonuerU  vox  tube  longior  atquc 
concùior  (Ilebr.  Cuttupu  protruxerint  in  cornu  jobel.  tjaVH  Tipi). 
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dello  sciophar  o jobeli1).  Dà  parimente  il  nome  di  scio- 
phar all’  istrumento  col  quale  annunziar  dovevasi  1’  anno 
del  giubileo  (2)  : e i rabbini  pretendono  che  dal  nome 
medesimo  di  questo  istrumento,  chiamato  anche  jobel 9 il 
detto  anno  fosse  chiamato  jobel  o giubileo  (3).  Gli  stru- 
menti adoperati  all’  assedio  di  Gerico , e al  suono  de’  quali 
rovesciarono  le  mura  di  questa  città , sono  chiamati  scio- 
Ph  avalli  jobelim,  ossia  comi  di  jobel  (4).  Lo  sciophar 
non  doveva  esser  raro  nel  paese , stantecbè  Gedeone  lo 
diede  ai  trecento  uomini  da  lui  scelti  per  attaccare  i 
Madianiti  (5).  Faccvan  uso  nella  guerra  dello  sciophar  per 
raccoglier  le  schiere , attaccar  1’  inimico  , suonare  la  ri- 
tirata^). Al  suono  dello  sciophar  (7)  furono  proclamati 
c posti  in  trono  Salomone  c Jchu.  Le  sentinelle  davano 
il  segnale  collo  sciophar  (8). 

Chatsotsera , n*T3fVn,  clic  i Settanta  traducono  pari- 
mente per  salpinxi 9) , e la  "Volgata  per  tuba,  è il  nome 
delle  due  trombe  d’  argento  che  Mose  fece  fabbricar  nel 
deserto  (10).  Ve  «’  erano  due  d’ argento , c alcune  di  ra- 
me. Adoperavansi  per  congregare  il  popolo , o i suoi 
capiOO,  c soltanto  i sacerdoti  avevano  il  diritto  di  suo- 

(i)  Ex  od.  xix.  i3.  Chi»  caperit  clangere  buccina  (Udir  .jobel).  16. 
Clanqorque  buccina?  vehementius  perstrepebat  ( Ucbr.  Foxque  sciophar 
invatuit  vai  de),  io.  Et  sonilus  buccina:  paulutim  cresccbat  in  mtijus , 
et  prolixius  tendebatur  ( Hehr.  Et  factum  est  ut  vox  sciophar  iret  et 
invalescerei  valde  ).  — (a)  Levil.  xxv.  9.  Et  clanyes  buccina  ( Hebr. 
transire  facies  sciophar)  in  universa  terra  vestru.  — (5)  Lenii,  xxv. 
io.  Sancii ficabisquc  annum  quinquaqesivwm , et  vocabis  remissionein 
cunctis  habitatoribus  terra  tua  : ipse  est  enimjubilaus.  Ilevevtctur  homo 
ad  possessiotiem  suam,  etc.  ( Hebr.  jobel  ipse  erit  vobis,  et  reverlemini 
unusquisque  ad  possessionem  suam).  Jobel  deriva  da  , che  signi- 

fica condurre , ricondurre  ; si  può  credere  che  questo  anno  fosse  chia- 
mato jobel,  o giubileo,  perchè  allora  tutte  le  cose  ritornavano  alloro 

Primiero  stato  ; tale  è il  senso  che  ci  presenta  la  costruzione  stessa  dei- 
ebreo  : Jobel  ipse  erit  vobis , et  revcrtemini , etc.  — (4)  Jos.  VI.  4* 
Tollant  sepfetn  buccinas  quorum  usus  est  in  jubilao  (Ilebr.  septem  scio- 
pharoth  Jobelim  ).  5.  Cumque  insonucrit  vox  lonyior  tuba  atque  con- 
cisior  (Hehr.  Cumque  protraxerint  in  corna  jobel).  — (5)  «Indie.  Vii. 
16.  Dedit  tubas  (ilebr.  sciopharoth)  in  manibus  eorum  (Hebr.  omnium 
eorum  ).  — (6)  Judic.  ili.  27.  Insonuit  buccina  ( Ilebr.  sciophar  ).  I Bey. 
Xlll.  3.  Cecinit  buccina  (Ilebr.  sciojìhar  ).  2 Bea.  n.  28.  Insonuit  buc- 
cina (Hebr.  sciophar).  xvm.  16.  Cecinit  buccina  ( Hebr.  sciophar). — 
(7)  3 Bey.  1.  5q.  Et  canetis  buccina  (Hebr.  sciophar).  4 Bey.  ix.  l3. 
Et  cecinerunt  tuba  (Hebr.  sciophar).  — (8)  Eie  eh.  xxxill.  2.  Et  po- 
pulus  constitueril  speculatorrm  , et  ille  videril  yladium  venientem , et 
cccinerit  buccina  ( Ilebr.  sciophar  ) et  unnuntiuveril  popolo , eie , — ■ 
(0)  Sept.  2à).7Tt7§.  — (10)  JVum.  x.  2.  Fac  tibi  duas  tubas  (Hebr. 
fìiatsotseroth  ) aryenieus  ductilcs , quibus  convocnrc  possis  muliitudineut* 
— (il)  Auro,  x/2-7. 
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narle(0.  Adoperavansi  parimente  alla  guerra , e ne’  gran 
dì  cerimoniali , come  in  quelli  della  neomenia , e allor- 
ché si  offerivano  solenni  e pubblici  sacrifico  0*).  Non  si 
sa  se  tali  trombe  fossero  diritte  o ricurve } la  Scrittura 
non  ce  ne  dice  nulla , e le  trombe  degli  altri  popoli  , 
delle  quali  si  hanno  negli  autori  varie  descrizioni,  niente 
fanno  al  nostro  proposito , nè  punto  sono  uniformi.  Noi 
ci  diamo  a credere  che  i chatsotserot  fossero  lunghi  e 
dritti , per  distinguerli  dagli  sciopharoth,  eh’  erano  curvi 
in  forma  di  corno.  Questi  due  strumenti  trovansi  distin- 
tamente notati  in  Osea  : Suonate  lo  sciophar  a Caboti, 
e il  chatsotsera  a Fornai). 

Lo  strumento  che  adoperar  dovevasi  nella  festa  del 
settimo  mese , detta  comunemente  la  festa  delle  Trombe, 
non  è nominato  nell’  ebreo  \ vi  si  fa  solamente  menzione 
del  suono  che  annunziar  doveva  quella  festa } e 1’  espres- 
sione che  dinota  quel  suono  non  può  convenire  che 
al  suono  dello  sciophar  o del  chatsotsera (b).  Ma  Iddio 
non  aveva  ancora  ordinato  a Mosè  di  far  fabbricare  le 
due  chatsotseroth  (5)  quando  gli  ordinò  di  stabilire  la 
festa  del  settimo  mese  (6).  Anzi  quando  gli  ordinò  di  far 
fare  i due  chatsotseroth,  gli  disse  di  farne  uso  nelle  neo- 
menie, e non  già  nella  festa  del  settimo  mese.  V'ha  dunque 
motivo  di  credere  che  la  festa  del  settimo  mese  venisse  an- 
nunziata al  suono  dello  sciophar,  come  l’ anno  del  giubileo. 

II.  Gli  Ebrei  hanno  posseduto  varie  sorta  di  flauti  : 
alcuni  semplici , ed  altri  composti.  I primi  sono  chiamati 
chalil Sfbn  , clic  i Settanta  traducono  per  noiosi?),  c la 
Volgata  per  tibia.  Il  nome  stesso  dell’  istrumcnto  ne  pa- 
lesa la  natura  : chalil  deriva  da  SSn,  che  significa  sca- 
vare od  essere  scavato.  Vcdcsi  questo  istrumento  nei 
banchetti  (8)^  vedesi  tra  quelli  che  recavansi  alle  solennità 
del  Signore  (9).  Geremia  paragona  altrove  al  suono  di 

(i)  IVtun.  x.  8.  Filu  miteni  Aaron  sacerdote s clangent  tubis  ( Ilebr. 
chatsotseroth).  — (2)  Ibid.  q et  io.  — (3)  Os.  V.  8.  Clangile  bucci- 
na ( Hebr.  sciophar  ) in  Gabaa  , tuba  ( Hebr.  chatsotserah  j m Rama. 
— (4)  liCVÌt.  xxiii.  24.  Mense  seplimo , prima  die  mensis , erit  vobis 
sabbalum  memoriale,  clangentilms  tubis,  et  vocabitur  sanclum  (Hcbr. 
erit  vobis  sabbalum , memoriale  clangoris , convocatio  sanclitatù  ) ìViim. 
xxix.  i.  Dies  clangori s est  et  tubarum  ( Hcbr.  Dies  clangoris  erit  vobis  ).— 
(5)  iVuin.  x.  2.  — (6)  Cernì,  xxm.  24»  — (7)  8q»t.  AùXò?.  — 

(8)  Isai.  V.  12.  Citi  .ara  et  lyra  et  tgmpanum  et  tibia  (Hcbr.  Rumor 
et  nebel  , thoph  et  chalil ) et  vóumt  in  conviviis  vestris.  — (9)  fsai.  XXX. 
29.  Sieut  qui  pergit  cuw  tibia  ( Ilebr.  cui*  chalil  ) ut  inirei  in  montem 
Domini. 


è 
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tale  stnimrnto  il  rumore  clie  i dispiaceri  e le  afflizioni 
cagionano  nelle  sue  viscere (0. 

’Mascroìàlha , NTApTRTO  , in  Daniele  C*),  significa  pure 
un  flauto.  Questo  termine  deriva  da  nna  radice  che  vuol 
dire  fischiare * Egli  è probabilmente  l’ istcsso  che  i Greci 
nominarono  rr vpiypòt  (3) , die  viene  da  oupi^eiv  , fischiare, 
o suonare  il  flauto.  Salmasio  sopra  Solino  osserva  che 
gli  antichi  flauti  non  avcano  se  non  uno  o due  fori  ; 
ond’  c che  se  ne  tenevano  per  lo  più  due  unitamente , 
l’ uno  dalla  parte  destra , e F altro  alla  sinistra  della 
bocca.  Il  flauto  dalla  dritta  aveva  un  sol  foro , c ren- 
deva un  suono  più  grave  $ c quello  alla  manca  aveane 
due , c formava  un  suono  più  acuto.  Tal  sorta  di  suono 
prodotto  da  due  flauti  differenti  si  chiamava  tibiis  itnpa - 
ribus;  quando  poi  si  suonava  con  due  flauti  dell’  istessa 
natura , tibiis  paribus;  e quando  avevano  ambedue  un 
sol  foro , questo  dicevasi  modus  dorius,  th’  era  di  tutti 
il  più  grave } c qualora  i due  flauti  erano  con  due  fori, 
nomavasi  modus  pkrygius.  Yossio  c contrario  a Salma- 
sio , volendo  che  i due  flauti  che  si  mettevano  alla  boc- 
ca , avessero  ciascuno  tre  o quattro  buchi , che  fossero 
d’  uguale  lunghezza , ma  d’ ineguale  grossezza.  II  più 
sottile  rendeva  un  suono  più  grave , ed  il  più  grosso 
davalo  più  acuto.  Sembra  ciò  non  troppo  credibile  } ma 
ei  si  diffonde  a provarlo , e ne  dà  molte  buone  ragio- 
ni (4).  Ora  i flauti  che  si  ponevano  dalla  parte  destra 
della  bocca  erano  più  sottili , come  lo  prova  con  Pli- 
nio^) e con  Teofrasto(6):  onde  conchiude  che  i flauti  della 
destra  mandavano  un  suono  più  grave  che  non  quelli 
della  siuistra. 

Ihtgabj  o Iluggab,  , che  nella  Volgata  viene  or- 
dinariamente tradotto  per  organum  y un  organo,  è diver- 
samente traslativo  dai  Settanta,  ora  per  cithara , o psaU 
mi4S , ed  ora  per  orgamtmi 7).  La  maggior  parte  degli 

(i)  Jer.  xlvhi.  36.  Cor  meum  quasi  tibia  (Hebr.  quasi  ehalìlim ) 
rrsonabit  : eor  meum  daini  somtum  tibiarum  ( Ilehr.  quasi  chaliUm  re* 
sonabit  ).  — (a)  Dan.  ni.  5.  Sept  2 vpt%.  V ulg.  Fistula.  — (3)  Aihen, 
lib.  xiv,  e.  q.  — (4)  F ’ossius , De  poematum  canili  et  virihus  Dhgthmi.  — - 
(5)  Plin.  lib.  xvi , c.  36.  — (6)  Theophr.  , tiisl.  Plani,  lib.  iv.  — 
•17)  Cren.  iv.  2i.  Sept.  KiOoipx.  Fulg.  Organum.  Job  XX I.  12,  et  XXX. 
.")  i . 23H3?*  Sept.  H'aX/x oc.  V ulg.  Organum.  Psml.  cl.  \.  22V*  Sept."Opy<xvov. 
Vulg.  Organum. 
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interpreti  io  prendono  in  quest’  nltimo  senso.  Ma  non 
bisogna  immaginarsi  un  organo  a guisa  de7  nostri  : egli 
era  un  composto  di  molte  canne  di  flauti  collegato  in- 
sieme , le  quali  snonavansi  facendo  successivamente  pas- 
sare queste  diverse  canne  lungo  il  labbro  inferiore.  Mose 
ci  dice  che  P hiujab  era  in  uso  avanti  il  diluvio  (0. 
Giob  (2)  nomina  in  due  luoghi  l’ istesso  istrnmento  ; il 
Salmista  ne  parla  nell' ultimo  salmo } c altrove  niente  di- 
ecne  la  Scrittura.  Questo  termine  proviene  da  una  ra- 
dice che  significa  amare  appassionatamente.  Questa  è 
1’  origine  del  greco  àyoLndtù , amare. 

Tra  i profani  vi  è stata  una  gran  disparità  d’  opinioni 
intorno  all’  origine  dei  flauti  a più  canne.  Alcuni  ne  at- 
tribuiscono l1  invenzione  al  dio  Pane. 

Pan  jnrimvs  calamo s cera  conjioujerc  plures 
Instituit  (3). 

Vogliono  altri  (4)  che  Marsia  siane  P antorc.  Pindaro  par 
che  dica  esser  Minerva  (5).  Ma  queste  varietà  d’  opinioni 
nascono  dalla  ignoranza  in  cui  crasi  della  vera  istoria  , 
e dell’  antichità  di  tali  strumenti , clic  i Greci  aveano  ve- 
risimilniente  ricevuti  dagli  Orientali. 

Le  canne  con  cui  queste  sorta  di  flauti  venivan  com- 
posti congiugnevansi  con  cera , essendo  tutte  della  me- 
desima grossezza  , ma  disuguali  nella  lunghezza  ^ e si 
suonavan  soffiando , e passandole  sotto  il  labbro  : 

lineo  stepe  labro  calamos  percurrit  hianles  (G). 

Qnesta  fatta  di  zufoli  si  mirano  negli  antichi  bassi  ri- 
lievi , e tra  le  mani  dei  satiri.  I pastori  ne  portavano 
ordinariamente  al  collo.  Virgilio  > parlando  di  Polire- 
mo , dice  : 

Solamenquc  mali  de  collo  fistula  pendei  (j). 

Essi  non  avevano  per  lo  più  clic  sette  canne  : 

Est  mihi  disparibus  septein  compatta  cicutis 

Piatititi  ( 8). 


(i)  Cri»,  iv.  21.  — (l)  Job  xxr.  12.  et  XXX.  3l. — (3)  Eira  il.  Ecloa. 
2.  — (4)  Eitle  Alimi.  I.  iv.  — (5)  Piallar.  Pt/lh.  Od.  xu  de  Pullade 
F1*(o9svo?  xvl.v.v  Tsùvàv  TTÙwpoivov  tiiXo?.  — (6)  Lucrtt.  I.  »V.  — (7)  Eirail. 
Storili.  5.  ' — (8)  Idem  Èclog.  2. 
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Osservasi  con  latto  ciò  negli  antichi  marmi  esservene 
sino  a dieci } e un  pastore  in  Teocrito  dice  che  il  suo 
mandava  nove  suoni  (0.  Viene  asserito  (2)  che  i Turchi 
se  ne  servono  tuttavia , e che  ve  ne  sono  i quali  hanno 
fino  a quattordici  o quindici  canne  li  chiamano  mtiscal , 
e i Greci  muscagli.  IVel  principio  erano  senza  fori  , e 
tutta  la  varietà  del  suono  dipendeva  dalla  diversa  lun- 
ghezza delle  canne  } di  poi  vi  si  aggiunsero  altri  buchi. 
Il  lor  suono  era  alto  ed  acuto  } di  qui  nasce  che  Ora- 
zio  dà  loro  1’  epiteto  d’  aspri  : 

Quem  vintm,  aut  heroa , Igra,  vel  acri 
Tibia  suine*'  celebrare,  Clio  (3)  ? 

Dapprincipio  si  fecero  di  canne,  e quelle  del  Iago 
Orcomenio  in  Grecia  erano  per  quest’  uso  assai  celebri  (4). 
Indi  convenne  impiegarvi  il  metallo , acciò  conservassero 
sempre  il  medesimo  suono , e non  fossero  sottoposti  ad 
essere  ad  ogni  poco  racconciati.  Finalmente  il  flauto  che 
avea  più  fori , facendo  presso  a poco  l’ istesso  effetto , e 
con  maggiore  facilità  che  non  qne’  diversi  cannoni,  que- 
sti si  trascurarono , attenendosi  al  flauto.  Gli  autichi  flauti 
adunque , di  cui  parliamo , diedero  origine  all’  organo , 
che  è il  più  graude  ed  il  più  armonioso  d’  ogni  musicale 
strumento,  il  cui  uso  è ristretto  poco  meno  che  nelle  chiese. 

V uso  del  detto  istrumento  non  è sì  moderno  quanto 
taluno  se  lo  immagina.  L’ invenzione  ne  viene  comune- 
mente attribuita  a Ctesibio , famoso  matematico  d’ Ales- 
sandria, sotto  il  re  Tolomeo  Fisconc , circa  centoventi 
anni  avanti  Gesù  Cristo.  Tertulliano  (5)  V attribuisce  al 
celebre  Archimede.  Erooe  e Vitruvio(6)  ce  ne  hanno  la- 
sciate descrizioni  esattissime  } ma  tutti  parlano  degli  or- 
gani idraulici,  molto  differenti  dai  nostri  organi  a man- 
tici. Lucrezio  (?)  mostra  di  credere  che  l’organo  fosse 
un  ritrovato  del  suo  tempo.  Ogni  giorno , die’  egli  , si 
perfezionano  le  arti , e a’  nostri  dì  fu  ritrovato  l’organo: 

Modo  or  gemici  melico  s peperere  sonorcs. 

Ma  egli  accertatamente  s’ inganna , come  1’  abhiam  testé 
dimostrato. 

(i)  Theocrit.  tàgli.  8.  I'J piyy  «yyescawvov.  — (u)  Pietro  della 

t* olle.  — (5)  fiorai,  lib.  i Od.  12.  — (4)  Plin.  lib.  XVI.  eap.  56.  — 
(5)  Ter  tuli,  lib , de  anima . — (6)  Filruv.  lib.  x , «.  l3.  — (7)  Lucrct.  I.  v« 
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Svetonio  racconta  clic  IVeronc  consumò  una  parte  del 
giorno  a considerare  gli  organi  idraulici  di  nuova  inven- 
zione 0).  Porfirio,  nel  panegirico  di  Costantino , ragiona 
similmente  degli  organi , e ne  fa  una  descrizione  assai 
lunga.  Sembra  da  tutti  questi  autori  che  fossero  organi 
ad  acqua. 

Sub  quibvs  unita  laiens  properantibus  incita  ventis, 

Quos  vocibus  crcbris  juvenum  labor  haud  sibi  discors , 
ìlinc  atque  bine,  anuneeque  agitimi.  k 

L’ imperatore  Giuliano  fece  un  epigramma  in  lode  del- 
T organo.  Claudiano  ci  descrive  gli  organi  come  un 
istrumento  assai  complicato,  che  rendeva  un  suono  stre- 
pitoso : 


Vel  qui  magna  levi  drtrudens  murmura  taclu , 
Innumerns  voees  segetis  modulatile  ahena’  : 
intonai  erranti  digito , penitusque  trabuli 
Vette  lab  or  ante  s,  in  carmina  concitai  untlas. 


Spon((i) 2 * 4)  asserisce  aver  veduto  in  Costantinopoli  un 
antico  basso  rilievo  rappresentante  un  istrumento  idrau- 
lico in  forma  d’  organo , sotto  una  colonna  ove  sta  effi- 
giato r imperator  Teodosio. 

Gli  organi  idraulici , clic  risuonavano  mediante  il  ven- 
to che  il  peso  o la  caduta  deli*  acqua  intrometteva  con 
velocità  per  entro  i cannoni , durarono  fino  a tanto  clic 
1’ imperio  romano  si  mantenne  in  Italia.  Questi  si  per- 
derono  con  le  belle  arti , allorché  i Barbari  ebbero  de- 
vastato l’imperio  c inondata  tutta  1’  Europa (3).  Fecesi 
qualche  sforzo  per  ristabilirli , ma  indarno  : onde  con- 
venne ^contentarsi  degli  organi  a mantici , quali  li  veg- 
giamo  oggidì  nelle  nostre  chiese.  Sant’  Agostino  (*i)  altri 
non  ne  conobbe  : Non  solum  illud  organimi  dicilnr,  quoti 
grande  est,  et  inflatur  follibus,  ec.  E Cassiodoro  dice  (5) 
che  F organo  è come  una  torre  ripiena  d’  una  grandis- 
sima varietà  di  cannoni , che  fanno  un  rumore  assai  gran- 
de , mediante  il  vento  comunicato  loro  dai  mantici  : Qui- 
bus  fiata  follium  vox  copiosissima  destinatur , cc.  S.  Gi- 
rolamo^) fa  menzione  d’ un  organo  a dodici  mantici,  la 


(i)  Sue  fon.  in  /Verone.  Hcliquam  diei  partem  per  organa  hydr  aulica 

novi  ignolique  opcris  circumduxit.  — (2)  Spon , V ogage  de  Constanti - 

noi ile.  — (a)  Vide  Voss.  de  Poemalum  cantu  et  lihythmi  virtute.  — 

(4)  ^tLQ-  ò»  Vs.  lvi  et  cl.  — (5)  Cassiodor.  in  Psal.  cl.  — (6)  Hie- 
rongm.  scu  alias , Ep.  ad  Dardun. 
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cui  cassa  era  coperta  con  due  pelli  d’elefante}  «aveva 
quindici  cannoni  di  rame , e sentit  asi  ben  mille  passi 
lontano.  Si  dice  che  gli  organi  furono  portati  in  Fran- 
eia  Tanno  757(0,  c che  vennero  presentati  nello  stesso 
anno  a Pipino , essendo  a Goinpicgne.  IVcIT  826  trava- 
gli ossi  a farne  uno  idraulico  in  Aquisgrana  per  I*  impe- 
ratore Lodovico  il  Buono.  Ma  tutto  questo  è assai  di- 
verso dall’  fingali  della  Scrittura. 

Questo  termine  è tradotto  nel  caldeo  per  abnba , ICCN, 
clic  è lo  stesso  che  ambubaùe  di  cui  parlano  Orazio  (2) 
e Svetonio(5).  Ora  ambubaias  erano  flauti,  ovvero  organi 
antichi  venuti  dalla  Siria } c day  usi  lo  stesso  nome  a 
quei  che  li  suonavano  (4). 

' ARTICOLO  m. 

Diverse  specie  di  tamburi,  di  cembali,  di  sistri,  cc. 


Thoph. 
Figura  xiii.* 
C XIV.* 


Il  nome  generale  dei  tamburi  in  ebreo  è thoph,  *|n  , 
di  dove  procede  il  greco  rduravcv,  c il  latino  tympannm  (5). 
Egli  è un  (strumento  antichissimo,  nomato  nella  Genesi  , 
quando  Labano  disse  a Giacobbe  (6):  Perche  noti  awer- 
tinni  della  tua  partenza?  io  ti  avrei  accompagnato  con 
canti  di  gioia;  e al  suono  dei  tamburi  e delle  lire , ec. 
Maria  (7) , sorella  di  Mosè , dopo  il  transito  del  mar  Bos- 
so , preso  un  tamburo , si  pose  a suonare  c a danzare 
colle  altre  donne  ebree.  La  figlia  di  Jeplithe  andò  incon- 
tro a suo  padre  con  tamburi  e cori  (8).  Giob(d)  parla  an- 
eli’ egli  di  tale  strumento,  il  quale  dassi  a vedere  in  tutte 
le  cerimonie  solenni  della  religione , e bene  spesso  fra 
le  mani  delle  donne  o delle  fanciulle } ma  non  mai  alla 
guerra , nè  in  somiglianti  spedizioni.  La  qual  cosa  Ih 
giudicare  che  fosse  molto  diverso  dal  nostro  tamburo,  e 
. usato  in  occasione  d?  allegrezza , di  feste , di  balli , di 


(i)  /intuii.  Franeorum.  — (2)  Hornt.  lib.  I,  Sat.  2.  /tmbubaiarum 
collegia , etc.  — (3)  Sueton.  in  Nerone  c.  27.  Inler  seortorum  totius  vr- 
bis,  ambubaiarumque  ministeria.  — (4)  Vide,  si  lubet , interpret.  Iforat. 
et  Casaubon.  in  Suelon.  — (5)  Sept.  TOporavov.  — (6)  Gcn.  XXXI.  27. 
Ut  prosequerer  te  cum  gaudio  et  eanticis,  et  tympanis  et  eitharis  (llcbr. 
Et  dimisissem  te  in  gaudio  et  in  eanticis  , in  thoph  et  in  kbutor  ).  — 
(7)  Exod.  xv.  20.  Suinsit  ergo  Maria  tympanxttn  in  manti  sua , egrcs- 
sirqtie  sunt  omnes  mulieres  post  eam  cum  tympanis  et  ehoris.  — (8)  Jud. 
XI.  34.  Oeeurrit  ei  unigenita  filia  sua  cum  tympanis  et  ehoris. — (9)  Job 
xxi.  12.  Teneni  ttjmpanuin  et  citharam  (Ilebr.  thoph  et  kinnor). 


Digilized  by  Google 


SUGLI  STRUMENTI  DI  MUSICA,  EC.  ' 763 

processioni  di  vote  , ec.,  il  die  lia  molto  di  conformità  eoi 
timpano  antico  , e c o’  nostri  tamburelli  che  sono  compo- 
sti d’  un  cerchio  d’  asse  sottile , e d’  una  pelle  stesa  so- 
lamente da  una  parte , alla  foggia  d'  un  vaglio.  Questa 
è la  descrizione  che  s.  Isidoro  (0  e Papia  danno  del  tim- 
pano \ e tale  appunto  era  il  tamburo  che  si  poneva  in 
mano  a Cibele , la  madre  degli  dei  : 

Tampona  habet  Cybele;  sunt  et  miki  ty  inpana  cribri. 

• 

Ma  il  timpano  degli  antichi , di  cui  valevansi  alla  guer- 
ra c nelle  allegrezze , c principalmente  nelle  feste  di 
Bacco,  aveva  maggior  somiglianza  co’  nostri  timballi,  se 
pur  quello  non  era  più  piccolo.  Noi  crederemmo  volen- 
tieri che  il  thoph , ovvero  il  timpano  antico  degli  Ebrei, 
avesse  la  forma  di  que’  piccioli  timballi  de’  quali  i Tur- 
chi e gli  Arabi  servonsi  anche  presentemente  tanto  alla 
guerra  quanto  nelle  lor  feste  d’  allegrezza.  Le  donne  di 
Frigia(^)  celebravano  la  festa  della  madre  degl’iddii  col 
suono  de’  timballi  di  bronzo  percossi  con  bastoni  di  ra- 
me e colle  mani  5 imperocché  cosi  pulsa?  asi  altre  volte 
siffatto  istrumento.  Catullo  dice  : 

t 

Piane/ ebani  alti  prolcris  tympana  palmi', 
si  ut  tereti  tenues  tinnitili  are  ciebant  (3). 

Lucrezio  dimostra  lo  stesso  , e insinua  che  i detti  tim- 
balli toccavansi  da  tutte  le  parti , e all’  iutorno  : 

Tympana  tenta  sonimi  palmìs,  et  eymbala  cireum 
Concava , ete.  (4). 

S.  Clemente  alessandrino  dice  che  gli  Egiziani  (5)  ad  opra- 
vano nella  guerra  il  tamburo , e gli  Arabi  il  cembalo , 
ovvero  il  timballo.  La  figura  di  questi  timballi  era  U 
stessa  de’  nostri , toltone  la  grossezza  , come  abbiam  det- 
to. Chiamavansi  le  perle  mezze  tonde  , tympania , perchè 
erano  piatte  da  una  parte , e tonde  dall’  altra  : Quibus 
tota  tantum  est  facies,  et  ab  ea  rotunditas  aversis  pia • 
nities,  ob  iti  tympania  appellantur  (6). 

(i)  Itidor.  Orig.  Ub.  h,  mi.  Tympanum  est  peliti  vel  tOrium  tigno 
ex  ima  parte  exiensum  : est  enhn  pars  media  in  stmilitudmem  cribri.  — 
(a)  Dio  yen.  frogie,  apud  Athen.  lib.  xiv,  e.  q.  TvfWróvotfft  , xat  fiou- 
èoio’i,  yxkxox'rjrcbiv.  BòuGotq  àvTt  ytpai  xu/x6*).mv,  ete. — 

V (3)  CatuL  de  Nuptiis  Pelei  ei  Tethidis.  — (fi  Lueret.  — (5)  Clem. 
Alex.  Strotn.  lib.  il.  Hpùvrxt  vapà.  roùc  7ro^e«ou$  orùtwv  kiyónxtoi 
Tvurccvw  , xcct  ''Apcifitz  xu/xCctXw.  — (6)  Plm.  lib.  ix , e.  55. 
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I (imballi  che  si  portano  alla  guerra , sono  moderni 
in  Enropa , ma  antichissimi  nell'  Oriente.  Salmoneo , di 
cui  ci  parla  la  favolai),  volendo  imitare  il  tuono  di 
Giove , strascinava  dietro  il  suo  carro  de’  timballi , o dei 
caldai  coperti  al  di  sopra  con  una  pelle  distesa.  Fiutar* 
co  00  rappresenta  nella  Vita  di  Crasso  quelli  de’  Per* 
siani } c Arriano  (3)  afferma  che  qne’  popoli  non  si  va* 
levano  ne  di  corni  nè  di  trombe  per  dare  il  segno  della 
battaglia , ma  di  certi  grossi  concavi  catini , coperti  d’  un 
cuoio  teso  ed  attaccato  con  chiodi  di  rame , i quali,  bat* 
tuti  da  ogni  parte , rendevano  un  suono  aspro  e terribile, 
somigliante  a quello  del  tuono.  Furono  gli  Arabi  che 
portarono  in  Ispagna  i grossi  timballi  (4).  Nell’  anno  1457 
Ladislao  re  di  Polonia  mandò  un’ambasciata  in  Francia, 
e la  cronaca  di  Lorena  riferisce  che  gli  ambasciadori  si 
fermarono  a IVancy , e che  quei  popoli  non  avevano  mai 
veduto  tamburi  a guisa  di  gran  calderoni , che  facevano 
portare  su  de ’ cavalli. 

Tseltselim,  DvSsfSaP , sono  tradotti  nei  Settanta  e nella 
Volgata  per  cymbala , cembali  00.  Sembra  dalla  Scrittura 
che  tseltselim  fosse  un  istrumcnto  che  faceva  un  rumore 
strepitoso,  c che  da  lungi  si  udiva 00.  Il  nome  tseltse- 
lim deriva  dalla  radice  SyS?  , che  significa  produrre 
un  suono  acuto , come  quello  che  fa  tintinnire  gli  orec* 
chi.  La  maggior  parte  degl’  interpreti  moderni  inten- 
dono tseltselim  per  sistro.  Senza  decidere  qual  de’  due 
significhi , se  il  cembalo  o il  sistro  , noi  daremo  sì  del* 
1’  uno  come  dell’  altro  la  descrizione. 

II  cembalo  antico  era  un  istrumcnto  di  rame  diviso  in 
due  parti , d’  un  suono  assai  gagliardo , e fatto  in  forma 
di  berrettini  : prcndevasene  una  parte  per  ogni  mano  , e 
si  percuoteva  1’  una  contro  dell’  altra  : Cymbala  dant  fli - 
ctu  sonitum } dice  Ausonio  (7).  Tenevansi  col  pollice  me- 
diante un  anello , ovvero  nell’  alto  della  mano  per  una 
specie  di  manico } oppure  semplicemente  si  pigliavano 
per  un  capo  che  s’ innalzava  in  forma  di  punta.  Si  pos* 
son  veder  le  figure  colle  quali  vengono  descritti  nella 

(l)  slpollod.  lib.  I,  Biblioth . — (a)  Plutarch.  in  Crasso. — (3)  ^r- 
rìtu*.  lib.  v de  Bello  civili  Bont.  — (/j)  Scalig.  in  Co  pam.  — (5)  Sept. 
Kvpfjoùx.  — ((j)  Psal.  cl.  5.  Laudale  ciati  in  eymbalis  benesonantibus 
(Hchr.  in  tseltselim  auditus)  : laudate  eum  in  cytnbalis  jubilationis  ( Ilebr. 
ut  tseltselim  clangoris  ).  — (7)  siuson.  Lp.  'i5. 
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tavola.  Tali  strumenti  s’  adoperavano  specialmente  nelle 
feste  di  Bacco  e di  Cibele  ; c miransi  scolpiti  nei  bassi 
rilievi  che  rappresentauo  tali  sorta  di  feste.  Orazio  ne 
parla  in  questi  termini  : 

Non  acuta 

Sic  gemiti ant  corybantes  cera  (1). 

I 

S.  Isidoro (^)  descrive  i cembali  in  un  modo  che  ha 
una  perfetta  conformità  con  ciò  che  ne  abbiamo  detto  : 
Cymhala  acetabula  (jtuedam  sunt,  qute  percussa  invienti 
se  tangunt,  et  sonum  faciunt.  Anche  al  dì  d’ oggi  gli 
Armeni , nella  (or  liturgia , si  servono  dei  cembali  , che 
fregano  e picchiano  l1  uno  contro  1’  altro  cantando (3). 

Rispetto  al  sistro , c uno  strumento  comunissimo  nel- 
r Egitto.  Egli  c di  figura  ovale , o come  un  semicerchio 
allungato  in  forma  di  baltco,  con  alcune  verghe  di  bronzo 
che  1’  attraversano , c ballano  entro  i buchi  nei  quali  sono 
tenute  ferme  medianti  le  loro  teste.  Suonansi  agitando  il 
sistro  ? c per  questo  mezzo  le  verghe  di  metallo  man- 
dano un  suono  penetrante  ed  acuto  : 

Isiacos  agitemi  narcotica  sistra  tumultui 

Si  crede  comunemente  essere  questo  ciò  che  Isaia 
chiama  tsittsal,  alato  (5).  Apuleio  (6)  descrive  un  sistro 
d1  oro  che  si  portava  nelle  cerimonie  della  madre  degli 
dei  : D extra  quidem  gerebat  aureum  ci'epitacuhim , cujus 
per  anyustam  laminata,  in  modum  battei  recttrvatam,  tra - 
jeclce  inedite  paucw  virgulce,  crispante  bracino  tri  gemitio  s 
jactus,  reddebant  arguitivi  sommi.  Si  trovano  di  siflalti 
sistri  nelle  gallerie  de1  curiosi  ( Vedasi  la  tavola  degli 
strumenti  ).  Iside  inventò , per  quanto  dicesi , tale  stru- 
mento , c i suoi  sacerdoti  lo  portavano  ordiuariameule 
nelle  di  lei  funzioni  : 

Jact antem  Pharia  tùmida  sistra  manti  (7). 

^ ( I ) Horat.  lib.  1 , Od.  xvi.  — (2)  Isidor.  Origin.  lib.  11 , c.  1 1 . — 
(5)  Roger,  Terra  Santa,  1.  il,  c.  7.  E don  Bernardo  di  Montfaucon , 
Note  sul  Trattato  dei  terapeuti.  — (4)  4uson.  En.  u5.  — (5)  isaù 
xvm.  1.  Fan  terree  cgmbalo  alarum  ( Ilebr.  ).  Alcuni  inter- 

preti prendono  questa  voce  per  un  neniplicc  aggettivo  : V te  ierrte  uim- 
hraUv  alis.  Guai  alla  terra  ombreggiata  da  ali , vnle  a dire  dalle  vele 
di  quelle  barche  delle  quali  era  coperto  tutto  l’Egitto  duranti  le  inon- 
dazioni del  Siilo.  — ((j)  , MeUun.  lib.  xl  — (7)  Ovid.  de  Ponto, 
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Lo  scialiscim  è un’  altra  qualità  dì  strumento,  in- 
teso dai  Settanta  per  cymbalay  e da  s.  Girolamo  per  si- 
stra.  Non  trovasi  che  in  un  luogo  solo  della  Scritturai), 
cioè  nella  descrizione  del  trionfo  di  Davide  , dopo  la 
vittoria  da  lui  riportata  sopra  Golia.  Le  donne  vennero 
incontro  a Saulc  e a Davide  , suonando  tamburi  e scia- 
liscivi , crunbu.  Questo  termine  procede  da  una  radice 
ebe  significa  ire.  Alcuni  vogliouo  che  fosse  uno  stru- 
mento a tre  corde , altri , di  forma  triangolare  \ ed  altri 
un  sistro.  Quei  che  tra  noi  sogliono  suonare  la  viola  , 
accompagnavano  altre  volte  questo  strumento  col  suono 
d’  un  filo  d1  acciaio,  di  figura  triangolare,  in  cui  erano  in- 
filati cinque  anelli , che , toccati  mediante  una  verga  pa- 
rimente di  ferro , tenuta  nella  mano  sinistra , andavano 
percorrendo  il  triangolo , mentre  che  il  medesimo  soste- 
nevasi  colla  destra  per  via  d’ un  anello  affine  di  la- 
sciarlo libero  ne1  suoi  movimenti.  Pignorio  (*)  ne  ha  fatto 
incidere  uno  che  non  è triangolare,  ma  ovale  nell’  alto, 
in  cui  sono  infilati  più  anelli,  che  vi  ballano  c mnovonsi 
con  una  bacchetta  di  metallo.  Non  è senza  probabilità 
che  la  Scrittura  sotto  il  nome  di  scialiscim y abbia  vo- 
luto parlarci  di  questo  antico  istrumento. 

Gli  antichi  fauno  ancora  menzione  d’  nn  istrumento 
appellato  trigonos,  ovvero  triangolare.  Juba(3)  attesta  es- 
sere stato  inventato  dai  Sirii  } altri  gli  danno  1’  epiteto 
di  frig  io  o di  persiano  (4).  Avea  nove  corde,  pulsandosi 
coll’  archetto  (5) , -e  dalle  zitelle  veniva  principalmente 
suonato.  Diogene  il  Tragico , citato  da  Ateneo , dice  che 
le  donne  battrianc  e frigie  onoravano  la  dea  Diana  nelle 
oscure'  foreste  al  suono  delle  pettidi  e dei  trigoni  per- 
siani. Un  autore  greco  chiamato  Joscppos  (6)  riferisce 
che  i sacerdoti  egizii  li  suonavano  nei  conviti  c nelle  fe- 
ste. Il  trigono  (7)  è uno  degli  strumenti  banditi  da  Pla- 
tone dalla  sua  repubblica.  Dia  noi  amiamo  meglio  inten- 
der 1’  ebreo  scialiscim  del  sistro , o di  quell1  antico  stru- 
mento di  forma  triangolare  di  cui  si  è parlato  : peroc- 

i 

(l)  I il cq.  XVIII.  6.  D'Uftbu.  Sepl.  Kv'/?ab.  — (2)  Pignorila , Ac 
Servii.  — (3)  A pud  A ih  ni.  lib.  iv , e.  ’i5.  — (/j)  Fide  eumdem , lib. 
XIV,  cap.  ip.  — (5)  A then.  ibidem.  — (6)  Joseppos^apud  Tkom.  Galle , 
no t.  ad  Jarnblic.’,Cìp'yy.'jov  zi  zpiywjov  cvse(op»vt ov  cL  ypdvzut  ot  isp o- 
i «v  Tot?  X'Jjuqiì  TrXyjxT/Ji^ófUvoi. — (7)  Piato,  de  Hcpub.  L ui. 
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clic  corrispondono  meglio,  a parer  nostro,  a ciò  che  la 
Scrittura  ci  dice  dello  scialiscim. 

MetsaUhaim , VPlbSD  (0 , è 1’  ultimo  degli  strumenti  di 
che  ci  rimane  a parlare.  Ne  parla  spesse  fiate  la  Scrit- 
tura. Il  suono  doveva  essere  a un  dipresso  simile  a 
quello  dei  tsaliselim , o cembali,  de’  quali  abbiamo  data 
la  descrizione.  Esso  deriva  dalla  stessa  radice , e rendeva 
un  suono  acuto  c penetrante.  I melsalthaim  erano  di 
bronzo , c s’  udivano  assai  di  lontano.  Scrvivansene  nel 
tempio  c nelle  pubbliche  allegrezze  (*)  • c viene  comune- 
mente tradotto  per  cymhala ; in  guisa  che  potrebbe  as- 
somigliarsi a quelli  de’  quali  si  e poc’  anzi  parlato.  Giu- 
seppe (3)  scrive  che  Davide  fece  un  gran  numero  di  cem- 
bali di  rame  assai  grandi  e larghissimi. 

Altri  lo  tradussero  per  tintinnabulti ; il  che  non  deve 
intendersi  delle  campane  alla  nostra  nsauza , essendo  que- 
ste molto  più  recenti;  ma  di  altri  strumenti  quasi  simili 
a’  nostri  campanelli , o sonagli , che  sentivansi  da  lonta- 
no. Si  legge  clic  mentre  un  certo  musico  cantava  alla 
presenza  del  popolo  dell’  isola  d’ Isso  , all’  improvviso  fu 
dato  il  segno  col  suono  d’ una  campana  onde  avvertire 
essersi  aperto  il  mercato  del  pesce  ; e a un  tratto  tutta 
quella  turba  vi  accorse,  lasciando  il  musico  solo  in  com- 
pagnia d’ un  uomo  mezzo  sordo,  che,  per  quanto  poteva, 
ascoltavalo.  Il  cantore , sdegnato  del  inai  garbo  di  quella 
gente , complimentò  il  suo  ascoltatore , dicendogli  che  gli 
era  obbligato  per  essersi  trattenuto  ad  udirlo,  nel  men- 
tre che  tutti  gli  altri  erano  andati  al  mercato  del  pesce. 
La  campana  dunque  è suonata , rispose  quel  buon  uomo; 
e nello  stesso  momento  , dando  le  spalle  al  musico,  sen 
corse  pur  egli  cogli  altri  al  luogo  del  pesce.  Questo  rac? 
conto,  vero  o falso  che  sia,  vien  riferito  da  Slrabone(4) 
come  ima  'vecchia  storietta  ; la  qual  cosa  fa  giudicare 
dell’  antichità  di  tale  strumento.  Il  medesimo  autore  sog- 
gingne  altrove  (5)  che  i Trogloditi  appendevano  dei  so- 
nagli al  collo  de’  loro  animali , per  impedire  alle  bestie 

(i)  Sept.  Kvp^x\x.  — (2)  1 Par.  xy.  19.  In  cymbalis  (Hebr.  m«£- 
sallhaim)  teneis  conerepantes.  — (3)  Jos. , Anliq.  lib.  vii,  cap.  10. — 
(4)  Stralf.  lib.  xiv.  KtOa/sov  yàp  SKi$tiy.Mpè'jov , t«ms  pèv  d/.poivOxi 
7r  avrai.  Cl;  Uè  ò xcóàwv  ó xarà  t/jv  ò^orwXtav  e^ó^yjai,  xaraAircóvrai 
dizs\0ti'j  irci  rò  tyo'J , etc.  — (5)  Idem  lib.  xvi.  Ex  twv  àpó>jvwv  xw- 
tìcovag  è^à^avrif,  w?  ì^caracrOat  rx 


Metsalthaim 
o sonagli. 
Figura  xx.* 
e xxi.* 
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voraci  r avvicinarsi.  In  altri  luoghi  si  dava  un  sonaglio 
a colui  che  facevaia  ronda,  per  ^svegliare  le  guardie (*), 
Dione , Polibio  , Svctonio , Plutarco  , Giuseppe  fanno 
menzione  di  siffatti  sonagli.  Mettcvansenc  similmente 
altra  fiata  alle  briglie  de*1  cavalli  di  battaglia , per  avvez- 
zarli allo  strepito  (2).  Zaccaria  par  che  accenni  qnest’  uso 
antico  (5),  qualora  dice  che  verrà  il  tempo  in  cui  si  scri- 
verà sopra  i metsilloth  dei  cavalli  questo  motto:  Conse- 
rvato al  Signore.  L’  oro  e l1  argento  che  servono  ad  or- 
nare le  briglie  de1  cavalli , c in  ispecie  il  metsilloth , cioè 
i loro  campanelli,  saranno  a Dio  consccrati.  I Greci,  per 
dinotare  un  cavallo  non  agguerrito  e che  non  aveva  por- 
talo mai  il  campanello  che  si  adoperava  per  provare  i 
buoni  destrieri  , e renderli  coraggiosi  allo  strepito  della 
battaglia,  si  valevano  dell’  espressione,  che  non  ha  mai 
udito  il  sonaglio (4).  Noi  adunque  non  avremo  la  minima 
difficoltà  d* accertare  che  1’  ebreo  metsalthaim  significhi 
una  sorta  di  campanello , o di  sonaglio  , che  si  suonava 
nelle  grandi  adunanze.  Rispetto  alla  lor  forma , nulla  può 
ricavarsene  dalla  Scrittura , perchè  non  ne  parla. 

Non  bisogna  confondere  questi  campanelli  con  quelli 
che  il  sacerdote  portava  alle  falde  della  6ua  veste.  La 
Volgata  chiama  questi  ultimi  tintinnabula , e i Settanta 
hodones ; l1  ebreo  li  nomina  pahhamonim y O'ODTS  f5)  • il  che 
prova  eh*  erano  diversi  da  quegli  altri  campanelli  dei 
quali  si  faceva  uso  come  «J1  uno  strumento , detti  metsil- 
thaim  dall'  ebreo. 

Ecco  quanto  possiam  dire  degli  strumenti  degli  Ebrei, 
intorno  ai  quali  confessiamo  esservi  ben  poco  di  sicuro^ 
ma  in  certi  soggetti  bisogna  contentarsi  del  verisimile , 
non  potendosi  proporre  che  semplici  conghietture.  La- 
sciamo pertanto  ad  altri  più  eruditi  il  perfezionare  ciò 
che  noi  abbiamo  principiato. 


(i)  Vide  flettr . Steph. , Thesaur.  in  Kb)SeJVÒfopO(.  Et  Aristoph. , 
A ribus.  Kw<Jwvo<po/3»ùv  ntpirpsjrt.  — (i)  Vide  Seholiast.  Aristoph.  in 
Jt  finis , et  ttenr ie.  Steph.  , Thesaur.  in  K'uowvo^aÀaoÓ7rr«jXo?  , et  in  Kw- 
SwviC'o,  — (5)  Zueh.  xiv.  ‘io.  Erit  quod  super  frenum  ( Hcbr.  super 
metsilloth , IT.bi’ÌD  )•  equi , sanetmn  Domino.  — (4)  Etymolog. 
cOévTìf  , prò , fiacre  ipstOivT£{.  Melaphora  ab  equis  quos  tmtinnahuUs  r 
probare  solebant.  So ztaà^-iv  ro'jq  ysvvtzio'jQ  itttto v?  et  prt  x2Tarr*A^'j,,70v- 
Tat  Tov  ev  tm  7roXéuw  SopuSov  roù?  xw&wvz?  ^oyoOvTe?.  — (5)  Exod. 
*vm.  55.  ftiixlis  in  medio  tintinnabulis  (llobr.  EMQVS  )•  Sept.  Kat 

jtoiiJwvas  àvà  ps<j ov  tovtoiv. 
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I. *  Fig.  JVebcl,  o nablo  , o salterio  antico  } era  presso  a 
poco  della  figura  d’  un  A,  col  ventre  vuoto  nell’  alto. 
Suonavasi  a due  mani,  oppure  eon  una  specie  di  plettro. 

II. a  Fig.  La  cetra  antica , o l’ hasor,  cioè  lo  strumento 
a dieci  corde  j era  a un  di  presso  l’ istessa  cosa  che 
la  nostra  arpa,  di  figura  triangolare , col  ventre  inca- 
vato nel  basso.  Suonavasi  colle  dita , ovver  coll’  ar- 
chetto. 

III. a  Fig.  La  lira  antica , o kinnor a tre  corde  , inven- 
tata , per  quanto  dicesi , da  Mercurio.  Il  suo  corpo 
era  un  guscio  di  testuggine,  con  due  braccia  che  so- 
stenevano tre  corde. 

IV. a  Fig.  La  lira  antica,  tratta  da  un  sigillo  di  Nerone, 
disegnato  nell’  opera  di  Du  Cbonl , Religion  des  Ro - 
mainsy  pag.  213. 

V. a  Fig.  La  lira  di  Timoteo  , a nove  corde. 

VI. a  Fig.  La  lira  quasi  simigliante  a quella  che  vien 
rappresentata  nelle  medaglie  di  Simon  Maccabeo.  Ve- 
dasi Le  Blanc , delle  Monete  di  Francia. 

VII. 3  Fig.  La  sinfonia , o viola , è composta  d’  un  asse 
e d’  un  manico , con  quattro  corde , due  delle  quali 

. servono  di  bordone  } le  due  altre  sono  stese  lungo  il 
manico  , che  servono  d’  un  continuo  monocordo  , e che 
formano  ogni  sorta  di  tuoni,  per  mezzo  di  dieci  ta- 
sti , o linguette , che  fanno  come  una  specie  di  ta- 

. stiera.  V’  ha  nell’  alto  una  ruota  di  legno  che  si  gira 
con  un  manubrio.  Noi  1 abbiamo  rappresentata  senza 
coperchio , acciò  meglio  distinguansi  tutte  le  di  lei 
parti. 

VIII. a  Fig.  La  sambuca  antica  è un  istrumcnto  a corde, 
che  crediamo  essere  stato  presso  a poco  della  forma 
del  salterio  moderno. 

IX. a  Fig.  Foggia  particolare  di  trombe  c di  corni. 

X. a  Fig.  I flauti  antichi , quali  sono  rappresentati  nel- 
l’Armonia del  p.  Mcrsenue.  Sembra  da  ciò  che  ab- 
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biam  riferito  di  Salumaio  e di  Yossio  , essere  state  le 
loro  forme  ben  dissimili  da  queste  figure.  Veggasi  an- 
cora quanto  abbiam  detto  sugli  organi , o flauti  a più 
canne , e la  figura  XII. 

XI.*  Fiy.  Hwjab,  ovvero  organo  antico.  Era  un  compo- 
sto di  più  cannoni  di  canna  collegati  insieme , di  va- 
ria grossezza,  i quali  rendevano  un  suono  armonioso 
in  soffiandovi.,  e facendoli  passare  successivamente  sotto 
il  labbro  inferiore. 

XII*  Fiy.  La  cornamusa , che  alcuni  credettero  essere 
stata  talvolta  espressa  colla  voce  ebrea  machalath. 

XIII.*  Fiy.  Il  timpano , o tamburo  antico , era  un  istrn- 
mento  di  festa  quasi  simile  ai  nostri  tamburelli  avendo 
da  una  sol  parte  una  pelle  tesa  a guisa  d’  un  vaglio. 
I Pagani  se  nc  servivano  nelle  feste  di  Cibcle. 

XIY.*  Fiy.  L’  antico  timballo , rassomigliante  ai  timballi 
moderni , ma  molto  più  piccolo , effigiato  sul  modello 
di  quelli  fatti  incidere  da  Pignorio,  pag.  95  de  Ser~ 
viSy  c che  trovansi  ancora  ncirArmonia  del  p.  Mcr- 
senne. 

XV. *  Fiy-  Il  sistro.  Istrumenlo  assai  comune  in  Egitto. 
Se  ne  vede  tuttora  alcuno  in  qualche  galleria. 

XVI. *  e XVII.*  Fiy.  Cembali  antichi , d’  un  suono  molto 

' penetrante , fatti  a guisa  di  berrettino , i quali  si  bat- 
tono P uno  contro  1’  altro  , cavati  dal  Pignorio  e dal 
p.  Mersenne. 

XVIII.*  Fiy.  Strumento  triangolare , con  anelli  di  me- 
tallo che  si  muovono  con  verga  di  ferro.  La  figu- 
ra XIX.a  è quasi  la  stessa.  Siffatte  qualità  di  strumenti 
furono  inventate  per  accompagnare  il  suono  della  vio- 
la. Questo  ^er  avventura  è lo  scialiscim  degli  Ebrei. 

XX.*  e XXI?  Fiy.  Campanelli  c sonagli.  Sono  forse 
quelli  che  gli  Ebrei  chiamavano  metsilthaim. 


DISSERTAZIONE 


SOPRA  I DUE  TERMINI  EBREI 

LAMNATSEAHH  E SELA<*> 


I due  termini  ebrei  che  sono  il  soggetto  di  questa  dis- 
sertazione si  trovano  spesse  volte  nel  libro  dei  Salmi. 
Il  primo  di  questi  due  termini , cioè  lamnalseahh  , tro- 
vasi in  fronte  alla  maggior  parte  de’  salmi } cd  è tradotto 
nella  Volgata  per  in  finem , per  il  fine.  Il  secondo , cioè 
seia 9 non  è espresso  nella  Volgata  } ma  s’  incontra  nel 
testo  ebreo  di  molti  salmi , c sempre  nel  fine  d’  un  ver- 
setto ? e dopo  un  senso  compiuto.  Siccome  i sentimenti 
sono  divisi  sul  vero  loro  significato , abbiamo  stimato  op- 
portuno di  farne  un  particolare  esame  nella  presente  dis- 
sertazione. 

ARTICOLO  PRIMO. 

Sulla  parola  lamxatseahh. 

LamnaUeahhU)  c traslatato  ne’  Settanta  per  alla  fine, 

0 per  la  fine  $ dond’  è che  così  pur  tradusse  la  Volgata. 

1 morali  ed  i mistici  comentatori  intendono  questa  parola 
della  venuta  di  Gesù  Cristo , e del  tempo  in  cui  com- 
parve nel  mondo , dagli  Apostoli  denominato  il  fine  dei 
secoli  : In  quos  fines  sceculorum  devenernnt  C1).  Vi  sono 
ancora  alcuni  rabbini  (5)  che  credono  che  tali  parole  ri- 
guardino il  secolo  del  Messia , il  quale  è il  fine  c il 
compimento  delle  Scritture.  S.  Agostino  (4)  l’ intende  di 
Gesù  Cristo,  di  cui  s.  Paolo  dice  (5)  eh’ è il  fine  della 
legge.  Altri  lo  spiegano  della  vocazione  de’  Gentili  ; e 
della  riprovazione  degli  Ebrei } altri  dell’  eternità  , o del 

(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calmct. 

(i)  rowob.  Sept.  Eit  rò  tì^oc-  Fu la.  Ih  finem.  — (2)  1 Cor.  x.  li.  — « 
(?>)  nimcki  ex  Talmud.  Itab.  Simeon.  m lib.  Jalkut.  — (4)  Etutrr. 
v%  Pt.  iv,  et  alibi  passim.  — (5)  Poni.  x.  4* 
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finale  giudizio  , ovvero  della  risurrezione  di  Gesù  Cristo; 
nc  manca  chi(l)  stima  che  in  finem  si  ponga  qui  per 
sempre : salmo  che  merita  d’  essere  eternamente  cantato, 
di  stare  coutinuamcnte  in  bocca  de’  servi  di  Dio.  Il  cal- 
deo dice  die  s’ impiega  per  lodare , o per  la  lode.  Il 
che  manifesta  non  esser  gli  stessi  Ebrei  interamente  d’  ac- 
cordo sopra  il  senso  di  questo  termine. 

Gl’  interpreti  greci  venuti  dopo  i Settanta  V hanno  di- 
versamente tradotto.  AquilaCO,  a quello  che  dà  la  vit- 
toria; Tcodozione(^) , per  la  vittoria.  Simmaco  (4),  can- 
tico della  vittoria.  Ala  qualora  si  lasci  il  titolo,  e si  esa- 
minino i salmi  nel  principio  de’  quali  si  trova , non  vi 
scorgiamo  che  di  rado  cosa  che  abbia  con  esso  attinen- 
za , giacche  in  vece  di  ringraziamenti  e d’  allegrezze  per 
una  vittoria , spesse  fiate  sono  pianti  e lamenti , che  ri- 
chiederebbero una  iscrizione  del  tutto  diversa.  Ma  rispon- 
desi  ad  una  tale  obbiezione  (5)  con  dire  clic  queste  parole, 
per  la  vittoria > importano  solamente  che  questi  cantici 
cantavansi  con  raddoppiamenti  di  voce,  la  quale  alzaVasi 
a gara  dal  principio  del  salmo  sino  al  fine,  in  quella 
guisa  che  si  pratica  tuttavia  in  alcuni  inni  e prose  del 
nostro  canto  ecclesiastico , in  cui  i due  cori  par  clic  al- 
zino le  loro  voci  fin  dove  possono  arrivare,  per  poi  di- 
scendere e risalire  come  prima  ; oppure  dicesi  die  que- 
sti cantici  erano  stati  dati  còme  un  premio  a quei  musici 
che  sopra  gli  altri  compagni  arcano  ottenuta  la  vittoria 
del  canto.  Supposizioni  meramente  gratuite  c affatto  man- 
canti di  prove. 

La  maggior  parte  de’  moderni  interpreti  sostengono 
co’  rabbini  che  lamnatseahh  significa  al  maestro  della 
musica y al  capo  d’  una  schiera  di  musici , a quello  che 
presedeva  ai  leviti  cantori  del  tempio.  Ecco  le  prove  di 
questo  sentimento,  il  quale  sembraci  di  tutti  il  più  pro- 
babile. L’  ebreo  r&H  , che  è il  primitivo  di  lamnatseahh 9 
si  prende  per  avere  la  soprintendetiza  delle  opere  (6)'^  so - 

( i )f  Saadias , Gaon  et  Ferrand.  hic , et  Muis , quasi  TO-S , non 
nY3^b.  — (2)  si  quii,  Tw  vtxo7rotò>.  Ilicronym.  Fittovi.  — (3)  Theo- 
dotion.  Ei’c  tÒ  vtxoc»  — (4)  Synunac.  E7rtvt/.t0{.  Theodorct.  in  Psal.  Vili. 
Iotsqv  ori  è'j  cxzvrco  yz).uo>  Èv  m o i EC<?opr,xovra  « Et;  tò  ts).o;  » 
nOsUmoi , ò piv  vAxv).x;  xat  ó ©jo&mtiwv  « Tw  vcxotto ty  » iòpixr,vsù- 
<jzv  , ó oi  1'jp.p.v.yot  u Ertvtxtov  ».  — (5)  Perez.  Forster.  — (6)  i Par. 
xxui.  4»  2 Par.  ».  2.  i8$  xxxiv.  i3j  i Fsdr.  tu.  8.  9.  Dan.  Vi.  5. 
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pr astar  e agli  operai y guidare  una  schiera  di  cantori  o 
cantatrici , di  suonatori  o suonatricii1).  Ora  non  avvi  nei 
titoli  de1  salmi  passo  veruno  che  facilmente  non  si  spie- 
ghi , e con  naturalezza , seguendo  quest7  ultimo  signifi- 
cato. V7  ha  dunque  motivo  di  credere  questo  il  vero,  sin- 
golarmente dopo  aver  dimostrato  che  niuno  degli  altri 
nel  senso  letterale  non  può  sostenersi. 

V7  avea  nel  tempio  del  Signore  un  numero  assai  grande 
di  leviti  unicamente  occupati  a suonare  e a cantare  le 
laudi  all7 Altissimo.  Tutte  le  famiglie  leviticlic  erano  de- 
stinate a tale  impiego , o a guardare  le  porte , e far  sen- 
tinella nel  tempio  ^ o in  somma  a servire  i sacerdoti  nel 
sacrosanto  ministerio  dell7  altare.  Ogni  famiglia  aveva  il 
suo  presidente,  o il  suo  capitano^  c questi  teneva  altri 
ufliziali  sotto  la  sua  direzione.  I principali  erano  Asapli, 
Ileman,  llethan  o Idithun.  Siccome  i nomi  loro  trovansi 
in  fronte  ad  alcuni  salmi , si  pretese  che  Asaph  c gli 
altri  a lui  simili  non  solo  cantassero  questi  cantici  di- 
vini, mane  componessero  ancora,  e in  conseguenza  che 
fossero  eccellenti  musici,  e alcuni  di  essi  anche  profeti  e 
inspiratiC2 *).  Gli  ordini  de7  musici  del  tempio  erano  tra  lo- 
ro distinti  secondo  gli  strumenti  che  suonavano,  e alla 
testa  di  ciascheduna  schiera  ponevasi  il  più  perito  } ed 
era  chiamato  un  mnatseahh.  Chonenfa  è celebre  nei  Pa- 
ralipomeni (3)  • era  prefetto  o maestro  della  melodia,  c 
intuonalore  dei  cantici;  Chonenias  princep » levitarum,  prò - 
phelice  preeerat  ad  prcecinetidam  melodiam . 

Nella  musica  autica  non  eravi  che  una  sola  parte , e 
non  vi  si  vedevano , come  nella  nostra,  i varii  tuoni  e 
le  unioni  di  più  voci.  Tutte  le  voci  e gl7  istrumenti  del 
concerto  seguivano  lo  stesso  tenore  e il  medesimo  tuono. 
Siccome  poco  scrivevasi , e non  era  ancora  stata  trovata 
la  intavolatura  ( inventata , dicesi , molto  più  tardi  da  un 
certo  Stratonico  (4)  ),  non  imparavasi  il  canto  che  mediante 
l7  uso , c sentendo  cantare  il  maestro  , a un  di  presso 
come  tuttora  nella  Turchia  s7  ammaestrano  i fanciulli. 
Quindi  è che  nelle  pubbliche  funzioni  era  d7  uopo  che  i 
maestri  di  musica  guidassero  la  loro  schiera , c il  coro 

(i)  i Par.  xv.  ai.  Psal.  XI.  i ; XLlll.  i ; xlv.  i ; lix.  i et  passim.  — 

(a)  2 Par.  xxix.  3o.  — (3)  t Par.  xv.  22-27.  — (4)  Eresia*  Pkanias , 

apud  Casaubon.  in  Atken.  lib.  Sfili,  cap.  12. 
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che  reggevano  colla  lor  voce  tenendola  molto  alta  e vi- 
gorosa per  farsi  intendere  da  tutto  il  loro  corpo.  Ei  fa- 
ceva mediante  la  voce  ciò  che  fa  oggidì  il  maestro  di 
musica  battendo  il  tempo.  Avvi  non  poca  probabilità  che 
in  questa  musica  fossero  assai  frequenti  le  ripetizioni  } e 
che  sovente  il  coro  ripigliasse  unitamente  ciò  che  il  mae- 
stro aveva  cantato  il  primo. 

L’  oso  antico  della  Grecia  (0  era  che  il  poeta  il  quale 
avea  composta  1’  opera , le  applicasse  V aria , conforme 
il  suo  disegno  e alla  materia  posta  in  versi } indi  la 
dava  da  cantare  ad  un  musico , o suonatore , da  lui  a 
tal  fine  prezzolato.  Non  sappiamo  se  così  usavasi  presso 
gli  Ebrei.  Sembra  all’  incontro  che  si  dirigessero  a’  mae- 
stri del  canto,  Asaph,  Heman  e Idithun,  i componimenti 
che  dovevan  cantare , c a"  quali  davano  1’  aria  } almeno 
questa  si  è 1’  opinione  de’  comcntatori  , e fin  qui  non 
troviamo  in  contrario  ninna  prova  valevole. 

Le  schiere  eh’  essi  dirigevano  sono  talora  nominate 
per  via  d’  ordine , come  1’  ottava , la  terza , ec.  j e qual- 
che volta  a norma  de’  loro  strumenti.  Di  qui  è che  nei 
titoli  de’  salmi  leggesi  alcuna  volta  : Al  presidente  del 
canto  dell'ottava  schierai*);  c talvolta:  Al  presidente 
sul  neginoth  (3),  o sopra  gli  strumenti  di  musica  che  si  toc- 
cavan  co’  diti.  Nelle  solenni  funzioni  della  religione,  come 
quando  faecvasi  un  qualche  trasportamento  dell’  arca  del 
Signore , ed  in  altre  cerimonie , per  esempio  dopo  una 
vittoria  ottenuta  sull’  inimico , non  solo  i leviti , ma  le 
femmine  stesse  davano  a divedere  il  loro  giubilo  , e con- 
tribuivano alla  maestà  della  pompa , cantando  quegl’  inni 
che  venivan  lor  dati  dal  capo  della  musica,  il  quale  in- 
tuonava il  salmo  e guidava  le  voci.  Ci  è noto  che  i 
rabbini  insegnano  non  esser  permesso  ad  un  uomo  can- 
tare con  una  donna  nel  tempio , ed  esser  questo  un  fallo 
simile  al  delitto  più  opposto  all’  onestà  $ ma  la  falsa  loro 
delicatezza  viene  smentita  dalla  Scrittura,  la  quale  dice 
che  nella  funzione  della  traslazione  dell’  arca  a Geroso- 
lima(4),  Banaia  ed  alcuni  altri  erano  prefetti  de’ cori 


(1)  Vide  Fiutar  eh,  de  Musica , et  Origen.  in  Psal.  xxrvin.  — (2)  Ps. 

30.  1.  by  rmnb.--(3)  Psai  iv.  i;vi.  i.iruu»  nyjob.  — 

(4)  1 Par.  xv.  18.  20.  Zaeharias  autem et  hanaias  in  nablis  arcana 

cantabant  (Ilcbr.  Hfflby  by  D)bl3!l>  in  nablis  super  puellas  erant). 
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delle  fanciulle,  ovvero  cantatrici;  e nel  salmo  LXViiO) 
si  veggono  pure  alcune  schiere  di  vergini,  guidate  da  un 
capo  di  musica , le  quali  cantavano  cogli  uomini.  Nella 
nostra  dissertazione  sopra  la  musica  degli  Ebrei  abbiamo 
esposto  con  maggior  chiarezza  questa  pratica. 

Non  era  solamente  nel  tempio  c nelle  funzioni  della  Capi  della 
religione  che  si  avevano  i nmatseahh 3 i quali  soprinten-  musica  fuori 
devano  ai  canti  e ai  balli  ( imperciocché  tra  questi  po-  nie^de^t»»' 
poli  la  danza  accompagnava  per  ordinario  i canti  ) : ve  pio. 
n’  erano  parimente  nelle  corti  de’  principi  alla  testa  dei 
loro  musici  e delle  cantatrici.  E non  si  proporrà  cosa  che 
offenda  minimamente  la  verisimiglianza  e la  somma  vene- 
razione dovuta  ai  sacri  cantici , dicendo  che  qualche  fiata 
iie  furono  alcuni  composti  e cantati  in  cerimonie  pura- 
mente civili , per  esempio , per  la  vittoria  d’  un  princi- 
pe , o per  augurargli  una  spedizione  felice , ovvero  in 
congiuntura  del  di  lui  maritaggio  , o pure  pel  suo  in- 
nalzamento alla  corona;  i quali  di  poi  furono  impiegati 
nel  tempio,  e nelle  funzioni  più  sacre  della  religione. 

Siccome  i profeti  erano  ordinariamente  poeti , e il 
gusto  del  popolo  e de’  principi  era  inclinato  alla  di- 
vozione e alla  religione , i componimenti  fatti  per  alcuni 
successi  per  loro  stessi  non  sacri  venivano  santificati  < * 

da  questi  sacri  scrittori.  La  lode  del  Signore  e la  pre- 
ghiera erano  sempre  il  principale  oggetto  dell’  autore 
di  queste  sante  composizioni:  onde  non  si  temè  di  tras- 
ferirle nel  tempio  per  esservi  cantate  ; e i capi  della  mu- 
sica del  tempio  non  dimostravano  la  minima  difficoltà  in 
diriger  le  feste  del  tutto  sante  e religiose  che  si  face- 
vano nella  città  o alla  corte. 

Le  cerimonie  lugubri  avevano  i mnatseahh 9 in  quella 
guisa  che  i canti  di  vittoria  e di  giubilo.  Tra  i salmi 
diretti  ai  capi  della  musica  ve  n’  erano  di  luttuosi  e ma- 
linconici, come  pure  di  lieti  e di  giocondi.  Nell’  Oriente 
anche  tuttora  ( ed  è un’  antichissima  usanza  in  que’  pac- 
, si  ) , nelle  cerimonie  del  lutto , scegliesi  quegli  o quella 
che  ha  una  voce  più  vigorosa  e sonora , per  reggere  il 
coro  di  quei  che  pubblicano  le  lodi  del  defunto , e fanno 

( l ) Psnl.  LXVIT.  26.  Prarvenerunt  principes , eonjtmctì  ptallenlibus , 
w medio  jìtvencularum  tympanistriarum  ( Hebr.  Praibanl  cantora,  M» 
quebantur  fidicincs , in.  medio  crani  pnelùe  tympaniiantes  ). 
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i lamenti  della  sua  morte  (0.  I piti  stretti  congiunti  del 
trapassato  cominciavano  le  lamentazioni , le  quali  veni- 
vano susseguite  ed  imitate  da  tutti  gli  astanti.  Se  la  per- 
sona era  di  qualità , prczzolavansi  i piagnoni  e le  pia- 
gnitrici  per  soprintendere  a quelle  meste  cerimonie  C2).  Il 
filosofo  Diogene (5)  diceva  che  nel  suo  operare  incitava 
coloro  che  guidavano  i cori  de1  musici  \ questi  prendono 
sempre , diceva  costui , un  tuono  alquanto  più  alto  che 
non  abbisogna,  atteso  che  naturalmente  la  voce  cade  a 
misura  che  cantasi,  massime  quando  il  canto  è alto  e 
sforzato. 

Allorché  Davide  avea  composto  una  qualche  poesia  9 
la  mandava  per  ordinario  ad  Àsaph  (4),  denominato  dalla 
Scrittura  il  profeta  alla  mano  del  re  (5),  affinchè  le 
applicasse  F aria , per  poi  cantarla  co’  suoi  compagni  nel 
tempio  } in  certo  modo , come  tra’  Greci  i compositori 
di  versi , ovvero  d’  opere  per  musica , le  facevan  can- 
tare da  quel  musico  che  più  loro  piaceva  : così  che 
nelle  solenni  adunanze , ove  si  compartivano  i premi! 
della  musica , F autore  del  componimento  bene  spesso 
restava  senza  guiderdone,  mentre  quegli  da  lui  eletto 
per  cantarlo , otteneva  il  premio  c la  corona.  Quindi  , 
dice  Origene  (6) , quando  leggiamo  nella  Scrittura , per 
esempio  : Al  vittorioso  Idithun  ( perche  egli , seguendo 
i greci  interpreti , così  traduce  lamnatseahh  ) , ciò  non 
significa  che  Jdithtm  sia  autore  del  salmo,  ma  solo  che 
da  Davide  lo  ricevè , qual  musico  eccellente  a cui  quel 
principe  con  siffatta  elezione  dava  sopra  de’  suoi  compa- 
gni la  preferenza  e la  vittoria.  Tale  si  è F idea  d’Origene. 

Parrebbe  ancora  da  molti  titoli  de’  salmi , che  talvolta 
Davide , benché  re , non  isdegnasse  di  prcsedere  a certi 
canti , c dar  F aria  ad  alcuni  suoi  componimenti  di  poe- 
sia morale  e divota.  Egli  am&va  la  musica , possedevano 
perfettamente  le  regole,  e suonava  a perfezione  j c pe- 

» 

(i)  Bellon . Observ.  L iv.  — (a)  Joseph  Ub.  in,  e.  i5  de  Bello  tn 
Latin,  «ut.  eap.  3o.  IIÌ,c<<jtou?  ts  fitaQoùaQou  tov?  aùWrac  o*  àpr,vùv 
i%r,Dyov  avrò*?.  — (3)  Dioqenes  «pud  Laert.  L Vi.  — (4)  1 Pur.  xvi. 
7.  iiebrA  In  ilio  die  tune  dedii  David  in  caput  ( Tei  prineipiutn  ) ad 
confitcndìim  Domino  in  manti  Asaph  et  fratnan  ejus  ( psalimun  hunc): 
Confltcmini , etc.  — (5)  i Par.  xxv.  1.  Bebr.  Sub  manu  Asaph  pro- 
phetflntis  ad  montim  regis  (\u\g.  juxtm  regem ),  — (6)  i'idc  Qrujen. 
ad  Ps.  XXXMUi.  Uomil.  1 puf  io. 


Digitized  by  Google 


SOPRA  LAMNATSEAHH.  777 

netrato  coni’  era  della  grandezza  di  Dio , non  credeva 
avvilire  la  maestà  sua  suonando  dinanzi  al  Signore , e 
guidando  in  certe  solennità  un  coro  di  musici.  Il  salmo 
XXXV  lia  un1  iscrizione  che  sembra  insinuar  questo  pen- 
siero : A Davide 3 servitore  di  Dio , prefetto  della  mu- 
sica. E il  x : A Davide  il  capo  della  mtisica.  Vedete 
altresì  i titoli  de’  salmi  XUI , xviii  , XIX , XX,  xxi,  e 
altri  molti. 

Ci  sia  permesso  di  aggiunger  qui  due  riflessioni  in- 
torno all’  opinione  d’ un  critico,  che  così  si  esprime  in- 
torno alla  voce  lamnalseahh  : u È una  cosa  che  sempre 
» ci  dà  pena,  dice  quest’  autore (0,  ogniqualvolta  leggiamo 
r>  le  tante  indagini  state  fatte  sopra  questo  titolo  così 
v semplice  e naturale  ( in  finem  ) , il  non  ritrovare  in 
v alcun  luogo  che  i salmi  aventi  quest’  iscrizione  erano 
r quelli  che  si  cantavano  alla  fine  del  giorno , cioè  alla 
n fine  della  solennità  del  sabato , la  quale  spiegazione  è 
n d’  una  mirabile  chiarezza  e semplicità  , laddove  quelle 
v che  ordinariamente  si  danno  sono  intralciate , strane  , 
ti  e non  soddisfano  alcuno  » . Noi  adempiamo  il  deside- 
rio del  detto  autore  proponendo  qui  il  suo  sentimento; 
ma  due  obbiezioni  dobbiamo  fargli  : l.°  Se  tanti  salmi 
intitolati  in  finem  erano  destinati  ad  esser  cantati  alla 
fine  del  giorno,  ovvero  alla  fine  della  solennità  del  sab- 
bato,  ove  sono  quelli  che  cantar  dovevansi  in  principio 
del  giorno,  ovvero  in  principio  della  solennità  del  sa- 
bato ? Forse  ci  opporrà  egli  il  salmo  XXi , intitolato  nella 
Volgata , Pro  susceptione  malutina,  e che  alcuni  credono 
essere  stato  destinato  ad  accompagnare  l’ oblazion  dcl- 
1’  olocausto  del  mattino.  Ma  oltre  questo  trovansene  forse 
molli  altri  ? E forse  credibile  clic  tanti  e tanti  fossero 
destinati  per  la  sera , mentre  appena  se  ne  trova  uno 
pel  mattino  ? D’  altronde  anche  questo  era  intitolato  in 
finem  : quindi  se  questa  parola  dinota  che  questo  salmo 
era  destinato  per  la  sera , bisogna  abbandonare  1’  opinione 
di  quelli  che  pretendono  che  fosse  destinato  pel  mattino; 
oppure  se  vuoisi  riconoscere  che  cantar  si  dovesse  al 
mattino , bisogna  confessare  che  in  finem  non  significa 
che  fosse  destinato  per  la  sera.  Ma  2.°  è senza  esempio 
che  la  voce  ebrea  mnatseahh,  o alcun’ altra  derivata  da 

(i)  Journal  do  Trévoux , nov.  p.  2279. 
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natsahh,  TOJ,  sìa  stata  usata  per  esprìmere  la  fine  del 
giorno.  Dice  il  salmista  che  invocherà  il  Signore  alla 
sera , alla  mattina  c al  mezzodì , Vespere  et  matte  et 
meridie;  in  ebreo  (0,  Hereb,  vabotpier,  vestaaraim,  "ipin  my 
D'VDn.  Qui  non  vedesi  mnatseahh  ; nè  si  troverà  in 
alcun  altro  luogo  nel  senso  che  quest1 * * * * *  autore  pretende 
di  dargli.  Quiudi  noi  persistiamo  a sostenere  il  senti» 
mento  della  maggior  parte  degl’  interpreti.  Lamnatseahh 
significa  prosecutori, , al  capo  della  musica,  al  capo  dei 
cantori  ; e non  ci  pare  che  tale  spiegazione  sia  così  poco 
soddisfacente. 

ARTICOLO  H. 


Sul  termine  sela. 


Sentimenti 
degli  antichi 
ani  significato 
della  parola 
seia. 


Il  termine  sela,  hSd  , trovasi  per  ben  settanta  volte 
nel  testo  ebraico  de7  salmi  , e tre  volte  in  Abacnc  ('■*).  1 
Settanta  ne  leggevano  ancora  un  maggior  numero  nel* 
l1  ebreo , scorgendosene  uno , per  esempio , nel  loro  te- 
sto al  salmo  il,  f.  5,  che  non  è nell’ebraico^).  La 
quistione  consiste  in  sapere  il  significato  e 1’  uso  ui  que- 
sto termine. 

I Settanta  Io  traducono  ordinariamente  per  (4)  diapsal - 
ma,  che  propriamente  significa  una  pausa  che  si  fa  can- 
tando : I)i ap salina , ìnterpositum  in  canendo  silentium,  dice 
s.  Agostino  (5)  • ovvero  una  mutazione  di  tuono , secondo 
Suida(b)  e Teodorcto.  Altri  vogliono  che  sia  un  con- 
trassegno d’  un  nuovo  senso , o d’  una  novella  misura  di 
Tersi  (7),  ovvero  un  silenzio  di  voci  nel  mentre  che  suo- 
navano gl1  istrumcnti } oppure  al  contrario  l’ interruzione 
del  suono  degli  strumenti  allorché  cantavasi  : imperocché, 
allo  scrivere  di  s.  Girolamo,  ie  voci  e gli  strumenti 


(l)  Psaì.  Lrv.  18.  ■ — (i)  Il  ab  ac.  HI.  3.  9.  l3.  — (3)  Vide  LXX  , 
itpud  Euseb.  et  Ililar.  in  Ps.  li.  3.  Quamvis  nihil  legatur  neque  in  Itom. 
neque  in  Complul.  edit.  Codex  Peg.  222,  tegit  Diapsalma  in  •}.  2 Ps, 
li,  et  sic  in  MS.  silex.  — (4)  Scpt.  Ati'pakjxoi.  Ita  Sgmm.  et  Theodot. 

apud  Orig.  citatimi  Hieronym.  Ep.  ad  Mareellam.  — (5)  4ug.  in  Ps.  IV. 

— (6)  Suiti.  Aiù-ùzluz , jxc). ouc  tvaXkotyh . Ita  et  Theodoret.  Prtef.  in 
Psalmos.  — (7)  Micron,  ad  Marceli,  de  voce  Diapsalma.  Quidam  dia - 

psalma  eommutationem  metri  divertati  esse,  alii  pausationem  spirititi, 

nonnulli  altcrius  scnsus  exordium  : sunt  qui  rhytmi  distinctionem , et 

quia  Psalmi  lune  lemporis  j mieta  voce  ad  organum  emebantur , cujtts- 

dam  musica  varietali  existimant  silentium. 
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andavano  regolarmente  dì  concerto.  Egli  pnr  soggìngne 
che  il  seia  è una  specie  di  legatura  che  unisce  quel  che 
segue  a ciò  che  precede , ovvero  indica  che  quanto  di- 
cesi merita  un’  eterna  memoria , risvegliando  1’  attenzione 
sopra  una  verità  di  somma  importanza  : Animadvertimus 
hoc  verbum  superiora  pariler  inferioraque  couneclere , aut 
certe  docere  sempiterna  esse  quae  dieta  sunt.  E traduce 
d’ordinario  seia  per  setnpre ; nel  che  imita  AqnilaO),  e 
la  quinta  e sesta  colonna  degli  Essapli.  Simmaco  stesso 
in  Abacnc , cap.  hi  , f.  5 , traslata  seia  per  sempre.  Il 
Targum  sopra  i Salmi,  per  sempre  i2). 

Alcuni  presso  Tcodoreto(3)  congetturavano  poter  que- 
sta  voce  indicare  un  interrompimento  dell’  attuale  inspira- 
zione del  divino  Spirito  } altri , una  pura  mutazione  nel 
canto  o nella  musica , c tal  sentimento  c stato  il  più 
comune,  e dagli  antichi  il  più  seguito.  Avveniva  talvol- 
ta, dice  il  monaco  Cosma  (4),  che  davasi  ad  un  nuovo 
coro  un  salmo  già  principiato  da  un  altro.  Questa  parte 
separata  s'  appellava  diapsalmo , e la  prima  nomavasi  Coli- 
tico del  diapsalmo.  Stima  che  vi  fossero  de’  musici  de- 
putati a riassumere  questi  salmi  in  cotal  forma  divisi. 
S.  Ilario  (5)  asserisce  in  una  maniera  non  precisa  che  dto- 
psalma  ( essendo  così  eh’  essi  chiamavano  il  seia  ) rappre- 
senta mutazion  di  persone , o di  senso , ovver  del  canto 
de’  musici.  Cassiodoro  dice  presso  a poco  lo  stesso  (6)  : 
Diapsalma  scrmonum  rupta  continuatio  ; docens , ubicum - 
que  fuerity  aut  personarum  aut  rerum  fiet'i  permutationem. 

Eusebio  da  Cesarea  (7) , nella  sua  prefazione  sui  salmi, 
raccontaci  con  tante  particolarità  il  modo  con  che  face- 
vasi  il  diapsalmo,  come  se  fossevi  stato  presente.  Que- 
sta , die9  egli , non  è opera  di  Davide , nc  dello  Spirito 
Santo,  ma  bensì  un  segno  dimostrante  essere  cessata  in 
quel  luogo  la  soprannaturale  inspirazione.  I capi  della  mu- 
sica di  Davide  facevano  codesto  segno.  Stando  Davide 
in  mezzo  a loro  innanzi  al  santuario,  cantavano  tutti  le 
lodi  del  Signore , tenendo  in  mano  i loro  musicali  stra- 
ti) Aquil.  et  v.  Edit.  Art,  semper.  vi.  Edit.  Et?  té)o?,  m finem;vel 
AtairavTÒ? , jugiter.  — (2)  — (3)  Theodoret.,  Pnrf.  ut  Putì, , et 

ita  Euseb. , Prtrf.  m Psal.  — (^)  Coma s Monadi. , no»'.  Colleet.  Greto. 
PP.y  tom.  2.  p.  2q3  ( edit.  Montfaueon).  — (5)  Ilitar,,  Prologo  in  Pud.  — 

(6)  Comodar.,  Prtrf.  in  Psal. } cap.  xi.  — (7)  Euseb.,  Prof»  m PsoL 
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menti*,  elii  un  cembalo,  dii  una  lira,  chi  un  salterio;  e 
ciascheduno  seguiva  cantando  le  impressioni  del  divino 
Spirito  che  lo  animava.  Il  primo  che  sentiva  la  inspira- 
zione intuona va  un  cantico,  c gli  altri  rispondevano  sil- 
leluja.  Nell’ istante  che  l’inspirazione  cessava,  gli  stru- 
menti parimente  quictavansi , e si  scriveva  seia,  ovvero 
diapsalma.  L’  istcsso  Eusebio,  sopra  il  salmo  quarto ( 1 ) , 
ne  parla  in  una  maniera  più  credibile  ; e corrisponde  ai 
sentimenti  da  noi  proposti  , cioè  che  questo  termine  era 
un  contrassegno  di  mutazione  nel  senso  o nel  tuono  , 
ovvero  della  forma  del  verso  e della  desinenza.  S.  Gre- 
gorio nisseno  (2)  giudicò  che  il  seia  nc’  salmi  dinotasse 
i sentimenti  interni  c straordinarii  di  devozione  che  pro- 
vava il  profeta  nello  scrivere  i suoi  salmi.  Siccome  que- 
sti impulsi  dipendevano  unicamente  dallo  Spirito  Santo , 
cosi  il  seia  ponevasi  quando  in  mezzo , quando  nel  fine, 
ora  sovente  ed  or  di  rado , in  que’  sacri  cantici  ; mer- 
cecchc  lo  Spirito  spira  ove  gli  piace , e quando  egli 
vuole.  Ecco  qual  fu  l’ idea  degli  antichi  sopra  il  signifi- 
cato c 1'  uso  di  seia. 

I moderni  non  si  trovano  sopra  di  ciò  interamente 
d’  accordo,  nè  fra  loro  nè  coi  Padri.  Stimano  alcuni  che 
seia  per  se  stesso  non  abbia  significazione  veruna , e che 
sia  in  certo  modo  il  medesimo  clic  nei  nostri  libri  dì 
coro  queste  lettere  Euouae , che  si  pongono  nel  fine 
d’  un’  antifona  per  accennare  il  canto  del  salmo.  Euouae 
è posto  per  saculoì'um  amen , nè  punto  si  canta  ; ma 
serve  a dirigere  il  cantore  che  intuona.  Così  seia  è un 
segnale  della  musica  antica  degli  Ebrei,  il  cui  uso  non 
è più  conosciuto.  Ed  è poi  patente  eh’  esso  nulla  ha  che 
fare  col  senso , imperocché  si  aggiugne  e si  toglie  senza 
alterazione  veruna  del  testo  e della  connessione  del  di- 
scorso (3). 

Kimchi , De  Muis , Grozio , Genebrardo , Mariana  , c 
molti  altri , sostengono  essere  una  nota  che  mostra  1’  al- 
zar della  voce  ; di  modo  che  il  lettore , o il  cantore  giu- 

(i)  Euscb. , Prtrf  in  Piai.  rv.  Snjfittoxrat  Ss  t à$  ini  roT(  StanfrUuotirt 
5(a<rro).àc,  ^ tot  ri ;c  Sixv oiac  èvxXlayrtv  mxpiirróxToit , fi  ràyjx  psTaoo).^v 
toù  p.O.o'jq  cvaX^àrrovTo; , fi  tov  pvOuòv.  ride  in  Psal.  xxni  et  lxxxvuI. 
H yxp  tov  Tcporòmov  7totpierri7i'j  fvaXXay^v , fi  rrjz  5 t avo t ac  , e ore 

S'óre  xaì  urra£o>r?v  nìc  xatà  rò  iGpxtxòv  [islfpSix;.  — (a)  Grrgor. 
/Vi fssen.f  Prtrf.  w Psal,  — (3)  Fide  Geicr.,  Uammond ,}  Forster,  Buxt , eie. 
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gncndo  a qnel  posto , prendeva  un  tnono  più  alto , al- 
legro j o dolente , secondo  la  natura  e la  qualità  del 
componimento  che  recitava.  Questi  autori  deducono  1’  e- 
breo  seia,  nbo , dal  verbo  SSd,  che  significa  innalzare 
una  strada,  fare  un  argine,  un  terrapieno.  Taluni (0  so- 
stengono che , oltre  1’  alzamento  della  voce , seia  dino- 
tava certi  sentimenti  d’  ammirazione , di  compassione , di 
sdegno , di  gioia , a proporzione  dell’  argomento  del  can- 
tico } e che  il  seia  era  quasi  come  le  nostre  interiezioni  : 

0 Dio  ! Che  disgrazia  ! Che  follìa  ! Che  ingiustizia  ! Ov- 
vero : Cosa  mirabile  a dirsi ! Mirabile  dictu/  Calovio(2), 
che  è ordinariamente  il  contrapposto  di  Grazio , vuole 
che  sia  una  nota  per  abbassare  la  voce,  ad  effetto  di  dar 
comodo  all’  uditore  di  tranquillamente  c seriamente  ri- 
flettere alla  verità  che  ascolta. 

Àben-Ezra,  seguito  da  'alcuni  moderni  interpreti  (5)  , 
crede  che  scia  valga  lo  stesso  clic  cosi  sia.  11  che  è 
una  conclusione  delle  preghiere.  Gli  Ebrei  terminavano 

1 loro  epitaffi  con  questi  termini  : V anima  sua  sia  unita 
col  cielo.  Amen , seia;  o veramente:  Cosi  sia:  c nel 
fine  de’  loro  libri  hanno  per  costume  di  mettere  queste 
quattro  voci  in  abbreviatura:  amen,  netsach , seia , vaadtt): 
vale  a dire , cosi  sia  per  sempre  ; cosi  sia  in  eterno  ; 
oppure  cosi  sia,  alla  fine,  sempre,  in  eterno  : imperoc- 
ché non  si  sa  troppo  bene  ciò  che  intendano  per  seia 
in  codesti  luoghi.  Giunio  e Tremcllio  per  ordinario  lo 
costruiscono  con  quel  che  precede^  ma  poi  non  sono 
stabili  nel  modo  di  tradurre  } perchè  la  materia  e le  con- 
giunture non  soffrono  sempre  le  stesse  forme  di  parlare. 
Ma  in  generale  seia,  a detta  loro,  si  pone  per  dimo- 
strare I’  eccellenza , la  forza , la  veemenza , la  grandezza 
e l’ importanza  della  cosa  di  che  si  ragiona. 

. Dopo  avere  esposto  i diversi  sentimenti  degli  antichi  e 
de’  moderni , couvien  tentare  se  si  possa  riuscire  a dare 
un  accertato  giudizio , e a prender  partito  tra  tante  di- 
versità. Se  il  seia  apponevasi  sempre  dopo  un  certo  nu- 
mero di  versetti , potrebbe  credersi  che  divisasse  la  di- 

(t)  r alai.,  Genebr.  — (a)  Calo» 'in a yfniigrot.  hie.  — (3)  Cide  Cnlv. 
Gcicr, , Pag.  Ci  de  et  Micron,  ad  .il or  celi  am.  sipud  Mchrieos  in  fine 
librorum  unum  e f ribus  subnecti  soUt  , aut  Amen  , ani  8eln , aut  Salem, 
guod  exprimi t paccm.  — (4)  IDiJN,  idett,  *T7l  fÒD  HJfJ  JQN. 


Esame  di 
questi  diversi 
sentimenti.  — 
Qual  giudizio 
possa  farsi  in- 
torno alP  uso 
e al  significa- 
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sanzione  delle  strofe  de1  salmi}  ma  ciò  non  pnò  essere 
stante  V ineguaglianza  della  posizione  di  questa  parola  , 
mentre  veggonsi , secondo  Y osservazione  di  s.  Girola- 
mo(0,  salmi  ben  lunghi  in  cui  non  v’  ha  punto  il  seia , 
cd  altri  brevissimi  ne7  quali  ci  si  trova,  e bene  spesso 
piti  <T  una  volta.  Se  ponevasi  sempre  dopo  nn  senso  ter» 
minato , e quindi  dopo  il  seia  si  cominciasse  una  nuova 
materia  , e ciò  si  scorgesse  in  un  modo  eguale  in  tutti 
i salmi , se  ne  potrebbe  cavare  qualche  conseguenza  pel 
significato  e 1’  uso  di  questo  termine}  si  potrebbe  con- 
ghictturare  co1  Padri  dinotare  esso  la  fine  c la  conclu- 
sione d’  un  senso.  Ma  quando  si  leggono  con  attenzione 
i cantici  ne’  quali  si  trova , vedesi  sovente  dopo  seia  la 
continuazione  dell'  istcsso  concetto } e i Padri  medesimi 
convengono  che  in  alcune  occasioni  malamente  vicn  po- 
sto CO.  Finalmente  apparisce  qualche  volta  alla  fine  del 
salmo,  ove  sembra  affatto  inutile,  perciocché  nulla  monta 
che  ne  avverta  che  ivi  termina  il  senso  e la  melodia. 

Siccome  viene  asserito  senza  prova  veruna  clic  il  seia 
era  una  nota  della  musica  degli  antichi  Ebrei , così  può 
nel  modo  stesso  negarsi}  ed  altrettanto  diciamo  dell’  o- 
piniouc  la  quale  vuole  eh’  ei  sia  un  contrassegno  per  al- 
zare e abbassare  la  voce.  Un  altro  dirà  con  non  mcn  di 
ragione,  che  serve  per  sostenerla,  o per  interromperla} 
non  essendovi  niente  di  certo  in  tali  opinioni.  Quei  che 
traducono  seia  per  sempre , o per  qualche  tenera  escla- 
mazione, dovrebbon  riflettere  che  frequentemente  le  escla- 
mazioni , le  interiezioni  e il  sempre  sarebbero  malissimo 
posti  nel  lpogo  ove  trovasi  il  seia  ; e s’  egli  avesse  que- 
sto significato , dond’  è che  sia  stato  solamente  posto  nei 
salmi  e nel  cantico  d’Abacuc , c non  negli  altri  libri  e 
cantici  della  Scrittura?  Ed  in  qual  lingua  si  è avuto  mai 
nn  termine  generale  per  esprimere  ogni  sorta  d1  escla- 
mazione , di  maraviglia , di  giubilo , di  'dolore , di  sde- 
gno ? Gli  Ebrei  avevano  termini  per  ispiegare  qneste 
diverse  passioni } perchè  dunque  non  impiegarli  in  vece 
di  seia,  il  cui  significato  è sì  vago  , tanto  incerto  c così 
sconosciuto  ? 

Quelli  che  più  giustamente  ragionano  sono  per  avven- 
tura coloro  clic  , come  la  Volgata  , il  siriaco , 1’  arabico, 


(i)  Micron,  ad  Slurccllam.  — (2)  Fide  JEuscb.  in  PsuL  11. 
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e molti  esemplari  de’  Settanta  , e gli  antichi  manoscritti 
latini (*),  omettono  frequentemente  il  seia,  o diapsalina, 
e non  lo  curano  qual  voce  superflua  al  testo.  Imperoc- 
ché , a dir  vero , 1’  oscurità  in  cui  per  1’  una  parte  que- 
sto termine  sta  involto , unita  all’  impossibilità  di  sco- 
prirne il  vero  significato  } e per  1’  altra , la  sua  inutilità 
rispettivamente  alla  spiegazione  del  senso  del  salmo  , e 
della  sua  desinenza , che  è del  tutto  al  di  d’  oggi  inco- 
gnita , sono  forti  motivi  per  farci  inclinare  verso  tal  sen- 
timento. Origene  e s.  Girolamo , dopo  aver  molto  esa- 
minate le  differenti  versioni  di  questo  termine,  sono  ri- 
masti nell’  incertezza  e nel  dubbio  : Cujus  ( Origenis  ) 
maluimus  in  hoc  disputatione  dumtaxat  imperitiam  sequi, 
quatti  stultam  habere  scientiam  tiescientium,  dice  s.  Girola- 
mo (2).  Questa  è una  di  quelle  quistioni,  scrive  il  De  Muis, 
in  cui  si  può  senza  rischio  ingannarsi , perciocché  poco 
o nulla  appartiene  al  senso  del  testo  : Hic  sine  periculo 
erratur,  cum  ea  res  nihil,  aut  partati , ad  sensata  pertineat . 

Supponendo  che  da  principio  il  salterio  non  fosse  stato 
diviso,  né  i salmi  spartiti  e determinati  nella  forma  in 
cui  al  presente  si  veggono , puossi , a parer  nostro , fare 
sul  seia  una  supposizione  molto  verisimile } ed  é eh’  ei 
serviva  a regolare  i lettori,  o i canti  de’  leviti,  accen- 
nando loro  fin  dove  dovean  cantare  } in  quel  modo  che 
in  alcuni  libri  greci  manoscritti,  ad  uso  delle  chiese , no- 
tavasi  nel  principio  della  lezione , dell’  epistola  , o del 
vangelo , questa  parola  dpyY) , arche , cominciamento  \ ed 
in  ultimo,  tèIoì  , telos,  il  fine (5).  Tal  cautela  era  neces- 
saria allorquando  nell’  uffizio  della  Chiesa  leggevansi  le 
lezioni  in  una  Bibbia  intera  , ovvero  in  un  Nuovo  Te-* 
stamento  scritto  di  seguito  e senza  distinzion  di  capitoli. 
Bisognava  avvertire  il  lettore  del  loro  principio  e del  fine, 
mediante  qualche  contrassegno  scritto,  o con  qualche  se- 
gnale esteriore.  Gli  Arabi , uomini  e donne , nei  loro 
canti  e nella  musica , fanno  frequenti  pause , c si  fer- 

(l)  Gli  antichi  salteri]  manoscritti  di  Saint-Germain , di  Chartrcs  , cd 
il  salterio  romano  nel  Le  Fèvre  d’ Estaples , leggono  : diapsalma.  L1  an- 
tico nello  stesso  Le  Fèvre,  e molti  altri  della  Biblioteca  del  re,  e di 
quella  di  Colbert  non  leggono  nè  semper , nè  diapsalma.  Il  Gallicano 
Ila  semper,  come  T esemplare  del  I>e  Mesmcs.  — (a)  Hieron.  Ep.  ad 
MarceUam , de  voce  diapsalma.  — (3)  Simon , Ilisloirc  c ritique  du  ISou- 
veau-  Te  starnali , cap.  3j. 
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mano  ad  nn  tratto , e poi  continuano  come  prima.  La 
musica  dei  Greci  era  ad  un  di  presso  la  stessa.  Non  sa- 
rebbe questo  per  avventura  il  seia  degli  Ebrei  (0? 

I libri  sacri  degli  Ebrei  erano  anticamente , e sono 
auchc  di  presente , scritti  tutti  d’  nn  tenore  ; e non  vi  è 
stata  per  anche  introdotta  la  distinzione  de’  capitoli  e dei 
versetti , ebe  non  si  veggono  che  nelle  nostre  impres- 
sioni della  Bibbia  e nelle  loro.  Il  Salterio  era  verisimil- 
incute  come  gli  altri  libri.  I lettori  ed  i cantori  avevan 
bisogno  che  fosse  additato  loro  sin  dove  dovevano  arri- 
vare. La  superstizione  o 1’  ignoranza  fecero  conservare 
questi  segni , anche  dacché  divennero  inutili.  La  distri- 
buzione de’  salmi  tra  gli  Ebrei  non  era  ancora  ben  for- 
mata al  tempo  di  Kiinchi  ('•*) , cioè  nel  dodicesimo  secolo. 

Al  tempo  d’  Origene , gli  Ebrei  non  ancora  notavano 
il  numero  e 1 ordine  con  che  i salmi  sono  tra  loro  dispo- 
sti (3)^  essi  erano  scritti  progressivamente  c senza  distin- 
zione di  primo,  secondo,  terzo,  e così  degli  altri.  S.  Ba- 
rio dice  la  stessa  cosa  in  due  luoghi  : Non  est  ignorati - 
dum,  indiscretum  apnd  Hebrteos  numerimi  esse  Psalmo - 
rum,  sed  sine  ordinis  annotatione  esse  consciHptosU).  Dice 
che  i Settanta  furono  quelli  che  li  divisero  e distinsero, 
e che  prima  erano  senza  distinzione  e senza  alcun  segno 
che  ne  indicasse  il  numero  e 1’  ordine  : Hi  ( lxx  ) Psal - 
mos  inter  cwtcros  libros  transfei'enles,  in  numerum  rede - 
gentili , et  in  ordinem  collocaverunt,  et  diapsalmis  distin - 
xerunt,  qui  omnes  secunduiu  Jlebrceos  confusi , et  habe - 
bantur  et  habentur  (5). 

Miratisi  in  alcuni  ebraici  esemplari  de’ libri  di  Mose 
queste  due  lettere , D e D . La  prima  significa , secondo 
i rabbini , ano  spazio  chiuso,  o terminato  } c la  seconda, 
uno  spazio  aperto,  o un  principio.  11  D è verisirailmentc 
r abbreviatura  di  rf)D , seia,  che  gli  Ebrei  hanno  sempre 
posto  nel  fine  de’  loro  scritti , come  significante  il  fine  ; 
e il  Sèi’  abbreviatura  dinns,  aprire,  stantechè  da  quello 
comincia  una  nuova  lezione.  Lo  stesso  avviene  ne’  salmi. 

(l)  Darvieux , Foyngc  au  camp  du  grand-èmir.  — (2)  Ved.  Kimchì 
sul  subno  ix , e Genehrardo , sopra  lo  stesso  salmo  , f.  22 , che  è ii 
primo  del  salmo  x , secondo  gli  Ebrei.  — (3)  Origenis  , Fragment.  in 
no»',  e dii.  ticxapl.,  png.  Èv  uivrot  rw  co/jxvxw  O'j  twv  'pxÀu'o-j 

ó doiOuòi  napdr/.iVTOu  y TtpùTOì  si  (3,  y.  — (4)  UUar. , fVol. 

cri  rsal.  — (5)  Idem,  in  Psal.  il. 
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II  seia  sì  mette  semplicemente  per  il  line  dell*  divisione, 
o della  Iettar» , o del  canto  ^ e come  questo  spartimento 
delle  lezioni  non  fu  mai  perfettamente  uniforme , e di- 
pende sempre  dalla  volontà  de’  presidenti  della  sinagoga^ 
di  qui  viene  che  il  seia  non  è stato  tampoco  posto  sì 
esattamente  e in  una  maniera  sempre  ugnale.  Il  che  si 
dà  a conoscere  colle  varietà  che  veggonsi  tra  gli  esem- 
• plari  greci  e gli  ebraici.  Eusebio  e s.  Uario(0  par  che 
credano  che  il  diapsalnta  sia  stato  posto  dagl’  interpreti 
greci  de’  salmi.  Ma  noi  stimeremmo  piuttosto  che  pro- 
cedesse dagli  Ebrei , e da’  principi  della  sinagoga.  IViuno, 
che  noi  sappiamo,  ne  rapporta  l’ origine  agli  stessi  autori 
de’  salmi , eccetto  Eusebio , nella  prefazione  da  noi  ci- 
tata , e che  certamente  non  è in  questo  luogo  d’  una 
troppo  grande  autorità. 

* • • * 

* (i)  Ih  Psal.  il. 


ito 


S.  Bibbia.  Pai  ili.  Bissivi. 
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QUESTO  PASSO  DEL  SALMO  XXI 

# 

f.  €8: 

Hanno  traforale  le  mie  numi  e i miei  piedi 9 ec.  (*) 


Accusa  fatta 
contro  {'infe- 
deltà degli  E- 
brei  circa  mol- 
ti testi  della 
Scrittura  , e 
Specialmente 
intorno  a quel- 
lo del  sai.  xxi. 

f.  18. 


Gl  i antichi  Padri  della  Chiesa  (0  hanno  frequentemente 
incolpato  gli  Ebrei  d’  aver  detratto  o corrotto  certi  passi 
della  Scrittura , dai  quali  i Cristiani  traevano  vantaggio 
contro  di  loro.  Si  rinnovò  simile  accusa  anche  nel  pas- 
sato secolo,  con  non  men  di  calore  che  d’  erudizione,  ma 
con  pochissima  sorte , attesa  la  mancanza  delle  prove  ne- 
cessarie per  sostenere,  come  d’  uopo  sarebbe  stato,  un’  ac- 
cusa , e perchè  gli  originali  ebraici  che  stauno  nelle 
nostre  mani  contengono  tuttavia  un  sì  gran  numero  di 
testimonianze  ben  più  favorevoli  a Gesù  Cristo  di  quelle 
che  sospettasi  essere  state  soppresse  dagli  Ebrei } onde 
bisognerebbe  che  questi  nemici  del  nome  cristiano  fos- 
sero stati  i più  imprudenti  di  tutti  gli  uomini , se,  avendo 
impreso  di  sottrarci  alcuni  passi  che  la  nostra  religione 
favoriscono , non  ne  avessero  tolti  se  non  quelli  che  in 
certo  modo  ci  sono  superflui , per  lasciarcene  una  quan- 
tità d’  altri  altrettanto  c più  essenziali  e più  importanti. 
Non  parliamo  poi  della  difficoltà  di  fare  tale  falsificazione 
ne’  libri  che  correvano  per  le  mani  di  tutti  gli  Ebrei  , 
popolo  superstizioso  e sommamente  geloso  delle  sue 
scritture  } nè  tampoco  della  inutilità  di  simile  attentato  , 
perciocché  avevansi  già  autentiche  versioni  di  questo  te- 
sto, per  mezzo  delle  quali  agevolissimo  sarebbe  stato 

convincerli  di  falsità  e di  frode. 

• • # 

(*)  La  sostanza  di  questa  dissertazione  è del  p.  Calmet. 

( i)  Vide  Justin.,  Dinlog.  eum  Tryphone.  Iren.  L IH,  e.  ^4»  ^ ,v* 

e.  q5.  Oriijfen.  I.  I eontra  Celsum , et  Homil.  xil  in  Jerem.  Épiphan. 
de  Ponderò.  et  Mcnsuris , c *p.  XV -XVI  et  alias. 
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Nel  versetto  che  dà  motivo  a questa  dissertatone  , il 
quale  è pur  uno  de1  più  chiari  rispetto  alla  passione  « 
crocifissione  di  Gesù  Cristo,  havvi  un  notabilissimo  di*» 
vario  tra  il  testo  ebraico  per  una  parte,  e i Settanta  e 
la  Volgata  per  l’ altra.  Nulladimeno  niun  degli  antichi  fe1 
mai  rimprovero  alcuno  agli  Ebrei  sopra  questo  luogo. 
Gli  stessi  moderni  sono  parimente  divisi  tra  di  loro;  ed 
abbiamo  de’  Cristiani  che  scrissero  a bello  studio  alfine 
di  render  palese  1’  integrità  del  testo  ebraico  circa  il 
detto  passo  , e togliere  il  sospetto  eh’  erasi  concepito  con* 
tro  la  fedeltà  degli  Ebrei  intorno  ad  esso  luogo.  Noi  però 
non  aderiamo  in  verun  modo  al  lor  sentimento;  anzi  ere* 
diamo  esser  corrotto  1’  ebreo,  ed  avere  i rabbini  mali* 
ziosamente  preferita  una  cattiva  lezione , la  quale  non  dà 
un  senso  chiaro , ad  un’  altra  maniera  di  leggere  molto 
buona  ed  antichissima , e che  non  era  ad  essi  sconòsciu* 
ta.  E questo  è ciò  che  dee  provarsi  da  noi. 

I testi  de’  Settanta^)  e della  Volgata  portano:  Hanno 
traforato  le  mie  mani  e i miei  piedi , e contate  tutte  le 
mie  ossa  : espressioni  che  i Cristiani  hanno  naturalissi* 
mamentc  applicate  a Gesù  Cristo  attaccato  con  chiodi 
alla  croce.  Così  le  ha  intese  tutta  1’  antichità  ; anzi  la 
narrazione  degli  evangelisti  C2 * * * *)  non  ha  permesso  che  in 
esse  si  cerchi  altro  senso.  Ma  gli  Ebrei,  incomodati  da 
una  testimonianza  cotanto  evidente , sì  univoca , e così 
bene  dalla  csecuzion  dimostrata , giudicarono  spediente 
di  mutarne  il  senso , colla  sostituzione  d’  una  lettera  ad 
un’  altra,  leggendo  caari , in  vece  di  cuora  o cara  (3),  e 
sovvertendo  1’  antica  punteggiatura,  o distribuzion  del 
versetto  r in  questa  guisa  : V assemblea  de 9 malvagi  mi 
fiati  circondato  cotne  un  leone,  i miei  piedi  e le  mie  ma- 
ni ; in  cambio  di  così  distinguere  i versetti  : (f.  17  ) 
Gran  numero  di  cani  mi  hanno  circondato  ; V assemblea 
de 9 malvagi  mi  ha  assediato.  ( f.  18  ) Hanno  traforato 
le  mie  matti  e i miei  piedi , e hanno  contato  tutte  le. mie 
ossa.  Basta  confrontare  queste  due  fogge  di  leggere,  per 

(i)  ftpv!*av  yelpÒLZ  pov  , xai  ttó&z;  pou , ì\r, più  punir ax  tràvTz  toc  òari 

ftO'j.  Foderimi  humus  meas  et  pedes  meos  ; dinumeraverunt  omnia  ossa 

n tea.  — (2)  Matth.  xx.  ig  ; XXVI.  2 ; XX vii.  21.  35.  38.  ila  Mare.,  Lue., 

Joan. , si  et.  il.  36;  IV.  io,  eie.  Joan.  xx.  25.  Pfisi  videro  in  manibus 

2fn*  fixur am  elavorum  , eie.  — (5)  llfrO , il»  luogo  «li  11*0 , per  TD  » 

onde  lia  potuto  venire  Hj,  c da  ciò 
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conoscere  che  quella  degli  Ebrei  non  è ponto  naturale 
nè  dicevole , nè  forma  vernn  senso  distinto  } laddove 
quella  da  noi  seguita  porta  in  se  stessa , mercè  la  di  lei 
evidenza  e chiarezza,  la  propria  sua  prova. 

I rabbini  danno  molto  bene  a divedere  il  loro  imba- 
razzo mediante  le  male  spiegazioni  a questo  passò  ap- 
propriate. Kirnchi  principia  con  una  favola.  Quando  il 
leone , die’  egli , va  a caccia  nella  foresta , forma  colla 
coda  un  gran  circolo  sopra  la  terra , entro  cui  molte  be- 
stie selvagge  si  trovano  come  in  rete  racchiuse.  Sorprese 
allora  dallo  spavento,  più  non  ardiscono  trapassare  il  cer- 
chio dal  leone  descritto , e rannicchiale  co’  piè  ritirati 
sotto  il  ventre,  se  ne  stanno  in  tal  guisa  senza  movi- 
mento, abbandonate  alla  discrezione  del  re  degli  animali, 
che  le  scanna  e a suo  talento  le  mangia.  Tale  appunto 
è il  nostro  stato  dopo  1’  ultima  nostra  dispersione , segue 
il  rabbino.  Noi  siamo  in  certo  modo  racchiusi  in  un  cir- 
colo, donde  non  possiamo  uscire  senza  cadere  nelle  mani 
degp  Ismaeliti , cioè  de’  Turchi,  ovvero  degl9  incir concisi, 
vale  a dire,  de’  Cristiani.  Ivi  dimoriamo  arrestali  dal  ti- 
more , avendo , per  così  dire , i piedi  e le  mani  legate , 
non  potendo  servirci  nè  de’  nostri  piedi  per  fuggire,  nè 
prevalerci  delle  mani  per  la  difesa.  Aben-Ezra  dice  nel 
senso  medesimo  che,  dimostrando  Davide  che  i suoi  ne- 
mici gli  circondavano  le  mani  e i piedi } volle  dire  che 
gl’  impedivano  di  difendersi  e di  fuggire.  Il  rabbino  Sa- 
lomone Jarchi  lo  spiega  in  altro  modo  : Le  mie  mani 
e i miei  piedi  sono  come  tm  leone  ; cioè  , a detta  sua , 
come  se  fossero  sbranati  da  un  leone , come  se  stessero . 
tra  le  fauci  di  un  leone. 

Ma  se  è lecito  metter  sossoprà  in  tal  forma  1’  ordine 
de’  versetti , aggiungere  e levare  dal  testo , che  mai  non 
potrà  farsegli  dire  ? A che  riprodurre  qui  nuovamente 
la  similitudine  del  leone , dopo  averla  di  già  impiegata 
ne’ due  precedenti  versetti  (0  ? Io  non  mi  do  a confutare 
la  spiegazione  di  Kirnchi , essendo  troppo  ridicola  c spre- 
gevole} quella  di  Jarchi  è troppo  sforzata.  Invano  poi 
il  rabbino  Lipmano,  nel  suo  ISilzachon,  ci  obbietta  che 
gli  antichi  Ebrei  non  crocifiggevano  gli  uomini  vivi,  nè 

(i)  PsaL  xxi.  14.  Apcrucruut  super  tue  os  suwn  , situi  Ico  rapiens  J 
et  rugiens. 
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attaccavanli  con  chiodi  alla  croce,  in  quel  modo  che 
noi  pretendiamo-  esservi  stato  confitto  Gesù  Cristo , e 
come , secondo  noi , ben  chiaramente  questo  passo  di- 
mostralo. Davide  non  ebbe  intenzione,  dice  costni,  di 
parlare  d’  nn  uso  alla  sua  nazione  non  cognito , peroc- 
ché ninno  avrebbe  inteso  ciò  che  avesse  voluto  dire.  .13 
dunque  necessario  abbandonar  la  lezione  che  porta  : Essi 
forarono  le  mie  mani  e i miei  piedi  ; e attenersi  a quella 
dell’  ebreo  : Come  un  leone  le  mie  numi  e i miei  piedi. 

Ma  tre  cose  a ciò  si  danno  in  risposta.  La  prima,  che 
non  furono  i Giudei , ma  bensì  i Romani , che  a loro 
istigazione  crocifissero  il  Nazareno.  Ora  è indubitato  l.° 
che  presso  i Romani  s’  attaccavano  alla  croce  uomini  vivi, 
e con  de’  chiodi.  2.°  Esser  falso  che  appo  gli  Ebrei  non 
si  mettessero  uomini  vivi  sul  patibolo,  uè  vi  fossero  ap- 
pesi con  chiodi.  11  supplizio  della  croce  era  comune  tra 
gli  Ebrei  come  tra  gli  altri  popoli  circonvicini  , e tanto 
dagli  uni  quanto  dagli  altri  si  crocifiggeva  nella  mede- 
sima foggia.  Tocca  ai  nostri  avversarli  il  dare  a vedere 
la  differenza  che  tra  di  loro  passava.  Può  leggersi  la 
nostra  Dissertazione  sopra  i supplizii  degli  antichi  Ebrei  (*). 
3.°  In  ultimo,  quando  anche  s’ andasse  d’  accordo  che  gli 
Ebrei  ponevano  solamente*  in  croce  gli  uomini  di  già 
morti , non  ne  seguirebbe  che  Davide  non  avesse  pre- 
detto il  supplizio  di  Gesù  Cristo , in  quel  modo  che  noi 
1’  intendiamo.  Ei  facilmente  potè  alludere  ad  un  costume 
straniero  alla  nazione,  ma  notissimo  c assai  ordinario  tra  i 
Fenicii,  gli  Egizii  ed  i Sirii.  In  somma  è irrefragabile 
che  Gesù  Cristo  fu  attaccato  alla  croce  con  de’  chiodi, 
nè  ciò  i nostri  stessi  nemici  hanno  ardimento  di  conten- 
derci. Dunque  questa  profezia  è perfettamente  adempiuta, 
presa  nel  senso  che  sosteniamo  esser  quello  del  profeta. 

Teodoro  MopsuestenoC2),  cristiano  scrittore  del  quar- 
to secolo , è più  pernicioso  degli  stessi  Ebrei , attese 
le  spiegazioni  più  speciose  che*  dà  a questo  passo. 
Riconosce  1’  ordinaria  lezione  de’  Settanta  e della  Vol- 
gata , nè  allora  eravenc  altra  } e solamente  dopo  lungo 
andare  ardirouo  gli  Ebrei  d’  abbandonare  1’  antica  maniera 
di  leggere.  Dice  questo  scrittore  che  il  verbo  scavare y 

(i)  Ved.  voi.  li,  Dissert.,  p.  ai/J.  — (a)  Theodor.  Mopsucst.  , Coll» 
rv.,  ConciL  iy.  Constantinopol.  • 
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forare , foderimi  manns  meas  et  pedes  meos,  significa 
talvolta  ricercare  con  attenzione , esaminare  curiosamente 
• con  malizia , toccare  il  fondo  di  checchessia  } che  le 
matti  e i piedi  si  prendono  per  tutte  le  azioni  e gli  an- 
damenti . d1  un  uomo:,  onde  il  Salmista  potè  benissimo  dire 
parlando  di  se  medesimo  nella  rihcllion  d’ Assalonne,  che 
V assemblea  de'  malvtuji  foralo  aveva  le  sue  numi  e i 
suoi  piedi ; vale  a dire,  elic  i suoi  nemici  aveano  spiato 
cou  maligna  attenzione  e eon  rea  curiosità  tutte  le  sue 
operazioni  , affine  di  dar  loro  una  pessima  interpretazio- 
ne, c per  colorire  la  loro  ribellione  e crudeltà. 

Ma  si  poteva  sfidare  quest7  ardito  e temerario  critico 
a mostrare  nella  Scrittura  un  qualche  passo  in  cui  simi- 
gliseli espressioni  si  prendano  nel  senso  da  lui  propo- 
sto. Trovasi,  per  verità,  il  verbo  seuvare , per  cercare, 
inventare , esaminare  $ ma  in  nna  costruzione  da  questa 
differentissima.  Si  lamenta  GiobO)  che  i suoi  amici  sca- 
vino contro  di  lui , per  rovinarlo } c Salomone  ne7  Pro- 
verbi^2 * * * *), H cattivo  scava  il  male.  Il  Salmista  (5)  e Ge- 
remia^) dicono  che  i loro  nemici  hanno  scavate  delle 
fosse  affine  di  prenderli.  Ma  è inaudito  che  siasi  mai  ado- 
perata questa  maniera  di  parlare  : Hanno  scavato  i miei 
piedi  e le  mie  mani,  per  dire , Hanno  spiate  le  mie 
azioni  e i miei  andamenti.  Quantunque  gli  Ebrei  amino 
T esagerazione  e le  figure , vogliono  però  che  sicno  na- 
turali , e fondate  sopra  usi  ricevuti  e comuni.  Or , chi 
mai  senti  dire , forare  la  mano  <F  un  uomo,  per  osser- 
vare le  sue  operazioni  e la  sua  vita  ? Quando  all7  incon- 
tro , nella  sacra  persona  del  Redentore  abbiamo  nn  vero, 
reale,  aceertatissimo  adempimento  di  queste  parole  nel 
proprio  e letterale  loro  significato.  È dunque  invano  e 
fuor  di  ragione  che  Teodoro  Mopsuesteno  vuol  farne  a 
Davide  la  letterale  applicazione  , il  quale  non  soffrì  mai 
cosa  somigliante  a ciò  che  di  Gesù  Cristo  narra  il  Vangelo. 

Altri  si  danno  a spiegarlo  letteralmente  di  Davide  per- 
seguitato  da  Sanie  e da  Assalonne , pretendendo  che 

(i)  Job  vi.  37.  Subvertere  nittmini  «micum  vestrum  ( Ilcbr.  VISTO 

DDTn  jV'  Et  foditis  contro  t unicum  vestrum  ).  — (2)  Prov.  xvi.  *27. 

Vir  («flint  fodit  mulum  ( Hrhr.  H71  iTD  Vir  Relitti  fodit 

malum). — (5)  PsaL  vii.  16;  lvi.  7;  vedi  pure  xeni.  i3;  cxviu.  85.  iV«r- 

rmuertuU  miki  imiuui  fubulutiones  ( llebr.  j Foderimi  mihi  superbi  foveas  )• 

— (4)  derem.  zvm.  so,  22. 
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possa  dirsi,  in  un  senso  esagerato,  che  a ini  fnrono  in 
certo  modo  forati  i piedi  e le  mani , attese  le  fatiche  e 
gl1  incomodi  che  fuggitivo  fu  astretto  a soffrire , c per 
gli  altri  gravissimi  mali  che  tollerò,  comparandoli  qui  a 
quelli  d’  un  crocifisso , a cui  si  forano  le  mani  ed  i pie- 
di. Ma  questi  interpreti  contro  di  noi  nulla  guadagnano, 
mentre  confessano  che  la  profezia  non  fu  mai  realmente, 
nè  secondo  la  lettera,  eseguita  nella  persona  di  Davide. 
£ a dir  vero  non  si  può  tampoco , senza  dare  al  testo 
una  forzata  e violenta  interpretazione , fargliene  1’  appli- 
. cazione  in  un  senso  metaforico  e figurato  : imperciocché 
è forse,  naturale  il  dire  che  si  forino  i piedi  e le  mani 
ad  un  uomo  perchè  venga  obbligato  a salvarsi  fuggendo, 
e a durar  qualche  fatica  in  un  viaggio  ? Ma  se  si  con- 
templa Gesù  Cristo , tutta  la  difficoltà  si  dilegua.  Il  te- 
sto è chiaro  e preciso  qualor  s1  applichi  alla  di  lui  do- 
lorosa passione. 

I violenti  sforzi  che  fanno  gli  Ebrei  e certi  altri  in- 
terpreti per  distornar  questo  passo  dal  vero  intendimento 
della  nostra  credenza , sono  della  falsità  delle  loro  spie- 
gazioni una  evidentissima  prova.  Un  testo  chiaro  seco 
natyralmente  guida  lo  spirito  nel  senso  che  al  primo  a- 
spetto  presenta,  ed  una  semplice  c patente  interpretazione 
previcn  V intelletto  , e a poco  a poco  ad  arrendervisi  lo 
dispone.  Tutte  le  esposizioni  de1  rabbini  non  hanno  fatto 
fin  qui  che  ben  poco  progresso  ; e in  mezzo  a quella 
licenza  che  regna  oggidì  in  materia  di  religione , e in- 
terpretazione di  Scrittura,  non  vedesi  alcuno  che  s’  inte- 
ressi a difendere  su  questo  luogo  le  opinioni  di  costoro, 
per  essere  troppo  sforzate  c dal  comun  senso  lontane. 

Ma  non  basta  P aver  dimostrato  gP  imbarazzi  e gli  as- 
surdi in  cui  s’  involge  chi  segne  la  moderna  lezione  del 
testo  ebraico  ; fa  d’  uopo  combatterla , e sconvolgerla  dai 
fondamenti , con  dare  a vedere  la  sua  novità  ; dal  che 
seguirà  naturalmente  la  manifestazione  della  sua  falsità. 
Imperciocché  se  questo  testo  non  è lo  stesso  che  hanno 
letto  e seguito  gli  antichi , egli  è certamente  falso  c vi- 
zioso. Non  è agevole  di  determinare  quando  comincia- 
rono gli  Ebrei  a leggere  come  fanno  presentemente  il 
passo  che  esaminiamo;  ma  non  è guari  difficile  il  far 
conoscere  non  essere  antica  la  detta  lezione.  Tutti  con- 


Qoesto  te- 
sto è alterato 
nell’  ebreo  ; 
quest1  altera- 
zione non  è 
antica.  j 
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vengono  che  i Settanta  lessero  coarti , hanno  forato^  e 
non  caaiiy  come  un  leone.  Aquila , quel  perfido  Ebreo 
che  fece  la  sua  traduzione  a solo  oggetto  di  contraddire 
i Cristiani , lesse  nella  stessa  maniera  \ ma  ne  infiacchì 
il  senso  traducendolo  in  una  foggia  poco  intelligibile (*). 
Essi  hanno  oltraggiato 9 disonorato  , lacerato  , le  mie  mani 
e i miei  piedi.  Simmaco , Teodozione , e le  altre  antiche 
versioni,  erano  somiglianti  ai  Settanta,  mercecchè  i Pa- 
dri non  ci  hanno  sopra  di  questo  passo  accennata  tra 
loro  alcuna  diversità.  Nel  tempo  del  martire  s.  Giustino, 
vale  a dire  nel  secondo  secolo  della  Chiesa , non  eravi 
per  anche  ninna  varietà  fra  le  versioni  ed  il  testo,  men- 
tre questo  Padre,  obbiettando  all’  ebreo  Trifone  queste 
parole  : Hanno  traforato  le  mie  mani  e i miei  piedi  (2)  , 
non  gli  fece  rimprovero  alcuno  d7  essere  state  alterate 
da’  suoi , benché  non  si  astenesse  di  rinfacciarglielo  qua- 
lora prcsentavasegli  occasione  di  farlo.  I Padri  che  visser 
di  poi  costumarono  lo  stesso  (3) , senza  notarsi  il  menomo 
vestigio  di  varietà  intorno  a questo  passo , nè  querela 
dalla  parte  degli  Ebrei  che  supponga  alterazione  nel  no- 
stro testo,  nè  tampoco  che  i controvcrsisti  di  nostra  re- 
ligione abbiano  dimostrato  minima  ombra  di  diffidenza  in- 
torno al  loro  buon  dritto,  o sulla  verità  della  loro  lezione. 

Origene  e s.  Girolamo , che  sapevan  l’ ebreo , e che 
tenevano  sempre  nelle  mani  i libri  degli  Ebrei , non 
avrebbero  certamente  mancato  di  gridare  contro  1’  impo- 
stura , e sostenere  la  lezion  de'  Settanta  e della  Volgata, 
renduta  autorevole  e ricevuta  da  tutta  la  Chiesa,  se  si 
fossero  accorti  d’  una  qualche  alterazione  si  nei  loro  e- 
aemplari  che  in  quelli  degli  Ebrei.  S.  Girolamo , il  quale 
ebbe  per  maestro  del)7  ebraica  favella  un  Ebreo , e tra- 
dusse il  salterio  sopra  il  testo  originale-  con  tanto  di  fe- 
deltà e d7  esattezza  che  non  temette  di  rimetterla  al  giu- 
dizio de7  medesimi  Ebrei  (4) , legge  in  una  forma  anche 
più  espressa  che  non  i Settanta  : Fixerunt  tnanus  meas 
et  pedes  meos  : Hanno  confitto , attaccato  con  chiodi  , le 
mie  mani  e i miei  piedi. 

(i)  Aijuil.  ’H {r%vvotv.  ilesyck.  AcV^Ovn  aìxi^trou.  Tlomer. , Iliad.  Z 
TLetpiev  5 yayv'jz  7r/JÓ<rw7rov.  ChaltL  , vel  *1^0 , feedare.  — (a)  Justin. 
DiaL  eum‘  Tryphone , et  jdpol.  2.  — (3)  Vide  Tertull.,  Cypr. , Athsos., 
Chrysost. , AvolUnar. , alios  passim , ubi  seribunt  centra  Judccos.  — 
(4)  Uieron . ÉpisU  ad  Sophrtn.  in  capite  Vs  alt  crii. 
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Il  parafraste  caldeo (0  nella  edizione  di  Compialo,  o 
di  Filippo  li  (?)  , legge  semplicemente  : Hanno  morso  le 
mie  mani  e i miei  piedi;  ma  in  altre  edizioni (3)  v’  ag- 
giunge il  nome  di  leone  : Hanno  morso , come  un  leone , 
le  mie  mani  e i miei  piedi.  L’  autore  di . questa  parafrasi 
è fama  che-  sia  Giuseppe  il  Cieco,  il  quale  vivea  nel 
quarto  secolo  , ed  era  chiarissimo  nell’  accademia  di  Sara, 
di  là  dall'  Eufrate.  11  silenzio  di  s. . Girolamo  ci  rende 
sospetti  di  falsità  questi  termini  sicut  leo,  che  leggonsi 
in  questa  parafrasi  nella  poliglotta  del.Walton}  impercioc- 
ché egli  non  leggeva  certamente  cosa  simile  nell7  ebreo  $ 
e le  edizioni  di  Parigi  e d’ Anversa  non  li  leggono 
tampoco  nel  caldeo  sopra  i .salmi.  Che  necessità  d7  c- 
sprimere  in  questa  parafrasi  le  due  lezioni,  e tradurre  : 
Hanno  morso,  come  un  leone , Ut  mie  mani  e i miei  pie- 
di ? Bastava  dire , come  vien  fatto  nell7  edizione  compia- 
tese  : Hanno  morso  le  mie  mani  e i fniei  piedi  ; oppure, 
come  fanno  in  oggi  - i rabbini  : L 9 assemblea  de7  malvagi 
mi  ha  circondato,  come  un  leone,  le  mie  mani  e i miei 
piedi,  congiungendo  col  decimosettimo  il  versetto  decimo 
ottavo.  Abbiamo  prove  ben  forti  della  libertà  che  si  sou 
presa  gli  Ebrei  di  ritoccare  le  loro  parafrasi  } e dal  canto 
loro  questo  luogo  ci  è non  poco  sospetto  di  falso.  Quanto 
all7  età  attribuita  al  parafraste  e alla  parafrasi , è altresì 
una  cosa  molto  dubbiosa.  I più  dotti  sostengono  non  sa- 
persi il  tempo  in  cui  tali  sorta  d7  opere  furon  composte, 
e che  sono  molto  più  fresche  di  quel  che  spacciano  gli 
Ebrei. 

• I rabbini  ebe  travagliarono  alla  Massora  ravvisano  in 
questo  luogo  una  varietà  di  lezione,  come  dicclo  Gia- 
cobbe Ben-cbaim  (4).  * Del  lor  tempo  , cioè  nel  decimo 
o undecimo  secolo , leggevasi  coarti  nel  testo , e cauri 
nel  margine  d7  un  qualche  esemplare  (5).  Ma  da)  margine, 
cauri , come  più  favorevole  alle  pretensioni  degli  Ebrei , 
passò  nel  lor  testo  *,  ed  i rabbini  Kimchi , Salomone 
Jarchi,  Aben-Ezra,  ed  altri,  che  vissero  nel  secolo  sus- 

(l)  Chald.  in  Polyglolt.  jéntuerp.  ìSllTI  VPN  TPN-  — CO  Ganz. 
Tzemahh.  David,  ad  aiui.  Il3  o 353.  — (3)  Chald.  in  aliis  Éxrmpl. 

n:nn  vro*  tanto  prò:.  — (4)  B<*bb.  Ben-ehaim : OT2D  repm 

ntO  npT  TUO  ITO  Titano  aro™.  — (5)  Musar*  marginali,  et  m 
Massora  textmli  in  J\um.  xxiv.g. 
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seguente , non  lasciarono  d’  abbracciare  qnesta  lezione  , 
€ preferirla  a caaru.  Tutta  volta  lo  stesso  Rimetti  ed 
Abcn-Ezra  riconoscono  la  varietà  di  cauri  e di  caaru 
ne1  più  antichi  ebraici  esemplari  : e d?  indi  a gran  tempo 
il  rabbino  Giovanni  Isacco  , scrivendo  contro  LindanoO), 
prende  in  testimonio  la  verità  e la  propria  coscienza , e 
giura  d’ aver  trovato  caaru  in  un  antico  salterio  che 
presso  di  se  teneva  il  suo  avo.  Buxtorf  0») , Capitone (3) 
e Galatino  (4)  affermano  d’ avere  avuto  in  mano  degli 
ebraici  manoscritti  i\e’  quali  coarti  si  trovava  nel  testo , 
ovvero  nel  margine.  Andrado,  nella  sua  Difesa  del  con- 
cilio di  Trento  (5)  , asserisce  d1  aver  veduti  somiglianti 
esemplari } e Gerardo  Veltuyek , citato  da  Genebrar- 
do(6) , attestava  d’  averne  pur  esso  squadernato  uno,  in 
cui  si  leggeva  caaru.  Il  padre  Martianay(7)  osscrvonne 
uno , segnalo  n.  (>2(ì , nella  libreria  di  Colbert ,•  colla 
stessa  lezione.  E però  vero  che  il  primo  tratto  della  penna 
dello  scrittore  portava  cari;  ma  da  se  medesimo  il  cor- 
resse, e formò  caru,  cangiando  1’  i in  i . Ricardo  Simone 
scrisse  contra  tal  correzione  del  manoscritto , pretendendo 
che  sia  iattura  di  qualche  Cristiano  di  mala  fede  $ ma  il 
padre  Martianay  avendo  fatto  vedere  il  manoscritto  a due 
periti  Ebrei  , riconobbero  che  il  tratto  dello  scrittore  era 
di  mano  giudaica , come  pure  il  rimanente  della  parola , 
di  che  ne  fecero  una  sincera  attestazione.  Tal  mano- 
scritto fu  formato  nel  secolo  decimoterzo  da  un  Ebreo 
per  uso  d’  uno  de’  suoi  compagni. 

Siccome  gli  antichi  manoscritti  ebraici,  e massime 
prima  della  Massora,  sono  sommamente  rari,  c siccome 
in  oltre  gli  Ebrei  non  sono  troppo  vaghi  degli  antichi 
esemplari , ne  nasce  che,  trovansenc  presentemente  sì  po- 
chi nc’  quali  si  vegga  V antica  e vera  lezione,  non  avendo 
tutti  gli  Ebrei  altra  maggiore  attenzione  che  di  confor- 
mare le  loro  Bibbie  a quelle  de’  Massorcti , che  ven- 
gono riputate  le  più  corrette.  Quando  il  Cardinal  Xiuie- 

(i)  Joan.  Isaac  conira  Lindan , l.  il.  Idem  ego  ipta  veritaie  et  con - 
scìenlia  bona  tatari  possimi  quod  huju  smodi  psalterium  apud  avum 
meum  vidcritn,  ubi  in  textu  scriptum  erat,  caaru,  et  in  margine , cari. 

— (?)  Buxtorf.  Vendic.  I.  li , e.  8.  — (3)  Capilo,  Insti t.  ÌIcbr.,l • 

*•  *3.  — (4)  Galaliti,  de  sircan.  Cath.  verit.  L Vili , c.  17.  — (5)-^** 
drad.  Defens.  Condì.  Trident.  I.  iv.  — (6)  Gencbrard.  in  Psal.  ZÌI.  I 

— (7)  Martianag , Drfcnsc  contro  M.  Simon. 
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ned  fece  imprimere  le  prime  poliglotte  a Compiuto , vi 
ristabilì  la  lezione  di  caaru,  foderunt.  Bombergo , famoso 
stampalor  di  Venezia,  voleva  farne  altrettanto  nelle  Bib- 
bie ebraiche  che  impresse^  ma  l’Ebreo  correttor  delle 
stampe  glielo  impedì , minacciandolo  cbe  , s’  ei  dava  mano 
a tal  correzione,  avrebbe  fatto  in  modo  che  ninno  dei 
suoi  si  provvedesse  d’  alcuno  di  quegli  esemplari.  Ama- 
na(0  attcsta  d’  avere  intesa  quest’  istoria  da  Brusio,  cbe 
più  volte  gliel’  avea  raccontata. 

Le  antiche  orientali  versioni  si  uniformano  con  quelle 
de’  Greci  e de’  Latini.  Già  si  vide  che  il  caldeo  ammette 
1’  una  e 1’  altra  lezione.  La  versione  siriaca  , la  quale  è 
antichissima , e credesi  fatta  nei  tempi  apostolici , porta  : 
Hanno  forato , o squarciato,  le  mie  mani  e i miei  pie- 
dii2).  Noi  non  parliamo  delle  traduzioni  arabe  ed  etiopi, 
essendo  tratte  da  quella  de’  Settanta , e ad  essa  in  tutto 
e per  tutto  consimili.  Tertulliano  leggeva  : Extermina - 
veruni  tnattus  tneas  et  pedes  meos  (3)  : Hanno  estermina- 
to , distrutto , guastato , fatto  in  pezzi  le  mie  mani  e i 
miei  piedi.  S.  Cipriano  : Effoderunltt ) : Hanno  spaccato 
profondamente , scavato , ec.  Dal  detto  fin  qui  ci  pare 
che  possa  conchiudersi , i.°  che  la  maniera  di  leggere 
elei  Settanta  e della  Volgata,  cbe  dicono,  foderunt , cioè 
forarono  le  mie  matti  e i miei  piedi,  è 1’  antica  e vera 
lezione  del  testo  ebraico  } 2.°  che  la  lezione  caari,  cioè 
come  un  leone,  non  ha  preso  il  primo  posto  se  non  dai 
Massoreti  in  qua , cioè  dopo  1’  undecimo  secolo  ; 3.°  cbe 
malgrado  la  premura  usata  dai  rabbini  per  sopprimere 
il  caaru  o curu,  se  ne  sono  tuttavia  conservati  de7  ve- 
stigi fino  al  secol  passato  \ *4.°  in  ultimo,  cbe  gli  Ebrei, 
avendo  fatto  con  malizia  e mala  fede  tal  'cangiamento  nel 
testo,  hanno  fraudolentemcnte  stabilita  e assodata  la  le- 
zione di  cuori,  che  forse  a caso  era  scorsa  nel  testo  in 
vece  di  caaru  d cara,  avendo  di  poi  abbandonato  e sop- 
presso interamente  caaru  o caru,  eh’  erane  la  vera  lezione. 

Il  sentimento  da  noi  proposto , con  tutto  che  sembri 
bene  appoggiato  , ha  però  i 6uoi  avversari!  che  lo  coni- 

• 

(l)  si  maria } Biblici  Antibarbar.  lib.  ni.  — (2)  Syr.  jd-  ~ 

^3)  Tertuli.  cantra  Jud<ros  , c.  I,  10  el  i3.  Quasi  ab  è'I’ùpi crov,  prò 
t^dypu^oiv.  Tamen  , c.  IO  ejusdem  libri  Icyii:  Foderunt  ntanus  meas  et 

ptdu,  qua  propria  est  atrocitas  crucis.  — (4)  Cyprim.  lib.  11,  Tcstm . 

' ■/  ». 
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battono*  c ciò  clic  reca  maggior  maraviglia  si  e ebe  non 
solo  siamo  impugnati  dagli  Ebrei , ma  da  non  pochi  Cri- 
stiani  ancora  , alcuni  de’  quali  ammettono  senza  difficoltà 
la  lezione  e la  interpretazione  degli  Ebrei  } altri  vogliono 
conciliare  la  discrepanza , c farsi  tra  noi  c loro  media- 
tori \ ed  awene  inoltre  che  pretcndon  trovare  fino  nella 
lezione  de’  Massoreti  il  sentimento  de’  Cristiani , e la 
maniera  di  leggere  de’  Settanta  e della  Volgata.  Ciocché 
richiede  una  più  singolare  disamina. 

Leu9deno(0,  uno  de’  più  dichiarati  a favor  degli  Ebrei, 
sostiene  essere  caari  la  vera  lezione , e che  così  leg- 
gono tutti , o quasi  tutti  gli  ebraici  esemplari  } nè  con- 
tener niente  d’  assurdo  la  lezione  de’  rabbini  che  porta  : 
ÌS  assemblea  de*  malvagi  mi  ha  circondato,  come  un  leo- 
ne, le  mie  mani  e i miei  piedi.  Le  conseguenze  poi  che 
si  deducono  contro  di  loro , punto  non  lo  spaventano , 
anzi  vuole  a tutti  i patti  sostenere  la  integrità  del  testo  e- 
braico  contro  qualunque  versione.  Si  desidererebbe  a questo 
scrittore  un  poco  meno  d’ostinazione,  e un  poco  più  di  buon 
gusto.  Noi  non  ripeteremo  qui  il  già  detto  sulle  spiegazioni 
de’  rabbini,  perchè  non  ci  dà  pena  il  vedere  di  non  essere 
approvati  da  chi  è capace  di  approvare  simili  stravaganze. 

Il  caldeo  che  ha  tradotto  : Hanno  morso , come  un 
leone,  le  mie  mairi  e i miei  piedi , ha  fatto  cadere  in 
mente  ad  alcuni  scrittori  (2) , non  ignari  per  altro  del- 
1’  ebreo , che  il  termine  cari  era  di  quelle  voci  che  sem- 
bravano semplici , ma  che  sono  doppie  e composte  , e 
che  altre  in  sè  ne  contengono.  In  cari  essi  trovano  caru 
e cari  : Hanno  forato,  come  un  leone,  le  mie  mani  e i 
miei  piedi.  Ma  si  desidererebbero  degli  esempi!  per  au- 
torizzare una  Cosa  cotanto  straordinaria  quanto  questa 
pretesa  composizione  di  cari.  E qual  necessità  di  ricor- 
rere a questo  rimedio  ? Sperasi  forse  con  questo  tirar 
gli  Ebrei  dalla  nostra,  e far  confessare  loro  in  questa 
profezia  Gesù  Cristo  crocifisso  ? Non  è anzi  un  dar  loro 
vantaggio  di  causa , abbandonando  noi  la  lezione  conse- 
crata  dalla  Chiesa  greca  e latina , renduta  autorevole 
coll’  uso  di  tanti  secoli , e sì  chiaramente  adempiuta  nella 
persona  di  Gesù  Cristo  ? 

(i)  Leuxden.  Philoloy.  Hcebrci , Bisseri.  VII,  edit.  tee.  — (2)  Arias 
Montati,  ajmd  Birci.  Avenarii  Lexicon.  Ilclvic.  V indie.  Locor . V . 2', 
Nicol.  Pctrcus  Lexic.  Ucbraic.  P aitnulh , et c. 
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' Augusto  PfeifferO)  propone  un7  altra  maniera  per  is- 
volgere  questa  difficoltà  che  ci  sembra  più  conforme  al 
testo  ed  alle  regole  della  gramatica  ebrea.  Ei  vuole  che 
cari  sta  posto  in  luogo  di  conni 9 cioè  fodientes.  In  fatti 
nella  costruzione  i plurali  perdono  la  m finale,  dimodo- 
ché in  vece  di  carini , dicesi  corei/  in  cambio  di  ono- 
sdm9  anascei  y ec.  Questo  autore  cita  a prò  del  suo 
sentimento  Gesner,  Pocok,  Alting,  ed  alcuni  altri.  Se 
gii  Ebrei  volessero  intendere  il  passo  in  questo  senso  , 
verrebbero  dalla  nostra,  e sarebbe  terminata  la  lite.  Ma 
noi  non  guadagniamo  nulla  contro  di  loro,  finche  ad  essi 
lasciamo  il  loro  cari . Profitteranno  essi  del  nostro  as- 
senso se  approviamo  tal  maniera  di  leggere  , e si  ride- 
ranno delle  nostre  ragioni  e spiegazioni.  E forza  atte- 
nersi all’  antica  lezione  di  caru9  e far  che  tocchino  con 
mano  essere  il  loro  testo  alterato  : non  deesi  ammettere 
temperamento  veruno  con  nemici  di  simil  fatta.  In  ma- 
teria di  religione,  quei  che  vogliono  tenere  un  di  mezzo 
tra  la  verità  e I’  errore , nulla  mai  ottengono  di  buono  , 
nou  contentando  nè  I’  uno  nè  l’ altro  partito.  E’  Ebreo 
vuol  legger  cuori  / ma  non  vuole  che  si  traduca  per  fo- 
dientes / non  è già  il  nome  che  1’  offende , ma  la  cosa 
significata.  Il  Cristiano  vuol  qui  trovare  una  profezia 
della  crocifissione  del  suo  Redentore,  e. non  giudica  la 
sua  credenza  da  questo  lato  bastantemente  difesa  se  l’antica 
e la  vera  lezione  del  testo  originale  non  fu  ne’  suoi  princi- 
pi! conforme  a ciò  eh’  or  legge  nei  testi  greci  c latini. 

' Dee  osservarsi  che  gli  autori  di  cui  proponiamo  e 
confutiamo  1 sentimenti , son  protestanti , e impegnati 
mediante  i loro  antichi  principii  a sostenere  contro  di 
noi  f integrità  del  testo  ebraico.  Ma  tanto  t loro  prin- 
cipii quanto  la  pretesa  integrità  del  presente  testo , nel 
modo  da  essi  spiegato,  sono  stati  da  sì  valide  ragioni 
impugnati  e distrutti , e nel  testo  ebraico  vi  sono  tanti 
esempi!  d’ alterazioni , che  la  cosa  non  può  mettersi  in 
dubbio.  Tutti  i Cristiani,  di  qualsivoglia  comunione  sicno, 
hanno  interesse  per  sostenere  che  il  testo  originale  della 
Bibbia  non  è in  ciascuna  parte  corrotto  } ma  niuno  è ob- 
bligato a crederlo  talmente  esente  da  errori , che  non  si 
possa  mostrarvene  alcuno.  Ve  ne  sono  che  danno  negli 

(i)  Avgust,  Pfciffer,  ; Disscrt.  de  voce  Cori, 
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occlu  $ c principalmente  mediante  gli  antichi  interpreti 
greci  e latini  possono  discoprirsi  ; tale  è il  metodo  che 
ha  seguito  Capello:,  e con  esso  dimostriamo  che  il  cuori, 
posto  in  luogo  di  coarti  o corti  s è una  di  queste  falle. 

Noi  non  vorremmo  incolpare  del  tutto  gli  Ebrei  di 
aver  qui  a bella  posta  e di  ferino  proposito  adulterato  il 
loro  testo  (0.  Non  v’  è niente  di  più  facile  nè  di  più  or» 
dinario  nell’  ebreo , quanto  il  vedervi  il  jod  in  luogo  del 
vati  ; e se  ne  trovano  cento  esempli  nella  Scrittura  (*X 
Ma  ciò  che  agli  Ebrei  non  può  perdonarsi , si  è la  loro 
ostinazione  in  sostenere  una  lezione  sì  patentemente  non 
buona  , in  pregiudizio  d’  un’  altra,  la  quale  essi  pure  con* 
fessano  che  fa  un  senso  agevolissimo  e chiaro  } e tutto 
questo  j per  contrariarci  , e rapirci  una  prova  della  cro- 
cifissione di  Gesù  Cristo.  Se  non  avessero  mai  veduto 
V altra  lezione  ne’  loro  esemplari,  si  potrebbe  anche  per- 
donar loro  } ma  dachè  gli  autori  della  DI assora , e gl» 
antichi  rabbini , hanno  letto  canni  o corti f perchè  mai 
non  conservarlo  nel  testo , o per  lo  meno  nel  margine  , 
come  un’  antica  lezione  ? E i Cristiani  posson  eglino 
senza  prevaricazione  abbandonare  una  predizione  sì  chiara 
c lauto  ben  fondata  nelle  antiche  versioni , per  seguire 
una  nuova  lezione , e proposta  da  una  nazione  nemica 
di  Gesù  Cristo , la  cui  fedeltà  fu  sempre  molto  sospetta, 
trattandosi  di  testi  e di  spiegazioni  favorevoli  alla  no- 
stra santa  religione  ? 

(l)  Vide  Gencbr.  in  htrnc  loc.  et  lìoeh.  de  Animalib.  smer.  puri.  2, 
L ih,  e.  6.  — (l)  Fide  Glassium , Phiiol.  lib.  I,  Traci.  1.  Avenar 
Grommai  l.  ni.  Marin.  Brix Arca  Noe. 
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DISSERTAZIONI  SOPRA  ESDRA. 


Prima.  Si  esamina  ciò  che  si  debba  intetidere  per  , 
canone  delle  antiche  scritture e se  Esdra 
abbia  avuto  qualche  parte  a questo  canone  » 257 


800 

Seconda.  Si  esamina  se  Esdra  abbia  dettato  di  nuovo 
tutti  i libri  canonici  dopo  V incendio  di  Geru- 
salemme e del  tempio , o se  abbia  soltanto 
rimessi  in  ordine  i libri  sacri  e corretti  gli 
errori  che  vi  si  erano  potuti  introdurre,  pag.  279 
Terza.  Si  esamina  se  Esdra  cangiasse  gli  antichi 
caratteri  ebraici  per  sostituir  loro  le  lettere 

caldee » 300 

Quarta.  Si  esamina  se  Esdra  è l’autore  dei  punti  che 
servono  di  vocali  nel T ebraico , e se  gli  si 

debba  attribuire  la  Massora  e quella  che 
si  chiama  Cabala » 314 

Dissertazione  sui  Demonii » 367 

Dissertazione  sulla  cronologia  della  storia  di  Tobia  » 373 
Dissertazione  sul  tempo  della  storia  di  Giuditta . » 383 
Dissertazione  sul  tempo  della  storia  di  Esther  . . » 482 

Dissertazione  sopra  la  Malattia  di  Giob » 306 

Dissertazione  sul  Testo  di  Giob , Sicut  palma  multi- 

plicabo  dies » 324 

Dissertazione  sopra  Behemoth  e Leviathan  descritti 

nel  libro  di  Giob » 354 

Dissertazione  sul  tempo  in  cui  visse  Giob . ...  n 649 
Discorso  sulla  Poesia,  ed  in  particolare  sopra  quella 

degli  antichi  Ebrei ...  n 682 

Dissertazione  sulla  Poesia  degli  antichi  Ebrei . . » 699 
Dissertazione  sulla  Musica  degli  antichi,  ed  in  parti- 
colare degli  Ebrei » 717 

Dissertazione  sugli  Strumenti  di  musica  degli  Ebrei  » 737 
Dissertazione  sopra  i due  termini  ebrei  Lamnatscalih 

e Seia » 771 

Dissertazione  sopra  il  passo  del  saltno  xxi  ,f.  18: 

Hanno  traforate  le  mie  mani  e i mici  piedi  j ec.  » 786 
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